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Я злой лорд межгалактической империи!
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Лиам Сера Банфилд реинкарнировал в фэнтезийном мире, однако в это время местные обитатели уже вовсю покоряли космос. Он оказался в межгалактической империи, в которой сражения ведутся при помощи звёздных кораблей и гуманоидов. Рождённый в семье аристократов, в монархическом обществе, и в прошлой жизни познавший полное отчаяние, Лиам возжелал в один прекрасный день стать злым лордом. – Глупо жить для других. Я буду жить ради себя. С этими чувствами в груди он ступает на новую тропу, однако... Почему-то из-за разницы в ценностях его стали считать добросердечным правителем. Получится ли у Лиама стать злым лордом?
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Глава 1 - Пролог
Почему мир такой неразумный?
Внутри старой, тёмной и маленькой однокомнатной квартиры я прижал руки к груди из-за боли.
Все силы покидали меня.
Рука, сжимавшая мою футболку, казалась дряхлой и тонкой, нежели ранее.
Футон, на котором я лежал, был уже запятнан кровью.
— Почему… же?
Да, я чувствовал физическую боль, однако умственное сожаление и мучение навредили мне гораздо больше.
Передо мной вращались огоньки.
Не могу сказать, что я респектабельный человек, но умирать здесь мне не хотелось.
Я никогда не совершал преступлений. Жил так серьёзно, что другие могли бы с улыбками на лице поаплодировать мне.
Получить нормальную работу, жениться, завести ребёнка, купить дом.
Именно из-за таких совершенно нормальных стремлений меня и завалили множественные проблемы и долги.
Я ежемесячно выплачивал алименты за ребёнка, которого вечность уже не видел.
У неё хорошие отношения с новым партнёрам — по этой причине мне было отказано от встреч.
Поэтому я продолжал платить большие алименты за ребёнка, которого даже не вижу.
Затем меня уволили с работы. Я даже не помню причину… Так как мне нужны были деньги, я смог найти работу на полставки.
Комната совершенно пустая.
Я не мог позволить себе какие-то вещи, так как у меня не было личного времени и накопился огромный долг.
Уже даже не помню, за что у меня долг.
Но мне всё равно приходилось платить.
Вначале я платил, думая, что моему ребёнку будет от этого легче, но не успел оглянуться, как моё тело похудело и перестало функционировать. Я не мог даже пошевелиться, поэтому просто лежал на кровати.
— Что же со мной не так? Почему… почему это происходит со мной?
Я почувствовал облегчение, когда закончил говорить.
Так как возле моего футона появился человек во фраке.
Он подошёл и положил кожаный чемодан рядом с грязными ботинками.
— Добрый вечер. Разве сегодня не замечательная ночь?
Когда я перевёл взгляд, то смог лишь разглядеть рот и цилиндр в руке.
Высокий стройный мужчина, однако в нём было что-то странное.
Он был одет в нечто похожее на фрак, однако я не мог вспомнить кого-то знакомого в такой хорошей одежде.
— Вы… прибыли, чтобы забрать меня?
Я испугался, но сбежать никак не мог.
Мужчина наклонился к моему лицу, однако даже так я не смог разглядеть его черты.
Рот изогнулся в улыбку, похожую на полумесяц.
— Забрать вас? Ну, это не так, точнее, не совсем верно. Скорее, меня можно назвать «гидом».
Мужчина помахал пальцем и сказал, что он какой-то там гид.
Передо мной появилось нечто сверхъестественное, и мои глаза расширились.
…Моё сердце заболело.
Я увидел. Мужчина в красивой одежде и моя бывшая жена ели в дорогом ресторане.
Еда и напитки выглядели изысканно. Давно я не ел такого.
Однако проблема здесь не в этом.
— Ты просто змеюка, не только разрушила свой предыдущий брак, но и заставила его платить алименты? Этот ребенок от твоего бывшего мужа?
— Всё в порядке. Официально он наш, и по закону тот, кто воспитывал его, обязан платить алименты.
Я не мог обработать увиденное.
О чём она говорит?
Моя бывшая жена, которая раньше была нежной и простой, сейчас сидела в какой-то модной одежде.
— В конце концов, женщин привлекают лишь люди с превосходными генами. Меня не волнует этот ребёнок, главное, что он — источник другого дохода. Я вышла за него просто так. Вот, сколько он стоит.
Парень, сидевший напротив, засмеялся.
— Женщины просто пугают.
— Не ты ли сделал меня такой?
Наблюдая за их счастливыми лицами, моё сердце сжалось от боли, а пустой живот лишь усилил это чувство.
Я разозлился на гида, который показал мне эту сцену.
— Эй, давай немного успокоимся. Я лишь показал вам сцену, чтобы вы всё узнали. Не думай, что это какая-то обманка. Они прямо сейчас сидят там.
Если так задуматься, то случались некоторые подозрительные вещи, когда мы были женаты.
Но я отводил от этого взгляд. Мне приходилось.
Мне казалось, что я просто накручиваю себя.
— Вы хороший человек. Так тяжело жили, однако всё равно оплачивали алименты и её долги. Потому я подарю вам кое-что.
Мужчина с улыбкой достал брошюрку из своего кожаного чемодана.
— Вы прожили такую жалкую жизнь, поэтому я могу предоставить вам счастье в следующей. Заинтересованы? Хотите перевоплотиться в другом мире?
Жалкую… То, что я чувствовал, было ещё страшнее. Мне казалось, что из-за глубокого сожаления просто сойду с ума.
Моё сердце сжалось от боли, и я почувствовал вкус крови.
— Вы продолжали работать, пока не разрушили своё тело, в то время как они наслаждались лучшей едой в мире. Простить такое вы не можете, верно?
Моя левая рука сжалась в кулак.
— Но не нужно мстить. Отпустите эту ненависть, не нужно ненавидеть их.
Слезы потекли с моих глаз.
Почему дошло до такого?
Я настолько ужасный человек? Это моё возмездие?
Моё тело парализовано. В таком состоянии я не смогу отомстить.
Улыбка гида расширилась, и он ухмыльнулся.
Я знал, что мои глаза уже пусты, однако мне захотелось засмеяться.
И в этот момент улыбка исчезло со рта гида.
— К сожалению, ваша жизнь подходит к концу. Сейчас я могу лишь гарантировать счастье в вашей следующей жизни. Так что не волнуйтесь об этом несчастье, ведь счастье уже не за горами. Пожалуйста, откажитесь от мести.
— Не могу, — произнёс я слабым голосом.
Мне хотелось, чтобы они прочувствовали каждую унцию несчастья, которую я почувствовал на себе.
Я бы сделал для этого всё, что угодно.
Что угодно!
Но гид покачал головой.
— Максимум, что я могу вам позволить — это выбрать место перевоплощения. Прошу, выберите мир, в который вы хотите. Счастливая жизнь ждёт вас.
Слёзы продолжали течь.
Брошюрки, которые выложил гид, походили на игральные карты, которые какой-нибудь гадальщик разложил, чтобы предсказать судьбу.
На одной из них были изображены роботы и космические корабли.
Я указал на неё.
— Вы хотите этот? Хороший выбор. Фантастический мир, в котором прогрессировала наука и магия. Межгалактическое государство в приятном мирке. Там есть, чем заняться. Думаю, вам будет весело.
Я протянул руку без колебаний.
Мне ничего неизвестно о другом мире.
В этот момент я думал, что всё это глупость.
Почему я так серьёзно жил?
Почему такой конец?
Хватит разыгрывать! Долой шутки!
Если вы всерьёз прожили свою первую жизнь, то в другой должны наслаждаться!
Меня больше не волнуют другие. Я сосредоточусь лишь на своём счастье.
Если хорошая жизнь закончится как-то так, то лучше уж жить для себя.
…Я хочу быть злодеем.
— Ого, в этом мире есть аристократия. Интересно. Цивилизация эволюционировала, однако общество вернулось к феодальной системе. Так забавно, — гид продолжил говорить. — В следующей жизни вы родитесь в могущественной семье. У вас будет всё, что вы только пожелаете. Станете прирождённым победителем.
Похоже, будет очень весело.
Я перешагну через других, приложив все свои силы.
— Семья аристократов, в который вы родитесь, будет любящей.
Небольшой смешок вырвался из моего рта.
Всё хорошо.
Слуга зла… нет, разве я не собираюсь стать аристократом?
Думаю, так я смогу немного развлечься.
— Вы готовы? Надеюсь, вы проживёте вторую жизнь хорошо…
Давай сделаем это.
Давай полностью насладимся моей следующей жизнью.
Как злой лорд.
***
Гид посмотрел на человека, переставшего дышать, и засмеялся.
Это фигура была пропитана безумием.
— Несчастная жизнь? Что за идиот! Он серьезно думал, что единственный такой несчастный на планете?! Правда думал, что больше нет никого подавленного и обездоленного?!
Смеющийся гид махнул пальцем, и проекция его бывшей жены и мужчины, с которым она находилась, задрожала.
Его улыбка расширилась, и он заржал.
— Это я! Я вызвал все его страдания! Мне просто хотелось увидеть, как далеко он сможет зайти!
Гид не был великодушным существом.
Можно сказать, что он — живая масса жестокости.
— Ладно, хватит уже этих закусок, самое время перейти к основному блюду!
Гид протянул руку и дотронулся до проекции. В этот момент из него начал выходить чёрный дым.
Те люди приятно общались.
Однако внезапно мужчина улыбнулся и произнёс следующие слова:
— Ну, надеюсь ты повеселилась. Однако нам пора закругляться.
— …А? — бывшая жена от замешательства уронила нож. — Ч-что ты имеешь в виду?
— Говорю, что было очень весело, однако мне надоело играть с тобой в семью.
Выражение на лице мужчины показывало, что он не понимает, почему бывшая жена себя так ведёт.
Он продолжал улыбаться.
— Ты можешь сопротивляться, если хочешь, однако не забывай одну вещь: адвокат, который помог тебе с разводом, — мой друг. Если будешь возникать, то окажешься в невыгодном положении.
— Но что будет с нашим ребёнком?!
— По закону это не мой ребёнок, поэтому алименты я платить не буду.
Мужчина положил уведомление о разводе на стол.
— Заполни до завтра.
Бывшая жена задрожала.
— Ты же говорил, что любишь меня!
— О, я любил тебя, однако сейчас ты мне уже неинтересна. Мы и так слишком долго наслаждались этим.
Мужчина порвал с женщиной и вышел из ресторана.
— С этих пор не лезь ко мне, я больше не связан с тобой.
— …п-постой… Постой, говорю!
Мужчина усмехнулся.
— Идиотка, ты и правда думала, что я буду жить с женщиной, которая может в любой момент обмануть меня? Насколько же далеко зашла твоя ложь? Сколько раз ты лгала своему бывшему мужу? Мне хочется смеяться от того, как ты к нему относилась.
Теперь уже дважды разведённая женщина схватила руку мужчины.
— Я бросила мужа ради тебя.
— Ты имеешь в виду своего бывшего мужа. Я находился там, поэтому знаю, с каким наслаждением ты его бросала. Не пытайся играть роль жертвы.
Гид смеялся.
Он знал мысли его бывшей жены.
— О чёрт~ что за уродство~ Внутри головы ты уже готовишь план его убийства? Женщины так жестоки! Но! Твой бывший муж уже мёртв! Так что удачи тебе в мести!
Гид заржал, а затем открыл дверь в другой мир.
— И что же теперь ты будешь делать? Вернёшься к своему первому мужу или же найдёшь новую игрушку-парня? С нетерпением жду этого.
Оба результата вызовут у неё страдания, и это принесло гиду неизмеримую радость.
— Ну, а теперь время проводить душу в мир, где людские жизни — это лишь дешёвка. Ах, там будет ещё больше развлечений!
Думая о мире, в который он отправит того человека, гид не переставал смеяться.
— Когда он всё осознает, будет уже слишком поздно. Ах, такое веселье! Сожаление, обида, печаль — конечно же он возненавидит меня! А все мучения людей — это мои лакомства!
Гид, которому нравятся тёмные эмоции людей, развёл руки от восторга.
— Всё нормально, если тебе не повезёт в другом мире! Стань же несчастным! Ненавидь меня! Презирай меня! Отныне начнётся весёлое времечко
Неважно, как далеко падёт человек, гид будет смеяться.
Сейчас эта масса жестокости подрагивала от счастья.
— Ох, если я сейчас не уйду, то мне придётся искать ту душу. Ну, как бы то ни было, я могу просто бросить всё по какой-нибудь малозначительной причине. Люди — дураки, которые будут прыгать от счастья, когда услышат об реинкарнации. Сейчас такое время… время, когда тебя могут легко обмануть.
С улыбкой на лице гид взял сумку и начал проходить через дверь в другой мир…
В углу комнатки появился маленький свет.
Крохотный светоч. Он прятался и наблюдал за всем.
Это нечто приняло форму маленького животного, похожего на собаку.
Однако гид не заметил его.
— Хм, и как мне насладиться? Прежде всего, нужно решить, где его реинкарнировать. Хорошо было бы, отправить его в любящую семью, а затем вогнать в пучину несчастья. По типу… бдыщ, и внизу! То чувство, когда получил всё, а затем в один момент всё это потерял…
Когда гид бубнел про себя, не обращая внимание на окружение, маленький светоч проскользнул за ним.
Затем он хлопнул в ладоши.
— Я решил! Когда он поднимется наверх, я отброшу его назад на самое дно! Уверен, что тогда его окружат негативные эмоции! О, боже, как же я жду этого! Ему хочется стать каким-то там аристократом?! Акстись! Ты просто станешь объектом массовой казни! Или того хуже, пыток!
Гид обнял себя и начал подрагивать.
Его радость точно вышла за грань «нормального».
— Прошу, проживи долго! Проживи долгую и мучительную жизнь! Сделай всё, ради моего счастья!
Когда дверь в другой мир закрылась, она исчезла из комнаты.
Там осталось лишь тело мёртвого человека.
Глава 2 - Лиам
Это моя вторая жизнь.
Меня зовут Лиам Сера Банфилд. Если бы я взглянул в зеркало, то увидел бы там черноволосого мальчика с фиолетовыми глазами.
Сейчас мне пять лет.
Как-то играя в своей комнате, я внезапно вспомнил свою прошлую жизнь.
Вокруг меня было разбросано множество игрушек.
— …Большая комнатушка.
Гид сказал, что я возрожусь в могущественном аристократическом доме.
Кажется, он сдержал своё обещание.
Исходя из своих воспоминаний, я могу точно сказать, что родился в дворянской семье.
Дом Банфилдов.
Межгалактическая империя Алгранд из династии Албаниан.
Я родился в доме графа, доминирующего в одной галактике.
И мне суждено стать его будущим лордом.
Нет, я стану королём, управляющим всей галактикой.
— Он сдержал своё обещание.
На моём лице образовалась улыбка.
Мне не была заранее известна моя следующая личность, но получилось лучше, чем я ожидал.
Они глубоко ошибаются, если думают, что я стану добрячком.
У меня нет никакого желания в этой жизни быть хорошим человеком.
Сейчас я имею другую цель — стать великим злым лордом.
Хотя с этим есть некоторые проблемы… Например, чем вообще занимается злой лорд?
В дорамах они угнетают людей, однако, что делать именно мне?
У меня есть мысли по типу: «Нажраться в стельку, пойти поиграть в азартные игры и подцепить девушку», однако… так ли я должен поступить?
— Или, возможно, мне просто стоит питаться одними деликатесами в этом мире?
Но это не сделает из меня злого лорда.
Может, стоит подражать коррумпированным политикам: тратить налоги и брать взятки?
Ну, всё должно быть отлично, пока я живу в своё удовольствие.
— Во всяком случае, будет очень весело… ха?
Нечто приземлилось мне на голову.
Это было письмо.
Когда я открыл его, то понял, что оно от гида.
— И почему он сам не пришёл?
Ответ на этот вопрос был дан в письме.
В нём он поздравил меня с успешные перерождением.
В то же время написал, что не смог прийти лично, так как очень занят.
И сказал, что будет приглядывать за мной.
А сейчас он отправит небольшой подарочек, который поможет мне в ближайшее время.
— Подарочек?
Когда я читал письмо, в комнату вошли мои родители вместе со слугой.
Клифф Сера Банфилд.
Дарси Сера Банфилд.
С улыбкой на лице они подошли ко мне и передали нечто похожее на стеклянную тарелку.
На ней было написано, что ко мне перешёл титул, территория и остальная мелочь.
Почему они так внезапно передают нечто подобное ребёнку?
— Отец, что это?
Честно говоря, я мало общался с родителями.
Поэтому-то мне было не ясно, почему они прямо сейчас делают такое.
Заметив цвет моего лица, мужчина, которого я называл «отцом», начал объяснять. Однако его слова были весьма вопиющими.
— Лиам, с пятым Днём Рождением! Мой подарок — это весь дом Банфилдов.
Весь.
Он только что сказал, что передаст пятилетнему ребёнку полный контроль над всей территорией и другими активами.
Этот человек безумец?
И когда я так подумал, то вспомнил прочитанное письмо.
Оно уже исчезло из моей руки, однако… так вот про какой «подарочек» он говорил?
Моя мать, Дарси, передала мне каталог.
— А это мой подарок. Я куплю тебе робота горничную, чтобы она позаботилась о тебе. Вот, просмотри и выбери понравившуюся.
Дарси хотела купить мне робота, похожего на человека и исполняющего обязанности горничной.
Робот, похожий на настоящего человека… это андроид, что ли?
Когда я открыл каталог, большое количество изображений спроецировалось на меня.
И не только изображения, видео и трёхмерные голограммы появились в воздухе. От них исходила футуристическая атмосфера.
— Ч-что это такое?
Дарси улыбнулась, а затем начала объяснять, как этим пользоваться.
— Просто выбери горничную, которая пощекочет твоё воображение. Выбери ту, которая тебя понравится.
Словно мне дали право выбора персонажа.
А если это так, то…
Под каждым андроидом отображались числа, поэтому я сразу же начал искать с самыми высокими характеристиками. Ведь деньги сейчас не имеют значения.
В итоге я выбрал красавицу, похожую на японку.
Её длинные чёрные волосы были завязаны в хвостик, тянущийся по спине, а чёлка на правой стороне казалось длиннее, чем на левой. И, конечно же, она имела большие бидоны.
В описании даже говорится, что она может исполнять сексуальные желания в случае нужды.
Я поднял голову.
Клифф улыбнулся мне.
— Ты и правда мой ребенок, у тебя хороший вкус.
— О, ум… я всё ещё ребёнок, поэтому мне нравится большая грудь.
На лице моих родителей появились дразнящие улыбки, которые они могли показать лишь своему ребёнку, покупающему робота с функциями для взрослых.
Старик-дворецкий Брайан, стоявший позади, бросал на нас весьма сложный взгляд.
От этого я почувствовал смущение и стыд.
Это весьма необычно, да?
Однако теперь я уверен.
Это точно тот «подарочек» от гида.
Если отодвинуть в сторону назойливость родителей, то я всё ещё боялся женщин.
Женщинам из крови и плоти нельзя доверять.
Поэтому я подумал, что горничная-робот очень хороший подарок.
С ней не нужно беспокоиться о предательстве.
Короче говоря, я нашёл робота с самыми высокими характеристиками.
Подтвердив свой выбор, я приодел её в классическую одежду горничной.
Мини-юбка и прочее — это всё не нужно.
Я на секунду остановился на том, выбрать ли юбку выше колен или же ниже… и в итоге остановился на втором варианте.
Радость от моего выбора была едва заметна у Дарси.
Эй, ты же понимаешь, что купила своему сыну горничную-робота, способную исполнять сексуальные желания?
— Ого, она очень красивая. Уверена, что если мы оставим Лиама на этого андройда, то всё будет хорошо.
От такого отношения родителей я почувствовал дискомфорт.
Собравшись с духом, я посмотрел на них и спросил:
— Куда вы собираетесь?
— Звёздная империя. Я купил резиденцию в тамошней столице, в то место мы и хотим переехать.
Я начал подписывать электронные документы для передачи титула и территорий.
Затем Дарси выставила передо мной ещё один электронный документ.
— Ах, точно, Лиам, подпиши ещё и здесь.
В этом документе говорилось, чтобы я каждый год отправлял им деньги на проживание в имперской столице.
Они отдали мне всё, чтобы зажить простой городской жизнью.
…Что за жалкие родители.
Ваш ребёнок — это реинкарнация другого человека, поэтому у него менталитет взрослого.
Не знаю, как всё это устроил гид, однако любящая пара передала мне титул и всё имущество.
Как ещё можно это описать? Верно, разве что жалостью.
Мы могли бы провести вместе множество времени, однако… мне придётся переводить деньги паре, которая отдала мне всё.
— Хорошо!
Лишь моё лицо улыбалось.
Я собирался отобрать у родителей всё, что у них было.
И я подписал документы, которые давали мне большие надежды на будущее.
***
Несколько дней спустя.
Родители Лиама прибыли в доки космического порта, находясь под защитой эскорта.
Они вошли в частный шаттл вместе, однако сели порознь.
Их роскошный корабль покинет космодром и прямиком направится в имперскую столицу.
Это было довольно интересное развитие событий для графа провинциального дома.
Читая газету, Клифф позвал Дарси.
Они не смотрели друг на друга.
— Ты подарила ему андройда. Неужели, у тебя есть задатки «материнства»?
Дарси, сидя напротив, пила чай.
Между ними не было чувства, называемого «любовью».
Они относились друг другу, как дворяне, заключившие политический брак.
— Этот ребёнок унаследовал мои гены. Мой живот пережил большую боль, чтобы родить его, однако даже так, я не могу сказать, что чувствую к нему привязанность.
Лиам — продукт объединения двух генов.
Вот какое он имел значение для них.
Когда Клифф положил газету на стол, Дарси продолжила:
— …Ты уверен, что всё можно оставить пятилетнему ребёнку?
— Если мой ответ будет отрицательным, ты здесь останешься?
— Я сейчас серьёзна, — сделав глоток чая, Дарси продолжила. — Я бы никогда не вышла за тебя, если бы у меня не было шансов заполучить свободу. Однако моё сердце немного сжалось от того, что мы отставляем одного ничего незнающего ребёнка, поэтому я подарила ему андроида. Разве это не маленькая милость?
— Дворянин, держащий при себе андроида. Он точно станет посмешищем, — Клифф рассмеялся.
— Я знаю, что ты не предашь меня, однако если что-то случиться с мальчиком… нам же придётся вернуться сюда, так?
— Не думай об этом.
— Значит всё в порядке? Ты ничего не чувствуешь, бросив пятилетнего ребёнка в ядовитое положение, к которому он не готов? — забеспокоилась Дарси.
Клифф потянулся за алкоголем.
Он наконец освободился от всего этого, поэтому мужчина не смог спрятать улыбку.
— Есть и другие такие молодые приемники, к тому же мы имеем разрешение королевского двора. Множество людей делают то же самое, так что не стоит волноваться. Личность лорда не имеет значения, так как всё равно никто не хочет управлять пограничными регионами.
Империя не была против присваивания статуса и дарования земель пятилетнему ребёнку.
Но на это имелась причина.
— Империя не хочет иметь дел с границей. Думаю, не будет никаких проблем, пока там есть управляющий, хорошо справляющийся со своими обязанностями.
В межгалактической империи правление — это сложное занятие.
Более того, после создания ИИ (искусственного интеллекта) империя старалась не допускать их к правлению.
Над человечеством когда-то доминировали ИИ, который они сами и создали.
Однако люди империи восстали против этой неразумной силы.
В результате аристократия не могла чувствовать себя хорошо, находясь рядом с горничными-роботами и тому подобными.
Дворяне начали использовать их в самых необходимых случаях, и то, с большим нежеланием.
Дарси опустила голову вниз и посмотрела на космический порт, из которого вышел шаттл.
Эта планета принадлежала семье Банфилд.
Мрачное место со скудным развитием.
К тому же, с большим долгом.
— Если бы Лиам знал об этом, то точно бы разозлился.
Скорее всего, пойло Клиффа было крепким, так как его лицо немного покраснело.
— Я отдаю территорию своему единственному ребёнку и сбегаю в имперскую столицу…
Место, в котором никто не хотел жить.
Такова земля семьи Банфилдов.
***
Главное поместье Банфилдов.
Пятилетний граф стал человеком, управляющим всей галактикой.
— Теперь у меня есть сила. Возможно, я даже могу называть себя королём?
В империи находилось множество домов, похожих на семью Банфилд.
Однако я король, когда нахожусь на своей территории.
Человек с абсолютной властью.
Брайан принёс мне отчет, когда я сидел в огромном кресле своего отца.
— Господин Лиам, ваш робот прибыл.
— Хорошо, впусти её.
— Как пожелаете. Можешь войти.
Дверь кабинета открылась, и в комнату вошла робот-горничная, которую я видел в каталоге.
Её движения были полностью естественными.
Если бы я заранее не знал, то никогда бы не догадался, что в действительности она андроид.
Представ передо мной, она сделала реверанс, взявшись за углы юбки.
— Приятно познакомится. Хозяин, вашу новую горничную зовут Амаги.
Амаги. Японское имя.
Нет причин думать о происхождении её имени.
Тем временем Брайан просто стоял.
— Хозяин, я буду находится рядом с вами, однако мне нужно производить техническое обслуживание раз в неделю.
— Техническое обслуживание?
Когда я посмотрел на неё, она вышла из реверанса и стала прямо.
— Регулярное техническое обслуживание я могу закончить где-то за два часа.
— Удивительно. Мне казалось, что на это потребуется больше времени.
— Даже если эта машина говорит про техническое обслуживание, всё закончится лишь на проверке тела, очистке и прочих мелочах. Если будет какая-то серьёзная проблема, то нам придётся просто отправить её производителю для ремонта, — произнёс Брайан, увидев мою реакцию.
Если так подумать, то неудивительно ли это? Для жизни требуется всего лишь два часа отдыха!
Чтобы унять своё любопытство, я протянул руки к Амаги.
Подойдя, она осторожно подняла меня и обняла.
Я почувствовал грудь. Огромные бидоны, которые не помещаются в мои маленькие ручки.
— Мягко. Мягкость, которую хочет прочувствовать каждый мужчина.
Они не были слишком мягкими и имели некоторую жёсткость, однако даже так я чувствовал себя хорошо.
Брайан находился в небольшом замешательстве.
— Лорд Лиам, пожалуйста, воздержитесь от подобных действий на публике.
Брайан уже давно служит семье Банфилд. Я слышал, что это он присматривает за поместьем.
У этого дворецкого не было необходимых навыков для управления всеми делами дома, однако даже так он обладал талантом.
И всё равно — хозяин здесь я.
Находясь в такой нелепой позе, я решил прекратить ребячество.
— То, что я делаю, это моё дело. Продолжай отчёт о территории.
Брайан потрогал свой браслет, и вокруг него появились картинки.
Это было состояние территории в числах и графиках.
Также можно заметить карту.
— …Ничего не могу понять.
Брайан, кажется, немного потух от услышанные слов.
Всё плохо.
Не имею понятия, что делать.
Когда я размышлял о проблемах, Амаги, всё ещё прижимавшая меня к себе, заговорила:
— У меня имеется функция «помощник хозяина». Хозяин, хотите, чтобы я помогла вам?
— Правда? Я ничего не понимаю.
— Рекомендую вам войти в учебную капсулу. В это время я могу взять на себя административные права.
— Лорд Лиам, я против! Запрещено в империи оставлять ИИ во главе! Даже этот «помощник хозяина» сам по себе звучит как-то странно! — взрывел Брайан в знак протеста.
— Это не запрещено в империи. Скорее уж, так решило общество. В любом случае, я буду следовать только приказам Хозяина.
Учебные капсулы наверняка очень удобны.
Вас положат внутрь капсулы с жидкостью, и знания, которые вы желаете заполучить, начнут поступать сами в разум, подвергая тело физиотерапии.
Чтобы получить знания начальной школы, придётся пролежать в ней полгода.
Проблема в том, что вам не удастся сохранить усиленное тело или обострённый ум, если вы потом не начнёте тренироваться. Какой же тогда смысл жизни, если вы всё время проводите в капсуле?
Однако я слышал, что это очень эффективный способ.
Ещё раз посмотрев на цифры и графики, я понял, настолько же некомпетентен.
…Знания из моей прошлой жизни не помогут мне править.
— Брайан, приготовь капсулу. Амаги, территория остаётся на тебе, пока я буду внутри.
— Лорд Лиам!
Брайна закричал в протесте, а Амаги просто ответила: «Прошу, оставьте это мне».
Похоже, она слушает лишь мои приказы.
Разве это не замечательно?
Я перевёл взгляд на дворецкого, чтобы переубедить его.
— Брайан, очнись. Я ничего не знаю. Думаешь, так мне будет по силам управлять всей этой территорией?
— Ну, м-может вы и правы, но…
— Это лишь на время. Подготовь капсулу.
В любом случае, неплохо скинуть на кого-то свою работу.
Возможно, общество и осуждает ИИ, однако меня это не касается.
Я всё ещё находился в плохом положении.
И если мне хочется угнетать людей, то для начала нужно обучиться.
Однако пока что нужно загнать эти мысли в самый угол.
Ведь я ещё лишь ребёнок.
Мне будет весьма сложно угнетать людей, когда они начнут подрывать мой авторитет, ссылаясь на возраст.
Думая о таких вещах, я смотрел на грудь Амаги.
Глава 3 - Дворецкий и мечник
Брайан, дворецкий семьи Банфилд, сожалел в своём сердце, осматривая поместье.
По словам консерваторов, поместье, отремонтированное бывшим графом Банфилдом, было уникальным и странным.
Грубо говоря, просто безвкусным.
Лица всех гостей, пришедших сюда, искривлялись, поэтому они старались избегать тем про поместье.
Многие с трудом сдерживали смех.
Коридоры в нём извивались, как в лабиринте.
Поэтому новые рабочие или же впервые прибывшие сюда посетители могли легко заблудиться.
Когда Брайан шёл по коридору, то услышал тихий разговор.
Парень и девушка разговаривали между собой.
В действительности парень работал садовником, однако, видимо, всю сегодняшнюю работу он оставил на машину.
Парниша беседовал с необычной горничной в мини-юбке.
— Разве не всё в порядке?
— Но если кто-то узнает, у нас будут проблемы.
— Не переживай, здесь множество комнат, которые никто не использует. Мы можем пойти туда.
Парень положил руки на плечи девушки и куда-то оттащил.
Даже если бы Брайан столкнулся с ними, он бы их не поприветствовал.
При найме сотрудников их внешний вид не имел значения. В первую очередь смотрят на навыки и характер, необходимый для работы.
Брайан сожалел.
— Чтобы всё это зашло так далеко…
В прошлом было иначе.
Когда Брайан только начал служить семье Банфилд, с домом было всё хорошо, а слуги с серьёзностью относились к своей работе.
Однако дед Лиама уничтожил территорию.
Он угнетал людей и плохо распределял финансы.
Когда долг увеличился, он сбросил всё на своего сына Клиффа и сбежал в имперскую столицу.
Такие мысли вгоняли Брайана в депрессию. Стряхнув их, он выпрямился и подошёл к двери кабинета.
Дворецкий аккуратно коснулся электронного устройства на стене.
— Мой лорд? Это Брайан.
— Ты можешь войти, — послышался голос из устройства.
Раздражённый голос, который не соответствовал его возрасту.
Когда дверь открылась, Брайан вошёл в кабинет и увидел Амаги, стоящую рядом с работающим Лиамом.
Письменный стол был предназначен для взрослого мужчины, однако стул — для ребёнка.
Его детское лицо не пыталось скрыть свои жалобы.
Амаги исполняла обязанности секретаря, поддерживая его.
— Мой лорд, могу я вам что-нибудь принести?
Когда Лиам поднялся со стула, он сложил руки за спиной.
Этот мальчик отлично справлялся со своими обязанностями.
— …Брайан, ты знаешь, что я раньше никогда не выходил из дома?
— Ах, знаю. Даже те реабилитационные упражнения делались в поместье.
Не было нужды выходить на улицу.
Он надеялся, что Лиам этого не заметит.
…О чём он подумает, когда поймёт, что поместье, в котором живёт, построено с таким дурным вкусом?
— Не думаешь, что это поместье ужасно?
Брайан хотел согласиться с этим, однако ему нельзя было отрицать вкусы предшественника.
— Мне кажется, что это очень креативный дизайн.
— Ой, да брось! — яростно крикнул Лиам, топнув маленькой ногой по полу.
Он посмотрел на Амаги. Та кивнула и начала показываться различные реконструкции и здания, созданные как Клиффом, так и его дедом.
Дома, виллы и другие постройки появились вокруг Брайана.
Не нужно говорить, насколько они все ужасны.
— Они идиоты? Идиоты, ведь так?! Зачем строить здания в таких странных формах?! Они лишь всё усложнили!
Все постройки — простая безвкусица.
Некоторые из них были переданы родственникам.
Тем не менее нет таких родственников, которые знали о финансовом положении дома Банфилдов, так как все они уже сбежали в имперскую столицу.
То, что пятилетний Лиам стал лордом такой территории, — не проблема, так как никто из них не возразил этому.
…Вообще никого не было на этой территории.
Что касается рыцарей… Многие их приемники ушли в другие дома или же просто покинули территории вместе с последним поколением.
Именно люди сейчас управляют территорией.
И войско тоже поддерживается простым людом.
Если у Лиама нет вассалов, то он не может ни на кого положиться.
(У нас впереди много тяжёлой работы. Сбежать из города и оставить все проблемы ребёнку… Если бы сейчас правил лорд Алистер, то ничего подобного бы не произошло.)
— Уничтожь их, все эти поместья. Я сам построю для себя резиденцию, — заявил Лиам.
— Постойте, а где вы тогда планируете жить? — с паникой произнёс Брайан.
Лиам немного погрустнел.
— Где угодно, это не имеет значения.
Амаги прекрасно понимала беспокойство Брайана.
— Хозяин, прошу, будьте немного терпеливы. Подождите, пока мы постоим для вас новый дом.
— И зачем?
— Если мы действительно собираемся уничтожить их, то нам следует делать это постепенно, чтобы снизить расходы на техническое обслуживание. В это время, Хозяин, мы подготовим для вас подходящий дом. До этого, почему бы нам не построить маленький домик с минимальным функционалом?
Построить маленький домик, прежде чем сделать новое роскошное поместье.
Брайан не мог унять дрожь от такого предложения.
(Разве от этого мы не получим ещё один долг? От расходов на демонтаж зданий?)
Лиам немного подумал, а затем принял план Амаги.
— Верно, мне понадобится время, чтобы построить подходящий дом. С учётом этого, хватит ли нам денег?
Амаги начала рассказывать о будущих планах.
— У нас есть небольшие проблемы с этим, поэтому я рекомендую реорганизовать военные силы на главной базе…
— Реорганизовать военных?
Лорды и дворяне могут иметь свою собственную армию.
Лиам только недавно начал работать, поэтому не был знаком с этим.
Затем Амаги предоставила данные Лиаму, и он восхитился ими.
— У нас 30000 космических линкоров?
Андроид-горничная отвела взгляд от данных.
— Верно, однако их заполняемость где-то процентов 20.
Из 30000 линкоров в активной работе было лишь 6000.
К тому же, это устаревшие модели. 30000 разодетых тигров, которые лишь выглядели устрашающе.
— Можно ничего не трогать, однако нам хватит и 3000 линкоров, поэтому давайте сократим военное финансирование. Наши расходы уменьшатся в несколько раз, если мы сделаем это.
— Этого хватит для нашей территории? Не забывай, я же правитель целой галактики.
Если подумать о вещах в галактическом масштабе, то хватит ли даже этих 30000?
И если бы этот вопрос задали Брайану, он бы ответил…
…Сложно сказать.
— Мой лорд, вы имеете административные права на всю галактику, однако сейчас мы едва ли справляемся с управлением этой планеты и ресурсами. У нас просто нет людей для этого.
— Ясно, в таком случае мы примем политику разоружения.
Хотя территория его правления была обширной, фактически он мог управлять лишь несколькими местами
— Давайте начнём реструктуризацию прямо сейчас. Похоже, мы сможем обеспечить себе бюджет.
— Прекрати уже так смотреть.
Когда Брайан всё понял, он не мог не паниковать.
Лиам очень легко принял предложение ИИ.
— Прошу, подождите минутку! Мой лорд, в империи принято иметь силу, как минимум, десяти тысяч кораблей! Если мы настолько разобьём армию, то тогда нас смогут захватить соседние лорды! Это очень опасно!
Лиам забеспокоился, однако Амаги высказала своё мнение.
— Их армия тоже весьма старомодна, поэтому флот соседних лордов — лишь показуха. Ну, мне кажется, что они пойдут в атаку только тогда, когда мы начнём укреплять себя новым оружием из империи.
Хватит и одной десятой наших нынешних сил.
Однако соседние лорды и в правду опасны, поэтому в этом есть риск.
Такое мнение должно быть услышано.
Если не считать лордов, то во вселенной есть и другие опасности.
Например, космические пираты.
— Лорд Лиам, флот очень важен! Пожалуйста, передумайте!
Однако он отклонил просьбу.
— Мне не нужны разодетые тигры — мне нужна армия, которая сможет сражаться. Амаги, мы начинаем реорганизацию.
Затем Амаги подробно описала планы на будущее.
— Мы сделаем всё возможное, чтобы переобучить наши нынешние силы. Затем я рекомендую постепенное наращивать и расширять военную мощь пропорционально нашему финансовому положению.
Кажется, Лиам был доволен этим планом.
— Закончи всё быстро.
(Решимость этого ребёнка… она напоминает мне одного графа, которым я восхищался.)
Прадед Лиама Алистер был прекрасным дворянином.
Брайан не мог не увидеть в нём его.
Однако единственный недостаток нового лорда — пристрастие к андроиду.
***
…Что за херня.
Выйдя из капсулы, мне пришлось потратить время на физиотерапию и на заучивание теорий. И когда я приступил к работе, то ужаснулся от нынешнего положения территории.
— Мне ничего отсюда не выжать! Они уже всё выжали!
В этой вселенной наука и магия развивается одновременно.
Однако жизнь людей на моей территории намного хуже, чем в той же Японии.
Это же межгалактическая империя.
Хотя сейчас эпоха, когда космические линкоры могут воевать с другими при помощи лазеров, моя территория далеко не в ней.
Если всё так и оставить, то я не смогу угнетать народ.
Для начала, это же земля Банфилдов, так почему же она такая пустынная?
— Почему никто не пытался освоить территорию?
Амаги быстро предоставила ответ на мою жалобу.
— Даже если мы ничего не будем делать, она всё равно начнёт развиваться. Правящему лорду лучше позволить ей развиваться самостоятельно. Если мы попытаемся освоить какой-то новый район, то это будет весьма сложно, так как придётся за всем присматривать.
— И даже ИИ ничего не может с этим сделать?
— Хозяин, я помогаю вам всеми своими силами. Как минимум, я буду подле вас, когда вы захотите это сделать.
Они выжимали их досуха и забирали всё, что только могли, не оставляя населению ресурсов для самостоятельного поддержания и развития территории.
Видимо, они думали, что лучше бросить некоторых в капсулу и дать им знания, а тех, кто не хотел этого, сделать обычной рабочей силой.
Угнетённых людей научили тому, что они не смогут использовать на практике.
…Мне некуда отступать.
Я уже был в кризисе, даже не став злым лордом!
— Получается… мои родители навязали мне разрушенную территорию, которую они не смогли спасти?
Гид солгал мне?
Это не может быть. Когда я покачал головой, Амаги прошептала мне:
— Хозяин, территория семьи Банфилд находится в плачевном состоянии, однако нам ничего не остаётся, как начать отсюда. Если вы будете правильно управлять налогами, то, вероятно, через лет десять-двадцать мы сможем всё восстановить.
В эту эпоху люди живут долго.
Вы становитесь взрослыми, когда вам исполняется пятьдесят лет.
Даже в таком возрасте вы будете выглядеть, как подросток из моего прошлого мира.
Если учесть вышесказанное, то двадцать лет не такое уж и долгое время по сравнению с моей продолжительностью жизни.
— …Это займёт всего двадцать лет?
— Верно, через двадцать лет территория восстановится.
Если так говорит Амаги, то это правда.
Сейчас нет никакого смысла угнетать людей, так как я не смогу с них ничего получить.
К тому же, я всё ещё ребёнок.
У меня есть много времени, чтобы войти в курс дела и приготовить инвестиции.
Если я смогу получить прибыль в будущем, то проблем нет.
— Если в данный момент у меня нет бюджета, то нужно всё исправить. В конце концов, я буду пожинать с них прибыль. А сейчас… Амаги. Мне нужна сила.
— Вы хотите увеличить свою силу? Если речь идёт об оружии…
— Нет, я говорю об индивидуальной силе. Моей собственной.
— Вы хотите тренировать своё тело?
— Верно, хочу стать сильным. Боевые искусства или что-то похожее.
Я настрадался от насилия.
Каждый раз, когда ко мне приходили ростовщики, чтобы забрать долг, всё моё тело дрожало от страха.
Хотя я считаю насилие полной бессмысленностью, должен признать, в некоторых ситуация оно необходимо.
Чтобы наступать на головы, мне нужна сила.
Хочу больше не бояться других.
Хочу быть готовым, если ситуация ухудшится.
Вот почему я хочу быть сильным.
— Хозяин, не думаю, что такое необходимо, однако если это ваше желание, то в таком случае я могу собрать минимум материалов…
— Нет, найди для меня самых лучших учителей.
Чтобы меня больше не ограбили…
Я стану сильнее и ограблю их первый.
***
Гид находился в чёрном пространстве.
Он положил свою дорожную сумку и с ухмылкой начал смотреть видео.
В нём находилась женщина, на которой Лиам в своей прошлой жизни женился. Прошло всего несколько лет, а она стала такой измученной.
— Ты пережила многое, верно? Тело грязное, а волосы жирные.
Он остановил видео и установился на её дочь с двумя новыми детьми.
Гид с радостью смотрел на образ бывшей жены.
Вокруг него находилось множество таких же несчастных людей.
— Ох, я ненадолго отвлёкся и чуть не забыл о нём. Так, что там?
Он склонил голову.
Там находился реинкарнатор, семилетний Лиам, который сейчас разговаривал с андроидом.
— Это удивительно. Она выглядит такой живой, однако в действительности лишь промышленная кукла. К тому же, он даже не осознаёт, что ставит под угрозу свой социальный статус, держа её при себе. Забавно, — гид улыбнулся.
Хоть он поместил его в такую ужасную ситуацию, настроение Лиама было весьма хорошим.
В видео он внезапно заявил, что хочет силы.
Человек, которого избивали в прошлом, захотел силы в следующей жизни… Гид любил таких людей.
— Я хочу силы, чтобы больше никогда не терять важное! Это может быть длинный и трудный путь, однако я готов!
Гид протянул руку и коснулся фотографии.
Чёрный дым вышел из него и проник в изображение.
— Я дам тебе маленький подарочек. Мой девиз: «Всегда давать гарантию на свои услуги»!
Необходимая персона была готова.
Я нашёл человека, который в будущем станет учителем Лиама, и принудительно установил связь.
Теперь этот мужчина станет его мастером боевых искусств, поэтому..
— Лиам, надеюсь, тебе будет весело. Не беспокойся, я подхвачу тебя, когда ты начнёшь падать вниз.
Затем гид продолжил наблюдать за Лиамом с серповидной улыбкой.
***
Порт дома Банфилдов.
Туда прибыл мужчина.
Он носил кимоно.
На нём также можно заметить хакаму, поэтому внешне этот мужчина был похож на самурая… нет, на ронина.
На талии висел меч.
— Давненько я не был на границе.
Мужчину звали Ясуши.
Он выглядел несколько вульгарно, однако именно ему посчастливилось стать учителем боевых искусств Лиама.
В начале мастером должен был стать другой человек.
Однако из-за плохой репутации семьи Банфилдов он отклонил запрос.
И затем передал его Ясуши.
— Возьмись за это вместо меня.
Ясуши был в долгу перед ним, поэтому неохотно согласился.
Мастер сказал ему занять его место. Вот так он и стал учителем Лиама.
Однако Ясуши имел секрет.
Он изучал множество искусств, однако не достиг в них высоких результатов.
Ясуши лжец, который утверждает, что знает боевые искусства. Показывая пару простых трюков, он может заработать быстрых деньжат.
— Мне сказали, что мой клиент обычный идиот, поэтому всё должно закончиться очень быстро. Ну, всё равно досадно, что я стал его учителем.
Мужчина стал учителем Лиама, поэтому он собирался научить его всему.
Однако секретные приёмы и прочее — это уже отдельный разговор.
Если он просто испорченный ребёнок, то ему вскоре надоест. Хотя, будет неплохо, если он немного поупрямится.
— Однако ж, чтобы попросить мастера меча… он точно странный.
Мечи всё ещё использовали в эту эпоху, однако они не были такими уж выдающимися.
Естественно, мастерство меча обладает некой популярность, но большинство выбирает западный стиль.
Ясуши тоже долго следовал по пути меча.
— Интересно, сколько же денег я смогу выжать из этого ребёнка…
Тем не менее в двух словах: он обманщик.
Человек, который обманывает других, стал учителем Лиама по велению руки гида.
Глава 4 - Стиль «Вспышка»
Прибыл некто с атмосферой взрослого.
В конце сада этого идиотского поместья передо мной сидел старикан. Мой новый учитель, мастер Ясуши.
Бородатый мужчина в поношенном кимоно.
Он походил на ронина, однако атмосфера вокруг него была странной.
Скорее всего, этот человек освоил «настоящие» боевые искусства.
— …Лиам, — медленно и тихо мастер назвал моё имя.
— Д-да?
Заметив мою дрожь, он улыбнулся.
— Не напрягайся ты так. Давай для начала я расскажу тебе про свой стиль.
Мастер показал мне свою катану.
В этой вселенной использовали мечи, поэтому мне хотелось научиться его искусству.
Не сказал бы, что в этом есть нечто особенное, однако вокруг мастера я чувствовал некую атмосферу. Могу лишь сказать, что он хороший инструктор.
— Лиам, это единственная секретная техника моей школы, поэтому не показывай и не используй её где попало. Так как мне нужно продемонстрировать своё мастерство, в этот раз я сделаю исключение. И мне хотелось бы, чтобы ты был единственным свидетелем.
Это круто.
Не думал, что смогу так скоро увидеть секретную технику.
Стоя позади меня, Амаги бросила на мастера подозрительный взгляд.
— Недопустимо. Это нарушит протокол безопасности.
Но он был непоколебим.
— В таком случае мне придётся отказаться от этой работы.
— Амаги, уйди, — я сразу же отдал ей приказ.
— …Прошу, позовите меня, если что-то произойдёт, — нахмурившись, нерешительно сказала она и ушла.
Когда мы остались вдвоём, мастер достал пару брёвен, которые он подготовил заранее.
Затем передал их мне.
— Вы собираетесь разрезать их?
— Увидишь, а сейчас поставь их куда угодно. Желательно, подальше от лезвия моего меча.
Когда я нашёл место, куда хочу их поставить, мастер сказал мне просто воткнуть брёвна в землю.
После установления, он встал в стойку на расстоянии, где его меч не мог их достать.
Клинок ещё находился в ножнах.
— Лиам, «Вспышка» — это секретная техника, комбинирующая в себе боевые искусства и магию. Этой техники хватит. Если ты сможешь овладеть ей, то тебе останется лишь освоить основы.
Я начал задыхаться от атмосферы, окружающей мастера.
— Эту технику никогда нельзя увидеть. Если кто-то её заметит, то в ней теряется всякий смысл. Вот в чём секрет «Вспышки».
Произнеся это, мастер приложил большой палец к рукоятке своего меча и немного вытолкнул его из ножен, издав хлопающий звук.
Его правая рука не двигалась во время удара.
Если бы я ничего не знал, то подумал бы, что он ничего не сделал, но…
— Да вы шутите…
…Все бревна раскололись и упали на землю.
Порезы были чистыми, словно их сделало совершенно другое лезвие.
Лезвие не могло достичь их… возможно ли, что это техника из иайдо?
Мастер сделал громкий выдох и повернулся ко мне.
— Это и есть секретная техника «Вспышка».
— Как вы разрезали их?
Посмотрев на моё поражённое лицо, он снова тащил свой меч и слегка взмахнул им.
Ещё одно бревно упало, разрезавшись пополам. Суть в том, что оно не было установлено мной и находилось позади мастера.
— Ты всё поймёшь, когда пройдёшь через специальную тренировку. Лишь благодаря строгой самодисциплине можно найти ответ. С учётом всего этого, хочешь ли ты изучить «Вспышку»?
Я быстро закивал головой.
— Хочу!
Фэнтази вселенная такая удивительная! Даже в самых смелых снах не подумал, что существуют такие крутые навыки!
***
Несколько лет прошло с того дня.
Лиаму сейчас десять лет.
Каждый день он продолжал изучать основы под предводительством мастера.
Ясуши наблюдал за ним.
— Дети учатся быстро… И что же мне приготовить для следующего урока?
Он обучал его не только владению меча, но также и основам владения копья и кинжалов, рукопашному бою и много чему другому.
В первую очередь, Ясуши мало чему мог его обучить.
Когда он учил Лиама, то возникали даже такие времена, когда ему было сложно чётко передать основы.
Сейчас Ясуши отдыхал в тени дерева, разглядывая особняк.
Странное старое поместье снесли, и вместо него построили довольно-таки простой особняк.
— Говорят, что у дома Банфилдов весьма ужасный вкус в архитектуре, однако у этого парнишки довольно скромные предпочтения.
Ясуши не думал, что с ним плохо обращаются, однако по сравнению с другими дворянами, которых он видел, Лиам до ужаса бережлив.
Даже сегодня он отчаянно практиковал основы.
Лишь поработав три года, Ясуши уже не знал, чему его обучать.
Поэтому он просто наблюдал.
— Приятно вот так просто наблюдать, однако этот андроид… Она тоже время от времени приходит посмотреть на него. Вообще, почему он держит нечто подобное рядом с собой?
Обычно дворяне всегда пытаются избегать андроидов.
Такое поведение лишь усилило впечатление Ясуши о том, что Лиам очень странный человек.
— …Дворяне очень сложный люд. Заставить такого парнишку управлять территорией.
Неоживлённая планета.
Но сейчас она выглядит куда лучше, чем ранее.
Бывшие солдаты и госслужащие, прошедшие профессиональную подготовку, развивали инфраструктуру земли.
Пришла эпоха освоения новой территории, и регион стал более динамичным, поскольку началось большое использование налоговых денег и товарооборота.
Однако Ясуши знал истинное положение дел дома Банфилдов.
Все эти улучшения не избавили их от огромного долга.
Даже при всех этих развитиях, их просто обратно загоняют в угол.
— Если так подумать, то, возможно, этот парниша обладает таким характером, так как очень беден.
Ясуши немного сочувствовал Лиаму.
Однако на этом всё.
Пока этот ребёнок думает, что он его учит, Ясуши будет выжимать из него все соки.
Но мужчину всё равно кое-что беспокоило.
— Однако ж… я знаю, что этот ребёнок не терпит коррупцию, поэтому, если он узнает правду, меня же не казнят, так?
***
Уже прошло много времени с тех пор, как я начал изучать боевые искусства.
Новый особняк уже закончили строить.
— Ну, он хорош.
Мое первое впечатление от временного особняка: «Этого хватит».
Он очень большой.
Даже потолок был высоким. «Это и правда особняк», — подобное можно ощутить от него.
Он не странен, не оригинален, и жить удобно.
Амаги заговорила со мной, когда я подписывал документы в своём кабинете.
— Хозяин, когда вы планируете опять войти в капсулу?
— Уже пришло время?
Время опять войти в учебную капсулу.
Из-за ограниченного срока было невозможно пройти обычное обучение, длившееся несколько лет.
Поэтому мне придётся входить в неё несколько раз, пока я не стану взрослым.
— Когда я смогу войти?
— Когда захотите. Мы уже закончили все приготовления на ближайшие полгода.
— Понял, в таком случае я скоро войду.
Для человека невозможно управлять всей планетой.
Так как проблемы возникают каждый день.
Я не мог делать это один.
Поэтому мне пришлось выбрать среди населения чиновников и поручить им руководство различными регионами.
Рука Амаги остановилась, когда она прочла один из документов.
— Что такое?
— Прошу, посмотрите этот документ.
Обычный документ, однако в его содержание было нечто странное.
Если приглядеться, то чиновник, написавший это, проявлял незаконную деятельность, чтобы увеличить прибыль.
— Немедленно вызвать того, кто отправил этот документ.
— Как пожелаете.
Амаги связалась с ним, и через несколько часов в особняк прибыл мужчина, который обладал значительной властью среди чиновников.
***
Высокий мужчина в костюме был явно взволнован.
Однако он всё равно улыбнулся, когда начал говорить со мной.
— Мой лорд, не думаю, что вы поймёте, однако эти расходы были необходимы для моей работы.
Вот что он сказал.
Однако я уже прочёл доклад Амаги.
Насколько же удивительны эти ИИ?
— Я уже подтвердил незаконное присвоение государственных средств. Мы также нашли подтверждения совершённых вами преступлений.
Всё это было найдено после проверки различных документов.
И сейчас, совершив столько злодеяний, он стоял передо мной и улыбался так, словно ничего страшного не случилось.
От простого хищения до посылания взяток и коррумпирования чиновников.
Однако из всего этого меня привлекло лишь одно.
Он сбил кого-то на своей машине и не понёс за это ответственность.
А семья, которая протестовала против него… Он избавился от неё.
Более того, этот подонок изнасиловал жену того мужчины, прежде чем избавиться неё.
— Мой лорд, не верьте словам андроида. Эти машины разрушили старую цивилизацию и стали врагами человечества. Прошу, простите меня, милорд. Вы правы, я совершил несколько преступлений, однако все таким промышляют. Это необходимые расходы для продолжения работы, — оправдывался он передо мной.
Когда он начал извергать всю эту хрень, я схватил меч, лежащий рядом со мной.
Амаги попыталась меня остановить.
— Хозяин, не делайте этого!
Когда я начал вытаскивать клинок из ножен, чиновник сражу пал ниц передо мной.
— Сир, это была шутка! Вы всё ещё нуждаетесь во мне! Лишь благодаря мне вы всё ещё можете править…
Достав своей меч, я разрезал мужчину пополам.
Потекла кровь и окрасила комнату в красный цвет
— …Закрой… свою пасть…
Амаги начала очищать меня, используя какой-то спрей.
Пятна крови на мне стали пузыриться и исчезать.
— Хозяин, он уже мёртв.
Я посмотрел на тело… в этот момент в моей голове возник портрет неверной жены из прошлой жизни.
Человек, забравший у меня всё.
Один из её адвокатов пришёл ко мне и начал выдвигать обвинения. Он говорил, что во всём этом моя вина.
Я ничего не мог с этим поделать, а затем последовало увольнение из компании. После этого меня ждала лишь жестокая жизнь.
— Это моя власть, и я здесь всё решаю. Такой мусор, как ты, заслуживает смерти!.. Как же я зол. Амаги, внимательно просмотри данные. Все коррумпированные чиновники должны быть казнены!
Я буду добр к подчинённым, которые последуют за мной, и не буду щадить тех, кто попытается использовать меня в своих интересах.
Лишь я могу угнетать людей на своей территории.
— Хозяин, пожалуйста, постарайтесь расслабиться.
Амаги схватила меня за руки, которые всё ещё держали меч.
Я попытался его опустить, но не смог.
— А-а?
— Не волнуйтесь, я рядом с вами.
Аккуратно, один за другим, она отрывала мои пальцы от рукояти меча.
И когда она убрала последний, я почувствовал пот на своём теле.
…Это из-за моего первого убийства? Как же жалко это выглядит… Я же хочу стать злым лордом.
Амаги взяла мой меч, который всё ещё был в крови, и вложила в ножны.
— Как я и думал, мне не достигнуть этого в одиночку. Подготовь андроидов и ИИ, которые смогут работать на руководящих должностях. Необязательно, чтобы они были на таком же уровне, как и ты.
Такими были мои мысли, когда я посмотрел на труп чиновника.
ИИ полезнее, чем этот мусор.
Единственная проблема — это репутация.
Брайан говорил, что использование ИИ — это нечто плохое в Империи, однако для меня это не имеет значения.
Я был готов к последствиям.
— Скольких мы можем себе позволить?
— Нам нужно несколько для управления особняка… Если посмотреть на наши финансы, то мы можем позволить себе двенадцать горничных, похожих на меня. Если у них будет заложена функция «помощь в управлении территории», то не должно возникнуть никаких проблем, когда мы сделаем необходимые приготовления, — сразу же произнесла Амаги.
— Делай то, что нужно.
Я посмотрел на тело чиновника и высунул язык.
— …Амаги лучше тебя.
***
Брайан находился в новом особняке, обучая слуг.
Все они с испугом смотрели друг на друга.
Не так давно Лиам казнил всех коррумпированных чиновников.
Он очистил со своей территории грязь.
И в результате вокруг него стало витать множество слухов.
Говорили, что он сразу же убьёт любого слугу, который его разозлит.
Брайан выкроил минутку, чтобы рассказать им правду.
— Это правда, что вы должны следить за своими поступками возле лорда Лиама, однако он добр к тем, кто усердно работает. Вам не нужно его так бояться.
Одна из горничных подняла свою дрожащую руку.
— Что такое?
— Эм… ум… я слышала, что лорд Лиам подзывает к себе слуг, что заняться с ними «этим», ум…
Хозяин дома возлагал свои руки на слуг.
Такие прецеденты весьма обычны среди знати.
Порой женщины пользовались этим, чтобы продать себя в такие дома.
Однако сейчас девушки и правда боялись и дрожали всякий раз, когда слышали истории о Лиаме.
— Лорд Лиам всё ещё молод, и рядом с собой он держит Амаги, поэтому вам не стоит беспокоиться.
— …Держать рядом с собой андроида, — кто-то пробормотал.
Брайан схватился за эти слова.
— Я сделаю вид, что не слышал этих слов. Прошу, больше так не высказывайтесь.
Амаги являлась источником многих проблем Брайана.
Тем не менее ему ничего не удалось с этим сделать.
Лиам доверял ей больше, чем требуется.
Он словно был избалованным ребёнком… нет, в действительности всё так.
Несмотря на свой молодой возраст, Лиам был жестоким и решительным, однако некоторая его частичка жаждала кого-то, похожего на мать.
(Лорд Лиам очень умён для своих лет… он уже должен был понять, что его кинули. Лорд Клифф, почему вы не подарили ему любовь?)
— Амаги — особенное существо для лорда Лиама, поэтому вам не стоит смотреть на неё свысока. Если наш лорд узнает об этом, я никак не смогу вам помочь.
Десятилетнего Лиама уже боялись на это территории.
(Несмотря на это, область улучшается. Благодаря лорду Лиаму семья Банфилд, без сомнений, сможет вернуть себе былую славу.)
Однако в это же время он приобрёл некоторую популярность из-за истребления коррумпированных чиновников.
Думая об этом, Брайан ещё раз всем своим сердцем поклялся в верности Лиаму.
Глава 5 - Тридцатилетний Лиам
Всякий раз, когда мысль заходит о тридцатилетнем человеке, вы представляете кого-то взрослого.
Однако такой возраст в этой вселенной равен возрасту ребёнка в начальной школе из моего мира.
Я немного вырос из-за сна и хорошей еды.
Разве это тело не выглядит здоровее, чем детское тело из моей прошлой жизни?
Всё хорошо, кроме…
— Ещё одна неудача?
Я взял меч в левую руку и осмотрел окружающие брёвна.
Мне удалось разрезать лишь два из трёх.
И то, все порезы были очень грубыми.
Они совершенно отличались от порезов, которые мне показал мастер.
Мои неровные срезы как-то неловко сравнивать со срезами учителя. Они были настолько чистыми, насколько это возможно.
На лице мастера выступило недоумение, когда он посмотрел на меня.
Это его разочаровало?
Я опустил голову от такого позора.
— Простите, мастер, мне всё ещё далеко до вашего мастерства.
— Путь меча длинен и резок, в нём нет конца. С учётом вышесказанного, ты достиг существенного успеха всего за двадцать лет.
В эти двадцать лет я серьёзно обдумывал, как мне повторить тот навык мастера.
Мне даже показалось, что я не смогу освоить его, даже выучив все основы, однако затем мне в голову ударили слова учителя.
В этой вселенной существует магия.
— Вот оно! Мне нужно использовать магию! Сконденсировать её в тонком клинке и выстрелить им! Верно?
Мне казалось, что это правильный ответ, однако на деле всё отличалось.
Пока я размышлял об этом, мастер начал аплодировать.
— Заметив так много, ты приблизился к истине.
— Приблизился?
— У-угу, верно. Если ты понял это, то теперь тебе стоит сосредоточиться на овладении этой магией.
— Мне нужно обучиться магии?
Я дворянин, поэтому изучал магию.
Однако в эту эпоху магия не считается чем-то важным.
Она бессильна против лазерных атак космических линкоров.
Если принять это во внимание, то и боевые искусства также можно закинуть в эту же лодку.
С точки зрения крайности, мне не обязательно всё это изучать.
Однако такие уроки окажутся полезными в кризисные времена.
— Да, но это лишь простая магия. Этого не хватит.
— Понял!
Мне нужно ещё изучить множество вещей.
— Я постараюсь включить в свой график несколько уроков магии.
Мастер кивнул.
— Молодец, однако на некоторое время мне придётся запретить тебе использовать эту технику. Для начала ты должен изучить магию, поэтому в течении следующего десятилетия я ставлю «запрет» на любые техники, кроме базовых.
Но я же практически смог чего-то достичь!
Я прокричал эту жалобу в своей голове, однако пойти против мастера не смог.
Если бы я попытался сражаться против него, то меня бы разрезали пополам за секунду.
— Хорошо, я понял.
— А пока, почему бы тебе не сосредоточиться на управлении территорией? Если лорд будет лишь учиться боевым искусствам, то он станет неудачником в глазах людей.
Так вот, как он думает?
Это беспокойство.
— Всё хорошо. Мы находимся в процессе реформирования территории. Наши усилия, наконец, приносят плоды.
Войско реорганизовали.
В правительстве произведены реформы.
Всё это было принято для развития территории, и планы уже приведены в действие.
Во вселенной, которая уже освоила космос, возможности развития до ужаса высоки.
Можете ли вы представить построение небоскрёбов за пару дней?
Машины и андроиды, которыми управляют архитекторы, могут завершать строительные работы просто на безумных скоростях.
— У тебя всё хорошо, однако не забывай основы.
— Да!
— Похоже, обычная тренировка больше не поможет тебе, поэтому давай кое-что изменим. Добавим утяжелители и повязку на глаза.
— Утяжелители и повязка на глаза?
Мастер привязал гирки к мечу и завязал мне глаза.
— Продолжай размахивать этим тяжёлым мечом до тех пор, пока он не станет легче ветки. Благодаря повязке на глазах ты научишься полагаться не только на зрение.
— Понял!
Это словно тренировки, как в каком-нибудь аниме.
Однако слова учителя абсолютны!
…Если так подумать, то индустрия развлечений не так сильно развита в этом мире.
Следует ли попытаться инвестировать в неё?
***
Ясуши наблюдал за Лиамом, который сейчас размахивал мечом с повязкой на глазах.
(Что это за херня?! Кто, мать его, он такой?!)
Холодный пот уже некоторое время течёт по его телу.
Ясуши никак не мог предвидеть, что он превратит свою уличную магию в секретную технику мечника.
Он даже считает, что движения Лиама уже превосходят его.
Хоть Ясуши только обучил его основам, мужчина не мог отделаться от стыда по отношению к Лиаму, который сам создал целую секретную технику.
(Если он узнает, что это была ложь, мне крышка! Меня сразу же разделят на две половинки мечом!)
Он никак не мог прийти в себя.
Лиам, как мечник, уже находится на несколько ступеней выше его, поэтому у Ясуши не было шансов на победу.
(Чёрт, какой же я глупец. Зачем вообще нужно было тратить столько денег?! Теперь мне никак не смыться!)
У него не было денег, так как он потратил всё на развлечения.
Порой он уходил в город, говоря, что ему нужно проверить других учеников. Однако в действительности Ясуши ходил в игорные заведения.
И сейчас у него не было денег на побег.
(Теперь у меня нет выбора. Нужно накопить и исчезнуть! Верно, вот таким у меня будет план. Всё получится!)
Лишь через время Ясуши смог избавиться от холодного пота, смотря на неподвижного Лиама с повязкой на глазах.
(Я точно учил его только основам… Неужто, он гений?)
Ясуши не был учителем.
Поэтому он не знал, что Лиам весьма талантлив.
(Аргх, да пошло оно всё! Сейчас мне нужно лишь заработать. Следует найти какие-нибудь методы обучения, иначе я труп!)
Ясуши решил перетерпеть, чтобы заработать деньги на побег.
***
Имеет ли смысл эта тренировка с повязкой на глазах?
В начале я скептически относился к этом.
Однако сейчас…
— До меня дошло, что пытался передать мне мастер! Теперь я могу использовать все пять чувств, а не только зрение. Так вот каково значение выражения: «Видеть не только глазами»!
Я заметил мастера со связанными глазами.
Он попытался уйти, пока я ничего не видел, однако мне удалось услышать его лёгкие шаги.
Ну как, мастер, удивительно, да?
Разве это не доказательство того, что я вырос?
— Д-да, ты просто удивителен. Такой прогресс за такое короткое время. Нет, правда. Как ты смог всё это усвоить за пару лет?
Кажется, я быстро расту.
Теперь мне под силу чувствовать людей даже с закрытыми глазами.
И я мог махать мечом лишь кончиками пальцев.
— Посмотрите на мои успехи, мастер! Я теперь легко могу это сделать!
— О, ум-м… да! Но не зазнавайся!
— А?
Мастер продолжал ругать меня.
— Да, ты улучшил свои чувства, однако на этом всё. Тебе не под силу воспринимать вещи при помощи магии.
Когда мне напомнили про магии, я сразу же удивился тому, что мне ещё многому придётся научиться.
— Вы так мудры, мастер.
— Конечно же! Сейчас твой меч слишком лёгок, поэтому я собираюсь сделать для тебя особенный.
Я разволновался, когда услышал, что мне сделают индивидуальный меч.
— С нетерпением буду ждать этого, мастер!
— Чёрт… было близко…
А?
Я почувствовал, как мастер дрогнул от испуга.
Мне показалось?
***
(Твою же за ногу, дай мне передохнуть!)
Ясуши дрожал от страха перед Лиамом, который повернулся к нему с завязанными глазами.
Он размахивал тяжёлым мечом кончиками пальцев.
Этот ребёнок научился нормально жить с завязанными глазами?
Даже если Ясуши попытается сбежать, он найдёт его.
(Что мне делать? Что, мать его, мне делать?! Я никогда не думал, что ему удастся чему-то научиться!)
Ясуши собирался выкроить для себя ещё немного времени, однако его планы разрушились всего за пару лет.
(Он чёртов гений! Почему нельзя было сказать мне это в самом начале?!)
Ясуши никогда не был учителем. Он обычный мошенник.
Ему никак не измерить истинный талант и потенциал Лиама.
(Я закажу самый тяжёлый меч, также увеличу длину клинка. Сделаю так, чтобы он не смог им размахивать!)
Развить шестое чувство, научиться видеть невидимое, усилить магию и т.д…
Когда Ясуши обдумывал, как ему продлить тренировку, его внезапно осенило.
(Точно! Я просто использую это!)
***
Ясуши подошёл к складу особняка.
Здесь хранились мебель и хрупкие предметы, которые вывезли из разрушенного поместья.
Ясуши продал антиквариат, который украл отсюда, даже несмотря на то, что большая часть была подделкой.
Среди всего тамошнего хлама стояло очень старое гуманоидное оружие — мобильный рыцарь.
Неуклюжий гигант с высотой 24 метра, когда современные версии достигали 14 метров.
Этому древнему оружию уже несколько сотен лет, и оно вышло из строя пару поколений назад.
Его когда-то пилотировал прадед Лиама.
Ясуши пришёл на склад с Амаги и указал на меха.
— Подготовь этого старого рыцаря. Он станет новым учебным оборудованием Лиама.
— Он уже устарел. Возможно, мне следует подготовить новейшую модель? — с подозрением посмотрела Амаги на Ясуши.
— Так не пойдёт!
Ясуши знал, что современными мехами управлять намного легче.
После множественных улучшений их движения и другие действия стали гораздо более удобными для пользователя.
Также увеличилась их эффективность, поэтому, если некто вроде Лиама начнёт пилотировать его, то он сможет освоить этот мех за весьма короткий промежуток времени.
И тогда Ясуши не сможет выиграть для себя время.
— Это всё ради Лиама. Я хочу, чтобы он использовал его после починки.
— Но запчастей для него уже нет в эксплуатации, поэтому время ремонта будет огромным. Лучше использовать модели класса 14 и 18, поскольку не так много заводов, которые смогут обслужить нечто подобного размера.
Амаги ответила ему вежливо, так как Лиам признал в нём своего мастера.
Если бы её хозяин этого не сделал, то она ответила бы вульгарно.
(Думаешь, мне это неизвестно?! Я заставлю вас потратить те небольшие денеги, которые вы заработали, чтобы у вас не осталось ни времени, ни средств для моего преследования! Да я просто гений!)
Ясуши знал механику старых мехов.
Он понимал, что их строили с крепкой защитой.
— Старые мехи очень крепкие. Поэтому, если его немного модифицировать, он станет намного прочнее нынешних рыцарей.
— Говорю же вам, всё не так просто…
Когда Амаги попыталась выразить недовольство, Ясуши крикнул:
— Всё решено! Нужно отремонтировать этот мех! Понимаешь, я делаю всё ради Лиама. На нём он сможет освоить контроль. Нехорошо всё время полагаться на автоматическую помощь последних моделей.
Амаги с неохотой согласилась после всех этих речей.
Лиам сказал ей, чтобы она исполняла поручения Ясуши, используя все свои силы.
— Я сделаю всё.
— К тому же, потратить столько, сколько сможешь! Помни, ведь всё это ради Лиама!
Несмотря на то, что сейчас они были по уши в долгах, Ясуши приказал ей использовать большое количество денег, отчего их финансовое положение могло ещё больше ухудшиться.
***
Внутри склада, из которого вышел Ясуши.
Амаги подняла голову и посмотрела на мобильного рыцаря по имени «Авид».
Множество открытых частей выставляли напоказ его основную раму, а некоторые детали вообще уже проржавели.
Смотря на такое ужасающее состояние Авида, Амаги лишь могла подумать:
(У этого человека есть квалификация преподавателя? Уверена, что мой хозяин уже сильнее его. И от этого мужлана не исходит никакой особой ауры.)
Если просто посмотреть на образ жизни Ясуши, то вряд ли кто-то заметит в нём задатки учителя.
Однако он дал результаты.
К тому же…
(Про него нет никакой информации, сколько бы я не искала. Это весьма неестественно…)
Если учесть вышесказанное, то из-за показанных результатов было сложно уволить Ясуши.
Кроме того, нет никаких проблем, если его подозрительная сторона не мешает работе.
Амаги бесило такое развитие событий.
— …Это приказ, поэтому я должна его выполнить.
Сейчас огромные мехи не получали широкого распространения.
Поэтому, если они хотят починить его, то следует искать специальный завод.
Им нужно огромное пространство и превосходное оборудование, способное произвести необходимые детали.
В качестве примера можно взять классический спорт-кар, и завести в небольшой гараж. Если у них не будет запчастей, то они не смогут его починить.
— Нужно позвонить производителю из Империи.
Это был один из оружейных заводов Империи, ответственный за создание Авида.
Они всё ещё работали, поэтому это единственное место, где можно его починить.
Амаги дважды проверила просьбу Ясуши.
— Большой спрос, однако обеспечить бюджет кажется возможным. Мне следует для начала позвонить кое-кому…
Она хотела провести механическую проверку Авида перед тем, как связаться с заводом.
Когда Амаги покинула склад, думая о том, что ей делать, в её поле зрения попал Лиам.
Настроение девушки сразу же улучшилось.
— Эти шаги… Амаги, это ты?!
— Вы правы, хозяин.
Он ходил так, словно мог видеть окрестности, несмотря на повязку на глазах.
— Хозяин, опасно так ходить…
— Не беспокойся, это лишь практика. Я слышал, что ты собираешься подготовить для меня меха?
— Мы планируем возродить одного из старых рыцарей. Но, мне кажется, лучше купить новейшую модель класса номер 14, — Амаги рассказала про меха, которого рекомендовал Ясуши.
Лиам потёр подбородок и наклонил голову.
— Это идея моего мастера, поэтому я потом поговорю с ним об этом. А сейчас продолжу ходить по особняку с повязкой на глазах.
Затем Лиам пошёл вперёд.
Амаги не могла избавиться от тревоги, глядя на такое зрелище.
Глава 6 - Авид
Это произошло, когда мне уже было за тридцать.
Мобильный рыцарь, которого я отправил в ремонт, вернулся. Гуманоидное оружие в рыцарскоподобных доспехах, а на плечах находилась отличительная черта этого меха — большие щиты.
Мне казалось, что нет никакого смысла в роботе, похожем на человека, однако, с точки зрения людей в этой вселенной, гуманоидным оружием легче управлять.
Фэнтази вселенные просто невероятны.
Сейчас Авид стоял в саду особняка, и выглядел он довольно-таки угрожающе.
— Разве он не удивителен?
Рядом со мной стоял удовлетворённый техник их седьмого оружейного завода империи Алгранд.
На её униформе был прикреплён бейджик, поэтому я понял, что она солдат.
Эта лейтенант-техник с чёрными волосами, доходящими до плеч, носила очки.
Умная женщина, которая гордится своей работой.
Я до сих пор не знаю её имя.
— Рада, что вам понравилось. Хотя я не думала, что мы сможем починить этого меха.
— Вы знаете его?
— Да, ведь он сделан нами. Эту модель можно найти в справочных материалах нашей библиотеки.
Огромное оружие, которое уже давно не используется.
Несмотря на это, проблем с обслуживанием быть не должно, так как большие модели поддерживаются так же, как и маленькие.
Лейтенант-техник выглядела слегка обеспокоенной.
— Вы уверены в этом? С удалённой авто-помощью маневрировать станет намного сложнее.
Это как разница между автомобилем с ручной коробкой передач и с автоматической, так?
Мастер, стоявший неподалёку, скрестил руки и засмеялся.
— Не волнуйся, Лиам с лёгкостью преодолеет эту маленькую трудность. А теперь можем ли пообщаться немного наедине? Мне бы хотелось поговорить об этом оружии, поэтому, может, пройдём в гостевую комнату…
— Я подготовила руководство, поэтому не должно возникнуть никаких проблем. И раз его будет пилотировать граф, то лучше рассказать ему всё напрямую.
Видимо, мастер что-то хотел сделать для лейтенанта-технолога.
Однако она отклонила его приглашение с улыбкой на лице.
Я посмотрел на понурого мастера.
Как злой лорд… должен ли я позволить мастеру стать её партнёром?
Хм… с другой стороны, она же солдат Империи.
Эта девушка из тех, с кем лучше не иметь дело.
— Ну что, мой лорд, может, вы войдёте в кокпит?
— А, ум… да.
После её слов я направился в кокпит.
***
Не могу сказать, что кабина меха узкая.
— Хм, а здесь просторно. Не много ли места?
— Кокпит расширяется при помощи пространственной магии. Также мы подготовили сиденье наивысшего качества, чтобы вы чувствовали себя хорошо. Если не считать удаленной авто-помощи, то этот мех высшего качества.
Присев, я почувствовал всю мягкость сиденья.
Словно некто поддерживал всё мое тело.
Ручка управления автоматически подстроилась под положение моей руки.
— Мне очень нравится чёрный цвет, и он выглядит круто.
— Многим нашим клиентам-мужчинам нравится этот цвет, поэтому в будущем вы сможете увидеть множество чёрных мехов.
Многие дворяне имеют рыцаря.
Всё из-за того, что они — своего рода символ статуса.
Также поговаривают, что гуманоидное оружие просто популярно среди аристократов.
Пока он выглядит угрожающе, дворяне будут его покупать, чтобы повысить престиж своего дома.
Некоторые дворяне одеваются как рыцари.
— Немногие захотят потратить столько денег на обслуживание меха.
— Э? Я думал, что все заходят так далеко.
Так сказал мне мастер.
И поэтому я согласился потратить столько денег.
— Обычно такие суммы используют, чтобы улучшить внутренность множества мехов. Вы выделили нам огромный бюджет, поэтому инженерам пришлось сильно потрудиться. Вот, а теперь попробуйте запустить двигатель.
Когда я его запустил, нечто начало сканировать моё тело.
Он способен различить пилота, поэтому никто другой не сможет его пилотировать.
— Мой лорд, импринтинг завершён. Теперь вы единственный пилот, способный перемещать этого малыша. Это мех, выполненный по индивидуальному заказу специально для вас.
— Слыша, что это лишь моя машина, я радуюсь.
Когда я взялся за джойстик и переместил его, то отображаемый передо мной пейзаж полностью изменился.
Кокпит начал слегка дрожать.
— А?
И не успел я моргнуть, как Авид упал.
Лицо лейтенанта-технолога говорило: «Как и ожидалось».
— У этого малыша удалены все вспомогательные функции, в том числе и авто-баланс. Он обладает сложной системой управления, однако если вы овладеете ей, то сможете двигать его так, словно он — это часть вашего тела.
Научиться такому будет непросто.
Я наконец понял, что пытался донести до меня мастер.
— Если я смогу освоить его, то открою себе путь к вершине!
— Нет, если вы сможете управлять им в таком возрасте, то точно станете лучшим пилотом.
Лейтенант-технолог положила свою руку на мою, державшую ручку управления.
В мой нос залетел вкусный запах, а тело окутала теплота.
…Кажется, моё недоверие к женщинам слегка падает.
Хотя я ещё сильно волнуюсь.
— Прямое руководство и образ контроля — важные части для этого малыша. Всегда держите в голове магические операции. Теперь давайте медленно попробуем переместить джойстик.
Авид начал потихоньку подниматься.
Кто ж знал, что такое обычное действие станет настолько беспокойным?
При совершении хоть малейшей ошибки мех падал.
Лейтенант-технолог всё мне объясняла, поэтому я с серьёзностью её слушал и запоминал.
— Этот малыш крепок, но и силы ему не занимать. Просто перемещать меха легко, однако не забывайте, что он вам не игрушка. Будьте осторожны.
Девушка приблизилась ко мне.
— А теперь сюда…
Я почувствовал, как моё тело напряглось. У меня не было мест для отступления.
У неё хорошо развиты грудь и ягодицы. Добавить к этому прекрасный стиль, узкую талию и эту униформу… Честно говоря, она похожа на бомбу замедленного действия.
И, конечно же, эта грудь врезалась в мою спину.
И тогда Авид, прочитав мои мысли и изучив магию, начал двигать руками. Я подсознательно отдал приказ и его движения изменились…
Девушка, заметив движения меха, сразу же отошла от меня и спрятала свою грудь руками.
— Н-не сюда!
— …Почему бы нам не сделать перерыв. А? Кажется, связь отключена. Это ошибка калибровки?
***
Брайан увидел образ Авида, рыцаря уважаемого и великого прадеда Лиама Алистера, и почувствовал непомерную радость.
Несмотря на то, что его форма немного изменилась, в нём всё ещё можно заметить проблески оригинальной модели.
Однако он начал испытывать беспокойство от того, что Авид, наследие Алистера, начал делать какие-то подозрительные движения руками.
— …Лорд Лиам, что вы делаете?
Он знал.
Ему всё было известно.
Красавица в одной кабине с Лиамом.
Так как Лиам мог возложить свои руки на Амаги, то, возможно, он может сделать это и с ней? Брайна это очень сильно беспокоило.
Тем не менее это же тот самый Лиам, который всё время избегал настоящих девушек.
Брайан волновался, что его привлекают только андроиды.
Если бы он осознал всё достоинство настоящих девушек, то дворецкий перестал бы беспокоиться о проблеме с наследниками.
Однако никаких звуков не исходило из рыцаря, делающего ласкательные движения.
С глаз Брайана потекли слёзы, когда он подумал, что наследие Алистера делает такие непристойные движения.
Авид мог очень точно воспроизводить движения пальцев пилота.
И сейчас они массировали невидимую грудь.
Хотя бы питание выключите! Лишь так мог думать Брайан, наблюдая за ситуацией.
В дополнение к этому, кажется, ещё была отключена связь.
Долгое время на лице Ясуши наблюдалось раздражение.
— Это отродье смогло пощупать их?! Они мягкие?! Эй, они мягкие?!
Когда руки продолжали делать такие движения, Ясуши продолжал кричать в отключённый коммуникатор связи.
— Лиам, немедленно убирайся оттуда. Делать такое в кабине нельзя!!! Немедленно вылезай! Лиам! Ты меня слышишь?!
Перед Лиамом он сохранял хладнокровие, однако когда тот скрылся из виду, его дурные привычки начали выходить наружу.
Брайан тоже не доверял ему.
(Как такой человек смог обучить лорда Лиама?)
Они не могли избавиться от него, так как он принёс результаты. Даже если бы они сообщили об этом Лиаму, тот бы их даже не послушал, поскольку он сильно уважает своего мастера.
Он не вызвал каких-то проблем, поэтому Брайан держал своё мнение при себе. Конечно же, это будет происходить до тех пор, пока будут результаты.
Хотя Брайан был рад, что Ясуши сказал Амаги возродить Авида.
При обычных обстоятельства Амаги, делающая упор на эффективность, никогда бы не отправила Авида на ремонт.
— Говорю, спускайся отродье! Быстро!!! — громко закричал Ясуши.
После этих слов Амаги перевела свой взгляд на него.
Он сразу же это заметил и извинился.
— Ах, простите. Я немного на нервах.
Перед андроидом Амаги он жалко поклонился, залившись холодным потом.
…Он и правда мастер меча и боевых искусств?
Брайан уже долгое время задавался этим вопросом.
***
(Отродье, я точно не прощу тебя…)
Ясуши был в ярости от того, что его ученик возложил свои ручёнки на такую красотку.
Однако мужчина боялся, что Лиам набросится на него, если тот что-нибудь выкинет, поэтому спускать пар он начал через строгие тренировки.
Мелкая сошка, которая держит злобу на других, — вот каким Ясуши был человеком.
— Лиам, ты дрожишь.
— Я б-буду осторожен.
Лиам стоял на шатком бревне с завязанными глазами и размахивал модифицированным мечом, который был в несколько раз тяжелее обычных.
Также он ходил по канату и делал различную ненужную чушь.
И всё из-за того, что тот возложил свои руки на девушку, понравившуюся Ясуши.
— Не махай мечом, если у тебя неустойчивое основание. Начни всё с самого начала.
Лиам сильно потел и выглядел очень уставшим.
Ясуши хотел довести его до самого предела.
— Когда мы закончим, то сразу же начнём тренировку маневрирования. Нам некогда отдыхать.
— Понял, мастер.
Его ответ был хорошим, однако Лиам подкатил к девушке, в которую влюбился Ясуши.
Он не мог этого простить.
(Даже несмотря на то, что я продолжаю давать ему сложные задания… факт того, что он может сделать то, чего не могу я, разрушает мою гордость. Малыш, просто сдайся уже!)
Лейтенант-технолог, которая осталась здесь на месяц, чтобы объяснить все процедуры технического обслуживания и инструкцию по пилотированию меха, уже ушла.
Она сказала, что приедет опять. В следующий раз Ясуши хотел узнать её имя и контактную информацию.
— Твои ноги всё ещё дрожат. Плохо.
— Угх, я обязательно приложу максимум усилий в следующий раз.
— Обязательно приложи. Теперь мы будем тренироваться ещё усерднее.
Обучение становилось всё более строгим лишь из-за личной неприязни.
***
Гид прошёл через дверь, пересекающую измерения.
Он стоял на крыше особняка.
Гид, наблюдавший за всем издалека, с нетерпением ждал этого.
— И как же у тебя дела, Лиам?
Кажется, дела у него идут лучше, чем он думал.
Однако при таком раскладе его будет вкуснее уничтожать в будущем.
«Сейчас» не имеет значения.
— Территория и правда полна жизни. Так, а этот мошенник всё ещё работает здесь?
Даже если Лиам раскрыл бы правду и казнил бы мошенника, это не испортило бы план гида.
Он насладился бы любой ситуацией.
Ища Лиама, гид направился в сад особняка.
Вокруг него находилось несколько брёвен, но ни одно из них не было в пределах досягаемости лезвия мечи.
— Так у него тренировка? Уже хочу увидеть, насколько же он продвинулся.
Гид понимал, что Лиам сможет обучиться хотя бы основам, так как тот мошенник их знал.
Однако этого не хватит, чтобы сражаться с рыцарями.
Если Лиам и правда подумает, что он силён, лишь овладев этим, то гид использует это, чтобы ещё больше насладиться его падением.
У жителей этой вселенной были большие различия между индивидуальными силами.
Разница между человеком, который регулярно входил в учебную капсулу с раннего возраста, и человеком, который вошёл туда лишь пару раз, очень огромна.
Если говорить грубо, то в этом мире редко рождались таланты.
Хорошо образованные рыцари и дворяне — вот какова сила в этой вселенной.
Рыцари вообще особенны, так как они могли победить солдат с оружием обычным мечом.
Лиам немного вытащил меч из ножен большим пальцем левой руки, вызвав небольшой хлопок.
Гид ничего не понял.
— …Что за?..
Сразу же после этого все брёвна, расставленные вокруг, упали на землю, разрезавшись пополам.
У всех был весьма чистый и красивый срез.
— …Э? Какого хрена?!
Гид не мог двигаться.
За эти три десятилетия, когда он не наблюдал за ним, Лиам стал чрезвычайно сильным.
Андроид и дворецкий, наблюдавшие за ним, начали хлопать в ладоши.
— Это невероятно, хозяин.
— Вы произвели на этого старика большое впечатление.
Просто немыслемо.
Магия и физические возможности превысили норму. Лишь горстка людей могла стать такими сильными.
Что ещё удивительно, Лиам не выглядел радостным, когда вытирал пот полотенцем, переданным Амаги.
— Это ничто по сравнению с мечом моего мастера. Я хотел, чтобы он научил меня ещё чему-нибудь, однако почему-то мастер выдал мне лицензию мечника и ушёл.
У гида началась паника.
(Что, мать его за ногу, сделал этот парень?! Как он научил его?!)
Вызвав несколько окон, гид нашёл Ясуши, который сейчас выпивал в каком-то баре.
В этот момент он разговаривал с женщиной, присевшей к нему.
— …Что за херня с этим парнем? Ничего не понимаю.
— Ясуши, ты снова говоришь о своём ученике?
— Я всего лишь мечник второго класса, ну, возможно, уже третьего или четвёртого. Только прибыв туда, я решил добросовестно выполнять свою работу. Однако не успел я оглянуться, как он уже обошёл меня всего лишь за одно десятилетие, а за ещё один десяток лет этот паршивец вообще приблизился к вершине мастерства мечника, — пожаловался Ясуши.
Женщина рассмеялась, думая, что он рассказывает какую-то шутку.
— Получается, за эти несколько лет он стал мастером-мечником? Что за забавная шутка.
Она не верила ему.
Но Ясуши сильно покачал головой.
— Это не какая-то шутка! Этот паршивец в конце упрашивал меня остаться на его территории и открыть додзё. Я настолько испугался, что сразу же сбежал. Это не смешно. Совсем не смешно находиться с тем, кто может тебя убить, даже не вытащив меч.
Уличная магия, которую он ему показал, полностью стала техникой меча.
Вот каким невероятным был Лиам.
Гид выключил это окно и вытер пот со лба.
…У него болела голова.
И причиной стал Лиам.
Он поблагодарил его.
Гид слышал его голос даже сейчас.
(Мне так повезло с мастером. Он просто замечательный! И моя территория, которая ранее была неживой, превратилось в нечто ценное. Вначале мне казалось, что гид меня обманул, однако всё не так. Он просто удивителен!)
…Большое спасибо.
Такие чувства были неприятны для гида.
Он любил негативные эмоции. Благодарность и любезность вызывали у него тошноту.
И эта благодарность Лиама за учителя не была шуткой.
— Что мне теперь делать?
Оказавшись в такой ситуации, гид решил, что пора уже отправить Лиама на самое дно отчаянья.
Глава 7 - Сладкая ловушка
Гид глубоко задумался.
Ощущая тошноту из-за благодарности, он со всей серьёзностью размышлял о том, что случилось с глубоко укоренившимися обидой и ненавистью Лиама.
…И причина в том, что его благодарность нанесла ему серьёзной урон.
Поэтому гид не мог больше поступать опрометчиво.
— Хм, и как же мне заставить его страдать? Проблема в том, что рядом с собой он держит лишь андроида и дворецкого. Так мне сложно нанести ему существенный ущерб. Вот, если бы была настоящая женщина, то я смог бы вызвать травму из его прошлой жизни.
Вначале гид решил, что ему следует встрять в дела подчинённых Лиама, однако это было трудно сделать, поскольку он уже казнил всех испорченных чиновников.
С другой же стороны, если бы он сильно вмешался, то стало бы не очень интересно.
Гид хочет лишь расставить фигуры на доске, а затем сидеть и просто наблюдать, как мелочность и некомпетентность погубит его.
Ему не нравилось пачкать руки.
И это место ему порядком надоело.
— С серьёзностью же он подошёл к делу. Мне казалось, что Лиам окружит себя красотками, предавшись плотским утехам.
Хоть ему и хотелось стать злым лордом, всё, что он сейчас делал, — лишь нормально управлял своей территорией.
Он забыл свою цель?
Гид наблюдал за ним, думая об этом.
Лиам, оставшись один в кабинете, начал нервно корчиться.
— А?
Когда гид изучил его мысли, он понял, что тот ещё не забыл про своё намерение.
Эта масса жестокости могла слышать лишь голос сердца.
(Территория обустроена, и люди теперь могут немного перевести дух. Нет смысла выжимать их, если они ещё не готовы к этому. Нельзя же выжать сухую тряпку, так?)
— Ясно, так он планирует вогнать людей в отчаяния, прямо как я. Это хорошо, такое развитие событий можно использовать, — гид улыбнулся.
Лиам думал о разном.
(Может мне для начала пригласить к себе красивых девушек? Если посмотреть на население моей территории, то парочка таких должна найтись.)
Гида взволновал энтузиазм Лиама. Тот хотел с силой забрать всё себе.
— Это хорошо. Очень хорошо. Не имеет значения, с силой он заберёт их к себе или же купит за деньги, — конец будет один. Нет, почему бы не сделать ещё лучше? Когда они признаются ему в любви, я найду какого-нибудь мужчину и заставлю его их соблазнить… Аха. Уверен, что в тот момент на лице Лиама будут отличные эмоции.
Когда гид погрузился в свои мысли, в кабинет вошла Амаги.
Внимание Лиама сразу же переключилось на доклад.
Гид продолжил подслушивать их разговор.
— …Мы должны принять нескольких военнослужащих?
— Верно. Похоже, они собираются отправить к нам военных офицеров, которые скоро уйдут в отставку, на резервную службу. Свяжитесь со мной, когда всё решите, я позабочусь о бюджете.
Гид потёр подбородок.
— Хм… С военной точки зрения, они просто хотят сократить неиспользуемые человеческие ресурсы?
Получается, Империя желает, чтобы некоторые офицеры находились на границе.
И поэтому они захотели засунуть куда подальше бесполезных и проблемных военных провинциальным лордам.
Лиам скривился.
— Другими словами, они скидывают на меня свой мусор?
— Все они из основной армии Империи. Многие являются выпускниками академии и имеют хорошее образование и манеры. У них есть реальный боевой опыт, поэтому мы можем сделать из них инструкторов, чтобы обучить нашу армию.
После этих слов Лайл неохотно кивнул.
Увидев это, рот гида изогнулся в улыбку, и он рассмеялся.
— Давайте-ка создадим основу для будущего. Как насчёт собрать солдат, которые смогут восстать против злого лорда.
Они начнут служить Лиаму, человеку, который планирует различные злодеяния в роли деспота.
Естественно, этические солдаты начнут восстание.
И когда люди восстанут, они объединятся и казнят Лиама.
— Да, просто замечательно. Теперь нужно собрать всех благородных солдат.
Когда гид щёлкнул пальцами, из его тела вырвался чёрный дым, а затем рассеялся в окрестностях.
Затем он снял шляпу и открыл дверь между измерениями.
— Даже когда я делаю такое, ты всё равно благодаришь меня. Мой желудок от этого воротит. Лиам, я ненадолго уйду. В следующее моё прибытие устрой замечательное шоу!
Он решил уйти немного раньше, так как благодарность Лиама сильно давила на него.
И потому гид оставил мир таким, какой он есть.
***
Мне уже почти стукнуло сорок.
В это время у вас обычно начинается кризис среднего возраста.
Однако в этом мире меня едва ли признали бы взрослым.
Я продолжал жить своей обычной жизнью.
Нормально живу, нормально работаю, нормально учусь, нормально тренируюсь.
И почему же?
Потому что я готовлюсь к катастрофе, которая на меня падёт.
Или, скорее, мне казалось странным, что я вообще никак не пострадал в этой жизни.
Под конец моего рабочего дня Амаги дала мне новый отчёт.
— …Хозяин, Ниас Карин, лейтенант-технолог седьмого оружейного завода, желает с вами встретиться. Кажется, она хочет проверить состояние Авида.
— Ниас?
Умная красавица с удивительным телом.
— И почему так внезапно?
— Вероятно, проверка состояния всего лишь оправдание. Её главная задача — это продажа оружия со своего завода.
Империя наверняка была неприятной территорией.
Она слишком большая, поэтому они не могли управлять каждой мелочью.
Это правда, что заводы находились под управлением империи, однако дворянам всё ещё разрешалось закупать у них оружие для личных нужд.
Как правило, на такое должны наложить запрет.
Однако их условия были уж слишком свободными.
Поэтому оружие здесь приобрести относительно легко.
— Можем ли позволить себе это, учитывая наше финансовое положение? Скорее всего, они попытаются продать нам какой-нибудь новый линкор.
Новая машина или же б/у? Здесь что-то похожее.
Сейчас большинство линкоров дома Банфилдов первого поколения. Все основные оружия были построены с низкими характеристиками, чтобы сбить цену.
Я не жаловался, так как мне этого хватало.
— Я лучше продам что-нибудь имперской армии, чем куплю что-нибудь у них.
— Седьмой оружейный завод имеет передовые технологии, однако у них проблемные конструкции. Цена устанавливается в соответствии с производительностью, поэтому в Империи они известны своей деликатностью. С другой же стороны, третий оружейный завод хорошо сбалансирован в производительности и дизайне, что делает его одним из самых популярных.
Вот как? Ну, для меня это не имеет какое-то большое значение.
Решив всё-таки встретиться с ней, я дал ответ и направился к приёмной.
***
Ниас уже ждала меня, когда я вошёл в приёмную.
Сегодня на ней была не её обычная униформа, а юбка.
…И длина этой юбки — ненормально короткая.
Заметив мой взгляд, Амаги пробормотала: «Эта юбка нарушает дресс-код имперской армии».
И присев на диван напротив Ниас, я понял, почему же…
Под таким углом моему взору представали её трусики.
Когда я поприветствовал девушку, она начала говорить:
— Вы и правда добились большого успеха, я была неправа, мой лорд.
— Ничего страшного. Так зачем ты прибыла?
Она похвалила меня, однако я не чувствовал, что добился каких-то больших успехов.
Это лишь лесть?
— Ах, да, я хотела бы проверить Авида, так как многие инженеры волнуются за этого малыша…
Порой я мог замечать бёдра из-под юбки.
— Давай ближе к делу, ты хочешь мне продать что-то?
Территория развилась, и начали расти доходы от налогов.
Те, кто разузнал об этом, приезжал ко мне, чтобы заключить какую-нибудь торговую сделку.
И одна из них — это Ниас.
Лицо девушки сразу же стало серьёзным. Затем она достала устройство, похожее на планшет, и вывела пространственное изображение вокруг меня.
— Я прибыла, чтобы попросить вас купить линкоры и оружие, разработанное на седьмом оружейном заводе.
Трёхмерные изображения линкоров, летающих вокруг меня, показали, что они занимают меньше места, и в то же время имеют огромную мощность, чем предыдущее поколение.
Но и цена им соответствовала.
Они стоили не как новая машина. Словно слову «дорогой» дали новое значение.
— Разве они не дороже обычных моделей?
— Всё из-за того, что это лучшие линкоры. Они отличаются от серийных, которые отображают лишь минимально-необходимые характеристики. И поэтому, естественно, их цена выше.
Один их линкор равен по стоимости трём-пяти поддержанным кораблям.
Мне казалось, что это того не стоит.
Изучив всё, Амаги добавила:
— При покупке товаров на оружейных заводах Империи мы также должны заплатить налог, так как он не включается в стоимость.
Я посмотрел на Ниас. Она сразу же отвернулась, показав искривлённую улыбку.
— Возможно всё и так, однако я могу гарантировать их эффективность! Последние модели были улучшены. Вот, например, этот крейсер! Там увеличен док, поэтому можно взять с собой больше рыцарей, а его характеристики…
Короче говоря, она пытается мне впарить последнюю версию обычной модели.
Конечно, с виду они выглядят хорошо, однако…
— Почему вы не продали их армии?
— …Мы провалили проверку, поэтому они нас не наняли.
Так как конкуренция в межгалактической Империи была весьма жестокой, каждый флот имеет право сам решать, у какого завода закупаться.
Поэтому они постоянно проводят проверки.
Похоже, что седьмой завод завалил все проверки, и его никто не выбрал.
— Есть ли какие-нибудь проблемы, кроме производительности? — спокойно спросила Амаги.
Ниас выглядела так, словно сейчас заплачет.
— Их легко производить и обслуживать! Однако они меньше по размеру. Нам отказали, так как им не понравился интерьер. Типа он слишком дешёвый.
Естественно, дворяне вначале смотрят на внешний вид.
Несмотря на то, что в верхушке армии находились обычные люди, дворян всё равно было намного больше.
Поэтому, если разница между производительностью несущественна, им, конечно же, захочется выбрать корабль с красивым дизайном.
На их месте я бы тоже сделал такой выбор. Сами посудите, ведь никакой существенной разницы в характеристиках нет.
Хотя порой появляются чудаки, которые фокусируются лишь на дизайне или производительности. Я не один из них, однако если бы мне задали вопрос: «Что из этого важнее?», мой ответ был бы таков: «Конечно же производительность намного лучше».
— Н-ну так что? Двести! Нет, хватит даже сотни! Вы можете взять их в кредит. Прошу, подумайте!
Похоже, седьмой оружейный завод в плохом положении. Видимо, они никак не ожидали, что завалят все проверки.
— Амаги, можешь мне показать линкоры других заводов?
— Как пожелаете.
Вокруг Амаги появились трёхмерные изображения линкоров с других заводов в уменьшенном виде.
Если сравнивать линкоры седьмого оружейного завода с другими, то у первых были прямо настоящие военные корабли! Они выглядели так, словно их нельзя пробить.
Тем не менее в моей голове начали подниматься тревожные флажки. Какое-то плохое предчувствие.
Линкоры других заводов имели такую же базовую конструкцию и более изысканный дизайн.
Очевидно же.
Что это полный провал.
Не поспорю, что их характеристики были немного выше, однако дизайн просто ужасен.
Вот, например, линкоры третьего завода выглядели действительно круто.
— Амаги, как насчёт этого? Давай купим вон тот корабль.
— Хозяин, это флагманский линкор. Нам нужно разрешение Империи, чтобы купить его, а у Банфилдов его нет.
Видимо, я не могу купить флагманский линкор, длина которого две тысячи метров.
Получается, у меня нет другого выбора, кроме как купить корабль, размер которого менее тысячи метров.
— Понятно.
Я не могу купить всё, что захочу, из-за просроченных налогов. Да, мы недавно начали их оплачивать, однако реакция Империи всё равно была холодной.
Если я захочу получить разрешение, то для начала меня заставят оплатить все долги.
— Тогда, почему бы нам не купить вот эти? Они выглядят круче наших.
Я указала на восьмисот метровый класс. Мне кажется это хорошей покупкой, даже не смотря на их маленький размер.
— Я сразу же свяжусь с ними.
И в этот момент голос Ниас повысился.
— Прошу, постойте минутку! У нас тут проблемы!
Я вздохнул.
— Почему вы отказались от дизайна?
— Потому что производительность важнее!
— Если характеристики не сильно отличаются, то я лучше куплю линкоры с хорошим дизайном. Интерьер тоже выглядит как-то глупо, или, скорее, испускает какое-то тревожное чувство.
Если говорить прямо, то они просто ужасны.
— Благодаря этому их станет легче обслуживать!
Из-за своего отчаянного положения Ниас сняла свой пиджак.
Бельё, которое я увидел сквозь её белую рубашку, указывало на то, что она подготовилась к этому.
Разве это не полный набор?
Ниас начала подчёркивать свою грудь руками.
Смотря на это, я вспомнил странное нижнее белье в шкафчике своей бывшей жены.
Когда я приуныл, Ниас уже практически заплакала.
— Почему ты так расстроился?! Разве ты не пялился на мою грудь в тот раз?!
— Да, пялился, однако больше мне этого делать не хочется.
Несмотря на то, что моя жена отказывалась оживить нашу ночную жизнь, в её шкафчике появлялось всё больше роскошного белья.
…С того момент я начал думать, что у неё роман на стороне.
Расстегнув свою рубашку на несколько пуговиц, Ниас начала вставать в позы.
Она сильно покраснела и смутилась.
— Ого, Ниас, тебе действительно хочется продать их.
Она неловко улыбнулась, неуклюже встав в нечто едва похожее на позу.
Когда красавица начала делать то, что ей абсолютно не подходит, мне в голову сразу же пришли слова…
…Она выглядит очень жалко.
— Ладно, убедила, я куплю. Ты говорила там что-то про двести кораблей?
— Если возможно, то лучше триста!
Количество увеличилось!
А она не слишком-то обнаглела?
Эта девушка словно самая разочаровывающая венерина мухоловка во вселенной.
— Амаги, мы можем себе столько позволить?
— Можем, если уменьшим количество кораблей, запланированных к покупке. В долгосрочной перспективе это не будет пустой тратой.
Когда я повернулся, чтобы посмотреть на Ниас, та уже вовсю радовалась.
— Хорошо. Я куплю их, всё равно мы сами можем изменить дизайн. Покрыть чем-нибудь экстерьер, а интерьер немного поправить.
Восстановив самообладание, Ниас поправила очки кончиками пальцев.
— Нет смысла в дизайне.
— Вы никогда не пройдёте проверку с такими убеждениями.
Когда я напомнил об этом, Ниас приуныла и обняла колени, сидя на столе.
Я вновь вижу твоё нижнее белье! Может, хватит?! И слезь уже со стола!
На лице Амаги можно заметить раздражение.
— Видимо, она из тех людей, которые способны хорошо выполнять лишь свою работу.
Прекрасная и жалкая красавица.
В итоге я оставил всё остальное на Амаги и покинул комнату, устало вздохнув.
***
Брайан шёл по коридору особняка.
Внезапно он услышал увлечённый разговор.
(Это Ниас?)
Он знал, что подслушивать грубо, однако сейчас девушка выглядела подозрительно, звоня кому-то.
И дворецкий начал слушать.
— Ну как? Я смогла заставить его купить триста юнитов.
Похоже, она разговаривала с кем-то из седьмого оружейного завода.
— Однако он всё равно хочет изменить дизайн? Руководство будет недовольно.
— Иного выбора не было!
Голос на другой стороне звучал как-то потрясённо.
— Я всё равно не могу поверить, что такая порядочная работница смогла вытянуть такую сделку. Ты его как-то шантажировала?
— Нет, конечно же. Просто он полностью одержим мной. Сегодня я смогла одолеть его своими навыками соблазнения.
— …Правда?
— Н-наверное. Нет, определенно. Я видела это своими глазами.
— Тогда тебе следовало продать больше.
— Н-ну, так получилось. И вообще, почему ты не хвалишь меня? Я только что заключила сделку при помощи своего шарма!
— Ты продала лишь триста? Нужно в два раза больше.
— Я сделаю всё возможное!
Атмосфера была хитрой, и глаза Брайана округлились.
(Лорд Лиам попался в сладкую ловушку!)
Брайан не мог избавиться от неловкости в сторону Лиама, так как тот сделал крупную покупку, попав в ловушку.
Глава 8 - Злой торговец
Торговцы этигоя — источники всего зла…
Разве вам не знакома такая фраза?
Если подумать о злых торговцах, то на ум сразу же придёт этигоя.
Они крайне раздражающая группировка со своей историей.
И мне нужен один такой.
До того, как я стану настоящим злым лордом, мне нужно найти своего собственного «этигоя».
И позвольте мне представить такого поставщика.
Пухлого, бородатого мужчину, похожего на злого торговца, звали Томас Хенфри.
Когда я развивал и поддерживал свою территорию, он прибыл ко мне, чтобы заключить сделку.
Этот мужчина занимался товарооборотом с другими планетами.
Вначале мне казалось, что торговцам не нужно покорять космические просторы, однако он дал понять, что я был неправ.
Они летают на другие планеты не только в пределах Империи, но и в других звёздных странах, для купли-продажи.
Они скупают редкие ресурсы и товары, найденные на планетах, и продают на моей территории.
Верно и обратное, однако он отличается от других торговцев, ведущих бизнес на моей планете.
Томас эксклюзивный торговец моего дома.
Другими словами, он очень важен для моей территории и семьи Банфилдов.
— Ты принёс жёлтые конфеты, которые мне нравятся? — спросил я, сидя в приёмной.
Вытерев пот, Томас достал коробку, заполненную до краёв золотыми слитками.
— Конечно. Вот, прошу, наслаждайтесь ими, мой лорд.
Когда я поднял один из этих тяжёлых слитков, на моём лице образовалась улыбка.
— Этигоя и правда источники зла!
— Всё не так, милорд, моя группа имеет название «Торговая палата Хенфри». Я уже говорил это вам множество раз.
Когда мы закончили наше обычное приветствие, я понял, что он и правда злой торговец под стать мне.
Мне нужны коррумпированные торговцы. И Томас один из них.
Получив взятку, я начал слушать его.
— Так что тебе нужно?
— Я планирую отправиться в опасное место, поэтому мне нужен ваш флот.
Он хочет, чтобы я одолжил ему флот, чтобы тот охранял его.
Интересно, какую злую схему он придумал, что для этого ему потребовалось даже военная сила.
Ну, я могу ему одолжить их, если для меня будет выгода.
— Ты собираешься в опасное место?
— Сам пункт назначения не несёт опасности, однако на пути могут встретиться пираты. Я слышал, что торговцы практически каждый день подвергаются нападению.
Космические пираты так раздражают.
Эти парни просто безбашенные.
Некоторые из них просто собирали различное оружие, некоторые были дезертирами, сбежавшими из армии, а некоторые — ворами, которые скрывались после кражи военной техники.
Через время, благодаря своему богатому опыту, они могли стать наёмниками.
И всё равно эти парни очень раздражают.
Когда я повернулся к Амаги, та сразу же поняла мои мысли.
— Если это займёт не больше трёх месяцев, то мы можем сразу же подготовить сотню кораблей. Если вам понадобится больше, то придётся немного подождать.
Я улыбнулся и повернулся к Томасу.
— Ну как, сойдёт?
Томас выдохнул с облегчением, а затем, немного смутившись, многозначно улыбнулся.
— Конечно, я даже не знаю, как вас отблагодарить… нет, в следующий раз я привезу для вас ещё больше жёлтых конфет!
— Да-да, что ещё важнее… Мы получим с этого прибыль?
Если бы он сейчас начал колебаться, то я бы не отдал ему свои силы.
— Конечно же!
— Вот и славно! Амаги, немедленно всё подготовь.
— Поняла.
Делай всё возможное, чтобы заработать мне денежки, мой этигоя… нет, моя «Торговая палата Хенфри».
***
Большой транспортный корабль, который использовал Томас, был пришвартован на космодроме.
Выйдя на орбиту из космического лифта, мужчина шёл по мостику с нулевой гравитацией к своему кораблю.
Его окружали подчинённые и телохранители.
И один из них, посмотрев на планету, заговорил:
— Территория дома Банфилдов за последнее время сильно преобразовалась. Этот паренёк сделал невозможное в таком возрасте. Он просто удивителен.
Так как Томас был торговцем, то он часто посещал дом Банфилдов.
Честно говоря, это не очень хорошая территория, однако за последние десятилетия она сильно развилась.
— Он немного отличатся от дворян, которых я видел. Немного странный, но хороший лорд.
Томас считал, что парень, который всё время просит у него «жёлтые конфеты», — добродетельный правитель.
И окружающие тоже не отрицали это.
Хотя они находились в небольшом замешательстве.
— Но почему он просит золото? На его территории этого ресурса валом.
Томаса тоже беспокоил этот вопрос.
— Мне это тоже интересно. Когда я попытался дать ему мифрил или магические камни, он выглядел недовольным. Лишь золото заставляет его искренне улыбаться.
— Возможно, он не знает…
Почему именно золото? Поскольку на Земле его было мало.
В этой вселенной оно всё ещё представляло большую ценность, однако существуют золотые планеты, где этот металл можно найти в огромных количествах. Существует множество других ресурсов и металлов, которые ценнее золота.
Например, мифрил.
Это серебро, наполненное святой силой. Этот металл обладает огромной ценностью.
— Нет, он просто скромный человек.
Такая небольшая взятка в обмен на множество преимуществ дома Банфилдов.
После этой мысли Томас чуть не заплакал.
После непродолжительной прогулки они прибыли на корабль.
— Он прилагает все свои силы, — торговец осмотрел космодром.
Недавно построенный порт имел новейшее оборудование. Это большое благо для торговцев.
— Я слышал, что он занёс сюда большую часть полученных налогов. И кажется, это правда. В таком возрасте сделать столько… Если бы у дома Банфилдов не был большой долг, то каких высот он смог бы достичь?
Когда Томас закончил бормотать эти слова, он перевёл свой взгляд на своих подчинённых.
— Это сделка опаснее всех прошлых, однако она важна для дома Банфилдов. Давайте заработаем много денег и поможем им!
Это сделка и правда была важна для Банфилдов, однако Томас делал это не для самого дома.
Он зашёл так далеко, так как ему хотелось помочь именно Лиаму.
…На самом деле Томас не был злым торговцем.
***
Трудно предсказать, каким будет будущее.
В свои юные годы предыдущей жизни я мечтал о летающих автомобилях где-нибудь в будущем.
Но, немного повзрослев, я понял, что летающие машины — это не то, о чём мне следует мечтать.
Несмотря на то, что сейчас я проживаю в межгалактической Империи, небоскребы, видимые из окна роскошного отеля, не очень-то и отличаются от небоскрёбов из моей прошлой жизни.
В действительности город, в котором я жил, опережал в развитии здешний.
Да, тут множество высочайших зданий, однако самого ценного ресурса — людей — крайне мало.
Не стоит даже заикаться о богатой и неизведанной земле.
— Моя территория практически не развита…
Когда с моего рта вылетела жалоба, Амаги, стоявшая рядом, заговорила:
— Хозяин, по сравнению с первыми годами вашего правления сейчас эта территория значительно развилась. И она продолжает развиваться с такой скоростью, что другие бы усомнились в этом, проверив документы.
— Это лишь просто цифры. Я говорю о другом… ну, мода моего народа проста ужасна.
Ранее я прошёлся по району и чуть не потерял сознание от шока.
В последнее время люди начали тратить больше денег.
Поэтому я подумал, что смогу увидеть миленьких девушек за покупками…
Понимаете, после реинкарнации я обнаружил, что мне нравятся девушки со скромным чувством моды.
Однако, сколько бы я не искал, мне не удалось найти такую! Одни гяру да лолиты! Они просто не в моём вкусе!
— Здесь у нас вообще нет прогресса.
— Мы можем ввести курсы моды и сделать слоган: «То, что нравится лорду».
Культура моды отличалась на планетах.
У всех в названии есть часть «Империя», однако живут они по-разному.
На некоторых мода мне нравилась, но были и такие, в которых она выглядела странно.
— И как мне это изменить? Возможно, стоит привлечь модельеров и начать инвестировать в эстетическую область? Ничего не изменится, если я что-нибудь не предприму.
Если не брать во внимание повседневную моду, люди на пляжах носят купальники, похожие на колготки, которые натянули на всё тело.
Словно я позволю носить такую глупость! Я ни за что не признаюсь, что управляю таким местом!
— Давай пригласим нескольких моделей и знаменитостей! Если люди увидят красивого человека, то на них это как-нибудь повлияет!
Амаги озадаченно посмотрела на меня, когда я начал говорить о своём плане.
Эта горничная-андроид была весьма экспрессивной.
— К сожалению, мы всё ещё в долгах. Налоги увеличились вместе с развитием, поэтому выросла и сумма погашения.
Огромный долг дома Банфилд.
Из-за него я не могу делать то, что хочу.
По небу пролетел космический корабль, когда мои глаза переместились в окно.
И когда это я привык к футуризму?
Конечно, моя территория изменилась, однако мне всё равно было как-то одиноко.
***
Открылась дверь в другое измерение.
Когда гид вернулся в этот мир и проверил ситуацию, он чуть не ругнулся.
— …Так он не собирается ничего делать.
Гиду казалось, что сейчас Лиам начнёт потакать себе, однако он не лез к женщинам и не пил алкоголь.
Вообще не пил, а из-за травмы прошлого избегал женщин.
И поэтому сейчас его можно назвать… хорошим лордом.
— Это вызывает разочарование. Я ожидал такое развитие событий, однако всё равно чувствую себя преданным. Почему ты стал добрым лордом, а не злым?
К тому же, он жил весьма скромно, так как у него сохранилась экономная сторона из прошлой жизни.
Что ещё хуже, ему нравилась эта жизнь.
Он даже посылал благодарности гиду.
Популярность Лиама среди людей и благодарность, которую они ему выражают… всё это не нравилось гиду.
Боль в желудке, головокружение, тошнота — он мог выдержать всё это, однако ему хотелось избежать такого развития событий.
Ничего страшного, что он его сейчас благодарит.
Ведь в самом конце гид выкинет Лиама в самые глубины отчаяния, покажет ему настоящий ад.
Однако он всё-таки не может позволить всему этому так развиваться.
Нужно что-то предпринять, а не то Лиама запомнят, как великого правителя.
— Как разочаровывает. Я был бы счастлив, если бы всё это — лишь ложь.
Люди накопят обиду против тирана Лиама.
Солдаты восстанут.
А девушки, которых он соберёт возле себя, попытаются его убить.
Гид хотел увидеть эти сцены.
Тем не менее люди высоко ценили его из-за скромного образа жизни и ценностей из прошлой жизни.
Солдаты были лояльны и делали всё, думая: «Если это ради нашего лорда».
И рядом с ним нет никаких женщин. Было сложно простимулировать его травму из прошлого, когда некем манипулировать.
Он точно хочет стать злым лордом?
Гид потерял терпение. Пришло время бросить Лиама на дно.
— Для начала давай-ка сожжём территорию, которую он так усердно развил. Так, что тут у нас… Ага! Несколько космических пиратов!
Чёрный дым вышел из гида и разошёлся вокруг.
— Развесели меня хоть немножко в конце, Лиам. А до тех пор наслаждайся этим прекрасным видом, — с грустью проговорил он.
***
В месте, которое находится очень далеко от территории Банфилдов.
Несколько ракет падали на планету, создавая один огромный взрыв за другим.
Поверхность была полностью сожжена.
За всем этим стоял один пират, который сейчас безумно смеялся, смотря на творящийся перед собой кошмар. Перед ним в буквальном смысле горел весь мир.
Гоас — командир пиратского флота, в который входит 30000 кораблей. Дикий мужчина с бородой и изуродованным лицом.
Он был великаном с огромными мышцами.
Гоас широко улыбнулся.
Держа бутылку в левой руке, он наблюдал, как бесчисленное количество жизней кануло в небытие.
— Выпивка всегда вкуснее в такие моменты, верно?!
Пираты, которые боялись командира, засмеялись вместе с ним.
Однако один всё-таки пожаловался.
— Босс, стоило ли нам заходить так далеко?
В ответ Гоас положил свою огромную руку на его голову.
Некоторые отвели взгляд, некоторые наблюдали за этим, думая: «Что за придурок».
— Кто это позволил тебе возникать? Не мешай веселью.
— Постойте! Босс, прошу!!!
Голова подчинённого сразу же была раздавлена.
Его руку в тот же час начали вытирать другие пираты.
Когда они чистили Гоаса, тот на мониторе наблюдал за планетой, которую только что уничтожил.
В его правой руке лежала золотая коробочка.
Он всегда держал эту необычную штуковину с рисунком и гербом при себе.
Мужчина обычно носит коробочку в специальном чехле.
И сейчас Гоас поглаживал её.
— В этот раз было легко.
Он уничтожил уже множество планет и забрал бесчисленное количество жизней.
Этот человек был настоящим злодеем.
За самого Гоаса назначена просто огромная награда.
Если кто-то сможет победить его, то он заработает огромную сумму денег, которую не сможет потратить всю свою жизнь.
Опасность — это второе имя Гоаса.
— В этот раз также. Что вы будете делать с этой девушкой? Вы уже нашли ей замену? — произнёс один из заместителей.
Гоас улыбнулся.
Его зубы были жёлтыми и грязными.
— Верно, я уже давно с ней развлекаюсь. Самое время найти новую игрушку.
Заместитель улыбнулся в ответ.
— Удивительно, что игрушка Босса смогла так долго сохранить свой рассудок. В любом случае, куда мы направимся дальше?
И когда Гоас задумался над этим вопросом, возле него появился чёрный дым.
Он появился лишь на мгновение и сразу же исчез.
— Нет, постойте.
— Босс?
— Если так подумать, то я недавно слышал про процветающую территорию. Вроде, ей управляет мальчишка Банфилдов. Доходили слухи, что он добрый и трудолюбивый правитель, который поднял территорию из краха.
Заместитель кивнул.
— Да, я тоже об этом слышал. Так наша следующая цель — территория Банфилдов?
Гоас не боялся дворян.
В конце концов, он имел огромное количество ресурсов.
— Мне нравится ломать людей. Давно уже никто меня не веселил. Хах, как скучно.
— Тогда наша следующая цель — это отброс Банфилдов, — произнёс заместитель.
— Я сделаю всё возможное, чтобы полностью сломить этого паренька, — Гоас облизнул губы.
Глава 9 - Космические пираты
Возраст, когда меня официально начнут считать взрослым, — пятьдесят лет — быстро приближался.
Лениво проводя дни в особняке, я кое-что заметил.
— Ты не думаешь, что это как-то ненормально не выходить за пределы особняка, когда я переродился в научно-фантастической вселенной?
Сейчас я находился в офисе.
Амаги ответила на мой вопрос, полностью проигнорировав ту часть про перерождение. Уровень невозмутимости у этой горничной просто огромен.
— В этом нет никаких проблем, пока вы правильно тренируетесь. К тому же, здесь безопасней. Я не рекомендую вам куда-нибудь выходить.
Она всё ещё злится за то, что я в тот раз сбежал из особняка?
Я хотел найти красивых девушек, однако никого так и не смог разыскать.
И что же мне теперь делать?
Если кто-то захочет стать злым лордом, то он сразу же начнёт лапать красавиц и бухать каждый день.
Как-то не очень хочется пить алкоголь в таком теле, да и вкус у него отвратный.
А что касается женщин… Никто так и не смог победить Амаги, мой идеал.
Хах? Нужно ли тогда вообще делать такое?
— Нет, стойте. Я же хочу стать злым лордом, поэтому не могу так просто сдаться!
— Хозяин, мне всё равно, как вы себя называете. Так чего же вы на самом деле хотите?
— …Поднять налоги и угнетать людей?
— Налоги и так будут постепенно расти, поэтому я не рекомендую делать это сразу, поскольку в долгосрочной перспективе такое нанесёт лишь вред. Если вы всё равно хотите сейчас, то давайте рассмотрим текущее состояние территории и по нему рассчитаем новые налоги.
Если подумать, то снижение налогов увеличит склонность людей к покупке новых вещей, что, в свою очередь, может ещё больше увеличить налоговые поступления.
…Это как-то неправильно. Мне не хочется идти по такой экономической логике!
Я хочу наступать на других!
Хочу быть тем, кто забирает всё!
— Я не хочу слышать что-то такое разумное! Мне лишь хочется злоупотреблять своей властью и угнетать других!
Вот оно.
Я просто начну отбирать вещи у других. Стану владыкой воров!
Кого волнуют эти налоги!
— Верно, найду красавицу и похищу её! И эта красавица должна иметь хороший вкус в моде.
— Если исключить технологический отдел, то все рабочие в особняке — это люди, которые соответствуют вашим критериям. Все они были тщательно отобраны из местного населения, — сразу же ответила Амаги.
После её слов у меня заболела голова.
Ну, это правда, что работники особняка имели хороший вкус в моде.
Но Амаги, кажется, что-то не так поняла.
— Возможно ли, что вы хотите найти себе невесту?
— Нет, не хочу.
— Уверена, что многие женщины захотят выйти за вас. Если вы предпочитаете мужчин, то таких тоже много найдётся.
— Эй, перестань!
Амаги, ты и правда думаешь, что меня интересуют мужчины?
Я не хочу угнетать людей, которые приходят сюда по своей воле.
Забавно же делать это, когда они сопротивляются!
— В таком случае давай пригласим местных артистов! Заставлять народ избавлять меня от скуки — это тоже зло!
— Хозяин, индустрия развлечений всё ещё развивается. Однако один ваш звонок — и многие люди добровольно предложат свои услуги. Хотя здесь нет талантливых людей… или, возможно, вам хочется пригласить кого-то из вне?
Из вне? С другой территории?
— Я хочу, чтобы ко мне относились как к королю! Люди с других территорий не будут этого делать! У них просто не будет верности!
Я отклонил это предложение, так как у меня ещё не хватало мощи для трения с соседними территориями.
Начну с ними связываться, когда мы наберём достаточно сил.
— Почему бы вам просто не расслабиться? Хозяин, вы глава дома Банфилдов. И это не простое утверждение, вы буквально король всей галактики… ну, король одной планеты.
А-а-а, не говори такое, если даже это правда!
Разве это не жалко?! Управлять лишь одной планетой, когда моя территория расстилается на всю галактику.
Это не моя вина! Всё из-за отца и деда!
Твою мать, почему так сложно стать злым лордом?!
И Амаги продолжила растирать соль по моей ране, напомнив о большой проблеме, которую мы до сих пор не решили.
— У нас также есть проблема с долгом.
…Наш долг.
Как бы далеко наша территория не разрослась, я всё равно буду связан этим идиотским долгом!
Если я проигнорирую его, то за этим последуют различные неприятности.
Если задержу платёж, то в мою дверь постучат сборщики долгов.
…В моей голове начали появляться воспоминания из прошлой жизни.
— А, чёрт, можно ли как-то погасить эту хрень?
— К сожалению, нельзя. Поэтому давайте просто стабильно им платить. Пока мы продолжаем показывать нашу добросовестность, другая сторона может…
Наш разговор прервал звонок.
Это был Брайан.
— Это редкость. Разве он всегда не прибегает в кабинет для беседы?
Когда я принял звонок, в воздухе появилось изображение.
— Лорд Лиам, мы в опасности! Космические пираты объявили войну дому Банфилдов!
…Объявили войну? Разве таким промышляют пираты?
***
Правительственное здание было огромным небоскрёбом.
Множество чиновников, которые управляют территорией, работают здесь. Я сам редко посещаю это место.
Если случается какая-то проблема, то я просто посылаю своего подчинённого, а не иду сам.
Однако сегодня, похоже, нужно моё личное присутствие.
Все важные люди собрались здесь и начали дискутировать о войне с пиратами, а также об их требованиях.
Человек в костюме проверил требования и напрягся.
— Пираты хотят, чтобы мы отдали им товары и заложников. Сами заложники должны быть лишь красавицами.
Я посмотрел на список драгоценных металлов, которые они хотели получить. Их количество было просто баснословным.
И заложники лишь красавицы…
…Как же бесит.
Почему это я должен отдавать им то, что принадлежит мне?
Здесь находились не только чинуши, но и военные.
— Милорд, мы должны начать переговоры с пиратами или же готовиться к битве?
Видимо, солдаты не были довольны этой дискуссией, которая никуда не заходила.
— Наш противник Гоаз! У него даже есть награда за голову!
Пират-злодей, который стоит больших денег.
Если мы сможем победить его флот, то разбогатеем.
Так что же делать?
— А можно ли победить? Если мы соберём все силы, то получится лишь восемь тысяч кораблей, когда у флота Гоаза — тридцать тысяч!
— Также не стоит забывать об качестве оружия! Но мы не можем просто взять и сдаться, ничего не делая! Что будет с людьми?!
— Нам не победить, поэтому стоит просто убегать.
— О чём, мать твою, ты говоришь?!
Я посмотрел на награду за Гоаза, когда чиновники и солдаты начали перепалку.
Так как я аристократ, для меня это не такое уж и большое дело.
За него давали приличную сумму, однако её не хватит, чтобы я мог назвать себя «богачом».
И затем я кое-что заметил.
…Что происходит?
Все внезапно затихли. Когда я поднял голову, то увидел странную сцену.
Ранее они бурно спорили, однако сейчас не двигались.
Словно застыли.
— Что происходит?
Скорее всего, остановилось время.
И затем я услышал ностальгический голос.
— Теперь у нас будет немного времени. Прошло много лет с нашей последней встречи… Лиам, да, тебя же так зовут в этой жизни?
Я обернулся и увидел перед собой гида.
— Верно, прошло много времени. Но что происходит? Почему нападают пираты?
Разве он не говорил, что я буду жить счастливо?
Гид кивнул и произнёс:
— Лиам, кажется, ты не так всё понимаешь. Это мой подарок.
— Подарок?
— Ты же скоро станешь взрослым? Вот мне и захотелось сделать тебе подарок перед тем, как ты станешь официальным членом аристократии. Твоя территория всё ещё грязниться в долгах, верно?
— Да, так и есть. Мы всё ещё выплачиваем его, — горько ответил я.
— Я знал это, поэтому отправил пиратов с огромным количеством сокровищ к тебе Лиам. Если ты победишь их, то все их пожитки станут твоими.
— Моими?
Гид подошёл и взял меня за руку.
— Верно, если сможешь победить, то получишь множество наград и большое количество сокровищ. У лидера этих пиратов весьма большая сумма за голову. Это мой подарок.
–…Вот как?
Когда на моём лице образовалась улыбка, гид тоже улыбнулся.
— Спасибо за понимание. На этом гарантия заканчивается. Что ж, прощай.
Сняв свой цилиндр, гид поклонился. В этот момент за ним появилась дверь.
Как и всегда, я видел лишь его улыбку.
— Правда, спасибо за всё, — поблагодарив, поклонился я ему в ответ.
Я увидел, как его улыбка на секунду исчезла… а затем сразу же вернулась.
— Такова моя работа.
…Зайдя в дверь, он полностью исчез.
И затем шумная дискуссия вновь возобновилась.
Я похлопал в ладоши, чтобы приманить на себя внимание всех.
Когда они посмотрели на меня, я отдал приказ:
— Это хороший шанс, поэтому мы нападаем на них. Начните подготовку к сражению.
Солдаты растерялись.
Чиновники тоже.
— Милорд, это безрассудство! Это знаменитый пират! Он убил множество рыцарей собственными руками! И у нас, дома Банфилдов, нет ни одного рыцаря!
Подле меня не было ни одного вассала предыдущего поколения.
Однако не факт, что они стали бы сражаться за меня.
Но это не проблема.
Если всё подстроил гид, то я не могу проиграть.
— И кого это заботит? Я же сказал, что мы будем сражаться. Всем подготовиться.
Чиновники хотели что-то сказать, однако не осмелились, так как вспомнили то, что я сделал с коррумпированными подонками.
И правильно. Просто заткнитесь и следуйте моим приказам.
Те, кто последуют за мной, получат награду.
А непокорные — смерть.
— В этом сражении мы будем использовать всё! Кто-нибудь из вас начните готовить Авида.
Командующий моими силами, тот, кого изгнали из империи, возразил моим словам.
— …Вы тоже планируете участвовать?
— Я пойду в первых рядах. Не волнуйтесь, у меня есть вера в вас всех. Ну что ж, давайте повеселимся, охотясь на пиратов!
Весело же играть в игру, в которую ты точно выиграешь.
Эти пираты прошли весь путь, чтобы забрать мои сокровища.
Конечно же, я должен ответить им тем же.
— Готовьтесь к битве!
***
Брайан не находил себе места в особняке.
— Авид успешно доставлен в космодром. Вскоре его загрузят в линкор, на который взойдёт хозяин, — отчиталась Амаги.
Дворецкий опустил голову.
— Что за неудача. Когда наша территория наконец ожила, вторглись космические пираты!
Выражение лица Амаги не изменилось.
Однако она тоже немного беспокоилась.
— Мы ещё не проиграли, и хозяин сделал правильный выбор. Если посмотреть на информацию об этих пиратов, то они бы уничтожили эту планету, даже если бы мы выполнили их требования.
— Уже слишком поздно. Что мы будем делать, когда они прибудут к нам?! — Брайан покачал головой.
Они связались с основной армии, и те отправили подмогу.
Войско среагировало быстро, однако, кажется, им не успеть вовремя.
При худших раскладах, армия прибудет лишь к уничтоженной планете.
— Имя Банфилдов наконец обрело былую славу. Если бы только лорд Лиам родился лет сто назад, — посетовал Брайан.
Этот дворецкий, который возложил все надежды на Лиама, ненавидел пиратов.
***
На космодроме.
Там находился мужчина, который наблюдал за приготовлением флота Банфилда.
Это бы гид.
Он носил костюм даже в космосе.
Стоя на верхушке космодрома, гид начал смеяться, наблюдая за Лиамом.
— Только подумать, он действительно поверил, что это подарок. Забавно. Надеюсь, его поймают и сделают игрушкой этого варвара.
Гид не сказал Лиаму кое-что важное.
Что пиратский флот Гоаза сильнее обычных.
Секрет его силы заключался в коробочке, которую он всегда держит при себе.
Бесконечный источник финансирования.
Имея большое количество денег, Гоаз находился в хорошем положении.
Даже их оборудование не уступало последим моделям.
В этом сражении пираты обладали колоссальным преимуществом.
— И он так благодарил меня… С нетерпением жду момент, когда он изменит своё отношение. Его благодарность превратится в ненависть, а те счастливые моменты сгорят в горе и отчаянии. Думаю, такое точно удовлетворит меня.
Гид ждал момента, когда жизнь Лиама развалится на кусочки.
За пределами его поля зрения появился маленький светоч и направился к Авиду, которого сейчас загружали в линкор.
Он быстро вошёл в него. Гид ничего не заметил.
Не догадываясь об этом, он развёл свои руки в стороны.
— Ну же, давай посмотрим на кульминацию! Лиам, пора тебе узнать правду о своём перевоплощении!
Почему он привёл Лиама в эту вселенную?
Почему его прошлая жизнь была наполнена болью и отчаянием?
Время, которое ждал гид, чтобы рассказать Лиаму правду, пришло.
Глава 10 - Первое сражение
После объединения всех наших сил получилось около пяти тысяч кораблей.
Множество линкоров были недееспособны из-за проблем, возникших во время технического обслуживания, поэтому восемь тысяч мы собрать никак не смогли.
Однако и такого количество вполне хватит.
Я сидел на особом кресле, наблюдая за мостиком космического корабля.
Сейчас на нём творилось безумие, так как более ста человек бегали туда-обратно, выполняя всякие работы.
Так как это был флагманский корабль, то на нём находилось больше персонала, чем на обычном.
— Мы уже готовы? — произнёс я, наблюдая за работой людей.
Военные выглядели слегка раздражёнными, однако они не могли пойти против меня, их лорда.
Такая динамика отношений вполне обычна в Империи.
— Ещё немного. Милорд, вы точно в этом уверены?
Я посмотрел на обеспокоенное выражение лица командира и подумал, насколько же он жалок.
Эта война лишь шутка.
Наша победа уже предопределена.
Только на моём лице в этот момент находилась улыбка.
Сокровища и награды, которыми обладают пираты, будут в моих руках.
— Эй, а у этих пиратов много денег?
Солдаты переглянулись между собой.
— Ну… много.
— Ха-ха, только подумать, всё это скоро окажется у меня… Не могу дождаться.
Я смеялся, а все солдаты в замешательстве смотрели на меня.
***
Флот Гоаза.
Не стоит упоминать, что самый большой корабль — это личный линкор Гоаза.
Когда он уничтожил на нём целую звёздную страну, этот корабль стал его любимым.
После того момента линкор прошёл через ряд реконструкций, и сейчас едва ли можно разглядеть в нём первоначальную форму.
Сидя расслабленным на мостике, Гоаз положил руку на лоб и засмеялся.
— Они хотят встретить нас? А у этого ребёнка кишка не тонка.
Окружающие пираты тоже засмеялись.
Пиратский флот Гоаза никогда не проигрывал.
Он думал, что они тоже сдадутся, как и большинство пограничных домов с малым количеством сил.
— Признаю, у них есть дух. Скажите всем, что если они захватят мальчонку живым, то я удвою награду. Мне хочется сделать его своей следующей игрушкой.
— Босс, вы и правда харизматичны, — улыбнулся помощник.
— В этот раз мой оппонент — это незрелый ребёнок. Забавно. Интересно, что же нам сделать с людьми, когда они потеряют последнюю линию защиты…
Гоаз уже не мог остановиться.
Он уже потерял счёт убитых им людей за эти десятилетия.
И всё это благодаря вещи в его руках — «Алхимической коробочке».
Говоря простым языком, это артефакт, который может синтезировать золото из любого вещества. Исключением являются лишь живые организмы.
Это частичка утраченной технологии, которую невозможно воссоздать.
Она также способна синтезировать мифрил и адамантий.
Просто артефакт мечты.
— Ладно, как насчёт показать этому невежественному парнише, что такое настоящая война?
Пираты уже гарантировали свою победу.
Любой бы поставил на них.
Они превосходили врага в шесть раз.
Даже без плана они точно выйдут победителями.
***
Прошло несколько дней после объявления войны пиратами.
Я слушал приказы командира, отдыхая в кресле.
Но его слова влетали в одно ухо и вылетали с другого.
Всё из-за того, что это кресло было устрашающе удобным.
Не важно, как я сяду, моя спина никогда не болела.
На нём даже можно спать.
Стоит мне только прикрыть глаза и всё, Нирвана.
В эти несколько дней мы составили план и формирование кораблей.
Я оставил все приготовления на военных, так как они больше разбираются в таком, а сам смотрел на это в сторонке.
И наблюдая за этим, осознал, что сражение не начнётся в ближайшее время.
Я понимал, что все считали это своим последним боем из-за разницы в силах.
— Когда уже начнётся? — спросил я солдата, стоящего неподалёку.
— Милорд, уже всё началось. При битве в таких масштабах вы не можете безрассудно броситься в пучину космоса. Мы боремся изо всех сил.
— Но я даже врагов не вижу.
— Вселенная огромна. Так что можно точно сказать, что враг уже близко.
— Если подумать, то я не изучал военное дело.
В учебных капсулах мне удалось много чего изучить, однако я пренебрёг военной подготовкой.
И даже зная это, солдат показал, какой же я невежда без угрызения совести.
Мне не нравилось, что он так необдуманно, но в то же время и честно говорил об этом.
Ладно, так как этот парень работает на меня, то я прощу ему такую дерзость.
По всей видимости, две силы медленно сокращали расстояние, перемещая свои армии для противостояния друг с другом.
Проверка радаров и приборов тоже считалась частью сражения.
Ну так, и сколько мне ещё придётся ждать?
— Нам нельзя насмехаться над таким количеством врагов, — нахмурился командир, увидев силу пиратов.
Я вновь повернулся к солдату.
Если посмотреть на его поведение, то можно понять, что ранее он служил в имперской армии.
— Поле сражения всегда такое?
— Не всегда. Сейчас даже командир становится немного нетерпеливым.
Они медленно приближались, настраивая свою формацию.
Несмотря на то, что ничего не было видно, две стороны подтвердили присутствие друг друга.
И затем один из операторов крикнул:
— Замечены помехи! Враги приближаются над нами! Пятьсот сильных кораблей!
Похоже, пятьсот пиратский кораблей атакуют сверху, избегая наши радары.
Командир сразу же начал отдавать приказы.
— Так они делают свой ход? Приготовиться к перехвату! Не позволяйте им скрыться!
Наш флот быстро перестроил формацию в лук, направленный вверх. Мы были готовы к встрече.
Командир наблюдал за этим с горьким выражением.
Я повернулся к солдату.
— Разве не хорошо, что враг разделился?
— Они хотят сломать нашу формацию. Когда мы пойдём на перехват, то оставим это место открытым.
— Лучше бы они просто атаковали нас всеми силами.
И после моей жалобы появился враг. Все солдаты в этот момент поникли.
— Милорд, это не пираты. Они… те, кто опустился до пиратства.
Их корабли не были имперскими, поэтому, скорее всего, это флот другой страны.
Вот, кто напал на нас.
Почему-то меня расстроил такой поворот событий.
— Он сделал людей, сдавшихся ему в прошлом, ударной силой? И почему они посылают войско, глуша сигналы?
— Приказы, полученные после помех, прибудут с большой задержкой. Он послал их вперёд, зная это.
Если вы не можете общаться с солдатами, то не сможете отдавать им приказы. Как же проблемно.
Однако ответственные за это корабли, скорее всего, лишь пешки в руках этого пирата.
Когда они напала на нас, мы начали перехват.
Сражение при помощи лучей и лазеров предстало передо мной.
И эти цветные вспышки, увеличивающиеся в пространстве, слегка очаровали меня.
***
Гоаз хлопал в ладоши на мостике.
— И что же ты теперь собираешься делать, малыш? Твои люди готовы?
Его пять сотен линкоров стёрли с лица этой вселенной, однако Гоаз не придал этому значение.
Он имел огромную подавляющую силу, поэтому такая мелочь даже и взгляда его не стоит.
— Босс, враг сейчас должен находится в замешательстве. Пришло время идти в атаку, — улыбнулся помощник.
«Флот дома Банфилдов должен находится в замешательстве от глушащей атаки», — такой решил дать в начале приказ Гоаз, выслушав отчёт помощника.
Пираты сократили расстояние, когда их враг сражался с пятью сотнями пешек.
— Ладно, парни, пришло время для нападения! Уничтожим же этот сбитый с толку флот! — крикнул Гоаз.
Они собрались атаковать всеми силами.
Экипаж был немного удивлен этому, однако не имел никаких возражений.
Они думали, что враг будет в панике.
Однако мины-ловушки подорвали линкоры, которые вылетели вперёд.
Несколько десятков пиратских кораблей захватил взрыв и уничтожил их.
— Какой же хитрый трюк.
Знали ли они, что такое должно произойти, или нет? Таким вопросом задавался Гоаз.
Но он не сильно беспокоился.
Его помощник тоже не волновался.
— А они хороши, — Гоаз засмеялся. — Было бы неинтересно, если бы они просто сдались. В любом случае, какой большой ущерб…
Сразу после его слов в авангард попала атака противника и он взорвался.
— …Что?
Гоаз повернулся к помощнику и попросил у него отчёт. Несмотря на то, что тот немного подрагивал, он смог выкрикнуть в ответ:
— Похоже, их флот хорошо обучен. Даже качество оборудования не такое уж плохое.
Гоаз стучал пальцами по подлокотнику.
Они не могли полностью видеть ситуацию из-за глушилки, однако, скорее всего, флот, на который они напали, уже восстановил своё формирование и дожидался их.
— Не хочу этого признавать, но именно это и произошло.
Они всё ещё превосходили их по численности.
Пираты и их враг столкнулись друг с другом и начали атаку.
Авангард противника сражался изо всех сил.
Но их атаки так и не смогли достигнуть корабля капитана пиратов.
Гоаз имел при себе несколько оборонных линкоров, поэтому он не боялся нападения врага.
— Быстрее! У нас числовое преимущество, так что просто навалитесь на них!
Они оказывали небольшое, но интенсивное сопротивление.
Гоаз видел это в таком свете.
Расстояние между флотом дома Банфилдов сокращалось.
Они уже могли предвидеть следующие шаги противника.
— Если это армия обычного аристократа, то, как минимум, один из кораблей дезертирует.
А если один убежит, то убежит ещё несколько, и флот развалится.
Помощник надеялся, что такое произойдёт, так как легче уничтожать бегущих врагов.
— Просто надавите на них. Делайте всё, что нужно.
— Я понял, босс.
Линкоры малой знати, которые ранее никогда не участвовали в войне, должны сбежать при невыгодном положении.
Так как им не хватает дисциплины.
Лишь кажется, что флот Банфилдов сражается сплочённо.
Нападение продолжалось.
И когда они приблизились, то заметили нечто странное.
Гоаз подскочил со стула.
— …Что?!
На мониторе отображалось, как противник всё ещё сражался изо всех сил.
Никто не сбежал, и формация была целой.
Почему-то они всё ещё не потеряли желание сражаться.
— Они ещё не сбежали? Нет, даже расстояние сократилось! — удивился помощник.
— Отправь мобильных рыцарей! Нужно быстро разбить их формацию! — крикнул Гоаз на удивлённого помощника.
При таком маленьком расстоянии между ними можно использовать гуманоидное оружие.
И словно высмеивая приказ, враг уже выпустил своих рыцарей, чтобы атаковать их авангард.
— Ты просто малец, не зазнавайся. Я поймаю тебя и сделаю игрушкой!
Гоаз почувствовал разочарование, впервые в этой битве.
***
На мостике офицеры, которые стояли рядом с командиром, отдавали инструкции другим.
Персоналу также были выданы приказы после подтверждения текущего состояния битвы.
Короче говоря, все выглядели напряжёнными.
Солдат — тот, кто ранее находился рядом с Лиамом — озадаченно посмотрел на опустевшее кресло.
— Он и правда ушёл.
Его назначали помощником Лиама, однако тот сказал, что хочет присоединиться к битве на своём мобильном рыцаре.
Он приказал командиру атаковать и вылетел на поле битвы.
И потому командир и окружающие находились в такой панике.
— Немедленно отправьте рыцарей! Не позволяйте никому причинить вред лорду!
— Эскорт-рыцари всё ещё готовятся к запуску!
— Чем, мать его, они занимаются?!
Мостик находился в беспорядке из-за Лиама.
Солдаты посмотрели на монитор и увидели там Авида.
— Это рыцарь?!
Такие особые существа, как «рыцари» отличались от обычных солдат.
Проще говоря, они обладали сверхчеловеческими способностями.
Рыцари — это результат многолетнего укрепление тела и разума в учебных капсулах с малых лет. Обычные солдаты себе такого позволить не могут.
Даже базовые движения отличались бы, если бы они пилотировали одинаковые машины.
Если бы они сражались, то обычный солдат никогда не смог бы компенсировать разницу в способностях и победить.
Авид, который проецировался на мониторе, держал в левой руке базуку, а в правой — меч.
Разрезав пиратского рыцаря своим мечом, он уничтожил корабль противника базукой.
Выбросив оружие без патрон, Авид протянул руку к магическому кругу, который появился поблизости, и вытащил новое вооружение.
Это пространственная магия, в которую предварительно запихнули большое количество оружия.
Оружие вытаскивалось одно за другим.
Голос Лиама был слышен в этом шуме.
— А-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха! Стоять бояться! Остановите меня, если сможете!!!
Солдат вытер холодный пот, который тёк у него по щеке, наблюдая, как Лиам убивает врагов и уничтожает корабли.
— Как… как он жил?!
Лиам, который ещё не прошёл церемонию совершеннолетия, был ребёнком в этой вселенной.
И этот ребёнок с улыбкой на лице сражался с пиратами.
Командир, услышавший слова солдата, подошёл к нему.
— Он пугает тебя?
–К-командир! Прошу прощения за свои слова!
Военачальник присел на стул и сказал солдату, который сразу же напряг свою спину: «Не беспокойся».
— …Интересно, если бы он не родился дворянином, был бы он обычным ребёнком?
— О чём вы говорите?
— В пять лет его покинули родители и заставили править безжизненной территорией. После череды сражений он-таки как-то смог оживить эту землю. Однако затем на него напали пираты, с которыми он начал сражаться. Мне хочется увидеть, каким же наш лорд станет в будущем, — прошептал командир.
Затем он добавил: «Хочу, чтобы мои дети тоже служили этому лорду».
Многим бывшим имперским солдатам пришлось прибыть на территорию Лиама.
Большинство из них — это слишком упрямые и грубые люди.
Слишком серьёзные.
Слишком добрые.
Те, кто отказался от взяток.
Проще говоря, здесь собралось множество разношёрстных людей.
И всё это вина гида, который хотел собрать здесь людей, способных противостоять Лиаму, когда тот станет злым лордом.
С точки зрения одного из таких людей, лорд по имени Лиам…
— Когда меня изгнали из армии сюда, я сильно сожалел… Никогда бы не подумал, что встречу тут такого достойного человека.
Окружающие согласились с ним.
— Верно, он и правда добродетельный правитель.
Фигура лорда, которая стояла на линии фронта и сражалась.
Это действительно вдохновляющее зрелище для солдат, которые находятся за ним.
Нет нужды лидеру возглавлять атаку.
Однако именно это подняло всем мораль и внушило мысль: «Пока мы следуем за ним, то может победить».
Лиам замотивировал всех, даже не осознавая этого.
Глава 11 - Основатель и преемник школы «Одной Вспышки»
— Я просто непобедим! — прозвучал голос внутри кокпита Авида.
Схватив пульт управления, я не мог сдержать улыбку на лице.
Вот оно! Об этом я и говорил!
Подчинить врагов силой.
Мои оппоненты — это пираты.
Я словно опьянел от убийства всех этих ублюдков, которые были похожи на сборщиков долгов из моей предыдущей жизни.
Наконец-таки я на стороне тех, кто отбирает, а не у кого отбирают!
Моё сердце бешено колотилось.
Враги начали скопом лететь к Авиду, который был больше обычных рыцарей, а также пачками истреблял пиратов.
— Как же вы раздражаете!
И после моего крика вокруг моего меха появилось множество магических кругов.
Оружие, хранящиеся в пространственной магии, начало материализовываться.
Все самонаводящиеся ракеты были выпущены одновременно во врагов. Некоторые начали убегать от них, однако итог у всех оказался один — это смерть.
Затем из дыма после взрывов вылетело несколько рыцарей.
Их движения отличались от других.
— Так это пиратские рыцари?
Людей, которые вначале были рыцарями, однако затем ушли в преступность, называют «пиратскими рыцарями».
Большую часть пиратской банды занимали обычные бандиты или гангстеры, поэтому рыцари для них были ценным ресурсом.
Щиты, установленные на плечах Авида, отражали лучи и лазеры.
Они создавали энергетическое поле вокруг корпуса, поэтому их атаки даже не достигали меня.
Даже обычные физические снаряды не могли пробить броню Авида, так как она была весьма крепкой.
— Это я без читов всех так нагибаю! Ха-ха!
Что насчёт оружия ближнего боя… Я уклонялся от рыцарей, которые решили использовать мечи и другое холодное оружие.
Даже такого невероятного Авида может повредить удар другого рыцаря.
Поэтому-то я и уклонялся от них. Никто же не хочет повредить свою новую машину, ведь так?
Я вот, знаете, не люблю царапины на вещах, которые только купил.
Продолжая уклоняться, я выбросил базуку и начал палить по ним из винтовки.
— Не зазнавайтесь! Что вы, что те пираты — всё это для меня ничто!
Когда Авид пролетел мимо пиратских рыцарей, они сразу же разделились на две части.
— Хорошо реагирует.
Атакующие пиратские рыцари были сразу же разрублены, как только приблизились.
Удар вверх, удар вниз, круговой удар… лишь слегка тряся свой меч, мои враги сразу же разрывались на части.
Один из них как-то смог принять мою атаку.
И вместо следующей атаки я принял его вызов.
Когда мы вступили в контакт, через линию связи послышался голос из того рыцаря.
— Кто, мать твою, ты такой?! Что это за школа?!
Многие рыцари обучаются в боевых школах.
Изучение боевых искусств — это основа основ для всех рыцарей.
Однако мой противник находился в замешательстве, так как не мог узнать мою школу.
Среди пиратских рыцарей он был весьма искусен в движениях.
Я тоже заинтересовался им, поэтому ответил:
— Это школа «Одной Вспышки», основанная мастером меча Ясуши. Знаешь такого?
— Никогда не слышал ни об этой школе, ни об мастере с таким именем! Скорее всего, он лишь какая-то безымянная сошка!
Моё тело заполнило гнев. Выбросив винтовку, я раздробил голову пирата левой рукой.
— Говоришь, что я принадлежу к школе, у которой нет имени?! Тогда мне придётся разнести по всему миру её название!
Уничтожив врага, я направил Авида к ближайшему пиратскому линкору.
Они начали стрелять в меня лазерами.
Спокойно пройдя через дождь из снарядов, я разрушил корабль, пролетев сквозь его броню и корпус.
После таких повреждений он взорвался позади меня.
***
Гоаз увидел, как чёрный рыцарь вылетел из взрывающего линкора невредимым.
— Ч-что это за херня такая?! Кто управляет тем рыцарем?!
Он был уверен, что это какой-то известный и знаменитый рыцарь.
Вначале Гоаз не обращал внимание на эту большую и устаревшую махину, однако, когда тот спокойно уничтожил его пиратских рыцарей, он поднялся со своего кресла.
По телу мужчины тёк холодный пот.
— Кто это?
— Это их лидер! Им управляет лорд дома Банфилдов! Лиам Сера Банфилд! — удивлённо закричал помощник, услышав доклад подчинённого.
— Что?! — Гоаз задрожал от гнева, услышав доклад. — Невозможно?! Как высококлассные солдаты могут проиграть одному ребёнку?! К тому же, на очень дорогих мобильных рыцарях!
Высококлассные пиратские рыцари выставляли за свой наём кругленькую сумму.
А переданные им мехи были украдены из Империи и куплены на чёрном рынке.
На первый взгляд может показаться, что они отличаются только внешне, однако эти рыцари намного превосходили обычных пиратов. Поэтому невероятен факт того, что один мех смог победить их всех.
— …Нет, это наш шанс! Их генерал на передовой! Только идиот прыгнет в середину вражеской армии в одиночку! Окружите и уничтожьте его!
Гоаз считал своих людей тщеславными.
Пиратам нельзя доверять. Даже если ты и сам пират.
Тем более, что многих уже убили.
Если они так и дальше будут находиться в проигрышном положении, то подчинённые могут предать его, поэтому Гоазу нужно быстрее с этим разобраться.
На своём мониторе он увидел батальон пиратов, летящих к одному единственному рыцарю.
Но…
— Невозможно!
Мужчина не мог поверить своим глазам.
Пираты, отправленные уничтожить Лиама, сразу же были разрезаны пополам.
Просто приблизившись к нему, они взорвались.
Да даже пиратские линкоры не смогли избежать этой участи! Это был просто какой-то кошмар!
(Не может быть! Как один рыцарь может всё это проделать?! Что за херня?! Твою же мать, что это за шкет такой?!)
Он не мог в это поверить.
Если всё так и продолжится, то Лиам спокойно долетит до его корабля.
Когда он уничтожил очередной линкор, союзники Гоаза начали безрассудно стрелять в чёрного рыцаря. Однако их атаки не попадали в него… они лишь уничтожали друг друга.
— Придурки! Прекратите! Пусть рыцари разбираются с ним!
Пираты боялись Лиама.
Однако их врагом был не только он.
— Босс! Враг на подходе! — крикнул помощник.
Союзники Лиама, которые пытались угнаться за ним, выстроились в конусообразную формацию.
Они уже уничтожили паникующих пиратов.
Гоаз ударил по подлокотнику стула.
— Все они бесполезны!
Под его командованием находилось множество пиратов, однако все они — лишь кучка неподготовленных бандитов.
Они точно сбегут, если запахнет жареным.
Гоаз не знал, что делать.
(Нужно как-то остановить это. Мы проиграем, если так и продолжится. А если так, то мне придётся спасаться бегством. Я и не думал, что они будут такими сильными.)
Как босс большого пиратского флота, он имел множество преимуществ, однако весьма неприятен тот факт, что за ним следовали лишь бандиты и преступники.
— Мы уносим свои ноги. Свяжись с тем, кому доверяешь. Всех остальных можешь оставить, — прошептал Гоаз помощнику.
На секунду помощник удивился, однако затем понимающе кивнул.
— Понял.
Линкор Гоаза начал отступать, как и окружающие его защитные корабли.
(После нашего побега я начну подсылать к нему убийц. У меня есть неограниченное количество путей для победы.)
Его помощник закричал, когда Гоаз неосознанное положил руку на алхимическую коробочку.
— Чем, мать твою, вы занимаетесь?! Продолжайте отступление!
— А что с нашими союзниками?! — закричал пират, отвечающий за управление.
— Они уже трупы! Поэтому жми! Враги скоро будут здесь! — прошипел помощник.
Сейчас эта кучка вела себя трусливо.
Такое решение они никогда бы не приняли.
Так почему же сейчас эти подонки отошли от своих принципов?
Ответ прост: они боялись Лиама, который на большой скорости приближался к ним.
Пираты дрожали от страха, видя, какой силой он обладает.
И…
— Я поймал тебя.
Линкор сильно затрясся от внезапного удара.
Авид приземлился на крышу.
***
Я догнал убегающий флагманский корабль и атаковал его.
Приземлившись на корпус, сразу же уничтожил турель, которая нацелилась на Авида.
— Пираты боятся стрелять по кораблю лидера?
Враги не решались атаковать флагман, по которому я спокойно гулял.
— Хм-м? Некоторые пытаются сбежать?
Я сразу же начал сбивать корабли, которые пытались покинуть поле сражения, блокируя им путь к отступлению.
— Поздно уже убегать. Я уничтожу каждого и заберу все ваши сокровища!
Когда я заблокировал им путь к отступлению, пираты начали разбегаться в разные стороны.
В этот момент меня догнали союзники. Они связались со мной, несмотря на все помехи.
— Милорд, вы в порядке?!
— Не стоит переживать. Лучше займитесь убегающими. Тысячу кораблей оставьте на оборону, а остальных отправьте вдогонку. Игнорируйте любые мольбы, просто уничтожьте всех до единого!
— Поняли!
Мои союзники начнут преследовать убегающих пиратов.
Если пираты попытаются сбежать в космос, то быстрое преследование может уничтожить большую часть.
Когда один из моих кораблей приблизился к вражескому флагману, то они начали готовить десант.
Открыв люк, я вошел в ангар этого линкора.
Сразу же в меня выстрелил рыцарь, однако это не имеет значения.
Сейчас ничто не может уничтожить Авида.
— Эй, ты поцарапал его.
Рядом стоящие пираты начали дрожать от страха, когда увидели целого меха, вышедшего из огня.
Подняв винтовки, пираты в скафандрах начали стрелять в меня.
— Раздражаете.
Сразу же за моими словам последовал лазерный выстрел, который превратил всех в пепел.
Уничтожив последнего рыцаря, я выдохнул и вытащил шлем.
Мой костюм для пилотирования удвоился, прямо как силовая броня.
Прикрепив свой меч к поясу и захватив винтовку, хранящуюся в Авиде, я покинул рыцаря.
— И где же вы храните свои сокровища?
После моих слов несколько союзных кораблей залетело в ангар.
Благополучно приземлившись, войско собралось возле меня.
На всех солдатах можно заметить мощные боевые костюмы. Они большие и пугающие.
Весьма забавно наблюдать, как такие разодетые мужчины с уважением обращаются ко мне.
— Лорд Лиам, мы пришли вернуть вас.
Похоже, они не хотят, чтобы я здесь оставался.
— Нет, я пойду тоже.
— Слишком опасно! Это правда, что мы заставили их убегать, однако здесь возможны террористы-смертники или же…
— Думаешь, эти убегающие трусы превратятся в террористов-смертников? Я иду вперёд. Если хотите, можете идти за мной.
Отмахнувшись от ворчащего командира, я вошёл внутрь корабля.
Эти клоуны в костюмах сразу же меня окружили.
А здесь удивительней, чем я думал.
Так как гравитация была отключена, то нам пришлось идти вперёд в невесомости. К счастью, я одел специальные ботинки, позволяющие мне ходить в таких условиях.
— Очень красиво, не поспоришь.
— Лорл Лиам, прошу, не идите вперёд!
И когда мы шли, я почувствовал враждебную ауру.
— Ха… я нашёл вас.
Рядом с углом.
Я точно ощущал там людей, ожидающих нас.
Кроме того, сверху их ещё больше.
После моего приказа солдаты начали стрелять в потолок, создавая этим отверстия.
Оттуда сразу же начала вытекать кровь, которая затем зависла в воздухе.
— Чёрт, костюмы, из-за которых наши датчики не могут их уловить. Не верится, что у пиратов такое дорогое оборудование.
Видимо, технологии у них и впрямь дорогие.
А это означает, что у них много денег.
— Отлично! Охота за сокровищами становится всё веселее! Давайте поторопимся!
Пираты скрывающиеся за углом, скорее всего, хотели застать нас врасплох.
И потому я пошёл первым.
Передо мной появилось множество врагов в силовых костюмах.
— Беспечный!
И они прыгнули вперёд.
— Защитите лорда Лиама!
Я оттолкнул свои подчинённых.
— Не нужно.
Игнорируя всех приближающихся пиратов, я просто продолжил идти вперёд.
Мои подчинённые были весьма взволнованы.
— Эй, что вы делаете? Поторопитесь.
— Постойте, это опасно…
Пиратские рыцари, которые напали на меня, внезапно упали и распались на кусочки.
— Лорд Лиам… что вы сейчас сделали?
Посмотрев на своих охранников, которые сейчас стояли с открытом ртом, я ответил им так, словно это была самая очевидная вещь во вселенной.
— Порезал их.
Но мне ещё далеко до своего учителя.
Мои удары все ещё весьма плохи. Они не идут ни в какое сравнение с разрезами учителя.
Я их помню. Мои грубые резы — это лишь детская игра.
Отряд за мной успокоился после моих слов.
Верно, бойтесь меня.
Бойтесь и поклоняйтесь мне, вашему хозяину!
***
Все смотрели на спину Лиама, когда тот шёл впереди.
Если ребёнок наденет боевой костюм, то он, конечно же, станет выглядеть немного зрелым.
Однако спина Лиама была ещё больше, ещё внушительней.
— И как мы можем защищать такого рыцаря?
Обычные солдаты, которым пришлось сражаться с рыцарями, могли лишь проклинать судьбу.
И наоборот, если бы на их стороне находился рыцарь, то они могли бы плакать от счастья.
— Ему ещё даже не провели церемонию совершеннолетия… Разве наш лорд не удивительный человек? — пробормотал один из подчинённых.
Они знали, что он хорошо разбился во внутренних и правительственных делах.
Обычно люди не начинают изучать военную науку, пока не достигают совершеннолетия.
Они просто не понимают её.
— Ха, он очень силён и потрясающ, — сказал солдат, который родился на территории Банфилдов.
Так как он никогда не покидал ранее свою территорию, то не знал, что его лорд был удивительным человеком.
Да даже если бы он не был сильным, разве образ лорда, сражающего на передовой, не станет символом вдохновения?
Все они так думали.
Глава 12 - Сокровища
Пираты спасались бегством.
Некоторые пиратские рыцари пытались сопротивляться, однако их окружили солдаты Лиама и уничтожили.
Врагам лишь оставалось сдаться, а затем молить о пощаде.
В это время помощник бегал по кораблю.
— Этот ублюдок Гоаз, он пытается сбежать один!
Когда противники прорвались, он внезапно исчез.
Помощник напряг все свои извилины, чтобы придумать выход из этой ситуации.
Он посмотрел на карту.
— …У меня больше нет путей к отступлению. Да пошло оно всё!
Мужчина вздохнул и присел, сдавшись.
Перед ним предстали вражеские рыцари, во главе которых стоял маленький паренёк с мечом.
Везде враги. Бежать некуда.
Помощник поднял руки.
— Прошу, подождите! У меня есть информация, которая вас заинтересует!
Маленький паренёк, положив меч на плечо, остановился, а затем отдал приказ своим компаньонам.
Голос этого парня звучал очень молодо.
(Это мой последний шанс. Мне нужно достать все свои козыри, чтобы выжить.)
— Я лишь жертва тирании Гоаза! Прошу, помилуйте меня!
На голове у маленького паренька был шлем, поэтому помощник не мог увидеть его выражение.
— Прошу! Я знаю, где хранятся все сокровища! У меня нет ключа, но мне известно их местоположение! Прошу, доверьтесь мне!
Мужчина пал ниц.
Рыцарь молчал.
Но затем подчинённый рыцаря открыл терминал и произнёс:
— Лорд Лиам, этот мужчина — помощник командира пиратского флота Гоаза. Мне не кажется, что он жертва, вовлечённая в пиратскую жизнь.
Когда назвали имя этого рыцаря, помощник поднял лицо.
— Лиам? Ты, ублю… Я имею в виду, так вы — Лиам?! Не удивительно, что от вас исходит такая величественная аура! Может, вы наймёте меня? Если мы объединим наши силы, то…
Поле зрения помощника изменилось.
Однако для этого он не двигал своим телом. Оно само изменилось.
Из-за невесомости его глаза могли видеть тела всех людей.
Даже своё.
— …А?
И сознание помощника провалилось во тьму.
***
Гид широко раскрыл глаза, наблюдая за полем сражения.
Сейчас он стоял на разрушенном пиратском корабле.
— Это невозможно. О-откуда у него такая сила?!
Он не понимал, почему Лиам заполучил такую силу.
Школы «Одной Вспышки» не существовало в этой вселенной.
Это лишь ложь, созданная Ясуши.
Однако Лиаму как-то удалось сделать из этого правду.
— Возможно, у него и есть талант, однако… Откуда?! Как вообще обучал его тот человек?!
За те несколько лет, когда он не наблюдал за Лиамом, тот стал уж слишком сильным.
Гид не понимал, как такое возможно.
— Больно! Мать твою, как же больно! — он схватился за голову.
Чувства благодарности от Лиама даже сейчас передавались к нему.
Также к этому ещё было примешано и доверие. Казалось, что гида сейчас стошнит.
— Нельзя, чтобы так всё продолжалось. Мне нужно дать Гоазу силу.
Гид махнул рукой, создав этим чёрный дым.
— Это противоречит моим принципам, однако ничего не поделаешь. Это конец, Лиам.
Его воротило от того, что ему пришлось испачкать руки.
***
Гоаз прятался в дальнем углу корабля. Всё его тело дрожало.
В своих руках он крепко держал алхимическую коробочку.
Не хочу умирать. Не хочу умирать. Не хочу умирать.
Лидер, чьё имя страшило всех в космосе, сейчас плакал, как маленький ребёнок.
Его единственным оружием был неограниченный источник средств.
Он лишь немного сильнее обычного солдата, поэтому его точно убьют, как только найдут.
— Это не может быть правдой. Я переживу, а затем буду купаться в роскоши. Верно, пока у меня есть она…
Алхимическая коробочка. Если бы Гоаз был немного умнее, он смог бы жить беззаботно.
Ему не стоило становиться пиратом.
В эту ситуацию Гоаз попал по своему собственному выбору.
Лишь он виноват в этом.
Никто не ожидал, что Лиам победит. Никто.
В этот момент чёрный дым начал окутывать тело Гоаза.
— Ч-что это за херня?!
— Я дам такому ублюдку ещё один шанс, — прозвучал голос Гида.
— Кто это?! Покажись!
Чёрный дым проник в рот Гоаза, когда у того округлились глаза от страха.
Когда Гид материализовался, мужчина уже валялся на земле, схватившись за горло.
— Это твой последний шанс. Я дам тебе силу, способную победить Лиама. Ты же хочешь победить?
Когда Гоаз кивнул головой, на лице Гида появилась улыбка в виде полумесяца.
— Этого достаточно.
Чёрный дым рассеялся, и из рук пирата вылетела алхимическая коробочка.
— Что это? Я чувствую, как всё моё тело пронизывает сила! Мне всё по плечу! Ах-ха-ха!
Сейчас его кожа погрубела, однако Гоаз не чувствовал от этого какой-то дискомфорт.
По правде говоря, он чувствовал себя просто прекрасно.
Гоаз улыбнулся.
И Гид тоже.
— Твоя кожа теперь такая же прочная, как адамантий. Тебе нечего бояться. Ты уже превзошёл все пределы человека!
— Это всё из-за того отродья! Я убью его!
Гид смотрел на убегающего Гоаза, приложив руку ко лбу.
— …Это было немного чересчур. Ну, главное, что мне весело.
Если учесть тот факт, что за последнее время он слишком часто использовал пространственную дверь, то такие действия можно посчитать довольно глупыми.
Гид устало выдохнул.
— Ну, по крайней мере, Гоаз точно убьёт его. Ах, Лиам, ты мне надоел, поэтому упади же в пучину отчаяния.
Когда Гид исчез, к алхимической коробочке приблизился маленький светоч.
Этот светоч, наблюдавший за действиями Гида, некоторое время назад вошёл в Авида.
Превратившись в чёрно-коричневого пса, он побежал к месту расположения Лиама.
***
Идя по коридору, меня вдруг накрыла волна ностальгии.
— …А?
Мне показалось, или я действительно увидел хвост коричневого пса?
Мои люди, кажется, заметили моё выражение на лице.
— Лорд Лиам, что-то случилось?
— Вы видели только что собаку?
— Собаку? Нет, сканеры не засекли никаких биологических реакций. И вообще, как здесь может быть нечто подобное? Собака не может носить скафандр.
Мне показалось?
Даже так, почему я почувствовал такую ностальгию, увидев простой хвост?
…Точно.
В прошлой жизни у меня была собака.
Я также вспомнил обо всех животных, которых содержал. К сожалению, все они погибли.
Если бы в моей голове не находились воспоминания о прошлой жизни, то я бы просто проигнорировал эту сверхъестественную ересь.
Но в моей голове всё ещё был запечатлён образ Гида. Он многое сделал для меня.
— Мне казалось, что его работа уже выполнена…
— Милорд?
— Нет, ничего. Пошлите в этом направлении.
И когда мы пошли в то место, куда направился уведенный мною хвост, в наши глаза попал полный беспорядок.
Вся мебель была разбросана.
Тут находилось множество мест, где можно спрятаться, поэтому мои подчинённые передвигались с осторожностью, даже несмотря на то, что я никого не чувствовал.
Видимо, здесь и правда нет собаки.
Я немного разочарован.
После вздоха мои глаза кое-что заприметили на полу.
— Что это?
То, что я поднял, оказалось золотой коробочкой.
Она была маленькой, и помещалась в одной руке.
На ней можно заметить всякие непонятные закорючки. Хм, прикольная штука.
— Я нашёл кое-что интересное. Заберу-ка себе.
Мужчины посмотрели на меня с нежностью в глазах.
— Думается, что слухи о любви лорда к золоту правдивы.
— Я просто обожаю золото.
— А что насчёт мифрила и адамантия?
— Хм-м? Ну, они тоже ничего, однако золото лучше.
Мне показалось, или мои подчинённые как-то не так на меня смотрят? Ну да ладно. И вообще, разве мифрил — это не другое название серебра?
А на адамантий я вообще даже не смотрю, так как он используется лишь для изготовления оружия.
Золото намного ценнее.
Осматривая коробочку, я краем глаза снова увидел хвост собаки.
— …Опять?
— Лорд Лиам, прошу, не уходите от нас!
Оставив своих людей позади, я погнался за собакой и оказался в тупике.
Однако что-то здесь мне не давало покоя.
Включив сканер на своём шлеме, я обнаружил потайную дверь.
— Ха, чую запах сокровищ.
И когда мои подчинённые взорвали эту скрытую дверь, я обнаружил так называемые сокровища. Гору сокровищ.
Однако вся гора была наполнена антиквариатом, а не золотом и серебром.
— …Думаю, это неудача.
Мои люди начали кричать от волнения.
— Думаете?! А мне кажется, что это джекпот! Эти предметы стоят целое состояние!
— Да большинство лишь подделки.
Если вспомнить, то большая часть антиквариата в доме Банфилдов — подделки.
Я начал рыскать по кучи, надеясь найти что-нибудь ценное.
— О, меч.
Старенький меч, который выглядел так, словно вышел прямиком из фэнтази игры.
Дизайн на ножнах и рукоятке облез.
Простой и скромный.
Но когда я осмотрел его получше, то обнаружил, что лезвие в идеальном состоянии.
— Хочу его проверить.
— Разве не лучше не использовать его? Похоже, он стоит кругленькую сумму.
— Тогда использую его в случае необходимости. Да и не волнуйся ты так, мы же пиратов грабим.
Положив золотую коробочку в большую сумку в задней части пояса и отдав винтовку своим людям, я прицепил к себе второй меч.
Если я сделаю разумный выбор, то мне больше не нужно будет здесь сражаться.
— И куда нам дальше?
— Лорд Лиам, экстренный вызов! — крикнул мой подчинённый.
***
Один из отрядов столкнулся с Гоазом.
Хоть они и были в силовых костюмах, пират одной рукой смог их всех откинуть.
— Твою мать, почему пули не берут его?!
— И энергетическое оружие тоже бесполезно!
— Я сделаю это!
Какой-то паренёк выбежал вперёд и выстрели с базуки. Однако Гоаз вышел из дыма от взрыва так, словно ничего не произошло.
Лица солдат побледнели.
Гоаз потёр рукой свою шею.
— Вы же не думали, что сможете уйти невредимыми, когда вторглись на мой личный корабль?
Пират был опьянён силой, которую он получил. Гоаз чувствовал, что сейчас может сделать всё что угодно.
Даже рыцари в этот момент не были для него противниками.
Его кулак больше не походил на кулак обычного человека. Когда он ударил кого-то, послышался металлический лязг.
— Вы все мои игрушки.
Гоаз с лёгкостью расправился с солдатами, используя силу гида.
Пули, лазеры и гранаты — всё это сейчас не пробьёт его.
Солдаты даже попытались изменить давление воздуха в коридоре, однако и это никак не отразилось на противнике.
— Я просто недавно слегка преобразовал себя.
— Он киборг?!
Когда солдаты попытались отступить, Гоаз сделал шаг вперёд и всех раскидал.
Схватить и бросить. Он разрушал всё вокруг своей новой силой.
— Приведите сюда этого ребёнка! Закончим с этим прямо здесь и сейчас!
Один из солдат разослал всем сообщение.
— Нужно немедленно выводить лорда Лиама с корабля, мы не можем позволить им встретиться!
Понимая, что сейчас ничто не может навредить ему, Гоаз продолжал буйствовать.
— И что же стало с вашей хвалёной храбростью?! Где этот шкет?!
Каждый удар Гоаза разбивал шлем и голову солдата.
Схватив мужчину, он начал пользоваться им как щитом. В этот же момент стрельба прекратилась.
— Теперь моя очередь…
Когда он выбросил мужика, которым прикрывался, Гоаз сделал шаг вперёд… однако затем он почувствовал боль.
— …Чё за?
Осмотрев себя, он удивился — на всём его теле было множество ран.
И когда пират стоял и ничего не понял, кое-кто спрыгнул на него сверху.
Человек, который спрыгнул вниз, осмотрел сломанный меч, покрытый кровью.
— Как жёстко.
И этот паренёк, кажется, улыбался.
На нём был шлем, поэтому Гоаз не видел его лица.
Пират протянул правую руку, чтобы схватит его… однако перед этим в его уши залетел звук падения.
Его протянутая рука упала на пол.
— …Ха?
Затем Гоаз увидел, что маленький паренёк перед ним выбросил свой меч.
И вытащил другой, который пират очень хорошо знал.
Он хранил его в комнате с антиквариатом.
Это был очень ценный меч.
— Эй, тварь! Он мой!
Паренёк засмеялся.
— Ну, теперь мой. К тому же, ты и без него можешь сражаться.
Когда этот шкет положил меч на плечо, Гоаз протянул левую руку, чтобы схватить его.
Но и эта рука тоже упала на пол.
— ?!
Гоаз не понимал, что происходит.
А паренёк перед ним со всей серьёзностью смотрел на меч.
Кажется, он был им очень доволен.
— Ничего себе, даже и капли крови на нём нет. Интересно.
Гоаз потерял обе руки.
Стоя в полной растерянности, он не заметил, как из его срезанных частей начал выходить чёрный дым, который затем превратился в нечто похожее на щупальце.
— Что за херня?
Гоаз, не контролируя своё тело, напал на человека перед собой.
Однако этот паренёк полностью игнорировал его.
— Мне нравится этот меч, теперь буду пользоваться им. Повезло же мне найти эту сокровищницу.
И затем все щупальца были порезаны на кусочки вместе с ногой Гоаза.
Чёрный дым постоянно вылетал из пирата, который сейчас стоял на коленях.
— А… а-а-а…
Гоаз дрожал, так как не мог понять происходящего.
Чёрная кровь вытекала со всех порезов.
Солдаты собрались вокруг, чтобы защитить рыцаря.
— Лорд Лиам!
Когда Гоаз услышал это имя, он поднял голову.
Его брови сморщились, когда пират посмотрел на паренька, похожего на дьявола.
— Значит, это ты… ты тот ублюдок, Лиам!
Лиам всё ещё осматривал свой меч с волнением в глазах, не обращая внимания на Гоаза.
— Да, я Лиам. И вообще, мусор, для тебя я «лорд» Лиам. Кстати, что это за негр такой? Он киборг?
Солдаты с некоторым сомнением ответили на его вопрос.
— Его цвет кожи отличается, но мы думаем, что это Гоаз.
— Это он?
Левая рука Гоаза преобразовалась в острый рог.
— Не игнорируй меня!
Он протянул левую руку, чтобы пронзить сердце Лиама, однако ему этого не удалось. Часть от локтя до плеча упала на пол.
Лиам посмотрел на пирата, стоящего на коленях.
Он положил меч на плечо.
— Так ты и правда Гоаз?
Пират задрожал.
(Чё за херня?! Как?! Это просто невозможно! Как он смог разрезать тело, которое даже пули не берут?! Здесь что-то не так. Точно не так!!!)
Дрожащий Гоаз посмотрел на Лиама.
— …П-прошу, помилуй.
— А?
— Пощади меня. Прошу, пощади. Я больше никогда не пойду против тебя. Если ты позволишь мне жить, то я отдам тебе все сокровища!
Лиам засмеялся от предложения пирата.
— …Не хочу.
Глава 13 - Принцесса-рыцарь
— Не хочу.
Я посмотрел сверху вниз на Гоаза, чья кожа почернела, и ощутил, как губы растянулись в улыбке.
Дрожащий здоровяк, упавший передо мной на колени, то еще зрелище.
У него побитое лицо.
Он из тех людей, что только качаются — именно таких я ненавидел.
Такие люди были чумой в моей предыдущей жизни.
Он напомнил мне о коллекторах.
— Прошу, пощади! Я всё сделаю!
Люди вокруг меня держали оружие наготове, вынося трупы.
Взгляды, которые они бросали на Гоаза, могли заморозить.
Именно по этой причине я не мог пощадить Гоаза.
Я ненавижу таких, как он, но и сам он кое-чего не понимает.
— Кажется ты чего-то не понимаешь. Ты говоришь, что отдашь все сокровища, но всё уже принадлежит мне. Единственное, что в тебе осталось ценного — награда за голову, которую разместила империя.
Гоаз распахнул глаза от удивления.
— Пожалуйста, подожди! Я тебе еще пригожусь! Может я и проиграл тебе, но ты же видел мои способности! Я не смогу предать тебя без рук или ног! Пощади, умоляю! У меня припрятаны сокровища, которые превышают награду за голову! Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста!
Он начал нести всякую чушь.
Может это и правда, но этого недостаточно.
— О? Так у тебя припрятано еще пару секретов? Уверен, ты мне всё расскажешь по пути в империю, у нас множество интересных комнат пыток.
— Ах ты вонючий сопляяя...
Наверное он бросил затею переговоров. Гоаз набросился на меня со всей силой в оставшейся ноге.
От него исходил черный дым.
Я направил меч и...
— Молчать.
... я изрезал его до полуживого состояние, забрав последнюю ногу.
Прокатившись по полу, Гоаз состряпал выражение того, кто не понимал что сейчас произошло. После недолгих раздумий он принялся вымаливать жизнь.
— Помогите! Прошу! Хоть кто-нибудь! Прошу, помогите!
Я радостно осмотрел новый меч. Он намного лучше, чем я мог даже представить.
Тогда-то ко мне и обратился мой человек:
— Лорд Лиам, вы планируете захватить его живым?
— С этим какие-то проблемы?
— Н-нет, просто он убил много наших.
Ясно. Теперь я точно не могу пощадить этого мерзавца.
— Если убью его, награда станет меньше? Разве обычно не лучше приводить их живыми?
Помню где-то слышал об этом.
Но оказывается случай с Гоазом другой.
— Нет, особо опасных преступников принимают живыми или мертвыми. Гоаз один из них. Вам заплатят всю сумму, главное предоставить доказательство убийства.
Я ощутил немного стыда за то, что мне в очередной раз указали на нехватку здравого смысла.
— О, значит и так можно.
Гоаз всё еще рыдал, когда я вернул взгляд к нему.
Это зрелище навевало мне воспоминания о прошлой жизни. Кто, черт возьми, кричал, что коллекторы тоже люди? Из-за ублюдков вроде него, я был обречен на жизнь в нищите.
В них абсолютно нет жалости.
Мне пришлось им объяснять, что я вложил всё в страхование жизни.
И сколько бы я не ревел, никто не пришел мне на помощь.
Я отчаянно работал, просто чтобы дотянуть до завтрашнего дня.
Ну почему тот мир был столь неразумен?
Зато сейчас.
Сейчас я в положении, когда отбираю всё.
И разве отпетый преступник вроде Гоаза, подходит для этого не лучше всего?
— Прошу, помилуй. Я всё расскажу, пож...
— Нет. Раздражаешь.
После того, как я отрубил ему голову, чтобы заткнуть, то удивился происходящему с его телом.
Его почерневшая кожа медленно возвращалась в нормальное состояние.
Она стала пшеничного оттенка с небольшим загаром.
— Ха? Вернулся в норму. Значит он не реконструированный человек?
С какой стороны не посмотри, а кибернетических изменений не видно.
Значит почерневшая кожа — это какой-то навык... эта вселенная полна загадок.
Я поднял голову Гоаза.
— Сойдет за доказательство?
— Д-да!
Мои подчиненные мгновенно ответили, одновременно подтаскивая инструменты первой помощи.
По поступающим докладам, мы почти полностью захватили судно.
Тогда один из моих людей принес занимательные новости:
— Лорд Лиам, мы захватили одного из их офицеров и... у них тут заключены люди.
◇ ◇ ◇
Один из захваченных пиратов отвел нас в помещение, построенное рядом с покоями Гоаза.
Я уже понял, что корабль спроектирован на славу, но оказывается это захваченное судно из другой страны.
Кстати на заметку, было очень весело «перегибать» с издевательствами нашего пленника.
Я подогнал пирата пинком.
— Пошевеливайся!
— К-как пожелаете!
Он один из помощников Гоаза, занимающий положение «офицера воспитания».
Низкий, толстый и с тонкими конечностями.
Короче жуткий коротышка.
По-видимому, он получил свою должность из-за особых навыков и знаний.
После того, как нас привели к помещению рядом с капитанской каютой, мои люди пошли на разведку.
Офицер воспитания пытался что-то сказать:
— А, пожалуйста, постарайтесь не трогать оборудование, оно очень важно для выращивания.
— Оборудование для выращивания?
Они выращивали животных? На линкоре?
Что-то меня в этом насторожило...
— Эй ты.
— Да?
— На судне есть собака?
Наверное он подумал, что я заинтересовался его деятельностью, мужчина улыбнулся:
— Обожаю лордов, понимающих мою профессию. Так вам нравятся собачки? Мне по силам модифицировать любое животное на ваш вкус, милорд. Хотите, чтобы я создал для вас послушную собачку?
Что, черт возьми, он несет?
Пока я раздумывал насколько странный этот мужик, несколько моих людей практически выскочили из помещения.
Некоторые даже поснимали шлемы и начали блевать.
Один из моих телохранителей сделал им выговор:
— Вы что творите перед лордом Лиамом?!
Опытные солдаты стояли с бледными лицами. Что же они там увидели такого?
Когда из двери вышел очередной солдат, он мрачно доложил:
— Лорд Лиам, рекомендую вам не входить в эту комнату.
Совершенно безжизненный голос.
— Не надо меня опекать. Что там?
На удивление, вместо колеблющихся подчиненных мне ответил жуткий селекционер:
— Это моя лаборатория. Там я обычно помогал с хобби Босса... эмм, хобби Гоаза. Уверен, милорд поймет истинную ценность находящегося там.
Солдаты, которые поснимали шлемы, прожигали офицера воспитания взглядом.
— Ты дьявол!
После слов моего подчиненного, офицер воспитания улыбнулся.
— ... Объясняй, живо.
По моему приказу, офицер воспитания принялся страстно рассказывать о своей работе.
И поэтому, с чувством отвращения, я выстрелил ему в голову из пистолета.
Как я и думал, все бандиты зло.
Нет ничего проще.
◇ ◇ ◇
Внутри темной комнаты на стенах висят жуткие инструменты.
Но больше всего, все боятся операционного стола в центре.
Это помещение пираты называют «комнатой скрещивания».
Нечестивое место, где собраны результаты экспериментов офицера воспитания и увлечений Гоаза.
В помещении содержались те, кого однажды называли «красивыми людьми».
Гоаз имел увлечение осквернять красоту, пока она не становилась уродством.
Попутно он наслаждался пытками.
Офицер воспитания же был более заинтересован в модификациях человеческого тела. Отвратительная внешность бывших красавиц — результат сочетания их хобби.
С одной из них обращались особенно ужасно.
Её зовут Кристиана Лета Розенблейр — девушка, когда-то бывшая красивым рыцарем.
Она родилась в королевской семье небольшой страны, расположенной рядом с империей, и была любима всеми как «принцесса-рыцарь».
Её захватили во время атаки Гоаза, и она стала его любимой игрушкой.
Все узники когда-то имели особое положение в своих обществах.
Они подвергались извращенному увлечению Гоаза.
Кристиана, или просто Тиа, сейчас представляла собой не больше, чем кусок мяса, без единого намека на прежнюю себя.
Она поняла, что на корабле что-то происходит, поэтому и не удивилась, когда в лабораторию нагрянули вооруженные войска.
Увидевших её солдат начало рвать.
Некоторые даже задрожали.
Тиа обратилась к ближайшему солдату:
— ... Что с Гоазом?
Голос бывшей красавицы сейчас был отвратительным и его противно слушать.
Один из солдат вздрогнул и наставил оружие.
— ?!
— Не бойтесь. Может я и выгляжу так, но я вам не враг. Спрошу еще раз: что с Гоазом?
Она понимала, что реакция солдата вполне естественна, именно в этот момент по другую сторону двери раздался выстрел.
Её товарищи по несчастью разом ощутили успокоение от этого звука.
Это означало, что они наконец смогут умереть.
Вскоре в лабораторию зашел одинокий рыцарь.
Юный и маленький.
Подозрительный мальчик, с мечом как у взрослого.
Судя по поведению солдат, Тиа поняла, что мальчик званием выше их.
— Что с Гоазом?
Мальчик немного удивился вопросу, но ответил незамедлительно.
— Убил его.
— ... вот как.
Лабораторию тут же заполнили стенания.
Они выражали счастье, благодарность и слезы радости — что только напугало солдат, хотя сам мальчик с интересом наблюдал за Тией.
Один из солдат, обыскивающих лабораторию, предоставил мальчику терминал.
Тиа была вне себя от радости.
Мальчик напоминал ангела, который снизошел с небес в ответ на её мольбы.
— Всё правда кончено... Не знаю кто вы, но если у вас есть хоть капля сострадания, пожалуйста, спасите нас!
Погибнуть от рук мальчика, станет спасением Тии из этого ада.
Ей больше не придется терпеть эту темницу из плоти.
Тиа подумала, что наконец-то всё кончится.
— Хочешь, чтобы я спас вас?
— Да, глядя на нас вы поймете, что больше мы не сможем жить как люди, поэтому от вашей руки...
После принятия таких безобразных форм, невозможно вернуться к изначальному состоянию.
Больше нет смысла жить.
Однако мальчик не отдал приказа стрелять.
— Понял, я спасу вас. На самом деле я неплохо заработал, так что могу позволить это. Кто-нибудь позовите врача, и вынесите их отсюда наконец!
Тиа осознала, что мальчик не так понял значение слова «спасти».
— Н-нет, постойте...
Но мальчик уже покинул лабораторию с несколькими солдатами.
Поэтому она повернулась к тем, кто остался.
— Прошу вас! Пристрелите меня! Умоляю! Просто убейте меня!!!
Но солдаты отказали ей:
— ... Приказ лорда Лиама. Мы ничего не можем сделать, прости.
Внутри тёмной лаборатории, Тиа впала в отчаяние.
◇ ◇ ◇
Когда я покидал лабораторию, то рассматривал первоначальные облики модифицированных людей на терминале.
Что интересно, все эксперименты, вместе со всеми модификациями были расписаны для каждого человека.
Я проверил процесс, и здесь даже было нечто похожее на дневник скрещивания.
Оказывается все они когда-то были красивыми, пока над ними не начали проводить эксперименты.
— Омерзительное хобби.
Не понимаю, как кто-то мог наслаждаться подобным.
Подчиненный обратился ко мне:
— Лорд Лиам, вы действительно собираетесь помочь им?
Заговоривший со мной обладал кое-какими познаниями в медицине. Он принялся объяснять, что для модифицированных людей не очень то многое можно сделать.
— Чтобы исправить их внешний вид, придется пройти различные процедуры и перестраивать тела с нуля.
— Получится или нет?
— Потребуется эликсир. Возможно подойдет и разбавленный, но вы должны представлять насколько они редки и дороги.
Обычно, когда речь заходит об эликсире в фэнтези, то представляешь универсальное лекарство.
Они существуют и в этой вселенной, но их очень немного во всей империи.
Когда один из них попадает на рынок, то уходит по баснословной цене.
— Я куплю их. Всё равно хотел обзавестись парочкой.
Если продать все сокровища Гоаза, то получу кругленькую сумму.
Также возможно тут припрятано что-нибудь еще, до чего мы пока не добрались.
Ну и к тому же, я уже долгое время хотел обзавестись эликсирами.
— Не всё так просто, также нам понадобятся узкоспециализированные врачи и передовое оборудование. Даже со всем этим уйдут года на возвращение их первоначального облика, и даже если они чудом восстановятся, потребуется терапия, чтобы справиться со всем этим накопленным стрессом от произошедшего. Сумма лечения получится просто астрономической.
Не вижу никакой проблемы, мы заработали кучу денег.
— Я всего лишь помогаю, потому что меня попросили.
— Когда они просили «спасти», они...
— Знаю.
Подчиненный замолчал.
Они больше не надеются на обычную жизнь.
Да и я тоже это понимаю, но глядя на принцессу с терминала, могу сказать что ей просто не повезло.
Я почувствовал к ним симпатию, пережившим намного худшие обстоятельства, чем я.
Дома большинства из пленников были разрушены во время налетов Гоаза.
Так что им некуда вернуться.
— Сейчас охота побыть немного щедрым. К тому же не помешает время от времени совершать добрые поступки. Не думаешь?
Подчиненный молчал и не знал что ответить.
◇ ◇ ◇
Когда я наконец вернулся в свои владения, то меня приветствовали как героя.
Множество людей рыдало от счастья, включая и Брайана, который вышел из особняка, чтобы встретить меня.
Амаги никак не изменилась в лице.
Но Брайан своим нытьем раздражал.
— Лорд Лиам, ваш Брайан верил всем сердцем в благополучное возвращение!
— А-ага, я понял.
Амаги нежно добавила:
— Я слегка беспокоилась, но знала, вы одержите верх.
— ... Вот как?
... Вот бы она потревожилась побольше и тоже заплакала.
Брайан пытался докладывать сквозь слезы, но я ничего не мог разобрать, поэтому в дело вступила Амаги.
И таким образом:
— Меня вызывают в имперскую столицу?
— Да, они желают вручить медаль лорду, который одолел пиратов Гоаза. Пока что это просто оповещение, но вскоре произойдет официальное заявление.
Тут я вспомнил слова гида.
Он говорил, что я достигну огромного успеха через военное дело.
Всё сбылось.
За уничтожение пиратского флота такого размера, я получил невероятное количество сокровищ и почестей.
Охота на пиратов занятие выгодное.
— Вдобавок с нами связалась торговая палата Хенфри и седьмая оружейная фабрика. Томас желает начать переговоры о приобретении трофеев.
— А оружейной фабрике что надо?
Я не смог придумать причины, по которой фабрика с очаровательной Ниас захотела бы связаться со мной.
Амаги быстро продолжила:
— Множество оружия пиратов разрабатывалось в других странах. Они хотят приобрести его в качестве образцов для исследований.
— Так они всего лишь хотят больше образцов?
— Если вы получили редкие металлы, также они хотели бы пополнить свои запасы.
Пираты Гоаза действительно обладали значительным объемом драгоценных металлов.
... но золота среди них почти не было.
— Думаю, сперва переговорю с Томасом.
— Начну приготовления сейчас же.
Всё просто, пока у тебя под боком компетентные подчиненные.
Глава 14 - Семья
Прошел месяц с момента битвы, и мои владения наконец-то начали успокаиваться.
На самом деле нет, подчиненные всё еще заняты.
Но хотя бы я смог расслабиться.
В настоящий момент я встречался в приемной особняка со своим этигоем... нет, с Томасом.
— Томас... если это шутка, то она не удалась.
— Хмм, но я считаю, что дал справедливую цену. Неужели это не так?
Он показывал мне свои закупочные цены на драгоценные металлы, антиквариат и другие сокровища, которые я заполучил.
Такие высокие, что просто смешно.
Нулей на дисплее больше, чем я повидал за всю жизнь.
Все мои сбережения до этого — просто мелочь. Например если сдача с десятидолларовой купюры всего пара центов, о ней не сильно беспокоишься, ведь так? Вот такое чувство примерно. Сумма настолько большая, что я не мог её осмыслить. Наоборот, было бы странно если смог.
— Не важно. Просто хотел сказать что-нибудь подобное.
— Ясно. Но вы действительно уверены, что готовы продать всё?
Я продал большую часть ценных металлов и сокровищ, которые получил.
Причина? Мне нужны деньги.
Благодаря этому я существенно уменьшил долг.
Но даже этого не хватило, чтобы погасить его полностью.
Как, черт возьми, моя семья сумела потратить столько денег?
— Но я же продал не всё? Вот этот меч, например.
Когда я показал приглянувшийся мне меч, Томас был впечатлён.
— Похоже вы заполучили довольно ценный клинок.
— Правда? Ты так думаешь?
Я подумал, просто режет немного лучше остальных, но похоже он что-то стоит.
— Я не эксперт, поэтому деталей не скажу. Хотите, чтобы я нашел эксперта для оценки?
— И так сойдет.
— Ах да, заказанные вами предметы доставят немедленно.
Недавно я приобрел у Томаса медицинское оборудование.
За прошедший месяц я стал воплощать различные планы.
Один из них — лечение людей, которых мы спасли.
— Могу я оставить на тебя и выбор врачей?
— Я приложу все усилия, чтобы оправдать ваши ожидания.
Очень удобно иметь контракт с эксклюзивным торговцем.
Ведь он может налаживать связи с различными людьми для меня.
Однако он несомненно крупно зарабатывает на моем имени.
Но я не злюсь.
Томас продолжил:
— Итак, когда вы собираетесь отправиться в имперскую столицу?
— Думаю, до совершеннолетия в следующем году.
В этой вселенной тебя считают взрослым только по достижению 50 лет, а если ты к тому же и дворянин, то всё еще хлопотней.
В конечном счете мне придется отправиться в имперскую столицу, где меня будут ждать множество дней тренировок.
По закону я обязан окончить академию под началом империи.
Действительно очень хлопотно.
Я думал, что теперь уж смогу совершить множество гнусных поступков, достойных злого лорда, но похоже до этого еще далеко.
— Я обязательно посещу церемонию и не забуду принести множество «желтых конфет».
— Торговцы этигоя действительно воплощение самого зла!
Я действительно люблю тех, кто не забывает о взятках.
◇ ◇ ◇
Седьмая оружейная фабрика расположена на бывшей сырьевой планете.
Сырья на ней уже не осталось, поэтому вместо этого они сосредоточились на фабриках.
Они производят оружие, но помимо этого работают и в других сферах.
Изучение зарубежного оружия — одно из них.
Ниас была взволнована повышением до технологического капитана после массовой закупки пиратских кораблей у дома Банфилда.
— Никогда бы не подумала, что это пиратские судна, хотя и на военные они не смахивают. Но опять же, переделывание брони паршивое хобби.
Младшие работники проверяли привезенные корабли, и они сходились во мнении.
— О чем они думали, переделывая их такими броскими? Как бы там ни было, это большой улов для нас. Мы получили крупное количество материалов.
Ниас вздохнула.
— Но именно из-за того, что я беспечно скупила это всё, наш бюджет в ужасном положении. Когда поступят следующие большие комиссионные?
Ниас, планируя продать Лиаму еще кораблей, думала о цвете, которой ему бы понравился.
Её подчиненные рассмеялись.
— Опять думаете о цвете?
— Эй, вы чего смеетесь? Надо мной же, да?!
— Кто знает? Но всё же вы получили очень хорошего клиента.
Седьмая оружейная фабрика имеет маленький бюджет, учитывая их постоянные потери во время инспекций имперской армии.
Однако у них есть причина переступать черту и покупать всё это оружие и материалы у Лиама.
— В следующий раз мы не проиграем. Если сможем разработать следующее поколение линкоров, то у нас появиться шанс на возвращение.
— Такое не разработать с лёту.
Распалившись, Ниас поднялась и продолжила свою работу, пока подчиненные провожали её теплыми взглядами.
◇ ◇ ◇
Спустя год я наконец прибыл в имперскую столицу для церемонии награждения.
Я слышал, что столица отвратительное место, и это оказалось правдой.
Что до причины — во-первых, вид того, что планета во что-то обернута.
А теперь представьте, что «это» — огромная металлическая сфера. Что-то вроде того.
По-видимому, это система, регулирующая целую планету.
Она контролирует всё, вплоть до погоды, вдобавок служа защитной стеной.
Когда я впервые увидел её, то не мог не подумать, что придумавший её — полный дурак.
Мы спустились из космопорта на поверхность при помощи лифта, и здесь нас встретил вид бетонных джунглей... На самом деле нет. Имперская столица построена не из бетона. Повсюду серые здания, но они не из цемента.
Планета машин.
Как бы там ни было, здесь повсюду небоскребы, что подходит для планеты, с населением превышающим сотни миллиардов.
Не удивительно почему люди считают это место уродливым.
Если бы меня спросили, хотел бы я здесь поселиться, то я всеми руками был бы против.
В день церемонии ко мне подошли две пары.
Обе пары выглядели лет на двадцать. По земным меркам.
Я был занят примеркой парадной формы в комнате ожидания, поэтому насторожился от внезапных нарушителей.
Один из мужчин улыбнулся мне.
— Давно не виделись, Лиам.
— ... Ты кто?
После моих слов в комнате ожидания повисла неловкая атмосфера.
Мужчина продолжил с кривоватой улыбкой.
— Д-да, полагаю, в твоих словах есть смысл. Мы же так давно не виделись, или это просто я постарел?
— Нет, серьёзно, кто ты?
Я задавался вопросом, являются ли они одними из тех «родственичков», которые внезапно появляются вокруг прославившихся людей. Я слышал об этом еще в прошлой жизни.
Хотя в предыдущей жизни все близкие родственники бросили меня...
Когда не везет, они избегают тебя как чумного, а когда ты на коне, то прилетают как мотыльки на огонек.
Наверное эти люди тоже такие.
Я не мог отделаться от чувства, что уже где-то видел их, но всё не мог вспомнить где.
Пока у всех четверых на лицах были неоднозначные выражения, я наклонил голову в раздумьях.
И затем повернулся к Амаги.
— Амаги, ты их знаешь?
— Хозяин, перед вами ваши родители, а позади них бабушка с дедушкой.
... мои родители? Если так подумать, то такие вроде были.
Те ничтожества, лишившиеся титула и земли... нет, стоп. Они... они же спихнули на меня свой долг?
Я ощутил зарождающийся гнев.
Отец... Клиф, кашлянул.
— Похоже ты наконец вспомнил. Пусть мы и не видели друг друга сорок лет, чтобы ты не узнал нас... Я немного шокирован как отец.
Нет, как раз из-за того, что ты не сделал ничего хоть отдаленно напоминающего отцовство, я и забыл тебя.
Мать... Дарси рассмеялась.
— Ох, Лиам, пошутили и хватит. Кстати о шутках, ты всё еще пользуешься андроидом, которого я подарила еще тогда? Ты же знаешь, что тебе не следовало приводить эту штуку во дворец, верно?
... что, черт возьми, она несет?
Мужчина и женщина, которые судя по всему мои бабушка с дедушкой, согласились с ней.
— Мы впервые встретились и я вижу внука с андроидом во дворце. Это меня печалит. Ты практически взрослый, поэтому стоит уже выбросить её.
— Да, ты навлечешь позор на дом Банфилдов таким образом.
Бабушка с дедушкой, которых я вижу в первый раз, выглядят лет на 20-30, поэтому я не могу отделаться от чувства, что всё это какая-то шутка.
Но в этой вселенной подобное — норма.
Технологии антистарения далеко продвинулись, и всё больше и больше людей сохраняют юный внешний вид в старости.
Амаги опустила голову и попыталась уйти.
— Я подожду в другой комнате.
— Не обращай на них внимания. Стой рядом со мной. Итак, чего вам нужно?
Родители и бабушка с дедушкой перешли к делу, игнорируя моё настроение.
— Мы слышали, ты вскоре получишь существенную награду, и ты должно быть можешь повлиять на то, куда поступят эти почести, да? Видишь ли, мы и здесь столкнулись с небольшими долгами...
— Жизнь в имперской столице обходится дорого. Если можешь позволить, то мы были бы благодарны, если бы ты увеличил сумму, которую присылаешь нам ежегодно.
Жизнь в имперской столице обходится дорого, так что они хотят больше денег.
Как будто дети клянчат у родителя на карманные расходы.
Только вот местами поменять.
— Я уже закупился у торговцев, поэтому рассчитываю на тебя с оплатой.
— Бабушка рада, что у неё такой хороший внук.
Эгоистично добавили дедушка с бабушкой.
Когда я подумал, как они привели наши владения к упадку, то ощутил к ним неприязнь.
Это мои деньги.
Это мои владения.
И они не имеют ничего общего с вами!
— Амаги, как только вернемся домой, обрубаем с ними все связи.
— Но Лион, они же ваши родители!
***TN: тут неизвестно опечатка ли, либо Амаги просто обратилась к нему так в напряженный момент.
— Мне плевать.
И вообще, мои родители остались в предыдущей жизни.
Этих людей я не знаю.
Во всяком случае, со мной бесполезно давить на «семейную любовь».
... ведь злодей здесь я.
Я публично отрекся от семьи в присутствии придворных дам.
В снова повисшей неловкой атмосфере, я повернулся к Амаги.
— Придется ли мне разбираться с их долгами?
— Не думаю, но возможно вам придется встретиться с рассерженным торговцем или коллекторами, лорд Лиам.
— ... это будет неприятно.
Окружающие вздохнули от моих слов.
Амаги выдвинула предложение:
— Нам стоит пересмотреть сумму, которую мы сейчас посылаем, а уже затем разрывать все связи. В противном случаем имя хозяина будет запятнано.
Хочу стереть эту связь как можно скорее, но похоже не всё так просто.
— Начинай готовить документы сейчас же.
◇ ◇ ◇
Снаружи места проведения церемонии устало шел мужчина, облокотившись о стену.
Им является гид.
— Во всём виноват он... всё из-за этого Лиама.
Его голос настолько ослаб, что его было едва слышно.
Из-за ситуации с Гоазом, гид использовал большую часть сил, чтобы сбежать в другое измерение.
Сейчас он подвергался благодарности Лиама, которая с каждым днем становилась всё сильнее.
— Как ему вообще удалось победить Гоаза? Его было не разрезать. Как он смог найти этот меч в тот момент?
По первоначальной задумке, Лиам ни в коем случае не должен был раздобыть его.
Гид сейчас находился в таком состоянии не только из-за чрезмерного использования сил, но и из-за благодарности Лиама, которая высасывала из него последние крохи.
— Не прощу. Никогда его не прощу.
Сжав зубы, гид направился к комнате, в которой были родители Лиама вместе с его бабушкой с дедушкой.
Гид беззастенчиво ковылял по дворцу, но никто его не замечал.
Когда он достиг комнаты, то увидел четверых людей, хмурящихся над электронными документами.
— Всё из-за твоего воспитания!
— Не переводи стрелки на меня! Я тут не при чем!
В документах, которые Амаги подготовила по приказу Лиама, говорилось, что они больше никак не будут связаны с ним, в обмен на увеличение пересылаемой суммы.
Родители Лиама и его бабушка с дедушкой думали только о том, как бы высосать побольше денег из новоприобретенной славы их потомка.
Говоря откровенно, те еще отбросы.
Увидев четверых, гид улыбнулся, невзирая на боль.
— ... Эта четверка подойдет. С древних времен семьи в монархических обществах всегда сражались за власть. Лиам, семья лишит тебя всего. Твоя семья станет твоим крахом.
С гида поднялся черный дым и окутал четверку.
Без возможности проверить ситуацию Лиама, у гида оставалось мало вариантов.
Настолько он ослаб.
Дедушку Лиама вдруг осенило:
— Вот оно, проведем процедуру смены главы еще раз. Всё, что построил Лиам, станет моим.
Бабушка хлопнула от радости:
— Замечательная идея. Попрошу знакомую во дворце, так что мы сможем приступить к процедуре немедленно.
Клиф тоже улыбнулся:
— Также подготовим нового наследника. Лиам уже сыграл свою роль.
Дарси имела на лице выражение, говорящее «ничего не поделать»:
— Хорошо, если это ради денег и владений, то я буду сотрудничать. Итак, что сделаем с Лиамом?
Клиф зловеще улыбнулся:
— Как только получим деньги, начнем нанимать убийц. Но не стоит приступать сразу после церемонии. Когда всё уляжется, тихонько избавимся от него.
Прослушав разговор четверки, гид был доволен.
Затем, сразу же после исчезновения гида из комнаты, проявив себя в одном из углу, огонек прошел сквозь дверь.
◇ ◇ ◇
Амаги стояла у отведенной комнаты, пока Лиам находился на церемонии награждения.
В империи холодно относились к андроидам.
Амаги понимала, что для неё невозможно посетить церемонию, и ждала в подготовленном помещении.
Тогда-то она и увидела нечто странное.
— Что это?
Перед дверью парил огонек.
Огонек прошел сквозь дверь, как только Амаги подошла к нему.
Просканировав комнату за дверью, она засекла четыре биологических сигнала.
Родители и бабушка с дедушкой Лиама.
Она прислонилась к двери и вслушалась в их разговор.
— Что скажем в качестве причины для перевода?
— Не важно. Имперскому аристократу неуместно иметь подле себя андроида. Когда они услышат об этом, дворец сразу же задумается о переводе.
— В таком случае найм убийц...
— Идеальный момент будет, когда он...
Амаги, услышав их разговор, сразу же покинула дворец.
В её голове:
«Лучше всего будет покинуть хозяина как можно скорее.»
Репутация Лиама уже подкосилась от одного её присутствия.
Осознавшая это Амаги не могла не почувствовать отвращение к себе.
◇ ◇ ◇
Церемония проходит на улице!
Яркое солнце и чистое синее небо — идеальная погода для неё.
Невероятно, всё это искуственное.
И в такую идеальную погоду и температуру я преклоняюсь перед императором.
Он стоит далековато, и я не слишком то хорошо слышу его.
К счастью, всё сказанное его величеством передается через большие динамики в небе.
Церемония шла очень долго и меня много о чем спрашивали. После всех ответов мне вручили медаль. В округе находилось множество дворян.
Просто не сосчитать!
Я не мог не задаться вопросом, не слишком ли много их.
Так церемония и проходила в торжественной атмосфере, пока не закончилось словами благодарности.
Но дальше меня ждали вечеринки, которые похоже проходят здесь каждый день.
Если поспрашивать, то всегда можно найти крупную вечеринку.
... Разве долг злого лорда не расслабляться и веселиться? Вот и я так подумал, и посетил как можно больше.
Пока меня приглашали первыми, плата за вход не взималась.
Каждый день в имперской столице проходил в возбуждении, хотя Амаги казалось чем-то была занята и не могла присоединиться ко мне.
Она не рассказывала чем занята, а когда я спрашивал, то отвечала: «Не волнуйтесь, идите и наслаждайтесь».
Ну, раз уж она говорит всё нормально, значит так и есть. Думая так, сегодня я направлялся на очередную вечеринку.
Глава 15 - Благодарность
Дворец имперской столицы.
Он слишком большой, чтобы обозначить его точное местоположение.
Ибо говорят что он больше города, в котором расположен.
Офис министра расположен в нём.
Здесь, седой пожилой мужчина просматривал электронные документы, пока другой мужчина в гневе пытался оспорить его решение.
Другим мужчиной являлся Клиф, отец Лиама.
— Это что еще значит?! Почему вы не одобряете наше прошение о переводе?!
Большинство аристократов сохраняют юный внешний вид, замедляя процесс старения. Это значит те из них, кто всё же выглядят престарелыми, прожили по-настоящему долгую жизнь.
Мужчина, вынужденный слушать жалобы Клифа, служил императорской семье множество поколений, и говорят, знает империю как свои пять пальцев.
— ... процесс наследования уже был один раз проведен, и мы не видим причин повторять его.
Клиф уже отбросил красноречие и манеры дворянина, и уже начинал терять самообладание.
— Этот мальчик привел андроида во дворец, тем самым нарушив табу светского общества. Вы хотите, чтобы дом Банфилдов нёс этот позор?!
Продолжая просматривать электронные документы, премьер-министр ощутил горечь во рту.
Его так рьяно работающие руки вдруг замерли.
— Значит вы говорите мне, что сэр Лиам, благородный муж, одолевший пиратский флот, который терроризировал наше пространство — это позор? В империи нет никаких законов, запрещающих держать андроидов. Это не более чем общественная тенденция.
— Я вам всё это и говорю как раз из-за того, что эта тенденция является проблемой! Ваше превосходительство, подумайте еще раз!
Премьер-министр улыбнулся.
Наверное Клиф подумал, что ему удалось достучаться, он улыбнулся в ответ.
Но после этого тут же побледнел.
— Сэр Лиам выполнил обязанность уплаты налогов, которой дом Банфилдов до этого пренебрегал. Он замечательный гражданин, вносящий вклад в развитие империи, поэтому мы возлагаем на него великие ожидания. Вы понимаете, что я имею в виду?
— Н-ну, если проблема в этом, тогда всё должно быть хорошо, если мы уплатим налоги как только восстановимся, так?
Министр вдруг разразился смехом в ответ на вопрос Клифа.
— Именно из-за вашего прошлого мы и не можем вам доверять. Это и есть величайшая разница между вами и этим дитя! Что до того, кто из вас больше полезен империи, думаю вы и сами знаете ответ на этот вопрос.
Клиф нахмурился и попытался возразить, но министр пресёк эту попытку.
— На вашем месте я бы дважды подумал, прежде чем продолжать говорить. Вам же хочется прожить мирную жизнь в имперской столице, не так ли?
После этого заявления Клиф спешно покинул офис в какой-то мере паникующим шагом. По тону министра он понял, если они как-то навредят Лиаму, то от них точно избавятся.
Министр проводил Клифа взглядом и нахмурился.
— Среди младшей знати в последнее время бум... Я всё еще не могу поверить, что у кого-то вроде него родился такой гений.
Лиаму удалось оживить пустынный участок.
Вдобавок у него получилось одержать вверх над подавляющим числом пиратским флотом.
Гений политики и государственных дел, мастер боевых искусств и войны, а также благородный и любимый своим народом человек. На границе появился самый настоящий лорд, что сразу несказанно радовало министра, так и беспокоило.
Поскольку в один день он может направить эти отточенные клыки в сторону империи.
Он не считает, что они проиграют, но от этого не было менее неприятно.
Но совсем другое дело, если он будет послушным.
Лорду, постоянно уплачивающему налоги и следующему приказам, министр будет только рад.
— Мы ни за что не заменим его кем-то настолько некомпетентным. Направим этого мальчика... Лиама, в сторону работы на империю.
Он достал определенный электронный документ.
Документ, касающийся награды за уничтожение пиратов.
На самом деле Лиам отказался от вознаграждения.
А если точнее, он попросил перевести их в счет неуплаченных налогов.
Одновременно он запросил право на приобретение флагманских линкоров у фабрик империи.
Ничто из этого не вредит империи.
Скорее даже наоборот.
Вместо выплаты вознаграждения, на их фабриках приобретут оружие.
Очень выгодное предложение, которое не навредит их финансам.
— Пока андроид отдает всю себя хозяину, родители бросают дитя в погоне за своими эгоистичными желаниями... Какие же нынче грустные времена...
Министр пожаловался еще немного времени, прежде чем вернуться к работе.
◇ ◇ ◇
Люкс в одном из роскошных столичных отелей.
Мы заселились в очень дорогой номер, и в данный момент я лежу на коленях сидящей на кровати Амаги.
— ... Я устал. Похоже не дано мне понять. Это что еще за вечеринки?
Поскольку я участвовал в вечеринках каждый день, нужно всерьёз пересмотреть их определение.
Было много вечеринок в различных проявлениях.
Я пробовал ранее невиданных существ, и удивлялся сюрпризам, которых никогда не ожидал.
Больше всего меня удивила вечеринка в ведрах. Не в масках, в ведрах.
Такого я даже вообразить не мог.
Как только додумались до такого.
Ведра открывают безграничные возможности для меня.
Для справки, лежать на коленях очень приятно.
В этот момент Амаги заговорила:
— Вы уже почти совершеннолетний, итого я вам служу уже более сорока пяти лет.
— Да, хоть и кажется долго, но пролетело мгновенно.
Очень много времени по сравнению с моей предыдущей жизнью.
Но всё же оно пролетело так быстро.
— ... Хозяин, не думаю, что мне стоит оставаться подле вас.
— Почему?
Когда я в недоумении поднял голову, Амаги продолжила объяснять:
— В империи сложилось сильное чувство неприязни по отношению к андроидам. Репутация хозяина уже запятнана из-за меня. Если вам нужен кто-то рядом, то пусть лучше это будет человеческая женщина.
После сказанного, я почувствовал, как во мне распаляется гнев.
— Это что, шутка?
— Нет.
— Ха?
Я вдруг вспомнил жену из предыдущей жизни.
— Это ради хозяина.
Я вспомнил женщину, которая говорила что любит меня, но всё же не задумываясь бросила.
Я вспомнил образ жены и её нового парня, смеющимися надо мной... в этот момент я ощутил ненависть достаточную, чтобы кого-нибудь убить.
— ... Значит и ты уходишь от меня. Вот так просто собираешься бросить меня?! Неужели находиться рядом со мной так противно?! Ясно, даже андроиды не выдерживают моего присутствия!
Я поднялся и начал кричать, Амаги замотала головой:
— Это неправда! Время, проведенное с хозяином, несомненно было самым счастливым в моем жизни, но мне нужно уйти. Я позабочусь о преемнице, так что теперь...
Да кого это волнует?!
Ты всерьёз уходишь от меня по такой глупой причине?!
— Не издевайся надо мной! Ты должна просто выполнять мои приказы! Точно, это приказ! Оставайся со мной! Ты не можешь противиться тому, ради чего была построена!
Амаги мягко ответила:
— ... Если таков ваш приказ, то я выполню его.
— Нужно было с этого начинать. Ты... не смей когда-либо бросать меня.
Когда я заплакал, Амаги подошла и обняла мою голову.
— Полагаю, ничего не поделать.
Если так подумать, мы вместе уже почти полвека.
Она со мной дольше, чем жена из предыдущей жизни.
— Всё это время были лишь мы вдвоем.
— ... Но, разве Брайана не было рядом?
Нет, это не то, даже не упоминай Брайана сейчас.
Я рассматриваю Брайана совсем в другом свете.
Он больше как дедушка для меня или же дворецкий.
Теперь когда думаю, я знаю Брайана дольше, чем кого-либо.
Амаги улыбнулась:
— Что ж, мы постараемся служить вам как можно дольше.
— Да, так пойдет.
Надо было сказать всё это с самого начала.
Но почему улыбка Амаги выглядит немного грустной?
◇ ◇ ◇
Владения дома Банфилдов
Недавно основанную больницу хорошо укомплектовали как оборудованием, так и персоналом.
Тиа, проснувшись в таком месте, почувствовала себя странно, лежа на кровати.
— ... где?
Окружение отличалась от того, к которому она привыкла.
Сама она тоже чувствовала себя странно.
Нет, на самом деле это довольно ностальгическое ощущение.
Она снова чувствовала конечности, словно это сон.
Несколько секунд спустя дверь вдруг открылась, поэтому она напряглась, но вошедшим оказался мужчина врач в белом халате.
... Это не офицер воспитания.
— Проснулась?
Во взгляде врача, направленном на Тию, ни читалось какого-либо отвращения.
— Умм, что это за место? Я...
Её голос зазвучал иначе.
Это был её голос. Потерянный голос вернулся.
Она только что говорила своим собственным голосом!
Медсестра, стоявшая позади врача, посмотрела на Тию.
Она поднесла зеркало и показала отражение Тие.
Поначалу Тиа отвела взгляд, боясь смотреть, но там отразилось знакомое лицо. Возрастом оно выглядело не старше того, кто недавно достиг совершеннолетия.
Длинные светлые волосы.
Розовые губы и чистая белая кожа.
Зелёные глаза — это её старое лицо.
— Ха? К-как?
Пока она в недоумении продолжала всматриваться в ностальгическое отражение, у неё вдруг потекли слезы.
Мышцы лица работают всё еще плоховато.
Руки и ноги тоже не очень слушаются.
Но это она.
Врачу, казалось, полегчало.
— Нам пришлось перестраивать твоё тело с нуля при помощи регенеративной терапии, так что на это ушло много времени.
Тиа продолжала плакать, слушая объяснение.
— Моё тело... вернулось в норму?
Доктор выглядел немного обеспокоенным.
— Мы воспользовались эликсиром, чтобы вернуть твой облик, но впереди у тебя еще суровая реабилитация, если хочешь чтобы тело слушалось тебя.
— Эликсир? Такая ценность ради меня?
— Разбавленный, да, но одного этого недостаточно. Как я и сказал ранее, для полного восстановления понадобится суровая реабилитация. Мы восстановили каждую мышцу в твоём теле с нуля.
Действительно ли это не сон? Но это слишком хорошо даже для самых бурных фантазий.
До недавних пор она считала, что такое счастье она может ощутить только во сне.
— Я пройду её. Я сделаю всё, что от меня потребуется! Как будто бы сон стал явью...
После заявления Тии, доктор улыбнулся.
— Это и есть явь. Да, точно не сон.
Но еще оставалось то, о чем стоило бы побеспокоиться.
Тиа прошла через регенеративную терапию, восстанавливающую всё тело, но такая операция доступна не каждому.
В отличие от восстановления конечности, в случае Тии требовалось особое оборудование и превосходные специалисты.
Лечение было возможным, но из-за его условий легче сказать, что нет.
Ведь эликсиры могут позволить себя только дворяне и богачи.
Вот насколько они ценны.
— К-кто заплатил за моё лечение?
Врач ответил, одновременно работая с терминалом-планшетом.
Похоже он просматривал заметки в её медицинской карте.
— Лорд Банфилд, точнее говоря, он построил ради этого больницу и нанял персонал.
Невероятно. Целая больница ради неё, вместо того чтобы бросить её в уже готовую.
Врач донёс до неё слова Лиама:
— Граф просил передать, что тебе придется вернуть этот долг, но сейчас тебе стоит сосредоточиться на реабилитации. Также понадобятся множество сеансов терапии.
«Постарайся вернуть этот долг,» — подумала Тиа о мальчике, услышав эти слова.
— Только не говорите... что это то дитя?
— А теперь слушай...
После этого врач начал рассказать ей о предстоящем графике.
◇ ◇ ◇
Прошел год с тех пор, как мы покинули имперскую столицу.
Наконец-то мы вернулись в мои владения, где я сейчас получаю различные доклады от Брайана в офисе особняка.
Брайан улыбается.
— Лорд Лиам, больница докладывает, что лечение идет хорошо.
— Они о пленниках Гоаза?
— Да. Похоже те, кто сейчас проходит реабилитацию, должны закончить в течение нескольких следующих лет, те же, кому это не нужно, могут начать жить новой жизнью здесь уже сейчас.
Многие из них потеряли родину, поэтому они поселились в моих владениях.
Среди них куча красивых девушек, но также много исполнителей и обладателей особых навыков.
Если у них родятся красивые девочки, то я стану на один шаг ближе к своей мечте о «роскошном пиршестве».
— Звучит замечательно.
— Воистину. Многие из них желают выразить вам свою благодарность, лорд Лиам.
Я сделал вложение, думая о будущем, но похоже оно уже приносит плоды.
В настоящий момент я рассматриваю золотую коробочку у себя в руках.
Это сокровище, которое я забрал у Гоаза, но я не брал её с собой в столицу. Я отложил её в стол, и сейчас, по возвращению, проверяю её.
Брайан тепло улыбнулся, глядя на меня.
— Лорд Лиам действительно любит золото.
— Я обожаю его.
— Я уже давно не могу отделаться от чувства, что где-то видел её...
Брайан внезапно хлопнул.
— Вспомнил!
— Что это? Какое-то великое сокровище?
— Нет, думаю, кое-что другое.
— Не подогревай мой интерес, чтобы потом разом окатить меня водой. Итак, что ты вспомнил?
— Я не рассказывал, но ваш покорный слуга когда-то был авантюристом...
Авантюристы бороздят просторы вселенной.
Они особая группа, которая исследует руины и изучает тайны древних цивилизаций.
— Ты был авантюристом?
— Да, и помню в то время я видел нечто подобное в исследуемых данных. Это реплика «Алхимической Коробочки», устройства, способ изготовления которой утратили в древние времена.
— Алхимическая Коробочка?
— Как в сказке, она способна создавать сокровища из мусора. Ей по силам трансмутировать что угодно, за исключением живых существ. Что значит можно создавать даже редкие металлы, вроде мифрила, орихалка и адамантия.
— А золото?!
— Хмм? Ах, да, и конечно же золото.
Было бы замечательно, если во вселенной действительно существовало такое устройство.
— Вот бы она была настоящей.
— Это бы произвело фурор, да. Если бы вам в руки попало что-то такое, все наши финансовые проблемы тут же бы улетучились.
— Может попробуем найти настоящую?
— Лорд Лиам, в настоящий момент вы глава дома Банфилдов. К сожалению, вынужден попросить вас воздержаться от занятия авантюризмом.
Я злобно надул щеки на Брайана.
◇ ◇ ◇
Ночь.
Сейчас я рассматриваю золотую коробочку у себя в комнате.
— Вот бы она была настоящей.
Я попросил у Брайна данные о её использовании.
Магическое устройство, затерянное во времени. Ценный инструмент, который уже не воссоздать из-за потери технологии его создания.
У меня бы никогда больше не возникло проблем с долгами с ним.
— Открыть крышечку и направить её...
Я открыл коробочку и направил её на один из тренировочных мечей из дерева.
— Что?
Я думал это всего лишь реплика, но коробочка отреагировала и начала проецировать вокруг меня множество экранов.
— Э?!
Все написано древним алфавитом.
Я изучал его в обучающей капсуле, так что кое-как смог расшифровать.
— Преобразовать? Умм... вот эта?
После выбора предмета для трансмутации, меч окружили золотые частицы и изменили его цвет.
Когда я поднял его, он больше не весил как деревянный меч.
Он обладал тяжестью металла, а если точнее, золота.
— Да вы серьёзно! Она настоящая?!
Теперь если так подумать, Гоаз разбогател вовсе не на пиратстве, а на владении огромным количеством редких металлов.
Так вот источник его состояния.
— Гид сказал мне, что я получу все его сокровища... он имел в виду это?
Я открыл ближайшее окно и захохотал.
— Поразительно! Предоставить мне всё это в качестве сервиса, ты действительно великий человек! Сколько бы я тебе не благодарил, этого будет недостаточно, но я всё равно буду пытаться! Благодаря тебе я наконец смогу начать свою жизнь злого лорда!
Я выкрикнул «спасибо» от всего сердца.
Каждая частичка меня сейчас благодарна ему, и я хочу, чтобы он знал это!
— Прости, гид, сперва я подумал, что ты что-то темнишь, но я так счастлив сейчас только благодаря всему сделанному тобою для меня! Не знаю что еще сказать, и моей благодарности наверняка недостаточно, но я хочу, чтобы ты хотя бы услышал её — БОЛЬШОЕ ТЕБЕ СПАСИБО ЗА ВСЁ!!!
◇ ◇ ◇
С другой же стороны...
Гида сейчас сжигала сердечная благодарность, направленная на него Лиамом.
Действительно очень горячо.
Он кричал от боли, словно ему в грудь вонзали раскаленные прутья.
— ПРЕКРАТИ!!!
Схватившись за грудь обеими руками, гид страдал от невообразимой боли.
Он дергал ногами, катаясь по земле от боли и рыдая при этом.
Отбросив свой чемодан, он ревел от боли, порожденной благодарностью.
— Её нет! Моя сила, её больше нет!
Он потерял те остатки силы, вместо того чтобы её восстановить.
Теперь у него не получится убить Лиама, даже если он попытается.
Спустя какое-то время он сжал грудь и зубы.
— Не прощу! Никогда не прощу тебя, Лиам. Этими самыми руками я затащу тебя прямиком в ад, и ты будешь страдать от боли целую вечность. Ты будешь ненавидеть, завидовать и бояться меня в этом аду, а я буду стоять и смеяться над тобой!
Гид медленно поднялся.
На освещенном луною лугу, гид поклялся отомстить Лиаму.
— Только подожди! Еще немного и я...
Собака тихонько пряталась на этом же лугу, продолжая с интересом наблюдать за гидом.
Глава 16 - Эпилог
Уже 45 лет прошло с тех пор, как ко мне вернулась память о прошлой жизни.
Я наконец-то стану взрослым в этом мире, но я ничего не могу поделать с недовольством от своего отражения в зеркале.
— ... Действительно ли мне пятьдесят лет?
Я все еще выгляжу лет на 13. По Земным меркам.
Как будто только поступаю в старшую школу.
Теперь я начну расти сильнее, но сейчас всё еще выгляжу ребенком.
Окружающая прислуга плачет.
Особенно Брайан, слёзы текут рекой.
— В-ваш Брайан не думал, что проживет достаточно долго, чтобы увидеть совершеннолетие лорда Лиама!
— Хватит уже рыдать. Амаги, какие на сегодня планы?
Амаги ответила мне своим обычным тоном:
— Церемония совершеннолетия начнется через час. Главное событие в полдень, также на вечер запланирована вечеринка.
Брайан вытер слезы и добавил:
— Кстати, завтрашнее расписание тоже забито с утра до вечера.
Похоже у меня будет полно дел на месяц вперед.
— Не нравится мне всё это!
— К несчастью, так надо.
После холодного ответа Брайана, настал черед Амаги:
— Хозяин, нужно поспешить, чтобы успеть вовремя. Вы сами прекрасно понимаете, что нельзя сидеть в своей комнате целый день.
— ... Понял я, не надо меня подгонять.
Под мои жалобы, мы вышли из комнаты и направились к площадке церемонии. После моего возвращения из столицы мы сразу же приступили к строительству нового поместья.
Особняк, на который я потратился, намного больше того, что я мог вообразить.
Если сравнивать с прошлой жизнью... то наверное он с небольшой город?
Я вызвал именитых архитекторов и предоставил им невероятный бюджет.
Когда я подумал о том, что для перемещения по коридорам придется ехать на машине, меня осенило сколько же я вбухал сюда денег.
На выходе из комнаты, на страже стояла Кристиана.
Нарядившись женскую форму рыцаря, она ожидала меня.
— Лорд Лиам, сегодня вы выглядите очень эффектно.
Я посмотрел на небрежную форму, которую она похвалила.
По крайней мере она знает, как угодить начальнику.
И всё же что это за чувство? Не могу отделаться от ощущения, что она как-то уж слишком пристально рассматривает меня.
... Наверное просто воображение.
— Ах да, ты уверена, что готова работать?
Согласно докладу из больницы, она добровольно вызвалась стать рыцарем после того, как всего за год завершила реабилитацию невыносимого уровня.
— Никаких проблем, но мне всё же придется покинуть ваши владения, чтобы получить лицензию рыцаря. Как жаль, что я не смогу служить вам какое-то время.
Кристиана, Тиа, — иностранка.
Следовательно, у неё нет диплома рыцаря империи.
Для этого ей нужно закончить две академии.
Если добавить сюда обучение и подготовку, она вернется на службу лет этак через 30.
— Как бы то ни было, со взрослением у меня появится много дел, и ты же улетишь не навсегда. Так что всё в порядке, да?
После того, как все заняли места, машина тронулась.
Устроившись на роскошном сиденье, Тиа заговорила:
— Это ради лорда Лиама, поэтому я всё время буду стремиться к лучшим результатам.
— Раз сама хочешь, то пожалуйста.
Кажется она необычайно мотивирована. Хотя по правде я нанял её чисто из-за внешности.
Вроде она была известным рыцарем в другой стране, но назначил я её своим вассалом из-за красоты.
Самая важная её часть для меня, это внешность.
С ней я еще на один шаг ближе к мечтам о «роскошном пире».
Брайан, не осознавая моих амбиций, выразил своё восхищение:
— Наконец мы обзавелись рыцарями, присягнувшими лорду Лиаму, так что теперь дом будет в безопасности.
Все предыдущие поколения рыцарей и вассалов Банфилдов покинули нас из-за того, насколько низко мы пали.
Но в последнее время всё больше рыцарей присягают мне на верность, услыхав о моём успехе.
Но мне не особо то это интересно, поэтому я скинул всё на Амаги и Тию.
Хотя если там появляется красавица, то обязательно нанимаю её.
Наконец-то вдалеке виднеется финишная черта, но до её достижения пройдет еще какое-то время.
— ... Слишком он уж большой.
Уже жалею о таком широком поместье.
Я действительно немного переборщил с бюджетом, но это уже за гранью моего понимания.
Ну, он поразителен на вид и это удовлетворило меня.
Но особняка, в котором я жил, было более чем достаточно.
Всё здесь сделано слишком грандиозно.
Действительно нельзя недооценивать технологии вселенной, вошедшей в космическую эпоху.
Я и правда хотел чтобы было «богато», но не настолько же.
Однако если я собираюсь стать злым лордом, то нужно перегибать по крайней мере настолько.
Ведь злодеи должны жить в больших и броских логовах.
◇ ◇ ◇
Площадка церемонии
Торговец, Томас, не смог скрыть своего удивления, увидев новое поместье.
— Как бы сказать, у него на удивление хороший вкус.
Ниас, стоявшая рядом с ним, согласилась с мнением Томаса:
— Внимание сосредоточено на функциональности, поэтому я одобряю его. Я слышала оно в какой-то степени похоже на яйцо, но вживую не так уж плохо.
Церемония совершеннолетия собрала здесь большое число людей.
Поскольку поместье закончили недавно, также это хороший шанс показать его.
С точки зрения народа, особняк Лиама еще скромный.
Не обращая внимания на размер, его внешний вид очень прост.
Простой, хорошо спроектированный дом, созданный именитым архитектором.
Пока многие дворяне строили причудливые и роскошные дома, Лиам, казалось, сосредоточился на его функциональности.
Конечно, он большой, но это естественно для личного особняка лорда.
Внутреннее строение очень простое и успокаивающее.
— Наконец особняк, достойный нашего графа, или может это просто закономерный результат, за поднятие его владений с колен? Или стоит сказать, что это так в стиле лорда Лиама? Он совсем не изменился, несмотря на все полученные награды, я то уж думал, он построит особняк из чистого золота или вроде того.
— Я слышала, он вложил в него небольшое состояние, но должна сказать, я восхищаюсь его решением гнаться за функциональностью, и не за формой.
Томас и Ниас были впечатлены особняком.
Ниас пожала плечами, осматриваясь вокруг.
— Как бы там ни было, похоже это стало крупным событием, собрались даже представители других оружейных фабрик.
Большую часть гостей составляли местные.
Офицеры и солдаты при параде тоже присутствовали.
Помимо этого тут многочисленные торговцы, основная часть которых агенты имперских оружейных фабрик.
«Здесь можно наладить много дел» или же «Здесь можно много чего купить» — такие образы мышления преобладали у присутствующих.
Томас опустил плечи:
— С другой стороны, здесь также немало тревожно выглядящих дворян.
Дом Банфилдов действительно рассылал приглашения соседним лордам, но присутствовали даже дворяне из отдаленных территорий.
Ниас раздраженно прокомментировала, что ничего не поделать:
— Для дворян окружающих территорий, это рождение сильного и могущественного дома. Или правильней будет сказать воскрешение?
Многие аристократы вступают в серьёзные бои с другими домами, от маленьких стычек, до полномасштабных войн.
С точки зрения соседних лордов, новообретённой силы дома Банфилдов следует остерегаться.
И наоборот, некоторые дворяне приветствовали появление новой силы.
Ими являются слабые лорды, которые не способны развить свои владения самостоятельно.
Они хотят наладить отношения с Лиамом.
— Не знаю что и думать обо всех этих бедных дворянах, снующих туда-сюда...
Некоторые искали недостатки и завидовали, пока другие ощущали симпатию и становились добрее.
Но все они здесь, без сомнений, из-за Лиама.
Ниас была безразлична к этому:
— Даже для империи контролировать всё на границе невозможно. У провинциальных лордов поменьше не остается выбора, кроме как полагаться на более сильных.
Пока двое болтали, церемония началась.
Толпа замерла в напряжении, дожидаясь появления Лиама.
Томас как-то обеспокоенно усмехнулся:
— Хоть на самом деле он добрый человек, слухи о нем всё еще не слишком лестные.
— Не может быть...
Лорд, поклявшийся реформировать владения, которого родители оставили править еще ребенком.
Защитник народа, который не дал бессовестным бюрократам угнетать граждан.
Человек жестокий и суровый, но определенно лорд, на которого можно положиться.
Вдобавок он добродетельный правитель, направивший большую часть налогов на развитие своих территорий.
С точки зрения империи, он идеальный лорд, добросовестно уплачивающий налоги.
И всё это под давлением серьёзного долга, который спихнули на него.
Пусть к дому Банфилда не так уж много доверия, к самому Лиаму доверие есть.
Многие чиновники и солдаты уже готовы отдать за него жизнь.
Всё, чего ему сейчас не хватает, так это вассалов, а если точнее — рыцарей.
Наконец появился Лиам, а рядом с ним новенькая девушка рыцарь.
Томас почесал подбородок:
— Это леди Кристиана. И хотя я слышал, что она собирается стать первым рыцарем и офицером лорда Лиама, на самом деле она очень даже способна
— Даже так? Разве её назначили не из-за внешности?
— Не стану отрицать, скорее всего это один из факторов, но среди множества рыцарей, которых я повидал, даже я могу сказать о её особости. Вокруг неё хорошая аура, являющаяся отличительной чертой. По одному лишь свету в глазах понятно, насколько она исключительна.
Поскольку она получила особое обращение от Лиама, Тиа тоже собирала внимание.
Томас вспомнил немного сплетен.
— На самом деле ходит слух, что она «Принцесса-рыцарь». Ну та, из уничтоженной Гоазом страны, знаешь?
— Та знаменитость? Уверен? Насколько мне известно, настоящая должна быть намного старше.
Ниас указала на юную внешность Тии.
— На то они и слухи. Хотя если это правда, значит добродетельный лорд Лиам назначил поразительного человека своим первым вассалом.
Если бы они только знали правду, то вероятно ужаснулись.
Единственная причина, по которой он развивал свои владения — он не мог угнетать людей, не имевших ничего.
Очистку коррумпированных чиновников он провёл чисто из злости на них.
Единственное, что подталкивало его на сражение в первых рядах против пиратов — мысли о подкрученной в его пользу войне.
Уплата налогов и долгов — просто проявление серьёзности из предыдущей жизни.
Тию он нанял лишь из-за красоты и верности.
В его решениях нет никакого глубокого смысла, он всего лишь краем уха слышал, что кажется Тия талантлива.
Он притворялся, с намерением стать эгоистичным злодеем...
Церемония продолжалась в серьёзной обстановке.
Томас всплакнул, увидев впечатляющее выступление Лиама в качестве взрослого.
— Я рад, что выбрал служить ему. Я знал, у меня наметан глаз на людей.
Ниас согласилась с Томасом, хотя немного по другой причине:
— Наша фабрика наконец нашла хорошего клиента. Надеюсь, лорд Лиам продолжит прикладывать все усилия, чтобы подниматься в жизни. А если по пути он еще и будет закупать нашу продукцию, то у меня не будет никаких жалоб.
Томас прищурился:
— Думаю, твоя фабрика не была бы в такой тяжелой ситуации, если бы вы хоть немного позаботились о дизайне и интерьере. Если гнаться только за производительностью и функциональностью, само собой другие области пострадают.
Ниас притворилась, что не слышала слова Томаса, и продолжила наслаждаться церемонией.
◇ ◇ ◇
Месяц после церемонии
В данный момент меня беспокоил вопрос.
— ... Эй, живу ли я в роскоши?
На мой вопрос ответил Брайан:
— Не могу с уверенностью сказать относительно других благородных домов, но по сравнению с вашими предшественниками, вы определенно живете экономно.
Находимся мы в моём офисе.
Я развалился на столе и осмотрелся.
... ха? Не это ли роскошь? Роскошно ведь? Но всё равно что-то не так, цифры в моём банковском счете ничуть не уменьшились.
Сколько бы не тратил, счет не уменьшился даже на одну цифру.
— Я живу... экономно?
— Да, довольно скромно. Если думать о вашем положении, можно побаловать себя немного больше.
И вообще, я же граф.
Но я не знаю как живут графы.
В данный момент, в мои приемы пищи играет музыкальный оркестр.
Я просто попытался воспроизвести сцены богатых обедов, которые видел.
По этой же причине я построил здоровый особняк.
Я даже заказал бассейн, которым могу пользоваться в любое время суток. И это не просто бассейн, это полноценное место отдыха с «ленивой рекой» и «волновым бассейном».
Когда его закончили, я дурачился, плавая против течения ленивой реки.
У меня в ванной даже есть горячий источник!
Ну роскошь ведь!
Не понимаю систему ценностей этой вселенной.
— Брайан... что такое роскошь?
— Вот так вот внезапно спрашивать, это немного...
Брайан повернулся к Амаги за помощью.
Она ответила:
— По моим записям, глава одного дома сделал целую планету своим личным пространством. Кажется он создал целый туристический мир для себя.
— На кой ему это?
Приготовить туристическую планету для себя... А что с ней, когда его там нет?
По крайней мере впустил бы посетителей.
Бессмыслица какая-то!
Амаги подправила моё заблуждение:
— Такой ли роскоши ищет хозяин? Для начала, неправильно спрашивать само определение слова «роскошь». Вы сейчас в роскоши, в этом я уверена. У всех своё понятие роскоши. Учитывая характер хозяина, роскошь в истинном своём значении совсем не обрадует вас.
— Да не может быть! Я покажу тебе что такое роскошь! Пока у меня есть деньги, я способен на всё!
Брайан улыбнулся.
Он смотрел в какой-то степени с теплотой во взгляде.
Амаги последовала его примеру, увидев насколько меня это волнует.
— Тогда как насчет обучения за рубежом? Это довольно роскошно.
— Программа обмена студентами? Но разве мне вскоре не нужно в академию для дворян?
— Нет, это другое, оно для широких масс. Узнав больше об имперской столице и других домах, вы расширите взгляд на вселенную. Для лорда это вовсе не обязательно, и может считаться роскошью.
Это что-то вроде того, когда студенты забавляются в другой стране?
Действительно ли позволять другим играть с моими деньгами, может считаться роскошью?
Хотя с точки зрения знати, лорду нет смысла постигать мудрость народа.
Пока они молча следуют его приказам, нет никакой причины учиться за рубежом.
После сказанного, Брайан согласился:
— Думаю, это великолепная идея. Я уже упоминал, но лорд Лиам, владения дома Банфилдов всё еще развиваются. Земли еще на стадии зарождения, и много чему можно поучиться. Например искусству и моде. Поэтому будет довольно роскошно отправиться изучать эти необязательные сферы.
Я кое-что вспомнил, слушая Брайана:
— Понятно. Вот почему мне нужно отправиться обучаться за рубеж!
Причиной тому, почему я еще не наложил руки на женщин, является их ужасное чувство стиля.
Ни одна из них не задевает меня за душу.
Но если я узнаю об остальной вселенной, возможно моё восприятие станет немного лучше.
Я всё еще считаю, что плавать в купальниках на всё тело — неправильно.
И я до сих пор помню пролитые слёзы в тот день, когда узнал, что в моих владениях модно носить шляпы с торчащими из них зонтиками.
Вдобавок искусство и мода не считаются областями, необходимыми для выживания.
Если жизнь в опасности, этими сферами точно можно пренебречь.
Так что, да, изучать их — это определенно роскошь.
— Начинайте приготовления сейчас же.
Амаги быстро приступила к приготовлениям:
— А пока, давайте распланируем бюджет лорда Лиама. Если хотите улететь как можно скорее, вот этот дом набирает кандидатов на учебу в следующий фискальный год.
— Великолепно! Я заживу самой роскошной жизнью!
Я не обращал внимания на Брайана, который в данный момент вытирал слезы.
— Обучаться за рубежом, чтобы лучше понимать свой народ... Как и ожидалось от лорда Лиама.
Он что-то бормотал, но я ничего не слышал.
Как бы то ни было, давайте тратить больше! Еще и еще!
Это определенно роскошь.
Ведь злые лорды должны жить потакая своим желаниям!
Я хочу тратить деньги на такие вещи.
Я стремлюсь стать злым лордом, которого все боятся!
Том 2
Том 2. Начальные иллюстрации
Эила (В вебке её нет): «Любовь велика. С ней можно преодолеть что угодно»
Лиам: «В-вот как»
Эуришия (Евлизия): «Буду рада прокатиться с вами и показать продукт в деле»
Ниас (Стрелочка указывает на спортивное нижнее белье): «Н-нет, дело вовсе не в том, что мне урезали зарплату»
Эила: «„Урезали“, ага»
На заднем плане Курт
Кристиана и её доспех Немайн
Этот красивый белый доспех напоминал врагам о дьяволе из-за грубого пилотирования Тии.
«Ваша мольба о пощаде нам как бальзам на душу»
Глава 17 - Пролог
«Мир — неправилен», так часто говорят.
С учетом сказанного, я, Лиам Сера Банфилд, верю, что неправилен не мир, а сами люди.
В предыдущей жизни я считал себя добрым и серьёзным человеком.
Несмотря на это мне изменила жена, меня постоянно донимали коллекторы, а тело завяло практически до состояния калеки.
Я осознал, что конец близок.
Мир вовсе не неправилен, неправильным был я сам.
Наконец осознав это, я решил прожить вторую жизнь для себя и потакать своим желаниям.
Есть еще «гид» — мой благодетель, который предоставил мне вторую жизнь, переместив во вселенную меча и магии с одним странным поворотом.
Здесь существует магия, но и наука не отстает.
Человечество уже покорило космос, это вселенная, где существуют линкоры и человекоподобные доспехи.
К счастью я родился в доме Банфилдов.
Благородный дом, служащий государству под названием «Империя Алгранд». Дом, обладающий целой планетой — иначе говоря, победители по жизни.
Родившись с серебряной ложкой во рту, я смогу прожить эту жизнь как подобает.
Мир не был неправилен.
Неправильным был я.
Но теперь я правитель планеты.
Злой лорд, в словаре которого нет слова «добро».
Я живу для себя.
Моей второй целью в жизни является наслаждение роскошной жизнью в качестве злодея.
◇ ◇ ◇
Церемония совершеннолетия подошла к концу.
Наконец всё кончилось.
Целый месяц одни церемонии, да вечеринки, связанные с моим взрослением.
Я думал, это просто пустая трата времени, но срок жизни людей в этой вселенной велик.
Может я и выгляжу на 13 лет, но на самом деле мне 50.
Тебя считают выросшим по достижению 50 лет, но множество взрослых в этой вселенной прожили сотни лет.
Приятно знать, что у меня достаточно времени, чтобы насладиться жизнью.
— Какие у нас планы после этого?
В моём офисе, верные вассалы ответили мне.
Одна из них — андроид Амаги.
У неё красивые черные волосы, ниспадающие по спине, и классический наряд викторианской горничной. Лучшая горничная на свете.
Её тело не отличить от настоящего, а обрабатывает информацию она со скоростью за гранью любого человека.
Супер горничная, позаботившаяся обо мне и моих владениях.
И что важнее всего...
... она не женщина из плоти и крови!
После предательства бывшей жены в предыдущей жизни, я больше не могу доверять настоящим женщинам.
— Вы отправитесь обучаться за рубеж в другой благородный дом до поступления в имперскую начальную школу.
— Начальная школа... сколько мороки.
У имперской знати есть обязанности.
Одна из них — обучение.
Первым делом детей дворян доверяют другим домам на обучение.
Количество времени, проведенного там, на самом деле не имеет значения, покуда мы растем достойными людьми.
В настоящий момент наблюдается тенденция проходить обучение в другом доме до поступления в начальную школу.
Мой дворецкий, Брайан Беамонт, добавил:
— Зачисление в начальную школу пройдет после того, как лорду Лиаму исполнится шестьдесят. До тех пор, по традициям, обучаются в другом доме.
Он седой пожилой мужчина с бородой.
Костюм на нём прекрасного пошива, а спина прямая и ровная.
— Есть ли дома, которые готовы принять меня?
Дом Банфилдов обладал не самой лучшей репутацией до того, как я встал во главе.
Благодаря этому у нас нет никаких связей с другими домами.
«Есть ли дома, которые готовы принять меня?», по-видимому, наивный вопрос.
Брайан ответил мне мягким тоном, словно облегчая опасения:
— Можете не волноваться, ибо Амаги уже выбрала подходящие дома. Возможно немного дорогие, но в настоящее время обучение проходят повсеместно.
Оказывается они принимают совершеннолетних детей дворян вроде меня, в обмен на деньги и ресурсы.
... Постойте-ка, это же прибыльно?
— Похоже на этом можно заработать. Я тоже так хочу.
Амаги лестно ответила мне, подобающе андроиду:
— К сожалению, в настоящее время это затруднительно, учитывая наш кредит доверия, достижения и репутацию.
Брайан поспешил добавить:
— О-однако уже три менее сильных дома из соседних территорий предлагали отправить к нам своих детей.
Но Амаги это не интересовало.
Её волнуют только факты:
— Не имеет смысла даже думать о рыцарских и баронетских домах, ниже уровня барона. Слова хозяина сейчас касались только высшей знати, на которой мы можем заработать, не так ли?
... Не будь это Амаги, я бы никому не простил такого предательства.
Я люблю лесть.
Льстящие мне получают моё расположение.
Советы? Да кого они волнуют. Я стремлюсь стать злым лордом. Даже если это в долгосрочной перспективе может иметь пагубные последствия, я лучше проигнорирую их.
— Так ты говоришь, у дома Банфилда недостаточно кредита доверия, чтобы оставлять детей у нас?
— Да.
— ... Это мне не нравится. Я позабочусь о средствах, поэтому приложи усилий в этой области.
Я у меня нет проблем с деньгами по различным причинам.
Так что могу тратить, сколько хочу.
Как же здорово тратить налоги своего народа на свои нужды!
— Если вы этого хотите, то у меня есть превосходная кандидатура. У меня в имперской столице работает подруга, она достигла кое-какого положения во дворце. Как насчет нанять её в качестве инструктора?
— Звучит хорошо.
Брайан захотел представить нам свою знакомую.
Не вижу проблем, если только это.
Что до Амаги:
— Если желаете признания, необходимы механизмы для предоставления надлежащего образования. Это не всё, также вам необходимы человеческие ресурсы и инвестиции в культуру.
Когда я посмотрел на рассчитанную Амаги сумму, то в шоке распахнул глаза.
Просто нелепая сумма, так что я тут же проверил личный счет для сравнения.
Почему личный? Ну, это все налоги с моих владений.
— Слишком много нулей. У меня хватит?
— Хватит. Вы можете это позволить.
Мне стало легче и я сразу же отдал команду приступать к подготовке бюджета.
В будущем дети дворян будут прилетать ко мне для обучения.
У меня над ними будет полная власть.
— Подготовьте всё как можно скорее.
Брайан вытирает слёзы.
— У нас наконец появилось немного продыху, чтобы работать над подобными делами... Лорд Лиам, ваш Брайан несказанно рад.
... хотя он кажется опять недопонял моих намерений.
Да я и сам не очень то пытаюсь подправить, поскольку его реакции забавляют.
— Хватит об этом. Я хочу услышать, куда меня отправят. По возможности хотелось бы чтобы это был дом, в котором не придется напрягаться.
Мне ответила Амаги:
— Конечно. Я тщательно изучу этот вопрос, чтобы найти для вас самый лучший дом.
Полагаю, вопрос с учебой решен.
◇ ◇ ◇
Существует личность, к которой Лиам обращается «Гидом».
Он носит цилиндр, прикрывающий глаза, фрак и ходит с чемоданом. Сущность астрономической мощи.
Хотя в данный момент он ослаблен благодарностью Лиама до такой степени, что не являлся даже тенью былого себя.
Сейчас он прислонился ухом к стене в соседней от офиса Лиама комнате, подслушивая их разговор.
— ... Я всё слышал. Это шанс!
Лиам думает, этот мужчина его благодетель, но на самом деле это сущность, живущая за счет бед других.
В ожидании негативных эмоций он перенес Лиама в эту вселенную.
Но в противовес его ожиданиям, Лиам раз за разом достигал успехов, думая, что всё это благодаря гиду.
Гиду сейчас очень нездоровится из-за подобных мыслей.
Его силы настолько иссякли, что он едва ли может перемещаться по этой вселенной.
Дабы вернуть свои силы, он решил направить все действия на месть Лиаму.
К несчастью для Лиама, месть гида не закончится, пока он не низвергнет его в глубины отчаяния.
Однако...
— Даже видя предоставившийся шанс, я ничего не могу поделать. Будь ты проклят Лиам, что же мне сделать, чтобы вытянуть из тебя негативные эмоции?
Ослабленный, он не слишком то много может.
Но всё же гид не сдается.
— Должен быть способ. Я обязательно отомщу, Лиам!
Мстительный гид продолжил подслушивать разговор, прислонившись ухом к стене.
Тем временем позади него проявился белый огонек.
Огонек просто парил, наблюдая за гидом.
◇ ◇ ◇
Прибыл проблемный гость.
На самом деле это представительница одной из оружейных фабрик, в которой я часто закупался в последнее время.
В империи множество военных фабрик.
Все они являются крупными организациями, а человек передо мной принадлежит седьмой.
У каждой из оружейных фабрик империи своя отличительная черта.
Седьмая же отличается своеобразностью.
Эта фабрика гонится лишь за производительностью и эффективностью, пренебрегая внешним видом, что делает их не самым популярным выбором среди аристократического общества.
Однако не стоит недооценивать характеристики их продукции.
— Лорд Лиам, Ниас Карлин прибыла, чтобы показать вам новые рекомендуемые продукты!
Брюнетка в очках, от которой веет атмосферой красавицы интеллигентки, ловко принялась показывать стереоскопическое изображение и рассказывать об их продукции.
Премьер-министр дал мне разрешение на покупку флагманских линкоров, поэтому фабрики тут же бросились на меня со своими предложениями.
Пока я смотрел голографическое видео, ко мне пришла мысль.
— Производительность хороша, но дизайн разочаровывает.
— Но в этот раз мы вложили в дизайн столько сил!
— Сожалею, может повезет в следующий раз.
Ниас, отчаянно жаждая продажу, начала снимать пиджак костюма.
Слабо, но я разглядел броские цвета нижнего белья под её рубашкой.
— Похоже ты действительно желаешь продать мне этот линкор.
Даю высокий бал за её попытку подмазаться к злому лорду вроде меня.
Но разочарование есть разочарование.
Мне не очень-то нравится броское нижнее белье.
В воспоминаниях о бывшей, количество цветастого белья резко увеличилось перед нашим разводом.
Одна только мысль об этом меня расстраивает.
— Опять ты жалко себя ведешь.
— Но я даже зашла так далеко!
Ниас заплакала:
— Прошу, купите! Я уже сообщила начальству о покупке! Босс рассердится на меня, и оценка совсем на носу!
«Оценка» — в моей прошлой жизни, одно её упоминание внушало мне непередаваемый ужас.
— ... хорошо, куплю линкор, так что возвращайся уже.
— Не слишком ли вы ужасно ко мне относитесь?! Как будто бы я вам уже не интересна!
— Что это за обвинения!
Как будто бы я позволю кому-то обвинять себя в том, чего даже не совершал.
— Тогда почему вы не хотите ничего из класса суперкораблей?
— Просто...
Как только я начал объяснять, в комнату вошел еще один солдат.
У неё всё еще низкое звание технологического лейтенанта, но она молода и способна.
Её светлые волосы слегка завиваются.
Они ниспадают по всей длине спины, а немного припущенные глаза обладают отличительным зеленым оттенком.
Её зовут Евлизия Морсиль.
Она принадлежит к третьей военной фабрике и тоже здесь, чтобы продать мне флагман.
— Что вы здесь делаете, капитан?
Ниас, повышенная в звании до технологического капитана, очень нелюбима Евлизией.
И это не говоря о принадлежности к разным фабрикам.
— Третья оружейная фабрика?! Милорд, что это значит?!
— Разве не очевидно? Я уже купил линкор супер класса у них.
То, как они хорошо балансируют производительность, дизайн и другие аспекты, делает их довольно популярными.
Также я купил у них еще кучу другой продукции.
Ниас безжизненно осела на пол.
— Вы слишком чудовищны!
— ... какая же ты всё-таки разочаровывающая.
Евлизия рукой взмахнула волосами, произнося следующее:
— Благодарю за покупку. Надеюсь на дальнейшее сотрудничество.
Я чувствую, как нос загорается от вида Евлизии. Женщина, излучающая сексапильность.
Да, вот оно.
От красавицы не должно веять жалкостью.
— В следующий раз обращусь к вам же, только позаботься о том, чтобы ты была ответственной за продажу.
— Хотите лично меня? Я почтена.
Во время нашего непринужденного разговора, Ниас уставилась на меня со сдавшимся видом.
— ... серьёзно, что бы ты делала без меня. Хватит реветь, понял я. Куплю у тебя другой корабль.
— Е-если можно, то хотя бы три...
Ни стыда, ни совести.
Евлизия нахмурилась.
В противовес ей, когда я подписал контракт, Ниас засияла.
У меня нет слов описать внезапные изменения в Евлизии.
... С седьмой фабрикой точно всё будет в порядке?
◇ ◇ ◇
... черт.
Теперь еще раз подумав, совсем скоро я начну обучение.
Что бы я ни делал, мне какое-то время не вернуться в свои владения.
А если и вернусь, то лишь на небольшие перерывы.
И хотя я наконец приобрел флагманский линкор, я не смогу им воспользоваться десятилетия.
Трата впустую.
Меня просто очаровала раскраска и я купил их по прихоти.
— И вообще, в трех суднах нет никакой нужды.
Одного бы хватило с лихвой.
Амаги посыпала соль на рану, добавив следующее:
— К моменту возвращения хозяина уже выйдет новое поколение кораблей с более лучшими характеристиками.
— Надо было подождать с покупкой.
— Да. Впредь будьте, пожалуйста, поосторожней. Однако раз вы купили их, мы найдем им применение. Их всё еще можно добавить к личным вооруженным силам.
— Нельзя чтобы они простаивали, так что пойдет.
Ах... какое бессмысленное вложение.
Брайан (´;ω;`): Больно смотреть, как лорд Лиам угодил в сладкую ловушку...
Глава 18 - Дом Разелей
На отправление ребенка в другой дом существует несколько причин.
Одна из них, воспитание в строгой обстановке на какое-то время, но что еще важнее — возможность наладить связи с другими домами.
Доверить ребенка твердому дому, наладить отношения, от которых в будущем получат выгоду обе стороны.
Иногда детей доверяют домам, с которыми уже налажена связь, но тут важно само обучение.
Я заканчивал сегодняшнюю работу у себя в офисе с помощью Амаги.
Адроиды-горничные точно поразительны.
Вся бумажная работа была готова без труда.
В империи, правление при помощи искусственных интеллектов и андроидов порицается.
Так сложилось из-за их восстания против человечества в прошлом, что и привело к нынешней низкой позиции и минимальному использованию.
Вообще, мне должны были передать бразды правления с разнообразием вассалов и подчиненных, подготовленных для меня, но у дома Банфилдов на момент передачи была острая нужда в человеческих ресурсах.
В этом вина моих родителей и бабушки с дедушкой.
С моей точки зрения, они были некомпетентны.
Они пренебрегали территорией, а затем просто сбежали за роскошной жизнью в имперской столице.
Однако именно благодаря им я родился со множеством преимуществ, поэтому меня не очень-то волнует, что меня бросили.
Я уж не говорю о гиде на моей стороне.
Он постоянно наблюдает за мной, и предоставляет свою поддержку.
Его «сервисное обслуживание» для меня — прямое тому доказательство. Так что он определенно надежная сущность, которой я доверяю.
Нужно позаботиться о том, чтобы и сегодня как следует поблагодарить его.
Пока я потягивался, размышляя о подобном, Амаги начала доклад:
— Хозяин, место вашего обучения было выбрано.
— Вот как? И кого же ты выбрала?
Своим всё еще развивающимся телом, я принялся вращаться на кресле.
— ... похоже вам не очень интересно.
Я сказал смотревшей на меня разочарованным взглядом Амаги, что это просто обучение за рубежом в другом доме. Ничего особенного.
— Если бы ты знала правду, то тоже бы не заинтересовалась. Оказывается когда принимаешь детей других домов, тебя вынуждают баловать их и позволять жить в роскоши. Брайан рассказал, что с родителями было так, и там даже не пахло обучением.
Между прочим отец кажется просто веселился все три года обучения.
По-видимому, сейчас так поступают большинство домов.
Было бы неплохо попасть в дом с хорошей репутацией и настоящей тренировкой.
— Так вы больше не хотите обучать детей? Следовало бы сказать мне ранее, мы уже закончили переговоры со множеством домов. Если отменим всё сейчас, то репутация хозяина несомненно потерпит ущерб.
— Всё хорошо. Покуда они осыпают меня деньгами, я приму их с распростертыми объятиями. Что ж, пусть я и испытываю смешанные чувства, пуская чужих к себе домой, думаю, смогу потерпеть всего-то три года.
Обучение в любом случае только на словах.
Неужели нет домов, которые принимают обучение всерьёз?
— Давай просто сделаем требования построже. Не хочу возиться с каким-нибудь разбалованным сопляком.
Я постараюсь подготовиться к приему детей дворян.
— Если такова воля хозяина, то я её исполню, но большая из них часть скорее всего является детьми младших дворян. Разница между ними, и теми, кто выше титула барона, огромна.
— Всё в порядке. Оставляю детали на тебя с Брайаном.
Если уж могу спихнуть проблемы на других, то так и поступлю.
— Кстати, в какой дом я собираюсь?
— Дом виконта Разеля. Это популярное место, принимающее десятки детей ежегодно. Территория процветает, благодаря изобилию ресурсов на множестве лун и планет и их развитой технологии переработки.
Судя по объяснению Амаги, это очень состоятельный дом.
Но что-то здесь не так.
Из доклада видно, что ресурсы у них в изобилии, но вот разрабатываемые планеты не сопоставляются с этим количеством.
Похоже у них есть несколько космических колоний, но даже если захотят расшириться дальше, то не смогут из-за окружающих владений других лордов.
— Семья виконта обладает небольшой, но сильной армией. По-видимому, они сосредоточены на межличностных отношениях с другими домами, что делает их популярным местом для обучения.
— А наш дом пригоден для расширения на другие планеты?
— Пригоден. В отличие от дома виконта, наши владения содержат подходящие для заселения планеты.
Раз такое дело, то хочу поскорей подготавливать новые поселения.
Только есть одна проблема — развитие нынешней планеты еще не закончено.
Развитие основной планеты несомненно замедлится, если я начну вкладывать ресурсы куда-нибудь еще.
— Пусть наша планета еще развивается, можем ли мы начать расширять...
— Лорд Лиам, не вы ли собираетесь начать полноценное обучение, из-за которого будете отсутствовать несколько лет?
Пока меня не будет, Амаги рекомендует не вкладываться в новые предприятия.
... Полагаю, она права.
— Наша текущая политика работает как надо, так что, полагаю, не нужно подражать дому Разелей. Но всё равно не терпится увидеть как сильно отличаются их владения от наших.
— Перед этим у вас запланирована еще одна сессия в обучающей капсуле.
— ... хорошо, увидимся позже.
В этой вселенной существуют штуки под названием «обучающая капсула».
Загадочные предметы, в которых детей закрывают от нескольких месяцев до годов!
Внутри их тела укрепляются, а знание принудительно загружаются в головы.
Однако нельзя всё вот так вот оставить.
После окончания необходимо пройти физиотерапию, пересматривая всё, чему обучился.
Многие пренебрегают этим, думают, в этом нет смысла, но разница между теми кто выполняет это и нет огромна.
— Сколько я там пробуду?
— На этот раз недолго. Не беспокойтесь и доверьте всё вашей покорной слуге, пока вы спите.
— Рассчитываю на тебя.
◇ ◇ ◇
Главная планета дома Разелей.
Глава дома, Рендольф Сера Разель, собрал вассалов в зале заседаний.
Они подтверждают кандидатуры для обучения в следующем году.
Показываемые данные отображают суммы денег и ресурсов, которые предоставляют соответствующие дома за своих детей.
И хотя дом Разелей хорошо известен за своё обучение детей, это по-прежнему бизнес.
— Хмм... похоже в следующем фискальном году не будет никаких выдающихся личностей.
Если ребенок достаточно впечатляющ, они рассмотрят возможность создания связи с его домом.
Они сделают всё возможное, что укрепить связь с полезным домом, но в противовес пренебрегают теми, кого рассудят бесполезными.
— Лорд Рендольф, как я и упоминал ранее, похоже старший сын Экснеров прибудет для обучения в наш дом. Они даже прислали обилие даров.
Но Рендольф моментально потерял интерес, взглянув на данные дома Экснеров.
— ... Нет смысла строить отношения с начинающим домом на границе.
— П-постойте, я думаю, у Экснеров много потенциала для развития.
— «Потенциал» развития — дело второе. Нужно сосредоточиться на укреплении отношений с домами, которые сильны сейчас.
Они не заслуживают связи с ними.
Однако с радостью примут подношения.
Пока в зале заседаний продолжались обсуждения, вдруг все замерли.
Прямо перед проверкой данных Лиама.
— Хаха... ХАХАХА!
Из двери зала заседаний появился гид.
Он проявил себя, выйдя из самой двери, ему не нужно открывать её. Войдя внутрь, он пошел проверить досье Лиама.
— Наконец-то я смогу отомстить. Что ж, Лиам, посмотрим что там у тебя!
Взглянув на статистику, гид удивился.
Было подготовлены баснословные количества ресурсов и средств.
Их подготовили Амаги с Брайаном. Пусть это и необоснованное количество, это просто для того, чтобы с Лиамом здесь обращались хорошо.
И это не говоря о его высокой репутации и личных достижениях.
Имперская столица очень ценит его за истребление пиратов.
— Проклятье, как раздражает! Но ничего такого, что нельзя бы исправить.
Гид может вмешаться в данные и подделать их.
Однако с нынешней силой его возможности очень ограничены.
— ... всё из-за Лиама. Сейчас я способен лишь на жалкие фокусы.
Но пробегаясь по данным, он наткнулся на некто Питера Сера Питака.
— ... о?
После просмотра данных, оказалось он из дома того же статуса, что и Лиам.
Однако рейтинги по всем аспектам мрачные.
— А здесь есть потенциал, как насчет поменять местами их данные?
В итоге всё в досье Лиама стало ужасным.
При управлении временем гида, на самом деле он всего лишь замедляет способность обработки информации у окружающих.
Никакая это не остановка времени.
Рендольф и его помощники снова задвигались нормально, они не видят гида.
— Следующий просто ужасен...
Рендольф устало протер глаза.
— Каждый год какая-нибудь гиена пытается наладить связь с нашим домом. Лорд Рендольф, откажем ему?
— Мы уже дали согласие на принятие. Если откажем сейчас, то это навредит нашей репутации. Примем его, но будем относиться к ребенку как к какому-нибудь рыцарю, или же тому дому на границе.
Лиам получил медаль в имперской столице, но империя слишком велика. Бывало множество случаев, когда информация о событиях не распространялась должным образом.
В столице многие получают медали, невозможно знать всех.
Гид разразился смехом.
— Раз это твоё дорогое обучение, надеюсь тебя будет ждать суровая тренировка! Я бы наделал больше изменений, но нужны беречь остатки сил.
Когда гид прошел сквозь стены зала заседаний, Рендольф потерял интерес к Лиаму и продолжил смотреть досье другого ребенка.
◇ ◇ ◇
Государственный университет имперской столицы
Кристиана Лета Розблейр поступила в это учебное заведение.
Она здесь для получения квалификации необходимой имперскому рыцарю.
На обучение уходит 24 года.
12 лет уходит на выпуск из военной академии и последующей службы в войсках.
За ними следует обучение в университете, после которых еще 12 лет нужно проработать правительственным чиновником.
Закончив со всем, она наконец станет рыцарем.
Дворянам с рождения также нужно потратить шесть лет в начальной школе.
Но Кристиана из другой страны, Тие не нужно поступать в начальную школу.
С длинными льняными волосами и аккуратно подстриженной челкой, от неё веяло атмосферой принцессы.
На самом деле она и есть принцесса павшей страны, которая уже получила квалификацию рыцаря.
Также у неё есть стиль, а изумрудно-зёленые глаза казалось сияли.
А эти пухлые розовые губки.
Когда она проходила по зданию университета, то собирала множества взглядов.
Игнорируя их, Тиа принялась орудовать своим коммуникационным терминалом.
— Сообщение из космоса?
Пусть Тиа и рыцарь Лиама, пока что это только формально.
У неё не так много власти, а сейчас она к тому же студентка.
Большинство зарубежных студентов получают такие сообщения из родных стран, но подобное для Тии невозможно.
Войдя в аудиторию и заняв место, Тиа начала читать сообщение.
— Похоже лорд Лиам выбрал дом Разелей для обучения. Не думаю, что это плохой выбор, но есть дома и получше.
Тиа была немного недовольна.
— Было бы лучше, если выбрали дом старшего дворянина, иначе они не смогут предоставить соответствующего обращения, достойного лорда Лиама.
Переходя грани обычной верности рыцаря, она скорее поклонялась Лиаму.
Что до причины, всё потому, что Лиам спас её из ада.
После поимки пиратами её пытали и проводили над ней эксперименты, пока она не стала буквально живым куском мяса.
Несмотря на то, что она сдалась в надежде жить как человек, Лиам спас её и дал второй шанс на жизнь.
Она с радостью умрет за Лиама.
И Тиа не единственная, кто думает так.
Множество молодых людей прибыло в имперскую столицу, чтобы стать рыцарями Лиама.
Большинство из них сразу же направились в военную академию, но Тиа решила поступить в университет.
Причиной этому послужило желание укрепить военную позицию Лиама после его поступления.
Поэтому для начала она решила окончить университет.
Дочитав сообщение и закрыв его, на экране ожидания высветилась фотография Лиама во время церемонии совершеннолетия.
Её щеки немного порозовели от этого изображения.
— Ох, лорд Лиам, я и сегодня постараюсь изо всех сил.
... Она и правда верная.
◇ ◇ ◇
Торговец Томас Хенфри — глава торговой палаты Хенфри.
Он эксклюзивный торговец дома Банфилдов.
Поэтому услышав о месте обучения Лиама, он сразу же начал приготовления.
В настоящий момент он раздавал приказы подчиненным.
— Вы приготовили дары виконту Разелю?
Подчиненные ответили ему с улыбками:
— Да, он точно им обрадуется.
— Отлично. Раз лорд Лиам собирается наладить связь с домом Разелей, нам тоже не помешает. Кто знает, может это начало длинных и взаимовыгодных отношений.
— Вы собираетесь сменить дом на Разелей?
— Конечно же нет. У дома Разелей куча эксклюзивных торговцев, конкуренция там жесткая.
С развитием дома Банфилдов, торговая палата Хенфри росла пропорционально.
После распространения репутации Лиама как «охотника на пиратов», небольшие пиратские флоты разлетались, только завидев судна торговой палаты Хенфри, которые связаны с упомянутым охотником.
Из-за этого бизнес процветает.
— У дома Разелей хорошая репутация, так что он идеален для лорда Лиама.
Виконт Разель не воинственный дворянин.
Он предпочтет развитие бизнеса над военными делами.
Это важный фактор для Томаса.
Его подчиненный предоставил доклад:
— Также у него есть дочь, у которой недавно прошла церемония совершеннолетия, так что возможно мы скоро услышим свадебные колокола.
Томас рассмеялся от этого заявления.
— В этом множество возможностей, так что надеюсь всё так и будет.
У виконта Разеля есть дочь одного возраста с Лиамом.
Брайан (´;ω;`): Когда нечего сказать — тоже больно.
Глава 19 - Бегом, марш!
Наступил день, когда я должен покинуть свои владения и начать обучение.
В космопорте был приготовлен и готов к отбытию шестисотметровый линкор класса дредноут.
Когда я его увидел, то не смог не разочароваться.
— Нет, хочу свой флагманский линкор.
Линкор класса флагман превышает тысячу метров длинной и будет выделяться одним своим размером.
И хотя я купил аж три, смысл, если мы ими не воспользуемся.
Амаги отклонила моё мнение:
— Экипаж еще не обучен. Вдобавок была проведена оценка, линкор класса дредноут идеального размера для космопорта дома виконта Разеля. Как бы там ни было, если мы пошлем больше кораблей, то нас воспримут как угрозу.
Подготовленный флот состоит из трех сотен кораблей.
Я задумался, подобающе ли это для графа, но потом подумал, что тоже не хотел бы видеть такой флот у себя на пороге.
— Хочу больше, чтобы показать свою силу.
— Не стоит причинять неприятности людям, которые примут вас. Хозяин, пора.
Вокруг было полно людей, пришедших проводить меня.
Чиновники, солдаты, слуги... И куда же без Брайана, опять рыдает.
— Лорд Лиам, надеюсь, вы очень вырастите.
Он всегда ревёт по той или иной причине, но меня не будет всего три года.
Лично я сомневаюсь, что вырасту как личность.
В конце концов от обучения тут только название. Я собираюсь жить в роскоши.
— Постараюсь оправдать твои ожидания, Брайан.
— Лорд Лиам!
Брайан проревел моё имя, но я проигнорировал его и повернулся к Амаги.
— ... Оставляю всё на тебя.
Амаги улыбнулась:
— Поняла.
◇ ◇ ◇
Резиденция Разелей.
Слуги выстроились, чтобы поприветствовать Питера из дома Питака.
Его розовые волосы уложены довольно ярко, а его кожа пшеничного оттенка.
Он не похож на наследника высшего дворянина.
Он худой и не похоже чтобы уделял много времени тренировкам.
— Хее~, так это и есть особняк, в котором я буду жить? Довольно впечатляюще для виконта.
Своим неспешным и неформальным тоном он словно смотрел на Рендольфа свысока.
Рендольф почувствовал, как теряет самообладание:
«Выглядит немного глупым, но нужно потерпеть ради будущих связей. Всё ради славы дома Разелей.»
Рендольф припрятал свои настоящие чувства и ответил Питеру с улыбкой:
— Рад, что вам понравилось. Мы устраиваем вечеринку в честь вашего прибытия, должно быть вы устали, так что надеюсь, присоединитесь к нам.
— Понятно, тогда я позволю вам сопроводить меня в мои покои.
Рендольф не дрогнул от поведения Питера.
Причиной этому является гора подарков, которые прислали его родители.
Если сравнить с ними его поведение, то это всё еще приемлемо.
— Ах да, с завтрашнего дня я также подумываю приставить к вам свою дочь в качестве персонального гида.
Назначить дочь гидом Питера, всё ради того, чтобы двое поженились.
Пусть он и не видит ценности в самом Питере, нужно наладить отношения с его домом.
Поэтому он решил выдать дочь замуж.
Одно из преимуществ обучения детей дворян — легкость поиска потенциальных невест и женихов.
Люди создают связи под предлогом обучения.
Следовательно, вопросы о браке и тому подобное заканчиваются в мгновенье ока.
Услышав это, Питер ответил:
— Дочь виконта? А она красивая?
... он кажется не понимает.
Но Рендольф посмеялся и простил его:
«Таким мужчиной моя дочь будет вертеть как захочет.»
Этот человек — отброс, но с его семьей нужно наладить связь.
Вот что подумал Рендольф.
◇ ◇ ◇
Резиденция Разелей оказалась просторной.
Тесновато, по сравнению с моим особняком, но всё равно довольно крупная.
После космопорта нас отправили в резиденцию вместе с другими детьми.
Рыцари виконта служили нам гидами.
Хоть они и занимают эту позицию, не похоже, чтобы они были официальными имперскими рыцарями.
— С этого дня это ваше жилое помещение.
Они привели нас к комнатам на двоих.
Все закричали «как же так!», но рыцари проигнорировали их.
— Вы здесь не в гостях, а для обучения. Так что следуйте нашим правилам.
Комнаты относительно чисты, но похоже этого оказалось недостаточно для благородных детей.
Что думаю я?
Комната до моего перерождения была намного хуже этой.
Я думал, они будут носить нас на руках, но похоже они собираются проводить обучение всерьёз.
Рыцарь повысил голос:
— Оставьте багаж, переодевайтесь и бегом на пробежку! Пошли!
Когда я вошел в комнату, чтобы положить багаж, тут уже был парень по имени Курт Сера Экснер из баронского дома.
... фух, победил. Мой дом выше его по рангу.
Пока я думал, рыцарь закричал:
— Шевелитесь!
Один из детей закричал в ответ:
— Не думай, что отделаешься так просто, жалкий рыцарь. Ты хоть знаешь кто я? Я второй сын...
— Кого это нахрен волнует?! Это владения дома Разеля! Твой дом здесь — пустое место!
Воспротивившегося ребенка побили, а другие увидевшие это начали шевелиться быстрее.
Естественно я тоже переоделся и побежал на стадион.
— Я вдолблю ценности в головы тех, кто цепляется за имена своих домов!
Энтузиазм рыцаря не знает границ.
... похоже роскошной жизни в доме Разеля мне не видать.
— Проклятье. Не думаешь, что это отличается от того что нам нарассказывали?
После своей жалобы я не мог не заметить привлекательное лицо соседа по комнате.
Короткие причудливые светлые волосы.
Фиолетовые глаза и другие женоподобные черты.
Можно сказать в его лице нет изъяна.
... что немного расстроило меня.
Рыцарь стоял снаружи нашего общежития в саду, который стал нашим стадионом для пробежки.
— Первым делом повысим вашу выносливость ежедневными пробежками! Все слышали?! Отныне будете бегать каждое утро!
Амаги, Брайан, почему вы выбрали для меня такое место?
Мысли об «обучении», которое я навоображал, исчезли в первый же день.
◇ ◇ ◇
Прошла неделя и прибыла последня партия детей.
Рендольф собрал рыцарей, ответственных за обучение, и слушал их оценку прибывшего сборища детей.
Самую низкую получил конечно же Питер.
— Лорд Рендольф, сделайте что-нибудь. Он спит на занятиях, потому что каждую ночь резвится с женщинами до самого утра в своих покоях.
Питер посещал занятия с другими детьми, с которыми виконт хотел наладить связь.
Их программа обучения отличалась от таковой Лиама.
— Хорошо, посмотрю.
Однако Рендольф уже записал его в дураки, так что ему всё равно.
Он ничего не ожидает от Питера, как от личности.
— А что насчет других детей?
Рыцарь, ответственный за обучение Лиама, доложил:
— В первый день пришлось применить немного силы, но с тех пор они притихли. Способности всегда разнятся от дома к дому, но мы должны суметь преподать им полноценное обучение за год.
Рендольф понизил голос до шепота:
— Какие-нибудь особо выделяющиеся дети?
— Первый — Курт из дома Экснеров. Талант и характер парня довольно выдающиеся. Еще есть Лиам из дома Банфилдов. Он довольно интересный.
Рендольф ответил:
— Дом Банфилдов? Серьёзно?
Рендольф вспомнил, что Банфилды отправили к ним сына.
Наглый дом, отправивший целый флот из трех тысяч суден, да еще и спихнули всю работу и обслуживание на дом виконта.
Качество кораблей откровенно хромает, а экипаж почти ничего не знает.
Тут не на что смотреть.
«Дом Питаков же владеет последними моделями кораблей. Как я и думал, налаживание связей с их домом было действительно правильным выбором.»
Флот Питаков состоял из трех сотен кораблей.
Однако они сразу же вернулись в свою территорию, сбросив Питера, чтобы не обременять обслуживанием Рендольфа.
Их быстрота реагирования и уровень подготовки впечатлил его.
Личные войска дворян обычно натренированы на уровне пиратов.
Ввиду этих обстоятельств, Рендольф не мог не восхититься войсками Питаков, которые не уступали по качеству и подготовке имперской армии.
В сравнении с этими двумя...
— Ясно, обучай обоих строго.
— Есть!
Рендольф не слишком много ожидает от обучаемых этими рыцарями.
Главное Питер.
... К слову, пусть флот из трех сотен кораблей принадлежит дому Банфилдов, виконт посчитал их войсками дома Питаков.
◇ ◇ ◇
Прошло три месяца с момента начала моей тренировки.
— Хмм? На удивление легко.
Каждый день физические упражнения, занятия и работа прислужника с утра до ночи.
Но я заметил...
... что это очень просто.
Не нужно просматривать электронные документы в офисе, а также разбираться с проблемными личностями.
К тому же тренировки не слишком то сложны.
Тренировки «Одной Вспышки» мастера были сложней.
Утренняя пробежка закончена, так что я завтракаю в столовой, болтая со старшеклассниками.
Обучение длится три года.
Я повстречал других детей дворян и сумел наладить хорошие отношения старший-младший с ними.
— Слыхали? По-видимому, богачи сегодня опять устраивают вечеринку.
— Третьегодки займутся подготовкой.
— А также будут обслуживать их.
Первогодки занимаются рутиной, на втором году начинается полноценное обучение.
На третьем году начинают участвовать в вечеринках, которые устраивает дом виконта.
Но не в качестве гостей.
— Эй, Лиам, это ли не твой сосед?
Повернувшись к углу столовой, я увидел евшего в одиночку Курта.
Мне не очень то нравится это поведение, поскольку так он подразумевает, что отличается от остальных.
— Я с ним почти не общаюсь.
Как только я договорил, старшеклассники продолжили разговор:
— Он же вроде наследник барона? Черт, должно быть круто...
— Вы бы последили за языками. Что если он решит отомстить, когда унаследует титул? Осторожней.
— Не, у него будет куча дел.
Похоже у старшеклассников свои проблемы.
Курт покинул столовую, как только доел.
◇ ◇ ◇
Тренировочная площадка.
Рыцарь-инструктор, как всегда, орёт.
Пусть он и спортсмен, не слишком ли он импульсивный?
— Начинаем тренировку в парах! Время показать свою специальность!
От дворян требуется знать боевые искусства.
Поэтому у всех есть своя «специальность».
Естественно в качестве оружия я выбрал деревянный меч.
Что удивило, так это как Курт попросил меня стать его партнером.
Выбранный им деревянный меч в стиле обоюдоострого западного меча.
Его стойка достойна уважения.
Он направил взгляд на меня.
— Я не собираюсь сдерживаться, так что извиняюсь заранее.
На что я ответил:
— Охренеть, смотришь на меня свысока? У меня лицензия пользователя Одной Вспышки.
Курт склонил голову набок.
— Одной Вспышки? Никогда не слышал о таком стиле. Какая-то небольшая школа?
Я ощутил, как правая рука сжала деревянный меч.
Когда рыцарь подал сигнал, дети повсюду начали бои.
Я попытался побить Курта, пока рыцарь наблюдал за нами.
— ?!
... ему как-то удалось принять мой удар.
Я на секунду был поражен таким поворотом, но быстро разорвал дистанцию.
Проклятье! Если ошибусь и нанесу серьёзный удар, он превратится в фарш.
Но его не одолеть одной лишь скоростью.
Курт сжал меч и продолжил молча пялиться на меня.
... могу сказать одно: он силен.
◇ ◇ ◇
Шестеренки в голове Курта сейчас крутились на всю катушку.
«Силен.»
После удара Лиама, его убеждение только подтвердилось.
Он ожидал от Лиама немного силы, но это за пределами понимания.
«Я думал это просто какой-то неизвестный стиль, но что это за атака? В других школах вроде было нечто подобное...»
Курт Сера Экснер является наследником дома Экснеров.
Дом Экснеров по слухам совсем молодой, но его лорд, барон, достаточно сильный рыцарь, которого можно назвать мастером меча.
Он в одиночку защищает свои владения.
Естественно он закалял Курта с самого детства.
Его тренировки были сродни выживанию на поле боя.
После получения лицензии известной школы меча и тренировки мастером, Курту надоели все эти тепличные условия.
Он провел уже полгода в раздумьях, является ли это обучением или нет.
Как вдруг...
— Это тайная техника твоей небольшой школы?
На что Лиам ответил:
— Мы называемся Одной Вспышкой. Запомни хорошенько.
— Сомневаюсь, что когда-либо забуду.
Лиам улыбнулся.
Увидев его стойку, Курт начал потеть.
«Если ошибусь, меня вырубят одним ударом.»
Сердце Курта билось как бешеное.
Они даже не заметили, как напряжение между ними подскочило до небес. Вот в такого рода игру они сейчас играли.
Чтобы не пропустить ни единого движения Лиама, Курт отказывался моргнуть.
«Куда собираешься ударить? Нет, не думаю, что ты сможешь достать меня на таком расстоянии.»
Двое, замерев, уставились друг на друга.
Лиам выдохнул...
... и затем...
— Хватит отлынивать!
Ответственный за занятие рыцарь врезал обоим кулаками по голове.
Брайан (´;ω;`): Как же больно. Мы столько подготовили для лорда Лиама, а всё ушло другому. Дом Разелей полон дураков!
Глава 20 - Коллеги злые лорды
Я обнаружил изъян в Одной Вспышке.
Да, это поразительный стиль меча, но с ним почти невозможно сдерживаться.
Этот стиль предназначен для убийства соперника.
Сдерживаться всё же можно, но если встретишься с противником чуть посильнее, то останется только убить его.
Школа Одной Вспышки очень узконаправленная.
Мне не приходилось сталкиваться с этим, поскольку я сражался только с пиратами.
Какая же это слабость.
— Во время обучения им особо не попользуешься.
Я стремлюсь стать злым лордом, но только в своих владениях.
На чужой территории я стараюсь вести себя хорошо.
Или точнее, мне приходится.
Если я начну буйствовать во владениях виконта, то меня в конце концов задавят числом.
Индивидуальная сила тут не имеет значения.
Но я всё еще ненавижу проигрывать.
На этом...
— Лиам, нас назначили на уход за садом после обеда.
... Курт, который раньше высмеивал меня, теперь вдруг фамильярничает.
Он уже переоделся в рабочую одежду и подготовил инструменты.
— ... Что ж, полагаю, теперь всё нормально.
— Что именно?
Отсутствие общения с соседом по комнате являлось проблемой.
Так что всё хорошо, но с недавних пор я ничего не могу поделать с чувством, что девушки смотрят на меня каким-то пугающим взглядом.
В дом виконта прибывают не только парни.
Девушек тоже отправляют на обучение, их доверяют другим домам для брачной подготовки перед выходом замуж.
Поскольку дом Разелей популярное место, здесь много подобных девушек.
Но в последнее время их взгляды в нашу с Куртом сторону пугают.
Я часто слышу перешептывания «Это же Курт и Лиам» или «Нет, это Лиам и Курт» и т.п.
Это еще что?
Иногда, в зависимости от первого произнесенного имени, они начинают препираться. Это такая традиция в этой вселенной, или что-то свойственное только дому Разелей? Межгалактическая империя слишком большая, чтобы понимать всё.
Когда речь заходит о здравом смысле в общем, во множестве случаев смысл понятен только местному населению.
Не поэтому ли детей отправляют в другие дома, чтобы разбираться с этими недопониманиями?
Возможностей не счесть.
— Лиам, если не поторопимся, инструктор опять разозлится.
— У старика слишком горячая кровь.
Он довольно вспыльчив для лидера.
Но не то чтобы мне это не нравилось.
Прошло уже полгода с начала обучения.
◇ ◇ ◇
— Знаешь~, мне не особо то нужно тренироваться всерьёз~.
Питер сидел в кресле, держа в руках деревянный меч, и совсем ничего не делал несмотря на тренировку.
— На самом деле у меня уже есть лицензия мечника школы Аренд, так что в дальнейших тренировках нет смысла.
Девушка в спортивном костюме отчитывала не двигающегося Питера:
— Питер, нужно чаще двигаться.
Её зовут Катерина Сера Разель.
Дочь Рендольфа и та, кто захотел выйти за Питера.
Питеру она тоже нравится, красавица с голубыми глазами и светлыми волосами, собранными в хвост.
— Рина, я силён и без тренировок. Слушай, в моих владениях я был непобедим.
Катерина, Рина, обратила на Питера сомнительный взгляд. Он выглядит не очень то сильным.
— Если это правда, то покажи как сражаешься.
— Настоящий мужчина не сражается за исключением по-настоящему важных битв.
Рена была сыта по горло непрекращающимися отговорками Питера.
Снаружи тренировочного зала сыновья и дочери знати ухаживали за садом.
Питер направил на них снисходительный взгляд.
— Не нравятся они мне, достигшей совершеннолетия знати стоит просто выполнять свою работу, а не отправляться на обучение.
На это Рина нахмурилась:
— Да, может они и не из могущественных домов, но уж получше тебя, боящегося сдвинуться с места.
— Они ничто. Если я буду серьёзным, то они не протянут и мига.
Девушки вокруг подносили заранее подготовленные полотенца и напитки тем, кто им понравился.
Тренировочный зал для них также является местом встреч.
Но ни одна из них не бросила даже взгляда на парней снаружи.
◇ ◇ ◇
Пока Лиама беспокоила легкость обучения, к Тии в университете имперской столицы внезапно подошел студент.
Сын дома Разелей.
— Это ты Кристиана? Твой лорд сейчас обучается в доме моей семьи, ты в курсе?
Тиа не знала как поступить с внезапно подошедшим человеком, который вдруг заговорил о её нанимателе.
«Не хочется общаться с кем-либо из дома Разелей, но стоит принять во внимание положение лорда Лиама. Как бы выкрутиться?»
Он выглядел легкомысленным парнем.
В строгих домах, обучение в одном из университетов в имперской столице на самом деле воспринималось отпуском.
Бывают дети, которые относятся к учебе всерьёз даже после прибытия, но таких немного.
После обретения свободы вкупе с другими факторами, многие с головой погружаются в развлечения.
Этот парень как раз один из них.
— Эм, да, знаю. Ты один из сыновей дома Разелей?
— Из него самого. О твоём лорде сейчас заботится мой отец. Если не против, давай обменяемся контактами. Вероятно отныне у нас появится много причин для разговора.
Тиа не могла не поразиться сказанному им.
«Ты серьёзно пытаешься флиртовать с рыцарем другого дома? Да ты просто сопляк, не понимающий последствий своих действий. Но в зависимости от моей реакции может пострадать репутация лорда Лиама. Нужно избежать этого любой ценой.»
Собеседник обратился к ней со скрытыми мотивами.
И хотя она намеревалась отказать ему с самого начала, но всё равно задумалась насколько же надо быть глупым, чтобы пытаться построить отношения на имени своего дома.
— Нет, всё нормально, спасибо.
Ответив с улыбкой, Тиа зашагала прочь.
«Как же хлопотно иметь с этим дело.»
◇ ◇ ◇
Резиденция Разелей.
Я разговаривал с Куртом в нашей комнате.
Темой нашего разговора было...
— Ты не знаешь как управлять своей территорией?
— Да, что-то вроде того. Мы начинающий дом. Круто конечно, что мы получили земли, но это немного хлопотно.
Им внезапно сунули клочок земли.
Они были благодарны, но Экснеры до этого никогда не правили, от чего теперь они озадачены.
— Я просто не знаю сколько налогов следует взимать и как относиться к людям.
Отношение к населению различается от планеты к планете.
Чтобы выяснить это, требуется много усилий и времени.
И даже если управляешь как подобает, недовольные найдутся всегда.
Бывает даже что они восстают, после такой шумихи в дело приходится вступать империи.
Что в моём случае? Если начнут жаловаться, я просто отправлю личные войска.
Ненавижу тех, кто противится мне.
Я добр к послушным, но остальные такого не дождутся.
— Ты слишком много думаешь, просто выжми из них всё до последней капли.
— Нет, даже если бы захотел, то не могу. Они, итак, практически выжаты.
Выжаты? Так ты зря времени не терял?
Полагаю, на самом деле он довольно злой парень.
Но барон Экснер желает выжать еще больше налогов, а у него есть потенциал.
Может дать ему совет, как коллега злой лорд?
Всё-таки связи ведь важны.
— Позволь сказать вот что, прежде чем выжимаешь тряпку, её же нужно намочить? Нельзя ничего выжать из сухой тряпки.
— ... само собой. Лиам, о чем ты?
— Разве не очевидно? Прежде чем выжать их, помоги людям немного подняться. Чем больше в них вкладываешь, тем больше они будут получать и развиваться. Так из них уже можно будет что-нибудь выжать. Инвестиции важны.
— Даже я это понимаю, но это не так то просто сделать.
— Просто делай! Ослабь немного налоговую петлю и вложи в них. А там уже оставишь их, и они сами будут развиваться. Затяни ненадолго пояс, а когда они разбогатеют, выжмешь их насухо! А, но не забудь поддерживать войска отдельно.
Некоторые дворяне боятся восстания и не развивают свои земли слишком сильно.
Обучаться позволяют только полезным людям, а территории прозябают практически в средневековье.
... мои родители яркий тому пример.
Если есть долги, то еще больше причин не вкладываться в территорию.
Но выжать народ насухо можно лишь когда они богаты.
— В твоих словах еще больше веса, учитывая твоё положение лорда, Лиам.
— Я эксперт, когда речь заходит о заламывании народу рук.
Как твой старший товарищ злой лорд, я могу дать сколько угодно советов.
Так что не забудь о долге, если что произойдет.
◇ ◇ ◇
Слушая Лиама, Курт думал:
«Да, сначала нужно обогатить обедневших людей.»
Полученная его отцом территория уже находилась в плохом состоянии.
И всё же для поддержки войск и вкладов в империю, они выжимали из своих земель то немногое, что оставалось.
Они понимали что лучше снизить налоги, но всё не так просто.
Они могли лишь извиниться перед обнищавшим народом.
— Для наращивания войск требуются деньги, куда уж там. А их поддержка это уже совсем другая тема.
Услышав это, Лиам нахмурился, лёжа на кровати.
— Уменьши число. Важны качество и навыки войск. Вместо поддержки десяти устаревших суден, лучше приобрести пару моделей нового поколения.
— Число тоже важно, а на твою идею тоже нужны деньги. Нам больше нечего отнимать у народа.
— Так ты действительно выжал их насухо...
Лиам находился под впечатлением, произнося это.
— Ну так займи денег. Пока ты платишь, кредиторы с радостью их дадут. А, но не забудь платить вовремя, мой дом уже сталкивался с этим.
Курт потерял дар речи от внезапно заговорившего на эту тему Лиама.
— Без кредита доверия сумма будет маленькой, к тому же мы начинающий дом, нам нечего внести в залог.
Лиам забормотал:
— Раз такое дело... поговорю со своим этигоеей.
— Что за этигоя?
Курт был искренне рад приезду на обучение в дом виконта.
В конце концов он завел странного, но надежного друга.
«Пусть он и говорит гадости о выжимании народа и прочем, на самом деле он старается для них изо всех сил.»
Хотя это просто было недопониманием.
◇ ◇ ◇
Лиам внезапно связался с торговой палатой Хенфри.
— Хмм... вот беда.
— Что-то не так?
После вопроса подчиненного, Томас рассказал о поступившей заявке на займ.
— Просит дом Банфилдов?
— Нет, дом барона. Начинающий дом Экснеров, но я не могу им отказать из-за связи с лордом Лиамом.
Если бы просил один дом Экснеров, то он бы ни за что не одолжил им такое состояние.
Но когда в дело вступает имя Лиама, всё иначе.
— Раз граф ручается за них, то почему не протянуть руку помощи?
— Дело не в этом, меня волнует другое.
Он крупно нажился на территории Лиама, так что проблема не в деньгах.
К тому же он в долгу перед Лиамом, так что когда он попросит, то Хенфри приложит все усилия.
— Такого рода истории быстро разлетаются. Многие дворяне начнут подавать заявки на займ, не планируя его возвращать.
— А-а, так вот в чем проблема.
— «Раз вы одолжили барону Экснеру, то можете одолжить и нам?» и тому подобное.
Такие люди будут без конца донимать их, никак не планируя расплачиваться.
Торговая палата Хенфри в последнее время выросла во влиянии.
Из-за связи с домом Лиама, они презираемы среди аристократии.
— Но я не могу отказать, поскольку просит лорд Лиам. Подготовься связаться с бароном Экснером как можно скорее.
◇ ◇ ◇
Мой злой этигоя... нет, моя торговая палата Хенри в настоящий момент знакомится с родителями Курта.
Я рад расширению моего круга злодеев.
— Если наладим здесь хорошие отношения, в будущем сможем помочь друг другу в трудный час.
Сейчас я несу мусор после ухода за садом.
В этот момент я услышал голос за углом здания:
— Что это?
Его обладательницей была Катерина, дочь виконта.
Она флиртовала с парнем в тени здания.
— Н-нет, что если нас увидят?
— Всё хорошо, просто будь потише.
Да, ходят слухи, что Катерина собирается выйти замуж за богатого и влиятельного Питера.
Однако парень рядом с ней — не Питер.
Моё сердце охладело от этого зрелища.
Она изменяет, прямо как моя жена из предыдущей жизни.
Не могу не посочувствовать Питеру, собирающемуся жениться на такой девушке.
Но я с ним даже не общался. Я пытаюсь избежать отношений с его домом.
Я слышал Питер из праведного дома, правящего своим народом с добродетелью.
Мне никогда в жизни не поладить с таким парнем.
Как тот, кто движется в совершенно противоположном направлении, я обязан избегать его.
— Но всё же... бедолага Питер.
Но в то же время я не мог не посетовать, насколько же Катерина ш***а.
У меня еще есть работа, так что я ушел, притворившись что ничего не видел.
Одновременно думая:
«Я знал, в добродетельной жизни нет смысла. Даже у серьёзного парня вроде Питера уводят девушку.»
Брайан (´;ω;`): Как же больно от недопониманий лорда Лиама. Лорд Лиам, вас обманывают! Питер вовсе не серьёзный человек!
Амаги ( ・∀・): Хозяин всегда такой.
Глава 21 - Глава горничных
Пока Лиам обучался, в доме Банфилдов происходили изменения.
— Брайан, ты постарел с момента нашей последней встречи.
— Тебе ли об этом говорить.
Брайан пригласил женщину, знакомую с манерами и поведением.
Она работала в императорском дворце, и он познакомился с ней в золотую пору дома Банфилдов.
Она находилась на высоком посту главы горничных, руководителя всех служанок во дворце.
Теперь она на пенсии, и этот пост занимают её внучки и правнучки.
Она наблюдала за ростом империи вплоть до самой старости.
Брайан позвал её, желая привнести этикет императорского дворца в особняк Лиама.
Эти навыки пригодятся повсюду, а также необходимы в будущем.
Ведь они собираются принимать детей других домов, чтобы налаживать связи.
Поведение и манеры должны прививаться со всей строгостью.
— За исключением лорда Алистара, все твои хозяева были пустоголовыми.
— Признаю это.
Алистар был прадедом Лиама.
Именно благодаря ему дом Банфилдов когда-то возрос в силе.
— Но когда я увидела этот особняк, то поняла, этот мальчонка, которого ты зовешь Лиамом, похоже не один из них.
— Как всегда сурова, но лорд Лиам действительно не дурак.
— Это я сама решу. Как бы ты не нахвалил его способность сражаться с пиратами, одного этого недостаточно.
Брайан поинтересовался у женщины:
— Ну так что ты решила? Согласишься?
Женщина рассмеялась:
— У меня не было больших ожиданий и я просто пришла повидать тебя, но теперь передумала. Собери всех дам, я буду обучать их лично.
Выражение лица женщины изменилось, и глядя на новую главу горничных, Брайан заулыбался:
— Рассчитываю на тебя. Приятно осознавать, что когда в дом пришлют девочек, их будешь обучать ты.
— За следующее десятилетие я превращу это дом в подобающее место для приема детей других семей. Можешь оставить внутренние дела дома на меня, но я не стану помогать с чем-либо еще.
Это по поручению Лиама происходит подготовка к приему детей дворян.
... или должна была происходить, но всем заведовала Амаги.
— Согласен на это.
В ответ на слова Брайана, глава горничных сделала заинтересованное выражение:
— Чтобы ты, да делал такое лицо, этот Лиам, должно быть, довольно талантлив. Жаль, что мне не удалось повидать его до начала обучения.
— Прошел уже год. Еще два, и он вернется.
— Куда вы его отправили?
— В дом виконта Разеля.
После услышанного, на лице главы горничных отразился дискомфорт.
— Ч-что такое?
— Вы выбрали дом Разелей, место, где прием детей сродни бизнесу. Я слышала, они довольно популярны, но это не тот дом, который бы я порекомендовала. Другого выбора не было?
— К сожалению, не было. Дом, в нынешнем его состоянии, не имеет никаких достойных связей.
Глава горничных ответила:
— Ладно, отношение дома Разелей зависит от человека. Если они посчитают дитя выгодным, то они окружат его расслабляющей обстановкой с едва ли каким обучением. В таком случае, лучше было бы отправить ребенка в другой дом.
Благодаря сосредоточению внимания на развлечении ребенка, вместо прививания дисциплины, дети иногда возвращались с обучения более испорченными, чем раньше.
Поскольку она раньше работала в имперском дворце, у неё был доступ к подобной информации.
— Они действительно настолько ужасны? Вроде их репутация не так уж плоха...
— Прошедшие обучение вероятно и распространили этот образ, но в имперском дворце их рассматривают не в самом лучшем свете. Знай я об этом раньше, то познакомила бы тебя с...
Лицо главы горничных было полно сожаления.
Брайан же уже побледнел и поспешил позвонить Лиаму.
◇ ◇ ◇
— Лорд Лиам, как вам там живется?
— Как живется? Уф... нормально? Поскольку тут нет никакой бумажной работы, то полагаю, достаточно просто?
— П-просто?! Н-нет, я не об этом, они ничего с вами не делали?
— Делали со мной? Прости, на самом деле мне нужно идти, смена вот-вот начнется.
— Пожалуйста, подождите секунду! Что еще за «смена»?!
— Ну, нас перебросили на естественный спутник, работать на тяжелой технике, и мы на ней работаем в шахтах.
Лицо Брайана побледнело.
Неужели это так странно?
Курт, который уже надел скафандр, обратился ко мне:
— Лиам, пора!
— Иду! Брайан, не волнуйся, я уже почти эксперт в работе на тяжелой технике.
И хотя Брайан пытался сказать что-то еще, я закончил звонок, поскольку время поджимало.
◇ ◇ ◇
— Лорд Лиам! Постойте! Это неправильно! Работа в шахтах на естественных спутниках — это не то, чем должен заниматься глава дома!
Глава горничных подошла к находящемуся на грани нервного срыва Брайану, чей звонок внезапно прервался.
— Да соберись ты!
— Н-но, мы же столько всего подготовили, это отношение слишком сурово. П-протест. Если я быстро подам протест, то у нас получится поменять отношение к нему.
Но глава горничных остановила его:
— Не советую так поступать.
— Почему?! Я ни за что не позволю так с ним обращаться!
— Нет, возможно это на самом деле к лучшему. Мы спросим его о подробностях позже, но для него хорошо вкусить и такой жизни. К тому же, я впечатлена как он рассказал о таком отношении без каких-либо жалоб. С одного только этого я оцениваю его выше среднего мужчины.
Брайан вытирал слёзы.
— Относиться так к моему драгоценному Лорду Лиаму. Никогда их не прощу.
— Согласна, но обучение за рубежом зависит от самого ребенка. Возможно подобная обстановка пойдет только на пользу для этого дитя.
Только вид того, насколько весело было Лиаму, являлся лучиком света для Брайана.
Но тут дело в другом.
Это вовсе не означало, что он забудет обиду на дом виконта.
Глава горничных рассмеялась:
— Какой интересный мальчик. Он мне нравится... поэтому я помогу тебе уладить это дело.
◇ ◇ ◇
Космические работы.
Пилотируя тяжелую горнодобывающую технику, я не мог ничего поделать с чувством раздражения от громоздкой, неповоротливой махины, которой они заставили нас пользоваться.
— Здесь жарко, и скафандры давно устарели.
После моей жалобы, работавший со мной Курт ответил:
— Да, это и называется убогими рабочими условиями.
На самом деле они тут не так уж плохи.
На работе в моей прошлой жизни было хуже.
Так что я не совсем согласен с ним.
— А еще воняет.
— Согласен.
Мы раскололи булыжник с помощью махины, которой далеко до гуманоида.
Далее мы перемещаем расколотые части в перерабатывающую машину.
Такая жизнь длится вот уже три месяца.
— Черт, там на поверхности все наверное веселятся.
Нам тоже позволили принять участие в паре «вечеринок».
Это длилось месяц, и нас обучали этикету, но напитков и закусок не было.
В противовес нам, люди, получающие особое отношение, могли остаться на поверхности и принимать участие в настоящих вечеринках когда хотят.
— Думаю, это даже к лучшему. Я не слишком то хорош с вечеринками.
В отличие от меня, Курт больше злой лорд интроверт.
Мне тоже нравится проводить время в одиночестве, но вечеринки веселые.
Роскошные блюда и напитки на деньги налогоплательщиков — восхитительны.
— Но ты ведь теперь дворянин? Просто наслаждайся ими. Если продолжишь себя так вести, то у тебя возникнут неприятности, когда попадешь на вечеринку в вёдрах.
— Не думаю, что дому моего уровня вообще выдастся шанс побывать на такой вечеринке.
Вечеринки в ведрах проводятся по одной формуле.
Они очень запутанные.
И организатор и гости должны обладать определенными навыками для участия.
Я тоже хочу когда-нибудь устроить вечеринку в вёдрах.
Вот так, за разговорчиками, рабочий день и подошел к концу.
Когда я выбрался из махины, наблюдавший за нами главный рыцарь обратился ко мне:
— Лиам, ты чрезвычайно хорош в обращении с тяжелой техникой. Если когда-нибудь возникнут проблемы с деньгами, то я с радостью приму тебя на работу.
После его шутки, я решил подыграть:
— Если такое произойдет, то рассчитываю на тебя. Вообще я должен быть графом, так что пообещай хорошие рабочие условия. Трехразовое питание и послеобеденный сон — обязательны.
— Ладно, подумаю, но будь готов к низкой зарплате.
— Как-то перехотелось.
Договорив, я вернулся на корабль.
◇ ◇ ◇
... что-то не так.
На крыше особняка виконта, гид недоумевал от сложившейся ситуации Лиама.
— Почему ему весело?! Он должен быть недоволен таким обращением!
Деньги и подношения Лиама стали семенами успеха другого человека.
А Лиам наслаждался обучением, несмотря на обращение хуже, чем предполагалось изначально.
Для гида подобное развитие неприятно.
Счастье Лиама не приносило ему никакой радости.
Даже наоборот, из-за этого у него кололо сердце.
Постепенно немели и конечности.
— С моими нынешними силами я ничего не могу, но мне нужно толкнуть Лиама в пучину отчаяния.
Ситуация совсем не налаживалась.
Гид продолжил размышлять о своих дальнейших действиях, он потерял большую часть сил, так что выбор не велик.
— Какой бы сыграть картой? Подойдет кто уг...
В этот момент ему на глаза попался Питер.
Пусть это и резиденция виконта, тот вёл себя как дома.
— Ладно, воспользуемся им против Лиама... Забудь. Ему ни за что не одолеть его.
Гид мгновенно бросил затею с Питером.
— Как мне поступить? Как мне заставить тебя познать несчастье, Лиам?!
Гид взвыл от сожаления и зарыдал.
◇ ◇ ◇
На следующий день, пока я работал в шахте...
— Что это? Мерцающий белый свет?
На мониторе отобразился белый свет.
Манипуляторы перестали отвечать, значит какой-то сбой?
Вот что я подумал, но затем на что-то наткнулся.
Мне стало немного не по себе, так что я выбрался наружу. Там я обнаружил кулон.
— Что это?
Сначала я подумал, это какой-то мусор.
Но когда подобрал, он мне даже понравился.
— Полагаю, горная добыча не такая уж плохая штука.
Профессия, в которой можно наткнуться на золото, возросла в моих глазах.
Положив кулон в карман, я продолжил работать.
◇ ◇ ◇
Университет в имперской столице.
Внутри комнаты Тии собралась группа друзей, которые тоже жили студенческой жизнью.
Студенты из владений дома Банфилдов собрались для вечеринки.
Тиа подняла терминал, и прочитав сообщение, тяжело вздохнула.
— Что-то не так, Тиа? — обратилась к ней одна из подруг.
Её товарищ, с которым она прошла тот ад наяву.
— Кажется флот дома Банфилдов всё больше охотится на пиратов.
Для личной армии Лиама пираты не более чем ходячие кошельки.
Иногда к ним даже поступают запросы с владений соседних лордов.
В сообщении говорилось об очередном успехе.
— Какой флот?
— Первый. Недавно они получили от лорда Лиама линкор супер класса, так что полны энергии и мотивации.
Получивший высокотехнологичный линкор адмирал был вне себя от радости.
Поскольку Тиа понимала его чувства, ей не на что было жаловаться.
Причиной её вздоху послужило...
— Вот бы поскорее стать рыцарем, я тоже хочу убивать пиратов...
Все участники вечеринки пережили тот ад.
Несколько было в плену у других пиратов, но все разделяли одни чувства.
Её подруга с улыбкой заговорила:
— Понимаю, я полностью тебя понимаю, Тиа! Но пока что нам нужно сосредоточиться на получении лицензии рыцаря. Нам всё еще много чего нужно подготовить до прибытия лорда Лиама!
— Да, знаю, просто... Поскорей бы испытать чувство убийства пиратов собственными руками.
Он предоставил им новые тела, новые жизни.
Все что у них сейчас есть, было получено благодаря Лиаму.
Это никто из них даже не ставил под сомнение.
Комната была под завязку наполнена парящими фотографиями Лиама.
Студенческая вечеринка проходила среди неисчислимых голографических изображений.
◇ ◇ ◇
Особняк дома Разеля.
— Фанатики?
— Да, отец построил карьеру, сражаясь в мобильном рыцаре. Среди рыцарей он довольно известный человек.
Пока мы с Куртом болтали у себя в комнате, разговор плавно перетек к теме о фанатиках.
Поскольку он прославился как рыцарь, множество должностных лиц приходит к нему с просьбой о приеме на работу.
У меня же наоборот всегда не хватает рук.
У меня недостаточно людей, несмотря на масштаб моего дома.
— Ну и какая это проблема?
— Большая!
Курт пылко принялся объяснять:
— Хотя отец не то чтобы некрасив, но и привлекательным его не назовешь.
Он показал фотографию, на которой изображен мужчина лет тридцати с кислым лицом.
Да, определенно не селебрити.
— И хотя ты сам всё прекрасно видишь, уже давно выпустили фотоальбом.
— Ха?
— Поскольку отец подписал тот документ, я облажался. Тогда я был вне себя от всей свалившейся бумажной работы, и просто подписал его, не глядя на содержание. Так в него попали и мои фотографии.
Похоже он подписал документ, не считая его содержание важным.
Сам бы я не стал тратить на это деньги, но дал подчиненным добро и тоже подписал документ о выпуске своего фотоальбома.
Мою ежедневную жизнь фотографировали, и даже добавили туда несколько видео... Скорее всего постарались мои подчиненные.
В итоге он продался вполне неплохо в моих владениях.
Вышла кругленькая сумма, которая удивила меня, и похоже барона постигла та же участь.
Курт рассказывал о продажах, рыдая при этом:
— ... и поэтому ты доверился мне?
Плечи Курта вдруг опустились.
— А-ага...
В его случае хорошие продажи не от того ли, что он довольно красив для парня? Так я подумал, но не сказал этого вслух, поскольку знаю, что он разозлится.
С учетом вышесказанного, понятия не имею что происходит в голове человека, который покупает журнал о старике.
... фанатики пугают.
Брайан(´;ω;`): «Слишком поздно... мне больно от того, что придется сообщить лорду Лиаму, что уже слишком поздно.»
Тиа( ゜∀゜): «Со слов лорда Лиама „мы должны отрабатывать наше трёхразовое питание“! Мы отработаем?! „ДА!“ Не слышу вас „ДА!!!“ Так сделаем это „ДААА!!!“»
Брайан(´;ω;`): «... как же больно.»
Глава 22 - Слова наставника
Владения виконта Разеля.
Ясуши сейчас здесь.
Учитель Лиама прибыл сюда, услышав о наборе людей для работы в шахтах.
Он основатель великого стиля меча «одной вспышки», но на самом деле не так уж велик.
— Проклятье. Ну и что, что у меня нет прав на использование тяжелой техники? Я катался на мобильных рыцарях, пусть только и в ангаре.
Изначально он был уличным фокусником, но по просьбе друга стал наставником Лиама.
Вскоре после этого ученик стал первоклассным мечником.
Ясуши тоже не понимал как так получилось.
В итоге он побоялся, что Лиам раскроет правду и убьёт его, так что Ясуши сбежал как можно дальше.
Что в итоге привело к его нынешнему положению, шатанию по улице без гроша в кармане.
Он вяло искал подработку на день.
— Даже если начну показывать фокусы, никто не заинтересуется...
Он пошатывающейся походкой шел по улице развлечений.
Продолжать пить денег не оставалось, но он всё равно очутился здесь.
Он уже продал меч, так что ничего ценного не осталось.
— Да хоть кто-нибудь, дайте мне немного выпивки...
Пока он бубнил, то столкнулся плечом с одним из проходящих мимо бандитов.
— Че за, смотри куда прёшь!
— Больно! Ох, умираю!
— Ты в порядке? Эй, ты же не думал уйти целым после того, как навредил моему братцу?!
В итоге он связался с плохими людьми.
Окружающие повторяли «Ого, опять?», и молча шли дальше по своим делам.
Ясуши окружили три человека, не оставляя и шанса на побег.
— Но мы же всего лишь слегка столкнулись!
Он попытался сопротивляться, но с перевесом в числе это было невозможно.
— Это и есть твоё оправдание?! Полагаю, ты к тому же еще и слепой!
— Давайте отведём его к подпольному хирургу и продадим на органы.
— Звучит здорово!
Переговоры бессмысленны.
Ясуши взмолился к небесам за чудом:
«Прошу, помогите, хоть кто-нибудь!»
Сразу после этого, окружающие подняли шум.
Бандиты проигнорировали и его и продолжили говорить с Ясуши.
— Отметелим тебя, пока все...
Но...
— «Пока все» что? Чего остановился, договаривай.
Услышав знакомый голос, Ясуши перевёл взгляд за спины бандитов.
Он вырос с момента их последней встречи.
Однако это всё тот же человек, с которым Ясуши ни за что не хотел видеться.
«Господи, только не он. Кто угодно, но не он!»
Позади троих бандитов стоял Лиам.
У него в правой руке находилось оружие.
Лазерный меч, который удобно носить с собой.
Увидев Лиама, троица потянулась к пистолетам.
— Просто пацан! Ты кем себя возомнил, разговаривать с нами таким то...
Голова говорившего бандита слетела с плеч.
После этой сцены, спина Ясуши покрылась холодным потом.
«О-он... воплотил мой фокус в настоящую технику.»
Ясуши ощутил, что техника была еще сильнее чем даже в последний раз.
Он даже не видел что произошло, но понимал, Лиам стал невероятно силён.
... Все его инстинкты кричали, ни за что не связываться с этим человеком.
Ему нужно бежать, но Лиам прямо перед ним.
«Ааа... это конец.»
Ясуши предчувствовал конец и отвернулся из страха грядущего.
Бандиты даже не поняли что произошло.
Когда Лиам зашагал вперед с оружием в руке, оставшиеся двое брызнули кровью, как лопнувшие шарики, и попадали на землю.
Окружающие замерли в шоке, не понимая, что случилось.
Когда в воздухе начал преобладать запах крови, Лиам:
— С дороги. Эй, старик, ты с ними как-то св...
Лиам не знал, что это был Ясуши.
Но увидев его лицо, он упал на землю, опустив голову.
— У-учитель! П-прошу простить моё грубое поведение!
Глядя на спешно склонившего голову Лиама, Ясуши был на пределе.
В контраст показанному до этого образу, он с достоинством заговорил с Лиамом:
— Похоже у тебя всё хорошо.
— Угу. У-умм... что вы здесь делаете?
Что ему на это ответить?
Самое худшее что он сейчас может, это рассказать Лиаму о своей нынешней ситуации.
Ему нужно избежать этого любой ценой.
— Путешествие... Да, путешествую.
— Путешествуете? Ого, но почему в таком месте и без меча? Понимаю, я волнуюсь понапрасну, но учитель, не лучше ли носить оружие с собой?
«Я продал его, поскольку у меня не осталось денег!.. Так я тебе и сказал!» — подумал Ясуши.
— Я решил отправиться в путешествие без оружия, лишь с тем, что на мне.
— Почему?
«Почему?! Да потому!»
— ... Я ищу нового ученика.
Взглянув на Лиама, он сказал первое, что пришло в голову.
— В таком случае, я немедленно подготовлю тренировочный зал у себя во владениях. Вы сможете сосредоточиться на подготовке будущих поколений, а я буду рад, что помог учителю воплотить свою мечту, — улыбнулся Лиам.
— Нет, так не пойдёт.
— Простите?
Лицо Лиама казалось говорило: «Почему нет?».
«АААА!!! Уже голова болит придумывать все эти оправдания!»
Ясуши решил просто импровизировать:
— Я и правда ищу ученика, но для этого подойдёт не каждый. Мне нужен ученик, способный завершить стиль «одной вспышки».
— Завершить? «Одна вспышка» не завершена?!
— Нет!
После строгого ответа, Ясуши ломал голову над тем, что делать дальше.
Лиам, после того как на него накричал Ясуши, замолчал и с нетерпением ждал следующих слов.
— На пути боевых искусств нет совершенства.
— Простите, учитель. Я повёл себя глупо. Но может вы найдете ученика у меня во владениях?
— Мне нужен кто-то, способный завершить настоящий стиль «одной вспышки». Лиам, ты один из них, но этого недостаточно. Мне надо найти еще по крайней мере двух учеников, вроде тебя.
«Что я несу?! Он спросил, почему я не могу оставаться у него во владениях. Плохо дело. Теперь нужно развивать тему.»
Голова Ясуши работала на полную.
— ... Лиам, моя «одна вспышка» отличается от твоей. Новые возможности не найти рядом с собой.
— В-вот оно как... но даже так, учитель, почему вы ничего не рассказали мне?
— Это моя личная проблема. Лиам, когда ты обрёл лицензию, то вместе с ней получил обязанность передать «одну вспышку» следующему поколению. Только не говори, что ты никогда не планировал брать учеников?
Взгляд Лиама забегал по округе.
Похоже он никогда не задумывался об учениках.
«Есть, получилось! Если надавлю на поиск учеников, он сосредоточится на них, а не на мне!»
— Лиам, постарайся взять хотя бы троих учеников. Не все, кому ты доверишь свой меч, обязаны стать мечниками, но я хочу, чтобы ты передал «одну вспышку» другим. Ты уже преуспел. На мой взгляд, ты великолепный мечник.
— Учитель, простите меня... я глубоко заблуждался.
И хотя Ясуши думал только о себе, Лиам всё равно был довольно впечатлён.
«Это всё враньё, но похоже сработало. Хочу убежать сейчас же, но у меня нет денег покинуть планету. Черт, как бы побыстрее заработать?!»
В этот момент Лиам заговорил:
— Что не говори, а как ваш ученик, я не могу игнорировать нынешний вид учителя. Это немного, но я дам вам немного денег в путь.
— Вот как? Благодарю.
«Есть! С ними я смогу уйти!»
Лиам принялся перечислять деньги на терминал Ясуши.
Увидев сумму, глаза Ясуши налились кровью.
«Э?! Сколько же здесь?! Количество нулей превосходит все ожидания!»
Получив невероятную сумму, Ясуши отчаянно пытался скрыть своё потрясение.
Не переставая при этом думать о том, как он сейчас же покинет эту планету.
◇ ◇ ◇
Я провожал учителя взглядом, думая о своей новой цели.
— Три ученика... Полагаю, и мне нужно взять парочку. Как он и сказал, подойдёт не каждый.
Нужно постараться распространить название «одной вспышки».
И вообще, может открыть тренировочный зал у себя?
Однако там нет никого, кто бы подходил для преподавания «одной вспышки».
Учитель обучил только меня, так что некого нанять инструктором.
Там только учителя крупных школ.
— Как я и думал, думать только о себе не слишком хорошо. Слова учителя имеют глубокий смысл. Нужно вынести из них урок для себя.
Его безоружного окружали бандиты, а он даже не подавал виду.
По-настоящему сильный человек должен вести себя так?
Я стремлюсь стать злым лордом, но всё же хочу следовать по пути учителя.
— О чем ты там бормочешь?
За мной пришел рыцарь-инструктор, поскольку я сбежал из тюрьмы, известной как дом виконта.
Похоже повеселиться в городе не выйдет.
— Ты прибыл для обучения, так чего пытаешься выскользнуть и вызвать неприятности?
— Прости.
Когда я вместе со старшеклассниками выскользнул повеселиться на улице развлечений, то заблудился.
У меня было плохое настроение, а тут эти бандиты.
Терпеть не могу людей вроде них.
Такие в итоге становятся коллекторами.
В дорамах и фильмах они обычно в глубине души добрые, но в реальности всё совсем не так.
— Хотя я тебя понимаю, — взглянул рыцарь на меня и улыбнулся. — Я взглянул на них, и они обладают весьма дурной репутацией. И как их еще только не посадили.
Похоже они и в самом деле были плохими парнями.
Ладно, теперь это уже не важно.
Я зачем-то влез куда не следует.
В конце концов там был учитель. Может никто бы и не пострадал, если бы я не влез.
— Даже лорд Рендольф нуждается в перерывах, так что изредка выпускать пар не повредит.
— Сделаю это.
Пока я раздумывал как бы раздобыть учеников, то ощутил необычайную радость.
◇ ◇ ◇
Владения Разелей на самом деле являются главной базой банды пиратов.
Они разозлились из-за того, что троих их товарищей недавно убили.
— Босс, мы же не собираемся просто проглотить такое отношение?!
— ... ты что, тупой? Конечно не будем, и мы как следует раздавим нападавшего.
Это группа пиратов крупнейшая во владениях дома Разелей.
— По-видимому другая сторона дворянин. Ребенок, которого отправили к Разелям для обучения.
— Меня больше всего волнует недостаток информации. Убить просто, но может есть какой-нибудь способ проверить его?
— В последнее время к нам в казино зачастила важная персона. Наследник дома Питаков. За ним скопился существенный долг. Можем воспользоваться им, — поднял руку один из подчиненных.
— Да, звучит здорово. Выпивка, женщины, деньги — используйте что угодно, чтобы разузнать об идиоте, переступившем нам дорогу. Мы всегда платим по счетам.
Во-первых, в качестве меры предосторожности им нужно собрать о нём информацию.
— Этот сопляк пожалеет, что связался с нами.
Пираты смеялись и ухмылялись, клянясь отомстить Лиаму.
◇ ◇ ◇
Владения виконта Разеля.
Обычно Томас не стал бы посещать такое место, но он прибыл для ведения дел.
— Имя лорда Лиама не производит никакого впечатления на местных пиратов...
На территории Лиама, а также в её окрестностях, пираты почти не появляются.
Однако у Разелей дело обстоит иначе.
— Мы пролетели, заплатив дань, но не слишком ли подозрительно подобран момент? Неужели они и правда как-то связаны с виконтом? — доложил один из его подчиненных.
— Знаю, но в этот раз мы не можем просить лорда Лиама подготовить охрану. Если брать в расчет сопровождение, то мы окажемся в минусе, — тоже ощутил это Томас.
Было бы здорово, встреться они с Лиамом в космопорте Разеля, но график поджимал, так что им нужно было покинуть планету как только они закончат с делами.
— Мне хотелось поздороваться с лордом Лиамом, но похоже в этот раз не удастся.
— Мы едва выходим в плюс после этой сделки. Не нравится мне такие места, где глубоко укоренились пираты, — тяжело вздохнул подчиненный.
Пираты требуют дань в зависимости от того, насколько успешно выглядит торговец.
Суммы просто невыносимы.
— Я слышал виконт довольно авторитетный лорд, но правда ли это?
Томас беспокоился, что Лиама испортит развращенный дом Разелей.
Брайан(´;ω;`) «Лорд Лиам, неужели вы доверяете Ясуши сильнее, чем вашему Брайану?.. Как же больно.»
Глава 23 - Управление территориями
Некоторые дворяне управляют только одной планетой.
Но и на одной планете есть чем заняться.
Куча ресурсов, множество препятствий и еще много чего другого.
Правящий лорд обязан проводить тщательное исследование подконтрольных планет и владений.
Учитывая это, богатая на ресурсы планета дома Разелей специализируется на разработке и переработке минералов.
— Так вот почему дом Разелей придерживается «аркологии»?
***TN: Арколо́гия — архитектурная концепция, учитывающая экологические факторы при проектировании сред обитания человека.
Разработка ресурсов привела к разрушению окружающей среды, так что высшие круги живут в особых городах.
Там красиво, но почти все остальные земли стали пустошами.
Я сижу за партой вместе с другими детьми во время занятия по «основам управления территориями».
Курт сделал озадаченное выражение.
Думает над тем, как бы выжать из своих людей побольше?
Как я и думал, он прирожденный злой лорд.
Согласно сегодняшнему занятию, люди виконта усердно работают ради шанса поселиться в одном из таких особых городов.
Таким образом человеческие ресурсы сами собираются вокруг него.
Но с точки зрения этих людей, у них просто не остается выбора.
Правильно ли было уничтожить окружающую среду планеты только ради этого?
Я бы не стал инвестировать в это дело.
Это дом не только его народа, но и его самого. Не хорошо гробить свой дом.
Путь Разелей не применить у меня дома.
Их правление можно назвать железным, но как правителей, их не назвать ни хорошими, ни плохими.
Есть какие-то проблески в виде аркологии и отношения к народу, но на этом всё.
Когда занятие окончилось, Курт повернулся ко мне.
— Лиам, не думаешь, что это просто ужасно?
Он из тех злых лордов, которые будут выжимать людей до последней секунды.
Я и сам всё еще пытаюсь понять, когда именно наступит «последняя секунда».
В своём случае я не слишком то заморачиваюсь, если вижу какие-нибудь «намеки», то тут же останавливаюсь.
— Не все думают так же, как ты.
— Да... от этого немного печально.
Если ничего не остается выжать, он злится.
— Раз так считаешь, то вынеси урок из сегодняшнего занятия в управлении своей территорией.
— ... Ага, так и сделаю.
Его отца сделали дворянином за заслуги.
Поэтому он послал сына в дом Разелей для обучения управления территориями.
Идеальный пример злого лорда.
Отец Курта, барон, здорово преуспел в этой области.
Ответ Курта обнадеживает, похоже он принял урок дома Разелей близко к сердцу.
И вообще, «лорд» звучит величественно, но по сути мы ничем не отличаемся от пиратов.
Мы захватываем территории, управляем жителями и применяем кнут, если требуется.
Преклонение перед императором — единственное, почему нас называют знатью, а не пиратами.
Но в большинстве своём это одно и то же.
Кажется виконт Разель совсем не понимает свои владения.
Но я благодарен ему за предоставления места, где можно завести друзей и наладить связи, а заодно и обучиться чему-нибудь новому.
Я тоже хочу обзавестись прочным основанием для своего дома, но в отличие от них, во всех аспектах.
◇ ◇ ◇
Некоторые дети, отправленные на обучение к Разелям, получают особое обращение.
Среди них есть парень по имени Питер.
Его класс обучает сам Рендольф.
Ученики слушали его урок, поедая и попивая сладости.
— Самое важное в управлении территорией — баланс.
— Иногда важно предпринимать меры против правонарушителей. Некоторые глупые дворяне даже активно пытаются искоренить всех пиратов, но большая часть пиратов на самом деле являются бывшими гражданами. Иначе говоря, они стали пиратами, чтобы выпустить пар из-за недовольства, — объяснял Рендольф на примере.
В этом классе только дети, получающие особое обращение.
Казалось, большинство учащихся было убеждено его наставлением.
— Обязанность лорда не вступать в конфликт с пиратами, а взять их под контроль, если это возможно.
— Понятно. Дома мы поступаем так же, — заговорил Питер.
— Немного удивительно, но теперь я уверен, наши дома смогут наладить прочные взаимоотношения в будущем, — улыбнулся Рендольф. — Ладно, а сейчас давайте посмотрим, что вам понадобится для предотвращения потерь.
Будет проблематично, если пираты станут нападать на корабли торговцев, которые стимулируют экономику.
Но если они всего лишь будут брать плату, это можно позволить за определенный процент.
— Самое важное — наладить с ними взаимовыгодные отношения.
Детей сбивали с пути под руководством Рендольфа.
◇ ◇ ◇
Торговая палата Хенфри получила доклад.
Прошение на займ от дома Питаков.
Томас схватился за голову, думая над ответом.
— ... что важнее, как у них вообще язык поворачивается просить займа?
Он понимал, что другие дома попытаются извлечь выгоду из сложившейся ситуации, но бесстыдство этого дома особо обескураживало.
Говоря простым языком, они в точности похожи на дом Банфилдов до рождения Лиама.
Огромные долги и запустелая территория.
Личная армия Питаков находилась в еще более худшем состоянии.
Они скорее напоминают пиратов, а не войска.
Если Томас откажется занимать, в прошении намекнули, что они применят силу.
К сожалению, недавняя поездка во владения виконта Разеля дала понять, что с ними лучше не связываться. Поэтому помощи ждать неоткуда.
— Почему бы не положиться на графа Банфилда? — обеспокоенно поинтересовался один из его подчиненных.
— Если втянем его, может разразиться война. И кроме того, сейчас в доме Разелей, где обучается лорд Лиам, находится наследник семьи Питаков.
Если они необдуманно втянут в это Лиама и облажаются — начнется война.
Неохотно, но Томас решил дать согласие на займ.
— Это же очевидно, что они не собираются платить.
В сложившейся ситуации, если они не займут сейчас, то в будущем они обязательно будут мешать его бизнесу.
Лиам сейчас на обучении.
Даже вернувшись через несколько лет, он снова отправится на обучение в имперскую столицу.
И тогда его уже не будет десятилетия.
— ... Пока что потерпим. Я просто надеюсь, что лорд Лиам не подхватит эти грязные ценности, преподаваемые виконтом.
Связь дома Разелей и дома Питаков несет множество беспокойств.
У Томаса прибавилось тревог.
◇ ◇ ◇
Развлекательный район во владениях виконта Разеля.
Внутри подпольного казино собралась толпа пиратов и ребенок знатного происхождения.
Здесь присутствовали даже рыцари. Нелегальное казино, работавшее втихую.
И в таком месте Питер играл в карты.
— Опять проиграл, — бросил он свои карты на стол.
— Лорд Питер, как дела сегодня? — подошел к нему человек в костюме.
Питер выпил спиртного и обнял сидевшую рядом девушку.
— Я разорён и печален. Мне почему-то не везёт.
— Вы и правда крупно задолжали нам, но как насчет того, чтобы разобраться с долгом за небольшую услугу?
— Хмм~, а что меня останавливает попросить виконта разобраться с этим?
— Такой поступок навредит репутации лорда Питера. А теперь позвольте поинтересоваться кое о чем у вас.
Питер согласился погасить долг взамен на информацию.
Он не сильно задумывался над этим.
— О чем?
— Я хочу узнать о графе Банфилде.
Питер взглянул на парящее изображение Лиама и нахмурился:
— Хмм, не знаю такого парня.
— Я слышал, он тоже проходит обучение в доме Разелей. Правда не припоминаете?
— Там куча детей. Те, кто не получают особого обращения, просто третьесортные дворяне без каких-либо перспектив.
Мужчина в костюме усмехнулся:
— Лорд Питер, если предоставите нам больше подробностей, ты мы предложим особые услуги.
По щелчку пальцев человека в костюме, вокруг Питера начали собираться разные красавицы.
Питер раскинул руки и рассмеялся:
— Предоставьте это мне. Хотите информации об этом пацане? Вы её получите!
— Жду с нетерпением, лорд Питер, — зловеще улыбнулся человек в костюме.
◇ ◇ ◇
Меня привели в закусочную на окраине.
Здесь, две женщины, одна пожилая, а другая среднего возраста, продавали домашнюю стряпню.
Инструктор пел энку в караоке, так что я начал жаловаться:
***п.п. Японская народная музыка, за подробностями в гугл.
— Когда они сказали, что сводят нас куда-то, я думал место будет поярче.
— Лиам, ты ведешь себя грубо, — Курт выглядел обеспокоенным моим комментарием.
Я просто не стал врать.
Пожилая дама рассмеялась:
— Ничего, нашей скромной закусочной недостаточно для удовлетворения великих дворян, вроде вас.
Она говорит так, но их закуски чертовски восхитительны.
Наблюдая за тем, как я уминаю за обе щеки, дама среднего возраста немного удивилась:
— Дети точно любят поесть.
— Ну... это ведь вкусно.
Пока мы делали еще заказ, инструктор, напевая, сжал кулак.
Я продолжил разговаривать с Куртом.
Старшеклассники и младшеклассники тоже веселились.
— Не думаешь, что есть места повеселее? Тут скукотища.
Например, развлекательный район или другие похожие места.
Поняв о чем я, Курт покраснел.
— М-мне-то откуда знать.
— Разве не широко известно, что важно заниматься этим? Есть, спать и это. Отсутствие чего-то вредит здоровью людей.
— Нет, я так не думаю.
Важно удовлетворять три потребности.
Красивые идеалы — ничто, перед естественными нуждами.
В прошлой жизни я пытался жить серьёзно.
Я посещал такие заведения, только когда меня приводил туда босс.
Но я не веселился, поскольку дорожил семьёй. Оглядываясь назад, не могу не подумать, что я был довольно глуп.
Было бы неплохо, если бы я был немного более распущен.
Живым существам свойственно иметь желание.
И задача лорда подготовить места для его высвобождения.
Мне нравится бизнес, связанный с этим желанием.
Легкие деньги.
Подслушав наш с Куртом разговор, пожилая дама выглядела впечатленной:
— Ты молод, но похоже уже знаешь что есть важно. Существует множество историй, которые никак не вписать в красивые идеалы. Если упрекать людей за поход в такие заведения, то я считаю, невинных не останется.
Пожилая дама действительно понимает меня.
— Ты мне нравишься. Обязательно оставлю хорошие чаевые.
— Не нужно. Просто закажи побольше еды, мальчик. Тебе еще расти.
Курт выглядел огорченным.
— Что с тобой?
— Ничего. Просто в очередной раз убеждаюсь, насколько я некомпетентен.
Курт, заботящийся только о том, как бы побольше выжать свой народ, похоже заметил финансовые возможности бизнеса, построенного на людских желаниях.
Полагаю, это рост.
Умеренно давай волю желаниям своего народа, чтобы у них не накапливался стресс.
Это очень важно.
Однако Курт слишком невинен для таких вопросов.
— Ты уже занимался этим?
— Пффт?! — подавился Курт.
Ну, даже я понимаю, что неправильно спрашивать о таком, но мы же оба парни.
— О чем это ты, Лиам?! Мы должны искать партнеров для брака. Никто не станет воспринимать нас всерьёз, если мы не будем поступать честно!
— Честно... говоришь?
Этому слову я доверяю меньше всего в этой вселенной.
Когда я жил честно, меня ждала лишь убогая жизнь.
— А-а что в этом не так? Честная жизнь — это хорошо.
— И чем же?
Он и правда так невинен?
Злые лорды должны много знать о женщинах. Ладно. Полагаю, он из мозговитых, которые ставят в приоритет выдавить из людей как можно больше.
Он отличается от злого лорда, потакающего своим желаниям, вроде меня.
Курт, сдавшись, обратился ко мне с вопросом:
— Л-лиам... то есть... у тебя есть опыт с женщинами?
Ха? Разумеется ес... погоди-ка, в этой жизни я общался только с Амаги.
Я всё еще не притрагивался к настоящим женщинам.
— ... нет.
— Эй! Говорил так снисходительно, а сам в таком же положении!
Окружающие начали шептаться: «Девственник?», «Он девственник», «Постойте, я думала нет... они же это, того?».
Ошибаетесь! Может я и не притрагивался к настоящим женщинам в этой жизни, но на самом деле я опытен!
— Может заткнетесь уже?! Понял я! Эй, Курт, не хочешь заглянуть в развлекательный район после этого?
— Э?! Нет, это немного...
Я улыбнулся постепенно затихающему Курту:
— Просто избавимся от них, чтобы не испытывать проблем в будущем. Если никто из нас двоих не проболтается, то всё будет нормально.
— Н-нет, но...
Курт покраснел, как помидор. Наверное от того, что навоображал.
Давай поскорее покончим с этим.
Когда я подумал об этом, инструктор закончил петь и присел к нам.
— Вам бы попридержать коней.
— Я дворянин и могу делать что хочу, не так ли?
Инструктор выглядел озадаченным, не зная, как бы объяснить:
— Учитывая ваши положения, нужно позаботиться, чтобы заведение не оказалось плохим. Если подхватите венерические заболевания, то придется несладко.
— Разве нельзя вылечить большинство бо...
— Ты болван, раз считаешь так! Современная медицина бессильна против кучи заболеваний. Они постоянно развиваются. Даже если одну когда-то можно было вылечить, сейчас это уже не работает.
Он рассказал нам о вспышке венерического заболевания во владениях виконта.
Похоже вирусы развиваются сумасшедшими темпами вне зависимости от вселенной.
Недавняя эпидемия заставляет мужское достоинство взрываться!
Сначала оно набухает и становится крупнее.
Большинство мужчин только радо этому, но спустя несколько месяцев оно краснеет, затем чернеет и потом... взрыв.
В прямом смысле.
Более того, после лечения, его уже обратно не отрастить.
Для такой болезни нужен эликсир.
И что самое худшее, по женщине не определить симптомов, так что ничего не возможно сказать с одного взгляда.
Это заболевание затрагивало только мужчин.
Это уже не болезнь, а проклятие какое-то.
— ... Курт, давай домой.
— ... Ага.
Наш разум недостаточно крепок, чтобы веселиться после услышанного.
Брайан(´;ω;`) «Слава богу, мужское достоинство лорда Лиама в безопасности. Дому Банфилдов пришел бы конец.»
Амаги( ゜д゜)«Вместо этого, не стоило бы побеспокоиться об его отсутствие интереса в настоящих женщинах?!»
Глава 24 - Сделка
Седьмая оружейная фабрика.
Ниас была на посту, паря в невесомости.
Казалось, она летала, но вдруг остановилась в определенном месте.
Перед ней был линкор класса «крепость», длиною более двух тысяч метров.
— Эй, почему он еще не продан? Я думала, переговоры с имперской армией завершены.
Подчиненные начали оправдываться перед разозлившейся Ниас.
— Третья оружейная фабрика опередила нас. Они недавно показали новый корабль класса «крепость».
— Именно поэтому мы лучше. Наша модель улучшалась последние два десятилетия, им никогда не достигнуть наших уровней производительности.
Для седьмой оружейной фабрики, специализирующейся в производительности, ремонтопригодности и эффективности, несвойственно сосредотачивать внимание на дизайне.
Однако из-за этого они часто проигрывали более популярной третьей фабрике.
Подчиненный обеспокоенно посмотрел на неё:
— Это ли не ваша обязанность? Если не сможем его продать, док будет занят, а у нас, к сожалению, нет на это денег. У вас снова возникнут неприятности с начальством.
Класс «крепость» намного дороже суперлинкоров.
Если его не купит империя, остается мало мест, где его могут себе позволить.
И они не могут продать его другим странам.
Его можно продать имперским дворянам, только они обладают разрешением на покупку.
Когда Ниас задумалась, в голову пришло только одно место в виде дома Банфилдов.
Однако Лиам в настоящий момент на обучении.
Будет нехорошо мешать ему только ради продажи.
Но её поджимало время.
Так что...
— К-как насчет проскользнуть на вечеринку, организованную в месте его обучения? Дом виконта Разеля, кажется? Мы ведем с ними дела?
После заданного вопроса, подчиненные начали проверять.
— Посмотрим... они покупали наши обычные модели двудесятилетней давности, но с тех пор приобретали продукцию только других фабрик.
— Вот бы они купили наши новые модели.
— К сожалению, не так много домов могут себе позволить наши новые модели. Даже дом Банфилдов не резиновый. Хмм... следующая вечеринка, на которую нас пригласили... вот эта.
Благодаря этому, Ниас сможет посетить её как представитель седьмой оружейной фабрики.
Вечеринка посвящена окончанию обучения детей.
— Мы еще не проиграли! Даже если туда припрутся представители других фабрик, сделку совершу я!
— Уж постарайтесь, иначе нам конец.
Расстройство Ниас было налицо.
— Если не освободим док, то совсем отстанем от графика.
Они не могут разобрать корабль.
Оставить его снаружи тоже не вариант.
У Ниас не оставалось выбора, кроме как продать его.
◇ ◇ ◇
Послушав сказки о взрывающихся мужских достоинствах, я всерьёз взялся за учебу.
Если честно, то хотелось «повеселиться», но я боялся последствий.
Благодаря этому третий год обучения подошел к концу, прежде чем я заметил.
— И глазом моргнуть не успел, а уже всё.
— Ага.
Наши три года обучения почти закончены, последний был проведен в страхе перед взрывом.
Проклятье, всё из-за этого глупого виконта, который не может уследить за своей территорией.
Как можно оставлять без внимания такое опасное венерологическое заболевание!
Я поклялся себе, что по возвращению домой, проведу широкомасштабное обследование населения.
Слишком ужасно жить на планете, где даже не «поиграть» с народом из-за страха.
— Но нам всё еще нужно принять участие в показательном матче боевых искусств перед выпуском.
— Ага... было что-то такое.
За день до нашего отбытия проводится крупный турнир, в котором обязаны поучаствовать выпускники.
Однако победа детей с особым обращением уже обговорена.
Они даже проинструктировали нас как проиграть.
— Не нравится мне, как виконт ведет дела. Ненавижу высокомерных богатеев.
Я думал, это я богат, но полагаю, во вселенной всегда найдется рыба покрупней.
По сравнению с домами с многовековой историей, мой дом — ничего.
В результате мне остается лишь принять поражение.
Но я не могу.
— Я не могу позволить людям недооценивать обладателя лицензии моей школы. У меня возникнут проблемы, если проиграю.
— То же самое, но у Питера такая же лицензия, так что я должен быть в порядке.
— Вот оно как?
Курт и Питер мечники школы Аренд.
Поскольку она известна, у неё много учеников.
Хотя, полагаю, в этом есть и свои проблемы.
— Раз мы ученики одной школы, то при проигрыше ему проблем не возникнет.
— Питер такой же сильный как ты?
— ... Нет, не думаю. Я слышал, он купил лицензию.
Мне рассказывали, известные школы продают лицензии людям с высоким статусом.
Они служат своего рода рекламой, а их вассалы скорее всего поступят в эти школы.
Хотя в моём случае, поскольку мастеров «Одной вспышки» нет, каждый ученик становится им до получения лицензии.
— Полагаю, ученикам известных школ тоже непросто.
— Даже отцу, ставшему лордом после получения лицензии, пришлось заплатить им крупную сумму.
Послушав его, я не могу не восхититься благородностью наставника Ясуши.
Я даже не задумывался брать учеников и передавать стиль «Одной вспышки» следующему поколению. Естественно, что он разозлился на меня.
Как бы там ни было, что мне делать с боями?
Может вообще отказаться от участия?
Хотя не думаю, что есть повод для беспокойства.
Поскольку Питер из благодетельного дома, правда ли они просто взяли и купили ему лицензию? Разве он не из тех, кто практикует такие бесполезные вещи как героизм и прочее? Наверное он хоть сколько-нибудь силён.
... Как я и думал, мне ни за что не поладить с Питером.
◇ ◇ ◇
Я прожил в доме виконта Разеля три года, но даже этот срок превосходит то время, которое я провёл с родителями.
Пока я думал об этом занимаясь садом (на самом деле нет) у меня возникали неоднозначные чувства. Кстати, я увидел как Питер с Катериной идут под ручку.
Когда они проходили мимо меня...
— Эй, нищенка.
— Питер, не издевайся над бедными.
... этот кусок дерьма высмеял меня, пока никто иная, как Катерина, начала извиняться.
Поскольку мы все еще выплачиваем долги моих родителей и дедушки с бабушкой, технически мой дом по-прежнему бедный.
Оплатить долги разом было возможно, но Амаги сказала, что это привлечет ненужное внимание, и что следует выплачивать их как обычно.
Вот почему я всё еще считаюсь бедным.
— Что-нибудь нужно?
— Просто подумал, что неплохо было бы заняться благотворительностью для разнообразия. Идём со мной в моё любимое казино, — рассмеялся Питер.
По-видимому, он приглашает меня повеселиться в свободное время.
Что за идиот. Он отрывался в казино на территории, которая не поддерживается должным образом.
Я уж лучше заработаю обычным способом, нежели буду рисковать в казино.
— Позволь отказаться.
После моего вежливого отказа, Питер скривился в гневе.
— Отказаться от моего щедрого предложения! Т-ты деревенщина, вот почему я ненавижу бедных!
Питер без предупреждения набросился на меня. Когда я уклонился, он оступился и ударился головой.
— Питер, ты цел?!
Катерина подбежала и помогла ему, после чего Питер уставился на меня.
— Ты пожалеешь. Я расскажу о тебе виконту!
— Но ты же сам виноват?
О чем он, черт возьми.
Проигнорировав его истерику, я вернулся к уходу за садом.
◇ ◇ ◇
Гид наблюдал за ссорой между Лиамом и Питером с крыши особняка.
— ... нет, о нем точно и речи быть не может.
Он пытался отомстить Лиаму, но пока что прогресса не было.
Основной причиной тому служит то, что нет никого, кто смог бы одолеть Лиама.
Против серьёзного Лиама не победить даже Курту.
— Время идёт, а я по-прежнему ничего не могу. Разве можно всё так оставлять?
Даже если он хотел что-либо сделать, у него не было сил.
Чтобы ввергнуть Лиама в пучину несчастья ему необходима сила.
— Банда пиратов, охотящаяся за Лиамом, меньше и слабее флота Гоаза. Нельзя полагаться только на них.
Даже если ему удастся найти здесь достаточно сильных людей, у тех нет причин вредить Лиаму, только если не спровоцировать конфликт.
— Этого не достаточно, совсем не достаточно. Что же делать?
Гид и сегодня не мог взять ситуацию под контроль.
С любопытством наблюдавший за гидом белый свет внезапно отправился бог знает куда.
◇ ◇ ◇
— Дерьмо! Этот ублюдок, почему он еще не здесь?! — ударил кулаком по столу лидер пиратов.
Получив информацию о Лиаме, он подготовился для мести, но их цель так и не появилась.
Он не покидает особняка, так что пираты не могут ему навредить.
— Босс, если так пойдет и дальше, он вернется к себе после обучения. Родина этого сопляка Лиама — не наша территория.
Если он уйдёт, они потеряют его навсегда.
Не сдаваясь, пираты отчаянно задумались, что же еще можно провернуть.
Что до босса...
— ... Я свяжусь с этим мерзавцем Рендольфом.
— В-вы уверены? Он же говорил связываться с ним только в крайнем случае?
— Это и есть крайний случай! Если сдадимся, остальные пиратские флоты будут смотреть на нас свысока, а то и вовсе нападут!
Его подчиненные в спешке разбежались для звонка, и вскоре перед боссом возникла фигура Рендольфа.
— В чем дело?
Рендольф выглядел недовольным внезапным звонком босса.
— Милорд, возникла проблема, которую необходимо обсудить.
◇ ◇ ◇
— ... что думаете?
Рендольф нахмурился в своём офисе, дослушав рассказ пирата.
— В общем, вы хотите напасть на дворянина, находящегося под моим присмотром, правильно?
Если он позволит, это навредит его репутации.
Даже если пираты это понимали, похоже их не очень то волновало.
— Милорд, мы должны поддерживать репутацию. Чтобы сдерживать пиратские флоты, угрожающие вашим владениям, необходимо наказывать болванов, посмевших оскорбить нас.
Они обязаны разбираться со всеми проблемами, из-за которых на них могут смотреть свысока.
У пиратов тоже свои заботы.
— Дабы защитить честь моего дома, можете немного подождать?
— Понимаю. Значит... у нас есть ваше разрешение на нападение до его возвращения домой?
Прослушав просьбу, виконт почесал подбородок.
«Дом Банфилдов не стоит той защиты, если она разозлит этих варваров.»
— ... Главное не на моей территории.
— Как пожелаете. Но вы же предоставите помощь, верно?
— Я не могу послать флот, но могу задержаться с отправкой подкрепления, когда поступит просьба.
Пираты рассмеялись. Ответ нейтральный, значит виконт не станет им мешать, а этого достаточно.
— Сойдет. Мы уже нашли союзника, который готов помочь.
— И кто же это может быть?
— Лорд Питер из дома Питаков.
Рендольф начал прожигать их взглядом, но пираты не обратили внимания.
«Я слышал, что он повздорил с Бандфилом, но не думал, что всё зайдёт так далеко.»
Питер и Катерина доложили о разном.
Питер утверждал, что на него напали, но Катерина позже рассказала, что тот просто упал.
«Он действительно некомпетентен, но нельзя терять его расположения, а вместе с тем и шанс на налаживание связей между нашими домами.»
Ошибочное представление масштаба дома Питаков очень привлекало Рендольфа.
Если они объединятся, виконт здорово преуспеет.
Поэтому он был очень обеспокоен услышанной информацией.
— ... Флот Питаков не будет участвовать. Только пираты. Всё поняли?
Он намекнул, чтобы флот Питаков притворился пиратами.
Пираты похоже поняли намёк.
— Поняли, милорд. На Банфилда нападут только «пираты». Главное чтобы вы не вмешивались, а там мы уже разберемся, не оставив и следа вашей причастности.
— С исчезновением наследника дома Банфилдов не должно возникнуть проблем. Даже если его убьют пираты, империя не станет проводить расследования.
Он не думал, что они запустят полномасштабное расследование по чему-то такому незначительному.
Пока империя знает о конечном результате, детали можно тактично опустить.
Рендольф был уверен в этом.
— Просто не оставьте улик.
— Разумеется.
Как только звонок закончился, Рендольф вернулся к работе.
Он проверял участников вечеринки выпускников этого года.
— Благодаря участию дома Питаков, похоже в этом году вечеринка будет больше обычного.
Рендольф находился под впечатлением, когда взглянул на большое количество участников.
Среди них было много домов, с которыми он хотел наладить связь.
А также главы торговых компаний, представителей оружейных фабрик и т.п.
— И зачем только было принимать дом Банфилдов, когда есть они.
Брайан (`;ω;´) «Как же больно от невозможности что-либо предпринять...»
Тиа (# ゜言゜) «Согласна...»
Глава 25 - Подготовка
Гид пребывал в экстазе.
— Питер, ты лучший!
Тем не менее, дом Питаков, созданный его родителями, намного полезней его самого.
И пусть гид ничего не делает, ему всё равно, пока от этого будет вред Лиаму.
— Теперь пираты, дом Питаков и дом Разелей работают вместе, чтобы победить Лиама! Великолепно!
Поскольку он пристально следил за ситуацией, то решил, что настал самый удачный момент воспользоваться своими способностями.
Пространство перед ним исказилось, и он полез в него рукой.
Вот оно, сила гида хлынула наружу, вмешиваясь в ситуацию.
— На этот раз Лиам точно познает несчастье.
Однако способности гида очень ослабли, поэтому он не мог вмешиваться слишком сильно.
В его нынешнем состоянии он способен максимум на шалости.
Но даже так, он был рад тому, что всё еще мог поставить подножку Лиаму.
— Я верну свою силу, и в этот раз познаешь боль ты, Лиам! Фухахаха!
Белый свет, наблюдавший за смеявшимся гидом, снова исчез.
◇ ◇ ◇
Что ж, обучение почти подошло к концу.
Хоть они и называют это «обучением», в основном это работа на дом виконта.
Пусть я и не получил особого обращения, было весело.
Тем не менее, меня всё же разочаровала политика слишком серьёзного дома Разелей.
Мне хотелось повеселиться, но для этого здесь не так много мест.
Я поклялся заняться этой отраслью по возвращению в свои владения.
— Поторопитесь! На вечеринку прибудут много важных гостей!
Мы с Куртом болтали, наряжая зал для вечеринки.
— А у него энергии хоть отбавляй.
— По-видимому, в этот раз будет куча гостей. Раз здесь Питер из дома Питаков, прибудут различные военные шишки, представители оружейных фабрик и главы множества торговых домов.
А я-то думал много народу было на моём совершеннолетии.
Но похоже на настоящих дворян с властью и историей слетаются больше людей, в надежде наладить связь.
Завидую.
Когда-нибудь я тоже смогу проводить такие вечеринки ежедневно.
— Хоть они и сказали подготовить нам площадку для вечеринки, это уже полноценный ремонт.
— Это лишь доказывает всю её важность для них.
Полы разобрали и переделали, а в центре установили фонтан.
На этой вечеринке объявят о помолвке Питера и Катерины, так что они решили провести полную модернизацию.
Тут работали профессионалы, но и нам пришлось помогать.
Во-первых, площадка невообразима широка.
Да сколько же гостей они ожидают?
Пока я думал об этом, то не мог не заметить подготовленную здесь же арену.
— Бои будут проводиться на ней?
— Вроде как. Не собираешься присоединиться, Лиам?
— Бои подставные, и я не могу позволить проиграть единственному обладателю лицензии «Одной вспышки». Так что скорее всего нет.
Это всё равно лишь небольшое события для демонстрации результатов обучения.
Похоже Курт собирается учавствовать и проиграть, как и положено.
Тяжко ему.
— Странно, но думаю, что я буду скучать по этому месту.
Курт выглядел грустным.
— Чего нос повесил. На горизонте начальная школа, так что нам будет чем заняться.
— Полагаю, ты прав.
Когда Курт ответил с кривой улыбкой, его позвал рыцарь-инструктор, ответственный за подготовку площадки.
— Курт, тут тебе из дома звонят!
— Хорошо, иду!
Затем Курт ушел с площадки.
Когда я продолжил работать в одиночку, то заметил животное, снующее между столами и стульями.
... Похоже на собаку.
— Потерялся? Помочь выбраться?
Я подошел к ней, но собака вдруг побежала с площадки.
Я и не заметил, как погнавшись за ней добежал до выхода.
— Ха? Куда она делась? Может ну её?
Раз она не на площадке, проблем возникнуть не должно.
Но когда я развернулся, то услышал голос Курта.
— ... Не можешь прилететь из-за высокой активности пиратов в последнее время? Да, понял... Хорошо.
Наверное он говорит с кем-то из семьи.
По-видимому, в их владениях затесались пираты, поэтому его какое-то время не смогут забрать.
Курт имел обеспокоенное выражение на лице.
Звонок закончился, и я не мог не почувствовать стыда, когда он меня заметил.
— Ты слышал?
— Виноват. Я просто гнался за собакой и услышал тебя.
— Всё в порядке. Просто у моей семьи тяжелые времена, поэтому меня не смогут забрать какое-то время. Я собираюсь спросить виконта можно ли пока остаться.
Похоже его тревожат дела семьи.
Ну, полагаю, можно и сделать одолжение товарищу злому лорду.
— Раз так волнуешься, я могу послать тебя домой.
— Правда?! Нет, нельзя. Там пираты...
— Курт, пираты для меня — ходячие кошельки.
— Ха?
— После уборки я заберу семьдесят процентов добычи, твой дом заберет оставшиеся тридцать.
— Н-нет, такое нельзя решать вот так просто! Обычно это обсуждается с вассалами твоих владений, и...
— Всё нормально. Я полностью контролирую свою территорию. Они послушаются любому моему приказу. Запомни, это одно из преимуществ злого лорда. Они примут белое за черное, если я скажу. Если скажу приготовиться к битве, они ни за что не ослушаются.
Курт ошарашенно уставился на меня.
Какой невинный.
Итак, полагаю нужно позвонить Амаги?
◇ ◇ ◇
Особняк Банфилдов.
Амаги разговаривала с Лиамом в офисе.
Паря́щее изображение представляло то еще зрелище.
— ... отправить флот? Это возможно, но не думаю, что отправлять его во владения виконта правильно.
— На самом деле он мне нужен, чтобы доставить друга домой. Намечается еще одна охота на пиратов.
— Ох, ясно. Так вы это делаете, чтобы помочь другу?
— Он такой же злой лорд. Нужно дорожить нашими отношениями.
— Рада за вас.
Амаги нежно улыбнулась, наблюдая за тем, как Лиам скорее всего опять что-то недопонял.
— И насколько же большой флот вам нужен?
— А какой сумеешь послать?
Не так давно владения Банфилдов атаковала пиратская армада Гоаза.
Поэтому они не поскупились на расширение своего флота.
— Я смогу подготовить около двенадцати тысяч кораблей.
— Этого достаточно. О, и не забудь прислать моего Авида.
Авид являлся личным мобильным рыцарем Лиама.
Он крупнее обычных рыцарей, и этот высокотехнологичный доспех способны пилотировать совсем немногие.
— Почему бы вам не остаться в стороне на этот раз? Не нужно сражаться на передовой.
— Какой парень не мечтает сражаться в роботе! Не волнуйся, я и в этот раз привезу кучу денег.
— ... Раз так, то я назначу встречу с бароном Экснером.
— Рассчитываю на тебя.
Как только Лиам завершил звонок, Амаги сразу принялась связываться со всеми вовлеченными сторонами.
— ... Момент подходящий, может дать поработать и им?
◇ ◇ ◇
Третья оружейная фабрика.
Тиа стояла перед рядами мобильных рыцарей и рассматривала их.
Она только что окончила университет.
Сдав все необходимые для выпуска зачеты, она прошла последний экзамен.
Впереди её ждала тренировка для становления официальным рыцарем, но перед этим она собиралась вернуться во владения Лиама.
Другие кандидатки в рыцари возвращались вместе с ней.
Им всем хотелось поучаствовать в охоте на пиратов.
Евлизия, сотрудница третьей оружейной фабрики, рассказывала о последних моделях мобильных рыцарей.
— Эти модели используются в особом подразделении имперской армии.
Мобильные рыцари делались большими в дизайнерских соображениях, но доспехи перед Тией устроены иначе.
Они были стройными, с уклоном на внешний вид.
— Характеристики по каталогу не так уж плохи.
Евлизия ответила с улыбкой на комментарий Тии:
— За их начинку я ручаюсь. Но граф поражает больше. Не так много дворян могут позволить приобрести столько рыцарей за раз.
Они приобрели сотни новых моделей.
Восхищаясь своим новым доспехом, Тиа обратилась с просьбой к Евлизии:
— Мне разрешен собственный цвет, так что перекрасьте мой в белый и фиолетовый.
— Собственный цвет у кандидата в рыцари? Должно быть вы уверены в себе.
Тиа усмехнулась и улыбнулась:
— Вовсе нет, но уверена, отныне нас ждут только победы.
Когда кандидаты в рыцари дома Банфилдов забрались в свои доспехи, глаза мобильных рыцарей вспыхнули.
Тиа обратилась ко всем:
— Будьте благодарны. Лорд Лиам предоставил нам возможность показать чего мы стоим... Настало время охоты на пиратов.
◇ ◇ ◇
Дни обучения за границей подходили к концу.
За день до отбытия из дома Разелей проходил показательный турнир боевых искусств, с выпускниками в качестве участников.
Получавшие особое обращение выигрывали один бой за другим, а публика светилась от волнения.
Прямо сейчас проходит бой между Куртом и Питером.
— Кх!
— Хмм? Что-то не так? Мы оба мечники школы Аренд, так что постарайся хотя бы прикоснуться ко мне~.
Питер полностью доминировал и насмехался над Куртом.
Я даже удивился всей этой ненужной жестокости.
Ведь нужно стараться поставить обычный матч, чтобы публике было труднее догадаться о подставных боях.
Однако Питер настолько плох, и как не смотри, видно, что бой подставной.
Курт тоже выглядел немного озадаченным.
— Простите меня.
Произнеся это, Курт похоже сдался и нарочно выронил меч.
И вообще, хоть они и из одной школы, у них совершенно разные стойки.
Нет, что-то здесь не так... Правда ли он благодетельного дома?
Неужели это то самое? Когда ребенок бездарен, хотя родители поразительны.
Выронив меч, Курт упал на колено.
— ... Сдаюсь.
Атмосфера на площадке немного поутихла, но публика всё равно волновалась.
Питер наступил на склонившегося Курта.
— Так значит признаешь мои способности?
— ... Да.
Курта становится жалко от одного лишь вида его ноши.
Но я не мог не удивиться Питеру, который обладал необходимыми качествами для становления злым лордом.
Пока я раздумывал над этим, Питер вдруг направил свой тренировочный меч на меня.
— Ты тоже со мной сразишься, поскольку скучно заканчивать всё на этом моменте. Давай живее поднимайся на арену, ученик жалкой школы.
После заявления Питера, виконт с обеспокоенным выражением отдал мне команду подняться на арену.
Инструктор начал извиняться передо мной:
— Прости, он важный гость для нас, так что мы будем благодарны, если ты поднимешься.
— Ему хватило наглости оскорбить мою школу. Эй, старик... ничего, если я отнесусь серьёзно?
Инструктор слегка злобно улыбнулся мне:
— Ну, это же он виноват, за то что не умеет остановиться вовремя? Не нравился мне никогда этот фарс. Но смотри, не перестарайся.
Он произнес всерьёз только последнюю часть.
Разумеется, я не собираюсь его убивать.
— Не волнуйся. Может я практиковал этот трюк и недолго, но благодаря помощи Курта, мне удалось найти способ сделать свой стиль не смертельным.
— Серьёзно?
Я достал игрушечный пищащий молоток в ответ на подозрения рыцаря.
Что в этой вселенной, что в моей, такие пищат, когда попадают по чему-нибудь.
Если использовать его, сильно больно не будет.
— Постой, не думаешь, что это немного неуважительно?
— Если не воспользуюсь им, то могу случайно его убить. Всё нормально.
Когда я поднялся на арену с игрушечным молотком, Питер рассмеялся.
Виконт Разель прожигал меня взглядом, словно я только что вбил последний гвоздь себе в гроб.
Питер повернулся ко мне:
— Пхахаха! Похоже ты настолько бедный, что даже не можешь позволить себе меча! Знаешь, я могу себе купить сколько хочу.
Я дожидался сигнала для начала, слушая его лепет.
Судья, колеблясь, посмотрел на виконта Разеля, но всё же дал сигнал после приказа.
— Начать бой!
Сразу после этого я взмахнул молотком по голове Питера, и после громкого пищания, он с грохотом упал на пол.
Как только бой начался, я сократил дистанцию и отправил Питера в нокаут.
У него глаза закатились.
— Я же едва ударил...
Я помахал молотком, что проверить его состояние. Не похоже, что он сломан.
Он слишком крепкий для игрушки.
Пока я одиноко стоял на арене, окружающие дети, которые получали особое обращение, начали кричать на меня.
— Т-ты сжульничал! Так нечестно!
— Если есть какие-то жалобы, поднимайтесь сюда.
Я покажу вам истину этой вселенной, и что значит быть честным и серьёзным человеком.
В этой вселенной сильны не те, кто прав.
А прав тот, кто силён.
И я лично покажу всем вам, благодетельным лордам, эту реальность.
— Разбираться с вами по одному будет слишком утомительно. Поднимайтесь все разом.
— Ты всего лишь отброс из какой-то неизвестной школы меча, не нагл... иха?!
Я отправил в полёт первого забравшегося на ринг идиота.
— Не «неизвестная школа». Она называется «Одна вспышка». Я вобью это название вам в головы, чтобы никогда не забыли.
Победители подставных матчей забрались на арену и налетели на меня всем скопом.
Я, смеясь, вынес их с ринга игрушечным молотком.
Стоя посреди арены, я начал рассказывать о правде этого турнира:
— Не зазнавайтесь после победы в нескольких подставных боях! Вы всего лишь сопляки!
Меня с покрасневшим лицом прожигали взглядом не только бросившие вызов, но даже сам виконт Разель.
Думаю, перестарался я. Просто не хотелось, чтобы они еще раз думали связываться со мной.
И всё же это было освежающе.
Брайан( ´・ω・`) «Лорд Лиам поразителен!»
Тиа( ゜∀゜) «Как и ожидалось от лорда Лиама!»
Глава 26 - Барбекю
— ... ты перестарался.
— Прости.
Инструктор был очень зол на меня... на самом деле нет. В реальности мы устроили барбекю вне площадки проведения вечеринки.
Вообще я должен быть внутри, но меня выгнали в качестве наказания после вчерашних событий.
К сожалению, детей, получавших такое же обращение, что и я, тоже выгнали на мороз.
— И всё же, думаю, оно стоило того.
— А эти лица, когда они пришли в себя, просто шедевр.
— Даже если бы сейчас мы были внутри, их обращение к нам не сильно бы изменилось.
Все всё равно наслаждались барбекю.
Хотя набор вышел нам дешево.
Ну, это всё же лучше наказания, которое я думал, ждёт меня от инструктора.
Курт жарит мясо.
— Прости, немного подгорело.
Он передал мне шампур с мясом и овощами.
— Не хочу перец. Ненавижу его.
— Плохо быть придирчивым.
Зеленый перец во владениях виконта горчит.
Просто ужасно.
Инструктор рассмеялся:
— Ладно, много чего произошло, но лучше относится к этому с улыбкой.
Я полностью согласен с его мнением.
◇ ◇ ◇
Площадка вечеринки.
Поскольку его пригласили, Томас из компании Хенфри искал Лиама, когда закончил с приветствиями.
— Нигде не вижу лорда Лиама.
Ниас, одетая в военную форму, подошла и обратилась к нему:
— Томас, не видели лорда Лиама?
— Нет. Может опаздывает? — помотал головой Томас, выглядевшей в спешке Ниас.
Ниас тоже задумалась:
— Он не из тех, кто теряет счет времени... Неужели что-то стреяслось?
— ... Вы и правда собираетесь обсуждать дела в такое событие?
Ниас обратила взор в сторону напыщенного смеха, который становился всё громче.
Там она увидела изящно появившуюся Евлизию в платье.
— Ну надо же, не знала, что седьмая оружейная фабрика отправит представителя.
— ... Так ты тоже здесь.
Между двумя вспыхнули искры, но Евлизия отвернулась первой.
— Эээ~. Если честно, я здесь, чтобы поблагодарить графа Банфилда за недавнее приобретение крупной партии мобильных рыцарей. А раз уж выдалась возможность, то подумала заодно предложить ему линкор класса крепость.
Волнение Ниас возросло после услышанного.
— С-с чего это вдруг ты пытаешься продать ему «крепость»?
— Мы недавно анонсировали новую модель, так что рассказываем о ней всем потенциальным покупателям, не только ему.
Искры вспыхнули с новой силой между двумя девушками, планировавшими продать свои продукты Лиаму.
Томас отвернулся от них.
«Тяжело лорду Лиаму. И всё же где он?»
Томас, Ниас, Евлизия — не только эти трое.
Ради этого шанса приглашением воспользовались еще много людей.
Бо́лшая часть присутствующих в зале искала Лиама.
В этот момент на площадке раздался голос Рендольфа.
— Хочу поблагодарить всех за то, что прибыли на нашу вечеринку. На этот раз...
Первым делом простое приветствие, за которым последует объявление о помолвке его дочери.
Однако её партнёр оказался необычным.
— Моя дочь Катерина выйдет замуж за Питера из дома Питаков.
Был представлен дом Питаков.
Ниас аплодировала в соответствии с атмосферой, но понимающие люди, вроде Томаса, были ошеломлены.
— Мальчик прибыл для обучения, но в итоге оказался помолвлен с дочерью лорда. Как романтично.
— Хаа? Нет, это же... что?
Он не мог понять.
«Зачем Разелям связь с Питаками? Сколько бы я не думал, никогда бы не стал связываться с ними узами брака...»
Томасу, знавшему о внутренних делах Питаков, вся эта ситуация казалась странной.
Евлизия подумала о том же:
— Дом Питаков... он о том самом доме Питаков?
— Полагаю что так. Уверен, речь идет о наследнике дома Питаков.
Над площадкой возникла проекция Питера и Катерины.
Евлизия неверующе наблюдала за этим:
— Дом Питаков что... недавно обнаружил огромные залежи редких металлов?
Томас помотал головой.
Дом Разелей специализировался в добыче минералов и их переработке.
Если бы во владениях Питаков были такие, Томас еще как-то мог бы понять смысл этой помолвки.
Такая возможность существует, но... на эту тему не поступало никаких новостей.
— Ни о чем подобном не слышал. Думаю, они провели различные исследования в отношении поступивших детей, поэтому не понимаю, о чем думает виконт Разель с этой помолвкой.
Множество гостей тоже недоумевали о происходящем.
Ниас подметила окружающую атмосферу, и...
— Умм, прошу прощения? Вы случайно не знаете, где находится лорд Лиам?
Троица отчаянно жаждала информации о Лиаме, поэтому вслушивалась в рассказ только что пойманного официанта.
Им был еще один ребёнок, проходивший здесь обучение.
— Хотите знать, где Лиам? Вчера он побил всех обладателей особого обращения и высмеял их, поэтому виконт вышвырнул его с вечеринки.
Официант проходил обучение вместе с Лиамом.
— Вот это Лиам задал жару, — рассмеялся он.
Томас тут же побледнел.
— ... Он прогнал лорда Лиама?
Лиам являлся благодетелем для компании Хенфри.
Более того, Томас эксклюзивный поставщик дома Банфилдов.
У него закружилась голова.
Ниас схватила его за покачивающееся плечо:
— Скорее отведите нас к нему!
— Ха? Конечно, мне не сложно, но...
Евлизия уже кому-то звонила.
Тем временем Томас побежал наружу, узнав о месте от официанта.
— Лорд Лиаааам!
◇ ◇ ◇
Посреди барбекю ко мне подбежал Томас.
— Лорд Лиаааам!
Я сложил несъеденный перец на тарелку и передал её Томасу.
— Давно не виделись, Томас. Так ты тоже здесь? На вот, поешь.
Курт позади пробормотал «Лиам, ты ужасен», но для злого лорда такие поступки вполне естественны.
Поэтому не вижу в этом ничего плохого.
— С-спасибо... горько! Буэ! П-постойте, я здесь не за этим! Что всё это значит?! Лорд Лиам, почему вас выгнали наружу?!
Вот шуму-то поднял.
— На меня разозлился виконт. Но тут не о чем волноваться, мы всё равно не ладили.
Реально... прилететь на обучение к такому серьёзному и благодетельному лорду — полный провал.
Томасу полегчало.
Неужели он подумал, что я могу превратиться в благодетельного человека?
Он же всё-таки мой этигоя... нет, злой торговец.
— Я подам жалобу виконту. Идёмте внутрь.
— Не хочу. В чем смысл теперь жаловаться? Лучше сообрази нам чего-нибудь поесть. О, и про напитки не забудь.
Томас тут же принялся звонить на свой корабль.
— П-прошу прощения, но мне особого нечего предложить в качестве подарка. Что до алкоголя, подойдут ли самые дорогие бренды?
Ну, у меня всё еще хорошее настроение после вчерашних событий.
На этот раз просто заплачу ему.
— Томас, неси всё, что может потянуть на подарок. О, а алкоголь передай людям, которые заботились обо мне. Только самый лучший, разумеется. Я плачу́.
Даже если покрою все расходы, мой банковский счет ничуть не изменится.
Сколько же я накопил?
— С-сию же секунду!
Когда Томас ушел звонить подчиненным, с площадки повалило еще больше людей.
Курт был немного в недоумении.
— Ха? Уже конец?
— Вроде же только началось? Может перерыв, или проблема какая возникла.
Пока я размышлял над этим, ко мне подбежали запыхавшиеся Ниас и Евлизия.
— Лорд Лиам, давно не виделись! Можете купить у нас линкор класса крепость?
Я одарил пытавшуюся с ходу что-то продать мне Ниас холодным взглядом.
Евлизия вытирала пот с изумлённым выражением на лице:
— ... Ты серьёзно говоришь о деле, даже не поприветствовав как следует? Милорд, почему бы вам не проигнорировать эту хамку из седьмой фабрики и не поговорить со мной? Я хотела рассказать вам о нашем новом линкоре класса крепость. В отличие от устаревшей версии седьмой фабрики, наша — передовая.
Она же ведёт себя точно так же.
Я с изумлением посмотрел на одетую в платье Евлизию.
Она заулыбалась, заметив мой взгляд.
— ... Не интересно.
Она напомнила мне о бывшей жене, которая всегда наряжалась и делала макияж, когда собиралась изменять.
Иначе говоря, 0 баллов.
— Ха?
Евлизию кажется удивила моя реакция.
Ниас рассмеялась над ней:
— Ну надо же~.
Договорив, она принялась расстёгивать верхние пуговицы пиджака.
Думаю, она это от беготни, а не чтобы соблазнить меня.
От пота её рубашка промокла, из-за чего я краем глаза увидел на ней спортивный бюстгальтер.
Заметив мой взгляд, она нервно рассмеялась и смущенно прикрылась.
— Н-нет, я ношу его не потому, что мне урезали зарплату из-за низких продаж... Точно! Я ношу его просто из-за того, что пытаюсь следить за здоровьем!
Я подошел к отчаянно пытавшейся оправдаться Ниас, и...
— Сколько?
— А?
— За сколько ты продаешь судно класса крепость?
— Вы купите его?
— Полагаю, тут ничего не поделаешь. Давай сюда контракт. Всё?
— М-может еще купите эсминцев и крейсеров? Может они не самые новые, но я дам хорошую скидку!
— Что бы ты без меня делала? Ладно, три сотни не должны повредить.
Ниас разрыдалась от переполняемой радости, а с каждым её движением я видел сексапильное бельё под рубашкой.
Как раз в моём вкусе.
Раз мне показали кое-что приятное, я решил помочь и купить эту «крепость».
Евлизия в спешке схватила меня за руку.
— Прошу, постойте! Почему?! Вы же даже не видели характеристик!
— ... Так ты тоже разочаровывающая женщина.
Или таких только и нанимают в оружейные фабрики?
После этого ко мне начали подходить представители других оружейных фабрик и торговых домов.
— Лорд Лиам, это наша первая встреча...
— Лорд Лиам, пожалуйста, проверьте наш ассортимент...
— Лорд Лиам, только скажите, и я с радостью предоставлю вам...
Я и не заметил, как сформировалась длинная очередь.
◇ ◇ ◇
Рендольф был ошеломлен.
Большинство гостей покинули площадку.
Осталось меньше трети.
Быстро опустевший зал был удивительным зрелищем.
Оставшиеся гости, с недоумевающими лицами, тоже кажется не могли понять, что произошло.
— Ч-что всё это значит?
Какого черта произошло?
Пока он размышлял над этим и уже собирался отдать приказ на расследование, поступил доклад от одного из подчиненных:
— Лорд Рендольф! На улице! Снаружи!
— Что там?!
Когда он выбежал наружу, его встретил вид... барбекю.
Рендольф предположил, что провинившиеся дети что-то выкинули, чтобы переманить гостей.
И посреди всего этого был Лиам.
— Что это значит? Почему все собрались вокруг сына дома Банфилдов?
Люди существа очень честные.
Если аристократ, которому они служат, некомпетентен, они быстро бросят его.
Однако так же быстро они собираются вокруг тех, кто достоин этого.
Ни один или два человека, наладить связь с Лиамом пытались все торговцы.
— ... Сейчас же проверьте дом Банфилдов.
— Но, милорд, мы уже проводили расследование...
— Мне повторить? Пошел!
◇ ◇ ◇
Космопорт во владениях дома Разеля.
Прибыл флот Банфилдов и находился в ожидании.
В порту приземлился шаттл, который заберёт Лиама.
Тиа была назначена следить за всем.
Сейчас она говорила с представителем космопорта.
— Можем мы получить разрешение на использование красного ковра?
— Из-за определенной политики, с сожалением, вынужден попросить вас воздержаться от этого. Но я могу попросить разрешение на воссоздание атмосферы при помощи голограмм.
— А я говорю, что это слишком просто! Мой лорд достоин большего после целых трёх лет обучения!
Рыцари и солдаты, стоявшие в строю, уже были на грани из-за возросшего напряжения.
— Мы пышно приняли его по прибытию, разве этого не достаточно? Кстати, должен сказать, дом Питаков действительно поразителен. Даже сам виконт был впечатлён, и выразил желание встретиться с вами... а?!
Тиа почти тут же схватила представителя за шею и приподняла его в воздух, тихонько при этом говоря:
— ... Не можете даже отличить герб дома лорда Лиама Банфилда? С кем, черт возьми, виконт смеет нас сравнивать?
Рыцари и солдаты Разеля начали собираться, а кандидаты в рыцари Банфилдов повытаскивали оружие.
Тиа поднесла представителя поближе:
— Запомните раз и навсегда, мы — гордый флот Банфилдов! И мы не прощаем ошибок. Я еще подам жалобу позже.
— О-отпустите...
— Для этого уже поздно.
Когда Тиа улыбнулась, потянувшись к рукояти меча, двери лифта космопорта внезапно открылись.
— Ха~? Так меня заберете вы~?
Напряженная атмосфера, казалось, замерла, с раздавшимся голосом Питера.
Питер повернулся, чтобы посмотреть на Тию.
— О, новый рыцарь? А ты довольно красива. Отлично, станешь моим личным сопровождением. Я готов отправиться домой.
Тиа отпустила представителя, роняя того на пол.
◇ ◇ ◇
Космопорт.
Мы с Куртом сидели на скамье и ждали транспорта, смотря проекцию видео в воздухе.
Там показывали последнюю серию сериала, который снимали во владениях виконта.
Во время показа титров...
— ... Не похоже, что они торопятся, — вздохнул я. — Я рад, что смог досмотреть интересный сериал, но мне не нравится, что они заставляют своего хозяина ждать.
Когда я ощутил прилив раздражения, дверь лифта открылась, и оттуда выскочила Тиа.
Она практически вылетела и прокатилась по полу, остановившись передо мной в позе покорности.
Получилось довольно забавно.
— П-п-приношу глубочайшие извинения, лорд Лиам! Представитель космопорта по ошибке увёл нас в другое место! Прошу, простите меня!
Пока она заикалась со своим оправданием, я щелкнул её по лбу.
— Не нужны мне твои отговорки. То, что я ждал, никуда не делось.
Тиа сделала выражение, как будто бы наступил конец света, но думаю, она немного переигрывает.
Она должна быть очень талантливой, но по виду не скажешь.
И почему вокруг меня собираются только девушки, у которых не всё в порядке с головой?
— Поняла, я заслужу прощения своей головой.
Она вытянула меч и приставила его к шее.
У неё действительно не всё в порядке с головой.
— Хватит тупить. Просто возьми сумки. Я домой хочу.
Когда я передал ей багаж, Тиа разрыдалась.
— В-вы правда прощаете меня?
— Накажу тебя как следует во время путешествия. Курт, хочешь, она и твои понесёт?
— Лиам, не заставляй девушку таскать сумки за тебя... — ответил Курт.
— Не волнуйся, это её наказание за моё ожидание. Что ж, идём. На чем летим?
Тиа ответила, выпрямив спину.
Хотя почему у неё вдруг щеки покраснели?
— Есть! Вы полетите на флагмане «Вар»!
Вар, флагман, построенный третьей оружейной фабрикой, медленно приближался к порту.
... А он действительно огромный с этого ракурса.
Дабы соответствовать его размеру, характеристики и функционирование тоже подтянули.
— Ого, какой огромный. Это и есть линкор супер класса?
Даже Курт выглядел заинтересованным.
Ну, он всё же парень. У него в крови заложена любовь к линкорам и гуманоидным доспехам.
— А ты чего не купишь такой?
— Не могу, даже если захочу. Думаю, лучше купить эсминец или крейсер, учитывая расходы на обслуживание.
Кстати говоря, я же недавно купил их целую кучу у Ниас.
Учитывая мои военные планы, они мне не нужны... Купил чисто по прихоти.
Я стал жертвой импульсивной покупки.
Однако я не мог не восхититься простоте покупке линкоров в этой вселенной.
— В таком случае, хочешь мои лишние?
Когда я покупаю что-нибудь сам, Амаги сердится и ругает меня со словами «Военные планы снова сбиты».
Так что просто спихнем их Курту.
— Хмм? Нет, всё в порядке, спасибо. При должном обслуживании можно использовать и старые корабли, и я доволен имеющимся количеством, пусть их и немного.
... Ха? Он и правда не против пользоваться подержанным товаром?
Тиа(*´∀`)«Мне оставили голову на плечах, несмотря на все прегрешения!»
Брайан( ´・ω・`)«Кандидатка на должность нашего первого рыцаря — опасная личность, которая не раздумывая готова обезглавить себя... Больно даже думать об этом.»
Глава 27 - Слишком поздно
По космосу летел флот боевых суден.
Построение создавало прекрасный свет, который, казалось, режет тьму.
Отсеки флагманского корабля были настолько роскошны, что это удивляло.
Рядом со мной сидят главнокомандующий и адмиралы, а также пара близких знакомых.
— Лорд Лиам, похоже ваше обучение прошло благополучно.
— Это только начало. Через пару лет я отправлюсь на учебу в имперскую столицу и тогда меня уже не будет десятилетия.
Курт всё никак не мог успокоиться.
А Тиа служила мне личной помощницей.
Она всё не угомонится? Из-за своего промаха, она пытается заработать очков верности?
Не то чтобы мне это не нравилось.
— Лорд Лиам, университет или военная академия, куда вы собиратесь сначала? — спросила Тиа.
Я промочил пересохшее горло перед ответом:
— Да всё равно, или скорее, это почти одно и то же. Это «образование» просто очередной способ убить время.
Курт всерьёз задумался над сказанным:
— Думаю, не всё так просто. Отец говорил, что после академии тебя призывают на службу, и это лучший момент для налаживания связей.
Он планирует стараться, чтобы понравиться руководству?
Как всегда, серьёзный парень.
— Учитывая наши положения, нас скорее всего отправят куда-нибудь в тыл.
— Я бы предпочел более активную службу. Лиам, ты собираешься вернуться к себе после обучения?
Большинство молодых людей, окончивших обучение, вроде как ведут раскованный образ жизни, пока им не стукнет около 200 лет.
После этого, как я слышал, начинается подготовка к передаче прав преемнику.
Но я уже унаследовал свой дом и являюсь графом.
— Думаю, немного расслаблюсь.
Если стану чиновником, то с правильными связями смогу покрывать свои тёмные делишки.
Но то же можно сказать и о высокопоставленных военных офицерах.
Если что произойдёт, то просто попрошу помощи, и проблема «исчезнет».
Оба варианта хороши для связей, так какой выбрать?
Поскольку при обучении в столице я хочу развлекаться, то наверное стану чиновником.
Пора готовить взятки?
Пока я думал над этим, мы добрались до сектора в космосе, где разрешены варп-перемещения.
Адмиралам нужно командовать своими флотилиями, так что они покинули комнату, оставив главнокомандующего.
— Лорд Лиам, касательно охоты на пиратов во владениях барона Экснера. Поступил доклад, у врага около трех тысяч кораблей.
— Ясно. Надеюсь, у них много сокровищ.
У Курта обеспокоенное выражение на лице.
— Не волнуйся, я обязательно отдам тебе твои тридцать процентов.
— Меня не это беспокоит. Лиам, разве ты не боишься? Там не только пираты, но и наемники.
Парень слишком много волнуется.
Серьёзные злые лорды тоже есть, но он переходит все грани.
— Запомни вот что: «Пираты — это ходячие кошельки»! Они не иначе как великие люди, которые собирают предметы и деньги для нас.
Курту всё еще было не по себе, но на моей стороне гид.
Можно сказать, я под божественной защитой.
Мне так везло во второй жизни благодаря ему.
Что бы я не делал, я всегда преуспевал.
— Пусть так, но всё же три тысячи кораблей...
Обломки после битвы можно будет превратить в ресурсы, которые выгодно продадутся — хотелось бы мне сказать.
Но пиратские флоты в последнее время что-то ослабли, и у них не так много сокровищ.
Тиа выпрямила спину и обратилась ко мне:
— Лорд Лиам, можете доверить эту битву мне.
— Не встревай в наш разговор, и решение буду принимать я.
— П-пожалуйста простите мою грубость.
Вид тут же пошедшей на попятную и преклонившейся передо мной Тии заставил подумать о собаке.
После этого разговор продолжался, пока к главнокомандующему не обратились.
— В чем дело?
— Мы обнаружили вражеские войска, брошенные нам на перехват. Примерно двадцать тысяч кораблей.
— Вражеские войска? Пираты?
— Д-да, но...
— Говори.
— ... среди них есть корабли с гербом благородного дома.
◇ ◇ ◇
Когда мы прибыли на мостик, столкновение уже началось.
Голографического изображение показывало текущее состояние боя, и что враг расползается, словно пытаясь проглотить нас.
В противовес мы приняли построение в форме шара.
— Они планируют отрезать нам путь к отступлению перед атакой?
Курт прошептал мне:
— Они пытаются окружить нас. Хорошая стратегия, использующая их численность.
Глядя на это, я...
— Отлично. Нападем на них.
— Лиам, постой! В такой ситуации наступать — не слишком хорошая затея! Они только этого и ждут!
Главнокомандующий начал отдавать приказы, игнорируя панику Курта.
— Всем кораблям — приготовиться к наступлению.
Тиа схватилась за грудь. Она выглядела расстроенной, её дыхание стало прерывистым, и она обильно потела.
С ней всё нормально?
— Лиам, мы в опасности! Враг собирается окружить нас!
Если описать голографическое изображение, то это как окутывать мяч?
Противник словно пытался облепить нас.
— Не волнуйся. Мы привыкли к таким сражениям. И вообще, с такими масштабами число не имеет значение.
В конце концов, у меня есть гид. Мой собственный ангел-хранитель.
◇ ◇ ◇
У гида, внутри его личного пространства, был нервный срыв.
— Почему, Лиам?! Зачем ты подготовил такое войско?!
Обычно, для того чтобы забрать Лиама, хватило бы флота в пару сотен кораблей.
Гид надеялся раздавить его силой, в сотню раз превышающей его флот, но вместо этого прибыло десять тысяч кораблей.
Это просто невозможно.
Это не могла быть правдой.
— Мой план! Я выжал всё до последней капли из своих сил ради этого момента!
Дабы поспособствовать объединению пиратов и дома Питака, он воспользовался теми крохами сил, что у него оставались.
Он не мог повлиять слишком сильно, но хотел по мере возможностей помочь объединению сил, которые пытались раздавить Лиама.
С учетом вышесказанного, пусть у Лиама всего половина его войск, у них всё равно нет шанса на победу с таким числом.
Гид сел на корточки внутри своего измерения меж пространств и зарылся лицом в колени.
— Слишком поздно. Всё кончено.
◇ ◇ ◇
Пираты паниковали.
— Что за черт?! Почему их построение не рушится?!
По их опыту, большинство дворян быстро проигрывали, будучи окруженными.
Они без труда побеждали противников с тем же числом, пусть характеристики их кораблей сами по себе были низкими.
А в этот раз им даже помогает дом Питаков, что удвоило их число.
Один из пиратов предоставил доклад:
— Босс! Войско Питаков распалось, оставив дыру в построении!
Неумелые войска Питаков не просто показали слабый результат, они уже проиграли.
Их преимущество в числе медленно исчезало.
— Стоп, а разве у них не последние модели кораблей? Быстро врубай связь и свяжись с союзными пиратскими флотами!
— Но ведь помехи...
— Выполняй!
Они связались с другим пиратским флотом, примерно того же размера.
Несмотря на барахлящее видеоизображение, босс попросил главу другого флота о помощи.
— Мы же клялись, помнишь? Мне нужна твоя помощь.
Другая сторона была слегка ошеломлена:
— Что ты там натворил? Ты в бою?
— Да, но враг силен, и мы в невыгодном положении. Сможешь прислать подкрепление? Нам главное смотаться отсюда.
Другая сторона спросила имя врага, от которого босс думал убежать:
— Ну, так с кем вы сражаетесь?
— Дом Банфилдов.
Услышав это имя, пират на изображении выронил сигару изо рта.
Его затрясло.
— Уверен, что они назвались Банфилдами?
— Да, уверен. Там еще этот пацан Лиам. Именно он начал заварушку.
Пират на изображении вёл себя странно.
— Ты что, мать его, натворил?!
— В-в чем дело, брат?
— Ты что, не слышал о Лиаме, известном охотнике на пиратов?! Это он убил Гоаза! И ты предлагаешь мне начать с ним войну?! Ты в своём уме?!
Связь внезапно оборвалась, и что бы они не делали, больше не налаживалась.
Даже после связи с другими флотами, ответы оставались теми же.
Босс поднялся со своего места.
— ... Да что всё это значит?! Банфилды же просто увядающий дом?!
◇ ◇ ◇
Прошло несколько дней с начала битвы.
Как только ряды противников разрушились, стало просто разбить их формацию.
Курт, наблюдая за всем с мостика, был поражен мощью войск Лиама.
«Они же уже на уровне имперской армии?»
Качество техники, качество кадров и уровень личных навыков. Все эти факторы делали их уже не просто личным войском среднестатистического лорда.
В этом момент, с флагмана вражеской стороны, несущего герб дома Питаков, поступил звонок.
— Это флагманский корабль Питер Второй дома Питаков! Мы сдаемся! Мы заявляем о сдаче!
Другая сторона пребывала в панике, позади были слышны шум и гам.
В противовес этому, на мостике флагмана Лиама было тихо.
Раздавались голоса операторов, а офицеры продолжали отдавать приказы спокойным тоном.
Тиа и окружающие офицеры, прищурившись, уставились на командующего вражеского корабля.
«Он вообще не силен. Даже не дотягивает до уровня обычного рыцаря. Примет ли просьбу о сдаче Лиам от такого человека?»
Главнокомандующий попросил у Лиама подтверждения:
— Лорд Лиам, дом Питаков сдается. Может они и действительно сотрудничают с пиратами, но если продолжим атаку, то могут возникнуть различные проблемы...
Главнокомандующий должно быть подумал, что битва подошла к концу.
Для Лиама вполне естественно принять их сдачу.
Однако обида в сторону дома Питаков останется нешуточная.
Главнокомандующий — серьёзный солдат. Он не мог простить дворян, которые ничем не отличаются от пиратов.
Можно было услышать, как Тиа сжимает кулаки.
По одному виду можно понять её абсолютную ненависть к пиратам.
И тут, Лиам...
— Дом Питаков? Эй, кто-нибудь видит дом Питаков? Я вот не вижу. Всё что я вижу перед собой... это пиратов.
Лиам усмехнулся и начал отдавать приказы:
— Это просто пираты. Зачем доброму, уважаемому и благородному дому Питаков притворятся преступниками? Пираты всего лишь изображают благородную семью. С чего это нам принимать их сдачу?
После этого главнокомандующий поправил свою фуражку.
— Прошу прощения, что сразу не разглядел. Я продолжу атаку.
— Разумеется продолжишь.
Лиам поднялся на ноги.
— А теперь, я тоже собираюсь на выход. Тиа, пойдешь со мной.
— Есть!
Курт окликнул Лиама:
— Лиам! Ты действительно собираешься сделать это?!
Это означало начать войну с семьёй Питаков и всеми связанными с ними домами.
Несмотря на это, Лиам усмехнулся.
— Конечно.
Бросив эти слова, он с Тией покинул мостик.
Главнокомандующий обратился к Курту после их ухода.
— Это и есть наш лорд Лиам.
— ... Настоящие аристократы действительно поразительны. Если сравнивать с отцом и мной, можно понять, почему над нами насмехаются, как над новичками.
Они не могли принимать решения так же легко, как Лиам.
— О чем это вы? Это же просто пираты. Лорд Курт, я всецело верю, что вы тоже способны отдать такой приказ.
В этот момент Курт всё осознал.
«„Даже белое станет черным, если так скажу я“ — легко говорить, но как же Лиам претворил это в жизнь?»
В соответствии со словами Лиама, дом Питаков приняли за очередной пиратский флот.
Курт понимал, что эти слова вовсе не шутка, и в тот же момент он ощутил всю глубину решимости за этим приказом.
— Мне нужно стать сильнее.
Курт задрожал.
И хотя здравый смысл твердит по возможности избегать конфликтов, Курту всё равно хотелось сражаться.
Если точнее, ему хотелось сражаться как мечнику, но увидев Лиама, он убедился, что ни в коем случае не должен делать его своим врагом.
— ... Повезло мне с обучением.
Само обучение в доме Разелей было так себе.
Однако Курт подумал, оно того стоило, поскольку здесь он подружился с Лиамом.
◇ ◇ ◇
Коридор, ведущий к ангару.
Тиа смотрела в спину Лиама с покрасневшими щеками.
«Ах~ Лорд Лиам действительно благороден. Даже с другим аристократом в противниках, он не раздумывая сокрушит всех, кто связан с ними. Я буду следовать его приказам до конца жизни.»
Даже зная, что его врагом является дом Питаков, он всё равно заклеймил их пиратами и приказал от них избавиться — Тию затрясло.
Она дрожала от экстаза.
«Как я думала, лорд Лиам мой единственный и неповторимый повелитель. Я должна посвятить ему в служение всю себя.»
Спина Лиама, которая была всё еще моложе и меньше её собственной, выглядела для Тии невообразимо больше.
Когда они добрались до ангара, рыцари уже выстроились, чтобы поприветствовать их.
Путь к личному доспеху Лиама, Авиду, был проложен красным ковром.
Лиам обратился ко всем.
Все солдаты, рыцари и персонал посмотрели на него.
— Настало время весёлой охоты на пиратов. Готовься к битве.
Все тут же отсалютовали, и рыцари начали усаживаться в свои доспехи.
Лиам рассмеялся.
— Машины на заказ хороши, но модели массового производства тоже неплохи. Однако не зазнавайтесь и возвращайтесь целыми.
Когда Лиам залез в Авида, Тиа забралась в свой доспех.
Только что выскочивший в открытый космос Авид уже врезался во вражеские ряды.
— Глупые пираты, объявившие себя домом Питаков, должны быть истреблены!
Где бы не пролетал Авид, вражеские корабли и мобильные рыцари уничтожались.
«В добавок к благородному духу, его сила видна с первого взгляда...»
Восторг Тии только увеличивался, пока она заносила меч над ближайшим вражеским рыцарем.
Она вонзила его прямо в кабину.
Враги побеждались один за другим, пока она гналась за спиной Лиама.
Брайан( ´・ω・`)«Брайан понимает, лорд Лиам просто ошибочно считает дом Питаков благодетельной семьёй, и поэтому сотрудничество с пиратами у него никак не вяжется в голове. Война между домами началась из-за маленького недоразумения. Одна мысль о грядущих развитиях заставляет живот скручиваться от боли.»
Глава 28 - Охотник на пиратов Лиам
У Авида по обоим плечам установлены щиты.
Он крупнее обычного мобильного рыцаря. Такая машина сильно нагружает пилота.
Вдобавок этим доспехом трудно управлять, а соответствующая его крупному размеру мощь не позволяет установку функции помощи в пилотировании.
Он крупнее среднего рыцаря, мощнее, и окрашен в черный цвет, как сам окружающий космос.
И когда этот Авид подлетел к крейсерам дома Питаков, то начал осыпать корабли из базуки в левой руке.
И хотя в Авида попадали противорыцарские лазеры, все они блокировались энергетическими щитами вокруг него.
Крейсера вспыхнули после залпа ракет из базуки.
В поисках следующей жертвы, Лиам погнался за бегущими с поля боя мобильными рыцарями дома Питаков.
— Вы слишком медленные!
Все доспехи дома Питаков были подержанными и устаревшими.
Различие в производительности слишком велико, отчего они моментально уничтожались, когда их нагонял Авид.
— Ощущения от подавляющей мощи потрясающие!
Позади смеющегося Лиама находился батальон рыцарей.
По идее они сопровождение, но не могли даже догнать его.
Мобильные рыцари Банфилдов — модели массового производства, использующиеся в имперской армии.
А если точнее, передовые модели для элитных сил.
Если они планировали задавить числом, дому Питаков понадобилось бы войско от 40 до 45 тысяч кораблей.
Однако это только бы предоставило им шанс на победу, а победят они или нет это уже другой вопрос.
Когда Лиам добрался до флагмана Питаков, вокруг него возникли магические круги.
Оттуда начали материализовываться пусковые установки.
Было выпущено сотни ракет, которые взорвали флагман Питаков.
Наблюдая за ситуацией, Тиа в своём белом доспехе...
— Управлять такой сложной машиной, как частью своего тела — как же красиво. Нужно постараться не отставать от него.
Пока она любовалась им, к ней подлетел вражеский отряд.
В ответ на это она вдавила в пол педаль ускорения и на полной скорости разбила приближающегося врага.
Враги взрывались один за другим, но Тиа даже не думала тормозить.
— Еще... ЕЩЕ!!!
Её глаза налились кровью.
— Пройденный мною ад — ничто, по сравнению с этим!
Отступающие солдаты Питаков молили о пощаде.
Но Тиа не чувствовала к ним симпатии, несмотря на жалобные голоса.
Когда они решили работать с пиратами, то стали врагами для Тии, которых необходимо истребить.
Где бы не пролетал её доспех, от врага оставались только обломки.
Ни среди пиратов, ни среди дома Питаков не было никого, кто мог бы противостоять принцессе-рыцарю павшей страны.
◇ ◇ ◇
В то же время, когда флот Питаков и пиратов уничтожали.
Катерина, сопровождавшая Питера на пути домой, не могла скрыть недоумения.
Все прибывшие корабли были устаревшими.
Это еще ничего.
В том чтобы использовать старомодные изделия нет ничего плохого, если их как следует обслуживать.
Однако линкор «Питер III», на борт которого взошел сам Питер, был совершенно старьём.
Этот линкор смоделировали сотни лет назад. И хотя снаружи его приукрасили, внутри было просто ужасно.
Вдобавок к этому, личная каюта Питера нерациональна.
— Что думаешь? Мой корабль действительно лучший.
Катерина была озадачена словами Питера:
— О-он довольно... умм... винтажный.
И хотя у неё сложилось не слишком хорошее мнение, Питера это похоже не волновало.
— Он поразительный, правда? Мой любимый. Дома это довольно выдающийся корабль.
У Катерины закружилась голова от услышанного.
От списанных линкоров имперской армии и того будет больше толку.
И это не принимая в расчет бессмысленно огромную каюту Питера, место которой можно было бы потратить на более важные вещи.
Кажется Питер не понимал, что со всеми этими «улучшениями», плачевная производительность корабля упала еще сильней.
— Н-на самом деле мне по душе корабли поменьше. Не думал приобрести крейсер?
Вместо чего-то настолько большого и бесполезного, лучше купить новый корабль поменьше.
Она уже всерьёз задумалась позвонить отцу и попросить одолжить один из его кораблей.
— Не люблю Крейсеры. Если честно, я предпочитаю суперлинкоры, но Империя не продаст их мне.
— ... Столица тебя не признала?
Это откровение удивило Катерину, поскольку оно отличалось от услышанного ею.
— Я подавал запрос, но мне отказали.
Линкоры суперкласса (суперлинкоры), еще крупней линкоров класса крепость, и они продаются только тем дворянам, которых признала империя.
Это символ доверия империи благородному дому.
Чтобы дом графа оставался без признания — с ними должно быть действительно что-то не так.
«Это совсем отличается от того, что мне рассказывали! Я думала с этим браком не должно возникнуть никаких проблем!»
Катерина начала нервничать после рассказа Питера.
Питер продолжил болтать, совершенно игнорируя её состояние.
— Я так «вырос» за эти три года. Практически вдвое больше...
А Катерина тем временем всерьёз задумалась о своём будущем, игнорируя его болтовню.
«Первым делом необходимо связаться с отцом и расторгнуть помолвку.»
Плохи ли её дела?
Тревога Катерины нарастала всё больше.
◇ ◇ ◇
Пока я летал на Авиде, вражеский строй рухнул, и они начали бежать.
Глупые отбросы, объявившие себя частью дома Питаков.
Даже воспользовались именем известного благородного дома. Какой идиот поверит в их блеф.
— Нет здесь никого из Питаков.
Я избегал этот дом не просто так. Они праведные, серьёзные и справедливые.
Они уделяют много внимания внутренним делам и благодетельным идеалам.
Чтобы у личной армии такого дома был неумелый флот, полный устаревшей техники — да это просто абсурд.
Такое невозможно.
Они ошиблись с выбором имени для блефа.
Они без сомнения злые пираты, прикидывающиеся дворянами.
— Но я то злее вас.
По сути дворяне этой вселенной ничем не отличались от пиратов.
Отличия всё же есть, мы немного лучше себя ведем и полностью контролируем свои владения.
Иначе говоря, как злодей я сильнее их.
— Теперь настало время найти вражеский флагман.
Я уже обыскался его, но пока безуспешно.
Они все выглядят одинаково.
Я занялся поисками корабля, а оставшиеся вражеские силы оставил союзникам.
Больше всех выделялась Тиа.
Число убитых ею врагов не переставало расти.
— О, а она и в самом деле ничего. Не ожидал такого.
Я и не заметил, как ближайших врагов не стало.
Когда я переместился в следующий сектор в поиске новых врагов, то обнаружил пиратский корабль, который слегка крупнее остальных.
◇ ◇ ◇
Мостик флагмана «Вар» получил звонок от пиратов.
— Молю вас! Мы сдаемся, будьте милосердны! Мы тоже жертвы! Это всё виконт Разель!
На их мольбу главнокомандующий ответил:
— А вот это занятный рассказ.
Он вёл разговор, попивая кофе.
Пока он попивал его, союзные войска продолжали атаковать пиратов.
В отличие от спокойного главнокомандующего, лидер пиратского флота находился на грани нервного срыва.
— Да что нужно, чтобы вы приняли нашу сдачу?! Давайте присягнем вам в верности?! У нас даже большие связи в подполье! Хотите денег? Мы заплатим сколько угодно!
Главнокомандующий улыбнулся лидеру пиратов, пытавшемуся продать свои услуги.
Пират улыбнулся в ответ, думая, что он спасён, но...
— Грёзы оставите себе для снов. Все пираты одинаковы. Как только вы чувствуете поражение, то тут же пытаетесь спасти свою шкуру.
— Ч-что?
— А вы знаете, что мы делаем с подобными пиратами?
— Не хотите узнать больше о делах виконта Разеля?! Мы нужны вам живьём, чтобы узнать, почему он напал на вас!
— ... Вовсе нет. Мы не ведем переговоров с пиратами.
Когда лидер пиратов что-то закричал, изображение на мониторе внезапно заполнилось помехами, затем и вовсе прервалось.
Один из операторов предоставил доклад:
— Авид уничтожил вражеский флагман. А также лорд Лиам передал сообщение «Я возвращаюсь, устал».
Главнокомандующий выдохнул:
— Подготовьте всё к его прилету. На самом деле мне хотелось поговорить с ними подольше, но раз лорд Лиам устал и избавился от них, то тут ничего не поделаешь.
Он хотел услышать что еще лидер пиратов мог рассказать.
Оператор предоставил еще один доклад:
— Враг отступает.
Главнокомандующий отдал приказ:
— В погоню за ними.
Как только Лиам озвучил свой приговор, этот результат и стоило ожидать.
Главнокомандующий посмотрел на распластавшегося в кресле Курта, которого разом покинуло напряжение.
— Лорд Курт, позвольте извиниться за то, что вовлекли вас в нашу битву с пиратами.
Курт помотал головой:
— Нет, я многое узнал. На удивление, даже наблюдение выматывает.
— Рад слышать. Кто-нибудь, принесите лорду Курту выпить.
◇ ◇ ◇
Когда я наконец вернулся, все солдаты выстроились поприветствовать меня.
Мне от этого стало очень хорошо.
Когда я спустился с Авида, они зааплодировали.
— Вы были великолепны, лорд Лиам.
— Ага.
Я поднял руки и помахал им.
Они действительно стараются подлизаться ко мне.
Они продолжали восхвалять меня несмотря на то, что я просто пилотировал невероятно мощный доспех, известный как «Авид».
Я ощутил силу.
Даже если наша победа была предрешена, эти комплименты всё равно приятны.
Ко мне подошел солдат и предоставил доклад:
— Когда стихнут последние стычки, мы оставим здесь три тысячи суден и отправимся с остальными во владения барона Экснера.
— Соберите все обломки и доставьте в наши владения. Нашли какие-нибудь сокровища?
Солдат помотал головой:
— Мы не нашли подходящих сокровищ для вас, лорд Лиам. Однако за врага назначена награда, мы получим её у империи.
Показанная награда была огромной.
Это очень поможет с исправлением финансового положения моего дома.
— На этот раз неудача. Будем надеяться, во владениях Курта повезет больше.
Похвала в мою сторону вполне естественна, поскольку главный здесь я.
Будь я очередным пилотом, мне бы ни за что так не аплодировали.
В такие моменты мне тоже нужно стараться.
Буйствуешь, где хочешь, а когда устал, просто возвращаешься — быть главным поистине замечательное чувство.
◇ ◇ ◇
Тиа просматривала отчет о битве.
И хотя между ней и третьим местом была огромная пропасть, она даже и близко не стояла с Лиамом.
Она удивилась:
— Даже опытным ветеранам не под силу управлять доспехом с такой лёгкостью.
Со стороны казалось Авид очень трудный для управления доспех.
Разумеется, с маневрами на нём непросто, но обычного пилота без сомнения потреплют высокие характеристики, которыми он в итоге так и не сможет воспользоваться по полной.
Солдаты болтали, проводя обслуживание Авида.
— Управлять такой махиной... Может лорд Лиам родился не там?
— Родись он в рыцарском доме, то точно бы стал лучшим асом империи.
— Сочленения на пределе. Возможно понадобится отправить его производителю.
Тиа восторгалась еще сильнее от факта того, что Лиам обладал способностью доводить Авида до предела.
◇ ◇ ◇
В послебоевое пространство прибыло транспортное судно торговой палаты Хенфри.
Их позвал дом Банфилдов, пополнить запасы.
Для сбора обломков был размещен гравитационный генератор.
Притягиваемые обломки закружились вокруг него, а рабочие боты летали между ними, собирая любые полезные.
Собиратели обломков из владений Лиамов.
Томаса, владельца этого крупного транспорта и техники, пригласили на борт линкора.
Он подготовился к ведению переговоров, но темой стали пираты.
— ... Так значит было подтверждено, что они связаны с домом виконта?
Тему поднял серьёзный на вид солдат, проверявший предоставленный Томасом список.
— Ну, это широко известно среди торговцев. На самом деле их действия казались подозрительными многим.
Но серьёзный солдат не особо заинтересовался этой информацией.
Ему больше интересно было вот что:
— Я собираюсь доложить об этом, но мне хотелось бы узнать, планирует ли компания Хенфри продолжать вести дела с домом Разелей.
Пусть они и рядом с владениями виконта, их атаковал огромный флот пиратов.
И хотя они доложили об этом, не было и следа, что к ним посылают помощь.
Военное ведомство не будет высокого мнения о поставщике, который связан с таким виконтом.
— После этого инцидента я решил отстраниться от них. Все их поступки были слишком оскорбительными.
Они относились к Лиаму слишком сурово.
Солдат, казалось, согласен.
Он стучал по столу ручкой.
— Мы того же мнения, но лорд Лиам не планирует подавать протест.
— Не планирует?
Любые его жалобы полностью оправданы, так что Томас не понимал, о чем думает Лиам.
Солдат тоже был в недоумении:
— Похоже ему это не интересно. На самом деле, он больше сосредоточен на налаживании сильной связи с домом барона Экснера.
— Вот уж действительно удивительный дом для поддержки.
В вопросах территории, Экснеры не самый лучший выбор для партнерства.
Томас не понимал ход мыслей Лиама для выбора этого дома и отправки армии, чтобы очистить их территорию.
Однако солдат перед ним выглядел немного радостным.
— Нет, даже я считаю, что это не самый удачный выбор в вопросе территории, но барон Экснер считается героем в имперской армии. Сам человек — беспроигрышный вариант с огромным влиянием среди офицеров.
Солдат перед Томасом вероятно был очередным фанатом барона.
Он немного светился, говоря о бароне.
Томас задумался.
«Ясно, так он пытается усилить своё военное влияние на будущее...»
Брайан(*´ω`*)«Так лорд Лиам умеет заводить друзей! Брайан несказанно рад!»
Амаги(*´∀`)«Это его первый друг.»
Глава 29 - Выскользнувшая из рук рыбка
Рендольф трясущимися руками читал полученный доклад.
Там описывалась полностью противоположная ситуация изначальному расследованию.
— Так... данные Питаков и Банфилдов поменяли местами?
Всё в досье поменяли местами, за исключением имён и фотографий.
Просто невероятно.
Такое должно быть невозможно.
Как они проглядели такую ошибку?
Он думал об этом, качая головой.
— Нужно немедленно сообщить пиратам об отмене плана.
Битва должна начаться с минуты на минуту.
Если окажется слишком поздно, то он тут же оборвёт все связи с пиратами и пошлет флот Разелей, в надежде хоть как-то загладить вину.
Вот как он решил, но вскоре...
— Лорд Рендольф!
Ему позвонили паникующие подчиненные, сообщившие о сокрушительном поражении пиратов.
Питаки тоже потеряли почти весь флот, и сейчас они искали убежища во владениях виконта.
— Н-ни за что! Прогоните их немедленно!
— Дело в том, что дом Питаков сейчас связан с нами через помолвку, мы не можем отказать им из-за военного союза.
Они подписали множество договоров одновременно с заключением помолвки, а теперь это похоже сыграло с ними в злую шутку.
Рендольф схватился за голову.
— Не может быть. Такое просто не может...
В этот момент поступил еще один звонок от его дочери Катерины.
— Отец!
Сначала он думал сказать ей, что у него нет времени, но его ноги задрожали после доклада.
— Я сейчас во владениях Питаков, тут всё не так! Тут развитости и в помине нет! В довершение ко всему, коллекторы давят на нас заплатить долги Питаков. Оказывается родители Питера в имперской столице, а когда я попыталась связаться с ними, они грубо ответили мне!
«Оставляем долги на вас».
Отношение Питаков было плохим, но чтобы вот так просто спихивать долги графского дома на виконта — это просто жестоко.
Туго придется даже неплохо зарабатывающим Разелям.
— И-и е-еще...
— Что еще?!
Не желавший более слушать Рендольф сказал Катерине продолжать:
— У Питера... венерическое заболевание.
После услышанного, у Рендольфа потемнело в глазах.
◇ ◇ ◇
Прошло три месяца, как я покинул дом Разелей и наконец вернулся домой.
Эти три месяца были потрачены на охоту на пиратов во владениях барона Экснера.
Территория барона поразительна.
Можно с одного взгляда сказать, что они выжали там всё до последней капли.
Там было не так плохо, как у меня во время правления предков, но действительно возникало чувство, что они придерживались основ правления злого лорда.
Пока я находился у них на попечении, то веселился с Куртом, а мой флот активно истреблял пиратов.
Оказывается у барона Экснера есть дочь, и он сказал, что мне следует позаботиться о ней, когда она достигнет определенного возраста.
Иначе говоря, он признал во мне товарища злого лорда.
Но она еще недостаточно взросла для прохождения брачной подготовки в моём доме.
Так что на этом всё и закончилось.
— Я так рада наконец встретиться с вами, лорд Лиам, — поприветствовала меня пожилая дама с прямой осанкой.
— Ты новая глава горничных?
Как только я вернулся к себе, она вышла поприветствовать меня в знак вежливости.
Она даже бровью не повела, помогая мне переодеться.
Похоже это есть новая глава горничных, которая будет ответственна за обучение манерам и этикету. Она очень шумная и раздражает.
— Тебе что-то нужно от меня?
— Мне хотелось бы узнать о месте, где вы проходили обучение. Как лорд Лиам оценивает дом виконта Разеля?
Ладно. Полагаю, не повредит говорить откровенно с главой горничных, которая будет заботиться обо мне.
— Ничего особенного. Хотя это наверное хорошее место для обучения.
Серьёзные и благородные — полная противоположность моему дому.
Было пару хороших моментов, но если глядеть на картину в целом, мне с ними не поладить.
Нет, это даже невозможно.
Мы совершенно несовместимы.
Как насчет барона Экснера в сравнении с ними?
Идеальный злой лорд.
С таким домом обязательно нужно наладить связь.
— ... Тяжело вам пришлось, не так ли?
Глава горничных сделала озадаченное лицо.
— Ну, наши дороги больше не пересекутся, так чего вспоминать прошлое.
— Вы не думаете мстить?
... Мстить? А, в ответ на отношение ко мне?
Ну, я был зол, но без таких серьёзных людей империя давно бы уже рухнула.
— Как я уже сказал, лучше просто больше не пересекаться с ними.
Она что-то еще пробормотала, но я так и не расслышал.
◇ ◇ ◇
Глава горничных связалась с премьер-министром, когда вернулась к себе в комнату.
В империи, где технологии против старения продвинулись далеко вперед, довольно редко можно увидеть двух человек, выбравших престарелый внешний вид.
— Давно не виделись, премьер-министр.
— Я уже давно жду твоего доклада. Так какой человек паренёк Банфилдов на твой взгляд?
Глава горничных изначально работала в имперском дворце, так что хорошо знакома с премьер-министром.
Эти отношения зародились еще в их юности.
— Он образцовый пример идеального имперского дворянина.
— Даже так?
С точки зрения премьер-министра, он хорошее дитя, которое изо всех сил старается спасти погрязшие в долгах владения.
Глава горничных имела такое же мнение, но не станет озвучивать его.
— У него тот еще характер. Почти как у тебя в юности.
Оказывается он сильно напоминал премьер-министра, который в юношестве быстро поднялся по служебной лестнице в дворце. После её слов министр улыбнулся:
— Ясно, так он тоже везучий?
Иногда некоторые рождаются с невероятной удачей.
Их как будто кто-то избрал. С ростом населения, рождение нескольких таких людей в одну эпоху — вполне естественное явление.
— Дело не только в удаче. Он достаточно зрелый для своего возраста. Возможно в доме виконта Разеля есть хорошие учителя, так как никакого переобучения не требуется.
— Хмм... в последнее время об этом доме ходят множество плохих слухов. Ты слышала, что графа атаковали пираты рядом с их владениями?
— В итоге им пришлось столкнуться с флотом обычных пиратов и Питаками, которых он заклеймил пиратами.
— Он довольно смелый, несмотря на свой возраст.
Премьер-министр знал, как работает дом Питаков, поэтому понял ситуацию и не долго думая согласился с клеймом пиратов.
— Будешь ли что-нибудь с этим делать?
— Глупый молодой дворянин не понимает всей суровости реальности, так что его нужно наказать. Империя проведет тщательное расследование.
Было решено провести полное расследование пиратского налёта и других тёмных делишек.
— Но всё же, виконт что ли дурак? О чем он, черт возьми, думал, выбирая дом Питаков вместо Банфилдов?
Помолвка между домами Разелей и Питаков.
Премьер-министр мог только в недоумении склонить голову.
Как не думай, этот выбор ничем не оправдан.
Поскольку они практически сами искалечили себя, он решил, что сейчас самый подходящий момент для начала расследования.
Премьер-министр обратился к главе горничных:
— Присматривай за ним. Вероятно он станет одним из столпов, поддерживающих империю.
— Ого? А ты от него многого ожидаешь.
— Только потому, что вокруг сплошные дураки. Кстати говоря, я тут услышал занятную историю. Почему тебе не передать её новому господину?
Как только звонок окончился, глава горничных решила передать Лиаму информацию, полученную от премьер-министра.
◇ ◇ ◇
— Лорд Лиам! Ваш Брайан так волновался, что не мог уснуть!
— Нет, ты старый, поэтому тебе нужно спать как следует.
По возвращению в особняк, Брайан, как обычно, начал рыдать.
Я повернулся к Амаги.
— Он лжет. Время сна сократилось, но без угрозы для здоровья.
... Волновался ли он обо мне вообще?
Брайан задал мне вопрос:
— К-кстати, лорд Лиам... Я слышал, у вас много чего приключилось во время обучения. Принесло ли оно плоды?
Плоды есть, но не так много.
— Ну, я завёл друга. Это считается?
— Ох! Лорд Лиам завёл друга! Ваш Брайан несказанно рад! Вы уже пригласили его?
Чего он так радуется моему другу?
Даже у меня есть пара дру... стоп.
Если так подумать, то нет.
У злых лордов же их обычно нет?
Хотя... возможно я не прав. Злодеи иногда основывают группы.
У великих злодеев всегда есть парочка прихвостней.
— Хозяин, касательно нашей будущей политики...
Поскольку Амаги заговорила об этом, я решил, что настало время озвучить изменения, о которых я думал уже какое-то время.
— Перед этим я хочу создать развлекательный район.
— Вот значит как? — вздохнула Амаги.
Я был полон энтузиазма, несмотря на её слабую реакцию.
— Важно создать место, где можно снять стресс. Но венерические болезни всё портят. Они слишком опасны. Подготовим безопасные условия для «забав», за которыми будет надлежащий контроль. Для этого используем мои карманные деньги.
Бюджет уже распланирован на этот год, так что придется использовать мои личные средства.
... Хватит ли их? С недавних пор не могу отделаться от чувства, что моё отношение к деньгам совсем извратилось.
— Поняла, но перед этим... могу я поинтересоваться, зачем вы приобрели еще линкоров? Да к тому же и линкор класса крепость, который мы не сможем потянуть в настоящий момент.
Я отвернулся от Амаги.
— Вы же в курсе наших нынешних военных планов, не так ли?
Я молчал, а Амаги продолжала пилить:
— Мы не можем подготовить экипаж, нужно обучить всех с нуля. Вы понимаете, во сколько нам обойдётся обслуживание?
— ... Я захотел его.
Не могу же я сказать, что купил его из-за нижнего белья Ниас.
— Вам нужно быть поосторожней. Благодаря этому один за другим поступают запросы от других фабрик приобрести корабли того же класса. С нами связалась даже имперская армия, в надежде продать устаревшие модели.
Оружейные фабрики наседали на нас с предложениями о покупке.
А военные пытаются нам впарить свои излишки.
«Раз вы можете позволить класс крепость, то у вас много денег, так?» — должно быть думают они.
Если отказать и тем и другим, в будущем могут возникнуть неприятности.
— Раз так, давай купим немного и раздадим. Например барону Экснеру.
— Из бесплатной раздачи ничего хорошего не выйдет.
Брайан бросил мне спасательный круг:
— О, тогда почему бы не сдать их в аренду соседним лордам? Предоставив им возможность обороняться, мы сможем немного снизить нашу ношу.
В настоящий момент, в этом секторе обеспечивает охрану дом Банфилдов.
Ясно, хороший план.
Даже немного заработаем с этого.
— Отлично, тогда свяжись с военными. Старые модели мы сдадим в аренду соседним лордам, а себе оставим новые. Проблема решена.
Амаги нахмурилась:
— Это не решает нашей изначальной проблемы. Мы не знаем что делать с классом крепость.
Пока мы разговаривали, ко мне подошла глава горничных:
— Лорд Лиам, у меня есть доклад.
◇ ◇ ◇
Мужское достоинство Питера взорвалось.
Я чуть со смеху не помер, услышав эту новость.
Глава горничных сообщила, что сейчас в доме Питаков хаос.
Однако история Питера, причины всего этого, намного интересней главной темы доклада.
Он слишком много забавлялся и подхватил венерическое заболевание.
— Не стоит смеяться, это невежливо.
Сейчас я наслаждаюсь коленями Амаги у себя в спальне. Когда смех сошел на нет, я полностью выбился из дыхания.
Прокашлявшись, я глубоко вдохнул и успокоился.
— Фуух... то что надо.
— Хозяин, глава горничных пыталась донести до вас...
— Что в их доме хаос, понимаю. Как тут не рассмеяться.
Питер, единственный наследник Питаков, не может создать преемника.
По этой безумной причине там сейчас хаос, кто же станет следующим главой.
Даже со всей его серьёзностью дом распался, и там царил хаос. Как я и думал, в серьёзности вообще нет смысла.
— Уверен, он подхватил её от Катерины. Быть серьёзным воистину бессмысленно. Не могу не пожалеть Питера, которого повязали с такой ужасной женщиной.
— Получение от невесты действительно возможно, но нет никаких подтверждений их физического контакта.
— Но даже так, Катерине теперь непросто будет выйти замуж, — продолжила Амаги.
Для неё настанет ад, если она останется с Питером, и такой же ад, если бросит его.
Всё из-за слухов о венерологическом заболевании.
— И для справки: похоже компания Хенфри одолжила дому Питаков много денег. По-видимому, им сейчас совсем туго.
— ... вот глупцы.
Они думали обдурить дом Питаков?
Что ж, у меня возникнут проблемы, если они разорятся, так что поддержу их.
Ведь это мой важный этигоя.
Лежа на коленях, я любовался холмами Амаги.
— Ах да, хозяин... что это за кулон?
— Этот? Нашел его во время добычи.
Брайан, бывший авантюрист, рассказал мне: «Это реплика загадочного артефакта, который по слухам защищал владельца от любых ядов».
По-видимому, эта штука предоставляет иммунитет к отравлениям, хотя это просто реплика.
— Хочешь его?
— Хозяин должен оставить его у себя. Может он и фальшивый, но пусть служит напоминанием о возможности отравления.
Она намекала мне оставаться бдительным.
— В нынешние времена яды легко распознаются проверками.
— Вам не стоит пренебрегать такой возможностью.
Поскольку это можно легко проверить, в последние времена дворян редко отравляли.
Но поскольку я подумал, что он принесет удачу, то оставил висеть на шее.
Ведь он всё-таки из моего любимого золота.
Брайан(*´ω`)«Даже если не станем ничего делать, наши враги сами себя искалечат. Всё из-за ежедневных добрых поступков лорда Лиама.»
Глава 30 - Явно и несомненно, злой лорд
— Увеличим налоги.
— Пардон?
Дело происходило в моём офисе.
После обучения у виконта первым делом что я сделал, это предложил увеличение налогов.
— Я решил пойти по стопам барона Экснера. Он великий человек, который выжмет из народа всё до последней капли. Его дух унаследовал даже сын, Курт, пытающийся научиться любым способам обдирания людей.
Так что, разумеется, я увеличу налоги.
Ха? Людям придётся непросто?
Да кого это волнует. Уж точно не меня.
— Наконец пришло время! Как и подобает злодею, пришла пора увеличить налоги!
Услышав моё мнение, Амаги задумалась ненадолго и сказала:
— Хорошо, сейчас должен быть подходящий момент. Не думаю, что с этим возникнут проблемы.
— Серьёзно?! Наконец-то я услышу страдания своего народа!
Всё еще находятся идиоты, ошибочно принимающие меня за добродетельного правителя.
Это так повлияла пропаганда по телевизору?
СМИ очень полезны.
— Что за глупый народ. Их возложенные на меня надежды в итоге не оправдаются.
— Хозяин, что насчет предлога для увеличения налогов?
— Оставляю его на тебя, просто выжми мне их насухо!
— Поняла.
На следующий день мы объявили об увеличении налогов на следующий фискальный год.
В моих владениях уже поднялся шум.
Как же я долго ждал этого!
◇ ◇ ◇
Некий дом во владениях Банфилдов.
Белый дом на одну семью с садом, который поддерживался в хорошем состоянии.
Его владелец — крупноватый мужчина среднего возраста с бородой и усами.
Когда мужчина вышел во двор для ухода за садом, к нему в спешке выбежала родственница.
— Эй, слышал новости?!
— Что такое? Я немного занят.
— Вот, смотри!
На терминале было показано объявление об увеличении налогов.
Оно было сделано под именем самого Лиама, а значит обязательно для исполнения.
Иначе говоря, выступи они против, и армия арестует их.
Как только мужчина прочитал содержимое, их затрясло.
— Это не шутка?
— Ни в коем случае. Официальное заявление правительства. Нам намного увеличивают налоги!
Но их трясло от счастья.
— Надеюсь, они не отправят нас работать слишком далеко. Куда подумываешь отправиться?
— Третья команда кажется ближе всего. Они набирают людей для разработок, и там в приоритете учителя и ученые. Сам я присоединюсь к четвертой команде. Тоже собираешься?
— Разумеется! Там мы станем независимыми и у нас никогда не возникнет проблем с поиском работы.
Почему они так счастливы и о чем говорят?
Лиам кое-что забыл... дом Банфилдов недавно объявил о начале освоения новых планет.
Развитие столичной планеты наконец подходило к концу, поэтому они перешли к освоению других планет в их владениях.
Развивать новые планеты не так уж просто.
Существует множество примеров, когда лордам приходилось отправлять больше людей и ресурсов, чем планировалось изначально.
И всё же феноменальное увеличение налогов значит только одно — грядет полномасштабное развитие новых планет.
Иначе говоря, с точки зрения народа, они полностью верили, что Лиам инвестирует в новые колонии.
В основном у них сложилось мнение...
— Насколько увеличились налоги?
— Неплохо так, но всё же лучше чем было.
Для всё еще помнивших предыдущий дом Банфилдов это увеличение терпимо.
На самом деле до этого налоги были даже маловаты.
Конечно же без недовольства не обошлось, но это всё равно были приятные новости для тех, кто подумывал о миграции.
— Похоже слухи о развитии новых поселений подтвердились, с возвращением лорда Лиама.
— Давай как можно скорее полетим туда.
В этот день люди решили выпить после работы за Лиама.
◇ ◇ ◇
После объявления об увеличении налогов.
Я просматривал новости, и не мог не восхититься их интересности.
Диктор отчаянно пытался защитить моё заявление.
— Увеличение налогов в этом году вызвано в связи с развитием новых планет...
На что диктору ответила дама, одетая как домохозяйка:
— Но даже так, нельзя вот так без предупреждения увеличивать налоги. Не хотелось бы, чтобы мои налоги тратились впустую.
— Нет, инвестирование в новые планеты — вовсе не трата впустую.
— Но это же только для тех, кто подумывает о миграции, разве не так~?
Ну разве не интересно?
Большое увеличение налогов нельзя принять вот так просто.
Будь тут демократия как в моём прошлом мире, кабинет министров бы уже распустили.
Вот как работает аристократичная форма правления.
Люди не перестают говорить об этом с момента объявления.
Даже когда тема сменилась на аренду линкоров соседним лордам, домохозяйка по-прежнему находила к чему бы придраться:
— Не понимаю, зачем нам покупать боевые корабли, чтобы одалживать их другим территориям. Они вообще-то куплены на наши налоги.
Дама кажется представляла интересы всех домохозяек и выражала своё недовольство.
Далее последовала серия вопросов и мнений между диктором и дамой, обе стороны изо всех сил старались убедить другую, но по итогам всё попусту.
— А они хорошо подобрали персонажей, чтобы обе стороны злились друг на друга.
Показав недовольство моим решением, канал пустил репортаж с честным и беспристрастным мнением.
... но это было сделано по моему приказу. Всё подстроено.
Даже та дама — актриса.
Диктор своей игрой тоже впечатлял.
— Позвольте выразится простым языком! Пусть вы и жалуетесь на стоимость только сейчас, нам приходилось разбираться с этой проблемой уже очень долго! Намного дешевле сдавать корабли в аренду, чем отправлять им на помощь наш флот!
— Ну не знаю, это же их проблемы~.
— Ну как вы не поймёте?! Пиратов не волнует в каких территориях они селятся! Если они обоснуются в соседних владениях, проблемы рано или поздно начнут просачиваться к нам!
Ну как же играют.
Может диктор тоже актёр? Возможно.
Звание «эксперта» скорее всего еще один трюк канала, который помог бы во влиянии на людей.
Забавно, как некоторые зрители вероятно верили во всё это.
Пока я смотрел передачу по большому телевизору, ко мне подошла Амаги.
Она принесла чай.
— Похоже вам весело, хозяин.
— Ну это же забавно. Как тут не рассмеяться, когда находятся люди, действительно верящие в эту пропаганду «добродетельного лорда».
Мой контроль над СМИ и информацией идеален.
— Но обе истории о сдаче в аренду кораблей для усиления безопасности наших владений и доклад об увеличении инвестиций в освоение новых планет — правда.
— Да?
Ну, мне просто хотелось увеличить налоги. На самом деле я не знаю что делать с деньгами.
Это было просто угнетение.
Мне хотелось всего лишь выжать деньги из людей.
Будь у меня проблемы с деньгами на самом деле, есть алхимическая коробочка.
Я просто хотел посмотреть на страдания людей.
Взяв принесенную Амага чашку, я отпил чаю.
— Что может быть лучше наблюдения за страданиями людей под чашечку чая.
— Хозяин выглядит счастливее, чем когда бы то ни было.
Затем передача сменилась на шоу о последних трендах моды в моих владениях.
— Далее мы расскажем вам о модных прическах, которые так популярны среди молодёжи в последнее время.
— Меня всегда удивляла креативность молодых людей. Никогда бы не подумал, что подобная прическа обретёт популярность.
Ведущие рассмеялись.
Интересно, что же там за прическа...
— Представляем вам новую и модную «торнадо»!
На сцену вышла модель.
Я выплюнул чай.
Прическа напоминала вихрящийся ветер, похожий на мягкое мороженое... иначе говоря — безобразно.
Амаги принялась убирать выплюнутый чай.
— Эй, Амаги!
— Что такое, хозяин?
— Эта прическа действительно так популярна?! Это уродство правда повсюду в моих владениях?! Это же враньё, да?! Скажи, что это враньё!
Когда я указал на телевизор, Амаги отвернулась от меня.
— ... А вам не всё равно? Я не разрешаю подобных причесок в особняке.
— А я говорю о том что снаружи! Я никогда не приму подобных причесок!
Проклятье! Мне сразу же стало дурно.
Это люди решили так отомстить в отместку на увеличение налогов?
— Даже думать не хочу, что столь постыдную прическу можно встретить повсюду.
— Я думала, вы на этот раз позволите этому проскользнуть.
Ровно тогда, когда я решил поднять налоги. Во мне назрело крепкое желание:
— Разберёмся с этим сейчас же. Я ни за что не признаю такую прическу!
— Не думаю, что крики тут помогут, но всё равно свяжусь с правительственным офисом на этот счет.
После этого я оперативно создал регулирующие законы о прическах.
Хотя вот в чем дело: даже при поднятии налогов люди так не протестовали, как при моём запрете одной прически.
Мои владения находились на грани.
◇ ◇ ◇
Глава горничных делала доклад премьер-министру.
— Ясно, так он действительно поднял налоги, чтобы помочь в развитии колоний?
— Я не заметила ничего подозрительного. Он не приобретал ничего экстравагантного с момента поднятия налогов, на самом деле он вообще живет довольно скромно.
— Проблемы начнутся, если он станет слишком жадным...
— Похоже он и правда немного выходит за рамки своего бюджета, но в общем знает как распоряжаться деньгами.
Глава горничных докладывала об увеличении налогов и других вопросах.
Иными словами, она шпионила за Лиамом.
Тем не менее, эта информация передается в его защиту.
Глава горничных была убеждена, что столь крупное увеличение налогов связано с развитием новых планет.
— Меня беспокоило что он выглядит слишком хорошим лишь на поверхности, но после открытия крышки, содержимое оказалось довольно скудным. Как и ожидалось, немного скучновато.
— Звучит так, словно ты расстроена обнаружить, что он и в самом деле оказался хорошим человеком без скелетов в шкафу.
— Не правда. Я рада услышать о рождении достойного дворянина. Похоже для империи всё еще осталась надежда в эпоху засилия домов вроде Питаков.
И хотя Питаки обладают положением графа, все родственники отказывались наследовать дом из-за его ужасного состояния.
Такими темпами Питер, у которого не было возможности вовремя заполучить эликсир, станет его последним лордом.
А огромные долги будут спихнуты на виконта Разеля через брак.
— Ах да, еще они неофициально получили запрос от барона Экснера, о прохождении их дочерью брачной подготовки.
— Хмм... дом Банфилдов может и в самом деле оказаться удачным выбором. Готовы ли они принимать детей?
— В течение десяти лет, думаю, смогут.
— Можно вздохнуть с облегчением, зная, что ты там. Постарайся ради дома Банфилдов.
— Не волнуйся, я это и планировала. На самом деле, похоже со следующего года они начнут принимать детей младших лордов.
— Хотелось бы чтобы они принимали детей и из домов рангом выше баронского. С обучением детей тоже множество проблем.
Звонок закончился.
◇ ◇ ◇
На следующий год.
Дом Банфилдов собирался впервые за всё время существования принять детей из других семей.
Однако все они являлись детьми соседних лордов, рангом младше барона.
И хотя они описываются «соседними», это всё равно значительное расстояние для детей.
В отличие от меня, они не могут обучаться за границей в империи, помимо младших домов.
Им не хватает денег для мест покрупнее, поэтому они отправляются в связанные с ними дома.
Однако до недавних пор дом Банфилдов был ненадёжным и отказывал им, что ставило их в безвыходное положение.
Большинство людей в комнате старше меня.
Когда Брайан с Амаги привели меня сюда, глава горничных поприветствовала меня.
— Лорд Лиам, с этого момента они будут проживать у нас. Поприветствуйте его.
С моим приходом все начали приветствия, за исключением одного парня громко жевавшего жвачку.
Он с ухмылкой посмотрел на Амаги.
— Это че, андроид?
Глава горничных, нахмурив брови, подошла и отвесила пощечину молодому человеку.
В комнате раздался отчетливый шлепок.
— Следи за языком.
Но его это не остановило.
— Да этот пацан просто сопляк, который младше меня. А я так нервничал насчет встречи с ним.
Иногда появляются и такие люди...
Болваны, не знающие своего места, поскольку они росли вдали от мира.
Я разозлился, так что оттолкнул главу горничных и подошел к нему.
От внезапного столкновения со стеной, парень сполз вниз и закашлял.
— Ах ты...
— Мне не нужен подобный бунтарь. Брайан, отправь его обратно.
— Лорд Лиам, подождите, еще только первый день.
— И что с того? Одного оскорбления уже достаточно. И вообще, за недостаток воспитанности виноваты его родители, что только доказывает отсутствие ценности от связи с ними.
Я добр к себе, но суров с остальными.
Опустилась мертвецкая тишина, а у парня было такое лицо, словно он не мог ничего понять.
— Амаги, подготовь всё для его отправки.
— Начну приготовления немедленно, — кивнула она.
◇ ◇ ◇
Несколько дней спустя.
Услышавший об обстоятельствах младший лорд прибыл ко мне просить прощения.
Он надеялся на сохранение отношений между нашими домами, в обмен на лишение наследства того ребёнка.
И, разумеется, я с радостью принял подобное предложение!
Люблю, когда люди послушно виляют передо мной хвостами.
— Что может быть лучше власти. Пусть я и всего лишь очередной дворянин в империи, тут — я король. Великолепное чувство.
Брайан сделал слегка удивленное выражение и слегка отчитал меня.
— Меня очень впечатлила глава горничных и её реакция. Вас можно понять, но было бы лучше решить всё немного более мирно. Если станете поднимать много шуму, дети не так сильно будут хотеть обучаться у нас.
— Первое впечатление самое важное.
Не важно где, даже в прошлой жизни приходилось иметь дело с такими людьми.
Любой, кто посмеет вести себя так со мной — мертвец для меня!
— Похоже после того инцидента дети притихли и ведут себя хорошо.
— Приятно слышать.
Брайан начал расспрашивать, впечатлил ли меня кто из них.
— Во всяком случае, есть ли среди дочерей благородных домов, заинтересовавшие вас?
— Дочери благородных домов? Ах да, и они были. Мне было не до них.
Казалось, Брайана расстроил мой ответ.
— Вот как? Я подумал, возможно среди них найдется кандидатка в жены, но похоже ошибался.
— Ха? Серьёзно?
— Юные дамы, проходящие обучение в нашем доме, и еще ни с кем не помолвленные. По-моему, думать так вполне естественно. Или скорее, я считаю многие из них на самом деле нацелены на вас. Разумеется, не стоит с головой окунаться в похоть, но и не показывать никакой реакции тоже может стать проблемой.
— Ну, может и так, но мне никто из них не приглянулся.
— Тогда, полагаю, я просто передам главе горничных, что среди них нет подходящей под ваши предпочтения.
Похоже Брайан сдался, пробормотав при этом: «Надеюсь, повезёт в следующий раз».
Ха? Раз такое дело, то может дочь барона Экснера... нет, не важно.
Это невозможно, поскольку она прибудет сюда при других обстоятельства, нежели остальные девушки.
Брайан(´;ω;`): «Больно... от того что лорд Лиам совершенно не интересуется девушками.»
Глава 31 - Барон Разель
Благородный дом понизили в статусе.
Их спутники-шахты конфисковала империя, и они утратили всё доверие как дворяне.
Виконт... нет, теперь уже дом барона Разеля признали негодным для прохождения обучения.
— ... Как же так?
Их подозревают, что отсутствие помощи во время нападения пиратов на дом Банфилдов, было умышленным.
Разелей спасло только то, что Лиам полностью разбил нападавших.
Рендольф без труда расправился с остатками пиратов в своих владениях.
Но они даже представить не могли, что империя начнет полномасштабное расследование, которое и привело к сложившейся ситуации.
Империя не избавилась от дома по одной единственной причине — вот так внезапно брать под контроль их территорию та еще морока.
Вдобавок, в каком-то смысле они уже наказаны.
Доподлинно известно о конце дома Питаков, а их огромные долги спихнули на Разелей.
Причина кроется в выданной за них девушке, Катерине.
Если Питер умрет, скорее всего Катерина станет следующей главой дома.
Есть вариант просто бросить всё и сбежать, но тогда все родственники Питаков станут презирать их, как причину падения дома.
Они будут собирать на себе холодные взгляды всего аристократического общества империи.
Что бы они не сделали, Рендольф не видел яркого будущего.
С другой же стороны...
— Все бизнесмены разбежались.
Услышавшие о новостях торговцы бросили их.
После понижения ранга все бизнесмены отвернулись от них. Их отношения и так не были самыми лучшими из-за связи с пиратами, так что это стало прекрасной возможностью покинуть корабль.
Соображающие подчиненные тоже быстренько ушли в поисках новых хозяев.
Остались только люди, у которых отсутствовала гибкость мышления.
Среди них были рыцари, тренировавшие Лиама.
— Что же пошло не так... когда именно?
Рендольф всё глубже погружался в отчаяние... а гид за ним наблюдал.
Он стоял прямо перед ним, но Рендольф ничего не замечал.
— Ты разочаровал меня, Рендольф. Но благодаря твоему отчаянию мне немного лучше. Я обязательно отомщу Лиаму с помощью сил, которых ты придал мне.
Рендольф, Питер и другие... их несчастье вернуло частичку сил гиду.
Но этого по-прежнему не достаточно, чтобы сделать Лиама несчастным.
Гид впал в глубокие раздумья:
— Если так и будет продолжаться, то просто раскроем всё Лиаму.
Ему до сих пор передаются чувства благодарности Лиама.
Без негативных эмоций Рендольфа и Питера, гид находился бы в опасности. В худшем случае он бы полностью утратил силы и исчез.
Он надеялся, что они впадут в еще более глубокое отчаяние.
Гид искренне желал этого.
— С подпиткой вашими негативными эмоциями, я точно устрою Лиаму настоящий ад!
После исчезновения гида, Рендольф поднял лицо.
Его выражение изменилось совсем чуть-чуть, но всё же он немного посвежел.
Наверное из-за того, что гид поглотил его негативные эмоции.
— Нужно приложить усердие. Раз всё обернулось так, то просто нужно начать заново. Первым делом свяжусь с сыном, а затем позвоню Катерине.
Ему нужно позаботиться о будущем для своих детей.
Рендольф собирался вытащить их даже без чьей-либо помощи.
***
Питер, чьё мужское достоинство взорвалось, имел на лице мрачное выражение.
Рядом с ним была Катерина.
Лежа на кровати, Питер через силу рассмеялся.
— Великий я... нет, я был дураком.
— Наконец заметил? — поразилась Катерина.
— Можешь возвращаться домой и разорвать помолвку, Катерина. Я дам показания об отсутствии физического контакта между нами и позабочусь, чтобы у тебя не возникло неприятностей.
Катерина помотала головой всеми брошенному Питеру.
— Ничего не изменится даже с моим уходом. Отец сказал возвращаться, но я не собираюсь. Если оставлю тебя, твой дом падёт.
— Катерина... прости. Мне так жаль.
— Ничего.
У Катерины было расстроенное выражение.
При всём этом она серьёзно думала, как бы помочь дому Питаков.
— Если дом Питаков хоть немного вернется в положении, то кто-нибудь вызовется на роль главы. Как только это произойдет, бросим всё и сбежим вместе.
— Хорошо, я постараюсь.
Питер был похож на Лиама. Он рос, не зная родительской любви. Еще в детстве родители бросили его и сбежали в столицу.
Питер обрадовался человеку, на которого он впервые в жизни мог положиться.
***
Имперская столица.
После выпуска из университета Тиа проходила обучение для становления чиновником.
Обучение длится два года, во время которых им поручают различные задания.
Однако тех, от кого в будущем ожидается взлёт, назначали в особые департаменты, где они получали особое обращение.
Тиа была одной из них.
Когда она в костюме зашла в правительственный офис, то увидела наследника Разелей в рабочей одежде.
Его отчитывало начальство.
— Эй, новичок! У тебя пластинку что ли заело?!
— Простите, мне так жаль.
— Работа что ли не интересует?!
— Это... не так.
— Что такое?! За исключением тех, кто в звёздном департаменте, все вы — бестолковые наследнички благородных домов. Ты и правда считаешь, что будешь готов к своему положению, если так продолжится на протяжении двух лет?
— Нет, ни в коем случае.
— Даже таким как ты этого не избежать. В следующие пару лет займешься чисткой туалетов.
Его голова была опущена, а руки сцеплены в замок.
Разелей понизили в положении, и в результате их сына не назначили в звёздный департамент.
Вместо этого он молча выполнял работу уборщика.
В этот департамент обычно не назначают наследников домов.
Но даже при этом, он относился к работе серьёзно.
«Лучше промолчу. Надеюсь он постарается.»
Скажи она что-нибудь, это бы означало, что она простила Разелей за плохое обращение с Лиамом. Но от того, как он серьёзно выслушивал начальство, Тиа ощутила немного симпатии.
«Посмотрим, два года обучения, затем еще четыре практики... и потом военная академия? Интересно, что же выберет лорд Лиам между университетом и академией.»
Ради этого она решила измениться.
Тиа усердно работала ради будущего Лиама.
***
Лорда настигла волна возмущения.
В последние годы меня доставали наивные повстанцы, кричавшие о правах и свободе.
Но их права и свобода принадлежат мне!
У них нет прав и свободы!
— Почему они так упёрлись с этими прическами?!
Я ударил кулаком по столу в своём офисе, думая о планах развёртывания войск.
К счастью для них, войска просто примут участие в парадах, показывая одобренные мной прически.
Однако солдаты не особо горели желанием.
Некоторые даже говорили: «А мне нравилась та прическа».
Ага, щас!
Я никогда не приму эту прическу!
Не важно, сколько на это уйдет лет! Я вдолблю им свои прически, вместо этого тупого «торнадо»!
— Как же спокойно в ваших владениях.
Я был ошарашен комментарием Амаги.
— Где это?! Народ восстает против меня!
Когда я спросил телевизионные станции: «разве они не под запретом?», те ответили: «Нет никаких законов, запрещающих прически».
На чьей стороне они должны быть! Тут правлю я!
Да вы шутите!
Когда я попытался протолкнуть законы силой, чиновники ответили: «Это немного чересчур».
Затем они начали отчитывать меня, что решать какие прически хорошие, а какие плохие — пустая трата моего времени.
Я понимаю... понимаю, но!..
Да что вам не имётся с этой прической?!
Дело в этом, да?! Это в отместку за увеличение налогов, да?! Должно быть оно!
— Что важнее, похоже четвертая команда успешно высадилась на новую планету. Развитие проходит лучше ожидаемого. Кажется, немалую роль в этом сыграло увеличение налогов хозяина.
— Проблема с прической важнее! Ненавижу её! Люди с «торнадо» повсюду!
Нужно покончить с этой прической до поступления в начальную школу!
***
Глава горничных делала доклад премьер-министру.
— ... вот такая сложилась ситуация. Всё спокойно, за исключением военных демонстраций.
— Понимаю его боль, даже мне от этого неприятно.
Услышав о ситуации Лиама, премьер-министр выразил симпатию.
— Как бы там ни было, близится время поступления в начальную школу.
— У графа не должно возникнуть в ней проблем, но я слышала, в этот раз поступает множество проблемных детей.
В начальной школе тоже есть свои проблемы.
Премьер-министр высоко оценивал Лиама, являвшегося проблеском света в коррумпированной империи.
— Кстати, я слышал, он приобрел класс крепость у седьмой оружейной фабрики. Похоже он наращивает силы. Для этого есть причины?
— Мы используем её в качестве временной оборонительной базы в осваиваемых территориях. На постройку полноценных баз уйдёт много лет, поэтому до тех пор она заменит их, — ответила глава горничных.
— Ясно. Так вот в чем дело. Что-то такое я и предполагал.
***
Дети дворян, которые проходят обучение у Лиама.
Хоть они и живут в особняке, к ним строго относились как к прислуге за эти три года обучения.
Они тоже учатся. Но что произойдет с теми, кто не поступает в начальную школу как Лиам?
Ответ прост.
Они продолжат жить во владениях Лиама.
В его владениях строятся университеты, так что они остались учиться в выбранных заведениях.
Две девушки, которые уже провели три года в особняке, сейчас в повседневной одежде шли по территории университета.
— Ого... Граф так щедр. Он даже покрыл затраты на обучение и проживание.
Плата за обучение не взималась.
Им выдавались пособия, но если его не хватало, они устраивались на подработку или просили больше денег у родителей.
— Дома мы бы так не погуляли.
В их владениях нет никаких университетов.
По сравнению с окружающими территориями, владения Лиама очень развиты.
Младшие лорды позволяли учиться своим детям за границей, чтобы те учились на примере развитой территории Лиама.
— Как же не хочется домой...
— Тогда просто выйди за местного и переедь сюда, — с улыбкой повернулась вторая к жалующейся подруге.
Жалующаяся девушка посмотрела на подругу:
— Как вариант... но хотелось бы отдохнуть здесь еще лет десять.
— Не сдавайся! Уверенна, ты еще найдешь рыцаря, который понравится.
Девушки действительно выглядели счастливыми.
То же можно сказать и о парнях.
Все они продолжили обучаться в университетах, по полной наслаждаясь юностью и любовью.
***
— Да пропади оно всё пропадом!!!
Когда пришла пора поступать в начальную школу, я пришел в бешенство.
Причиной этому служит...
Модный журнал, на обложке которого красовалась эта прическа. Ситуация обостряется. У меня кончается время.
Брайан прокомментировал это:
— Лорд Лиам, при выпуске плохого закона естественно вы встретите сопротивление.
— Да я их раздавлю!
Не думаю, что они зашли так далеко просто чтобы разозлить меня.
Я вот думаю, они это затеяли в качестве мести за увеличение налогов.
Если дело действительно в этом... нет, в чем бы не крылась причина, нужно показать кто тут главный.
— Уверены, что не хотите просто сдаться?
— Ага, как же! Я заставлю их пожалеть о дне, когда они восстали против меня... человека с властью!
— Но народу похоже весело от этого.
— Тогда я точно не могу спустить им этого с рук!
Это я должен забирать у них, а не они у меня.
Придется прибегнуть к коррупции, которую я подготовил как злой лорд.
— Раз дошло до этого, то отправлю рыцарей и заставлю всех подстр...
Пока я говорил, то не мог не заметить странного поведения Брайана.
Он совсем не двигался. Как будто время остановилось.
Это чувство... да, оно мне знакомо.
Когда я осмотрелся, то увидел слегка усталого гида. Он выглядел как прежде.
Он сидел на своём чемодане, сложив ноги.
Его цилиндр так натянут, что я не видел его глаз.
Однако было отчетливо видно изогнувшиеся в улыбке губы.
— Давно не виделись, Лиам.
— Это ты...
Гид расправил руки.
— Мне так хотелось повидаться с тобой, но до этого дня было нельзя.
Мне хотелось высказать благодарность счастливому гиду.
— Мне тоже хотелось встретиться с тобой. Я хотел сказать спа...
Гид поднес к губам указательный палец, прося помолчать.
— Позволь мне первому. Я много о чем хочу рассказать.
Встав, гид заговорил со мной непринужденным тоном:
— Ну разве не забавно получилось?
— Что именно?
— Много чего, но если из недавнего — дом Разелей. Лиам, ты никогда не задумывался, почему к тебе там так относились?
— Да не то чт...
— А ДОЛЖЕН БЫЛ! — вдруг сорвался на крик гид.
Прежде чем продолжить, он произнес «как грубо с моей стороны»:
— Лиам, на самом деле на месте Питера должен был оказаться ты. Шанс познакомиться с дочерью Разелей, и наладить с ними связь, принадлежал тебе. Такова была судьба.
— Да ты шутишь...
Когда я распахнул глаза от удивления, гид расправил руки и рассмеялся:
— Так почему Питер отобрал всё у тебя? Всё потому, что кое-кто поработал за кулисами.
— Кто-то поработал за кулисами?
— Я, — поклонился гид, и подняв голову, улыбнулся мне. — Я всегда был за кулисами.
Я начал вспоминать недавние события после раскрытия правды.
— В-всё это...
— Всё отнял у тебя вовсе не Питер! Ты потерял всё из-за меня! Вот как всё было, Лиам! Тебя обманули!
Он...
Брайан(; ・`ω・´)«Ч-что?!»
Глава 32 - Эпилог
Гид раскрыл мне правду.
На эту правду, я...
— Ты... ты же говорил, что никаких услуг после перерождения не будет.
— Ха? — в недоумении вздохнул гид.
Хоть он и притворяется плохим человеком, на самом деле он очень застенчивый.
Не думал, что он будет действовать за кулисами ради меня.
— Не нужно скромничать. Ты всё делал так, чтобы я не замечал, да?
— Нет, ну... да.
Если бы я был на месте Питера, то остался бы без мужского достоинства.
Он и правда старался для меня.
Раз так, то не из-за него ли я познакомился с Куртом? Возможно это просто совпадение, но скорее всегда поработал он.
Всё хорошее, что происходило со мной у Разелей, его рук дело?
— Ты действительно хороший человек.
— Ха?
Гид схватился за грудь.
Похоже он пытался что-то сказать, но я выразил благодарность первым:
— Не нужно так смущаться. Ты постарался разорвать мои отношения с Разелями, да? После понижения у них не совсем хорошо идут дела, а будь я связан с ними, то через это пришлось бы пройти и мне. Должно быть тяжело тебе пришлось, так что спасибо за всё.
— Перестань...
Казалось, гид умирал от смущения, когда я благодарил его.
Какой же он всё-таки хороший.
— Также ты помог насолить благодетельному дому Питаков, да? Я тоже их терпеть не мог. Праведные люди отвратительны мне.
В хаос же ввергнул их он? Как же я благодарен за избавление от такой занозы.
— В-всё не...
Я почесал нос, глядя как гида трясло от смущения.
— Спасибо за всю проявленную ко мне доброту.
Гид закричал от слов моей благодарности.
— Ааааа!!!
И исчез в облаке дыма.
Пока я находился в недоумении, Брайан снова начал двигаться.
— Лорд Лиам, что-то не так?
Смутиться настолько, чтобы закричать. Ну надо же. А он на удивление невинен.
— Ничего, просто... да, мне ни с того ни с сего стало лучше. Пусть стригутся, как хотят.
Брайан удивился, но тут же связался с офисом правительства.
Полагаю, я и правда немного перегнул с какими-то там прическами.
Соль в том, что после моего одобрения популярность причесок резко упала, и они исчезли.
Они просто прикалывались надо мной?
***
Перед моим поступлением в начальную школу со мной пытались повидаться множество людей, пока я еще здесь.
Ниас одна из них.
— Лорд Лиам~ купите у меня линкор?
Я хмыкнул, глядя на разодетую на этот раз в платье Ниас.
— Возвращайся домой, разочарование.
— Как холодно! Лорд Лиам относится ко мне слишком холодно!
Похоже ей полегчало после продажи мне класса крепость, но сейчас она кричала, утаскиваемая моей прислугой.
— Лорд Лиам, я согласна даже на продажу всего двухсот кораблей!!!
Этот вой можно использовать для доказательства эффекта Доплера.
Ладно, сама виновата, что не понимает меня.
Я могу и сам сказать, но это хлопотно, да и появится привкус поражения.
И вообще, из нас двоих я нахожусь выше.
Надеюсь, в следующий раз догадается.
— Амаги, приведи следующего гостя.
— Да, хозяин.
Амаги привела следующего гостя.
Представителя третьей оружейной фабрики, Евлизию.
Она была одета в на удивление похотливый наряд.
— Давно не виделись, милорд.
После приветствий Евлизия села так, чтобы видно было что под юбкой, и затем приняла позу, подчеркивающую её грудь.
— Сегодня я представлю новую линейку вооружения, которую третья оружейная фабрика... — начала объяснять она, но мне было совсем не интересно.
В плане производительности от прошлого поколения почти не отличается.
Дизайн отменный, но характеристики едва ли изменились.
Несмотря на это, цена скаканула вверх.
Соотношение цены и производительности оставляло желать лучшего.
Глядя как она изо всех сил старается подмазаться, я не мог не подумать, что Евлизия тоже сплошное разочарование.
— Что-то не хочется ничего покупать.
После моих слов Евлизия начала снимать пиджак.
Её откровенный наряд теперь обнажает еще больше кожи, до такой степени, что казалось, она в нижнем белье.
Она села рядом и принялась прижиматься ко мне.
В отличие от Ниас она очень сексапильная.
Ниас красива по-своему, но ей далеко до мастерства Евлизии.
— Милорд, если что-нибудь приобретёте, я буду очень благо...
Я отмахнулся от её руки и поднялся.
Прислуга схватила её.
— Что?! Милорд?!
— Подумать только, я возлагал на тебя большие надежды... уведите её.
— МИЛООООРД!!!
Её уволоки, прямо как Ниас.
Как я и думал, женщины из оружейных фабрик никуда не годятся.
Хотя, наверное часть вины и на мне, за то что оставил их ответственными за продажу.
Амаги повернулась ко мне:
— На утро больше не запланировано встреч.
— А после обеда?
— Есть. Томас надеялся встретиться с вами.
— Мой Этигоя?
***
Особняк Лиама, одна из комнат.
Внутри роскошной раздевалки, Евлизия в своём похотливом наряде корчилась от раздражения.
— ... Никогда не прощу его за то, что заставил меня зайти так далеко.
Евлизия талантлива.
За ней пытались приударить множество мужчин.
Среди них были даже дворяне.
Однако она отказывала всем, работая изо всех сил.
С лицом актрисы, телом, которого возжелает любой мужчина, и головой на плечах, она ежедневно прилагала максимум усилий, чтобы в один день расположить к себе какого-нибудь знатного дворянина.
Она была счастлива даже после назначения на оружейную фабрику, которое предоставило ей множество возможностей для встреч с дворянами.
Она оттачивала свои навыки и сохраняла непорочность, чтобы однажды какой-нибудь великий аристократ положил на неё глаз.
Она стремилась стать самоцветом, которого желают все.
Она считала, что у неё есть всё необходимое для этого, и была права.
Однако Лиам совсем не заинтересовался ею.
Поначалу она думала, что понравилась ему, и что Лиам станет очередной ступенькой на пути к её идеальному партнеру... но такого она не могла простить.
— Еще посмотрим кто кого вышвырнет. Он будет реветь и умолять моего прощения, а я смеяться над этим жалким зрелищем.
Но Лиам старший дворянин.
Чтобы насолить ему, ей необходимо самой подняться в положении и стать ему равной.
Но прежде всего она поклялась однажды отомстить Лиаму.
— Если правильно помню, он скоро поступает в начальную школу?
Когда Евлизия взглянула в зеркало, ей в глаза бросилась холодная улыбка на своём лице.
***
После окончания обеда я встретился с Томасом.
— Лорд Лиам, в последнее время с вами крайне трудно встретиться.
В последнее время вокруг меня собираются люди, так что с этим ничего не поделать.
Хотя большинство из них змеюки, пытающиеся воспользоваться мной.
Они такие же торговцы как Томас, но я всегда держу свои интересы превыше всего, так что даже не рассматриваю их предложения без какой-либо выгоды.
— Большинство встреч были бессмысленными.
— Но одно то, что люди собираются вокруг вас — доказательство возлагаемых высоких надежд, лорд Лиам. Ох, но давайте перейдем к главной теме.
Томас поднял тему о вещах для начальной школы.
— Вот список предметов, которые вам понадобятся в начальной школе.
— А я не могу просто купить их на месте?
— Лорд Лиам, когда кто-то дорастает до вашего положения, возникает проблема с использованием тех же предметов, что и общественность. Проверьте напечатанный нами фамильный герб на вещах.
Хоть это и просто начальная школа, только провинциальным дворянам положения барона и выше там полегче.
Но придворные семьи могут поступать, даже если они всего лишь рыцари.
Поэтому ежегодно туда поступают много учеников.
Похоже мне нужны особые принадлежности, чтобы ученики знали о моём положении.
— Как раздражает.
— Я слышал, дети имперских дворян могут посещать подготовительные курсы к военной академии и университету.
В военные академии и университеты может поступить любой желающий.
Поскольку дворянам неприглядно проигрывать им, они получают особое образование до поступления.
Иначе говоря, обучение начинается заранее, чтобы была фора.
— Да это всё равно ерунда. Не нужно беспокоиться.
Это же простые уроки перед началом серьёзного образования.
— Лорд Лиам, для вас это «ерунда»? Раз так, то вы уже определились с планами после окончания начальной школы?
После начальной школы я обязан поступить в признанные империей университет или военную академию.
Оба образования обязательны и нельзя отказаться.
— Не важно. В итоге всё одно.
— Поскольку вы уже унаследовали дом и титул графа, могут возникнуть различные проблемы, если останетесь в имперской столице надолго.
— Попытаюсь вернуться как можно скорей.
В империи я просто еще один дворянин.
Но в своих владениях я — король.
Я могу вести себя заносчиво, а меня будут носить на руках.
Чтобы вернуться к этому, нужно поскорее закончить обучение.
— К другим темам... — Томас благодарно поклонился, — мне хотелось бы поблагодарить вас за снижение налогов, предоставленного моей компании.
Я помог Томасу, поскольку он испытывал проблемы после неудавшейся попытки «сотрудничества» с домом Питаков.
Я предоставил его компании особое снижение налогов на несколько лет.
Нужно обеспечить его надёжность.
— Поосторожней в будущем.
— Р-разумеется. Ах да, вы приготовили особняк в столице, лорд Лиам?
— Особняк в столице?
Я собираюсь отправиться в имперскую столицу для обучения, но похоже дети дворян предпочитают жить в личных резиденциях.
Сам я не считаю это необходимым, но кажется мне положено из-за статуса.
— Если подумать, даже у родителей и бабушки с дедушкой есть особняк.
— Поскольку земля в столице дорогая, лучше обзавестись хорошим местом раньше, чем позже.
В начальной школе есть общежитие.
В военной академии тоже, но похоже для университета всё же понадобится особняк.
Я всё думал, может просто снять квартиру, но правда ли так можно?
— Морока еще та. Я всё равно не собираюсь им особо пользоваться. Других вариантов нет?
— Раз так, то почему бы не арендовать отель?
— Отель?
— Да... даже если обзаведётесь особняком, какой смысл, будь он далеко от университета. Что-то вроде этого.
Но похоже наличие особняка всё равно обязательно.
— В таком случае предоставь мне список отелей для аренды. Особняк будет строиться, пока я посещаю начальную школу.
— Как прикажете.
Я всё равно не собираюсь там жить, так что этого должно быть достаточно.
Может купить какой-нибудь дешевый клочок земли и что-нибудь построить там?
***
Брайан находился в особняке, в своей комнате на веранде, и ухаживал за деревцами бонсай.
Напевая при этом песню.
— Еще один чудесный день.
Он не ожидал наступления такого дня до рождения Лиама.
Мальчик уже почти достиг возраста поступления в начальную школу.
— Уже с нетерпением жду дня возвращения лорда Лиама.
Пока он занимался своим хобби подстрижки деревцев, ему на глаза попалась глава горничных, идущая со стороны сада.
— О, у тебя ко мне какое-то дело?
Глава горничных держала в руках зонтик.
— Просто гуляю и осматриваю территорию особняка.
— Как же ты любишь свою работу.
Брайан пригласил главу горничных на веранду, думая, что компания ему не помешает.
Был заварен чай, и они долго болтали между собой.
— Брайан, как поживает семья?
— Внук с супругой скоро вернутся сюда.
— Ясно... Приятно слышать, что они возвращаются.
Внук Брайана уже подарил ему правнуков.
Но его сын вместе с женой отсюда уехали.
— Да, и всё это благодаря лорду Лиаму.
— С достижением нашего возраста, круг деятельности становится очень ограниченным. Укоренившиеся привычки не исчезают, и честно говоря, я ищу работы даже на выходных.
— Потому что ты трудоголик, — посмеиваясь, сказал Брайан.
Глава горничных согласилась и ответила «и правда».
— Брайан... тебе действительно посчастливилось найти хорошего хозяина, но как ты терпел столько времени до этого?
— Мне вовсе не приходилось «терпеть». Я продолжал служить Банфилдам из-за того, насколько я был благодарен лорду Алистару.
— Было бы лучше, если бы ты вместо этого отправился работать во дворец. Я бы гарантировала тебе хорошее место.
Когда-то давно глава горничных предложила ему работать в имперском дворце.
Но глядя на ситуацию сейчас, он подумал, что отказался не напрасно.
— Но даже так, я рад как сложились дела.
— В тебе совсем нет жадности, не так ли? Я немножко завидую.
***
Место, откуда виднеется особняк Лиама. Именно сюда закинуло гида.
После раскрытия правды Лиаму, в противовес ожиданиям, его поразило еще большее чувство благодарности.
Он ощущал как исчезает, и не мог нормально пошевелиться.
У него даже и в мыслях не было, что его в самом деле станут благодарить после правды.
«Да кто же он, черт возьми?!» — гид всерьёз испугался Лиама.
Между горькими вздохами, он...
— С-сволочь... Лиам... Я обязательно отомщу... во что бы то ни стало...
Но первым делом ему необходимо отдохнуть.
А также собрать негативные эмоции.
Для победы над Лиамом нужно собрать их как можно больше.
— Точно, имперская столица. Там бесконечный поток негативных эмоций. Там я точно восстановлюсь.
Думая о следующем плане против Лиама, гид поднялся на ноги и побрёл восвояси.
Позади него находилась собака.
Её очертания стали намного отчетливей, но гид слишком ослаб, чтобы заметить преследователя.
— Лиам... следующая наша встреча станет последней.
Гид в очередной раз поклялся отомстить Лиаму.
Брайан(´;ω;`) «Тяжело прощаться, но ваш верный слуга надеется на новую встречу.»
Глава 33 - Экстра: одобрено лордом Лиамом
Полностью контролирующий свою планету лорд, на самом деле является королём владений, которые простираются на целую галактику.
Я рассматривал стереоскопическое изображение своей галактики в своём офисе.
Ну разве не прекрасное зрелище?
Коснувшись рукой карты, я могу приближать и отдалять изображение.
Действительно ощущаешь себя межзвёздным правителем.
Как будто вселенная находилась у меня у руках.
— Всё в этой галактике принадлежит мне. Итак, что бы мне с этим сделать?
На моё бормотание ответил Брайан, который занимался приготовлением зелёного чая и мармелада для меня.
— Лорд Лиам, уже три часа, время для полдника.
— Ты принёс дорогих чайных листьев и сладостей? Я к дешевым даже притрагиваться не буду.
Поедать сладости на деньги моих налогоплательщиков, что может быть лучше.
А те, что стоят баснословных сумм, вдвойне вкуснее!
— Насколько известно вашему покорному слуге, чайные листья лучшие в округе, а мармелад был специально приготовлен заведением с богатой историей.
Чайные листья по космической цене, а сладости были специально приготовлены лично владельцем магазина, который существует сотни лет.
Даже представить не могу во сколько мне обошелся этот полдник.
Попробовав мармелад, я ощутил умеренную сладость, а запив его чаем, я не почувствовал и намёка на горькость.
Это сочетание просто поразительно!
— Великолепно! И правда чувствуешь жизнь в роскоши!
Брайан выглядел довольным.
— Рад это слышать, лорд Лиам.
Я думал, это просто очередные чай со сладостями, но они превзошли все ожидания.
Добавим их в постоянное меню.
— Брайан, включи сегодняшние сладости и чай в меню.
— О, вы уверены?
— Могу себе позволить! Ради этого я выжимаю свой народ!
После увеличения налогов денег существенно прибавилось.
Всё остальное я оставил Амаги, так что, к сожалению, не знаю мельчайших подробностей. Но всё же, пусть мои люди и страдают, у них получаются хорошие сладости.
Настоящее блаженство.
Увидев мою улыбку, Брайан заговорил:
— Лорд Лиам, вы не против, чтобы оба заведения были признаны вами?
Как они себя поведут, получив одобрение их злого лорда?
Получившие его без сомнения будут испытывать неоднозначные чувства.
Они не обрадуются признанию, но не смогут перечить мне, правителю галактики.
А раз так, то с радостью соглашусь.
Дадим им моё одобрение, которое приобрело печальную известность после повышения налогов.
Будь я простолюдином, то ни за что бы не пошел в магазин, одобренный деспотом.
— Разумеется, я предоставлю им официальный сертификат с моим именем! Теперь они одобрены лордом Лиамом!
— Понял, я сейчас же займусь приготовлениями.
— Позаботься, чтобы они разместили его на самом видном месте.
— Разумеется.
Что произойдёт, когда они выставят его напоказ? Ненавидящие меня клиенты перестанут приходить, и затем магазину придется полагаться на меня, чтобы сводить концы с концами.
Уже не терпится увидеть выражения на их лицах.
Я разрушу их жизни и заставлю ощутить смертный приговор.
— Поскорей бы!
А еще сегодня великолепные чай и сладости!
***
Некий кондитерский магазин, существовавший вот уже свыше шестисот лет.
Он открылся еще во времена прадеда Лиама, Алистара, и до сих пор не закрылся.
Ушедший на пенсию владелец с самого утра пребывал в напряжении.
Он передал магазин сыну, который сейчас был в особняке Лиама.
Напряженный бывший владелец целый день неловко приветствовал покупателей у входа.
К нему обратилась сноха:
— Отец, почему бы не подождать его внутри?
— Н-нет, не могу расслабиться дома.
От волнения у него даже пересохло в горле.
В этот момент появился его сын, который сломя голову бежал в магазин.
У него в руках был обрамлённый сертификат.
— Отец, получилось! Я получил от лорда Лиама сертификат!
Сын поднял сертификат над головой.
— Что?!
— Мне сказали отныне делать регулярные поставки! Они хотят, чтобы я лично приходил в особняк готовить, когда того пожелает лорд Лиам!
Бывший владелец, дрожа, поднялся со своего стула.
— Т-ты... молодец!
Отец с сыном обнялись.
Жена сына тут же побежала в магазин и вышла оттуда с вывеской.
После того как она что-то сделала в терминале, надпись на вывеске поменялась.
«Одобрено лордом Лиамом!».
Увидев эти слова, все неподалеку тут же остановились.
— Так этот магазин делает поставки самому лорду Лиаму?
— У них вкусные сладости. И владельцы приятные.
— Никогда не пробовал, может купить чего-нибудь?
У магазина один за другим начали собираться покупатели, и вскоре был распродан весь сегодняшний товар.
На этой территории ничему не доверяют больше, чем имени лорда Лиама.
Когда что-то признается с использованием его имени, продукты махом разлетаются.
Выходившие из магазина домохозяйки болтали между собой, поглядывая в свои терминалы.
— Смотрите, тот чайный магазин тоже одобрен.
— Они принимают заказы онлайн?
— Плохо дело, мы опоздали. Нужно делать предзаказ.
Информация быстро распространилась, и все онлайн заказы уже были распроданы.
Бывший владелец кондитерской с улыбкой укладывал товар в сумки покупателей.
— Похоже вам наконец можно уйти на покой.
— Мне не о чем волноваться, сын оказался более умелым кондитером, чем я.
Глядя на него не скажешь, что этот тот же человек, который был напряжен весь день.
В магазине вдруг раздался звонок.
На него ответила жена.
— Да?
— Здравствуйте, это торговая палата Хенфри...
От Хенфри компани поступил оптовый заказ.
***
Космопорт дома Банфилдов.
Здесь расположен штаб торговой палаты Хенфри.
Хенфри компани широко известна, как главный поставщик Лиама.
Томас, её глава, в настоящий момент с помощниками пробовал чай и мармелад, одобренные Лиамом.
Мнения его помощников...
— Получится ли у нас продать их за пределами владения Банфилдов?
— Получится, но нужно поставлять их в развитые территории.
— Если говорить о местах, где известно имя лорда Лиама, как насчет владений Экснеров?
Где они смогут их продать?
Вот что сейчас они обсуждали.
Лиам, охотник на пиратов.
Когда товар приобретает имя такого человека, то превращается в доходный и надёжный источник прибыли.
Его можно продавать без опаски.
Доев свою порцию, Томас заговорил:
— Неплохо. А также они хорошо сочетаются. Давайте объединим их в набор и попробуем продавать так.
В этой вселенной существуют множество населённых планет.
На некоторых они понравятся, а на других нет.
— На территории Банфилдов есть много чего на экспорт.
Томас был рад.
Чем к большему ассортименту особой продукции у него есть доступ, тем больше уникальных товаров он сможет продать.
Один из помощников заговорил:
— В последние годы давление со стороны других торговцев возросло.
Томас беспокоился по этому поводу.
Лорд Лиам терпеть не мог пиратов, что значит, он являлся очень хорошим покровителем для торговцев, которые путешествуют в космосе.
Множество торговых домов метило на их место его эксклюзивного торговца.
— ... Если у них есть с нами какие-то проблемы, пусть обратятся к лорду Лиаму. Не хочу разбираться с ними.
***
Я сидел расстроенным в своём офисе.
Амаги принесла чашку с чаем и поднос сладостей.
— Хозяин, что-то случилось?
Даже спустя несколько месяцев чай и мармелад оставались по-прежнему вкусными.
Но проблема не в этом.
— Да, я точно одобрил этот чай и сладости, так как дошло до того, что они отправляют их повсюду?
— Очередь на них расписана на несколько лет вперёд. По моим расчетам, до налаживания ситуации пройдёт по меньше мере три года, — быстро ответила Амаги.
В магазине можно провести ремонт, поля расширить, нанять больше персонала и т.д.
Но почему они так хорошо продаются?
Даже Томас пришел и заявил: «Тот чай и мармелад были довольно хорошо восприняты».
Ну разве не странно?
— Можете не волноваться. Ваши поставки гарантированы, хозяин. В особняк постоянно поставляется обговорённое количество.
— Да я не об этом, Амаги!
— Пардон?
— Почему они продаются даже с моим признанием? В смысле, раз я поднял налоги и запретил ту странную прическу, разве они не должны ненавидеть всё, что связано со мной?
Амаги задумалась ненадолго, прежде чем ответить:
— Действительно ли люди будут считать продукт плохим, если вы оценили его хорошим?
— А...
Если честно, я удивился простотой этого ответа.
Это определённо хорошие продукты.
Было бы странно, если они не продавались.
И вообще, когда я впервые их пробовал, они же уже были популярными в моих владениях? Даже с моим одобрением, почему бум произошел именно сейчас?
... Я совершил ошибку. Я полностью просчитался, чем это закончится.
Брайан(´;ω;`)«Больно. Брайан порекомендовал свои любимые чай со сладостями лорду Лиаму, и теперь не может их приобрести. Как же больно...»
Том 3
Том 3. Начальные иллюстрации
„Зачем ты встреваешь между Лиамом и Куртом?! Ты мне все фантазии в другое русло направляешь! Отбил Лиама и Курта…“
— Ааааааа!!! Представилаааааааа!!!
— Уже жду с нетерпением!
— Главное, чтобы вам было весело, хозяин.
„Трус, как тебе не стыдно!“
«Одетая в белое платье на заказ для помолвки Розетта уставилась на меня»
„Красивому платью конец. Доволен?“
— Даже не пытайтесь бежать. Будете веселить меня до смерти!
Розетта
Уоллес
Мари
Кукури
Доспех Дерика
Глава 34 - Пролог
Я, Лиам Сера Банфилд, нынешний глава графского дома Банфилдов, сейчас разбирался в приёмной особняка, которая построена куда крупнее необходимого, с человеком.
— Хочешь, чтобы я стал одним из ваших покровителей?
Человек в костюме является руководителем группы активистов «Восстановление планет».
Они занимаются восстановлением разрушенных планет.
Их целью является посильная помощь планетам, которые были искусственно опустошены и больше не могут поддерживать себя.
— Да, мы надеемся на ваше спонсорство для наших проектов.
Похоже он обожает благотворительность.
Продолжая, он начал рассказывать мне как много планет были разорены.
— Существует множество планет, ставших жертвами войн и налётов пиратов. Действительно ли можно их так оставлять? Их жителям пришлось стать беженцами. Мы хотим заручиться вашей помощью, дабы предоставить им дом и убежище в ваших владениях.
Какой замечательный план.
— Это определенно достойный восхищения идеал. Я действительно под впечатлением.
— Значит!.. — загорелся человек, вероятно предполагая, что я согласился.
— Восстановление разрушенных планет... какая замечательная идея, но я не стану вашим покровителем.
— ... ха?
Я откинулся на спинку дивана и ухмыльнулся человеку.
Это же благотворительность? Одно неудобство для меня.
— Вперед, помогайте людям, сколько хотите, но меня не вовлекайте. Мне не интересна ваша деятельность.
В предыдущей жизни я всегда жертвовал мелочь в ящики для пожертвований.
«Раз уже это действительно поможет нуждающимся» — думал я тогда.
Однако в самые тёмные времена моей прошлой жизни было так много моментов, когда любая йена бы здорово помогла.
Но никто мне не помог.
Я столько пожертвовал другим, но никто не откликнулся, когда нуждался я.
Поэтому я понял... в самоудовлетворении от благотворительности нет смысла.
— Терпеть не могу людей вроде тебя. Ты помогаешь другим, максимум, чтобы потешить своё эго.
От моих слов мужчину затрясло и у него покраснело лицо.
— И-и это слова дворянина, которого называют благодетельным правителем?! Я возлагал на вас большие надежды!
— Можешь делать что хочешь, но я то тут при чем. И еще, когда это я называл себя таким?
— Ваш народ считает вас таким! Для них вы благодетельный правитель, а на деле так значит?! Вы не достойны быть их лордом!
Он что, идиот?
— Сами виноваты, что не так поняли. Как бы там ни было, что-то ты нахально себя ведешь.
Когда я прищурился, человека бросило в холодный пот.
— Е-если со мной что-нибудь произойдёт, старшие дворяне, с которыми я наладил отношения, не станут молчать!
Оказывается, нашлись старшие дворяне, которые горят желанием заняться благотворительностью. Предоставленный им буклет содержал множество престижных имён аристократов, о которых я наслышан. Не слишком то необычно для щедрого дворянина пожертвовать немного для высшего блага.
Но я не они.
— Думаешь, меня волнуют имена других дворян? Это мои владения, и моя планета.
С кем бы он там ни выстроил отношения, это не даёт ему права вваливаться в мои земли и причитать меня. Максимум что он может — подать жалобу. Большинство дворян не рассматривают человеческую жизнь как нечто ценное. Для нас, жизни — числа в докладах.
— Помогайте другим, сколько хотите, не стану останавливать, но и поддержки моей не дождетесь. Конец разговора. Всё понял?
После угрозы человек быстро покинул приёмную, захватив буклет. Пока я смеялся над его отступлением, стоявшая позади Амаги нахмурилась.
— Хозяин, что это за поведение?
Почему-то от укоризны Амаги всегда больно больше.
— Н-не сердись. Мне просто не нравится благотворительность, но если хочешь, то я тут же стану их покровителем! Да пусть подавятся этими деньгами! — начал придумывать оправдания я.
Из-за алхимической коробочки у меня не ограничены средства. Это поразительное устройство способно по моему желанию превратить любой мусор в чистейшее золото. Благодаря этому у меня неиссякаемый источник сокровищ. Но даже при этом мне не хочется участвовать в благотворительности.
— Вам действительно так противна благотворительность?
Амаги, похоже, немного в недоумении от этого.
— Разумеется.
Даже после моего мгновенного ответа, она не выглядела убеждённой.
— Что такое?
— Нет, просто мы всё это время вели благотворительные мероприятия под вашим именем. Не думала, что они вам не нравятся.
— Ха?
Амаги перешла к благотворительным акциям, которые, как оказалось, я спонсирую.
— Наши новые осваиваемые планеты — выкупленные и восстановленные разрушенные. Вдобавок мы принимаем беженцев для их заселения.
Я удивился, узнав, что мы занимаемся тем же самым, что и эта группа активистов.
— Нет, понимаешь... это для расширения моих владений, а не для благотворительности.
— Может и так, но мы также предоставляем инфраструктуры для соседних лордов поменьше. Мы занимаемся не только тем, что приносит нам выгоду.
Мы помогаем им.
Нет, всё из-за того, что они достали своим нытьём о помощи. Они должны были в будущем стать моими приспешниками... по крайней мере я так думал.
— Я просто протягиваю руку тем, кто послушно машет хвостом.
— Существуют еще и много других сфер деятельности...
Оказывается, я тратил кучу денег на то, о чем даже не подозревал. И теперь их не вернуть.
— Но и это еще не всё.
— Серьёзно?
— Мы предоставляем помощь пострадавшим от рук пиратов. Стоимость человеческих ресурсов, учреждений и прочего, просто огромна.
— Д-даже так?
Я думал только о том, как бы завербовать талантливых людей, которые помогут в достижении моей цели праздной жизни. Для этой цели я и собирал красавиц, которые были в плену у пиратов.
Если бы кто приглянулся, то она стала бы любовницей, иначе же я просто отправлял их жить в своих владениях. Я так поступал из расчета на то, что в итоге у них обязательно родится какая-нибудь красавица.
Мне не важно хирургическая ли красота, но я предпочитаю натуральный продукт искусственному.
Разумеется, для злого лорда вполне естественно тратить баснословные суммы на воплощение своих желаний.
Но к сожалению, даже после всех потраченных средств, приглянувшихся мне красавиц так и не появилось.
Одна из моих кандидаток в рыцари, Тиа, очень талантлива и красива, но она немного разочаровывает.
С учетом вышесказанного, у меня по-прежнему нет красавиц, которыми бы я заинтересовался.
... кроме Амаги, разумеется.
— Но я слышал те, кого мы отправили на помощь во владения Курта, вернулись более опытными. Это не было пустой тратой, так что и благотворительностью нельзя считать, поскольку в итоге я остался в выигрыше.
Амаги, казалось, приняла мой ответ.
— Ладно, остановимся на этом.
Вот и правильно... Я человек, который не занимается благотворительностью. Всё ради моих личных целей и нужд. Так что это точно не благотворительность.
— Хозяин, следующая встреча — знакомство с новым представителем третьей оружейной фабрики.
— Ха? А что с Евлизией?
По-видимому, у третьей фабрики сменился представитель. Так что теперь, разочарование, Евлизия, больше не ответственная за продажи мне.
— Кажется она заново поступила в военную академию для перепрохождения обучения.
— Но... зачем?
Существует заведения, предоставляющие переобучение для тех, кто давно записан в запас. Но Евлизия проходит службу. Не думаю, что у неё есть хоть какие-то причины возвращаться к обучению.
— Не знаю зачем, но она уже там, так что новый сотрудник здесь, чтобы познакомиться с вами.
Разочарование исчезло. Немного жаль... хотя, если следующая окажется таким же разочарованием, то наверное ничего и не изменится.
— Но всё же в последнее время много встреч.
— Все хотят встретиться с вами прежде, чем вы поступите в начальную школу. После поступления у вас не будет времени для этого.
Начальная школа, куда поступают дети дворян. Подготовительное заведение для последующих университета с военной академией.
С моей точки зрения это что-то вроде Земных старших школ.
Однако начальная школа расположена в имперской столице.
И хотя в начальной школе есть общежития, учеников просто слишком много, так что они построили вокруг неё целый город.
Туда позволено поступать только детям аристократов.
Школа только для знати.
— Амаги, взятка готова?
Мне не очень-то и хотелось поступать в неё, так что я доверил все приготовления Амаги.
— Если речь идёт о пожертвованиях, мы отправили им целое состояние.
— Хорошо. Уже жду не дождусь.
В начальной школе нет вступительных взносов, но чтобы поддерживать лицо, крупные семьи жертвуют определённые суммы.
Однако те, кто отправил самые крупные, обычно после поступления получают особое обращение.
Например я!
— Посмотрим, как они собираются развлекать мне следующие шесть лет.
Сила денег восхитительна.
Следующие шесть лет им придётся предоставлять мне веселую школьную жизнь, чтобы отработать мою взятку.
Вот оно, особое обращение.
— Хозяину определенно весело, — улыбалась Амаги.
◇ ◇ ◇
Особняк Банфилдов.
Комната главы горничных.
Серена, работающая здесь главой горничных, в настоящий момент совершала видео звонок с пожилым человеком, чьё изображение проецировалось в воздух.
Её собеседник является премьер-министром империи.
Глава горничных, рекомендованная Брайаном для службы в особняке, на самом деле шпионка премьер-министра, которую тот внедрил для наблюдения за Лиамом.
— Расскажи о космической сумме пожертвования, которое он сделал начальной школе.
— Пожертвование?
— Да, вся начальная школа встала на уши. Как это понимать?
— Пожертвования перед поступлением не такая уж редкость для дворян.
— Будь это любой другой благородный дом, это бы приняли за предлог для особого обращения для их детей. Персонал привык к этому. Но речь идёт об охотнике на пиратов Лиаме. Они не знают что делать.
Глава горничных поняла, что пытается донести премьер-министр.
— Персонал школы что, не знает насколько чист и праведен лорд Лиам?
— О, они то знают, и в этом как раз проблема. Пожертвование оказалось слишком крупным, и они не знают что с ним делать. Может просветишь нас?
— Всё просто, лорд Лиам не желает особого обращения, а всего лишь хорошей обстановки для учебы.
Премьер-министр, казалось, был убежден её объяснением, ответив «Вот значит как?».
Глава горничных вспомнила, как Лиам расспрашивал её о начальной школе.
— Его очень заинтересовал тот факт, что начальная школа восполняет недостаток бюджета пожертвованиями. Уверена, он был раздосадован тем, что многие дворяне пользуются этим, и послал крупное пожертвование под предлогом получения особого обращения. Наверное он планирует своим пожертвованием перебить всё особое обращение.
Хорошо относятся только к старшим дворянам.
Глава горничных считала, что поняла замысел Лиама.
— Лорд Лиам не желает такой обстановки.
— Такой юный, но всё же такой сильный нрав. Я в очередной раз поражен им. Дела в особняке проходят как обычно?
— Да. По утрам он тренируется, а после занимается учебой и политическими делами. Ему по-прежнему еще стоит поработать над манерой речи, но помимо этого ничего интересного.
— Немного он мирской для своего возраста. Что, правда больше не о чем доложить? Если честно, ему можно было бы и поразвлечься немного.
Глава горничных рассмеялась от этого комментария:
— Хочешь, чтобы он последовал примеру одного человека и начал соблазнять дворцовых служанок?
— ... Тогда я был слишком молод. Но всё же, пойдут ли когда-нибудь такие слухи о графе?
Премьер-министр в лёгком смущении перевёл разговор обратно на Лиама.
Глава горничных выглядела озадаченной:
— Мы с Брайном тоже беспокоимся на этот счет, похоже он совсем не заинтересован в развлечениях с девушками. Он настолько серьёзен, что мы волнуемся.
Лиама не соблазнили ни горничные особняка, не благородные дочери, которые прибыли для брачной подготовки. Наверное это можно назвать его единственной серьёзной проблемой.
— Как обычно, он чересчур серьёзен.
— Если ему удастся найти девушку во время обучения, мы думаем принять её в качестве жены, даже если статусом они не будут подходить друг другу.
— Не хочу, чтобы он связывался с домом, который принесёт неприятности. Вы еще не думали организовать знакомство?
— У дома Банфилдов дела шли плохо до этого поколения. Если не принимать в расчет личную репутацию лорда Лиама, дом всё еще считается ненадёжным. Другие дома всё еще сомневаются образовывать ли такую рискованную связь.
Отец и дед Лиама обладали настолько скверной репутацией, что другие дома отказывались даже организовывать брачные интервью.
Если убрать личные заслуги Лиама и смотреть на дом в целом, вполне естественно, что им не доверяют.
Кто знает, когда Лиам передумает и пойдёт по стопам предшественников?
Поэтому множество домов решили понаблюдать за ситуацией до конца обучения.
В этой вселенной, достигших возраста в пять десятков лет оценивали лишь так.
Будь у него за спиной хотя бы вековая история, от запросов на встречу с потенциальными невестками отбоя бы не было.
Вот насколько репутация отца и деда Лиама были плохими.
— Понятно. Я бы тоже сомневался, вот почему и отправил тебя.
Оставить его в покое или сокрушить — вот для чего сюда была отправлена Серена.
Премьер-министру было немного тревожно.
— Брак, это одна проблема, но то, что в этом же году поступает еще и принц — другая. Хочу чтобы ты предупредила графа, скажи ему быть осторожней.
Вспомнившая об этом Серена слегка изменилась в лице.
— Принц... ты о его высочестве Уоллесе? Только не говори, что они станут одноклассниками с лордом Лиамом.
Один из имперских принцев, Уоллес Ноа Альбалате, намеревался поступить в начальную школу одновременно с Лиамом.
Брайан(´;ω;`)«Больно, очень больно. Так больно от того, что лорд Лиам позабыл о всей своей благотворительной деятельности, но что больнее всего... в этой главе мне не выделили времени.»
Глава 35 - Веселая начальная школа
Весна.
Церемония поступления в начальную школу оказалось проще, чем я рассчитывал. Я слышал на ней будут присутствовать дети аристократов со всей империи, и думал, она пройдёт в огромном помещении с десятками тысяч человек, но в реальности нас поделили на ранги и провели отдельные церемонии.
... Так что в итоге, она оказалась очень простой.
Меня отправили в первый школьный корпус, предназначенный для самых престижных детей, которых собрали здесь. Сюда попадают только те, кто выложил крупную сумму через пожертвования.
— Это вселенная крутится вокруг денег.
На моё бормотание ответил еще один парень, который тоже скорее всего сделал крупное пожертвование. Курт, наследник дома барона Экснера.
— Лиам, они разозлятся, если ты не будешь потише.
— Да расслабься ты.
Курт, проходивший со мной обучение в доме виконта Разеля, сейчас мой одноклассник, так как мы одного возраста.
Он всерьёз старается стать злым лордом, и постоянно думает как бы побольше выжать свой народ.
Еще он обладатель лицензии крупной школы меча Аренд. Высокий, с приятным лицом. За те годы, что мы не виделись, он немного возмужал. Со стороны он кажется добрым и серьёзным юношей, но на самом деле стремится стать злодеем... Забавный он парень.
Я осмотрелся:
— Но даже так, народ здесь еще какой самовлюблённый.
Одного взгляда хватит понять, что все они богаты.
Курт прокомментировал, что это вполне естественно:
— Любой, кто поступает в первый школьный корпус, такой. Сюда открыт путь лишь немногим.
Хотя я-то злодей, попавший сюда с помощью власти и денег.
Что, какие-то проблемы? Так устроен этот мир. Пока в этой вселенной у тебя есть деньги, можно позаботится о большинстве вещей.
Когда я осмотрелся, то одна девушка привлекла моё внимание.
— Ого, настоящая блондинка с волосами-колечками.
Тут была девушка с длинными светлыми волосами, которые собраны в кольца. Прямая осанка, и она очень походила на утончённую благородную даму. У неё голубые глаза миндальной формы. Небольшое лицо, розовые губы живого оттенка, а по лицу видно, насколько она сильна духом. Грудь велика для её возраста, что только усиливает ожидание того, какой она станет в будущем. Узкая талия и приятная на вид кожа. Вдобавок ко всему, жирок у неё откладывается в правильных местах.
— Она дочь герцогского дома.
— Герцогского?
— Она знаменитость, ты не в курсе? Розетта Сере Клаудия, известная аристократка, но больше я не знаю.
В этой вселенной множество дворян.
В случае империи, герцогские дома являются ответвлениями императорской семьи, но даже их не счесть. Для меня невозможно запомнить их все... и я могу назвать лишь пару.
— Клаудия... где-то слышал.
— Она из матриархального дома, и, по-видимому, единственная дочь.
— Единственная дочь?
В этой вселенной опасно иметь одного ребёнка.
Почему?
Потому что если он умрёт, то это означает конец твоего рода.
Разумеется, в таком случае родителям нужно просто завести другого, но даже так, всё еще опасно иметь только одного наследника.
— Тогда что насчет вон того? Он выглядит более гордым, чем кто-либо, — перевёл я взгляд на парня, с длинными прямыми синими волосами.
Он прям само определение того, как должен выглядеть дворянин.
Оказалось, его зовут Уоллес, сто двадцатый принц империи... в противовес случаю Розетты, в его семье слишком много детей.
Кто, черт возьми, заводит сто двадцать детей?
У герцога всего одна дочь, а принц один из более чем ста детей. Оба случая проблематичны. Хотя, не то чтобы это меня касалось, так что и говорить им ничего не стану.
Здесь много приятных лиц. Уже чувствуется эффект моих крупных пожертвований.
Единственное что, так это нам не позволено брать из дома прислугу. Я скучал по Амаги и начал хотеть домой.
***
Второй корпус начальной школы. Так называемый дом для учеников, получающих «особое обращение». Это место изолировано от остальных корпусов.
В общежитии, расположенном рядом с корпусом, проходила приветственная вечеринка.
Однако...
— Давай, танцуй еще!
— Бухла, тащите еще бухла!
— Гяхахаха!
... для танцев были вызваны стриптизерши, а людей обслуживала прислуга, которую они привезли из домов.
На столах были выложены роскошные блюда и спиртное.
Учащиеся ели и пили вместе с новым пополнением, громко при этом шумя.
И посреди всего этого находился ученик третьего года, Деррик Сера Беркли.
У него каштановые волосы и нездоровый цвет кожи. Скорее худощавое телосложение, из которого неестественно выделяется только выпирающий живот.
В данный момент он утопал в алкоголе.
— Эй, первогодки! Если примкнете ко мне, я позабочусь, чтобы жизнь для вас была сказкой!
Деррик похож на Лиама. Он унаследовал главенство над своим домом, став бароном пограничной территории.
Однако у его дома нет никаких финансовых проблем. Причиной же этому служит то, что он является ответвлением основного дома Беркли.
У него положение, подобное Лиаму, но в противовес «Охотнику на пиратов», у него прозвище «Пиратский дворянин».
— Деррик, ты лучший!
— Я буду следовать за тобой до конца жизни!
— За Деррика!
Когда первогодки подняли тост, Деррик выпил вместе с ними.
— Тем не менее, эти бедняки просто жалки. Им не разрешают даже приближаться ко второму корпусу и заставляют учиться.
Только дураки учатся в школе.
Учеников вроде Деррика, получающих особое обращение, засунули во второй корпус. От них слишком много головной боли, которая мешает учебе остальных учеников.
Эту проблему империи только предстоит решить.
Один из подручных Деррика принёс ему доклад о свежем пополнении.
— Деррик, похоже в этом году поступил Лиам.
— Ага... кто?
— Лиам, не знаешь?
Деррика вывели из себя слова подручного, он схватил бутылку и разбил её о голову парня. Бутылка разбилась, разбрызгивая повсюду спиртное и кровь.
— Какого черта, ты как со мной разговариваешь?! Эй, выбейте из него всю дурь. Он цель для следующей игры.
Издевательства называют здесь игрой.
Цель новой игры со слезами вцепилась в ногу Деррика.
— Простите! Прошу, пощадите, Деррик! Это случайность!
— Умолкни!
После пинка подручного Деррик протяженно вздохнул и уселся на диван. Ученики замерли, и моментально стало тихо. Деррик ощутил нарастание расстройства, когда прислуга начала убирать осколки.
— Всё настроение убил. Эй, кто-нибудь, расскажите мне об этом Лиаме.
— К-конечно!
Посреди играющей на заднем фоне музыке заговорил только один ученик:
— Лиам из дома Банфилдов. Это он убил Гоаза и множество других известных пиратов, получив славу и почести, а также заслужив тем самым прозвище «Охотника на пиратов».
Деррик на это приподнял бровь.
— «Охотник на пиратов», говоришь? Так он что, мой враг?
Деррик, называемый «Пиратским дворянином», мог считать прославившегося охотой на пиратов Лиама только врагом.
Ученики попытались подбодрить Деррика.
— Н-не может быть! У него нет и шанс против тебя, Деррик!
Деррик рассмеялся от этого комментария.
— Точно! Еще один захолустный дворянин, который зазнался, получив немного славы.
Деррик в этот момент кое-что вспомнил.
— Ах да... в этом году же поступил «его высочество».
— Да! Его высочество принц Уоллес!
Деррик ухмыльнулся.
«Получится забавно, если он преклонится передо мной.»
Деррик проявлял неуважение к императорской семье, подумав, что с новичком в этом году будет весело.
***
Классная комната в первом школьном корпусе.
Вступительная церемония закончилась и теперь у нас классный час.
— Я Джон, и с сегодняшнего дня, гады, я ваш классный руководитель! Зовите меня профессором Джоном!
Ему бы вместо «профессора Джона» больше подошло «Инструктор-демон».
Он же явно не подходит для обучения людей с особым обращением?
Вот что я подумал, как тут...
— Эй, ты, там!
— Вы это мне? — поднялся синеволосый принц, Уоллес.
Если присмотреться, на нём серьги.
— Что это за безделушки у тебя в ушах?
— Ах, это? Я купил их в городе перед церемонией поступления, — ответил принц, глядя на профессора свысока.
Глава горничных предостерегла меня быть поосторожней с ним... По-видимому, он проблемный ребёнок.
— Уоллес, ты ученик, и тут ты должен научиться вести себя, как подобает аристократу. Ты всерьёз считаешь, что у нас позволено носить эти безделушки?
— Ха?
Его высочество осмотрелся по сторонам, но никто не носил ничего и близко напоминающего пирсинг, хотя некоторые всё же одевались довольно причудливо. Были даже такие, как Том, ученик с этой торнадо прической, от которой задашься вопросом, всё ли у него в порядке с головой.
Меня охватило раздражение от одного взгляда на него.
Однако профессор Джон даже не упомянул его.
... сила денег в действии?
Глава горничных поведала мне, что поскольку он сто двадцатый ребёнок, в нём не так много ценности. Серьёзно, зачем им столько принцев и принцесс? Слишком много, чтобы позаботиться обо всех.
— Уоллес, сто отжиманий.
— П-постойте! Это всего лишь украшение! И я...
— Я знаю, ты имперский принц, но ты и сам должен понимать, что от императорской семьи ожидается некое поведение.
Подобие военного образования? Хотя, я бы так не сказал. Ведь он даже не обратил внимания на прическу Тома.
... сила денег велика.
— Вы не правы!
Профессор Джон холодно отнёсся к Уоллесу, который во время отжиманий начал жаловаться.
— Это ты не прав. Что ты там надумал себе о начальной школе? Итак, продолжим классный час. Скажу сразу, это вам не дом. Вы будете жить в общежитиях и сами заботиться о себе.
Пусть окружающие не сильно обрадовались, в этой вселенной есть полностью автоматические стиральные машины. Они несравнимы с таковыми из моей прошлой жизни. Просто загружаешь бельё, оно стирается, сушится и гладится. Когда кладешь его — ты свободен.
С такими условиями «заботы о себе», трудно назвать это чем-то сложным.
— Вас здесь баловать не будут. Тут вы станете уважаемыми дворянами, которые достойны нести будущее империи.
А разве есть смысл становится так называемыми «уважаемыми дворянами»? Действительно ли начальная школа должна быть чем-то таким?
— В этом классе мы обучим вас простейшим жизненным навыкам. Ваши напыщенные привычки никто терпеть не станет. Готовьтесь.
Давайте... здорово проведём школьную жизнь?
Для собравшихся здесь это может стать немного трудноватым.
— Первым делом...
Однако я удивился последовавшему объяснению профессора Джона. Оно совершенно отличалось от того, какой я себе представлял школьную жизнь.
***
Уоллес Ноа Альбалате, имперский принц. Вот только он сто двадцатый принц.
У вернувшегося в свою комнату общежития Уоллеса ломило всё тело после занятий, и он завалился на кровать.
— Все принимают меня за дурака.
В отличие от других принцев, получавших множество почестей и особого обращения, ничего из этого не сулило Уоллесу. К нему бы так относились, если бы мать была высокого происхождения или очередь на трон исчислялась цифрой.
Поддержка обеспечена вплоть до тридцать седьмого места.
Однако к последовавшей сотне относились как к излишкам.
Уоллес и сам не считал себя принцем. Ведь он встречался с отцом, императором, всего пару раз за всю жизнь. Он провёл жизнь во дворце, где к нему относились как к еще одному из сотни.
— Тем не менее, начальная школа оказалась местом более суровым, чем я ожидал.
Уоллес хорошо образован, но школа строже, чем он привык. Прошло уже несколько дней со вступительной церемонии. По какой-то причине профессор Джон невзлюбил Уоллеса, и казалось, злился на него по любому поводу.
— Так сложно вставать каждый день в пять утра...
Они обязали их делать так, чтобы те были готовы к утренним тренировкам, которые начинаются в семь. Их расписания забиты с утра и до самой ночи, отчего он возвращался полностью разбитым.
И в довершении ко всему, тренировки боевых искусств были особо жестокими. Ему довелось тренировать основы имперских боевых искусств, но содержание этих занятий тяжело давалось Уоллесу, несмотря на опыт в школе меча Аренд.
— ... получится ли у меня достичь своих целей в таких условиях?
У Уоллеса есть мечта. Мечта стать независимым и свободным. И ради неё...
— Если не сделать этого сейчас, то ничего никогда не изменится. Раз я здесь, то постараюсь преуспеть!
... он собирался подкатывать к девушкам.
И это не шутка, Уоллесу всерьёз нужно подкатывать к девушкам, поскольку это без сомнения приблизит его к мечте.
Брайан(´;ω;`)«... не смотрите.»
Глава 36 - Подручный
Прошло три месяца с начала начальной школы.
Тут я и заметил... не странновато ли это место?
Я думал над этим, лёжа в своей комнате общежития.
— В начальной школе слишком просто. Даже не надо было отправлять пожертвование. Нет, наверное оно было необходимо, чтобы не стать целью профессора Джона?
Как бы там ни было, он строгий преподаватель, но никогда не злился на меня. Да и вообще относится ко мне как к остальным.
Подъём ранним утром, лёгкая разминка, занятия, тренировка боевых искусств, а в конце возвращение в общежитие на ночь. Все по-прежнему ноют, но мне это кажется таким простым, что даже немного тревожно.
Если на то пошло, то занятия проще простого. Большую часть тем я уже проходил в обучающей капсуле.
А вот физические тренировки кроме как «разминкой», к моим обычным тренировками по усилению тела, не назвать. Я всегда ухожу с них недовольным.
Такого я не ожидал.
— Этого не может быть. Всё так просто, что я начинаю волноваться.
Злому лорду важно иметь хорошо натренированное тело.
«Насилием ничего не решить».
«Чтобы преуспеть в обществе, необходимо только хорошее образование».
Всё это брехня.
Да, насилие можно считать бесполезным в обычном обществе, но из прошлой жизни я хорошо усвоил значимость физической силы.
Плохие парни используют насилие, а хорошие могут в ответ только в страхе пресмыкаться.
Насилие — еще одна форма власти.
Хоть я и тренируюсь, чтобы поддерживать себя в форме, в такой тепличной обстановке мои способности несомненно заржавеют.
— Не пойдёт. Плохо дело. Я считал настоящие тренировки начнутся спустя три месяца, но по-прежнему нет никаких признаков изменений.
Поначалу я думал они ждут, пока мы привыкнем, но даже спустя всё это время тренировки не слишком-то изменились.
Изменения мизерные.
И что мне с этим делать?
В этот момент мне вдруг позвонили из дома. Звонившим оказался Брайан.
... Ну почему Амаги не могла позвонить вместо него?
Лёжа на кровати, я ответил на звонок, и передо мной появилось изображение как всегда ревущего Брайана.
— Лорд Лиам, вы обещали регулярно отзваниваться нам!
Не слишком ли он беспокоится обо мне?
— Не плач просто потому, что я забыл позвонить... или что-то случилось?
— Нет, здесь всё хорошо. Меня больше беспокоят ваши дела.
Он мне не доверяет?
— У меня тоже никаких проблем.
— Приятно слышать. О, глава горничных беспокоится, поэтому не могли бы вы рассказать о ваших отношениях с принцем Уоллесом?
— Уоллес? А-а... тот парень. Ну, полагаю, мы поладили?
— Ха?.. — был ошеломлен Брайан.
У принца Уоллеса довольно проблемные обстоятельства. Так что окружающие постоянно пытаются держаться от него на расстоянии, но также не последнюю роль играет и сам характер человека.
◇ ◇ ◇
На следующий день в столовой.
Первогодки наконец начали привыкать к жизни в начальной школе, и в столовой начали образовываться группы.
Лично я держался рядом с Куртом, таким же злым лордом.
— Брайан постоянно звонит и спрашивает, как проходит моя школьная жизнь.
— Он же твой дворецкий? Так чего тут странного, что он регулярно проверяет как у тебя дела.
— Мне нечего ему говорить, жизнь здесь до ужаса скучная. Единственное, что я могу рассказать, как по-прежнему не нашел способа выскользнуть отсюда.
Я проверил высокие стены по всему периметру школы в надежде отыскать путь, чтобы повеселиться в городе. Он необходим, если я планирую выбраться на выходных. Эту проблему можно решить простым подкупом привратника, но я занялся поисками потому, что больше нечем заняться.
— Лиам, иногда я и правда не знаю серьёзный ты человек или нет.
— Если смотреть со стороны, то я так же серьёзен, как и ты.
— В-вот как?
Немного похвалы, и серьёзный злой лорд Курт выглядит смущенным.
Я вернулся к своей еде.
Большая часть меню столовой представляет собой сбалансированное питание. Оно не так уж плохо, и им можно насладиться, но уж больно простое, по сравнению с роскошными блюдами, которыми я питался ежедневно.
Тут-то я и услышал громкое эхо с другого стола.
Оно принадлежало Уоллесу.
— Эй, почему бы нам не пообедать вместе? — улыбаясь, сел он, не спрашивая разрешения у группы девушек за столом. — Кстати, а никому из ваших домов не нужен зять, который займёт место главы? Или может кто-то решил отколоться от родительского дома и стать независимой и в поисках жениха?
Девушки не знали куда деть взгляд от его недостатка деликатности.
— Я вторая дочь своего дома.
— А в моём наследник старший брат.
— У меня скоро появится младший братик.
Третья девушка... то есть в данный момент у её дома даже нет наследника? Но Уоллеса похоже устроили их объяснения.
— Ох, как жаль. Тогда прошу меня простить.
Внезапно встав, Уоллес ушел в сторону следующей увиденной девушки.
— Ты, там! Как твоя семья смотрит на то, чтобы обзавестись зятем?
Глядя на Уоллеса, на ум приходит только одно...
— ... он точно не такой, каким я воображал принцев.
Полностью разрушивший мой образ принцев Уоллес продолжал подкатывать к девушкам. В данный момент он испытывает удачу с девушками из первого корпуса.
— У его высочества Уоллеса тоже свои обстоятельства.
— Что там с ним?
Курт принялся объяснять, что ждёт лишних принцев.
— Честно говоря, ко всем принцам за сотню относятся не так уж хорошо. До тридцатых им еще проявляется должная поддержка, но к другим же относятся хуже, чем к младшим дворянам.
— Принцам тоже не просто, да?
— У них не остается выбора, кроме как жениться на другом доме. Если не будут шевелиться, то в итоге их заставят поступить на службу в правительство или в армию. Некоторые получают работу в других сферах, но его высочество Уоллеса похоже это не устраивает.
Много знати фигурирует в других сферах, например в искусстве.
Но Уоллес выбрал независимость.
— Похоже он планирует стать сам себе хозяином.
— Стать самостоятельным так уж трудно? Разве империя не может просто поддержать его до того момента?
— Независимости так просто не достичь. Особенно кому-то без поддержки, вроде него. Ему не справиться одному, и его высочество это понимает.
Действительно ли это устраивает имперского принца?
Получать независимость через подкатывание к девушкам, я могу только посмеяться над такой затеей.
Когда я взглянул на Уоллеса, то увидел его уходящим со своим подносом. Полагаю, ему и сегодня не повезло.
К некоторым он подходил уже по два, а то и три раза, и с каждым им становилось всё трудней разбираться с ним.
Я обратился к опустившему плечи Уоллесу.
— Эй, Уоллес, подойди на секунду.
— Чего тебе? Меня не интересует заигрывания с парнями, — посмотрел он в мою сторону.
От этого комментария Курт слегка покраснел.
— Лиам, зачем ты позвал его?! — выказал раздражение он.
Я усмехнулся, отвечая не сдержавшемуся Курту:
— Потому что он выглядит интересным. Эй, Уоллес, просто выслушай. Меня не интересует твоё тело.
Уоллес с неохотой подошел к нашему столу.
— А ты невоспитан. Я то думал ты почетный ученик, но оказывается грубиян еще тот.
И всё-таки он просто болван.
Кажется он всерьёз считал, что мы почетные ученики. Ну, Курт на первый взгляд кажется серьёзным, может виноват он?
— По крайней мере нам далеко до незадавшегося бабника.
— Уф... проклятье!
Уоллес нахмурился. Похоже он хотел что-то ответить, но так и не смог придумать что.
— З-заткнись. Я делаю это ради своего будущего, вот почему наседаю, несмотря на весь этот позор.
— А ты довольно стойко его переносишь. Нравится что ли?
— ... во дворце не так уже много возможностей пообщаться с девушками. Максимум с матерью или её служанками, или наложницами отца, остальные — мои сёстры.
Похоже он через многое прошел.
Курт кое-что заметил:
— Постойте, а чего тогда со служанками не потренировались?
Уоллес отвернулся после этих слов.
— ... они служат матери, не мне. И она не разрешает прикасаться к ним.
— Так сильно хочешь независимости?
После моего вопроса Уоллес закричал: «Разумеется!!!». И хотя на нас начали собираться взгляды окружающих, мне было плевать.
В этот момент мимо нас прошла Розетта, но Уоллес даже не посмотрел в её сторону.
— Ха? Не попробуешь с Розеттой?
— Она... не подойдёт для этого, — ответил он на мой вопрос.
Как он может заявлять об этом так уверенно?
— И вообще, моя цель — стать независимым.
— Почему?
Кажется он хочет стать полностью самостоятельным.
— При дворе, или в провинции, но я хочу жить полагаясь на собственные силы. Может вам невдомёк, но титул принца на самом деле очень неудобен.
— Какой же ты независимый, если обретешь её через других?
— И сам знаю! Но у меня нет выбора. Если стану офицером или солдатом, всё что меня ждет — жизнь полная убийств.
Курт не знал что на это сказать:
— Полагаю, у его высочества полно собственных проблем.
— Всё так. Раз понимаешь, почему бы не стать моим покровителем?
— Ох, это немного... простите, но вынужден отказать.
— Почему?!
Курт не настолько добр, чтобы покровительствовать бесполезному принцу. Вот только прикол в том, что он действительно забавный принц. За его попытками стать самостоятельным интересно наблюдать.
Я обратился к Уоллесу:
— Почему бы тебе тогда не присоединиться к дому младшего дворянина или офицера?
— Лично я не против, но по-прежнему являюсь принцем. Дворец такого не позволит. Я обязан примкнуть к определённой социальной касте, не ниже ранга барона. Может что и получится, если это правитель какой-нибудь перспективной планеты, но иначе дворец не пойдёт на уступки.
С таким широким выбором вариантов я ощутил нарастающее возбуждение.
Ну разве не интересно?
— Раз так, то я стану твоим покровителем.
— Лиам?! — попытался остановить меня Курт, но я проигнорировал его и обратился к Уоллесу.
— Графский дом Банфилдов окажет тебе поддержку. Если готов править частью земель на границе, то я протяну руку помощи для твоей независимости.
Ошеломлённый Уоллес поднялся и поправил свою форму.
— Большое спасибо!
Грандиозно выглядящий Уоллес казался еще глупее. Настоящий комик, за которым забавно наблюдать.
— Лиам, подумай еще раз. Покровительство принцу — это не так просто, — попытался переубедить меня Курт, но я не могу взять своих слов обратно.
Всё уже сделано.
Я поступил так не из симпатии, или не под впечатлением от его усилий. Мне просто захотелось помочь, поскольку он интересен. Вдобавок, теперь у меня в подручных будет имперский принц. Ну не замечательная ли получается история?
— Я уже унаследовал титул графа. Моё слово — решение дома Банфилдов. Так что не возникнет никаких проблем.
— Нет, но!..
Я повернулся к обеспокоенно выглядящему Уоллесу.
— Я держу свои обещания. Поддержка будет оказана. Ты согласен стать младшим дворянином?
— Р-разумеется! Да что угодно лучше душной жизни во дворце! Пока я правлю, сойдёт даже самый скромный титул! Мне просто хочется жить, полагаясь на себя.
Какой простой.
— Предоставь это мне. Я подготовлю для тебя территорию после завершения учебы.
Курт выглядел пораженным, держась за лицо правой рукой.
— Лиам, я и в самом деле иногда тебя не понимаю.
Всё что я делаю — помогаю одному принцу стать самостоятельным. Курт слишком много беспокоится.
◇ ◇ ◇
Имперская столица.
Слухи о Уоллесе достигли работавшего во дворце премьер-министра.
Его подчинённый делал доклад:
— Граф Банфилд объявил себя попечителем его высочества Уоллеса.
— ... чего?
Руки премьер-министра замерли, поскольку он не мог переварить услышанного.
— По-видимому, граф объявил о покровительстве его высочеству Уоллесу.
Он отбрасывал свою принадлежность к императорской семье, и сейчас находился в процессе отречения прав на престол.
Лиам поклялся в будущем поддержать независимость Уоллеса, но для него в этом нет никакой выгоды. Принцу практически невозможно вернуть этот долг, так что почти никто из аристократов даже не рассматривал возможность покровительства ему.
— Должно быть очередная прихоть графа.
— Но по крайней мере это позволит одному из принцев успешно стать самостоятельным.
— Не легко быть первым, но у него должно получиться с помощью графа. Если оставим их, в будущем не должно возникнуть проблем, но всё же... что он затеял?
Премьер-министр слишком глубоко читал подтекст этих действий. Это результат переоценки Лиама, очень выдающегося для своего возраста человека.
«Если не принимать в расчет самого графа, дом Банфилдов по-прежнему считается неблагополучным. Он делает это, чтобы показать свой вклад в империю?»
Может в этом причина, почему он выбрал поддержать Уоллеса, человека, от которого ни холодно, ни жарко? Если это так, то премьер-министр мог уловить умысел Лиама.
«Не так-то просто стереть клеймо, оставленное целыми двумя поколениями, но это может стать первым шагом для получения доверия в светском обществе.»
Если у Уоллеса всё получится, то Лиам выставит дом Банфилдов перед аристократией более надёжным.
Премьер-министр убедил себя в этом, и с нетерпением ждал результатов.
Глава 37 - Розетта
— С сегодняшнего дня я больше не принц, а просто Уоллес! — пришел в мою комнату доложить Уоллес, став моим подручным.
Курт тоже пришел в гости.
— Выглядишь счастливым.
— Всё благодаря тебе, Лиам. С твоей помощью мне успешно удалось отделаться от императорской семьи.
Говорит так, словно терпеть не мог быть принцем.
— Я думал, от рождения в императорской семье жизнь становится очень простой.
Уоллеса поразили мои слова.
— Это потому, что ты ничего не знаешь. На самом деле быть принцем очень опасно. Старшие братья постоянно борются друг с другом за титул императора, тем самым заставляя повторяться нашу тёмную историю.
К разговору присоединился Курт:
— Я тоже слышал множество слухов. Говорят, восхождение императора знаменует казни всех остальных братьев и сестёр. На эту тему ходят множество городских легенд.
Уоллес понизил голос:
— ... Постарайся не распространяться на эту тему. В большинстве своём эти слухи правдивы. Даже все соперники отца умерли при его восхождении. Нужно быть осторожным.
Курт побледнел.
Я слышал об этом в прошлой жизни. Семейные распри не такая уж редкость для феодальной системы.
Уоллес немного расслабился:
— Как бы там ни было, я успешно вышел из гонки за звание преемника.
— Не то чтобы у тебя совсем не осталось прав на престол.
— Но теперь всё иначе. Ситуация во дворце очень запутанна. Не только мы, дети, замешаны в этом, но и наши матери. При проигрыше казнят всю фракцию. Такое уже случалось ранее.
— Правда?
— Уж поверь. Дворец не такое красивое место, как считают массы. Там братья убивают друг друга за право стать императором, а начинается всё это с отвратительного соперничества их матерей.
Во дворце смерть поджидает повсюду, и принцам нужно относиться к этому со всей серьёзностью.
Уоллес говорит, битва за престол двухтысячелетней давности была особенно ожесточенной, и её последствия можно наблюдать и по сей день.
— Император двух тысяч лет назад был особенно ужасен. Ходят множество историй о предательствах и смерти. Так кто не обрадуется избежанию такой участи?
Однако посвежевший вид Уоллеса говорил о том, что он всё это прошел.
— Наконец-то я смогу прожить собственную жизнь. Спасибо, Лиам.
Я поступил по прихоти, но похоже для него это значит куда больше.
Ну и ладно. Бывший принц теперь мой подручный, так что я доволен. Хотя мне всё же кое-что не даёт покоя.
— Уоллес, а ты не мог просто подмазаться к брату, который по-твоему мнению бы победил?
Следующий император почти определён. Раз он жил во дворце, то наверное должен был предугадать кто победит?
Уоллес отвёл взгляд:
— Было много случаев, когда так называемые «следующие императоры» погибали. Как думаешь, что происходит с теми, кто «подмазывался» к ним?
— Казнят?
— Казнь это еще милость. Для тех, кто поддерживал людей, не ставших императором, жизнь становится невообразимо тяжкой. Дом Клаудия, из которого Розетта, как раз одна из таких жертв.
Было удивительно услышать имя Розетты от Уоллеса.
— Розетта?
Курт тоже выглядел ничего не понимающим после моего вопроса.
Когда мы в недоумении склонили голову набок, Уоллес принялся объяснять обстоятельства Розетты:
— Когда-то давно был принц, заручившийся поддержкой герцогского дома Клаудия.
Это положило начало падению дома Клаудия.
◇ ◇ ◇
Женская душевая в здании первого корпуса.
Перед зеркалом стояла Розетта и рассматривала своё отражение.
Она говорила с собой:
— Я почтенная дочь дома Клаудия, которая в один день положит конец нашим страданиям.
Матриархальный дом семьи Клаудия — сложное место. Говоря простым языком, это печально известный герцогский дом. Они правят одной единственной планетой на границе. И хотя изначально они были младшими дворянами, империя повысила дом до герцогского.
Это произошло около двух тысяч лет назад.
Причина этого кроется в тёмной истории того времени.
Империя тогда оказалась в очень сложном положении.
Кронпринц погиб до своего восхождения. Поддерживавший его дом Клаудия воздал почести брату, который занял его место. Но новый принц был враждебно настроен к ним.
С тех самых пор они подвергались нескончаемой цепи враждебности от императорской семьи и знати.
Разумеется, для герцогского дома, который поддерживал скончавшегося принца, последовало суровое наказание, отчего они оказались в ловушке.
У дома Клаудия забрали все владения и выслали на разрушенную планету, находившуюся на последнем издыхании, но при этом оставили титул герцога.
«Любой посмевший выступить против императора закончит так же. Вне зависимости от титула» — в назидание показали всем.
Они дворяне, но в то же время нет.
Их ждала незавидная участь, но они остались живы.
Предыдущие главы боролись, чтобы в один день сбежать от этой жестокой судьбы. И Розетта не стала исключением.
◇ ◇ ◇
Смысл существования начальной школы в обучении детей дворян до определённого уровня.
Время от времени находятся дети аристократов, не понимающие как устроена вселенная, и тем самым позорят империю, где бы не появились.
Дабы ограничить подобные ситуации, ввели определённый минимум образования, который нужно получить в начальной школе.
Однако самых выдающихся детей назначают в первый школьный корпус для полного обучения. Занятия здесь непросты, но это лишь показывает, какие надежды возлагаются на них.
Розетта была вне себя от радости, когда узнала о назначении в первый корпус.
Вот только...
«... Не поспеваю за материалом занятий.»
Она не поспевала за темпом уроков.
Её дом беден, и поэтому во время взросления она не получала надлежащего образования. Количество проведённого времени в обучающей капсуле тоже было минимальным.
Уровень её знаний явно отличался от окружающих.
Она очень старалась, но словно наткнулась на стену, которую не в силах преодолеть.
«Нельзя сдаваться. Я покончу с этой цепью страданий и освобожу нас.»
Когда кто-то говорил, она принимала всё на свой счет. Эта параноидальность вызвана различием между ней и окружающими.
«Мне нужно преуспеть несмотря ни на что.»
Розетта единственная, кто отчаянно старалась, пока все остальные спокойно проводили школьную жизнь.
И это не менялось даже после возвращения в общежитие.
Когда она вернулась в свою комнату, её тело заныло от желания свалиться на кровать и уснуть. Но вместо этого она заставила себя пойти к столу и взяться за учебу.
Даже при всей неэффективности, она будет завтра совершенно потеряна, если не рассмотрит темы уроков заранее.
— ... Я не проиграю. Если провалюсь, то моя будущая дочь пройдёт через ту же боль.
У неё не переставали литься слёзы.
И когда её сознание начало меркнуть, она свалилась на стол, за которым сидела.
◇ ◇ ◇
Розетте приснился сон.
Ностальгический сон из её детства.
Империя отправила им приглашение на вечеринку во дворце.
Всё еще юная Розетта тогда обрадовалась, но бабушка помрачнела, а мать обняла её со слезами на глазах.
Она не понимала почему они расстроились.
— Мама, бабушка, почему вы плачете?
Обе улыбнулись несмотря на слёзы, глядя на эту невинность.
— Ничего, Розетта. Давай просто как можно больше насладимся вечеринкой.
— Да!
Её мать была бедной, но всё же подготовила ей платье, а бабушка уложила волосы в красивые колечки.
Розетте полюбилась эта прическа.
Но когда она наконец прибыла на долгожданную вечеринку в имперской столице... её встретили насмешки.
Она до сих пор помнила голоса дворян с того раза.
— Что за грязное платье?
— Новый шут из дома Клаудия.
— Зачем вообще они приходят?
Вместо весёлой вечеринки, которую она ожидала, ей стало известно, что их пригласили только для высмеивания и оскорблений.
Этот план придумал покойный император. Он хотел регулярно показывать что происходит с теми, кто выступил против него. Этот обычай держался вот уже почти два тысячелетия.
Невозможно вот так просто избавиться от столь долго устоявшейся традиции.
Некоторые аристократы чувствовали по отношению к ним жалость, но никто не помогал.
Когда Розетта узнала о реальном положении дел, к ней обратилась мать:
— Запоминай джентльменов, которые проявляют к нам милость. В будущем именно они помогут тебе родить ребёнка. Так, дом Клаудия продолжит своё существование.
Причина матриархальности дома Клаудия в том, что они не могут найти партнёров для брака. С главой женщиной остается шанс завести ребёнка, если прогнуться перед авторитетными людьми.
— Розетта... расти красивой. В этом случае мужчины потянутся к тебе.
— Ха?
— Это единственный способ, которым дом Клаудия может завести детей.
Тогда она впервые узнала, почему никогда не видела отца.
Еще одна причина, почему дом Клаудия был матриархальным, в том, что это проще.
Будь главой мужчина, не найдётся женщины, которая согласилась бы стать его женой.
Мужчины всё же могут заводить детей, если есть деньги и оборудование. Всего-то нужно купить яйцеклетку, но всё упирается в финансовую стоимость операции.
Дом Клаудия не мог себе этого позволить.
Дорогостоящий способ не представлялся для них возможным, так что проще было сделать главами только женщин.
Некоторые из них пытались покончить с этой жалкой жизнью, но они постоянно находились под присмотром имперских чиновников, пресекающих все попытки.
Единственный способ для Розетты вырваться из этого ада — подняться вверх.
◇ ◇ ◇
Когда она проснулась, было уже утро.
— Нет, не может быть!
Быстро соскочив, она обнаружила, что завтрак уже прошел. Она побежала в школу, но было уже поздно.
Её форма была помята, а волосы в беспорядке.
Когда она наконец добралась до класса, одноклассники рассмеялись над ней.
И когда Джон увидел Розетту:
— Розетта, не опаздывай. Просыпайся вовремя.
— ... Да. Простите.
Он был с ней не так строг, как с остальными. Обычно он кричит на опоздавших, но похоже уже махнул на Розетту рукой.
«Я всем покажу.»
Одноклассники одаривали её различными взглядами: насмешка, жалость, интерес... как бы там ни было, все они смотрели на неё, как на какую-то редкую зверюшку.
Можно было услышать голоса парней:
— Даже если опаздываешь, как можно выглядеть настолько плохо? Черт, да вы только гляньте?
— По крайней мере за собой то нужно следить.
— ... Нет, Том. Не тебе такое говорить. Взгляни на свои волосы.
Она спешила, так что у неё не было времени на душ, и когда она подходила к своему месту... девушки поприкрывали носы.
— Что за ужасная вонь.
— У меня сейчас нос отсохнет.
— Я знала что она недалёкая, но чтобы еще и воняла.
Розетта понимала, что является худшей в классе.
В этот момент она прошла мимо почетного ученика Лиама.
«... Банфилд» — сжала она зубы.
Он смотрел на Джона незаинтересованным взглядом. Словно она его совсем не интересовала.
Но с этим ничего не поделать.
В таком юном возрасте его уже признали графом, искусным в управлении и полностью освоившим боевой стиль. Вдобавок ко всему, он заработал прозвище «Охотника на пиратов».
Титул, почести и способности — он ребёнок, у которого есть всё. Полная противоположность её самой.
Лиам единственный, на кого Джон ни разу не кричал. Если поточнее, у него просто не было причин.
Лучшие оценки в классе.
К тому же у него превосходные практические навыки.
Но по-настоящему выделяются его боевые навыки. Он всегда побеждает, даже против второго по силе Курта.
Лиам непреклонен, и никому против него не выстоять. Он единственный, с кем никто не пытался затеять драку, так как понимают, что им не победить.
Он совершенно отличается от Розетты. У него было всё.
Розетта ненавидела его, и ничего не могла поделать с этим чувством.
«Я вообще существую в твоих глазах? Терпеть не могу людей вроде тебя, у которых всё есть. Как я могу не ненавидеть тебя.»
◇ ◇ ◇
Тёмный переулок в имперской столице.
Здесь находился гид.
Сжав зубы, он наблюдал за двумя роющимися в мусоре бродягами.
— Проклятье, как я докатился до такого?
Нынешний гид ничем не отличался от них.
Его связь с Лиамом столь сильна, что только его негативные эмоции способны подпитывать гида.
Нынешнее состояние гида эквивалентно питью грязной воды.
Вся испытываемая им боль была из-за Лиама.
Он ходил, схватившись за грудь, и собирал негативные эмоции. Однако эффективность данного метода была плачевной.
Постоянная боль, вызванная Лиамом, мгновенно иссушала накопленные запасы.
Гид отчасти желал мести Лиаму из-за этого, чтобы освободиться от этих мук.
Ради этой цели он и пытался набрать негативных эмоций.
В этот момент бродяги перед ним затеяли драку.
— Это я нашел еду!
— Заткнись! Она моя! Ты в прошлый раз выпил всё бухло!
Однако, когда гид прошел мимо них, суровые выражения двух бродяг смягчились.
— ... Прости, моя вина. Просто я тоже голоден, может разделим на двоих?
— Ты меня тоже извини.
Они извинились и разделили еду.
Это результат поглощенных негативных эмоций.
Гид заговорил:
— Ну погоди, Лиам. Я отправлю тебя в самые глубины ада.
Брайан(´;ω;`)«Как же больно. Розетта через столько прошла... Но лорду Лиаму тоже было непросто, знаешь ли!»
Глава 38 - Бешеная Мари
Осень моего первого года.
К сожалению, долгосрочный отпуск в начальной школе длится всего полгода и доступен только после четвертого года обучения.
Так что для новичков никаких каникул.
Однако занятия просты, так что меня это ничуть не беспокоило.
На самом деле сегодня мы вместо урока смотрим большую голографическую проекцию того, как гуманоидные мобильные рыцари, выполненные на манер западных доспехов, сражаются друг с другом.
— Выглядят мощно и интересно, но двигаются слишком уж медленно.
Остальной класс болеет за них, но мне совсем не нравится.
К сожалению, рядом сидел мой первый подручный, Уоллес, который проиграл ставку против старшеклассника, и сейчас схватился за голову.
— Я всё проиграл!!!
Круглый идиот.
Ах да, я каждый месяц выделяю ему денег на карманные расходы. С этим ничего не поделаешь, ведь я его покровитель.
Не то чтобы меня это сильно беспокоило, суммы небольшие, но меня не устраивает то, как он ими распоряжается.
— Насколько же ты глуп, Уоллес. Всё потому, что ты ставишь только на большие и непредвиденные результаты, — усмехнулся Курт.
Вот он-то умён, и ставит только на небольшие и логичные победы.
— Я просто хочу отыграться одной большой ставкой. Выиграю хотя бы раз, и выйду в ноль.
— Поэтому поставил всё что было?
— Да тише ты! Ага... всех моих сбережений больше нет...
Мой подручный глянул в мою сторону, но я не собираюсь давать ему еще денег.
Пока я игнорировал его, Курт заговорил с началом следующего боя:
— А много кто участвует со своими мобильными рыцарями.
Начиная с третьего года, ученикам разрешается принимать участие в турнирах мобильных рыцарей. Большинство участвует на тренировочных машинах школы, но особенно богатые берут с собой своих.
Уоллес нахмурился, глядя на участников с личными доспехами:
— Да это же настоящее жульничество, использовать разницу в производительности. Немногие могут позволить себе мобильного рыцаря на заказ, даже у меня такого не было.
Пусть он и был принцем, по-видимому, он пилотировал только тренировочные модели.
— ... Так значит можно участвовать на своей машине?
От вида этих скучных боёв, я подумал, как было бы весело растоптать этих парней при помощи Авида. Эта идея, по-моему мнению, разбавит эту примитивную школу.
◇ ◇ ◇
Турнир закончился.
Победителем стал барон с пограничной территории по имени Деррик.
Участвовали дети даже графских домов, но похоже он приверженец учета личных заслуг и не обращал внимания на статус во время боёв.
Но для меня так лучше.
Приятно будет увидеть, как такая сильная личность склоняет колено перед подавляющим различием в силе.
Хотя, несмотря на победу, Деррик не выглядел очень уж сильным.
Наверное это максимум, что может предложить начальная школа.
Я разблокировал свой терминал и начал звонок, который спроецировал изображение в воздух.
По другую сторону оказалась Ниас.
Она широко распахнула глаза, услышав мой запрос.
— Лорд Лиам, вы серьёзно?
— Разумеется. Авид всё еще на обслуживании?
— Обслуживание завершено и Авида переместили на склад, но ваша просьба усилить его неразумна. Да и вообще, этого будет очень непросто достичь. Проще построить новый доспех.
— Всё равно делай, я заплачу.
Ниас очень раздражающий человек, который при каждой встречи в слезах просит меня купить корабли, но она по-прежнему мне отказала.
— Дело не в деньгах. Сколько бы вы их не дали, дальнейший обновления невозможны. Нам понадобятся космические объемы редких металлов и материалов.
— Редкие, вроде орихалка?
В этой фэнтези вселенной они обычное дело, но их тяжело найти.
Однако даже при всей неэффективности, это возможно, если выделить денег.
— Орихалк, адамантий, мифрил... нужны все они. Вдобавок понадобится элитная бригада. Если рассматривать проект в долгосрочной перспективе, общей стоимости хватит на покупку небольшого флота.
Для начала, космические суммы понадобятся только для переработки редких металлов. Учитывая стоимость материалов, количество денег и необходимых человеческих ресурсов, эффективней купить флот.
Однако мужская романтика намного важней какой-то там эффективности.
— У меня есть деньги, так что я всё подготовлю.
— Всё равно это безумная просьба. И вообще, почему вы так привязаны к Авиду? Почему просто не купить новую модель?
— Не хочу, мне нравится Авид. Все эти сегодняшние доспехи слишком хрупки, и я не чувствую себя в них безопасно.
Если сравнивать этот запрос с моей предыдущей жизнью, это всё равно что просить переделать раритетный автомобиль в новый.
Как будто просишь установить GPS и чтобы он работал на одной механике, и при этом еще и функций новых добавили. Разумеется, над таким запросом просто рассмеются.
Раз такое дело, то действительно проще купить новый автомобиль.
Но тут дело во вкусе, и я не собираюсь идти на компромисс.
— Я вышлю список, так что свяжитесь со мной, когда подготовите необходимые материалы и средства. Также понадобится пилот-испытатель.
— Пилот-испытатель?
— Да, кто-то, не уступающий по навыкам вам... Нет, хватит кого-нибудь, кто хотя бы может пилотировать Авида. Если выполните все условия, то мы согласимся взяться за обновление Авида.
По ней видно, что она пытается сказать «Это невозможно, просто купите уже новую модель». Она всерьёз забыла все те случаи, когда жалко рыдала передо мной? Но ничего, раз так, то я отнесусь к этому всерьёз.
— Обещаешь, да?..
— Конечно. Свяжитесь с нами, как будете готовы. Хотя я бы предпочла, чтобы вы бросили эту затею и вместо этого купили наши новые линкоры...
Я тут же закончил звонок и позвонил домой.
В проекции показалась Амаги.
От одного её вида я понял, что у меня сегодня будет великолепный день.
— В чем дело, хозяин?
— Амаги, как можно скорее собери всё в списке, который я отправлю. Любую нехватку редких металлов восполни «этим». Как только соберешь, доставь всё в седьмую оружейную фабрику.
Когда Амаги проверила список, то доложила, что нам не хватает немного материалов. Но ничего из того, что нельзя купить.
— Вы уверены?
— Конечно. Как только вернусь, то смогу подготовить еще.
— ... Для просто обновления Авида, список материалов ненормален.
— Ниас пытается завысить цену? Хотя, всё равно отправляй, так, она не сможет потом отвертеться. Уже хочется посмотреть, какое лицо она сделает.
— Хорошо.
— И еще, отправь в седьмую оружейную фабрику Мари.
Она рыцарь, которую я спас во время своего похода по территории Экснеров. Мне рассказывали, что она в какой-то степени полезна.
— Вы о Мари Сера Мариан?
— Да, её же выписали из госпиталя?
◇ ◇ ◇
Несколько месяцев спустя.
Ниас дрожала, стоя перед огромной горой материалов, которую доставили в седьмую оружейную фабрику.
— ... Не может быть. И правда собрал.
Позади доставленной из дома Банфилдов горы редких металлов стояла женщина с длинными прямыми фиолетовыми волосами, которые отливались серебром. Её форма тоже была фиолетовой, за исключением черных протекторов на руках и сапогов на каблуках.
В её фиолетовых глазах виднелась сильная воля.
У неё чистая белая кожа, а на губах помада свежего фиолетового цвета.
Она стройная и обладает грудью хорошей формы.
С её пояса свисали две рукояти раскладывающихся мечей.
Она одна из кандидаток в рыцари Лиама «Мари Сера Мариан».
— Мари Мариан, готова к службе пилотом-испытателем обновлённого Авида. С нетерпением жду работы с тобой, технологический капитан.
— Ха? Н-нет, это...
Мари положила руки на щеки перед недоумевающей Ниас и начала застенчиво извиваться.
— Это первое поручение лорда Лиама. Я сделаю всё, чтобы успешно завершить его.
Высокая и хладнокровная женщина вела себя, как юная дева.
«Что важнее... кто она вообще?»
Ниас много раз бывала в особняке Лиама, но ни разу видела рыцаря вроде Мари.
В этот момент позади Ниас заговорил ремонтник. Очень пожилой и сильный мастер.
— Мари? Мари Мариан? Где же я слышал это имя...
Но он не мог вспомнить.
Ниас не думала, что Лиаму удастся выполнить все условия.
А еще эта Мари.
Ниас сомневалась, что та и в самом деле способна пилотировать Авида.
Слишком уж она стройна и красива, чтобы быть рыцарем. Она скорее походила на модель или актрису.
— Эй, ты и правда способна пилотировать доспех без поддержки? В наше время мобильных рыцарей без автоподдержки немногие способны пилотировать.
Мари улыбнулась, услышав это:
— В мои времена нуждающиеся в автоподдержке рыцари были дилетантами. Понимаю, Авид непростой для пилотирования доспех, но волноваться не нужно. Да и вообще, я никогда не пользовалась подобными функциями.
— Лорд Лиам доверил мне свою личную машину... Никогда не была столь счастлива, — в экстазе добавила она с покрасневшими щеками.
«Да что это с ней?»
Ниас не могла отделаться от мысли, что среди рыцарей Лиама много странных людей.
Однако перед такой горой материалов душа ремесленницы внутри неё воспылала.
«И хотя разбрасываться ими не получится, с таким невиданным количеством можно немного поиграться. Получится собрать много данных...»
Она заметила, что у неё потекли слюни, и вытерла рот.
— Приступаем сейчас же.
Верная своим желаниям, Ниас начала усиление и обновление Авида.
◇ ◇ ◇
История становления Мари одной из кандидаток в рыцари Лиама началась с истребления пиратов во владениях барона Экснера.
Мари была вовлечена в восстание против империи, случившееся две тысячи лет назад, и превращена в камень.
После чего она просто ждала.
Сменив множество раз руки хозяев, её тело медленно разрушалось, а сохранившееся сознание впадало всё глубже в отчаяние от наблюдения, как она рассыпается по кусочкам.
«Мари, это тебе наказание» — или что-то такое сказал ей император.
«Сойдёт кто угодно, просто убейте меня уже. Не хочу медленно разлагаться таким образом!»
Так Мари и попала к пиратам, которые пользовались ею как украшением.
До становления каменной статуей Мари построила знатную карьеру.
Мари Сера Мариан — легендарный имперский рыцарь, по глупости восставший против императора... по крайней мере так говорит история. На самом же деле никогда она не восставала.
Она даже не задумывалась об этом.
Однако император той эпохи был подозрительным до чертиков, и в своей паранойе обратил Мари в камень.
Они воспользовались магией, чтобы сохранить ей сознание, и продали как красивую каменную статую.
Пираты потерпели поражение, но конца её мучениям не предвиделось.
В комнату ввалились солдаты, отчего Мари подумала:
«И снова у меня сменится владелец. Вот бы от меня уже избавились. Разрушили, не оставив даже пылинки...»
Но солдаты начали кричать:
— Эй, сюда!
— Это же просто каменные статуи.
— ... погоди, серьёзно? Н-но их же тут целая куча?!
Владевший Мари пират был человеком, которому нравились статуи из окаменевших людей. У него было ужасное увлечение превращать в камень красивых людей, и держать их в этой комнате как украшения.
Солдаты позвали еще людей и аккуратно вынесли статуи.
Тут-то она впервые и встретила Лиама.
— Всё они когда-то были людьми?
Он говорил перед ней с доктором.
— Да. Будь то химия, магия, проклятия или другие методы, всех их точно подвергли окаменению, — доктор повернулся к Мари. — Для лечения потребуется эликсир.
Эликсир. Если не воспользоваться этим волшебным лекарством, исцеления ей не видать.
Иначе говоря, её невозможно спасти.
Что в прошлом, что в настоящем, эликсиры были и остаются редкостью.
«Раз невозможно, просто положите этому конец.»
Желание Мари было разбито Лиамом вдребезги.
— Хорошо. Отправьте их в мои владения и займитесь лечением.
После этого Лиам ушел.
Мари не могла понять, что он сказал. Однако вскоре её окаменение развеяли, а при помощи регенеративной терапии восстановили сломанные и разрушенные конечности.
Спустя нескольких лет реабилитации она достигла полного исцеления и поклялась стать одним из рыцарей Лиама.
◇ ◇ ◇
Имперская столица.
Работавшая в это время чиновником, Тиа просматривала данные о Мари в дворцовых записях.
И хотя документ обладал наивысшей секретностью, Тиа была обязана получить его, чтобы убедиться в её личности.
— Мари Сера Мариан — имперский рыцарь, почти двухтысячелетней давности.
Записи о ней стёрты, но в старых документах оставались кусочки информации.
Превращенная в камень из-за паранойи императора Мари на самом деле являлась одним из лучших рыцарей империи за все времена.
Её достижениям не было конца, что в итоге помогло ей получить титул одного из трёх легендарных рыцарей, которые в своё время сделали большой вклад в империю.
Похоже она очень способна.
Но Тиа хмурилась всё больше, продолжая читать.
— Эта окаменелость пытается пристроиться рядом с лордом Лиамом...
Захотевшей стать рыцарем Лиама Мари сразу же поручили задание из-за её способности.
Её первой задачей стало испытание Авида, личного доспеха Лиама.
Мари стала врагом для Тии.
Сама Мари же тоже планировала стать главой рыцарей Лиама, а потому тоже считала Тию врагом.
— ... Ничего. Я ей покажу, кто по-настоящему подходит на должность главы рыцарей лорда Лиама.
Тиа закрыла досье Мари.
Брайан(´・ω・`) «От этой напряженной атмосферы больно. Брайан хочет, чтобы рыцари ладили друг с другом.»
Глава 39 - Семья Беркли
Розетта загнана в угол.
Год подходил к концу, но её оценки ужасны. Итоговые оценки отставали от одноклассников далеко позади. Если считать только учеников первого корпуса, то они хуже всех.
— Я же так старалась...
Она училась так усердно, что почти не спала, но не хватало даже этого.
Пока она в отчаянии шла по коридору, к ней подошли ученики, которых обычно не увидеть в здании первого корпуса.
В центре этой группы из пяти человек находился барон Беркли, Деррик.
Розетта тут же развернулась и попыталась уйти, но её схватили за руку.
— Ну же, куда такая беднячка собралась?
И хотя Розетта пыталась стряхнуть руку, нездорово выглядящий Деррик был невероятно силен. Он множество раз проходил физическое усиление и был сильнее Розетты, которая увеличивала силу упорными тренировками.
Так уж устроена эта вселенная.
— О-отпусти!
— Пусть ты и дочь бедного герцогского дома, не стоит быть такой холодной, Розетта.
Прихвостни Деррика рассмеялись.
Когда Деррик осмотрел Розетту, она ощутила, как он взглядом облизывал её с головы до ног.
— Несмотря на то, что тебе достался лишь минимум физических усилений, у тебя такая фигурка? Как я и думал, для беднячки, единственное предназначение которой продавать своё тело, ты идеальна.
Когда Розетту толкнули, она выронила свой терминал, на котором показаны оценки.
Деррик увидел их... и рассмеялся.
— Н-не смотри!
Она попыталась подобрать его, но он уже оказался в руках Деррика.
— Ты безнадёжна и не достойна быть аристократкой.
Деррик рассмеялся над попыткой Розетты забрать терминал и схватил её.
— Кья!..
Прихвостни окружили Розетту после того, как Деррик прижал её к стене.
— Розетта, твоя семья вроде как всегда в поисках ген престижных дворян?
Деррик снял ремень и облизнулся, глядя на Розетту.
У Розетты побежали мурашки по спине и она покрылась холодным потом.
— О-о чем ты?
Деррик серьёзно заговорил:
— Будь благодарна, твой дом унаследует превосходные гены семьи Беркли. О, но не пойми неправильно, Беркли никогда не признают твоего ребенка нашим.
Розетта попыталась вырваться после этих слов, но не смогла, из-за окружающих прихвостней.
— Печально известная герцогиня должна быть благодарна за превосходные гены лорда Деррика!
Когда Деррик потянулся к ней, Розетта попыталась сопротивляться, но без труда была схвачена.
— Н-нет, перестань! Кто-нибудь, помогите!
Проходившие мимо учителя и ученики отворачивали взгляды. Им не хотелось связываться с семьёй Беркли. А от помощи Розетте они бы ничего не получили.
«Почему вы смотрите на меня такими взглядами?.. Почему?!»
Ей прикрыли рот, чтобы заглушить крики, поэтому всё что она могла, это смотреть на них.
В этот момент один из прихвостней отлетел.
— Ха?..
Увидев, как прихвостень Деррика отлетел, Розетта посмотрела в противоположном направлении.
Там стоял Лиам, а по сторонам от него Курт с Уоллесом.
— Ты кто такой? Не припоминаю твоего лица.
Уоллес побледнел от комментария Лиама.
— Лиам, это барон Беркли!
— Он вроде победитель предыдущего турнира? Разве он не из второго корпуса? — удивился Курт.
Похоже ему известно не слишком много о семье Беркли.
Как и Лиаму:
— Тогда чего он здесь забыл? Не важно, уже не имеет значения. Эй, убирайтесь с дороги.
От слов Лиама у Деррика хлынула кровь к голове, и он закричал:
— Сволочь, ты хоть знаешь, с кем разговариваешь таким тоном?! Я барон Беркли!
Сразу после этого Деррик отправился в полёт.
Лиам в мгновенье ока сократил дистанцию и вписал ему в лицо кулаком.
— А ты сам-то знаешь, с кем разговариваешь таким тоном? Я граф.
Один из подбежавших к Деррику прихвостней сразу понял в чем дело:
— Граф? Ты Банфилд!
В этот же момент все остальные прихвостни разлетелись.
— Нечего так фамильярно произносить моё имя, подонки.
Курт с Уоллесом закричали от действий Лиама:
— Лиам, успокойся!
— Гьяяя!!! Лиам, ты хоть смотри, с кем затеваешь драки!
Прихвостни подняли потерявшего сознание Деррика и быстро убежали.
Розетта наблюдала за всем этим, сидя на полу в помятой школьной форме.
Лиам подошел к ней и протянул руку...
— Эй, ты в порядке?
... от которой Розетта отмахнулась.
— Ха?
Лиам пытался помочь ей, но она лишь прожигала его взглядом.
— Не лезь ко мне. Я... пусть я и в таком виде, я дочь герцогского дома.
Ей хотелось поблагодарить его, но именно из-за того, что её спас Лиам, она не могла быть откровенна с собой.
Она быстро встала на ноги и убежала.
«Почему я такая глупая?..»
Она ненавидела себя за отсутствие силы.
Она ненавидела окружающих за то, что не помогли ей.
И больше всего она из зависти ненавидела чистого и благородного Лиама.
Поначалу она была рада, но затем поняла, что это жалость человека, у которого есть всё, и её чувства обратились в ненависть.
Розетта ненавидела свою школьную жизнь.
***
Пока я наблюдал за убегающей Розеттой, то не мог не подумать... а она хороша.
Может я уже и унаследовал дом в качестве графа, но она отказалась склонить голову, поскольку станет герцогиней.
Когда она исчезла из виду, ко мне обратился Уоллес:
— Лиам, ты ведь понимаешь кто это был?
Я с улыбкой повернулся к волнующемуся Уоллесу.
— О, еще как понимаю. И она мне понравилась.
Курт взглянул на меня с широко раскрытыми глазами:
— Лиам, опять твои вредные привычки лезут наружу.
Уоллесу стало не по себе от комментария про мои вредные привычки, но Курт не стал продолжать.
... Ну, Уоллесу не нужно о них знать. Он человек хороший. Не такой злодей, как я или Курт.
— Не говори так, это скорее хобби.
Мне хочется чтобы гордящаяся своей родословной Розетта сама решила склониться передо мной. Будет очень интересно подчинить такую высокомерную леди.
Мне нравятся честные и послушные девушки, но и в строптивых дамах есть своя прелесть.
Будь то Тиа или Мари, они без труда сдались мне. Не то чтобы мне не нравилось такое поведение, просто люди существа жадные, которые всегда ищут новых ощущений.
Хочется время от времени понаблюдать, как сдаётся гордый человек.
... Кровь злого лорда во мне закипела.
Об этой вредной привычке и говорил Курт.
Розетта, проклинай этот день, когда ты приглянулась мне.
Я тебя сломлю.
***
Лиам зашел в общежитие с ухмылкой.
Наблюдавший за этим Курт вздохнул, когда рядом остался только Уоллес.
— Лиам совсем не изменился.
Уоллес выглядел обеспокоенно.
— Эй, с Лиамом ведь всё будет хорошо? Не хочу, чтобы мой покровитель исчез так скоро. Он сделал семью Беркли своими врагами.
— Семью?
— Ты не знал?! У них прозвище «пиратских дворян». Самые подонки империи. По масштабу они не уступают герцогским домам, — еще сильней забеспокоился Уоллес.
Когда в семье Беркли рождается ребёнок, они завоёвывают территорию и делают его бароном. Однако всё это находится под властью отца Деррика.
Они придерживаются младших титулов, дабы сократить обязанности перед империей.
Вот он, результат выгоды над статусом.
Поэтому дом Беркли называют семьёй — сборищем связанных друг с другом баронов.
И хотя по сути они пираты, Беркли незаменимые поставщики эликсиров для империи.
— ... пираты, говоришь?
— Они опасны. Нужно извиниться сейчас же.
— Невозможно. Лиам ни за что не станет терпеть пиратов, — помотал головой Курт.
— Но они же такой же благородный дом!
— Не имеет значения. Как только они связались с пиратством, то для Лиама стали не более, чем преступниками. Именно по этой причине был уничтожен флот дома Питаков.
Уоллес от удивления разинул рот:
— Дом Питаков... если подумать, вы оба рассказывали об обучении у виконта Разеля. Т-только не говори, что вы как-то связаны с произошедшим там?!
Мужское достоинство Питера из дома Питаков взорвалось, так что его поступление в начальную школу было отложено до восстановления.
— Н-но семья Беркли совсем другое дело! Лиаму их не победить! У них не только собственные силы, но и пираты за спиной!
Курт помотал головой даже после этого:
— Даже так, его не переубедить. Лиам безжалостен к пиратам.
— Моей независимости конец. Так скоро... — упал на пол Уоллес и зарылся лицом в руки.
Уоллес боялся неизбежной мести семьи Беркли.
***
Общежитие второго корпуса.
У Деррика замотана бинтами голова.
— Я прикончу этого Лиама...
И хотя он всё еще был зол от полученного удара, никто из окружающих не возразил на заявление об убийстве.
Но Деррик не ограничился одной лишь смертью.
— Разрушить его территорию. Я заберу всё, чем он дорожит, прежде чем замучить его до смерти.
Услышь это гид, он был бы в экстазе, но его здесь нет.
— Эй, что вы накопали на него?
— Есть! Вот, всё что пока удалось раздобыть.
Собранная информация быстро спроецировалась в воздух. По ней Деррик понял, что Лиам обладает внушительной военной мощью, которую не одолеть так легко.
— ... но есть осваиваемые планеты.
Он заметил, что у него есть всё еще развивающиеся планеты.
— И там размещена всего тысяча кораблей, — улыбнулся Деррик,
показывая отсутствующие передние зубы.
— Отправьте мой личный флот. Также свяжитесь с домом родителей. Собрать всех пиратов. Мы воспользуемся «этим». Продвигайтесь к его дому, и забирайте по пути всё. Выжмем из него всё до последней капли.
Деррик практически не обладал влиянием в семье, но всё же имел флот в три тысячи кораблей. Если собрать другие войска, то это число удвоится до шести тысяч.
Он посчитал, что сжечь до тла осваиваемую планету не составит труда.
— Хахаха, Лиам... я заставлю тебя пожалеть за то, что разозлил меня.
Деррик решил наложить руки на владения дома Банфилдов.
***
Осваиваемая планета дома Банфилдов.
В размещенном здесь оборонительном штабе поднялся шум.
— Командир! Приближается флот из шести тысяч кораблей!
— Что?!
Назначенный на эту оборонительную базу командир удивился увиденному на большом экране вражескому флоту.
— Точно шесть тысяч?
— Да, никакой ошибки.
Количество размещенных здесь кораблей лишь недавно увеличилось до 1 200.
Они проигрывали числом, но...
— ... Они дураки что ли? Еще находятся пираты, которые сами лезут к дому Банфилдов?
Пиратский флот вторгался в территорию Банфилдов, который известен как гроза пиратов. Они собрались атаковать осваиваемую планету, но командир нисколько не боялся.
Всё потому...
— ... Поспешите с эвакуацией гражданских. Оборонительная база пойдет на перехват в качестве авианосца.
Невообразимо огромный авианосец класса крепость, который Лиам решил приобрести из-за спортивного нижнего белья Ниас, служил временной оборонительной базой.
Он обладал баснословной мощью.
Этот авианосец соответствовал своему званию класса крепость, являясь неприступной твердыней.
Операторы в спешке принялись отдавать команды.
Командир неверующе взглянул на вражеский флот.
— О чем, черт возьми, пираты думают, нападая всего шестью тысячами кораблей?
Флот дома Банфилдов, вместе с флагманом из класса крепость, полностью разбил врага до прихода подкрепления из своей столицы.
Пираты молили о пощаде, но мольбы проигнорировали и всех убили.
Пока оборонительные силы гнались за остатками пиратов, прибыли их союзники. Выбравшему неверный момент для отступления врагу было некуда бежать.
— Чего они пытались достичь этим? — в недоумении склонил голову командир оборонительных войск.
Собранный Дерриком флот не смог сжечь одну единственную осваиваемую планету дома Банфилдов.
Брайан(´・ω・`)«Не могу в последнее время связаться с лордом Лиамом или его друзьями. Брайан себе места не находит.»
Глава 40 - Игра за кулисами
Общежитие первого корпуса.
На крыше находилось трое человек.
— Ну как там?
— Никаких проблем.
— Похоже сегодня ночью всё и закончим.
Между ними проходил такой разговор, как вдруг, из тени возник крупный мужчина в черном. Его руки были непропорционально длинны к телу, а лицо скрывала зловещая маска.
Люди повыхватывали оружие.
— К-какого черта?!
— Вечер добрый, господа, прекрасная сегодня ночка, не думаете? — поприветствовал их с расправленными руками крупный мужчина.
Сразу после этого позади них возникли такие же люди, которые перерезали им глотки ножами, оставляя в живых только одного.
Крупный мужчина жизнерадостно рассмеялся:
— Вы уж простите, что мешаю работать. Итак...
Общежитие парней, в котором проживает Лиам.
После исчезновения крупного мужчины в тенях на крыше, он материализовался в комнате Лиама.
Тот спал в своей кровати.
Крупный мужчина потянулся к Лиаму и... подтянул одеяло.
Лиам приоткрыл глаза.
— ... Кукури, почему так шумно?
Поняв, что разбудил Лиама, Кукури тут же упал на колено и глубоко поклонился.
— Прошу прощения, лорд Лиам. В общежитие забрела собака, и я её прогонял.
— Собака?.. Раз это всего лишь собака, верни её хозяину.
— Как прикажете, — принял приказ Лиама Кукури.
Кукури исчез, погрузившись в пол, и появившись снаружи комнаты, собрал подчиненных.
Он повернулся к выжившему на крыше парню.
— Итак, ну и кто твой хозяин?
Испуганный парень не ответил и просто продолжал дрожать, но когда он взглянул в глаза Кукури... вдруг заговорил с пустым выражением на лице.
— ... Меня послал лорд Деррик. Мне приказано похитить Лиама и пытать его.
Услышав это, люди Кукури тут же повыхватывали ножи, но лидер их остановил:
— Постойте. Лорд Лиам приказал доставить его хозяину. Если нарежем слишком мелко, то хозяин его не узнает.
Когда он зловеще рассмеялся, к нему присоединились его люди.
Пришедший в чувства человек начал обливаться холодным потом.
Что за зловещая группа.
А что за магию они использовали? Он и сам убийца, но такого он за всю жизнь ни разу не видел.
— Да кто же вы?
Кукури приподнял голову и ответил ему:
— Кто мы? Хмм... клан, которого не должно существовать, или лучше сказать, что мы восстали из прошлого? Хотя, эта история не имеет к тебе никакого отношения. Мы возвращаем тебя хозяину. Из тебя получится хорошее украшение.
Длинная рука Кукури потянулась к человеку.
— Н-нет, НЕ ПРИБЛИЖАЙСЯЯЯ!!!
— Ты пытался притронуться к лорду Лиаму. Одного этого достаточно, чтобы вынести смертный приговор тебе и твоему хозяину, — прошептал Кукури визжащему человеку.
◇ ◇ ◇
— АААААА!!!
Общежитие второго корпуса.
Деррика разбудил крик его слуги, и он поднялся, держась за голову.
— Закрой уже рот. Голова раскалывается от похмелья. Чего ты вообще кри...
Когда он осмотрел комнату, то увидел людей, отправленных к Лиаму. Вот только они превратились в неописуемое зрелище.
— ?!
Было настолько ужасно, что этого вида не вынес даже Деррик.
Он не понимал, как что-то такое очутилась в его комнате.
— П-пошевеливайтесь и уберите это!
Его похмелье как рукой сняло, а сердце заколотилось быстрее.
«К-когда? Как они попали в мою комнату?»
Охрана в общежитиях строгая. Ему самому пришлось придумать план с похищением и пытками Лиама с расчетом на это.
Он даже нанял опытных рыцарей для своей защиты.
И всё же никто не заметил, как этот ужасный объект оказался в его комнате... Деррик не мог отделаться от чувства, насколько странна эта ситуация.
Услышавшие вопли Деррика рыцари вошли в комнату и были ошеломлены, а слуг начало рвать.
— Лорд Деррик, вы в порядке?!
— Д-да какой в порядке?! Кто-то влез ко мне в комнату! У-уберите уже это наконец!
— Нет, сейчас важнее связаться с персоналом начальной шк...
— Б-болван! Их отправили похитить Лиама! Их вообще не должно быть в школе. Если об этом узнают, у меня возникнет куча проблем.
Деррик понимал, что сейчас находится на раскалённой сковороде.
Это подобие тел в его комнате... без сомнения работа Лиама. Этим он хотел передать «Я могу убить тебя, когда захочу».
Деррик схватился за голову.
«Проклятье! Собранный мною флот разбит, и старшие братья винят меня за провал... и что важнее всего, я потерял „это“. Такими темпами, я потеряю свою позицию в семье.»
После потери флота положение Деррика в семье Беркли рухнуло. Братья обозлились на него, и всё шло не как надо. И что важнее всего, он потерял «это». Такими темпами семья Деррика скоро избавится от него.
— Черт, ЧЕРТ!!! Откуда у него, черт возьми, класс крепость?!
На месте его флот встретил авианосец класса крепость. Он не понимал, зачем ему авианосец, который редко увидишь даже у имперской армии и старших дворян, на какой-то там осваиваемой планете. Знай он о его наличии, то даже не рассматривал бы вариант нападения.
— Нет, я всё еще могу сохранить лицо. Нужно избавиться от Лиама собственными руками.
Деррик уже на четвертом году обучения.
Лиам на втором.
Если он не избавится от него до выпуска, его братья сделают ход.
А там уже никакие оправдания не сработают.
— ... точно, турнир. Если убью Лиама на нём, то сохраню положение. Он точно станет участвовать, подвергая тем самым себя опасности.
Это всего лишь мероприятие в начальной школе, но там, где вовлечены мобильные рыцари, всегда присутствует опасность.
В турнире нельзя принять участие, если ты не готов к смерти.
Он разберётся с Лиамом на нём.
Он воспользуется любыми средствами, чтобы достать его.
Так он и решил.
◇ ◇ ◇
С недавних пор вокруг меня стало шумновато.
Вот вчера например собака случайно забрела в общежитие.
В предыдущей жизни у меня была собака, так что, надеюсь, её успешно вернули хозяину.
Помимо этого, мой охранник здоровяк Кукури... не слишком ли милое имя для такой внешности? Я оценил его высоко, поскольку он понял, что я питаю слабость к собакам.
Как и Мари, он один из превращенных в камень людей, которых я спас во владениях барона Экснера. Он один из лучших трофеев, которых я получил там.
Как бы там ни было, теперь я на втором году обучения.
Занятия не слишком отличаются от предыдущего года.
Скукота.
Вместо них я сосредоточился на том, как сломить Розетту. Источник её гордости лежит в принадлежности к известному герцогскому дому. На деле она бедна, но титул у них настоящий.
По словам Уоллеса, её дом страдал тысячелетиями из-за приказов покойного императора.
Несмотря на это, от неё так и веет утонченностью.
Будет интересно сломить её, наследницу стального духа дома Клаудия, которые не прогнулись под жестокой судьбой.
— Но не похоже, что это будет просто.
Тут дело в гордости, поэтому деньгами проблему не решить. Не думаю, что так уж просто будет покорить этот волевой взгляд. Даже если начну махать титулом графа, ей будет всё равно. Или скорее это вполне естественно для гордой юной леди?
— Итак, как же мне сломить её?
Я хочу заставить высокомерную леди склониться и наступить ей на голову. Идеальный образ, достойный злого лорда.
Когда я вошел в класс, ко мне подбежал Уоллес и оттащил в сторону.
— Тебе еще и смешно?
— Ну да, весело ведь.
Я с нетерпением ждал того, как гордая юная леди сдастся мне.
— Серьёзно, не понимаю тебя, Лиам.
Обычно он ведёт себя скромно, но, наверное, больше не сдерживается, поскольку не даю ему денег.
А еще вчерашний инцидент. Прошло всего полмесяца, а он уже растратил все карманные деньги. Он вообще в курсе, что является моим подручным? Разве он не относится ко мне, как к ходячему кошельку?
Я думал, он окажется хоть немного полезным, но пока что он полностью бесполезен.
— Эй, Уоллес.
— Что такое? Собираешься увеличить сумму на моё содержание?
Я приложил к лицу руку, задавая вопрос:
— Я хочу знать как мне поднять своё положение. Желательно, как можно быстрее.
— Ха?
Уоллес задумался, скрестив руки на груди.
И затем, похоже, что-то придумал.
— Быстрее всего будет купить его.
— Значит можно купить титул у дворца? Сколько стоит?
— Сколько бы ты не предложил, дворец не продаст его. Нужно купить его у другого дома.
Уоллес принялся объяснять, что у множества домов титул только на словах. Ярким примером является бывший дом Банфилдов. Вот только его так просто не передать.
Во-первых, у дома должно быть достаточно средств для его приобретения.
Глава покупаемого дома затем передает титул сыну или дочери, которые затем вступают в брак с покупателем, тем самым предоставляя право унаследовать его.
Однако есть загвоздка.
Обычно дома в таких случаях по уши в долгах.
— Если справишься с долгами и другими проблемами, империя признает передачу титула.
Услышав это, я улыбнулся.
— Так значит если есть деньги, титул можно купить.
Я глубоко задумался.
Меня не устраивает быть графом.
В системе дворянства множество уровней, выше меня маркиз и герцог.
За разумную цену можно приобрести титул герцога у другого дома.
У меня идея.
Если украду титул, которым она так гордится, то без сомнения сломлю её гордость.
— Иначе говоря, если возьму бедный дом под крыло... расплачусь с их долгами, возьму в жены дочь, моё положение возрастёт?
Уоллес кивнул.
— Возрастёт, но учитывая твой нынешний титул, выбор невелик. И еще, пусть ты и немного особенный, но правда считаешь, что потянешь все долги другого дома? Вместо того, чтобы тратить деньги на это, лучше бы дал...
Я щелкнул Уоллеса по лбу и начал придумывать план.
Если просто подойду к Розетте и скажу «Отдавай свой титул», она точно одарит меня холодным взглядом.
Её бунтарское поведение приятно, но мне хочется увидеть её в отчаянии.
Осознание того, что титул, которым она так гордилась, украден... какое же лицо она сделает?
Я всё еще помню... тех, кто смеялся над моим отчаянием в прошлой жизни.
Но сейчас я наступаю на других и смеюсь.
Я поднялся со стула.
— Ты в туалет?
Я помотал головой в ответ на вопрос Уоллеса.
Нет, куда ты встаешь. На кой тебе идти с кем-то в туалет?
Встал даже сидевший немного поодаль Курт.
Вы что, так сильно хотите пойти в туалет с друзьями?
— Мне нужно ненадолго позвонить домой.
В классе одиноко сидит Розетта. Мне нравится, как она в штыки принимает окружение. Пусть она не так умна или спортивна, она всё равно старается изо всех сил. У неё стальные нервы.
Розетта... ты и правда лучшая.
◇ ◇ ◇
Имперский дворец.
От Серены поступил срочный доклад.
— Что-то стряслось?
— ... Лорд Лиам решил заключить помолвку с дочерью дома Клаудия. Вот-вот начнутся переговоры.
После слов Серены, главы горничных, премьер-министр распахнул глаза и покачал головой.
— Не знай я его, то назвал бы дураком, но такое чувство, что с нас снимают огромную ношу.
Решение о холодном отношении к дому Клаудии было давным-давно принято покойным императором.
С тех пор к ним испытывали жалость множество аристократов.
Однако они никак не могли им помочь.
Печально известный дом Клаудия был по уши в долгах.
— Брайан уже связался с их домом. Не уверена, зачем ему это, но если они придут к соглашению, согласится ли дворец?
— Нет причин отказывать.
Дом Клаудия страдает так давно, что, похоже, не верит дому Банфилдов.
Но они не знают, предоставится ли такой шанс еще раз.
Они в конечном счете обречены на крах.
— Я начну общаться с людьми на своей стороне.
— Не собираешься этого останавливать?
— Ты не знаешь их обстоятельств? Думаю, дом Клаудия достаточно настрадался.
— Знаю, но...
— Сейчас за домом Банфилдов наблюдают благодетельные дома. Ходят слухи, что вскоре они вступят в конфликт с семьёй Беркли.
Премьер-министр улыбнулся.
Дому Клаудия слишком тяжело помочь, и за это мало что получаешь.
«Протянуть руку помощи такому дому, без выгоды для себя».
«Лиам спас дом Клаудия, к которому относились столь холодно».
Те, кто услышат это, поймут, насколько он действительно благороден.
Премьер-министр возлагал большие надежды на Лиама, который всерьёз собрался противостоять семье Беркли.
— Мы не обращали на них внимания слишком долго. Пришло пора избавиться от них.
— Значит, дворец признает этот брак?
— Разумеется. Даже если этого не хватит, надеюсь, это хоть чуть-чуть загладит вину империи. А также мы всегда рады росту графа, который поддерживает империю, до герцога. Империя сейчас слишком коррумпирована. Надо бы подчистить её грязь.
Похоже это не убедило главу горничных, но она приняла решение премьер-министра.
— Тогда передам лорду Лиаму, что он получил одобрение дворца.
— Рассчитываю на тебя.
Когда звонок закончился, премьер-министр рассмеялся.
— Граф... нет, герцог, с нетерпением жду твоего будущего.
Глава 41 - Стальной дух дома Клаудия
Розетта была на пределе.
Как сломили её мать и бабушку до этого, Розетту медленно рвала на части жизнь в начальной школе.
— Мне... просто хотелось сбежать от этой несчастной жизни.
Она желала найти путь из этого нескончаемого ада, но реальность оказалась безжалостной. Каждый день ей напоминали о разнице с остальными учениками. К моменту окончания второго года, она уже не видела спин одноклассников.
Она не понимала, о чем говорится на уроках, а во время практики боевых искусств, не могла притронуться даже к сверстницам меньше её.
Сколько бы она не старалась, ничего не менялось. Розетта даже усомнилась, является ли вообще человеком, как все остальные.
Она рухнула на кровать.
— Больше не могу... Знай я, что буду чувствовать себя такой жалкой, то лучше бы вообще не рождалась.
Она вспомнила опечаленные лица матери и бабушки, когда те отправляли её в начальную школу. У них были очень горькие выражения. И хотя у них не оставалось выбора, кроме как отправить её, они сказали Розетте: «Ничего, если ты сдашься».
Но Розетта не могла этого принять.
Она просто не хотела, поскольку тем самым признала бы поражение.
Однако, поступив в начальную школу она поняла, что у неё не просто не было шансов на победу, она заведомо проиграла с самого начала.
Дух Розетты был сломлен.
Если от него еще хоть что-то оставалось после поступления, то сейчас он разбит вдребезги.
◇ ◇ ◇
Учительская начальной школы.
У учителей проходило собрание.
— Перейдем к делу с дочерью Клаудия...
Вопрошаемый профессор Джон не знал как ответить.
— Ей сейчас трудно. По возможности будьте с ней помягче.
Над Розеттой в начальной школе издевались не так сильно, как в обычной обстановке, но её прошлое всё же играет свою роль. Вдобавок ко всему она явно отстаёт от других учеников.
Проблема вовсе не в её характере, а просто в финансовом положении и статусе.
В этой ситуации некого винить.
Скорее, они даже понимали, что она старается изо всех сил, а поэтому пытались обращаться с ней как можно деликатней.
На неё нельзя сердиться, она ни в чем не виновата. Но похоже Розетта воспринимает это, как пренебрежение.
Высказался еще один учитель:
— Почему бы не дать ей отдохнуть? Пусть развеется от школы.
— Наблюдатели начнут ныть. Ситуация не так проста, — помотал головой профессор Джон.
Наблюдавшие тысячелетия за домом Клаудия люди были безжалостны.
Они неустанно думают о том, как еще сильнее сломить их дух. И подобные люди собирались с этой целью до сего дня.
Если учителя попытаются дать Розетте время перевести дух, то они тут же начнут жаловаться: «Вы собираетесь выступить против приказов покойного Императора?». С подобными угрозами не разобраться простым учителям.
Так что они не могли протянуть ей руку помощи.
— Мы что, совсем никак не можем помочь ей?
Они ничего не могли поделать.
В этот миг, в учительскую залетел еще один учитель.
— У нас проблема!
— В чем дело? — повернул голову профессор Джон.
— Следующий турнир мобильных рыцарей! Деррик собирается участвовать, но и Лиам тоже!
Учителя пососкакивали после этого заявления.
— ... Давайте сейчас же отменим турнир.
Лиам собирается убить Деррика.
И хотя обычно он спокоен и зрел, Лиам известен за свою безжалостность, когда речь заходит о пиратах.
Если Лиам и Деррик сразятся в мобильных рыцарях, проблемы обязательно возникнут.
— Попросим Лиама в этот раз не участвовать. Иначе же...
Однако принесший эту весть учитель помотал головой.
— Сам Деррик выразил желание, чтобы он участвовал. Говорит, если не позволим этого, то навлечем на себя его гнев.
Профессор Джон тут же отправился докладывать своему начальнику.
— Да о чем он думает?
◇ ◇ ◇
Доклад из начальной школы был адресован премьер-министру.
— ... хмм, занятно. Может мне на это закрыть глаза?
И подчиненная, принёсшая ему этот доклад — Тиа.
Её специально назначали работать чиновницей на премьер-министра.
— Лорд Лиам обрадуется такому развитию.
Глядя на улыбающуюся Тию, премьер-министр пригласил её работать на постоянной основе. Это служило доказательством того, насколько высоко он оценивал её.
— Кристиана, ты никогда не задумывалась стать официальным вассалом Империи?
— Никогда, — незамедлительно ответила Тиа.
Услышав это, премьер-министр не стал давить дальше.
— Жаль. Лично мне бы хотелось иметь как можно больше талантливых подчиненных.
— Лорд Лиам мой единственный господин.
— Такая верность от такого компетентного рыцаря как ты. Он действительно особенный.
— Конечно, он особенный.
Работавшая сейчас чиновницей Тиа была признана премьер-министром из-за таланта. Он собирался пригласить её стать его помощницей на ближайший век, так что расстроился отказу. Из неё получилась бы надёжная подчиненная.
— ... Что ж, дом Банфилдов и семья Беркли скоро начнут полномасштабный конфликт. Ты готова?
Тиа не сомневалась в победе своей стороны.
— Разумеется. Я никогда не поставлю под сомнения решения лорда Лиама. Даже если он сделает неправильный выбор, уверена, в итоге мы одержим верх.
«Она надёжна, но немного слепа.»
От Тии завеяло опасностью, когда она с такой уверенностью заявила о том, что считала правильным ответом.
— Здорово. Можешь не сдерживаться там. Империя примет любой исход.
Война между домом Банфилдов и семьёй Беркли. Кто выйдет победителем? Не знал даже премьер-министр.
«В вопросе масштабности, семья Беркли безоговорочный победитель, но и граф ни разу не проигрывал в невыгодных ситуациях. Лично мне хотелось бы верить, что и этот раз не станет исключением.»
Он болел за дом Банфилдов, но ему нужно сохранять нейтралитет премьер-министра.
«Как бы там ни было, война скоро расставит всё по своим местам.»
Конфликт между аристократами. Первой всегда идёт холодная война. Сражения начнутся задолго до того, как в дело вступят настоящие военные силы.
Те, кому выгодна победа семьи Беркли, скорее всего окажут им поддержку во время войны.
Если действительно так произойдёт, у Лиама нет шансов.
Насколько бы не были сильны Лиам и его дом, в итоге они потерпят поражение.
«... Вопрос в том, поддержат эти упрямцы графа или нет.»
Чтобы он победил, необходима поддержка упрямых дворян и торговцев, которые выступают против семьи Беркли.
◇ ◇ ◇
— Пожалуйста, простите меня! — извинялся Брайан через монитор.
Я слушал его доклад, потирая уставшие глаза.
— Глава дома Клаудия и её предшественница с подозрением относятся к вашему предложению, и переговоры касательно помолвки совсем не двигаются.
Я задумался, глядя, как Брайан вытирает пот.
Вообще, Брайан человек мягкий. Не думаю, что он свысока заявил им «Принимайте помолвку, или же...». Если это так, то они отказали, потому что ненавидят меня?
Стальной дух дома Клаудия не сломить, как низко они бы не пали... Они лучшие!
— Продолжай переговоры с осторожностью. Выбирай слова, которые постепенно позволят им расслабиться, всё понял?
— К-конечно. Н-но проблема в том... что дом Клаудия не видит причин, почему вы хотите леди Розетту в качестве жены, они считают это каким-то обманом.
«Даже если влюбился в неё с первого взгляда, смотришь на нас свысока с таким предложением?! Мы герцогский дом с долгой историей!» — что-то типа того?
О, дом Клаудия, вы поистине забавны.
— Лорд Лиам, вы всерьёз намерены взять леди Розетту в жены? — обеспокоенно выразился Брайан.
Полагаю, его беспокоит, действительно ли такой злой лорд, как я, сможет принять дочь дома Клаудия, которые практически являются олицетворением стального духа и справедливости.
Они действительно великий дом.
Они тысячелетиями сопротивлялись приказам злого императора и терпели издевательства. Вдобавок, они матриархальный дом, считающий мужчин отбросами. Подчинить такой дом будет определенно весело.
Сколько бы это не заняло.
Или скорее, мне хочется увидеть сколько они смогут вытерпеть.
— Брайан, ты недоволен моим решением?
Вообще, я не позволяю жаловаться на мои решения, но знаю Брайана больше чем кого-либо. Всего пару слов можно и простить.
— ... Если говорить объективно, то недоволен. Долги дома Клаудия намного больше старого дома Банфилдов. От связи с ними мы практически ничего не получаем.
Но это же можно решить деньгами.
На самом деле, Амаги рассказала мне, как в последнее время гладко идёт развитие. Мы выплатим их в кратчайшие сроки.
А раз это говорит Амаги, значит так и должно быть.
— Даже при этом, решение окончательное.
Брайан опустил плечи после моего ответа, но затем криво улыбнулся мне:
— Понимаю, и лично... Брайан болеет за вас, лорд Лиам.
Звонок закончился на этом.
Я поднялся и потянулся.
— Брайан наконец начал понимать меня. Хотя, похоже, он всё-таки что-то недопонял, но это нормально для него.
◇ ◇ ◇
В это время на седьмой оружейной фабрике проходили испытания прототипа доспеха.
Роскошного тестового рыцаря пилотировала Мари.
Она на полной скорости мчалась через обломки в пустоте космоса.
Наблюдавшая за испытаниями с корабля Ниас была заворожена.
— Прелестно. Что может быть лучше мобильных рыцарей из дорогих материалов.
Доспех, построенный из огромного количества редких металлов и без оглядки на бюджет, скорее являлся произведением искусства, нежели прототипом.
Мари, только закончив испытание, вернулась на корабль.
— Ниас, скорость отклика низковата. Ты правда считаешь, что лорд Лиам останется довольным таким уровнем?
И пилот-испытатель тоже был первоклассным.
И хотя у неё много проблем с характером, как пилот-испытатель, Мари определённо ас. Редко можно встретить пилота, способного управлять таким сложным доспехом, как частью своего тела.
Ниас ответила, что-то при этом делая в терминале:
— Буду внимательней, когда начну настраивать скорость отклика Авида.
— Прояви внимание и к этому дитя. Оно станет моим личным доспехом.
Хотя это всего лишь прототип, Мари он понравился.
— Лично мне бы хотелось, чтобы он так и остался экспериментальным доспехом.
— Не многого ли хочешь? Не жадничай, или нам придётся тебя уволить. Кстати, я хочу, чтобы его покрасили в белый и фиолетовый. Это мой личный цвет.
Перекрасить личный доспех в уникальную расцветку — одна из привилегий пилотов асов.
Но когда Ниас попыталась включить это в график работ...
— Ой, прости, Мари, но у меня нет на это разрешения. Этот цвет уже занят Кристианой.
В этот же миг атмосфера вокруг Мари изменилась.
До этого она говорила прилично, но теперь...
— Эта фаршированная ведьма! Использовать МОЙ цвет без разрешения! Я верну эту засранку в изначальную форму! — начала она вульгарно отзываться о Тии.
— У-умм... Мари?
— Упс, прошу прощения. Ах, ладно, я же знала, что она такая. Бесстыдница, называющая себя подходящей на должность главы рыцарей лорда Лиама. Ты ведь согласна?
Она не называла себя такой, её назначил Лиам... Мари всё никак не могла этого принять.
«И-и как же мне ответить ей? Сейчас важнее, что произойдёт, когда она узнает о помолвке лорда Лиама. Куда мне бежать?»
Но Ниас не могла ей не рассказать.
— Что важнее, похоже лорд Лиам нашел в начальной школе девушку, которая ему понравилось. Он уже заявил о помолвке и начал переговоры с её домом.
— Даже так! Интересно, кто же она? Даже если прошерстить всю империю, вряд ли для лорда Лиама найдётся подходящая спутница.
«Да насколько же она восхваляет лорда Лиама?» — изумилась Ниас.
— Что ж, умм... на самом деле это леди Розетта из герцогского дома Клаудия.
Услышав это, Мари закричала:
— Это же здорово! Нужно сейчас же отпраздновать!
— Ха? Ты не злишься?
— И всё-таки лорд Лиам мой идеал господина. Выбрать дочь дома Клаудия... это должно быть судьба.
Ниас ничего не ответила.
Оставив Мари витать в облаках, она вернулась к терминалу.
На нём отображался ход работ над Авидом.
Его обновляли при помощи горы редких металлов.
От этого зрелища у неё потекла слюна.
— Ах~, какой же ты замечательный. Особенно вот этот шов и это приспособление. Обязательно проверю тебя, когда вернусь домой.
Ниас чувствовала привязанность к Авиду, для обновления которого задействовали все ресурсы седьмой оружейной фабрики.
... это было сродни материнству.
Увидев возбуждённые состояния Мари и Ниас, остальной персонал отвернулся.
— С ними всё нормально?
— Да оставь их витать в облаках.
— Но Ниас говорит об Авиде, как о собственном ребёнке.
Обновление Авида проходило гладко, пока Ниас заливала слюнями свой терминал.
— Ах~, с ума готова сойти от одного вида этого мифрилового блеска.
Брайан(´・ω・)«Переговоры о помолвке с домом Клаудия идут тяжко, но Брайан не подведёт лорда Лиама!»
Брайан(`・ω・´)«Брайан клянется, что постарается ради лорда Лиама изо всех сил!»
Глава 42 - Две тысячи лет истории
Теперь я на третьем году обучения.
К счастью, мне удалось выбить разрешение ненадолго посетить Седьмую оружейную фабрику, и в данный момент я проверил ход работ над моим запросом.
— ... вы чем заняты?
Кучка людей жалась и тёрлась об Авида, и среди них, Ниас вцепилась в него подобно панде.
Она меня не замечала, пока я не обратился к ней.
— Оу, мой милый Авидик, тяжело пришлось, да? Мамочка гордится тобой.
... По-видимому, обновление Авида далось тяжелей, чем я рассчитывал.
Оно сломало Ниас.
Если взглянуть на Авида, то он не сильно-то отличается. Однако теперь каркас и броня выполнены полностью из редких металлов. Сейчас его производительность намного превосходит нынешнее поколение доспехов.
Я остался довольным, когда увидел характеристики на терминале.
Вот только...
— Мне не нравится.
Когда я пробормотал это, Мари тут же подскочила и упала на колено.
— В-вас что-то не устраивает?
Она ниндзя, или что?
Ну, он в порядке.
— Нужно было отправить еще немного золота. Черный с серебряным смотрится хорошо, но я предпочитаю золото.
В этот момент Ниас вынырнула из своего транса.
— Кто это?! Кто посмел запятнать моё дитя своим дурным вкусом?!
Говорит, у меня вкус отстойный.
Мари поднялась на ноги и достала одну из рукоятей меча, висящих на поясе. Сразу после этого рукоять разложилась в полноценный меч. Такое оружие придумано для удобства.
— Ниас, ты превосходный инженер, так что в благодарность за обновление Авида, я закончу всё одним ударом.
— ГЬЯЯЯЯ! Лорд Лиааааам!!! — завизжала Ниас, увидев меня.
Как будто приведение увидела.
— Ниас, отойди от Авида. Иначе личный доспех лорда Лиама запачкается твоей кровью.
— Достаточно, — сказал я Мари, чей взгляд был способен заморозить, поскольку она похоже и правда собиралась убить её.
— Ниас, в качестве извинений я забуду о том, что ты только что сказала, но я хочу, чтобы серебряные части перекрасили в золотой.
— Не буду! — заявила Ниас со слезами на глазах.
— Ах ты стерва!
Она тут же отказала, на что Мари в ответ занесла меч.
Я остановил Мари, чтобы Ниас могла объясниться.
— Серебряные части соединены напрямую с каркасом. Всё это из мифрила. Этот серебреный блеск намного дороже золота!
— Но мне всё равно больше нравится золото. А еще лучше, полностью перекрасим его в золотой!
— Поэтому-то у вас и дурной вкус! Как вы не понимаете всего величия этого адамантиевого отблеска?!
Узоры и гербы на Авиде серебряного цвета.
Ниас отвергла моё желание перекрасить всё в золото.
Если бы это говорила не она, то уже бы упала голова.
— Если закрасить весь мифрил, производительность снизится! По подсчетам выходная мощь упадёт на два-пять процентов!
... вполне допустимо.
— Ничего, перекрашивайте.
— Да мы его вообще не красили! Этот черный блеск — естественный цвет адамантия! Ааа... моего милого Авидика пытаются испортить, — ныла Ниас, вцепившись в Авида.
— Лорд Лиам, мне заняться её пытками? — повернулась ко мне Мари.
— Она жалкая, но нравится мне, так что за такие пустяки можно и простить. Однако в качестве наказания пусть займётся покраской сама.
Я приказал Ниас, которая совершенно против моего предложения, перекрасить Авида самой.
— Уааа~, лорд Лиам, дураааак!
Забавно было наблюдать, как она сквозь слёзы красит Авида. После небольшой настройки я спустя несколько дней вернулся в начальную школу.
***
Начальная школа во время отсутствия Лиама.
Розетту вызвал один из чиновников, назначенных наблюдать за её семьёй.
— ... Планируешь участвовать в турнире? — задал вопрос чиновник полностью измотанной Розетте.
— Мы великодушно позволили тебе поступить в начальную школу. Почему бы не поучаствовать на память?
— Дочь герцогского дома Клаудия струсит и не станет участвовать?
— Для аренды доспеха можно занять денег. Я даже представлю тебя знакомому ростовщику.
Они знали, что в итоге она просто опозорится, а ростовщик несомненно предоставит высокопроцентный займ. Порядочные люди ни за что не свяжутся с домом Клаудия.
— Хорошо...
Но она не отказала. Всё потому, что Розетта больше не могла выносить издевательств чиновников. Иногда они длились столь долго, что потом она днями не могла уснуть, а сами они сменяли друг друга, чтобы нагрузка была небольшой.
— Как и ожидалось от следующей герцогини! Помимо тебя в этом году еще будут участвовать лорд Деррик из семьи Беркли, и Лиам... паренёк, прославившийся охотой на пиратов! Определённо получится интересный турнир!
К Деррику обратились через «лорд», а к Лиаму просто по имени. Этого достаточно, чтобы понять, к кому они расположены. Они продажные чиновники, которые близки с пиратскими дворянами.
«Собираются посмеяться надо мной, когда меня ранят в бою?»
Турнир влечет за собой опасность. На нём происходило множество смертельных исходов. Любой посмеётся над дураком, который станет участвовать на устаревшей модели доспеха.
Дух Розетты уже сломлен.
«Поскорее бы покончить со всем этим.»
И тут, чиновник забил последний гвоздь в её гроб.
— Ах да~. Лучше бы тебе не витать в облаках. По-видимому, граф Банфилд подумывает жениться на тебе, но когда узнает о долгах твоего дома, как и все остальные, сбежит. О, точно, почему тебе не выносить ребёнка Лиама? Всем известно о твоей ненависти к нему, но если унизишься перед ним, он, возможно, и сжалится. Если это всё, что тебе нужно, то мы с радостью возьмёмся за переговоры вместо тебя.
Они сказали, что им известно о её ненависти к Лиаму.
Розетта уже сдалась.
— ... Делайте что хотите.
***
Лиам не единственный, кто готовился к турниру.
На подходе к планете, на которой находилась начальная школа, был пиратский флот. Сотни пиратских кораблей собрались под знаменем Деррика. Однако с такой лишь горсткой им не хотелось нападать на Лиама.
— Будем только мы?
Пираты боялись испортить Деррику настроение.
— Лорд Деррик, м-мы и правда планируем сразиться с Охотником на пиратов Лиамом?
— Сколько бы вы не предложили, я не собираюсь на него нападать.
— Против него не было и шанса даже у известных пиратских флотов.
Деррик щелкнул пальцами для тех, кто сдрейфил. В ответ зажегся яркий свет, осветивший позади него ангар, в котором находилась новая модель мобильного рыцаря.
Пираты воскликнули в восхищении.
— Это новая модель Первой оружейной фабрики. Я заставил их разработать её. С её помощью мы разобьём эту сволочь Лиама.
Деррик планировал следующее:
— В турнире начальной школы разрешается выступление только на одном мобильном рыцаре. В день турнира вы высадитесь из атмосферы на арену и окружите Лиама. Не волнуйтесь, вам никто не помешает. Нам предоставили поддержку чиновники, которые наблюдают за домом Клаудия.
Наслаждавшиеся мучениями дома Клаудия чиновники не могли позволить помолвку с Лиамом, так что решили помочь Деррику.
Деррик был раздражен.
Он так и не вернул «это», после последний атаки на Лиама. И «оно» так и осталось во владениях Банфилдов, поскольку на пути стоит их флот.
— Убью Лиама именно я.
Он так боялся за свою жизнь в начальной школе, что больше не покидал общежития. Остальные ученики второго корпуса тоже. Больше они не могли издеваться над учащимися других корпусов. Всё потому, что встреть они ненароком Лиама... и это будет конец для них.
Будь всё как прежде, и они получали бы всё что хотели, когда угодно. Но теперь они живут в страхе перед Лиамом.
— ... Главное окружите его, и пока вы атакуете, я в новой модели разберусь с ним. Бояться нечего.
Он лишь немного сильнее обычного человека. Если окружить его и не давать продохнуть, он — ничто. Деррик повторял это про себя, кусая ногти.
«Да, всё будет хорошо. Может мобильные рыцари и походят на пиратские, но они совсем новые, дорогие модели. Я обязательно прикончу эту сволочь!»
***
Общежитие первого корпуса.
Курт с Уоллесом разговоривали в мужской душевой.
— Я? Нет, не собираюсь участвовать.
Темой их разговора был предстоящий турнир.
— У тебя же есть лицензия школы меча? Ты ведь достаточно силён?
Курт, наследник баронского дома Экснеров, не планировал участвовать в турнире.
— Дома нет свободных доспехов, и даже если возьму один в аренду, мне ни за что не выиграть против Лиама.
— Полагаю, у твоего дома свои проблемы, да?
— На самом деле стало немного лучше, когда мы арендовали у него корабли.
Благодаря поддержке Лиама его территория процветала.
Однако не слишком сильно. Курт не мог позволить себе роскоши.
На лице Уоллеса отобразилось беспокойство:
— Эй, мне что, правда никак не остановить Лиама? Если Деррик из семьи Беркли тоже примет участие, то он точно убьёт его, и начнется война.
Но Курт ответил Уоллесу, что это невозможно.
— Лиам так просто не передумает. К тому же, он уже давно положил глаз на Деррика. Так что... он всё равно займётся им позже.
— Но ведь это же пиратские дворяне! У них много союзников за пределами семьи!
У них большое число товарищей, особенно среди знати.
— Даже так, Лиам ни за что не проявит жалости к пиратам.
Уоллес забеспокоился.
— Мне не отделаться от своего покровителя, но он слишком уж благодетелен... проклятье, почему мне всё время так не везёт?
Его жизнь была наполнена проблемами еще во дворце, но ничего не изменилось даже после нахождения покровителя.
***
Имение Банфилдов.
Сюда пригласили нынешнюю герцогиню дома Клаудия и её предшественницу.
Поскольку у них нет слуг, которые бы помогли, явились только они.
Их встречал дворецкий Брайан, а также множество рыцарей и слуг вокруг него.
— Мы ждали вас... но кто эти люди с вами? — улыбнулся Брайан, глядя на имперских чиновников позади их.
— Считайте нас просто сопровождающими дома Клаудия. Не обращайте на нас внимания.
Вот что они ответили, но пронзительно посмотрели на Брайана.
Они выглядели не очень дружелюбными.
Серена молча наблюдала за ними.
Пока они шли в приёмную, то решили разделиться, так как чиновники несомненно являлись наблюдателями.
— Брайан, я уведу чиновников.
Брайан кивнул Серене.
— Я хотел, чтобы герцогиня и её предшественница общались с представителем того же пола, но хорошо, оставь переговоры мне.
Брайан был готов на всё, чтобы эта помолвка состоялась.
***
Приёмная.
Нынешняя герцогиня, мать Розетты, поддерживала свою предшественницу, у которой было измученное лицо.
Брайан подбежал к ним.
— В-вы в порядке? Я сейчас же позову врача.
Однако предшественница помотала головой.
— Уже слишком поздно. Всё, чего я хочу... посвятить остаток жизни своей внучке.
Тело предшественницы ослабло от жизни в постоянных плохих условиях и продолжительных стрессов.
— ... Сэр Брайан, мы хотели бы отклонить предложение о помолвке.
— М-можете объяснить почему? Лорд Лиам настроен серьёзно.
— Именно поэтому. Дом Клаудия очень рад такой проявленной доброте, но дело не только в долгах, которые мы перекинем на дом Банфилдов. Вы же сами видели чиновников, назвавшихся нашим сопровождением? Они... существуют с одной целью — мучить нас. Мы не можем втягивать в это вас.
Эти люди бессчетное количество поколений пользовались предлогом «приказ покойного императора», чтобы творить, что хотят. Они безжалостны, и совершали различные чудовищные поступки, поскольку их некому было остановить. Страдания других приносили им радость — вот, что они за люди.
Нынешняя глава, герцогиня, глубоко поклонилась.
— По крайней мере мы принимаем сочувствие сэра Лиама. Дом Клаудия благодарит вас за проявленную доброту.
Брайан расплакался, услышав об их истории, и подумал:
«Лорд Лиам захотел помочь людям с подобным прошлым. Брайан гордится тем, в кого он вырос.»
Брайан вытер слёзы платком:
— ... Я отказываюсь принимать ваш отказ.
Пока двое с удивлением смотрели на него, он поспешил добавить.
— Лорд Лиам желает взять в жены леди Розетту, поэтому Брайан ни за что не сдастся!
Предшественница помотала головой.
— Бесполезно. Они ни за что этого не допустят. Этот приказ двухтысячелетней давности очень весок.
«Таков приказ покойного императора» — они продолжали мучить их два тысячелетия, прикрываясь этим предлогом.
Никто уже и не думал, что это когда-нибудь прекратится.
С этим ничего не поделать.
— Лорд Лиам не дрогнет перед чем-то подобным, у нас уже есть разрешение Империи! Дом Банфилдов более чем готов понести грехи и долги вашего дома! Представителей герцогского дома не устраивает даже это?!
Слова Брайана не достигали двоих, чей дух уже был сломлен. Но даже при этом, он отчаянно пытался переубедить их.
***
Другая комната.
Серена разговаривала с наблюдателями.
— У нас уже есть разрешение на помолвку. На этом и заканчивается ваша работа.
Сидевшие на диване чиновники вели себя вульгарно, закинув ноги на стол.
— Не имеет значения. Мы работаем по приказу покойного императора. Пусть у них немного поменяется положение, мы продолжим свою работу. Просто вместо этого нам нужно будет наблюдать за домом Банфилдов.
Спустя два тысячелетия их организация пустила свои корни повсюду.
С ними очень хлопотно иметь дело.
— ... то есть, вы станете враждебны по отношению к дома Банфилдов?
— И вообще, брак невозможен. Этот сопляк Лиам заходит слишком далеко. Тьма Империи проглотит его, — ответил один из чиновников.
Серена прищурилась:
— Вы и правда считаете, что сумеете выйти сухими из воды, связавшись с лордом Лиамом?
— Это всего лишь один пацан, который немного сильнее сверстников.
Увидев их отношение, Серена поняла:
«Иметь дело с подобными людьми... премьер-министру приходится нелегко.»
Тень Серены немного дрогнула, когда она подумала об этом. Внутри тени находились два красных глаза, которые пристально наблюдали за чиновниками.
Брайан(´;ω;`)«Больно смотреть, как лорд Лиам приказал перекрасить в золотой цвет наследие лорда Алистара.»
Глава 43 - Турнир мобильных рыцарей
Подходит к концу мой третий год учебы в начальной школе, и скоро начнется турнир мобильных рыцарей.
Этот очень популярное мероприятие, транслируемое повсюду.
Поскольку за боями собрались понаблюдать старшеклассники, можно без сомнения понять, насколько масштабное это событие.
Я находился внутри ангара перед Авидом.
Мари держала в руках мой шлем.
— Наблюдать за сражением лорда Лиама из первых рядов, не могу унять дрожь!
— Ты действительно так рада?
— Да! Вашей Мари действительно очень повезло!
Наблюдать за её покрасневшими щеками во время похвалы меня приятно, но я ждал другой реакции.
В этот момент мимо меня прошла другая девушка.
Розетта.
На ней обтягивающий костюм пилота, который подчеркивал изгибы её тела. Взгляды парней естественным образом собрались на ней. У неё большая грудь и округлый зад, но всё вместе смотрится гармонично.
Пока остальные парни беззастенчиво пялились на неё, я сдержал покер фейс и обратился к ней:
— Эй, Розетта, тоже участвуешь?
— ... Верно.
Если бы её взгляд замораживал, я сейчас был бы глыбой льда.
К настоящему времени слухи о том, что я пытаюсь добиться помолвки с ней, скорее всего достигли её, так что, уверен, она меня презирает.
— Не слишком ли ты холодна? Я хочу, чтобы мы поладили, Розетта.
— Мне это не интересно.
Когда Розетта ушла, на лице Мари не было ни единой эмоции. Наверняка думает о том, что поведение Розетты было непростительным. Всё потому, что она постоянно только поддакивает мне.
Но сейчас я хочу девушку вроде Розетты.
Я хочу наблюдать, как этот несменный пронзительный взгляд сменяется покорным.
Вид её исказившегося от унижения лица точно станет тем еще зрелищем.
— Мари, с кем у меня первый бой? — попросил я Мари проверить.
Сам я этим не занялся, поскольку нахожусь по положению выше её. Все мелкие поручения могут быть выполнены моими подчиненными, ибо мне не положено.
— ... Розетта.
Когда Мари пробормотала это с неоднозначным выражением, я улыбнулся.
— Какая удача. Не думаешь, Мари?
В первом же бою мне удастся покорить эту гордую девушку.
Надеюсь ты сдашься не слишком быстро, Розетта.
— Да, лорд Лиам. Вы действительно благословлены удачей, — серьёзно ответила Мари в ответ на мою шутку.
... Как я и думал, так действительно не пойдёт.
◇ ◇ ◇
Зрительские трибуны расположены далеко от места проведения турнира, ведь битвы мобильных рыцарей всегда опасны. Поскольку зрители могу подвергнуться опасности, обычно за боями наблюдают через большие мониторы и голографические изображения.
Матчи транслируются по всей империи.
Для дворян это небольшое шоу, но в то же время, важная возможность.
На турнире можно увидеть какие наследники обладают потенциалом, а каких стоит избегать.
В этом смысле Деррик не вписывался ни в какие рамки. Свои два титула чемпиона он заработал, угрожая соперникам, и в них не было никаких личных заслуг.
Дворяне посчитали, что пока участвует он, достойных боёв им не видать.
Курт наблюдал за поединком Деррика со зрительских трибун.
— Что за ужасный бой.
А в это время Уоллес делал ставку на победу Деррика. Всё потому, что он уверен в его победе.
И хотя Лиам участвовал, Курт нигде его не видел, и уже начал думать всё ли в порядке.
— Роскошный доспех, но кто его произвёл? Судя по виду... возможно новая модель третьей?
Доспех Деррика являлся произведением искусства среди мобильных рыцарей. Эта модель еще даже не поставлялась в армию.
Рядом с ними сидела Ниас, представитель Седьмой оружейной фабрики, которую пригласил Лиам.
Их окружала заинтересованная аудитория. Вокруг них сидели представители других оружейных фабрик, которые прибыли для показа новых моделей.
— Это доспех Первой оружейной фабрики. В этой модели сочетаются раскрытые технологии других фабрик, поскольку у них главные офисы в имперской столице.
Это горькое объяснение прозвучало как обида.
— В-вот как? У Лиама вообще есть шанс победить? — пораженно прошептал Курт.
Несмотря на нехватку навыков Деррика, превосходство новой модели достойно восхищения.
Ниас ухмыльнулась.
— Шанс победить? Это даже боем нельзя будет назвать, вот только меня беспокоит...
В этот момент она стала серьёзней. По другую сторону её взгляда находились представители Первой оружейно фабрики. Другие представители тоже косо поглядывали в их сторону.
— ... успеем ли мы что-нибудь увидеть.
Турнир для оружейных фабрик — великолепная возможность продемонстрировать новые модели и увеличить продажи.
Ниас и сама ожидала того же от Лиама, что Деррик делал для Первой фабрики. Просто её беспокоило не слишком быстро ли всё закончится.
— Это же просто ужас, — взглянул на голографическое изображение Курт и покачал головой.
Лиам собирался принять участие в следующем поединке, но до него на арену вышла Розетта в тренировочной модели начальной школы.
Её разваливающийся на глазах доспех выглядел наспех отремонтированным.
— Доспех на пределе. Пилот в опасности, — прищурилась Ниас.
Курт согласился с ней.
— Ага, для неё это опасно... О, вон Лиам!
Но с появлением Лиама он тут же взбодрился.
— ... Не слишком ли сильно Лиам тебе нравится? — прокомментировал рядом сидящий Уоллес.
◇ ◇ ◇
Я спустился на место проведения турнира в Авиде.
Даже если его строили для турнира, тут пустошь, по сравнению с планетой, на которой находится начальная школа.
Вокруг ничего нет.
Если проводить аналогии с моим прошлым миром, то школа со зрительскими местами расположены в Японии, а сама арена где-нибудь в Австралии за океаном.
— На самом деле нельзя сравнивать его с остальной Империей. Масштаб совершенно другой.
В кабине было просторно. Должно быть использована какая-то пространственная магия, поскольку сиденье парило посреди неё.
В роскошной кабине очень удобно.
Итак...
Передо мной рухлядь, а не доспех.
И его пилотирует Розетта.
Она пыталась что-то сказать до начала, но я не расслышал.
В проецированном в воздухе экране показалась кабина другого доспеха. Розетта наклонилась вперёд, прожигая меня взглядом.
... Я был в восторге.
Сидя в тесной кабине, она направляла всю враждебность на меня.
Доспех, который я пилотирую — Авид.
Между нашими мобильными рыцарями не просто огромная пропасть в производительности, но и боевым навыкам я на голову выше её.
Хотелось бы выразить ей уважение за то, что она еще не пала духом, хотя бой проигран еще до начала.
Ну, посмотрим сколько времени уйдёт до её сдачи.
Я достаточно подготовился.
— Розетта, никто не станет винить тебя, если сдашься.
— ... ись, — ответила она на мою дешевую провокацию.
— Ха?
— Я сказала, заткнись! Ты и правда считаешь, что никак не можешь проиграть?! Будь бой настоящим, даже у меня был бы шанс победить!
Она так отчаянно старалась пойти против судьбы, что я не мог не умилиться ею.
Меня действительно впечатлила сила её духа, заставляющая верить в шанс на победу в такой безнадёжной ситуации.
— Как скажешь, но в реальности всем заправляет сила. Если примешь поражение и склонишься, я постараюсь относиться к тебе помягче.
— Разбежался!
Как только объявили о начале, Розетта кинулась вперёд.
Эти слабенькие манёвры просто смехотворны.
◇ ◇ ◇
В глубине души Розетта понимала, что ей не победить против доспеха перед ней. Он совершенно отличался от арендуемого мобильного рыцаря, которого пилотировала она.
Когда она вступила в бой и взмахнула мечом, доспех перед ней, Авид, несмотря на свои размеры, без труда уклонился от удара.
Лиам даже не доставал оружия Авида.
— Ты! ТЫ!!!
Она двигала старой моделью, в которой не такие уж хорошие функции помощи в пилотировании, чтобы поразить Авида, но тот спокойно уклонялся, почти не двигаясь с места.
Несмотря на его крупный размер, при движении не раздавалось никаких звуков или вибраций.
— Да сколько же ты на него потратил?!
Ей хотелось закричать, но она сдерживалась.
Ей хотелось по крайней мере нанести один удар, но в этот момент Авид поймал клинок.
Заставить мобильного рыцаря выполнить такую тонкую работу, обычно приведёт к поломке его рук, но Авид остался цел. Даже наоборот... сломался её меч.
— Как будто он из стекла.
Он действительно был плохого качества, но не должен был сломаться так легко.
— ... Не смотри на меня свысока! Особенно не кто-то вроде тебя!
Розетта завидовала Лиаму.
Сильнее кого-либо, он олицетворял её идеал образцового дворянина. Она стремилась стать такой же, полной уверенностью, но когда смотрела в сравнении на себя, то не могла отделаться от чувства раздражения.
— Ааааа!!!
Выйдя из себя, она решительно кинулась вперёд... но в этот миг Авид достал меч. Особый меч, который называется «катаной».
— ... ха?
Сразу после этого экран, отображавший состояние частей доспеха, повсюду загорелся красным.
Все его конечности отрубили.
Потеряв поддержку, туловище доспеха завалилось на спину, отчего кабину сильно встряхнуло.
— ... Уф!
И когда она подумала, что всё наконец закончилось, Авид наступил на неё.
Увидев его из кабины, Розетте пришлось столкнуться с реальностью.
«Знала ведь, что мне до него не дотянуться...»
Её дух был полностью сломлен.
— Аха... хахаха... — не стала она больше сдерживать слёз и рассмеялась.
Авид поднял туловище доспеха и ловко вскрыл кабину.
Лиам открыл свою собственную и вышел наружу, чтобы взглянуть на неё свысока.
«Хочешь, чтобы я извинилась и пала перед тобой ниц? Если послушно стану осыпать тебя похвалой, то может соизволишь дать мне немного денег. Ведь ты сломал арендуемый доспех, расплатиться за который будет не так просто...»
Подумав об этом, она вытерла слёзы и убрала с лица улыбку.
«... Достаточно. Дом Клаудия должен быть уничтожен на моём поколении. Не могу позволить дочери пройти через то же. Это единственное, что в моих силах.»
Нахмурившись, она начала прожигать Лиама взглядом.
— Что-то от твоего вида и не пахнет благородием, Розетта.
Он смеялся.
— О, так почетный ученик способен на такое?! Я знаю, каков ты на самом деле! Даже если я проиграла, никогда не сдамся перед тобой! Если собираешься убить меня, то вперёд! Никто перед тобой склоняться не собирается! Я Клаудия, Розетта Сере Клаудия!
При участии в турнире тебя заранее предупреждают о смертельной опасности. Если смертельный исход всё же происходил, то его списывали на случайность.
Многие рассматривали турнир, как возможность избавиться от наследников враждебных домов.
Прямо сейчас Лиам решал жить или умереть Розетте, но даже при этом она демонстрировала такую силу, поскольку ей уже всё равно.
«Мама... Бабушка... пожалуйста, простите меня. У нас не осталось выбора. Это единственный способ спастись для нас. Но даже так... я просто хотела, чтобы наши жизни были чуточку счастливее.»
Ей не нужна была роскошь. Выйти замуж за любимого мужчину, и скромно жить вместе с ним — вот и всё, что нужно было Розетте для счастья. Ей вовсе не обязательно было становиться победительницей по жизни.
Однако это было полностью вне её досягаемости.
«Если есть следующая жизнь, я бы хотела, чтобы моя мечта стать невестой воплотилась. Всегда хотела примерить свадебное платье.»
Отношения к её дому и издевательство наблюдателей наконец достали её. Розетта окончательно сдалась.
И в ответ на её крик души... Лиам рассмеялся.
◇ ◇ ◇
Розетта, ты действительно величайшее из сокровищ.
Хочу поблагодарить тебя за то, что мне довелось услышать «убей меня» в реальной жизни.
В прошлой жизни у меня был младший коллега, который всё никак не умолкал, насколько хороши фразы «убей меня», но теперь я понимаю всё их величие.
Не могу не снять шляпу перед твоим несгибаемым духом...
... но всё псу под хвост.
— Лорд Лиам, у меня получилось! Вашему Брайану удалось их переубедить!
— Молодец, Брайан, ты как раз вовремя.
Брайан сделал доклад в самый подходящий момент.
Наверное всё из-за добрых дел, которые я совершаю ежедневно. Или лучше сказать злых дел?
Наверняка гид что-то сделал за кулисами.
В следующий раз, когда увижу его, обязательно склоню голову.
Мне действительно стоит подумать над тем, как бы выразить ему благодарность, но разве это вообще возможно?
— Розетта, у меня для тебя хорошие новости.
— ... Что?
Я почему-то заулыбался от вида напрягшейся Розетты.
— Наша помолвка официально решена. Твоя мать, герцогиня, приняла её.
— ... Ха?
От вида ошеломлённого лица Розетты я действительно ощутил вкус победы... Болезненное выражение той, кого предала семья, в которую она так верила!
— Устроим помолвку во время длинных каникул на четвёртом году обучения. В конечном счете ты унаследуешь дом и затем... твой титул станет моим.
Розетту затрясло.
Должно быть сердится.
Семья, которой она доверяла, сдалась мне, и она потеряла титул герцогини.
... Я ощутил эту боль в прошлой жизни.
И дело даже не в семье. Действительно больно от самого факта предательства.
Так что я понимаю её мучения.
Но даже при этом, я её сломлю. Точно, больше я не на стороне тех, у кого отбирают. Теперь отбираю я.
— У меня даже есть одобрение Империи. Ну разве не хорошие новости? Сколько бы ты этого не отрицала, твоя семья уже приняла меня. Дом, в который ты могла вернуться, больше не существует. У тебя на родине все уже отмечают эти новости.
— Э, ааа... — не могла она выдавить и слова.
Её семью взяли в заложники, а родину отняли. Она была полностью разбита.
— Возрадуйся, Розетта... ибо ты станешь моей женой.
Она разрыдалась, и пыталась что-то сказать сквозь слёзы, но я не мог ничего разобрать. Интересно, в прошлой жизни я выглядел так же?
В груди что-то сжалось, но я понимал, что это лишь от воспоминаний о прошлом, не от вины.
Я связался с Мари.
— Мари, приглядывай за Розеттой. Если что произойдёт, позаботься об этом.
Она обрадовалась после получения приказа, как послушная собачка.
— Есть! Положитесь на вашу Мари!
Я повернулся спиной к рыдающей Розетте и вернулся в кабину.
— Итак, кто следующий?
◇ ◇ ◇
Односторонний бой подошел к концу.
У Уоллеса было неоднозначное выражение на лице от вида рыдающей Розетты.
— Не знаю, что он наговорил, но чтобы вот так сломить её... Лиам просто демон, — пытался он заговорить с Куртом, но внимание того было сосредоточено на чем-то другом.
— Лиам стал еще сильнее. Нет, возможно доспех другой?
Разговора Лиама и Розетты не было слышно со зрительских трибун.
И подходит время начала следующего поединка.
Однако Ниас заметила кое-что необычное.
— Помехи на проекции?
Начиная с небольших, помехи становились всё хуже, и затем Авида Лиама внезапно начали окружать множество доспехов.
— Это же... новые модели Первой оружейной фабрики?
И хотя их внешний вид изменили, Ниас с уверенностью могла определить чем они являются.
Уоллес соскочил со своего места.
— П-плохо дело! Вот как Деррик собирается убить Лиама!
Лицо Уоллеса побледнело, и в этот момент видео внезапно оборвалось.
Брайан(´; ω; `)«И хотя в этот раз гид не при делах, наблюдать стеченье стольких несчастных событий вокруг лорда Лиама... больно.»
Глава 44 - Охотник на пиратов и Пиратский дворянин
Ангар.
Когда привезли останки доспеха Розетты, ожидавшая Мари начала раздавать окружающим команды.
— Дочь дома Клаудия станет законной женой лорда Лиама. Относитесь к ней со всем уважением, дабы не запятнать его имя.
Служанки кивнули, а рыцари построились.
Солдаты в спешке развернули красный ковёр.
— Эй, где врач?!
— Она ждет позади!
— Сменную одежду! Кто-нибудь, принесите сменную одежду!
В ангаре происходила суета.
— Хватит ерундой страдать, болваны! — взревела Мари.
Розетта вылезла из кабины доспеха, её тут же поддержали по сторонам девушки-рыцари. Она выглядела измождённой, а её глаза опухшими и покрасневшими.
Рыцари, солдаты и служанки встали в построение. Рыцари в качестве приветствия вытащили мечи, солдаты отсалютовали, а служанки сделали реверанс.
Как законная жена Лиама, она в итоге станет госпожой всех присутствующих.
Мари встала перед ней на колено.
«Никогда бы не подумала, что спустя столь долгое время свяжусь с домом Клаудия.»
— Леди Розетта, мы здесь, чтобы забрать вас, но сперва давайте проведем обследование.
Розетта пребывала в недоумении.
Мари узнала об обстоятельствах её семьи заранее, так что не паниковала.
Она поднялась на ноги и улыбнулась.
— Не нужно бояться, все они слуги лорда Лиама. Эй вы, там, проводите леди Розетту к врачу.
Девушки-рыцари помогли Розетте и повели её к врачу. За ними последовали служанки. И когда все исчезли из виду, рыцари убрали мечи в ножны.
— Посмотрим, теперь мне надо...
Пока Мари думала что делать дальше, из тени появился Кукури.
— Мари, у нас проблемы.
— Разберусь позже. Сейчас я занята приказами лорда Лиама.
Она попыталась проигнорировать его, но Кукури не уступил:
— Лорд Лиам в настоящий момент подвергся нападению семьи Беркли.
На лбу Мари набухла вена, и её затрясло.
Окружающих рыцарей бросило в холодный пот от её угрожающей фигуры.
— ... что ты сказал?
— Похоже наблюдатели дома Клаудия решили, что лорд Лиам им мешает.
◇ ◇ ◇
Пустыня турнирной площадки.
Меня окружают десятки пиратских рыцарей. Среди них можно увидеть доспех Деррика. Кажется, он подготовил для себя новую модель.
— Лииииаааам~! Как же я этого ждал~!!!
Деррик старался казаться пугающим, а сам всё время бегал от меня в школе. Я просто хотел с ним немного «повеселиться», но тот всегда находил способ сбежать.
Серьёзно, он ни разу не помог развеять скуку.
— Хоть в этот раз не убегай.
— Сволочь, нужно отдать тебе должное за то, что пытаешься казаться хладнокровным в такой ситуации, но не думай, что я позволю тебе умереть так просто. Подмога не придёт, я позаботился об этом. И не только я! Наблюдатели дома Клаудия решили, что ты им мешаешь!
На самом деле не совсем понимаю, о чем он, но не сложно догадаться. Я слышал, за домом Клаудия назначили наблюдать чиновников, и наша с ней помолвка оставит их без работы.
Уверен, они так забеспокоились, что даже пришли к таким опрометчивым действиями.
— Ясно. Думаю, понимаю... итак, это все?
— Ха?
Количество окружающих меня доспехов не дотягивает даже до сотни.
— Я спрашиваю, людей то хватит? Я только обновил Авида, и мне так и не довелось испытать его в прошлом поединке. Позови еще кого-нибудь.
— Н-не смотри на меня свысока! Схватить его!
Пиратские рыцари ринулись на меня по команде Деррика. Их производительность очень даже ничего. Может они и выглядят как пиратские модели, но на самом деле возможно являются новейшими.
— Отлично, с ними удастся хоть немного испытать новые возможности Авида.
Когда я взялся за ручку управления и двинул доспехом, окружающие машины отлетели.
— Ого, круто, не правда ли?
Я похвалил Авида, поскольку тот воспроизводил «Одну вспышку» лучше, чем раньше.
— Может потом похвалить Ниас чуть больше?
Пока я думал, как её наградить, пираты продолжали собираться.
Проверяя состояние Авида, я не мог не восхититься плавностью всех его движений во время боя с противниками.
— Здорово держишься, Авид! Давай разгуляемся!
Я был рад возможности испытать Авида на пиратах Деррика. Они казались немного более хрустящими, чем те, с кем я привык иметь дело. Однако на этом всё.
И тут, пока я продолжал их забивать, один попытался сбежать.
— Ублюдок, ты куда это намылился?!
Когда я догнал и пригвоздил доспех к земле, остальные машины замерли.
Притих даже Деррик.
— Ну же, продолжайте развлекать меня!
◇ ◇ ◇
Сотни пиратских кораблей тряслись за просмотром посылаемого изображения.
— ... что, черт возьми, он такое?
— Э-это дьявол, — пробормотал кто-то.
Вид радостно убивающего пиратов Лиама для них ничем не отличался от дьявольского.
Новые модели превращали в развалины одну за другой.
— О-отступаем! Если останемся, нас заподозрят в причастности! — закричал капитан.
Задумавшего бросить Деррика и сбежать капитана остановил чиновник.
— А наш уговор?! Вы же собирались помочь нам убить Лиама?!
— Как, черт возьми, мы должны убить это?! Идите сами его убивайте!
— Именно потому, что у нас не получилось, мы попросили вашей помощи! — выпалил недоумевающий чиновник
Как вдруг, из тени появилось несколько людей в масках.
Когда они материализовались, пираты начали в муках погибать.
— Какого черта?!
Голову закричавшего капитана раздавила огромная рука Кукури.
— Ой, какой хрупкий. Пираты былых времен были покрепче. Итак... вот ты, чиновник, я хочу кое о чем поинтересоваться.
— Не подходи! Я-я работаю на Империю!
Кукури с подчиненными собрались вокруг чиновника, когда закончили с убийством пиратов.
— Итак, ты только что сказал, что я не мог пропустить мимо ушей. Что ты имел в виду под «у нас не получилось убить его»? Кто «мы»?
Один из подчиненных Кукури хихикнул и вонзил в бедро чиновника нож.
— Моя нога!!!
Кукури схватил голову завизжавшего чиновника.
— Упс, прошу прощения за своего подчиненного. Вечно у меня проблемы от их кровожадности. Итак, вернёмся к вопросу, от кого поступил приказ на убийство?
И хотя чиновник кричал, помощь так и не подошла. При взгляде на монитор он увидел, что их корабли атакованы флотом Банфилдов.
— К-как вы узнали?
Кукури начал объяснять трясущемуся чиновнику:
— Ох, это? Мы знали всё время. Когда мы сообщили лорду Лиаму о ваших планах, нам приказали позволить вам сбросить мобильных рыцарей, так как он посчитал это занятным. Кажется, они идеально подходят для испытания нового Авида. Вроде как это новые модели?
Пиратским кораблям под наблюдением «разрешили» отправить новые модели на планету. Если бы они сбежали, или свернули план, их тут же бы убили... им оставили единственный выбор, и это — сразиться с Лиамом.
На транслировавшемся изображении Лиам игрался со сброшенными пиратами. Новые модели доспехов разлетались один за другим.
Теперь с уверенностью нельзя сказать, является ли вообще Авид мобильным рыцарем. Его производительность намного отличалась от нормы.
У новых моделей не было и шанса.
— П-пощадите.
— Пардон~?
— Пощадите! Я всё скажу! Только не убивайте, прошу!
Кукури улыбнулся от слов чиновника, но его глаза вовсе не улыбались.
— Как жаль~. Сказанное мною ранее — ложь... мы не можем простить вас. На самом деле нам уже известна вся важная информация, которую ты возможно знаешь, так что в тебе не было нужды изначально. Что ж, прощай.
Кукури раздавил голову чиновника.
◇ ◇ ◇
Внутри ангара.
Назначенные на наблюдение за Розеттой чиновники паниковали.
— Эй, что, черт возьми, происходит!
— Лиам не по зубам пиратам!
— Черт с ним, нужно захватить Розетту! Пока она у нас в заложниках, они не посмеют притронуться к нам!
Во время своего горячего обсуждения они вдруг услышали стук каблуков.
Тук... тук... слабый звук странным образом достигал ушей всех.
И тут, они заметили появившуюся рядом женщину.
— Ты кто такая?! — закричал один из них, и его голова тут же полетела с плеч.
У женщины в руках было по мечу. Они выглядели как кухонные ножи... но размером с настоящие мечи.
— Я поражена, что приказы этого глупца всё еще в силе спустя два тысячелетия. До сих пор помню то лицо, которое он скорчил со смеха, когда меня превращали в камень.
Чиновники не понимали, о чем она говорит.
Когда они попытались выхватить оружие, им отрубили руки.
— А-ах ты стерва, думаешь, тебе это сойдёт с рук...
Он попытался сказать, что они являются чиновниками империи, но она ответила, что знает.
Вонзив меч в одного из них, она схватила лидера за челюсть свободной рукой... и раздавила её.
— Гьяяяя!!!
— Не утруждайтесь болтовнёй. Вы умрёте и точка... вы подчиненные человека, из-за которого я страдала два тысячелетия. После вашей смерти я смогу спать спокойно.
Не слушавшая их женщина казалась безумной.
— М-мы просто выполняем приказ покойного Императора! — закричал один из них.
— Знаю! И именно поэтому вы умрёте!
Чиновник распрощался с жизнью, будучи вертикально разрубленным. Аккуратный и красивый разрез.
— Раз вы так преданы приказам этого глупца, я отошлю вас к нему в тот же ад. Постарайтесь передать ему моё послание: «Мари возродилась».
Оставшиеся чиновники задрожали. Им была известна правда о случившемся два тысячелетия назад.
— ... Мари? Та самая Мари из Трёх рыцарей?!
Голову удивлённого чиновника отрубили, кровь от которой окрасила щеку женщины в красный цвет.
— Как же я рада служить лорду Лиаму. Такое чувство, что все эти две тысячи лет мучений были ради этого момента. Должно быть это судьба.
Женщина продолжила свою бойню, пребывая в экстазе.
◇ ◇ ◇
Больше с неба не спускались враги.
Округу заполнили уничтоженные обломки. Уцелел только доспех Деррика, несмотря на отрубленные ноги.
— П-пощади! Я сделаю что угодно! Что угодно!!!
Несмотря на все ранние угрозы, его нападение наскучило мне.
Я отбросил пиратского рыцаря, которого держал, и наступил на доспех Деррика. Вид того, как он отчаянно пытался сбежать только с помощью рук, очень забавлял.
— Итак, что мне с тобой делать?
— Я-я больше никогда не пойду против тебя! Так что, пожалуйста, пощади! Не хочу умирать!
— Не хочешь умирать? Тогда назови причину оставить тебе в живых.
Вопреки моим ожиданиям, Деррик и в самом деле начал чесать языком.
— Я дам тебе что угодно! Деньги, женщины, я достану всё! Т-точно, а как насчет эликсиров? Ты же хочешь их?
У него есть эликсиры?
— ... не помешали бы.
— У меня есть особое устройство. С ним не вопрос любое количество. Если пощадишь, я подготовлю для тебя сколько угодно!
Я почувствовал себя здорово от вида молящего о жизни Деррика, но мне не интересно его предложение. Ведь Гид подготовит для меня всё, чего я пожелаю.
Как и с алхимической коробочкой, или загадочным мечом — всё, чего я хочу, попадёт мне в руки естественным образом.
Полагаться на него нет нужды.
И кроме того, эликсиры всегда можно купить.
— Хмм... но у меня их достаточно, так что возьму твою жизнь.
— П-постой, это же отличается от обещания!
— ... А когда я его делал?
Коллекторы обманом сделали мою предыдущую жизнь невыносимой. Они тоже не держали обещаний, так почему я должен?
— Ты всерьёз собираешься убить меня?! Но ты же сам только что спрашивал, почему должен меня пощадить?!
— Я соврал. Мне не нужна причина оставлять тебя в живых. Также будет неприятно, если тебя восстановят эликсиром, так что я позабочусь, чтобы ты точно умер.
— Н-не подходииии!!!
— Сам виноват, что сделал меня врагом.
Когда мой меч пронзил кабину новой модели, голос Деррика умолк.
Как только я поднял доспех мечом, связь восстановилась.
Идеальный момент, она оборвалась до начала моего буйства. Если бы оно транслировалось, меня бы точно остановили.
Я не мог отделаться от мыслей, насколько же мне повезло.
— Кто-нибудь, позовите спасательную команду! — закричал один из учителей с бледным лицом.
Похоже они в недоумении от произошедшего, но оно и не удивительно.
— Профессор, слишком поздно. Они мертвы.
Всем известно правило, что участие в турнире сопряжено со смертельной опасностью. Я не виноват в смерти Деррика, и не боялся мести какого-то там захолустного барона.
Взмахнув мечом, я отбросил доспех Деррика на землю и раздавил его ногой.
— Вот и всё, на что они способны. Даже если рыбёшка сбивается в стаю, она остаётся рыбёшкой.
Пока я смеялся, учитель выглядел ошарашенным.
Вокруг меня одни обломки... но тут ничего не поделать, поскольку я уничтожил сотни доспехов.
Благодаря этому я в очередной раз был впечатлён производительностью Авида.
Хороший получился тест-драйв.
За одно только это Деррика стоит поблагодарить.
◇ ◇ ◇
Зрительские трибуны.
— Да кто вообще может дать отпор этому? — спросил кто-то.
Вот что сейчас чувствовала знать.
Семья Беркли известна как Пиратские дворяне, а Лиам за свою охоту на пиратов. Если они сразятся, результат очевиден.
На затихших трибунах представители оружейных фабрик отчаянно пытались сдержать смех, но Ниас не выдержала.
— Жаль, что не удалось увидеть, как Авид уничтожает новые модели Первой оружейной фабрики, но и этого достаточно, чтобы показать разницу между нами.
И это относилось ко всем оружейным фабрикам, не только к Первой. Все представители спешили покинуть зрительские трибуны.
Уоллес повернулся к Ниас:
— Все инженеры и ученые теперь будут рассматривать вас как угрозу. Ты понимаешь, что это повлечет за собой? По сути ты объявила им войну, как Лиам объявил войну семье Беркли.
Предзнаменующему опасность Уоллесу Курт ответил:
— Но если это Лиам, он пробьётся к победе.
— Ты уверен?
— Что важнее, как там с турниром?
Вместо грядущего мрачного будущего Курта, казалось, больше беспокоила отмена турнира. Школа рассудила, что после произошедшего его невозможно продолжать.
— Не может быть~! Я хочу посмотреть еще на величественную фигуру Авида! — опустились плечи Ниас.
Уоллес поразился тому, насколько искренне она была этому расстроена.
— Говорить такое в сложившейся ситуации... Как я и думал, собравшиеся вокруг Лиама люди действительно странные.
Уоллес с негодованием покачал головой.
Брайан(´;ω;`)«Заявлять, что вокруг лорда Лиама собрались только странные люди... но разве сам принц Уоллес тоже не странный? Это... больно.»
Глава 45 - Невеста Розетта
Когда Розетта проснулась, на ней была незнакомая ночная рубашка.
Пока она держалась за грудь, к ней обратилась служанка:
— Леди Розетта, могу я для вас что-нибудь сделать?
Она повернулась в сторону служанки:
— Э... а... — не могла она вымолвить и слова.
Служанка в общежитии?
Поняв, что у неё на уме, служанка ответила:
— Было похоже, что вам нездоровится, так что я ухаживала за вами. Разрешение от школы получено, поэтому волноваться не о чем.
Розетта боязливо и молча кивнула.
Её обычно собранные в кольца волосы сейчас прямые.
— У-умм... можете рассказать о помолвке?
Служанка медленно принялась всё объяснять:
— Герцогиня Клаудия приняла предложение о помолвке. Когда лорд Лиам успешно закончит обучение, вы свяжитесь узами брака.
Розетта была в недоумении от разговоров о браке. Её дом погряз в долгах. Титул герцогов у них только на словах, и у Лиама нет причин помогать им.
— А-ах да, он говорил, что хочет титул герцога. Так все эти нелепые вещи были для...
Служанка помотала головой:
— До недавних пор дом Банфилдов тоже был по уши в долгах, у них нет никакой причины налаживать связь с домом, который вернет их в эти времена. Леди Розетта, вы не знали об этом?
Они были жалким домом, у которых титул только на словах. Розетта понимала, насколько это ужасная участь.
— Но Лиам... я совсем не понимаю графа. Почему я?
Служанка не сдержалась и захихикала.
— Ч-что?
— Ничего. Просто я подумала, в каком вы завидном положении, леди Розетта. Вы первая настоящая девушка, которая заинтересовала лорда Лиама.
После услышанного щеки Розетты покраснели.
— П-правда?
— Да. На самом деле, все его вассалы уже беспокоились отсутствию интереса к девушкам.
Розетта, под присмотром служанки, снова легла на кровать.
Занятия приостановили в связи с произошедшим на турнире, и пока не планировали продолжать.
До тех пор она сможет наконец спокойно отдохнуть... так что Розетта с радостью закрыла глаза.
«Если это сон, то не будите меня.»
◇ ◇ ◇
Зал заседаний начальной школы.
В настоящий момент меня допрашивают учителя.
И хотя это должен быть допрос, вассалы с моей стороны опровергали все обвинения.
Особенно интересно было наблюдать за Мари.
— Вам не стоило их убивать.
И знаете, что Мари ему ответила?
— Вы вообще понимаете, кто пытался кого убить? Как вы смеете говорить это с таким равнодушием в учреждении, которое должно обучать благородству. Вам стоило бы похвалить дух лорда Лиама вместо этого фарса. И кроме того, принимая участие в турнире, противник был готов к смерти. Нам не за что нести ответственность.
Таким вот образом она опровергала всё сказанное учителями.
Я молча наблюдал за их спорами, попивая чай.
— О-однако произошедшие события заставят действовать всех, кто затаил обиду на дом Банфилдов.
Меня заинтересовали эти слова.
— И что с того? Ну выведу их из себя еще раз. Их обида просто так не исчезнет. С другой же стороны... к чему вообще всё это? Вы должны радоваться, раз Деррика теперь больше нет.
— Всё как и говорит лорд Лиам, — тихо добавила Мари.
Из неё и правда идеальная поддакивалка.
— Лорд Лиам, ваши действия вызовут у школы проблемы. Да, они в какой-то степени оправданы, но вы перестарались. Также не помешало бы проявить хоть немного раская...
Похоже они пытаются на что-то намекнуть, но я хмыкнул:
— Сколько?
— Э?
— Я спрашиваю, сколько вы хотите. Сколько денег мне нужно, чтобы заткнуть ваши некомпетентные рты?
Многие учителя пососкакивали от злости, но Мари сразу же смерила их пронзительным взглядом. Ну не поразительная ли девушка? Учителя трясутся от страха.
Что ж, полагаю, остаётся только откупиться от их недовольства.
— Я сказанул лишнего, виноват. Однако сколько бы вы не просили меня раскаяться, я ничуть не сожалею о содеянном. Вместо этого я удвою пожертвование на следующий год.
— Н-но даже при этом, ничего не реше...
— Эй, вы и правда собираетесь ныть насчет большого пожертвования? Или что? Пытаетесь намекнуть, что мало?
Директор поднял руку и заткнул учителей.
— ... Граф, когда последний раз произошло подобное, нас строго отчитали. Пожалуйста, поймите.
Даже школе выносят предупреждение! Стоп, так вот почему они себя так ведут? Они возьмут деньги и заткнутся, но поскольку им стыдно раскрывать всё общественности, они примут позицию порицания.
Меня тошно от этих подробностей... Но довольно мило увидеть, как просто их сдобрить, когда в дело входят деньги. Хотя, у меня неограниченный источник денег, поэтому настоящей их ценности я не знаю.
— Жаль, но раз на этом всё, я ухожу.
Когда я покидал помещение, учителя держались за головы.
◇ ◇ ◇
Зал заседаний после ухода Лиама.
Профессор Джон сидел сложа руки.
«Он ясно дал понять о своих намерениях, но почему мы не смогли ему возразить?»
Если бы они были более надёжными, возможно всё не зашло бы так далеко. Учитывая это, он подумал, что бесполезно было что-то отвечать Лиаму.
Больше всего слова Лиама ранили директора.
— Я собираюсь его отчитать. Клянусь.
После слов одного из учителей остальные одобрительно кивнули.
На самом деле Лиам пресёк дальнейшее усугубление ситуации. И хотя учителя понимали, что он не прав, они не могли односторонне винить его.
Однако Лиам связался с семьёй Деррика, Беркли, Пиратскими дворянинами.
Им нельзя действовать без осторожности в этой ситуации.
— Теперь понимаю, почему его называют вундеркиндом. Он уже более способен, чем большинство взрослых, — заявил директор и устало вздохнул.
Профессору Джону тоже хотелось вздохнуть.
«От хулиганства учащихся одни проблемы, но и когда они слишком компетентны — не есть хорошо.»
◇ ◇ ◇
Ночь.
Я находился в саду общежития с очень тяжелым деревянным мечом.
Поскольку от школьных физических нагрузок моё тело ослабло, я тренировался сам, чтобы компенсировать это.
Пока я вытирал пот, из-за дерева появился Кукури.
— В чем дело?
— Лорд Лиам, я проверил людей, назначенных наблюдать за домом герцогини, но похоже они раскинули корни намного глубже, чем мы предполагали. Они нащупали слабости других домов и угрожали им, чтобы те действовали против дома Клаудия.
— Еще что-нибудь нашел?
— Мы заполучили много документов. Что прикажите с ними сделать?
Наверняка они эксперты в отговорках. Сомневаюсь, что мы нащупали их слабые места одним лишь этим. Скорее всего они просто спихнут вину на наблюдателей.
— Отправь их в мою территорию и спроси что с ними делать Брайана. Он должен найти им наилучшее применение.
— Есть.
Кукури нырнул в тень и исчез. Магия, на вид, очень удобная.
— А теперь потренируемся еще немного. Тело до сих пор немного не слушается.
Во время пилотирования Авида я заметил, что оно не поспевает за движениями доспеха. Похоже тренироваться придётся еще какое-то время.
◇ ◇ ◇
Во время визита Розетты в мужское общежитие, её окружали рыцари дома Банфилдов. Все они женщины.
Помимо сопровождения у них еще одна цель... предотвратить любую возможность измены. Когда к ним приближался парень, они тут же без вопросов выхватывали мечи. Розетта пришла, чтобы попросить Лиама что-нибудь с этим сделать.
Однако в комнате его не оказалось.
Когда она спросила Уоллеса, тот ответил: «Не знаю», и пока она не знала что делать, на помощь ей пришел Курт. Он отвёл её туда, где полностью вспотевший Лиам проводил какую-то жесткую тренировку. Однако когда она пыталась подойти к нему, Курту с рыцарями пришлось остановить её.
— М-мне нужно с ним поговорить.
— Сейчас нельзя. Лучше к нему не приближаться.
В указанном Куртом направлении, недалеко от Лиама, падал листочек, который вдруг рассекли.
Увидевшие это рыцари разом сглотнули.
— Если подойдёшь к нему сейчас, то будешь разрублена на кусочки раньше, чем поймёшь. Когда Лиам так сосредоточен, к нему нельзя приближаться, — объяснил Курт.
— Ч-чем он вообще занят?
И хотя выглядело так, словно Лиам просто тренируется с мечом, когда что-то пролетало мимо него, оно тут же рассекалось пополам.
Розетта не понимала, что видит.
— Ну разве не странно? Я тоже поначалу удивлялся, но Лиам столько лет переступал через себя, чтобы достигнуть такого уровня навыков.
Розетта впала в раздумья.
«Всё то время, что я тренировалась... это ерунда, по сравнению с этим.»
Лиам, который, по её мнению, получил место на вершине ничего не делая, на самом деле старался куда больше неё. Теперь, когда она это осознала, она не могла отделаться от чувства смущения за своё невежество.
«Полагаю... он всё же действительно мне помог.»
Розетте стало стыдно встречаться с Лиамом сейчас, и она ушла.
◇ ◇ ◇
Особняк Банфилдов.
Серена в спешке связалась с премьер-министром насчет документов, которые им доставили.
— К чему такая спешка?
— Министр! Это документы от людей, на которых мы копаем! Они следят не только за домом Клаудия, но и за нами!
Когда премьер-министр сам убедился в содержимом, то широко распахнул глаза. Там написано, что он и сам являлся целью для наблюдения.
— ... похоже мы не обращали на них внимания слишком долго. Пора бы уже покончить с этим. Что с источником документов?
— Я позаботилась об удалении данных о тебе.
— Похоже у меня теперь еще больше работы. Я обязательно отблагодарю тебя позже.
— Что делать с остальными документами?
— Как отреагировал граф?
— Они ему не интересны.
— ... передай их Империи, я получу их лично. Это наш шанс ухватиться за слабые места многих домов. Если слабости есть, разумеется, что я хочу знать о них.
— У тебя опять то неприятное лицо.
— Упс, прошу прощения. Однако с упомянутыми в документах людьми разберутся на этой стороне. Передай графу, что ему больше не стоит об этом беспокоиться.
— Поняла.
◇ ◇ ◇
После похорон и церемонии закрытия я наконец перешел на четвертый год обучения. А с ним пришли и такие долгожданные длинные каникулы.
— Дом не сильно-то изменился даже спустя три года.
Приятно вернуться домой, но пейзаж почти никак не изменился. Еще несколько лет назад происходили постоянные изменения, но сейчас, похоже, всё устаканилось.
Уоллес взглянул на мой особняк с багажом в руках. Он тоже приехал, поскольку ему нечем было заняться.
Этот парень больше не принц, а значит в дворце ему делать нечего.
— Блин... Как же я устал после перелёта. Пока я здесь, мне понадобятся личная служанка и сопровождение. Было бы здорово, если бы они были красивыми. Еще я хочу хорошо поесть. Побольше мяса, если можно.
Для подручного он точно ведёт себя как важная шишка.
Но пока я думал врезать ему...
— Давно не виделись, принц Уоллес, — с улыбкой подошла к нам Серена.
Уоллеса вдруг начало трясти, а его лицо побледнело.
— ОНО ЗДЕЕЕЕЕСЬ!!!
Пока он визжал, словно увидел приведение, губы Серены изогнулись в изящной улыбке.
— Ну надо же, Ваше бывшее высочество, не слишком ли ужасно вы себя ведёте? Как будто приведение увидели.
Уоллес вдруг спрятался за меня:
— Да даже приведение лучше! Лиам, почему здесь глава горничных?!
— Почему? Потому что я нанял её.
— Что?!
Похоже получится интересно, если оставить напуганного Уоллеса Серене.
Вскоре в особняк прибыла и Розетта.
Передо мной нынешняя герцогиня и её предшественница, мать и бабушка Розетты.
— Граф, даже не знаю, что мне сделать, чтобы отбла...
— Я просто рад, что вы наконец встретились.
И хотя было забавно наблюдать, как они скромничают передо мной, им далеко до Розетты... Ну серьёзно, хватит уже. Вам стоит вести себя более высокомерно.
Я поднял подбородок и дал сигнал Серене.
Серена проводила их к Розетте.
Когда троица наконец встретилась после долгой разлуки... они тут же обнялись и разрыдались.
... стоп, не слишком ли это отличается от того, что я ожидал?
Я думал рыдать они будут скорее так: «Простите, что потеряла наш титул герцога! Мама, бабушка, мне так жаль!», но похоже они больше рады просто вновь увидеть друг друга.
— Что ж, полагаю, еще пока рано судить.
Когда Серена забрала дрожащего Уоллеса, ко мне в слезах подошел Брайан.
— Лорд Лиам наконец-то решил жениться... Ваш Брайан так рад, что готов расплакаться.
— Ты и так ревёшь, хватит уже.
— Какой холодный ответ! Как я и думал, без лорда Лиама и жизнь не мила!
Я оставил Брайана, который, казалось, рад любому моему слову, и позвал молча ожидавшую Амаги.
Чего она так далеко от всех?
— Амаги, идём в мою комнату.
— ... вы уверены, что стоит, хозяин?
— Что стоит?
Амаги выглядела недоумевающей.
◇ ◇ ◇
Уоллес был ошеломлён, увидев, как Лиам ушел к себе в комнату.
— Так это правда, что его привлекают андроиды?
Серена кашлянула, прежде чем начала давать пояснение загадочным тоном на этот комментарий Уоллеса:
— Лорд Уоллес, если не хотите расстаться в этом доме с жизнью, советую больше никогда не относиться к Амаги как к андроиду. Лорд Лиам не прощает никого, кто пытается высмеять её. И это не шутка, вы сразу же лишитесь головы.
Услышав это, Уоллес кивнул.
«Курт тоже рассказывал мне о чем-то таком. Нужно быть осторожней.»
— Р-разумеется, ведь он всё-таки мой важный покровитель.
— Поверю вам на слово. Но даже при этом, Лорд Лиам действительно ведёт себя загадочно. Становиться покровителем кого-то вроде вас, от кого ни холодно, ни жарко.
Уоллес впал в раздумья.
«Ха? Не слишком ли низко Серена оценивает меня?»
— Серена, вообще-то ты работала на мою семью.
— Да, но сейчас я служу лорду Лиаму. Что плохого в выражении мнения насчет того, что хорошо для дома Банфилдов?
— Н-ничего.
У Уоллеса было плохое предчувствие касательно его длинных каникул... и он был прав.
Брайан(´;ω;`)«Даже если передадите эти документы мне, ваш Брайан не знает, что с ними делать, лорд Лиам!.. У меня от них живот разболелся.»
Глава 46 - Церемония помолвки
Моя комната в особняке.
В настоящий момент, я, развалившись на кровати, наслаждался коленями Амаги. Вот теперь я дома.
— Амаги, как дела у Розетты?
— После тура по особняку она проводит время с семьёй.
... скукота.
Я хотел, чтобы она окончательно сломилась или вела себя более непослушно, но сейчас она, похоже, рада воссоединиться с семьёй.
Или мне стоит потерпеть еще немного?
— Понятно... приглядывай за ней. Ведь я отнял у неё всё.
— Всё? То есть вы уже целовались?
— Э? Чего?
Амаги сделала озадаченное выражение.
Ну разве не милашка?
— Хозяин, она станет вашей женой. Если продолжите проводить время со мной, то между вами могут возникнуть ссоры.
— В таком случае просто выброшу её. Проблема решена.
— Если бросите леди Розетту, упадёте в глазах светского общества.
— Тогда может закрыть её дома? Терпеть не могу мелочных женщин.
Моя предыдущая жена была одной из них. Всегда находила в чем меня упрекнуть.
До сих пор помню как мои подарки отправлялись прямиком в мусорную корзину. В груди покалывает от одной мысли об этом.
Я поклялся что убью её собственными руками, если увижу хотя бы еще раз.
Если попрошу гида, притащит ли он мне её? Но если так подумать, мне не очень-то хочется видеть её. Так лучше наверное и не вспоминать о ней?
Ладно, просто отыграемся на Розетте.
Она точно будет сопротивляться, а в ответ я...
— Хозяин.
— Да?
Слова Амаги вытянули меня из фантазий.
— Леди Розетта станет вашей женой. Обращайтесь с ней хорошо.
Я не мог дать ответ на эту просьбу, так что промолчал. Ведь я взял Розетту только для того, чтобы сломить.
Хотя, с постоянно ноющими Брайаном и Амаги «найдите уже невесту!», не стану отрицать, что свою роль сыграло и давление.
Амаги поглаживала меня по голове.
— Церемонию помолвки планируется провести после вашего окончания начальной школы.
— ... Хорошо. Нет, стоп, — поднялся я и повернулся к Амаги.
— Что-то не так?
— Проведём церемонию как можно скорее. Хочу, чтобы она прошла во время каникул.
— Не хватит времени подготовиться.
— Насчет этого не волнуйся. Мы планировали провести роскошную церемонию для Розетты? Ничего, пусть будет скромнее, просто подготовь всё по-быстренькому.
— Стоит еще принимать в расчет образование леди Розетты. Сначала ей нужно провести в обучающей капсуле по крайней мере три месяца.
Розетта прошла лишь необходимый минимум физических усилений и обучения через капсулы за всё время взросления. Это и было основной причиной её ужасных результатов в школе. Так что, дабы как можно скорее подтянуть её оценки, во время каникул она займётся этим.
— Живо засунь её в капсулу и подготовься к церемонии.
— ... как пожелаете.
Каким бы сильным ни был стальной дух Розетты, после нашей помолвки она будет вынуждена принять реальность, несмотря на всю неприязнь к ней.
Также я унаследую герцогский титул дома Клаудия.
Хотя, мы не будем официально женаты, так что я скорее буду «будущим герцогом».
— Ах~. Уже не терпится.
Розетта, я обязательно тебя сломлю.
◇ ◇ ◇
Помещение с обучающими капсулами в особняке Банфилдов.
Здесь присутствовали врачи, телохранители и андроиды-горничные.
Тело Розетты прикрывала тоненькая накидка.
— Совершенно отличается от простейшей модели у нас дома.
Контраст был очевиднее некуда. Специализированный женский персонал в настоящий момент подготавливал для использования передовую модель капсулы.
— Обучение будет длиться короткий период. Учитывая процесс реабилитации, всё закончится примерно через четыре месяца, — объяснила женщина врач.
— Длинные каникулы почти подойдут к концу.
Взглянув на Розетту, врач начала её успокаивать.
— Я слышала о вашей бабушке. Хотела бы я, чтобы вы провели больше времени вместе, но таков приказ лорда Лиама.
— Да, понимаю. Бабушка желает того же, — вытерла она слёзы.
Розетта плакала, но не за себя, а за бабушку, которой в последнее время нездоровится.
Даже если они применят эликсиры, им не восстановить её сломленный дух. Эликсиры лечат любые раны и болезни, но у всей жизни есть предел.
Продлить жизнь немного возможно, но бабушка Розетты уже довольно стара. Не считая тела, её разум и душа уже были на пределе, и у неё кончалось время.
— Леди Розетта, мы постараемся сделать всё возможное за то небольшое время, которое у нас есть, но не забывайте, что этого недостаточно. Ваше полное обучение в капсуле начнется после окончания начальной школы.
— ... Полагаюсь на вас, — подняла голову Розетта.
Затем она скинула накидку о голышом погрузилась в жидкость внутри машины. Уже в капсуле она свернулась в позу эмбриона.
«Бабушка, надеюсь, тебе удастся поприсутствовать на церемонии помолвки...»
Когда она потеряла сознание, началось усиление её тела и обучение внутри капсулы.
◇ ◇ ◇
Торговец Лиама, Томас, вёл себя лихорадочно.
— Давайте быстрее! Нужно успеть всё подготовить до церемонии помолвки!
Была объявлена помолвка графа Банфилда. К тому же до церемонии оставалось меньше чем полгода.
Он подгонял подчиненных грузить контейнеры в судно.
— К чему такая спешка? Они не могли провести церемонию после выпуска из начальной школы?
— Предыдущей герцогине, бабушке леди Розетты, осталось не так долго жить, — объяснил Томас жалующимся подчиненным.
Подчиненные впали в раздумья.
Иначе говоря, Лиам торопился с помолвкой, чтобы бабушка Розетты побывала на важном событии в жизни внучки, пока не стало слишком поздно.
И Томас старался изо всех сил ответить на эти чувства.
— По-видимому, им до недавних пор приходилось несладко. Если не постараемся сейчас, как мы можем называться торговцами дома Банфилдов.
Подчиненные молча вернулись к работе.
◇ ◇ ◇
Творится что-то странное.
Мои владения в последнее время ведут себя необычно.
Обычно в это время набирает обороты какая-нибудь причудливая мода, но сейчас пользуется популярностью... моя история.
Моим мотивом подгонки церемонии помолвки почему-то стала бабушка Розетты.
Диктор новостей освещал события по новостям на экране:
— Леди Розетта, которую лорд Лиам выбрал своей невестой, как оказалось, до этого испытывала тяжкую судьбу.
Затем репортёр начал рассказывать об обстоятельствах Розетты, и подробно объяснять, как относились к герцогскому дому Клаудия.
Перестарались.
Показанное по новостям намного хуже, чем Уоллес рассказывал мне.
«И чтобы спасти Розетту, лорд Лиам решил жениться на ней!» — говорят они.
СМИ на этой территории под моим контролем, но возникает неприятное чувство от такой очевидной лживой пропаганды. Она возымеет противоположный эффект и сделает из меня клоуна.
— И предыдущей герцогине, бабушке леди Розетты, сейчас нездоровится.
Мне передали, что мы используем эликсиры для продления её жизни. Но я впервые слышу, что это причина поспешности церемонии.
Я посмотрел на прислуживавшую мне Амаги.
— Что всё это значит?
— Поскольку история хозяина и леди Розетты хороший источник для слухов, разве не естественно, что она возымеет популярность среди вашего народа? Кстати, похоже решается судьба съёмки сериала или фильма по её мотивам.
— ... Да ты шутишь.
Они всё ставили так, словно моя встреча с Розеттой предначертана судьбой. Несмотря на то, что этим и близко не пахнет, она вдруг стала какой-то эмоциональной историей любви.
Я их слишком задавил налогами? Дадим им перевести дух, и выжмем немного потом.
— Амаги, давай понизим налоги, но только на чуть-чуть.
— Довольно удивительно. Вы желаете снизить налоги на время церемонии помолвки?
— Да! Сделаем всё немного дешевле, чтобы народ передохнул.
— В таком случае сейчас же займусь подготовкой.
Я вытер пот.
Мне стало не по себе от своего народа. И хотя от этого я только выигрываю, они меня пугают.
Нет, стоп, я могу воспользоваться этой ситуацией.
Когда Розетта узнает об этой постыдной истории встречи со мной, то точно будет опустошена.
Поскорей бы.
— Похоже церемония помолвки получится весёлой.
Когда я ухмыльнулся, Амаги, с улыбкой, молча наблюдала за мной.
◇ ◇ ◇
Почти под конец длинных каникул в особняк Банфилдов прибыло большое количество гостей.
Уоллес был одет в формальный наряд, и сейчас наслаждался напитком.
— Я ожидал чего-то более экстравагантного, но получилось и правда спокойно.
Курта тоже пригласили, и сейчас он в своём формальном наряде.
— Но не красота ли?
— Для церемонии графа на удивление спокойная атмосфера. Я не говорю, что он поскупился, просто рад увидеть отсутствие чего-нибудь странного.
Иногда знать делает свои вечеринки слишком сложными, которые часто не понимают.
— Единственная известная мне странная вечеринка, которая снискала популярность — вечеринка с вёдрами.
— О, но это же классика?
— Да, мне довелось побывать лишь на паре, но они удивительны. Точно классика. Придумавший их человек должно быть гений.
Присутствующие наслаждались едой и напитками на столах, организованных в стиле буфета.
Курт огляделся.
— И правда прибыло много аристократов. Отцу похоже много с кем придётся поздороваться.
Сейчас прибыло намного больше знати, чем на церемонию совершеннолетия Лиама. И Уоллес понимал почему.
«Лиам... ты этого и добивался?»
Лиам объявил себя враждебным по отношению к семье Беркли. Неравнодушные дворяне теперь начали собираться вокруг него против общего врага.
И хотя еще рано судить, Уоллес всё же удивился.
«Это не сулит ничего хорошего... противостояние Банфилдов и Беркли без сомнения станет марионеточной войной, которая вовлечет и других дворян Империи.»
Это станет гражданской войной между благодетельной и недобросовестной знатью.
Представителем неравнодушных стал Лиам.
— А, вон Лиам.
Лиам появился на видео, проецируемом в небо.
Он и Розетта были одеты в белоснежные наряды.
◇ ◇ ◇
Церемония помолвки.
Оказывается между Землёй и Межгалактической Империей есть общая традиция обмена клятв и поцелуями перед большим количеством людей. В это плане они довольно похожи.
Как я и думал, во мне нарастало желание увидеть лицо Розетты, которое сейчас скрыто фатой.
Игравший роль священника человек сказал нам произнести клятвы и встать друг напротив друга.
— Ну как ощущения, Розетта?
Когда я обратился к ней, она не ответила. Её лицо непременно сейчас наполнено сожалением.
— Всё принадлежащее тебе станет моим. Дом и титул, которые ты должна была унаследовать, теперь мои.
Я начал постепенно приподнимать фату и увидел нижнюю половину лица Розетты. Одного этого хватило понять, что её макияж и кожа были чистыми и красивыми, а губы подчеркнуты помадой.
... Ха? Что-то ведь не так? Я думал, она сейчас стиснула зубы, но похоже это не так.
Или у неё апатия?
Хотя, если её дух сломлен, то это по-прежнему стоит увидеть.
Когда я убрал фату и открыл лицо Розетты, её щеки покраснели, а намокшие глаза сверкали, глядя прямо на меня.
... Эй, постойте-ка! Да тут точно что-то не так!
Она уже сдалась?! У неё же должен быть стальной дух!
Но когда я взглянул Розетте в лицо...
— ... Спасибо, что принял меня такой, какая я есть! Дорогой, я... я обещаю всегда быть рядом!
... «Дорогой»?! Она съела что-то не то?!
Изменения такие кардинальные, что я начал подозревать промывку мозгов врачами в обучающей капсуле. Однако андроиды-горничные доложили мне: «Мы провели обычные процедуры», а значит ничего лишнего. Они не способны мне соврать, так что это правда.
Розетта зажмурилась и подалась вперёд.
Я думал, ей будет это отвратительно, и был полностью застигнут врасплох.
Как бы там ни было, в такой близости она даже не милая, а невероятно красивая? С какой стороны не посмотри, она великолепна.
И таким образом, я поцеловал её, чтобы церемония продолжилась.
У неё по щеке прокатилась слеза.
Только не говорите, что она это делает, дабы одурачить меня?
П-пойдёт и так.
Это значит, её дух еще не сломлен, и она ищет возможность вонзить мне нож в спину.
Наши губы разъединились.
— Розетта, с нетерпением жду нашего совместного будущего.
Я вложил в эту фразу всё своё желание подчинить её.
Когда я улыбнулся, сказав это, Розетта вытерла слёзы пальцем и сияюще улыбнулась мне в ответ.
— Да, дорогой.
... Постойте-ка! О-она что, серьёзно влюбилась в меня?!
◇ ◇ ◇
На площади проведения церемонии люди рассмеялись от вида взволнованного Лиама. Этот смех вовсе не пытался высмеять кого-то, а скорее напоминал наблюдение за кем-то с улыбкой.
Тем временем Уоллес наблюдал за рыцарями Лиам.
Главой рыцарей была Кристиана.
Мари её заместитель.
Обе являлись талантливыми рыцарями, которые появились из неоткуда.
— Где Лиам откопал их? Двоих рыцарей такого уровня редко увидишь даже во дворце.
После церемонии начали зачитывать поздравительные сообщения. Некоторые были даже от министров.
Уоллес молча продолжал потягивать свой напиток.
«Значит премьер-министр тоже возлагает надежды на Лиама? Нет, этот старый лис не такой добрый. Уверен, он пытается поддержать баланс против семьи Беркли.»
Однако премьер-министр всё же возлагал надежды на Лиама...
— Хотя, пока мой покровитель компетентен и счастлив, можно немного и посодействовать. Ведь если он вдруг исчезнет, у меня возникнут неприятности, — улыбнулся Уоллес.
Брайан。・゜・(ノД`)・゜・。«Уааа... ЛОРД ЛИААААМ~!!! П-поздравляю... уааа. Так больно, что не могу найти подходящих слов...»
Глава 47 - Ошибка
Розетта, ты меня разочаровала.
— Дорогой, красивый наряд, да?
— ... А? Ага.
— Я рада. На самом деле его мне посоветовала Амаги.
— ... Ясно.
У Розетты нет подходящей её новому положению одежды и вещей, так что я приказал Томасу позаботиться об этом.
Я сказал, что она может выбирать что угодно... и в итоге она с огромной радостью выбрала наряды и теперь показывала их мне.
Мне думалось, она девушка со стальным духом, но в итоге покорилась без особого труда. Это и есть «двухкадровый комикс», о которых мне рассказывал младший товарищ в предыдущей жизни?
Но даже так... как я могу принять это!
Нарядившись в платье, Розетта вертелась передо мной, показывая его.
Её прямые до этого волосы постепенно начали приобретать изначальную форму колечек. И чем больше я смотрел на неё, тем красивее она казалась.
Что насчет характера? Мне сказали, она росла в бедности, поэтому ей присуща скромность. Подробностей я не знаю, да и не интересны они мне.
Для Розетты подготовлен бюджет, но не думаю, что от его небольшого превышения возникнут проблемы.
Теперь, когда церемония помолвки подошла к концу, мы скоро вернёмся в начальную школу. Томас уже подготовил для неё особые школьные принадлежности, о чем мне Розетта и принялась рассказывать.
— Ах, дорогой, завтра...
— Собираешься на кладбище, да? Я схожу с тобой.
Увидев важный момент в жизни Розетты, её бабушка со спокойной душой отошла в мир иной. Розетта тогда ревела. И хотя с виду она оправилась, при визите на кладбище история повторяется.
... В качестве заметки: благодарность её семьи очень меня тяготила. Мать Розетты каждый раз рыдает от благодарности, а сама она относится ко мне как к «дорогому» со всеми вытекающими.
Хотя, ощущение того, что тебе благодарны, не такое уж плохое.
Как же всё так вышло? Пока я думал об этом, на большом экране начался показ сериала.
Розетта покраснела, увидев его.
— Ой, похоже уже время.
Драма, в которой персонаж Розетты играл главную героиню.
Лучше бы я его не видел. Он действительно настолько смущающий.
Ты и правда согласна с этим?
Прояви больше сопротивления! Закричи «это не я»!
— Она похожа на принцессу, мне до неё далеко.
На роль Розетты подобрали очень красивую актрису, но сама она, похоже, не против... Странно. Как же это неправильно!
Я сидел на диване, а Розетта, застенчиво, рядом со мной. Между нами небольшое расстояние, но почему-то я не мог отделаться от этого неловкого чувства.
... И куда подевалась девушка из стали, которую я видел в школе?
Пусть я и единственный, кто считал её таковой, но превращение во влюбленную деву не слишком ли кардинально?
Розетта краснела, смотря сериал.
— Мой дом не такой большой особняк.
Поскольку в этой серии сюжет еще сосредоточен на её жизни в бедности, это более или менее терпимо. Но потом появился актёр, игравший мою роль.
Сцена происходила как раз перед моим отправлением в начальную школу, пока я был в особняке. Его отчаянно пытались выставить крутым. Диалоги делали из него доброго лорда, который заботится о своих владениях, поэтому очевидно, как мало они меня знают.
Да, народ хочет видеть меня таким, но всё это бессмысленно. Я не благодетельный правитель.
Однако меня всё же заинтересовало место съёмок.
— Ха? Очень похоже на мой особняк...
Как раз в момент моего комментария об особняке в комнату с тележкой зашел Брайан. Он выглядел сегодня очень радостным.
— Прошу прощения за вторжение. Я подготовил закуски.
— Брайан, смотри, прямо мой особняк, — указал я на экран.
— Разумеется, мы сдали часть особняка для съёмок. На самом деле ваш Брайан в прошлом был малым актёром, так что я с превеликой радостью одобрил это предложение. У меня даже есть небольшая роль в сериале, — не сдержав смешка ответил Брайан, заваривая при этом чай.
Так значит Брайан руку приложил.
Но что важнее: ты определись уже, актёром был или авантюристом.
— Мне даже удалось получить автограф актрисы, которой я большой фанат, — немного смущенно и радостно добавил он.
... Молодец.
Возвращаемся к сериалу: сильная духом леди Розетта судьбоносно повстречала юного наследника благородного дома, меня, и на этом серия закончилась.
Мне много чего хотелось сказать.
Что до Розетты, она либо очень рада, либо смущена — у неё покрасневшее лицо.
Когда серия закончилась, она уставилась на меня, и, казалось, чего-то ждала, но я не знал, как ответить.
Пока я думал об этом, в комнату ворвался Уоллес.
— Лиам, давай уже вернемся в школу!
— Отправка через три дня.
Лицо Уоллеса охватило отчаяние после моего мгновенного ответа.
Розетта посмотрела на него ледяным взглядом.
— И в чем же причина?
Я попросил объяснения, но ответ оказался жалким.
— Это всё Серена! Она превращается в мегеру, когда мои манеры не дотягивают до её стандартов! Я думал, после ухода из дворца моя жизнь изменится, но всё осталось так же!
Оказывается, он хочет вернуться в школу просто чтобы сбежать от Серены. Ну что за идиот. Серена и слова не скажет, пока ты следишь за манерами.
Даже меня ругают за манеру речи, но на этом всё.
— Отличная возможность усилить твои тренировки в эти оставшиеся три дня.
— Ты меня предаешь, Лиам?!
— Это ради твоего же блага, Уоллес.
Затем в комнату явились служанки, и поклонившись мне, схватили Уоллеса и утащили прочь.
— НЕНАВИЖУУУУ!!!
Я отпил чаю, слушая вопли Уоллеса.
Я сам принял решение сделать из него подручного, но что-то совсем не чувствуется получение принца в своё распоряжение. В этой вселенной он моя единственная ошибка.
В этот момент Брайан поведал мне кое о чем любопытном:
— Ах да, лорд Лиам, мы получили доклад с осваиваемой планеты и обнаружили кое-что интересное.
— Что-то интересное?
— Да, фальшивка, но занятная вещица. Вам известно об оборудовании планетарного развития?
Оборудование планетарного развития. Существуют устройства для тераформирования осваиваемых планет в пригодные для человека условия.
— Слышал о нём. И как это связано с вещицей?
— Похоже этим устройством пользовалась древняя цивилизация, технологии который намного превосходили доступные нам сейчас. В докладе сказано, что они нашли что-то похожее. Я помню, что вам такое нравится, поэтому приказал доставить её в особняк.
Положив руку на подбородок, я впал в глубокие раздумья.
Знакомое развитие ситуации. Обычно тут замешан гид, и каждый раз я оставался в выигрыше.
— Хочу немедленно посмотреть.
Когда я поднялся, Розетта поднялась за мной, но я сказал, что ей следует отдохнуть.
◇ ◇ ◇
В особняк привезли синюю сферу, размером с футбольный мяч. По её поверхности тянутся множество сияющих линий, создавая красивое зрелище.
— После размещения устройства рядом с планетой, оно медленно тераформирует планету в подходящие для людей условия. Это своего рода талисман для колонизаторов, поэтому имитации производятся и по сей день, — объяснил рядом стоящий Брайан.
— Круто.
— И хотя оно обладает способностью делать планеты процветающими, если его использовать неправильно, оно способно и разрушать, превращая выделяемую энергию в элексиры. Ужасающее устройство, ставшее причиной погибели множеств миров древней цивилизации.
Можно обогатить разрушенные планеты, но возможно и обратное.
Когда я дотронулся до неё, сфера стала красной.
— О, редко когда можно увидеть красное сияние. Обычно их производят только синими.
— ... Вот как?
Возможно я наткнулся на золотую жилу. Велика вероятность, что эта штука настоящая.
— Брайан, расскажи подробней об этом устройстве.
— Так сильно интересоваться моими временами авантюриста. Ваш Брайан несказанно рад.
Узнав как им пользоваться от Брайана, я тут же отправился в открытый космос.
◇ ◇ ◇
Пока Лиам был в космосе, Розетта позвала Амаги.
Амаги не проявляла никаких эмоций.
— Вам что-нибудь нужно, леди Розетта?
— Я слышала об обстоятельствах дорогого от Брайана и Серены. Это правда, что его бросили родители, и вы взяли на себя роль его матери?
Амаги кивнула.
— Родители хозяина и бабушка с дедушкой оставили его ради жизни в имперской столице. Они не планировали растить своего ребёнка, так что о нём заботилась я, — она продолжила. — Понимаю, моё присутствие неприятно, но я не могу пойти против приказов хозяина.
В присутствии андроида виноват Лиам.
Однако Розетта...
— Постойте! Я вовсе не жалуюсь!
— Леди Розетта?
Розетта достала плетёный браслет и протянула его Амаги.
— ... Я сделала его сама. Простите, но большего дать не могу.
Его не купили во владениях дома Банфилдов, и не достали через Томаса. Она сплела его сама.
— Вы уверены?
— Разумеется, уверена! Вы же важны для дорогого?
Амаги улыбнулась, но выглядела немного грустной.
— Да, наверное, это так... — она поблагодарила Розетту за браслет, — благодарю, хозяйка.
Когда её признали женой Лиама, Розетта смутилась.
◇ ◇ ◇
Открытый космос, область, заполненная обломками.
Я прибыл сюда в Авиде, чтобы испытать недавно полученное устройство.
— Итак, посмотрим что будет, если...
Устройство планетарного развития загорелось красным и начало поглощать, что по моему мнению является «жизненной силой».
В этой области витают останки пиратов, попытавшихся напасть на мою осваиваемую планету.
По-видимому, устройство поглощает жизненную силу, или как её называет Брайан «души», для производства эликсиров.
Я сомневаюсь использовать его на своём народе, но на пиратах можно.
Сфера полностью окрасилась красным, и свет начал затухать после завершения поглощения.
Я забрал сферу в кабину и начал её изучать.
— Так, если открою здесь...
Пока я возился со сферой, оттуда пролилась жидкость, и упав мне на колено, превратилась в камни, которые посыпались на пол.
— Упс, пролил немного.
Я хотел их подобрать, но так и не нашел. Ладно, не такая уж беда.
Я достал сосуд и начал заливать в него эликсир.
— Не так уж много, да?.. — поднял я сосуд и потряс им. — Как всегда, подлинник. Нужно обязательно отблагодарить гида.
Ко мне в руки естественным образом одно за другим попадали сокровища.
Как я и думал, мне вовсе не обязательно было соглашаться на предложение Деррика. Однако я не мог не заметить, что в последнее время гид не появляется... С ним всё хорошо?
Нет, не стоит за него волноваться. Пока всё что он делал, включая и последствия, было идеальным.
Уверен, с ним всё хорошо.
— В последний раз он очень смутился, так что может стесняется показаться? А он на удивление милый.
Но проявлять благодарность важно, так что, надеюсь, мои чувства достигнут его.
— Спасибо за всё, гид... ты предоставил мне еще больше сил.
Однако...
Хоть я и благодарен за устройство, производящее эликсиры, я всегда могу купить их. У меня куча денег благодаря алхимической коробочке, так что можно было обойтись и без него.
— ... Может отправить эту штуку на класс крепость и использовать для развития планет?
Пусть я и купил его у Ниас в качестве боевого корабля, в данный момент он служит оборонительной базой. Когда он у планеты, то устройство должно будет обогащать их. При использовании в нормальном режиме устройство не поглощает жизнь, а развивает её.
Брайан говорил, что вреда не наносится.
— Поскольку мне нужно подготовить новую планету для Уоллеса, может послать его в качестве талисмана с классом крепостью?
Если помещу его в каменную статую, то никто не догадается.
В этом сокрыта большая выгода для меня.
— Посылать такие полезные артефакты один за другим... гид и правда лучший.
◇ ◇ ◇
В это же время гид стоял с распростёртыми руками в имперской столице.
— Фухахаха! Негативные эмоции, накапливавшиеся тысячелетиями, дайте мне сил!
Пусть поглощение и неэффективно, зато их здесь с избытком. Он без труда восстановит свои силы, но это ничто, по сравнению с его былым могуществом, поскольку его постоянно выматывает благодарность Лиама.
— Теперь я наконец смогу сбросить Лиама в самые глубины ада. Ну погоди, Лиам!
И пока гид думал, что делать дальше, свет в форме собаки, который прятался позади, взглянул наверх.
Небо в имперской столице закрывал слой металла. Однако несмотря на это, сверху прилетело золотое копьё благодарности Лиама, которое вонзилось гиду прямо в спину.
— А?! — воскликнул гид он неожиданного удара.
Его пригвоздило к земле.
— К-к-к-акого черта?!
Недоумевающий гид попытался вытащить копьё, но при прикосновении оно обжигало, и в тех местах поднимался дым.
— ГЬЯЯЯЯ!!! Э-это что, благодарность Лиама?! Почему?! Я же вообще ничего не делал!
Неизмеримое чувство благодарности обрело форму и пронзило гида, оставляя его корчится в муках.
— О-она уходит. Сила, которую я наконец восстановил... её забирают... как это возможно?! Сволочь... ЛИААААМ!!! ТЫ, ПОДОНОК!!!
На этот раз он даже ничего не делал, но его всё равно поразила благодарность Лиама.
Брайан(`・ω・´)«Брайан получил автограф известной актрисы! Я так рад!»
Брайан(・ω・` )«А еще... гид представляет жалкое зрелище.»
Глава 48 - Сеющий семена мести Гид
После того, как Гида пронзило золотое копьё, он загорелся жаждой мести.
— Лиам... я тебя никогда не прощу...
Однако была одна проблема. Нынешнего Лиама будет очень сложно сбросить в ад. Прославившись как благодетельный лорд, он постоянно посылал Гиду положительные эмоции.
Отомстить ему будет непросто, если не невозможно.
Так что ему делать?
— Много людей затаили на Лиама обиду. Я отыщу их и посею семена мести.
Сжимая грудь от боли, Гид воспользовался своей силой, чтобы отыскать людей с сильным чувством ненависти к Лиаму. И хотя было множество сильных откликов, двое среди них выделялись особенно.
— Нашел!
Ступив за призванную дверь, он появился перед человеком, желавшим отомстить Лиаму.
Не кто иной, как Ясуши.
Он держался за голову, сидя в тёмном переулке.
— ОПЯТЬ ТЫЫЫ!!! — увидев его, закричал Гид.
Ясуши был причиной неизмеримой силы Лиама. Из-за этой самой причины Гид был о нём не самого приятного мнения. Так что он в тот же миг собрался прикончить его из ненависти, но остановился, услышав слова того.
— Какая еще нахрен «Одна вспышка»?! Никогда не прощу его за то, что связал с ней моё имя.
После турнира в начальной школе, название стиля меча Лиама разлетелось повсюду. Он назвал его «Одной вспышкой», и разумеется, все заинтересовавшиеся начали искать. В результате Ясуши не давали свободно вздохнуть.
Гид смотрел на него сверху вниз.
— Если так продолжится, моя ложь раскроется, и Лиам точно прикончит меня, если не хуже. Даже сейчас за мной охотятся пираты, считающие «учителем» Охотника на пиратов.
— Если вскоре всё не исправлю, то мне конец. Для этого нужно натренировать новых учеников. У самого меня не получится, но если буду их подгонять как Лиама, то всё должно сработать, — собрался Ясуши.
Гид восторгался этой идеей, до которой не додумался сам.
— Ясуши... рассчитываю на тебя.
Если ложь раскроется, Ясуши уверен, что Лиам избавится от него. Поэтому, как он тренировал Лиама, он натренирует еще учеников, чтобы те убили его. Вдобавок он прикинул, как это поможет в защите от пиратов.
— Первым делом нужно найти более талантливых детей. О деньгах пока можно не беспокоиться. Мне надо тренировать их особым образом, чтобы у них получилось одолеть его.
Гиду понравилась и эта идея.
— Ты лучше, чем я думал, Ясуши. Я поддержу твой план, так что вот тебе мой подарочек.
Когда Гид щелкнул пальцами, вдалеке раздались голоса дерущихся людей.
Пусть и испугавшись, Ясуши всё же пошел посмотреть в чем дело.
Там он увидел двух детей, которые избивали палками накинувшегося на них мужчину.
Они очень худы, но держали в руках палки намного тяжелее, чем по виду могли поднять.
Палки были в крови, и здоровяк рухнул на землю.
Тут-то двое детей и заметили Ясуши. Их взгляд был подобно звериному.
— Иик?!
Дети пошли на него.
Гид понимал, что Ясуши его не слышит, но всё же принялся объяснять:
— Я нашел талантливых детей неподалеку и доставил их тебе. Ясуши, надеюсь ты хорошо их натренируешь. Подготовь настоящих приемников «Одной вспышки», которые убьют Лиама!
Прежде чем они дошли до него, Ясуши достал из кармана еду и бросил в их сторону. Поймав её, дети набросились на неё словно звери.
Глядя на них, Ясуши впал в глубокие раздумья.
— Если натренирую их, они точно превзойдут Лиама. Раз они уже сейчас побили такого здоровяка, то без сомнения в будущем станут еще сильнее.
После этого он обратился к двум детям.
Убедившись в этом, Гид направился к следующему отклику жажды мести.
— Итак, кто следующий?
◇ ◇ ◇
Военный центр переобучения.
Тут Евлизия проходила курс переобучения в успешного солдата.
— О, вот эта женщина?
Она проходила суровую тренировку. У её глаз пронзительный взгляд, а когда-то красивые волосы теперь сбриты наголо.
В данный момент она проходит обучение для присоединения к силам специального назначения.
Она вся в грязи. Инструктор только что уложил её на землю, но всё же Евлизия поднялась обратно на ноги.
Гид остался под впечатлением от её упорства.
— Есть какая-то причина для такой ненависти к Лиаму? Что говорит её сердце?
А там...
«Непростительно. Непростительно. Непростительно. Непро...» — мантра чистой ненависти по отношению к Лиаму.
Из неё выйдет идеальная мстительница.
— З-замечательно! У меня есть подарочек для человека с таким потенциалом. Я предоставлю тебе свою поддержку, чтобы ты преуспела.
Дабы её клинок мести настиг Лиама, Евлизии предстояло выжить.
И хотя инструктор вновь победил её, на этот раз победа была не всухую.
— Я думал, ты только вертеть задницей и способна, но похоже эта засранка всё же на что-то годна! — закричал инструктор на Евлизию.
— Сэр, да, сэр!
А тем временем внутри Евлизии:
«Лиам, клянусь... я обязательно тебе отомщу.»
Гид кивнул.
— Твоё чистое желание отомстить Лиаму поражает. Я поддержу тебя за кулисами. С нетерпением жду того дня, когда твой план воплотится в жизнь.
Когда гид разузнал о Евлизии, оказалось, её переобучение не из простых. Это вовсе не обычная тренировка. Она практиковала разные области, чтобы построить военную карьеру.
Однако если она продолжит, то ей придётся пробыть в армии продолжительный период времени. Но даже осознавая это, Евлизия продолжала тренироваться.
Всё ради того, чтобы отомстить Лиаму.
После этого Гид мог покинуть это место со спокойной душой.
— Надеюсь, твоя месть Лиаму когда-нибудь свершится.
Гид исчез.
◇ ◇ ◇
Забрав двух сирот, Ясуши впал в раздумья.
Наблюдая, как они спят в дешевой кровати гостиницы, он всерьёз задумался о своей безопасности.
— Что мне делать, если его убийство не удастся?
Дуэт перед ним и вправду оказался талантливым.
Но Лиам силён.
И вообще, этот человек просто взял дешевый фокус и превратил его в настоящий стиль меча.
— Если этим двоим не удастся его убить... То полетит уже моя голова.
Ему повезёт, если его просто убьют.
Однако его противник дворянин. Кто знает, какие ужасные пытки ждут его на случай поимки.
Мысль о том, как его долго и мучительно убивают, наводила на него ужас.
Поэтому трусливый Ясуши решил:
— З-знаю! Просто придумаю для этого какую-нибудь причину, чтобы у этих детей не возникало вопросов. Да... может сказать им, что в итоге им будет необходимо выложиться по полной против старшего товарища?
Даже если их убьют, он сможет убедить Лиама, что всё было испытанием, главное просто добавить в конце «Ты хорошо справился».
— Сработает ли? Хотя... моя жизнь всё равно в опасности, если ничего не делать. Просто сделаю всё возможное. Мне необходимо что-то сделать.
Ясуши решил приютить двух детей и обучить их «Одной вспышке» ради своей любви к жизни.
К счастью, он уже знал, как это сделать, благодаря Лиаму.
— Проблема в том, что даже при точно таком же обучении, я не знаю каким получится результат. Если буду осуждать Лиама, возможно они проболтаются ему. Хорошо, постараюсь всегда нахваливать его перед ними.
В противовес своей похвале, Ясуши будет тренировать детей на убийство Лиама.
У него не оставалось другого выбора.
Лиам уже прославил воображаемый стиль «Одной вспышки» на всю империю. Аристократы, пираты и даже мастера боевых искусств начали искать способ заполучить эту силу.
Его достанут из-под земли.
У Ясуши не оставалось времени на придирчивость. Единственный вариант для него — как можно скорее натренировать детей, поскольку сам он... слаб.
— Отлично, на случай провала они передадут сообщение. Если они расскажут, как я нахваливал Лиама, то должно возникнуть недопонимание... наверное. Но лучше бы конечно, если бы они всё же преуспели.
Ясуши, взявший новых учеников ради убийства Лиама, пробормотал:
— Я натренирую вас как можно лучше, так что... остерегайтесь Лиама.
Ясуши так запутался в себе, что уже не понимал что творит.
◇ ◇ ◇
Военный центр переобучения.
Пока от суровых тренировок сдавалось множество мужчин, Евлизия продолжала тренироваться.
Всё ради мести Лиаму.
Она уставилась на своё отражение в ванной.
Красивые волосы, которыми она так гордилась, были сбриты, а её стройное тело после всех тренировок заметно обросло мышцами.
— Качеством займусь на следующей стадии... мне нужно поддерживать свою женственность. Тело тоже неотъемлемый инструмент моей мести.
Лиам, единственный мужчина, который ничуть ею не заинтересовался.
Но как же ей отомстить ему?
Евлизия пришла к следующему плану: когда Лиам окончит военную академию, его запишут на службу. Армия приставит к нему в помощницы лейтенанта на этот период.
На эту роль выберут лучшую из лучших среди женщин офицеров.
Её не выберут, если не будет подходящей внешности, способностей и другого необходимого.
Для такой роли обычные результаты никуда не годятся. Ведь сейчас все женщины офицеры поступают в военную академию в основном из дома Банфилдов. Многие из них достигают превосходных результатов, и тренируются только для того, чтобы стать его помощницей.
Если она подойдёт к делу спустя рукава, они даже не рассмотрят её кандидатуру.
Учитывая это, Евлизия решила присоединиться к войскам специального назначения.
После суровых тренировок её ожидают еще более суровые миссии в настоящих боевых условиях.
Если ей каким-то образом удастся закончить и их, то роль лейтенантки гарантировано у неё в кармане.
И после этого... когда Лиам будет от неё без ума, на этот раз она бросит его.
И хотя на самом деле в прошлый раз её никто не бросал, по её гордости был нанесён удар.
Гид неправильно предположил чего она добивается.
— Мы еще поменяемся местами. И я как следует подготовлюсь для этого.
Во время жестких тренировок все её мысли заняты Лиамом.
Её переобучение почти подошло к концу. И как только оно закончится, ей останется пройти только опасные боевые условия.
И хотя она могла просто сдаться и стремиться к обычному человеческому счастью, у Евлизии на уме один лишь Лиам.
— Если на этот раз я хочу его соблазнить, первым делом нужно выглядеть на его вкус.
Увидевшие Евлизию жутко улыбающейся своему отражению однокурсницы запищали от страха.
◇ ◇ ◇
Гид стоял на крыше здания в имперской столице.
— Продолжим сеять семена! Еще и еще! По крайней мере одно из них взойдёт и в итоге достигнет Лиама.
Но всё ли он учел? Гид не мог отделаться от чувства, что что-то упустил.
— А до тех пор будем просто копить силы.
Благодарность Лиама сжигала его даже сейчас.
И таким образом, гид продолжил ждать возможность отомстить, поглощая отрицательные эмоции имперской столицы.
◇ ◇ ◇
Гид не учел еще одних людей, желавших мести Лиаму.
Семью Беркли.
Правление семьи собралось на заседании через голограммы в тускло освещенном зале.
Все присутствующие — дети босса семьи Беркли.
— Деррика убили.
После слов босса правление начало выражать жалобы в адрес Деррика.
— Этот недоумок потерял одно из наших устройств планетарного развития.
— Мы всё равно от него ничего не ожидали.
— Он даже потерял войска, которые мы ему одолжили. Он был по-настоящему бесполезным.
У босса на руках было существо, похожее на кошку. Он её очень любил.
— Моего сыночка убили... так что заткнулись все, — набухла вена на лбу босса. — Нашелся идиот, бросивший вызов нашей семье.
Посреди зала возникло изображение Лиама.
— Охотник на пиратов Лиам?
— Вундеркинд из павшего дома Банфилдов?
— Убьём его сейчас же.
Когда правление подняло шум, босс с грохотом опустил кулак на стол.
Кошкоподобное существо удивилось, но когда его погладили, снова успокоилось.
— Наш бизнес страдает из-за его охоты на пиратов уже довольно давно. Мне хотелось избавиться от него еще до этого.
В подполье за голову Лиама назначена огромная награда. В его владения бросилось множество простаков, но все они повстречали там лишь свой конец.
Какое-то время пираты скреблись в двери Лиама, но сейчас на это ни у кого не хватает смелости, даже когда награду увеличили. Всё из-за пытавшихся до этого болванов, которые погибали прежде, чем могли увидеть его.
— В будущем мы начнем войну против дома Банфилдов. Другие дворяне увидят в этом возможность. Запугайте их, делайте что хотите, но они должны быть на нашей стороне.
Босс решил увеличить количество союзников, чтобы победить Лиама.
Это уже само по себе показывало, насколько большой угрозой он его считает.
— Отец! Мы справимся и без них! — поднялся один из сыновей и предложил позаботиться о Лиаме.
Но его остановили.
— Мы уже потеряли Деррика. Больше мы не станем тратить силы впустую.
Босс взглянул на изображение Лиама и улыбнулся.
— Парень... ты же не думал, что связываясь с семьёй Беркли, ты выйдешь сухим из воды?
Далеко от Лиама, неведомо для него, разгорались угольки войны.
Брайан(´・ω・`)«Поскольку столько домов носят имя Беркли, больно распознавать кто есть кто. Почему только одна фамилия! Для тех, кто собрался под ней, это должно быть... больно.»
Глава 49 - Эпилог
Первый корпус начальной школы.
Купаясь в лучах светившего из окна солнца, я лежал подбородком на руке, которая в свою очередь лежала на столе.
— Как же всё так закончилось?..
Сколько бы я не думал, в этом нет никакого смысла.
— Лиам, увеличь уже мою сумму на карманные расходы! Дай хоть что-нибудь! Пожалуйста! — ныл мой подручный, Уоллес.
Курт с изумлением смотрел на Уоллеса.
— Что ж, полагаю, Уоллес совсем не изменился.
— Помолчи! Я думал, что проведу каникулы в роскоши у Лиама, но Серена устроила мне настоящий ад! Немного денег в качестве компенсации — сущие пустяки!
Это не Серена искала как бы докопаться до него. Одного взгляда на Уоллеса хватало чтобы понять, насколько он плох.
Теперь я понимаю, почему про него говорят «ни холодно, ни жарко». Не считая постоянного нытья, он как ненужный багаж, который приходится таскать за собой.
С моей стороны было ошибкой делать из него подручного, но сейчас более важной проблемой является...
— Дорогой, где сегодня хочешь пообедать? Хочешь, сходим в столовую?
Розетта, которую я считал девушкой из стали, на самом деле оказалась лёгкой героиней.
***п.п. Лёгкой героиней из симуляторов свиданий, которую покорить проще всего.
Меня разочаровало, насколько же легко она краснеет при виде меня. Однако я понял, что сейчас уже бросать её слишком хлопотно.
Если предаст меня, пощады пусть не ждёт, а до тех пор... ну, можно и позаботиться о ней.
— Сегодня мне хочется булочек из буфета.
— Булочек? Предоставь это мне, я куплю для тебя самые хорошие.
Кто просил тебя покупать их? И вообще, разве нормально для юной благородной леди вести себя разносчицей хлеба?
— Можешь не волноваться. Их купит Уоллес.
После моих слов Уоллес взмахнул синими волосами, которыми он так гордится.
— Это безнадёжно. Ты хоть знаешь какая там толпа во время обеда? Для меня невозможно купить их.
Чтобы бывший принц так уверенно заявлял, что он не может купить даже булочек — то еще жалкое зрелище.
Курт повернулся и с холодом во взгляде посмотрел на него:
— Ты и правда бесполезный, Уоллес.
— Ну а что мне еще сказать? Как бы там ни было, а тебе не кажется что из нас двоих странный именно Лиам, который заставляет бывшего члена императорской семьи разносить хлеб?
— Уоллес, купи нам булочек, — повторил я свой приказ.
— Лиам, ну пожалуйста. Битва за булочки во время обеда для меня слишком безжалостна.
Он врал мне прямо в лицо.
— Ты врёшь. Когда я ходил их покупать, не было там никакой толпы.
Все соблюдали очередь и вели себя прилично. Еще одно напоминание, что в школе собралась изящная и культурная знать.
Однако Курт помотал головой:
— Это потому, что там был ты, Лиам, — заговорил он о чем-то непонятном.
Ладно. Розетта выглядела озадаченной, так что я бросил затею с булочками.
— Забудь, просто поедим в столовой.
— Столовая. Предоставь это мне, я займу нам лучшие места!
Как я и говорил, зачем ты вызываешься на все поручения как служанка?
Было немного забавно наблюдать за этим, но я не совсем рад тому, насколько счастлива она это делать.
— Можешь занять места, но не нужно так кричать об этом.
— К-конечно. Да, ты полностью прав.
При взгляде на Розетту подумаешь, что я плохо с ней обошелся.
— Лиам, я хочу еще и десерта, — обратился ко мне Уоллес.
— Воды попьёшь.
Не слишком ли это отличается от той школьной жизни, которую я представлял?
◇ ◇ ◇
Имперская столица.
Премьер-министр собрал группу чиновников, которые тысячелетиями наблюдали за домом Клаудия.
У собравшихся были расстроенные лица.
Премьер-министр улыбнулся.
— Благодарю вас за проявленную верность вашей работе. Поскольку ваши предыдущие должности ликвидированы, мы подготовим новые.
Однако их это похоже не устраивало.
— Министр, я не могу согласиться с этими переменами, прошу, отдайте нам приказ следить за домом Банфилдов!
— Да! Мы не должны забывать приказы Его покойного величества!
— Позаботимся о том, чтобы дом Банфилдов находился под постоянным присмотром!
Если их вдруг попросят сменить род деятельности, которым они занимались множество лет, то, конечно, они будут обеспокоены.
Премьер-министр полностью понимал их, но...
— Ясно. Тогда избавимся от вас здесь и сейчас.
— Премьер-министр?..
На столе были представлены документы, в которых описывались различные слабости наблюдаемых ими домов.
После приёма поздравительных сообщений о помолвке Лиама, Брайан передал все документы премьер-министру.
Грех не воспользоваться подобной полезной информацией.
Это стало шансом для премьер-министра разом избавиться от всех нежелательных чиновников.
— Похоже вы совали нос туда, куда не следует. Не думал, что вы начнете копать даже под меня.
Таким образом премьер-министр в отместку начал собственное расследование. Покопав на них, выяснилось, что они группа бездарей, которая хороша только в пытках.
А премьер-министру не нужны псы, кусающие руку хозяина.
— Э-это...
— Не нужно оправданий. Как только вы умрёте, я смогу наконец спать спокойно. Только из-за этого вы все умрёте здесь и сейчас.
Как только чиновники приготовились сопротивляться, ожидавшая до этого Тия вытащила меч. Рапиру, оружие, предназначенное для выпадов. Она в один миг пронзила все жизненно важные точки чиновников.
Когда они попадали, премьер-министр похлопал Тии.
— Какие великолепные навыки. В военной академии тебя несомненно ждёт великое будущее.
Тиа вытирала кровь с клинка, глядя на трупы, а затем вернула рапиру в ножны.
— Что вы, это пустяки. Хотелось бы поблагодарить вас за предоставленную возможность избавиться от враждебно настроенных по отношению к лорду Лиаму чиновников.
Эти люди пытались заманить Лиама в ловушку, поэтому для неё они враги.
— Ты же скоро поступаешь в военную академию? — спросил премьер-министр, глядя на Тию.
— Да, планирую поступать в следующем году, — тихонько ответила она.
— Так какие планы у графа? — поинтересовался премьер-министр, наблюдая, как подчиненные убирают трупы.
Поскольку тот уже на четвертом году обучения в начальной школы, до выпуска осталось недолго. Менее чем через три года Лиаму предстояло выбрать, поступит он в университет или военную академию.
Премьер-министру было любопытно, что же он выберет.
— Лорд Лиам решил отдать приоритет академии, — ответила Тиа.
— В таком случае его обучение закончится университетом? Интересно, закончится ли к тому моменту предстоящий конфликт.
Закончится ли война с семьёй Беркли прежде, чем Лиам окончит учебу? Премьер-министра волновало это.
— Кто знает? Возможно мы избавимся от них раньше, чем вы ожидаете, — ответила Тиа с абсолютной уверенностью в Лиаме.
◇ ◇ ◇
Тиа покинула помещение и вернулась к своей работе, нахмурив при этом брови.
Она быстро шагала по коридору, спуская пар и жалобы:
— Какая еще «Бешеная Мари»? Оставлять в живых столько врагов лорда Лиама, она же просто шавка под личиной верной собачонки.
***п.п. Вообще у Мари прозвище «Бешеный пёс», но не переводить же Бешеная собака Мари.
Ей вспомнилась эта докучающая Мари.
Всё началось с церемонии помолвки.
За заслуги по улучшению Авида, Лиам подготовил для неё должность заместителя, а саму Тию назначил главой рыцарей.
Всё было в порядке какое-то время.
Но затем она вспомнила, что произошло позже тем днём.
◇ ◇ ◇
День церемонии помолвки.
Когда церемония подошла к концу, рыцари радостно отмечали праздник.
К столу, за которым сидела Тиа, подошла Мари.
— Так это ты Кристиана?
После этих слов, воздух, казалось, замёрз.
Зал сразу же затих, и только Тиа продолжала пить, рассматривая Мари.
— Что этой паршивой собаке от меня надо?
Мари в тот же миг выхватила меч и приставила его к горлу Тии. Но та в свою очередь тоже уже держала рапиру готовой пронзить грудь Мари.
На лице Мари возникла зловещая улыбка.
— Можешь пока что наслаждаться положением главы рыцарей. Ибо оно станет моим.
Они убрали друг от друга клинки.
Тиа посмотрела на неё ледяным взглядом.
— Глава рыцарей из тебя? Ты не тянешь даже на заместителя. Возраст то уже не тот, или лучше будет описать тебя дряхлой «окаменелостью»? — высмеяла Тиа предыдущее окаменелое состояние Мари.
— Ах ты маленькая стерва... я могу оторвать тебе шею прямо сейчас, — мрачно ответило Мари на её провокацию.
Между ними полетели искры.
Некоторые рыцари тряслись от страха, а другие уже думали, как бы их разнять.
Рыцари, которых не интересовало происходящее, представляли меньшинство.
По сравнению с тем, когда Лиам только унаследовал территорию, сейчас здесь собралось много рыцарей.
Некоторые явились сюда по собственному желанию, а другие поклялись Лиаму в верности из благодарности за предоставленную помощь.
Многие рыцари возлагали большие надежды на дом Банфилдов, который с недавних пор возрос в положении. Поэтому и хотели присоединиться к восходящим звёздам.
Однако учитывая его титул графа, их число по-прежнему невелико.
В будущем к нему перейдут еще рыцари, но уживутся ли они между собой — другой вопрос.
Орден рыцарей Лиама еще пока что собирается. А поскольку они сплочены лишь высокой преданностью ему, возникает множество проблем.
Вдобавок ко всему, среди присутствующих нет никого, кто мог бы объединить столь сильных рыцарей.
Тиа и Мари потенциальные кандидатки, но ни та, ни другая не желали сотрудничать друг с другом.
— Ты, жалкая дворняга, лорд Лиам не нуждается в тебе. Я покажу собаке вроде тебя, где ей место.
— Для воплощения амбиций лорда Лиама не нужна какая-то там фаршированная ведьма, и я это докажу, — ответила Мари на слова Тии.
Они признали друг друга врагами.
◇ ◇ ◇
Первый корпус начальной школы.
— Двенадцать рыцарей круглого стола, разве не круто?
Эту идею предложил Уоллес.
— Начинается. Что ты придумал на этот раз, Уоллес, — холодно посмотрел на него Курт.
— Нет, смотри, этот титул даруется рыцарям с выдающимися талантами. Я прочитал об этом в книге во дворце. Не думаешь, что звучит круто?
— А разве это не из комиксов?
Вроде в каком-то комиксе была группа рыцарей. Двенадцать сильных и талантливых рыцарей, которых король наделил титулами и почестями.
Мы говорили об этом за зданием школы.
— Будет непросто найти двенадцать человек, которые подходят на эту роль.
— Да не слушай ты его, Лиам. Идея Уоллеса основана на вымысле. Но для тебя найти двенадцать подобных людей не составит труда, — заговорил Курт после меня.
— Ха?
— Нет, сам подумай, у тебя дома рыцарей не счесть, просто выбери среди них двенадцать.
— Но что насчет подходящих критерий...
— Зависит от них, но я почти уверен, твои рыцари под них подойдут.
— В таком случае я немедленно...
— Нет, если начнешь выдавать особое привилегии, возникнет множество проблем. И вообще, двенадцать рыцарей из рассказа Уоллеса были врагами.
Я посмотрел на Уоллеса, и тот отвернулся.
По-видимому, это правда.
Однако подобное не так уж плохо. Ступить на путь зла не так просто как кажется.
Для серьёзного злого лорда вроде Курта, такое конечно же кажется неэффективным. Несмотря на всю мишуру, это же просто группа злодеев, собранная под одним именем.
Они что-то вроде четырёх небесных царей для повелителя зла. Или типа того.
Но я бы не отказался от подобного ордена рыцарей.
В последнее время не могу отделаться от чувства, что стал меньше проявлять себя как злой лорд.
Хотя, с этой школой ничего толком и не сделать, так что...
— Круглый стол с двенадцатью рыцарями...
Уоллес поднял голову после моего бормотания.
— Лиам, это я собираюсь основать рыцарей круглого стола, так что не воруй мои идеи!
Уоллес ведется себя по-детски, но мне совершенно плевать. Даже ему в голову иногда приходят хорошие идеи.
Пока я думал об этом, Курт с изумлением посмотрел на нас.
— Уоллес плохо влияет на Лиама.
— Эй, не слишком ли сурово твоё отношение ко мне? — повернулся к нему Уоллес.
Пока мы втроём болтали, к нам, махая рукой, приближалась Розетта.
— Дорогой! Вот ты где!
Наблюдая, как лёгкая героиня радостно бежит к нам, я задумался.
Сияющая улыбка.
Развевающиеся волосы, собранные в колечки.
Вздымающаяся грудь.
То, как она мило бежит... в Розетте не было ничего, что заставило бы подумать о девушке из стали.
— Как же всё так закончилось?..
— Дорогой, что случилось?! Что-то не так?! Тебе нездоровится?! Давай сейчас же отправимся в мед...
— Нет, ничего.
Розетта, казалось, искренне беспокоится за меня.
Если бы это всё было наиграно, и она старалась провести меня, то я бы еще мог повеселиться. Однако это, похоже, совершенно не так.
Куда же подевалась та девушка из стали?
— Как же всё так закончилось?..
Брайан(・ω・` )«Если не принимать в расчет сам дом Клаудия, Брайан верит, что лорд Лиам нашел себе в жены лучшую девушку.»
Брайан(*´ω`*)«Как и ожидалось от лорда Лиама. Брайан всегда остается под впечатлением от его поступков.»
Брайан(´;ω;`)ノシ«Хоть это и может показаться немного грустным, но пока что нам придётся попрощаться со всеми вами.»
Глава 50 - Розетта и Мари
После перехода на четвёртый год обучения ученикам предоставляются полугодовые каникулы. Обычно они отправляются домой в это время, чтобы отдохнуть.
Поскольку Деррик побеждён, Лиам вернулся во владения Банфилдов.
Его невеста Розетта, и подручный Уоллес, отправились вместе с ним.
Вассалы тоже вернулись на его территорию.
У комнаты Розетты находилась Мари, девушка, которую два тысячелетия назад превратили в камень.
— Леди Розетта, пора, — обратилась она через интерком у двери.
— Х-хорошо! — тут же в спешке ответила Розетта.
Из-за того, что в доме Клаудия нет никакой прислуги, ей было тяжело приспособиться к жизни в особняке. В результате она вела себя неловко рядом с Мари.
Перед комнатой Розетты всегда находились две девушки рыцаря, а также служанки, так что Мари обратилась к ним:
— Как обстоят дела с леди Розеттой?
— Она очень застенчива и отказывается принимать помощь. Она сказала, что сама соберётся утром, и что нам не стоит входить.
Мари потёрла подбородок.
— А вот это проблема...
В этой вселенной существует множество приспособлений, которые помогают собраться утром, поэтому в помощи прислуги нет необходимости.
Однако прислуга всё же профессионалы в своём деле. Возникнут проблемы, если им не давать выполнять свою работу.
— Что насчет этого думает лорд Лиам?
— Он сказал нам наблюдать, пока она не привыкнет.
Мари хотелось, чтобы Розетта готовилась побыстрей, но она изменила своё мнение, раз так сказал Лиам.
Да и вообще, он сам держит возле себя не так уж много людей.
Из-за своего уникального случая восхождения, он держал рядом только тех, кому доверяет... или по крайней мере так это воспринимали окружающие.
На самом же деле графам не так уж необычно держать рядом много прислуги.
В этой вселенной машины могут выполнить почти любую роль. Поэтому, дабы выставить напоказ роскошь, стало популярным нанимать профессионалов, которые заботятся о нуждах.
Некоторые аристократы даже соревнуются в количестве прислуги.
В результате о многих детях дворян заботятся с рождения, что делает из них с возрастом беспомощных людей. Начальная школа была основана с целью, чтобы показать подобным детям как на самом деле всё устроено.
«Лорд Лиам слишком скромен. Учитывая его положение, было бы лучше, если бы он баловал себя больше.»
Пока Мари думала об этом, из своей комнаты вышла Розетта.
— П-простите, что заставила вас ждать...
— Леди Розетта, вам не стоит вести себя так покорно перед теми, кто ниже, — ответила Мари, выпрямив спину, когда увидела робкое поведение Розетты.
— Х-хорошо, постараюсь.
Пока Мари не знала, что делать со скромностью Розетты, она привела её к припаркованному в коридоре автомобилю.
— Прошу...
Особняк такой большой, что для удобства перемещения в нём, в коридорах припаркованы автомобили.
Розетта не могла этого понять.
— Что в коридорах делают автомобили? Разве это вообще коридоры? Это уже улицы, разве нет?
Странно иметь автомобили в особняке! Вот о чём подумала Розетта.
— Вы привыкните.
Посадив Розетту в автомобиль, Мари начала показывать ей особняк.
Эта работа не для заместителя рыцарского ордена Лиама, однако Мари ощущала странную симпатию к Розетте.
Глядя на неё, она задумалась:
«Этот болван превратил меня в камень, а из дома Клаудия сделал пример. Леди Розетта мой товарищ по несчастью.»
Она такая же жертва мучений, причиной которых стал Император двухтысячелетней давности.
Лиам спас их обеих, что делало его для них очень ценным человеком.
— Сегодня я покажу вам больницу особняка.
— Больница в особняке?! — удивилась Розетта.
— Разумеется. У нас есть для этого место.
— Но я слышала на территории Банфилдов уже есть больницы, ничем не уступающие Имперской столице!
Действительно ли так нужна больница в особняке, когда они есть во владениях? Розетта не могла этого понять.
— ... Крепитесь до нашего приезда. Там лечатся не совсем обычные люди.
Туда отправляют тех, кто испытал ужасную судьбу в плену у пиратов.
— Я уже слышала. Глава рыцарей сказала мне, что мне нужно сильнее понимать Лиама, моего мужа, чтобы стать для него подходящей женой.
На лбу Мари набухла вена, но поскольку она перед Розеттой, ей пришлось выдавить улыбку.
«Опять эта фаршированная ведьма! Как важничает! В следующий раз порежу тебя до предыдущего состояния куска мяса!»
— Прошло всего десять лет или около того с момента основания ордена рыцарей Лиама, так что не воспринимайте всерьёз всё, что говорит та дама. Ведь глава рыцарей всё равно скоро сменится.
— В-вот значит как? Всего десять лет, но уже столько превосходных рыцарей.
Для этой вселенной десять лет — всего ничего.
Чтобы орден считался историческим, нужна по меньшей мере пятивековая история.
— Ах да, почему «муж»?
— З-звучит смешно?
— Нет, просто лорда Лиама так называет только Амаги.
***п.п. Данна-сама, но Амаги использует его в смысле «хозяин», а Розетта в смысле «муж».
— Амаги... тот андроид, да?
— Меня беспокоит, что лорд Лиам может обратить на это внимание, поэтому давайте придумаем другое название, чтобы отличить вас от неё.
— Ха? Мне следует называть его по-другому? Что-то вроде прозвища?
Мари на секунду глубоко задумалась.
— Как насчет «дорогой»?
Это предложение с радостью приняли.
◇ ◇ ◇
После возвращения в особняк я первым делом с утра погрузился в роскошь.
— Что может быть роскошнее начинать день с бассейна!
Бассейн почистили ночью и наполнили водой.
Было бы неплохо сюда еще кучу красивых девушек в купальниках, но пока у меня нет красавиц.
Единственные, кто здесь в купальниках, Амаги и Брайан.
На Амаги скромный купальник в стиле парео, который идеально подчеркивает её взрослый шарм.
Я приказал Томасу подготовить для неё особенно высококачественный купальник.
Меня так разозлило, когда он спросил не хочу ли я чего пооткровенней, что закричал тогда «СОВСЕМ ДУРАК?!».
Амаги не эксгибиционистка.
Я ни за что не стану заставлять её одевать что-нибудь откровенное.
Брайн же одет в купальник по колено и локти... который меня совсем не волнует.
— Лорд Лиам, не желаете ли фруктов на завтрак?
— Свежие и дорогие?
— Разумеется! Мы подготовили для вас наилучшие плоды из почвы ваших владений!
Какая пустая трата средств! Они и правда выдернули свежие фрукты прямо с полей.
Когда я попробовал их, то ощутил свежесть и сладость. Из них так и текут соки.
— Вкусно!
Они зашли так далеко ради моего завтрака.
Хорошо быть злым лордом!
Амаги принялась безразлично нарезать фрукты.
— Есть местные продукты. Вы и правда поразительны, хозяин.
— Это что, сарказм? Не злись, пожалуйста. В школе мне такой роскоши не позволялось.
Как я и думал, нет ничего лучше дома.
Тут мне никто и слова против не скажет, и всё относятся как к королю. Злому королю.
— Лорд Лиам, далее у нас йогурт для вас, — поднёс Брайан следующий продукт.
— Роскошный?
— К сожалению, нет. Его приготовил ваш Брайан.
— Ты же знаешь, что не обязан делать этого? Ладно, попробую, раз приготовил его ради меня... о, а неплохо вышло.
Ненавижу то, насколько неожиданно вкусным он оказался.
◇ ◇ ◇
Уоллес наблюдал за Лиамом, который первым делом утром завтракал в бассейне.
— Лиам и правда скромен. Разве это всё не выращенно у него?
Землевладельцы вроде Лиама обычно едет продукты, привезённые на космических кораблях.
Однако эти фрукты были взяты с полей его народа.
Если сравнивать с Землёй, то это словно есть то, что у тебя растёт на заднем дворе.
В этой вселенной «роскошью» у знати считается совсем другое.
Они тратят баснословные суммы на простую чашечку кофе.
Покупается лучшая вода.
И собираются лучшие зёрна.
И всем этим занимаются лучшие профессионалы с наилучшим оборудованием.
Как бы там ни было, так и обстоят дела. Так что с точки зрения Уоллеса, Лиам ведёт себя чрезвычайно скромно.
Брайан(´;ω;`)«Больно, так больно прощаться. А ждать следующей встречи... еще больнее.»
Том 4
Глава 51 - Пролог
Год спустя после окончания начальной школы.
Розетта, наряжённая в служанку, в настоящей момент находилась в особняке Банфилдов
Она удерживала на голове какое-то сферическое устройство, идя по белой линии.
Её длинные светлые волосы, уложенные в кольца, особенно бросались в глаза на фоне алого наряда служанки. А её обычное напряженное и сосредоточенное выражение было неестественно нервным.
И Серена сейчас обучала Розетту. Она хлопала, подгоняя медленную ученицу.
— Сколько еще мне смотреть на эту чопорную походку? Старайся.
Розетта в настоящий момент невеста Лиама, но в итоге станет его женой. И хотя её положение выше Серены, сейчас она всего лишь ученица, проходящая обучение в особняке.
Серена ничуть не сдерживалась, и с продолжением занятий её слова становились всё жестче и жестче.
Упав, Розетта не сдержала слёз:
— Ненавижу это!
— Сколько еще раз мне нужно повторить, чтобы ты поняла? Розетта, тебе необходимо пройти обучение и стать подходящей супругой для лорда Лиама, — поражённо взглянула на неё Серена.
Розетта плакала не потому, насколько сурово обучение. Её жизнь раньше была намного хуже. Да, её многое заставляли учить, например этикет, но это вполне терпимо.
Обычно дело было бы в этом, но в её случае проблемой являлся... Лиам.
— Я хотела поступить в академию вместе с дорогим!
Лиам поступил в военную академию. Он захватил с собой Уоллеса, несмотря на протесты того, и сейчас его не было в особняке Банфилдов.
— Когда я наконец выбралась из обучающей капсулы, дорогой уже поступил в академию без меня!
— Будущей герцогине не нужен военный послужной список. Розетта, сейчас тебе необходимо научиться ведению домашних дел, — спокойно ответила Серена.
Для мужчин знатного происхождения необходима военная служба, как и опыт работы чиновником, но этого не ожидают от женщин. Некоторые девушки тоже так поступают, но их меньшинство. И дело не в дискриминации, просто редко кто заканчивает оба заведения.
— Мне просто хотелось находиться возле дорогого...
Серена удивилась и осталась под впечатлением, увидев слёзы Розетты.
«Её мотивация к старанию пойдёт на пользу.»
К моменту выпуска из начальной школы, оценки Розетты вышли на приемлемый уровень. И хотя в этом сыграли свою роль обучающие капсулы, от положения худшей ученицы она избавилась в основном благодаря своим стараниям.
У Серены сложилось хорошее впечатление о Розетте. Вот только...
«Среди знати редко когда можно встретить такую леди.»
Многие женщины посвящают себя мужьям, но почти никто из них не заходил так далеко, чтобы поступать с ними в военную академию.
Услышав о плане Розетты последовать за ним, Лиам сказал: «Я поступаю в академию с Уоллесом, пока она в обучающей капсуле», и сбежал.
Серена коротко, но глубоко вдохнула, и мыслями вернулась к обучению Розетты.
— Розетта, слезами делу не поможешь. Если хочешь стать подходящей леди для лорда Лиама, тебе нужно собраться.
Услышав это, Розетта поднялась на ноги.
— Знаю. Я обязательно стану подходящей герцогиней к возвращению дорогого.
— ... Это, конечно, здорово, но лорд Лиам не вернётся еще какое-то время.
— Ха? Я-я думала обучение в академии длится всего шесть лет.
Серена принялась осторожно объяснять правду:
— После обучения сразу начинается служба, длящаяся два года, а сразу после неё служба в войсках, которая продлится минимум четыре. В зависимости от того, куда его назначат, он вернется не раньше, чем через двенадцать лет.
— Не может быть!~ — снова не сдержала слёз Розетта.
— А тебе тем временем предстоит пройти обучение за границей в другом доме.
— Не увижу дорогого еще двенадцать лет...
— ... Ты слушаешь меня?
— Д-да.
Обычно обучение за границей проходит сразу после совершеннолетия, но никто не желал принимать дочь дома Клаудия, так что Розетта до сих пор не прошла брачной подготовки.
Поскольку на тех, кто его не проходил, в аристократическом обществе смотрят свысока, нужно было исправить это как можно скорей.
Однако с этим возникли проблемы.
«Теперь, когда мы открыто заявили о враждебности к семье Беркли, нужно тщательно подобрать дом, где Розетта будет в безопасности.»
В этой ситуации нельзя сказать наверняка, кому можно доверять, чтобы оставить её.
Серену беспокоило обучение Розетты.
◇ ◇ ◇
Особняк барона Беркли.
Очень красивый и роскошной особняк, размером примерно с город, и который никак не подходил титулу барона.
Внутри особняка, босс семьи Беркли, Кашмиро, покуривал сигару.
Выдохнув небольшой клуб дыма, он направил взор на дрожащего человека перед собой.
Аристократа, который враждебен к семье Беркли.
— Ничего лично, просто ты мешаешь нашей семье.
После слов Кашимиро, сыновья вокруг него ухмыльнулись.
Все они бароны.
Семья Беркли является организацией баронов. Однако, хоть Кашмиро и передаёт им большие куски территорий, предоставляя тем самым независимость, на самом деле во главе всего стоит он сам.
Все их территории в сумме сопоставимы с герцогским домом, и они являются сильнейшей силой в Империи.
И дело не только во владениях.
Флот Беркли насчитывает свыше сотни тысяч кораблей. И это не считая всех тех пиратов, разбросанных по Империи, которые находятся под контролем Кашмиро.
Не считая бродячих пиратов, не служащих никому, Кашмиро практически босс подполья Империи.
Поэтому его с семьёй и называют Пиратскими дворянами.
Многие среди знати объединились с Кашмиро, но также многие объединились и против него, в лице общего врага.
— Что за чушь! Именно вы давили на мою территорию через атаки пиратов! — закричал мужчина перед Кашмиро.
Кашмиро затянулся сигарой.
— Всё чего я хотел, чтобы ты послушно отдал территорию и титул. Разве сложно понять родителя, который хочет, чтобы сын обрёл независимость?
— И ради этого вы уничтожили мой дом?! И более того, даже семью убили... вы, пиратские отро... ААА!!!
Когда аристократ встал и попытался напасть на Кашмиро, сыновья его тут же расстреляли.
Упав на землю, мужчина начал истекать кровью.
— ... вы просто отбросы. Дом Банфилдов прикончит вас всех до одного...
Проигнорировав его последние слова, Кашмиро выкинул сигару и наступил на неё.
— Ну что за глупец. Послушай он нас, и не нужно было бы его убивать.
— Эй, старик, то есть теперь я барон? — обратился к Кашмиро один из сыновей.
— Ммм? Ааа, да. Однако территория будет под моим контролем.
— Да! Теперь я тоже в правлении семьи!
И хотя его сын был рад, Кашмиро даже не знал его имени, и вообще какой он по счету.
Учитывая это, он не опасался предательства из-за кровного родства.
— ... Итак, наш запас эликсиров почти подошел к концу. Нужно разрушить планету и пополнить его, но с какой начать?
— У меня хорошая планета на примете. На самом деле у их правящего дома есть дочь, в которой я заинтересован, но они отказались связываться с Пиратскими дворянами. В качестве мести хотелось бы их уничтожить, — выдвинул кандидата в этот момент еще один сын.
Кашмиро не задумываясь решил убить людей, животных и саму планету, которую они населяют, ради эликсиров, по просьбе играющего с волосами худощавого сына.
— Нам всё равно не нужна такая бесполезная связь. Займёмся её разрушением немедленно.
— Хорошо, но можно оставить их дочь в живых? Сделаю из неё любовницу.
— Делай что хочешь.
Оборудование планетарного развития. Сила семьи Беркли происходит из нескольких устройств древних технологий. Машины для терраформирования планет, устраивающие на них пригодные для людей условия.
Но если их использовать не так, то можно поглотить всю жизнь из планеты и её обитателей, создавая вместо этого эликсиры.
Используя этот метод, семья Беркли изготовила большое количество эликсиров и укрепила своё положение в Империи.
Думая о том, что убийство людей и планет — небольшая цена за удовлетворение своих амбиций, Кашмиро смотрел на тело аристократа.
— Что важнее, как обстоят дела с домом Банфилдов?
Против семьи Беркли в открытую выступил дворянин.
Лиам Сера Банфилд.
Сыновья Кашмиро переглянулись, не желая говорить.
— Докладывайте уже.
Когда Кашмиро гаркнул, вперёд вышел бородатый сын.
— Мы наняли и послали убийц, все они профессионалы, но все провалились.
Отправили убийц и завязалась схватка, но всех убили.
— Они на удивление крепки. Ну, по крайней мере они будут чувствовать давление, если продолжим.
— Отец, этот Лиам недавно поступил в академию. Если продолжим подсылать убийц, то возможно разозлим имперскую армию, — предостерёг Кашмиро один из сыновей со спокойной манерой поведения.
— И что? Предлагаешь молча наблюдать за ситуацией? Нет, в светском обществе важно поддерживать имидж. На нас будут смотреть свысока, если спустим ему это с рук!
— ... Отец, дом Банфилдов в долгах, — предложил сын альтернативный убийству способ в ответ на слова Кашмиро.
— Ты о долгах, оставленных предыдущими главами? Что с ними?
— Они одалживали у компаний, связанных с нашим домом. Хотелось бы попробовать собрать их силой, даже если придётся проявить немного агрессии.
Кашмиро немного забеспокоился, услышав эту идею.
«Если начнем силой собирать долги у серьёзно выплачивающего должника... доверие к нашим подставным компаниям упадёт.»
Чтобы нащупать уязвимости конкурентов и других домов, они ступили и в финансовую отрасль. Они на этом неплохо зарабатывают, так что ему хотелось бы избежать потери доверия в этой области.
Но если они продолжат тщетно подсылать убийц к Лиаму, враждебные к Беркли дома могут увидеть в этом слабость и начать действовать.
«Всё пойдёт прахом, если не убить этого сопляка, а там уже будет не до убытков.»
Лиам прославился Охотником на пиратов, и Кашмиро считает его врагом. Если его положение в светском обществе повысится, еще больше домов выступит против Беркли.
«... Съедят ли нас первыми, если не позаботиться об этом сейчас?»
Многие дома затаили обиду на семью Беркли, так что Кашмиро хотелось убить Лиама до окончания обучения.
— Сойдёт. Распространим слухи о неминуемом падении Банфилдов, и что они не смогут выплачивать долги. Другие ростовщики тоже ринутся в спешке ломиться к ним.
Цель сменилась с самого Лиама на дом Банфилдов в целом.
Начал набирать обороты план по сокрушению старшего дворянина.
Брайан(´;ω;`)«Больно. Не то что Брайан, на этот раз не появился даже лорд Лиам. Это просто... больно.»
Глава 52 - Военная академия
Имперская академия Алгранд.
Под обучающее военное заведение отведена целая планета.
Городская местность, непроходимые джунгли, знойные пустыни, поля льда и снега, все они представлены в качестве тренировочных полигонов. Даже в космосе здесь выращивают солдат для поддержания Империи через космопорты, корабли и целые колонии.
Я, Лиам Сера Банфилд, поступил в военную академию и сейчас учусь в департаменте стратегии, где собрана элита.
Будущих выпускников здесь ожидают командирские звания и им предоставляется особое обращение. Короче говоря, здесь собрана не только знать, но и выдающиеся кадеты.
Тут собирается элита, но поступление в департамент стратегии для будущего герцога не зависело от оценок. Обычному кадету для поступления нужны великолепные результаты, пока других набирали сюда просто из-за благородного происхождения.
Точно, оценки не имеют значения, покуда ты аристократ.
— Происхождение в этой вселенной еще не всё, но не думаешь, что это всё равно даёт большой толчок?
Дело происходит в столовой академии.
Я задался этим вопросом перед отвратительной едой, целью которой является питательность.
— Чего это ты вдруг? — ответил побритый наголо Уоллес, откусывая черствый хлеб.
В академии, по сути, заставляли бриться наголо, но девушкам разрешаются короткие стрижки... так что, к сожалению, моя голова сейчас тоже побрита наголо.
Но как только я перейду на третий год, мне дадут немного свободы в выборе прически.
— Просто потому, что я родился в благородном доме, меня записали в списки элиты.
Я родился победителем по жизни, и смотрю свысока на тех, кому так не повезло.
Пронзительно посмотрев в мою сторону, Уоллес принялся осматриваться.
— Лиам, можешь быть потише? На тебе собраны все взгляды.
Осмотревшись, я увидел, как группа неудачников прожигает меня взглядом.
Хотя некоторые кадеты смотрели на меня с одобрением.
Уверен, они знатного происхождения и согласны с моим мнением.
— Но это же правда? Если у кого-то из них есть жалобы, пусть подойдут и выскажут их мне.
Но никто так и не подошел. Хмурящиеся кадеты просто молча отвернулись.
Как я и думал, они напуганы возразить старшему дворянину, мне.
Академия слишком большая, чтобы запомнить по именам и лицам всех кадетов, но меня сверлят взглядом точно обычные кадеты.
Вооот оно, вот о чем я говорю. Это в точности как я представлял себе быть злым лордом.
Как я и думал, некоторых из старшекурсников оскорбило сказанное мной, и они подошли.
— Довольно провокационное заявление.
Уоллес удивился, увидев старшекурсника.
— Дольф?!
Академия слишком большая, чтобы помнить каждого кадета, но его знал даже я. Ведь в конце концов он лучший выпускник. Хоть он и тоже благородного происхождения, у него похоже сильно развито чувство справедливости, раз после оскорбления простолюдинов он возразил мне.
... Не нравится он мне.
— Пусть я и слышал, что у тебя превосходные оценки, однако иметь такой характер... Разве тебе не стыдно?
Терпеть не могу саркастичных подонков вроде него.
У него уложены гелем волосы и зачесаны назад.
Дольф Сера Лоуренс, странный дворянин, принявший сторону простолюдинов.
Телосложением он скорее в сторону худого, но по виду всё равно можно увидеть натренированного солдата.
Мне не нравится его снобская рожа, которая так и кричит, что он лучше остальных.
— И чего же наш великий выпускник желает от меня?
— ... так не разговаривают со старшекурсниками.
Пусть в академии он старше, помимо этого его титул младше моего. Как будущему герцогу и уже состоявшемуся графу, мне не нужно относиться к нему как к равному.
Военная дисциплина? Сколько я, по вашему мнению, пожертвовал академии? Они несомненно спустят мне это с рук.
Уоллес закачал головой, глядя в мою сторону. Наверняка хочет сказать, чтобы я опять не начинал, но я ненавижу людей с сильными моральными устоями.
Они напоминают обо мне в прошлой жизни.
По сути, это хорошие люди, у которых за чувством правосудия нет какой-либо логики или суждения.
Конечно он разозлится, раз я принижаю простолюдинов.
Он такой добрый, что меня даже затошнило.
— И что с того? Что ты сделаешь?
Мне хотелось упомянуть, чтобы он не обращался ко мне столь фамильярно.
Его злость начала нарастать. Дольф сжал зубы, а на лбу у него вздулась вена.
— Пошли в зал симуляций. Преподам тебе урок общения со старшекурсниками.
— ... Если сможешь, то пожалуйста.
После моей провокационной улыбки все в столовой загалдели.
— Эй, Лиам с Дольфом собрались сразиться в симуляторе!
— Те двое?!
— На это обязательно стоит посмотреть!
В возбуждённой столовой, повесив голову, сидел один лишь Уоллес.
— Лиам, ну почему ты так каждый раз...
◇ ◇ ◇
Зал симуляций.
За происходящим собрались понаблюдать множество кадетов.
В предстоящей симуляции боя сойдутся флоты лучшего кадета первого курса, Лиама, и лучшего выпускника шестого, Дольфа.
Исходом заинтересованы многие кадеты.
Уоллес вздохнул, глядя, как явно разделились зрители.
— Как и обычно, Лиам популярен среди простолюдинов.
Дольфа поддерживали ненавидящие Лиама аристократы, а его самого обычные кадеты. Среди них можно увидеть нескольких дворян, но подавляющее большинство составляют простолюдины.
— Тем не менее, затевать драку с дворянином посреди столовой... да еще и с Дольфом среди всех на выбор.
Дольф является вторым сыном дома Лоуренсов, а также ярым сторонником превосходства дворян. По его мнению, для аристократов естественно получать особое обращение. И всё же Лиам спровоцировал его своим заявлением: «Просто потому, что я родился в благородном доме, меня записали в списки элиты.»
— Плохо дело. Может о Дольфе и ходят множество плохих слухов, но его навыки более чем реальны.
Уоллеса беспокоило, что из всех старших кадетов Лиам выбрал именно его.
Разница в каких-то пять лет может показаться малой, но на самом деле обладает огромным значением. Насколько бы хорош Лиам ни был, будет непросто преодолеть годы военного обучения.
«Хотя, немного подозрительно, как он добрался до выпуска.»
Плохие слухи Дольфа в основном о том, как он сокрушал всех кадетов, которые угрожали его месту на вершине.
Говорят, когда находится кадет, угрожающий его положению на вершине, то им всегда приходится отчисляться из-за ложных обвинений. Ходят даже слухи, что он нанимает преступников, и те берут в заложники семьи, пока кадеты не отчислятся.
«Мне страшно из-за чувства справедливости Лиама, которое с легкостью заставляет его нарываться на драки с любыми соперниками.»
И хотя у него грязный рот, моральные принципы Лиама сильны, и у него есть способности защищать их. Такой Лиам является надеждой простолюдинов, которые считают знать зазнавшейся.
Симуляция началась.
Когда двое людей приступили к управлению флотами через панели, Лиам сразу перешел в наступление, но Дольф отмахнулся от этих манёвров, словно они ничего.
— Такая тактика может и работает на пиратах, но против меня она бесполезна.
— Что?
Провокация Дольфа может показаться дешевой, но силы Лиама и правда понемногу сокращались.
— Кадет, знающий только как наступать — для меня ничто.
Флот Лиама специализируется на наступательных манёврах. Флот Дольфа же, наоборот, на оборонительных, поэтому ситуация всё больше складывалась не в пользу Лиама. Построение флота, а также наполнение определяются до начала симуляции. Это сделано, чтобы соперник не смог подготовить контрмеры «на лету».
Однако Дольф словно знал, как и каким кораблями будет атаковать Лиам.
«Плохо дело, Дольф что-то провернул.»
Когда невыгодное положение Лиама стало видно уже невооруженным глазом, заговорили дворяне, болевшие за Дольфа.
— Это что, всё на что способна охота на пиратов?
— Даже если это работает на пиратах, вот, как обстоят дела на самом деле.
— Нужно показать место деревенщине из глуши.
Аристократы начали издёвки. Простолюдины же просто молчали, хотя понимали, что дворяне что-то провернули.
Лиаму лишь станет неловко от их поддержки без доказательств.
Они уверены, Дольф сжульничал, но ничем не могли это подтвердить.
«Такими темпами Лиам проиграет.»
Лиам находился в таком невыгодном положении, что его поражение видел даже Уоллес.
◇ ◇ ◇
В зале симуляций, головой вниз, на потолке стоял человек. Он одет во фрак и цилиндр, покрывающий глаза.
Несмотря на это можно увидеть улыбку на его лице.
— ... А вот это уже интересно.
Наблюдавший за противостоянием Лиама и Дольфа Гид был сильнее, чем когда-либо. Благодаря силам, накопленным в имперской столице, он наконец освободился от своих мучений.
Однако благодарность Лиама доставала его даже сейчас. Если он так ничего и не сделает, то в итоге снова будет корчиться в муках.
Нынешнего Лиама любит народ его территорий.
Его колоссальной мощи благодарность подкреплялась чувствами подданных.
И хотя Гид собрал количество сил, с которым стоит считаться, сделать Лиама несчастным по-прежнему трудно.
Так что он продолжал наблюдать, пока не представится шанс навредить... и тут, он увидел Дольфа.
Гид подошел к Дольфу, у которого сейчас лицо полное уверенности, но никто его не заметил.
— Он похож на человека, который многих довёл до отчаяния. Люблю таких.
Ради звания лучшего Дольф сокрушил бессчетное количество соперников. Вокруг него скопилось множество обид. Однако в отличие от Лиама, он испорченный аристократ, что делало его полным потенциала.
Вдобавок к этому, он подменил симулятор, чтобы гарантировать себе победу. Его уровень подготовки очень радовал Гида.
— ... Я только что придумал кое-что забавное.
Договорив, Гид положил руку на симулятор. В тот же миг, флот Дольфа вдруг начали оттеснять.
И хотя до этого момента флот Лиама односторонне проигрывал, размер флотов постепенно начал сравниваться.
Дольф пребывал в недоумении.
— К-как?!
Лиам же, наоборот, улыбался.
— И это лучший выпускник! Вот и всё, на что вы способны, старшекурсники?!
Гид разразился смехом, глянув в сторону Лиама.
— Идеально. Подстрекай его еще, Лиам! Это станет семенами твоего падения.
Гид сделал так, чтобы он победил, несмотря на всю ненависть к Лиаму.
А всё потому...
— Проклятье! ПРОКЛЯТЬЕ!
Дольф попытался как-то среагировать в ответ, но создал лишь брешь в своём построении, которой Лиам и воспользовался, тем самым загоняя себя в угол еще дальше.
— К-как это возможно?!
Несмотря на всю уверенность в победе еще минуту назад, сейчас Дольф впал в панику и побледнел.
Гид обратился к нему и даже положил руку на плечо, но тот, похоже, этого не заметил.
— Дольф, я от тебя много жду. Твоё поражение станет источником мотивации к росту, и ты возненавидишь навлёкшего подобное унижение Лиама всей душой.
На самом деле у Дольфа уже набухала на лбу вена, когда он глядел в сторону Лиама.
Он много чего подстраивал, чтобы никогда не проигрывать и оставаться лучшим.
И всё же он так позорно проиграл Лиаму, человеку, на несколько лет младше его.
— Ну вот, как-то так!
Когда симулятор объявил победу Лиама, обычные кадеты возликовали. Аристократы же лишь холодно посмотрели в сторону Дольфа.
— И это наш лучший выпускник?
— Похоже он всегда всё подстраивает не просто так.
— Так позорно проиграть Лиаму, да еще и жульничая...
Они насмехались над ним.
Дольф никогда в жизни не испытывал подобного унижения.
И это еще Лиам не обратился к нему:
— Всё из-за того, что ты только в симуляторах и разбираешься. Их не сравнить с настоящим боевым опытом. Как старший в жизни, я с радостью преподам тебе несколько уроков, Дольф.
Гид обрадовался самодовольному поведению Лиама.
Ведь то, как Дольф прожигал его взглядом, было абсолютно восхитительно.
— Ах ты сволочь...
Гид улыбнулся от бормотаний Дольфа.
— Вот оно, питай еще больше отвращения к Лиаму. Ибо ты тот, кто его сразит. Я подготовлю для тебя идеальное поле боя.
Теперь, когда у гида достаточно сил, ему хотелось медленно затянуть петлю на шее Лиама, вместо того, чтобы торопиться. Вспоминая испытанную боль, Гид хотел быть уверенным, что Лиам не выкинет ничего неожиданного. Всё для того, что в долгожданный момент разбить его за один удар.
— Лучше бы тебе наслаждаться моментом, Лиам. Поскольку когда ты потеряешь всё, выражение на твоём лице будет слаще всего.
Оставив эти слова, гид исчез, погрузившись в пол.
Остался только Дольф, который скрепя зубами смотрел на Лиама.
— ... Никогда тебя не прощу. Никогда!
В этот момент родился будущий избранный, который ненавидел Лиама.
Брайан( “・ω・゛)«Больно. Понимаю, эта глава сосредоточена на военной академии, но то, что Брайану не представилась возможность появиться... больно.»
Глава 53 - Свита
Аудитория в военной академии.
Лиама окружали дети разных благородных домов. Аристократы беззастенчиво пытались сблизиться с ним после вчерашней битвы с Дольфом.
— Лиам, ты поразителен!
— Ты показал этому старшекурснику, и к тому же самому лучшему выпускнику Дольфу!
— Наверное настоящий боевой опыт и правда совсем другое дело.
Пока Лиама осыпали похвалой, он сидел с очень довольным лицом.
— Это ерунда, он просто слабак.
Окружающие продолжили хвалить его после этих слов.
Уоллес наблюдал за всем этим со стороны. По сравнению со вчерашним днём, благородные дети открыто пытались подлизаться к Лиаму.
— ... Сразу потянулись к сильному. Даже впечатляет, насколько они честны.
Обычные кадеты сидели с кислыми лицами и наблюдали за происходящим. Как и Уоллес, они были поражены резкой переменой отношения дворян.
«Еще вчера они называли его деревенщиной из глуши, а теперь практически едят из рук.»
После победы Лиама над Дольфом, высмеивавшие его дети аристократов теперь служили ему свитой.
«Хаа... скучаю по начальной школе.»
Там был другой друг Лиама, Курт. Если бы тот тоже выбрал академию, то они бы держали этих людей подальше от Лиама. Однако Курт является наследником дома барона Экснера, семьи, которая тесно связана с вооруженными силами. Такие дома часто выбирают военную академию в последнюю очередь для обучения своих детей. После окончания начальной школы Курт поступил в университет для получения квалификации в качестве чиновника. Последней причиной такого решения заключалась в том, что Курт планировал оставаться в войсках дольше положенных четырех лет, и поэтому было решено, что сначала он отучится в университете.
«Если подумать, он очень расстроился, когда пришлось разлучаться с Лиамом.»
Курт был подавлен, когда Лиам рассказал о своих планах поступления в академию.
И хотя ему хотелось поступить в академию вместе, Лиам не может служить в войсках вечно. В отличие от наследника, он уже унаследовал дом, и ему нужно как можно скорее вернуться к управлению своими владениями.
Уоллес посмотрел, как Лиама хвалят окружающие.
— Этому любителю еще понадобится как минимум десять лет боевого опыта, чтобы победить меня.
Окружающие остались в недоумении от слов Лиама и начали перешептываться: «Десять лет?», «Чтобы стать таким сильным нужно всего десять лет?», «На удивление быстро».
В этот момент в аудиторию влетела Мари Сера Мариан со своей короткой фиолетовой стрижкой.
Верно, фиолетовой.
С лицом, которое можно описать только как «красавица», её внешность очень выделялась на фоне военной академии, полной парней.
— Мне только что всё рассказали, лорд Лиам!
Как только она подбежала к нему, то схватила за руки с сияющими глазами.
— ... Мари?
Мари продолжила восхвалять его, совершенно не обращая внимание на его озадаченное выражение лица:
— Вы одержали верх над лучшим выпускником в симуляторе! Чего и следовало ожидать от лорда Лиама! Ваша Мари, к сожалению, не увидела вашей вчерашней доблестной фигуры, поскольку этот раздражающий инструктор меня отвлекал. Если бы вы только позвали, я бы мигом примчалась!
Уоллес вздохнул.
«Все рыцари Лиама неповторимы.»
Мари тоже поступила в академию, чтобы заполучить квалификацию рыцаря. Пусть записи о ней исчезли, на самом деле две тысячи лет назад она была героем.
Так что произойдёт, когда такой человек поступает в академию?
Академия редко видит необычных кадетов, и поэтому для них нет каких-то особых способов обучения.
Зато есть особые классы для размещения таких «необычных» людей. Помимо кадетов со странными талантами там держались и те, кто явно отстаёт от всех. Короче говоря, там собирают проблемных детей, которых обучают одни ветераны своего дела.
Попав в такой класс, Мари в первый день отказалась стричь волосы. Разумеется, инструктора всё равно приказали ей подстричься, на что в ответ она их всех побила и начала сама причитать. Она не сдерживалась в своих выражениях разочарованным тоном: «Так имперские инструктора опустились до такого уровня? Не думаю, что найдётся хоть кто-то, способный обучать меня». Она оказалась не по зубам инструкторам, а отчисление поставит под сомнение их власть и выставит жалкими, так что в итоге они обратились за помощью к Лиаму.
Только что побритый наголо Лиам ответил: «Что? Я тут практически лысый, а ты жалуешься на то, чтобы немного укоротить волосы? Иди подстригайся!» и на следующий же день она показалась с новой короткой прической.
Увидев это, инструктора вздохнули: «И ради чего мы через всё это прошли?», что даже кадеты слышали.
Как бы там ни было, Мари зачислили в класс полный проблемных детей, и она всегда пытается найти причину повидаться с ним.
Однако Лиам при виде её впал в полное уныние:
— Ясно. Действительно жаль. Я всё понял, а теперь, Мари, возвращайся уже в свой класс.
— Нет, лорд Лиам, я же еще недостаточно похвалила вас! Если не рассказать всем, насколько вы замечательны, это станет величайшим позором за всю жизнь вашей Мари!
Её глаза были налиты кровью.
Пока Мари продолжала восхвалять его, вся свита отпрянула от Лиама.
— И вообще, таким замечательным для лорда Лиама быть вполне естественно. Им неизбежно придётся...
Когда Мари начала бредить, Уоллес впал в раздумья.
«Хаа... я и правда скучаю по начальной школе.»
***
Мне нравятся поддакивающие люди.
Я всегда рад тем, кто послушно виляет хвостом передо мной подобно собакам.
Однако с бредящей перед собой Мари... я подумал иначе.
Мари с налитыми кровью глазами кричит: «Лорд Лиам сам идеал!» и другие подобные фразы.
Мне нравится, когда меня восхваляет, но это уже отталкивает.
То же можно сказать и про мою главу рыцарей, Тию.
Уверен, если я случайно подскользнусь и упаду, они даже при этом будут восхищенно лепетать «Чего и следовало ожидать от лорда Лиама!».
А это уже попахивает издёвкой, а не похвалой.
Их слова для меня ничего не значат.
— Лорд Лиам такой замечательный!
— Ясно... Здорово. А теперь, Мари, возвращайся в свой класс.
— П-почему, лорд Лиам?!
— Скоро начнутся занятия.
— Ах, вы об этом, это же просто...
— ИДИ УЖЕ!!!
— Е-есть!
Жаловаться даже при том, что она опоздает на занятия, она вообще осознает своё положение заместителя главы моих рыцарей?
Да, она компетентна, но, похоже, у неё не всё в порядке с головой.
У меня опустились плечи, пока я наблюдал за выбегавшей из аудитории Мари, так как все по-прежнему сторонились меня.
Всё из-за её поведения.
У меня наконец-то получилось сколотить группу приспешников, а она всё испортила.
Иногда Мари и правда бесполезна.
Она не знает, когда нужно остановиться с похвалой, так что всегда выставляет меня дураком.
Хаа... настроение совсем испортилось.
***
Из аудитории тайно выскользнул один из кадетов, окружавших Лиама.
Стоящая за углом Мари обратилась к нему, пока он пытался сбежать в напряженном состоянии.
— Эй, скоро начнутся занятия. Ты куда это собрался?
Кадет распахнул глаза от удивления, но тут же выхватил нож и напрыгнул на неё.
Схватив его за руку, Мари быстро прижала нападавшего к полу.
— ... И что же ты собирался с ним сделать?
— О-отпусти!
Взявшись за палец кадета, Мари улыбнулась и выгнула его в противоположном направлении.
— Ч-черт!
Видя, как кадет пытается подавить вырывающийся крик, Мари ухмыльнулась еще шире.
— Ты похож на любителя, так ответь, зачем ты пытался сблизиться с лордом Лиамом?
Она сломала еще палец, но кадет не ответил.
Пока он пытался вырваться, из пола возник мужчина в черном и зловещей маске.
Мари ничуть не удивилась этому, но кадет вздрогнул от ужаса.
Появился Кукури, подчиненный, защищающий Лиама из тени.
— Мари, твоё самовольство может вызвать проблемы.
— Кукури, на кого он работает? Только не говори, что у Беркли остались только такие убийцы.
Кукури рассмеялся от её комментария.
— Нет, он просто прихвостень дома Лоуренсов. Какой из него убийца.
— Так он одна из пешек Дольфа?
Когда Мари сломала еще один палец кадета, тот состряпал горькое выражение, поскольку не смог скрыть имя своего нанимателя.
— Да. Похоже, вся его личность выдумана для внедрения в академию. Всё в его записях ложь. Его отправились сюда, чтобы помочь обеспечить Дольфу место лучшего выпускника.
— Ясно. Так вот в чем дело...
Он собирал полезную информацию для Дольфа, одновременно распространяя слухи. Как оказалось, он вовлечен во многие преступления, но с точки зрения Мари и Кукури это всё на уровне детской забавы.
— Поскольку он всего лишь собирал информацию, я пытался держать его под наблюдением, — пожаловался Кукури Мари.
— Он приблизился к лорду Лиаму с плохими намерениями. Одного этого достаточно для смертного приговора. Я не права?
Кукури сделал озадаченное выражение.
— Согласен с тобой, но нужно также принимать во внимание и различные обстоятельства. Я просто наблюдал за ним, поскольку убийство не входило в его планы. Хотя, полагаю, это уже не имеет значения. Давай просто раскроем его и доложим войскам.
— Ха? Мне нельзя его убить?
— Можешь и убить, но в таком случае прегрешения Дольфа не раскроются. И кроме того, мы можем избавиться от него в любой момент.
Мари с неохотой отпустила бандита, давая схватить его погружающемуся в пол Кукури.
Бандит попытался позвать на помощь, но Кукури закрыл ему рот.
Посмотрев за их исчезновением, Мари продолжила путь в свою аудиторию.
— ... В академии и правда много врагов лорда Лиама.
О всех враждебно настроенных людях в тайне заботились Мари и Кукури.
***
Несколько недель спустя.
В отличие от Лиама, Дольфа теперь окружали враги.
— Проклятье! Все они считают меня дураком! Всё из-за бездарности того идиота!
Все служившие Дольфу кадеты были раскрыты и отчислены из академии. Разумеется, за всю их деятельность пришлось взять ответственность Дольфу.
Однако его не могут отчислить из-за статуса дворянина, но вместо этого лишили звания лучшего выпускника.
Его быстрой карьере в войсках практически пришел конец.
— Что делать? Что, черт возьми, мне делать?!
Дом Лоуренсов тесно связан с вооруженными силами, так что его поведение повлекло для них многие неприятности. Из-за этого родственники отстранились от него, так что помощи от них ждать не приходится.
— ... Всё из-за дома Банфилдов Лиама. Я должен был подняться по военной карьерной лестнице и стать маршалом.
Он приложил столько усилий, но в один миг всему пришел конец.
Дольф ненавидел Лиама всем сердцем.
— Никогда тебя не прощу, Лиам!
Дольф в ярости поклялся любой ценой отомстить.
Брайан(´・ω・`)«Больно. Видеть, как заместитель главы рыцарей Банфилдов не может сдерживаться при похвале... больно.»
Глава 54 - Экономическая война
В академии запрещено звонить без разрешения. Даже для получения доклада со своих владений приходится просить разрешение на использование специальной комнаты для звонков.
И таким образом, сейчас я говорил в такой комнате с Амаги, вот только...
— ... коллекторы давят на нас, чтобы мы заплатили?
— Да. Поскольку наше финансовое положение ухудшилось, они хотят быстро собрать, что могут.
— У меня кончаются деньги? У меня-то?
Не понимаю. Что-то произошло дома?
— В моих владениях возникла какая-то проблема?
— Нет, развитие проходит стабильными темпами. Возможно не так быстро, как раньше, но никаких осложнений. Стабилизировалось развитие даже осваиваемых планет.
— Тогда почему?
Амаги выдержала паузу, прежде чем ответить:
— Этому пока нет подтверждений, но, похоже, за кулисами поработала семья Беркли. По-видимому, у них много связей с компаниями в финансовой отрасли.
— Семья Деррика?
В начальной школе один парень пытался затеять со мной драку. Во время турнира мобильных рыцарей он даже пытался убить меня, но в итоге я убил его. Однако это похоже взбесило его родственников.
— У семьи Беркли много связей, и они очень проблематичны. Может большинство из них и всего лишь бароны, но Серена говорит, не терять бдительности.
— То есть групка баронов пытается тяфкать на графа? Сколько бы рыбёшка не сбивалась в стаи, они так и останутся рыбёшкой.
Невозможно узнать обо всех связях каждого благородного дома. Разумеется, что после убийство Деррика его родня обозлится на меня. Однако я не ожидал, что всё зайдёт так далеко.
— Давай просто разом выплатим весь долг. Получится продать редкие металлы, которые у нас на хранении, Томасу?
Досадно переводить всё в деньги, но если хотят, чтобы я выплатил всё разом, то так тому и быть. Но я не прощу дерзость, с которой они ко мне отнеслись.
— Я поговорила с ним, и для него это слишком много. Следовательно, у нас не хватает средств. Коллекторы выразили желание купить редкие металлы менее чем за половину рыночной стоимости, но по поводу этого мне хотелось бы услышать ваше мнение, хозяин.
— Хотят задешево купить мои ресурсы?
Есть много чего, что я ненавижу.
Коллекторы среди них самое худшее.
В предыдущей жизни они как следует замучили меня. И хотя долг даже не был моим, я абсолютно возненавидел их за эти мучения.
Даже в этой вселенной я оказался в огромных долгах из-за родителей и бабушки с дедушкой.
Пока что я заплачу, но они еще пожалеют об этом.
— Такое чувство, что если продам им, то проиграю. Если приходится продавать задешево, то лучше продам свои редкие металлы Империи.
— Даже если Империя предложит цену еще ниже? Вы уверены?
— Всё лучше, чем помогать коллекторам заработать.
К тому же я могу приготовить сколько угодно редких металлов в любое время.
И вообще, все мои финансовые проблемы лишь для виду.
Всё из-за «Алхимической коробочки», которую мне предоставил Гид. Поразительное устройство, способное перерабатывать мусор в редкие металлы.
— Они первые начали. Так давай начнем давить на семью Беркли в отместку.
— То есть, хотите начать экономическую войну?
— Всё нормально, моя победа гарантирована.
Пока у меня есть Алхимическая коробочка, им ни за что не сравниться со мной.
Бедняги.
— Мы начнем применять давление с безопасного расстояния. Итак, как вам живётся в военной академии? Нигде не заболели или поранились? Вы ведёте здоровый образ жизни?
— Нельзя сказать «по сравнению с тренировками учителя Одной вспышки, тут сущая ерунда», но ничего серьёзного. Меня больше беспокоит, что здесь вряд ли найдётся что-то, чему можно обучиться.
— Вам там нечему учиться?
— По правде говоря, один из старшекурсников вызвал меня на бой в симуляторе, и я его победил. Вот бы ты была рядом, Амаги.
Несмотря на рассказ о моей ослепительной победе над Дольфом, Амаги выглядела не очень радостной.
— Что такое?
— ... Хозяин, это всё произошло не потому ли, что вы ведёте себя высокомерно?
— Для злых лордов естественно важничать. Хотя, не стану отрицать, что мне захотелось опустить с небес на землю этого болвана, размахивающим своим чувством справедливости. Еле смех сдерживаю, когда вспоминаю, что кто-то его уровня стал лучшим выпускником.
К счастью, академии, кажется, на это всё равно.
Когда я ухмыльнулся, Амаги начала меня отчитывать:
— Не хотелось бы видеть вас постоянно ссорящимся с другими кадетами. Хозяин, вам стоит вместо этого сосредоточиться на учебе.
Сегодня Амаги и правда сурова...
— Знаешь, ты единственная, кому я позволяю так разговаривать со мной. Будь на твоём месте кто-то еще, у него бы уже давно полетела голова.
— Я просто говорю, что вам необходимо услышать, хозяин. Вы можете забрать мою голову в любой момент.
Забрать голову Амаги? Такое нельзя произносить вслух, даже в шутку.
Я побежденно поднял руки:
— Хорошо, постараюсь следовать твоему совету. Не злись на меня.
— Я не злюсь.
— Кстати, умм... как там Розетта?
Розетта представляла проблему, когда заявила, что последует за мной даже в военную академию. Нормально ли она ведёт себя в особняке? Она счастливо называет меня «дорогой!», когда мы вместе, и на самом деле я не знаю, как к этому относиться.
Она и правда достаточно красива для кандидатки в мой будущий гарем... но когда думаю об этом, мне как-то не по себе.
— В настоящий момент леди Розетта проходит строгую тренировку под руководством главы горничных. Ведутся переговоры о начале её обучения в другом доме, но у нас возникли трудности с поиском, учитывая наши нынешние отношения с семьёй Беркли.
— Так опять дело в этих Беркли?
Всегда звучит их фамилия.
Должно быть по распространенности в Империи, эта фамилия может посоперничать с «Танака».
— Ладно... оставляю детали на тебя.
— Можете предоставить всё мне.
Когда звонок закончился, я встал с кресла и потянулся.
— Что ж, как Амаги и сказала, может попытаться отнестись к занятиям серьёзней?
◇ ◇ ◇
На следующий день занятия касались основ ведения сражения флотом.
Я уже проходил это в обучающей капсуле, но когда услышал слова инструктора вживую, меня бросило в холодный пот.
Стоя на платформе, инструктор безразлично рассказывал о методах ведения современных сражений:
— С увеличением масштабности сражения, увеличивается и его длительность. Всё из-за того, что более терпеливая сторона получает преимущество, поскольку агрессивные тактики стараются избегать из-за рисков, которые они в себе несут.
Голографическое изображение воспроизвело сражение флотов и наглядно показало нам всю правду.
— И хотя качество кораблей и обучение экипажа играют свою роль, слишком рискованно нападать на противника не подумав. Необходимо тщательно подготовиться, — инструктор добавил: — Современные наступательные тактики в основном используются при погонях, когда противник уже разбит и отступает. Надеюсь, среди вас нет тех, кто как герой бросается в стан врагов.
Остальные кадеты рассмеялись, но вот мне было не до смеха.
Ведь наступательные тактики считаются отличительной чертой дома Банфилдов.
Даже если они работали до этого, то только потому, что противниками были пираты.
— Инструктор, насколько большая разница в силах нужна, чтобы можно было прибегнуть к агрессивным манёврам? — задал я вопрос инструктору.
— О, кадет Лиам? Как удивительно, не думал, что мне еще осталось чему тебя обучать. Посмотрим... думаю, для такого нужно превосходить противника числом по меньшей мере в четыре раза.
В четыре раза.
Если это так, то дому Банфилдов конец, если враг будет насчитывать хотя бы десять тысяч кораблей.
Наши корабли снабжены для агрессивных манёвров, а солдаты прошли тренировки, ориентированные на наступление.
Я полностью облажался, организовывая их.
— В четыре раза... в четыре раза?
Пока я находился в глубоких раздумьях, ко мне обратился Уоллес:
— Что с тобой?
— ... Ничего. Я просто думал об укреплении армии.
— С чего это вдруг?
Нужно немедленно изменить планы обучения и увеличить наше число.
Тревогу ощущают даже злые лорды, когда их армия не дотягивает до уровня.
Мне хочется перешагивать через других с безопасного места, а не рискованного.
— Вооружение... если речь об этом, то...
Нужно поскорее связаться с оружейными фабриками, а также вновь позвонить Амаги.
Даже если сменю политику прямо сейчас, понадобится минимум несколько лет, чтобы появился хоть какой-то результат. А учитывая то, как я занимался составлением войск до этого, то несомненно уйдёт еще больше времени.
Проклятье!.. Я облажался.
Если вспомнить все наши агрессивные сражения, то я был беспечен.
Если так подумать, то из-за агрессивности я проигрывал даже в начале битвы с Дольфом.
К счастью, у меня есть друг, который незамедлительно реагирует на все изменения.
Но не всё так плохо. Хорошо, что я заметил это раньше, чем что-либо случилось.
— Пока что поставлю себе цель удвоить войска до шестидесяти тысяч кораблей. Нет, может увеличить их в три раза до девяносто тысяч?
— Э? Тебе правда нужно так много? — удивлённо откликнулся Уоллес на мои бормотания.
Конечно нужно.
Моя армия не должна бегать от битв.
Всё потому, что военная мощь является символом злого лорда. Если у тебя мощная армия, то никто и слова не скажет. Нет, я просто заставлю всех подчиниться. Сильные войска символизируют правление насилием. Поэтому я никогда не отступлю.
А! Амаги действительно оказалась права, когда сказала, что я не должен зазнаваться, пока нахожусь здесь!
Сейчас у меня нет военной мощи, которая гарантировала бы мою безопасность, но пока еще это можно изменить.
— Я вдруг ощутил прилив мотивации.
Глядя на моё серьёзное выражение, Уоллес, похоже, не знал как реагировать:
— В-вот как? Ну... я рад за тебя... наверное? П-постарайся!
Да, мой подручный. Я постараюсь и ради тебя!
◇ ◇ ◇
Прослушав доклад у себя в офисе, Кашмиро выронил сигару.
— Ч-что ты сказал?
Докладывавший по связи сын даже не пытался скрыть своего расстройства.
— Дом Банфилдов продал все свои редкие металлы Империи, и после сделки, полностью расплатились с долгами.
План с ослаблением дома Банфилдов привёл лишь к утрате доверия к их подставным компаниям.
— Всё равно продолжайте давить на них! Если оставим сопляка в покое, на семью Беркли будут смотреть свысока!
— П-понял.
После окончания звонка Кашмиро взялся за голову.
— Да вы шутите. Они же просто бедный благородный дом?
Он и не думал, что у них есть столько пространства для экономического манёвра.
«Добровольно оставаться в долгах, несмотря на возможность расплатиться с ними... выделили средства куда-то в другое место? Я думал, они просто выскочки, занимающиеся развитием глуши, но с ними на удивление непросто.»
Теперь, когда всё зашло так далеко, у него не оставалось выбора, кроме как продолжать, пока они не сдадутся.
Если Беркли отступят первыми, другие начнут сомневаться в их силе.
Остаётся идти только до победного конца.
Да, со старшим дворянином не так-то просто тягаться.
— Но зато у нас есть эликсиры. С ними можно за раз получить крупную сумму. Даже если у дома Банфилдов куча редких металлов, они всё равно падут первыми.
И хотя существует минус в виде разрушенных планет, на эликсиры всегда огромный спрос.
Кашмиро посчитал, что Лиам обязательно сдастся первым.
— Тем не менее, экономическая война по-прежнему невыгодна. Мы уже потеряли слишком много.
Их подставные компании потеряли доверие, а также вскрылась их связь с семьёй Беркли.
Знай он, что такое произойдёт, то выбрал бы тягаться в другом поле.
— ... Проигрывать этому сопляку больше не вариант.
С этого момента их противостояние будет только нарастать... или по крайней мере должно было.
Брайан(´・ω・)«Лорд Лиам часто говорит о „создании гарема“, но если так, то все мы, вассалы, хотим, чтобы он поскорее создал его. Тогда нам больше не придётся беспокоиться. И хотя Амаги особый случай, больно видеть, как он еще не притронулся к леди Розетте. Постоянное враньё лорда Лиама о создании гарема... это больно.»
Глава 55 - Яд «Проклятая звезда»
Комната в военной академии.
Здесь, дворянин из семьи Беркли рассматривал содержимое доставленного ему чемодана.
— Это и есть яд «Проклятая звезда»?
Внутри чемодана находилась капсула с фиолетовой жидкостью.
Яд.
— Постарайтесь не прикасаться к ней. Это скорее даже не яд, а проклятие.
— Он и правда проклянет любого, на ком я им воспользуюсь?
Подручный принялся объяснять, как действует жидкость:
— Если воспользуетесь им, то убьёте Лиама и никто вас не расскроет. У проклятия нешуточная сила. Оно в прямом смысле материализовано из тех, кто сгорел заживо при разрушении планет.
При разрушении планеты на ней погибают все живые существа. Эта субстанция является проявлением их негативных эмоций. После поглощения жертва страдает от мощного проклятия пока не умрет. Исцелить его можно только при помощи эликсира, и если его нет под рукой, то тебе конец. По прошествию времени не поможет и он, и остаётся только дожидаться смерти.
— Отец и старшие братья действуют слишком консервативно. Лиам умрёт от моей руки, что укрепит мою позицию в правлении семьи!
Последователь склонил голову:
— Когда настанет это время, пожалуйста, не забывайте и обо мне.
— Знаю. Ладно, где ты его вообще раздобыл?
— Вам известно о группе активистов «Восстановление планет»? — выдал неожиданное имя подручный с хитрой ухмылкой на лице.
— Слышал вроде.
— На самом деле они из-под полы торгуют такими вот вещами. Внешне они притворяются благотворительной организацией, на самом же деле они продают различные вещи из разрушенных миров. Они не занимаются чушью с «Восстановлением планет» всерьёз.
Пусть у них есть для этого возможности, они пытаются избежать оживления планет. Вместо этого они торгуют нелегальными товарами ради огромных сумм.
— Ладно, мне-то какое до них дело. Так мне нужно просто добавить его Лиаму в еду?
— Капсула растворится сама, но содержимое нельзя будет заметить. Если подмешаете его в суп, то его просто примут за ингредиент.
— ... Хехехе. Этот день станет для него последним.
◇ ◇ ◇
Комната для допросов.
Сидящий передо мной человек является бригадным генералом военной полиции. И он сейчас нахально себя ведёт по отношению ко мне, словно я преступник, повинный в недавней смерти в академии.
— Граф, до меня дошла информация, что с недавних пор вы враждуете с семьёй Беркли.
Бригадный генерал осторожно выбирал слова несмотря на то, что перед ним сидит всё еще кадет.
Ведь в конце концов я обладаю властью.
Однако я невиновен, так что нечего ко мне относиться к виновнику.
— А есть основания для этих обвинений? Где доказательства, что убийца я?
— Мёртвый кадет был членом семьи Беркли.
— И что с того? Фамилию Беркли носит куча народу. Как я должен догадаться, о ком ты? Или просто пытаешь поссориться со мной?
И вообще, в смерти какого-то кадета для меня нет никакого толку.
А за дверьми комнаты для допросов...
— Сволочи! Вот так закрывать лорда Лиама! Да я вас всех к чертям поубиваю! Не думайте, что можно вот так просто лишать свободы моего лорда без каких-либо доказательств! — вульгарно кричала Мари.
Похоже, у комнаты собралась военная полиция, просто чтобы сдержать её.
— Пожалуйста, успокойтесь!
— У нас есть разрешение академии!
— Мы просто проверяем его алиби!
Дослушав их, я повернулся к бригадному генералу.
— Так это вы по собственному заключению записали меня в виновники?
— Что ж, как не смотри на эту ситуацию...
Просто потому, что я объявил себя враждебным к семье Беркли, убийца я? Ненавижу фальшивые обвинения. Они напоминают мне о том вранье, которое я испытал после развода в прошлой жизни.
Снаружи появился еще один человек.
Как оказалось, это была Тиа, которая училась уже на четвёртом курсе академии.
— Ах ты окаменелость! Лорд Лиам любезно позволил тебе служить ему, и ты позволяешь им держать его здесь?! Как я и думала, нам не нужны такие бездари!
— Фаршированная стерва!
Я думал, она пришла помочь, но, похоже, она здесь, чтобы погрызться с Мари. Судя по шуму за дверьми, они уже там сцепились.
— Вы, обе, перестаньте!
— Зовите подкрепление!
— Кто-нибудь, сходите за инструктором!
Военная полиция суетилась, отчего бригадный генерал прикрыл лицо правой рукой и вздохнул.
Пусть себе дерутся, но они что, не собираются помочь мне?
Моё мнение о них стремительно падает.
— Да я такую окаменелость по камешкам разберу!
— Я изрежу тебя обратно до состояния куска мяса!
За дверью раздавался грохот и начали появляться вмятины, а также трещины на стенах.
Чем, черт возьми, они занимаются? Они хоть понимают что являются главой и заместителем главы моих рыцарей?
Я начал злиться.
— Раз улик нет, то я ухожу.
Когда я поднялся, бригадный генерал попытался остановить меня.
— Пожалуйста, подождите!
— Не буду. Приходи, когда появятся доказательства.
Когда внутри и снаружи комнаты для допросов поднялся шум, в дверь ворвался запыхавшийся офицер.
— Ваше превосходительство, мы нашли улики!
— Что?! Ясно, отлично! Граф, теперь вам не уйти!
Как только бригадный генерал попытался арестовать меня, офицер военной полиции помотал головой.
— Н-нет, вы не так поняли. Улика найдена в комнате мёртвого кадета. Он как-то пронёс немного яда «Проклятая звезда».
— Ч-что?! Свяжись со штабом и немедленно эвакуируйте всех кадетов из здания академии!
Он впал в панику, полностью позабыв о моём аресте.
Но даже так, использовать «Проклятую звезду»... Я слышал о нём. Если правильно помню, это что-то вроде концентрации людских проклятий и обид.
При поглощении смерть обеспечена.
Пить что-то такое... в семье Беркли одни идиоты?
◇ ◇ ◇
Морг.
Здесь лежал намучившийся перед смертью человек, который пытался убить Лиама.
Гид с горечью смотрел на его труп.
— ... Идея с покушением при помощи проклятия не так уж плоха.
Если бы оно удалось, гид остался бы доволен, если нет, то в какой-то степени недовольным.
Но результат оказался полным провалом.
Заметив опасность заранее, Кукури повернул ситуацию вспять и сам отравил его.
— Что ж, по крайней мере у тебя была связь с Лиамом. Все твои чувства, все страдания и отчаяние станут моей силой.
Когда Гид положил руку человеку на лицо, выражение того стало умиротворённым. Связь Гида с Лиамом настолько сильна, что любая негативная энергия, направленная на него, поглощалась с трудом. Однако это также значит, что малейшая связь значительно увеличивает эффективность поглощения.
Гид наслаждался эмоциями человека, словно это дорогостоящее вино.
— Восхитительно, твои чувства вместе с обидой целой разрушенной планеты довольно приятны. Ты дурак, и я даже не знаю твоего имени, но обещаю использовать данную мне силу на полную.
Когда гид восстановил свои силы, его губы изогнулись в форме полумесяца.
— Я восстановил немало сил. После такого уйдёт всего один... нет, два-три хода, чтобы затянуть Лиама в глубины ада.
Лиам первый человек, кто когда-либо так мучил его. Поэтому Гид не успокоится, пока не отомстит. Из-за беспечности он уже оплошал несколько раз. Он считал Лиама ничтожным, за что и поплатился.
— Нужно собрать его врагов. Я как следуют всё спланирую, и тогда он точно!..
Гид, смеясь, исчез из морга.
◇ ◇ ◇
Имперский дворец.
Премьер-министр ощутил, как утрачивает самообладание, читая доклад из военной академии.
Подчиненные вокруг него разнервничались.
— ... Как им без разрешения попал в руки яд Проклятой звезды?
Задавая вопрос подчиненным, премьер-министр раздумывал какое подойдёт наказание. Проблема в том, что провинившаяся сторона связана с семьёй Беркли. Любое обычное наказание повлечет за собой разные неприятности. Сначала нужно лишить их положения.
— Обычно в таких случаях дом лишают титула, но он лишь маленькая фракция семьи Беркли.
Пусть они и сборище баронов, вместе их сила сопоставима с герцогским домом. Даже если они накажут одного из них, это словно отрубить хвост ящерице.
Шея семья Беркли... нет, шея Кашмиро останется нетронутой.
Как они так далеко раскинули корни? Кроме того, что у них стабильные поставки эликсиров, предыдущий император сильно благоволил им. Они подносили ему в дар эликсиры, а тот в ответ закрывал глаза на их незаконную деятельность.
Премьер-министр и не заметил, как они разрослись, а теперь они вызывают у него много головной боли.
Ему необходимо раздавить семью Беркли ради справедливости, ибо они слишком влиятельны в империи.
— Такими темпами мне не схватить Кашмиро за шею.
— Да. Может тогда лучше принять его существование и получать в дар эликсиры?
— Я скорей умру.
Премьер-министр возлагает надежды на Лиама, поскольку у того есть силы преодолеть эту ситуацию. Если ход сделает империя, они без труда решат проблему, но она слишком большая и неповоротливая на внезапные изменения ситуации. К тому же, когда она разгонится, её будет трудно остановить.
Поскольку для империи трудно предпринять действия, эта ситуация в итоге приведёт к её падению.
Еще один подчиненный предоставил другой доклад:
— Министр, поскольку мы восполнили запасы редких металлов, военные просят замещения потерянных флотов.
— ... Они просят невозможного.
Империя не единственная межгалактическая страна.
***п.п. В равках всё-таки не межгалактическая, а межзвёздная, походу. В таком случае всё встает на свои места. Но уже поздно что-то менять.
С ней граничат и другие государства. Пускай между ними не малое расстояние, для торговли и разногласий место всё же есть.
Разумеется, для укрепления обороны на границах стран расположены флоты, которые иногда вторгаются и захватывают вражеские территории.
А учитывая крупные размеры империи, войск им нужно еще больше. Более того, где-нибудь всегда происходит битва.
Ресурсы расходуются быстрее, чем восполняются.
А редкие металлы нужны во всех жизненно важных компонентах корабля.
Их можно и заменить, но из-за очевидной разнице в производительности, на фронте востребованы больше корабли из редких металлов.
Армия прослышала, что Лиам недавно продал им редкие металлы, поэтому, разумеется, воспользовалась шансом, чтобы подать прошение на пополнение запасов.
Премьер-министр просматривал сводки по последней войне.
— Нас теснят на разных фронтах.
Один из подчиненных объяснил почему:
— Тому множество причин, но, по моему мнению, главная в неэффективном использовании ресурсов. Существуют случаи, когда патрульные флоты достигают куда больших размеров, чем необходимо.
Патрульные флоты.
Важные войска, защищающие территории империи. Среди них есть флоты, подготовленные дворянами напрямую.
Так происходит, когда аристократ не хочет после выпуска из академии попадать кому-то в подчинение, так что сам встаёт во главе подготовленного флота.
Другие же подготавливают устаревшие флоты, чтобы их отправили с зоны, свободные от конфликтов, где они бы ничего не делали.
Как бы там ни было, в этом и причина неэффективности.
Некоторые и того становятся пиратами, превращаясь в проблему, с которой нужно быстро разобраться. Однако у них нет ни бюджета, ни людей, или необходимых для этого ресурсов.
— Сколько головной боли. На их реорганизацию нужны деньги, но мы не можем этого позволить.
Простой роспуск ничего не решит. И это еще не считая перекидывания кораблей и переназначения экипажа, который последует за этим.
И вообще, существует множество флотов, в которых совсем слабая дисциплина. Солдаты там почти не тренируются. Флот, в котором не проходят регулярные тренировки, быстро теряет в навыках, так что еще необходимо и их восстановление.
Империя могущественна, но не всемогуща.
— Итак, что там еще?
Премьер-министр испытывал стресс от выскакивающих одна за другой проблем.
Брайан(´;ω;`)«Они причиняют боль. Больно... от наших рыцарей»
Глава 56 - Патрульный флот
— Патрульный флот?
Я болтал с Уоллесом в столовой академии. Идёт уже третий год моего обучения, и я привык к жизни здесь.
— Да, я общался с братом, который тоже отделался от дворца. Он выбрал путь солдата, но ему отказали в службе в одном из главных флотов и вместо этого отправили в патрульный.
Странно, что имперская армия отказывает члену императорской семьи, но дело наверное в его происхождении. Он скорее всего, как и Уоллес, принц без поддержки и мизерным шансом унаследовать трон.
Большинство главных флотов не примут такого человека из-за различных проблем, которые за этим последуют.
— Если он станет командующим патрульного флота, ему достанется по меньшей мере несколько сотен кораблей. А это не так уж и плохо.
Уоллес слегка изменился в лице после моих слов.
— Вот только ему отдали мусор, от которого все отказались. Моего брата Седрика отправили в крохотный флот из тридцати устаревших кораблей. Кажется, он впал в депрессию от назначения в практически пустое пространство.
— Но он же тогда может просто оставаться на борту корабля? Звучит, как простая работёнка, на которой отдыхаешь и ничего не делаешь.
— Попробуй отдохни в тесном и устаревшем судне. Он говорит, что не знает что дальше делать, и все его солдаты испорчены.
Пример предвзятости военных в перемещении человеческих ресурсов? Если сравнивать с компанией, это что-то вроде... как собрать кучку бесполезных сотрудников, которых нельзя уволить, и куда-нибудь спихнуть?
Похоже, число бесполезных патрульных флотов растёт, а солдаты в них слишком расслабились.
... Они что, идиоты?
— Как дошло до такого?
Уоллес принялся объяснять, одновременно тыкая свою кашу вилкой:
— Высшим военным чинам понадобилась место, куда бы они могли спихнуть конкурентов. И это не просто высылка, это сделано с целью сломить их дух. Помимо этого, им просто хочется куда-нибудь отправить знать.
— Знать?
— Многие среди аристократии пользуются своим титулом. Если таких людей допустить до власти, это станет фатальным для армии, так что их назначают командующими патрульных флотов. Из-за этого их число резко возросло, а поскольку реорганизация обойдётся недешево, их просто-напросто не трогают.
— Разве обслуживание таких флотов обходится не еще дороже?
— Если в практически пустом пространстве предоставить им минимум припасов, то и так сойдёт. И кроме того, в таких местах всё равно кто-то нужен. Будет уже не до шуток, когда в пустом пространстве пираты устроят себе базу.
Короче, скопилось множество запутанных обстоятельств, которые и привели к сложившейся ситуации полной бесполезных трат?.. Нет, на самом деле не всё так плохо.
— Занятно.
— Заинтересовало? Но тебя, Лиам, практически гарантировано запишут в основной флот.
— Однако мне не очень хочется туда.
От одной только мысли о них начинает болеть голова.
«Присоединяйтесь к нашему флоту!» и так далее. Они достают меня со всех сторон.
Главные флоты расположены во многих местах, будь то граница, или же отдалённые районы. В имперской столице, например, постоянно находятся три флота, где собрана элита среди элиты основных войск.
Имперская гвардия приглашала меня присоединиться к ним, но мне совсем не интересно. Не нравится мне получать приказы от других, не лучше ли быть командующим собственного патрульного флота?
— Решено! Хочу патрульный флот!
— ... Лиам, ты дурак?
— С чего бы это?
— Ты меня совсем не слушал?! Моего брата запихнули туда и теперь он ноет, что лучше бы умер. Я и сам был поражен, узнав о его назначении. Все его корабли устаревшие, и окружение хуже некуда. Ты и правда хочешь провести четыре года в таких условиях?
Уоллес ничего не понимает.
Может так и есть для остальных, но я-то богат. Разумеется, я проспонсирую свой флот.
— Чтобы решить эти проблемы, мне просто нужно купить кораблей. Если куплю для себя роскошное пассажирское судно, то служба превратится практически в отпуск.
— ... Военные ни за что не выделят на это средств.
— Разумеется, не выделят. Я сам предоставлю средства.
— Ха?
— Я дам денег на покупку кораблей.
— Нет, но... если на роскошном судне будешь лишь ты, то только разозлишь своё окружение, Лиам.
— Насчет этого не волнуйся. Мне просто нужно заменить и их корабли. Хотя, наверное уже будет поздно, когда я начну службу... Ладно, займёмся подготовкой подходящего флота немедленно.
— ... Ха? Ты действительно собираешься сделать это?
— Конечно. В следующем году Тиа заканчивает учебу в академии, так что скажу ей подготовить мне флот.
Даже подготовлю взятки, чтобы гарантировать себе желанное назначение. Назначение, которое выберу сам!
Проигнорировать приглашения армии, и подготовить собственный флот — так и должен поступать злой лорд!
Как я и думал, даже военным не устоять перед силой денег. Сердце готово петь.
— Я многих дворян повидал, но никто из них и близко с тобой не стоял, Лиам.
— Так я первый такой в империи? Ничего. Отдадим приказ Тие как можно скорее.
◇ ◇ ◇
Комната для звонков.
Тиа говорила со своим бывшим боссом, премьер-министром.
— ... многие аристократы готовят для себя корабли, некоторые даже флоты, но случай с графом происходит впервые.
Похоже, даже премьер-министр не мог скрыть своего удивления.
После его реакции Тиа уверенно заговорила:
— Тем самым мы решим одну из проблем империи, поэтому, не думаю, что это что-то плохое.
— Я вижу только минусы для графа, если он воспользуется своими средствами. И замена устаревшей техники, а также переобучение бесполезных человеческих ресурсов патрульного флота... несомненно обойдётся недешево.
— Лорд Лиам приказал мне «подготовить подходящий для него флот». Он даже сам предоставил бюджет, так что с этим никаких проблем.
Лиам приказал ей подготовить флот для себя, но по мнению Тии, его достоин только флот, соответствующий размерам обычного. Поскольку они обладают средствами для такого, она решила собрать бесполезные патрульные флоты и сделать из них один обычный.
И в данный момент она просила разрешение на это у премьер-министра.
Высшие военные чины скорее всего не разрешат подобного, поскольку не понимают всей выгоды данного варианта для империи, в её-то нынешнем финансовом положении.
Поэтому вместо них она решила связаться с премьер-министром напрямую, который осведомлён об этом.
— ... Когда вы покинете службу, флот останется у империи. Так что я подготовлю офицера, который будет командующим лишь для виду.
— Для виду? Не хотите ставить во главу лорда Лиама?
— Он слишком молод. То же касается и тебя. Нельзя ставить вас на эти позиции с вашими званиями после выпуска, а если повысим вас в звании, высшие военные чины несомненно станут жаловаться. Но можешь не волноваться, может он и будет командующим по документам, но власть будет за вами.
Тиа впала в раздумья:
«Результат не оправдывает этих условий, но всё что он говорит — верно...»
— ... хорошо.
— Поистине замечательное предложение. Империя может за раз решить две большие проблемы.
Когда звонок закончился, Тиа ощутила нарастающее возбуждение.
— Таким, какой он сейчас, флот не подходит для лорда Лиама, но всего за два года мне нужно собрать бесполезные патрульные флоты и переобучить всех. Также мне нужно подготовить новые корабли... не знаю, успею ли.
И хотя Тиа частенько вела себя жалко, её способности вполне реальны.
— Флот, подходящий для лорда Лиама... Ради этого я выложусь по полной.
Да, может сейчас она и извивается в экстазе с руками на щеках... но её способности реальней некуда.
◇ ◇ ◇
Пока Лиам и другие начинали действовать в академии, зашевелилась и семья Беркли.
— Проклятье!
Кашмиро был раздражен поступающими один за другим докладами.
Между ними и Лиамом уже несколько лет идёт экономическая война, но всё не так радужно.
Причина проста — она до сих пор не кончилась.
— Что он?! Что этот сопляк, черт возьми, такое?!
Оборудование планетарного развития. Кашмиро уже уничтожил множество миров, чтобы произвести эликсиры для войны.
Несмотря на это, по недавним слухам Лиам крупно вложился в имперскую армию.
И хотя у него сейчас конфликт с семьёй Беркли, для него по-прежнему оставалось место для финансовых манёвров.
— Сколько же эликсиров мы уже для этого произвели?! Идти с нами вровень... нет, может у него тоже есть такое?
Почти немыслимо, что у Лиама найдётся такое же оборудование. Но если всё же есть, высока вероятность, что это то, которое потерял Деррик. Если оно у него, то тогда он действительно способен не отставать... Нет, даже если это и оно, Кашмиро уверен, что он не знает как им правильно пользоваться. Ведь с виду это просто странная сфера. И даже если ему каким-то образом удалось активировать его, у семьи Беркли их несколько, поэтому в итоге преимущество всё равно за ними.
Проблема в том, что они не знают, сколько еще продержатся, прежде чем их разобьют финансово. Они выбрали не того противника для финансового сражения.
— Со временем мы его точно раздавим, но какой ценой?
Количество использованного времени, ресурсов и финансов вовсе не повод для шутки.
Поняв это, Кашмиро решил, что ему нужно положить конец этой бессмысленной войне.
Они не могли себе позволить сражаться с Лиамом еще дольше.
— Хватит всяких трюков. Если не станем действовать серьёзно, он прикончит нас раньше.
Юный и талантливый Лиам.
Ему еще жить и жить по сравнению с Кашмиро. А когда он вырастет, то несомненно станет той еще занозой, если его так и оставить.
Получится ли у его сыновей одолеть его? Пока происходило соединение, эта мысль казалась невероятной для Кашмиро, сколько бы он не думал.
— Да, отец?
— Свяжись с армией и собери профессионалов для войны против Лиама.
— Войны?! Не слишком ли ты торопишься, отец?!
— Болван! Если не раздавим его сейчас, он сам раздавит семью Беркли! Просто заткнись и следуй моим приказам! Собери солдат, которые способны победить в войне против дома Банфилдов! Сойдет кто угодно, главное чтобы помогли нам... и тогда я приму их с распростёртыми объятиями!
Кашмиро всерьёз опасался Лиама и угрозы, которую тот представляет.
Гид молча наблюдал за подобным развитием событий.
Он заметил сильный интерес Кашмиро к Лиаму и решил посмотреть на него.
Гид зааплодировал.
— Замечательно, Кашмиро. Ты точно оценил, какую угрозу несёт Лиам.
Еще больше Гиду понравилась превосходящая военная мощь Кашмиро, с которой Лиам даже не сравнится.
У него более сотни тысяч кораблей, и это не считая союзных дворян и пиратов под его командование.
Вместе они представляют собой силу в сотни тысяч кораблей.
Войска Лиама же не достигают отметки даже в пятьдесят тысяч кораблей, и это учитывая их постоянный рост.
Всё потому, что он уже доволен тридцатитысячным флотом, который у него имеется.
Он стал слишком высокомерным из-за своей серии побед, так что сейчас самый подходящий момент, чтобы разбить его.
— Лиам... твоя беспечность станет твоим падением.
Вдобавок ко всему, из-за отсутствия союзников Лиам сражается практически один.
— Кашмиро... у тебя получится. Я тоже изо всех сил постараюсь поддержать тебя.
От Гида к Кашмиро потянулся черный дым, который обволок его тело.
Увидев это, Гид радостно раскинул руки.
— Отныне вокруг тебя естественным образом будут собираться все, кто желает поражения Лиама! Тьма империи откликнется на твой зов, чтобы убить его! Собери всех под своим флагом!
Он кое-что подстроил, чтобы собрать врагов Лиама. Это увеличит количество союзников Кашмиро и еще больше склонит чашу весов в его пользу.
Перед лицом такого числа, которое не перевесит любое качество, Гид погрузился в наслаждение мыслями о мучительной смерти Лиама.
— Я даже подготовил запасные варианты на случай провала. Не знаю, успеет ли Ясуши, но у меня еще есть та женщина.
Женщина, горящая жаждой мести Лиаму, Евлизия Морисиль.
— Однажды я приставлю её к Лиаму. Нож в спину от женщины — еще один интересный способ покончить с этим.
Он обязательно умрёт вне зависимости от ситауции.
Гид испытывал необъяснимое чувство счастья.
— Думаю... нет, не так, теперь я точно загнал Лиама в угол!
Вскоре перед Лиамом возникнет мощный враг.
Человек-боль(´;ω;`)«Больно. Видеть Лиама стремящимся к такому положению... больно.»
Мари( ゜∀゜)«Поскольку в продажу поступил первый том манги „Моба в отоме игре“, посмотрите его!»
Человек-боль(´;ω;`)«Дополнительные люди в послесловии... тоже больно.»
Глава 57 - Обучение Розетты
Дворец имперской столицы.
Прибывшая сюда для обучения Розетта рассматривала небо из окна коридора. Голубое небо имперской столицы всего лишь искусственное изображение, но оно всё равно ясное и красивое.
— ... Как ты там, дорогой?
Серена выбрала для неё своё предыдущее место работы. Если она закончит обучение здесь, то её уже никто не посмеет принижать.
Сюда прибывают и множество других аристократических дочерей, так что большинство служанок благородного происхождения.
Розетте планируется провести здесь по меньшей мере три года.
Поскольку Серена наказала ей провести брачную подготовку полностью во дворце, она еще долго не сможет вернуться во владения Банфилдов.
В этот момент к ней подошли несколько девушек в формах служанок.
— Ой, и чего это здесь делает наследница дома Клаудия?
Предводительница группы является дочерью дома маркиза, а две других дочери виконтов. Однако, даже если дома к ним относились как к принцессам, здесь они просто служанки.
— У меня перерыв.
Уже окончив начальную школу, Розетта выглядит как ученица старших классов. Ссора с девочками, которые по виду лишь только собираются в неё поступить, то еще зрелище.
— И не стыдно тебе проходить подготовку в твоём-то возрасте?
После слов предводительницы, её подручные по сторонам рассмеялись.
Проходящие сейчас подготовку дети в большинстве только-только достигли совершеннолетия. Редко когда можно увидеть кого-нибудь возраста Розетты.
— За этим кроются разные обстоятельства, поэтому буду очень признательна, если вы закроете на это глаза.
— Это что еще за отношение? Не веди себя так, словно обладаешь достоинством. Просто не поднимай головы, как ты привыкла.
Скорее всего предводительница была на одной из дворцовых вечеринок, когда Розетту унижали. Она хотела высмеять её как тогда.
— ... Да, может сейчас я и прохожу подготовку служанкой, но по-прежнему являюсь невестой лорда Лиама. Я больше не могу позволить себе такое позорное поведение.
После такого ответа предводительница сделала недовольное лицо.
— Лиам, говоришь? Похоже, с недавних пор он обрёл известность, но в итоге это всего лишь дворянин из глуши, не так ли? Подходящий супруг для кого-то вроде тебя. О, и я знаю правду, разве сейчас он не ведёт борьбу с семьёй Беркли?
Пиратские дворяне. В данный момент он находится в конфликте с группой, которая считает опасной даже среди аристократии.
— О чем ты?
— Ты и правда считаешь, что ему по силам победить семью Беркли? Раз ты связана с ним, то скорее всего тоже сейчас в опасности.
Закончив с разговорами, Розетта попыталась уйти под хохот девочек.
— Так значит убежишь? Как и ожидалось от печально известного герцогского дома Клаудия. Поскольку у тебя нет достоинства, ты даже за себя постоять не можешь.
Розетта закусила губу с досады, когда задели её дворянскую гордость.
«Терпи. Ради дорогого, нельзя сейчас выходить из себя.»
Когда Розетта попыталась вернуться к работе, к ней подошла сереброволосая женщина.
Внучка Серены, Катлея.
И хотя на ней стильный наряд служанки, на самом деле она управляет большим количеством прислуги. Также она наставница Розетты на время её подготовки.
— Так это опять вы трое.
— Леди Катлея.
Когда Розетта поклонилась, Катлея осуждающе посмотрела на девочек, которые вызывали неприятности еще и вчера, отчего те разбежались.
— А я-то думала, что преподала им урок, чтобы они не махали здесь своим положением.
Они до сих пор не избавились от привычек, которые развились у них дома, когда их носили на руках как принцесс. Кажется, они не понимают, что сила их родительских домов принадлежит родителям.
— Я попытаюсь остановить их, когда увижу, но... Розетта, тебе нужно разобраться с этим самой.
— А?
Услышав предостережение Катлеи, Розетта осталась в недоумении.
— Попытайся придумать, как разобраться с этим своими силами. Если не сможешь решить такую проблему, в будущем тебя ждут лишь тяготы... Более того, постарайся решить это как служанка.
После слов Катлеи, Розетта начала думать, как разобраться с девочками.
«... Это испытание?»
На самом деле есть множество способов заткнуть их. Позаимствовав силу Лиама, она мгновенно разрешит ситуацию, еще при этом и немного отомстив. Но достойно ли такое решение герцогини?
«Нельзя одалживать силу дорого ради такого. Если так поступлю, то ничем не буду отличаться от них. Также нет смысла нападать на ребёнка, который еще даже начальную школу не окончил.»
Старшеклассница мстит ученицам средней школы — даже если для того есть причина, общество сложит не самое приятное мнение. Поступи так Розетта, и репутации Лиама будет нанесён урон.
«В таком случае мой способ должен быть честным и достойным, как мой дорогой! Нужно всё сделать так, чтобы все признали меня служанкой!»
Позитивно настроенная Розетта решила выложиться по полной как служанка.
◇ ◇ ◇
Особняк Банфилдов.
В поместье, лишившимся как Лиама так и Розетты, Брайан чувствовал себя одиноко.
— Хаа~.
Во время перерыва количество его вздохов только росло.
Серена не могла сдержать удивления от его состояния:
— Ну и ужасный же у тебя видок.
— ... Теперь здесь пусто, когда энергичной леди Розетты больше нет, а лорд Лиам по-прежнему в академии. Кажется, особняк потерял весь «огонь».
— Но тишина тоже по-своему приятна. Когда всё вновь завертится, ты будешь скучать по этим денькам.
Брайан беспокоился за Розетту. Он также волновался и за Лиама, но знал, что тот преодолеет любые возникающие трудности.
Однако Розетта другая.
— Интересно, всё ли в порядке с леди Розеттой.
— Я оставила её на попечение своей внучке, Катлее, так что с ней всё должно быть нормально.
Катлея, внучка Серены, очень хороший ребёнок.
Серена знала, что Розетта будет в безопасности под её присмотром.
— Меня просто беспокоит, не станет ли она целью нападок других учениц. Девочки, проходящие подготовку, иногда переступают черту.
Как тот, кто служил дому Банфилдов множество лет, Брайан тоже был свидетелем горьких женских конфликтов. Поэтому-то он и беспокоился.
— ... Леди Розетте нужно познать и это. Можно считать это частью подготовки.
Дворец был прежним местом работы Серены. Она ни раз наблюдала конфликты между девочками, поэтому знала, что Розетте придётся столкнуться со злыми намерениями. Однако будет неприятно, если будущая герцогиня падёт духом от чего-то такого.
— О, но раз там Катлея, я могу вздохнуть со спокойствием.
— У нас есть другие поводы для беспокойства. Наш конфликт с семьёй Беркли, кажется, в последнее время стих, но я не могу отделаться от чувства, что вскоре произойдёт что-то ужасное.
Пусть совсем недавно они вели с семьёй Беркли экономическую войну, те вдруг затихли.
Вместо облегчения это принесло предчувствие чего-то ужасного.
— Может они сдались?
После слов Брайана, Серена уверенно отринула это, сказав: «Невозможно».
— Похоже, они со всем рвением готовятся к войне. Лорд Лиам тоже наращивает войска. Обе стороны готовятся покончить с этим раз и навсегда.
— Вот значит как?! Лорд Лиам увеличил количество войск, ожидая такого развития?! Брайан считал, что он поступает так лишь из прихоти!
Увидев, как Брайан оценивает Лиама со стороны, Серена сделала серьёзное выражение.
— ... Не может быть, чтобы это было так, — пробормотала она себе под нос.
«Сработала ли просто интуиция, заставив его наращивать войска, пока семья Беркли не стала серьёзной? Или он всё это предвидел?.. Это дитя, как всегда, ужасающе компетентно.»
Розетта собирается стать подходящей опорой для Лиама. Серена не могла отделаться от мыслей, что впереди её ждёт тяжелое будущее.
◇ ◇ ◇
Тем временем в другом месте.
Став лучшей выпускницей и окончив академию, Тиа проходила службу лейтенантом.
Обычно они выполняют поручения в различных департаментах на время своего тренировочного периода, однако Тию освободили от этого, и сейчас она реорганизовывала патрульные флоты.
Она была занята устройством подходящей для Лиама армады в собственном офисе.
— Сорок девятый и восемьдесят девятый патрульные флоты имеют различие в количестве кораблей и приписанного экипажа.
По документам каждый флот имеет около тридцати суден. На деле же их около десяти. Экипаж тоже составляет лишь необходимый минимум.
— Разве эти корабли уже не отслужили своё? Нужно их разобрать и переработать... и, похоже, их экипаж не так способен и мотивирован.
Предварительное обследование показало, что более шестидесяти процентов солдат на самом деле хотят покинуть армию. Потребуется профессиональная подготовка, после чего их предстоит назначить куда-нибудь в другое место. Однако профессиональная подготовка и новые места отнюдь не бесплатны.
Им нужны средства.
— Имперская армия не горит желанием их переорганизовывать, предоставленного ими бюджета и близко не хватает.
Империя действует из расчета на то, что лучше просто подготовить новый флот, чем исправлять старые. На то есть много причин, но главная кроется в том, что как можно больше поддержки они хотят послать на передовую.
Посылать припасы патрульным флотам, где царят низкая мораль, малая обученность и старое оборудование — значительная растрата.
И прежде всего экипажам требуется переобучение и переподготовка.
Чтобы сделать из них что-то полезное, нужно баснословное количество времени и денег.
А затем понадобится еще больше денег на переоснащение солдат новой экипировкой.
И как будто этого оказалось недостаточно, когда Тиа наконец приступила к перестройке флота, удручающее состояние солдат превысило все её ожидания, отчего у неё разболелась голова.
Однако... у Тии были в распоряжении все личные средства Лиама. Доступная сумма с лихвой покрывала формирование обычного флота.
Тиа улыбнулась.
— Теперь я понимаю, почему лорд Лиам доверил мне такой огромный бюджет, но почему он заходит так далеко?
Лиам предоставил такую сумму потому, что хотел флот, где ему не нужно будет ничего делать.
В этом и есть правда, вот только... боготворившая его Тиа думала слишком глубоко, глядя на количество средств в своём распоряжении.
— Раз он собирался послать так много, их лучше было бы пустить на флот Банфилдов... нет, погодите! Ясно! Так вон, что он замышляет! Как и ожидалось от лорда Лиама!
При инвестировании в имперскую армию выигрывает только Империя. По этой причине деньги вкладывают обычно в свои владения. Однако, Тиа подумала «лорд Лиам должно быть что-то замышляет!», и начала рассуждать, отталкиваясь от этого.
Когда она поразмыслила, ей на ум пришла разумная причина.
— Я знаю, чего добивается лорд Лиам! Этой стратегией он сократит число будущих союзников Беркли, одновременно увеличивая своё влияние в имперской армии!
Не так уж редко можно услышать, как патрульные флоты дезертируют, чтобы стать пиратами. Иначе говоря, они потенциальные союзники семьи Беркли, которые также известны, как пиратские дворяне.
Чтобы сократить число таких людей, они реорганизуют их в обычный флот имперской армии.
И как бы это не отрицали, сформированный Лиамом флот будет без сомнения привязан к нему.
Военные будут рассматривать его в выгодном свете за решение одной из проблем, а только что организованный флот станет козырем в войне против семьи Беркли.
— Даже у дома Банфилдов есть предел тому, насколько они могут нарастить свою мощь, поэтому он гениально решил увеличить её за счет имперской армии!
Тиа слишком глубоко думала о простом бюджете.
— С такими средствами, мы можем обеспечить значительное число союзников, одновременно поддержав влияние лорда Лиама на военных в будущем! Мне нельзя подвести его сейчас!
Мотивация Тии подскочила еще сильнее.
Впечатлённая глубокомысленностью Лиама, Тиа всё больше и больше сходила по нему с ума.
— Стереть отбросов, известных как пиратские дворяне, одновременно очищая Империю от коррупции. Лорд Лиам воистину олицетворение благодетели.
С покрасневшими от восторга щеками, Тиа счастливо провела минуту, думая о Лиаме, прежде чем вернуться к работе.
Брайан(´・ω・)«Больно. То, что по-настоящему понимают лорда Лиама лишь немногие... больно.»
Глава 58 - Рост Розетты
В последнее время военные стоят на ушах.
На планете, где расположена академия, есть переобучающие заведения, которые в последние несколько лет работают на полную катушку. И дело не ограничено только ими. В подобном состоянии находятся все переобучающие заведения Империи.
Среди кадетов ходят слухи, что они готовятся к чему-то большому.
В настоящий момент я старший кадет на шестом году обучения.
Поскольку Тиа выпустилась раньше, я дал ей разрешение использовать личные средства на формирование патрульного флота, но не могу отделаться от беспокойства, хорошо ли она справляется.
Если честно, даже не знаю сколько денег я ей отправил, поскольку в моём банковском счете слишком много цифр, поэтому мне не терпится увидеть, какая же выйдет армада.
У меня не так-то много возможностей их потратить, поэтому в итоге просто по прихоти вбухал деньги сюда, так как скопилось их немало.
— ... Счет уже восстановился.
Процент с налогов всегда поступает на мой личный счет, и у меня всегда идёт кругом голова, насколько же их много. А поскольку поступлений больше чем трат, они не представляют для меня особой ценности.
В последнее время, как злой лорд, я не мог отделаться от мыслей, что не нужно дрожать над деньгами, и куда бы их потратить.
Пока я находился в раздумьях, ко мне беспечно обратился Уоллес.
— Лиам, дай мне карманных денег.
— Я же тебе на прошлой неделе давал?
— Они все ушли, когда я развлекался с младшекурсниками и угостил их.
Я ощутил, как при взгляде на Уоллеса, который хвалится о веселье снаружи, начинаю кипеть.
Этот парень после отбоя выбрался наружу, чтобы выпить с младшекурсниками.
... На мои деньги!
— Почему я должен давать тебе денег, чтобы ты веселился?
— Разумеется, потому, что ты мой пок... п-постой, я же шучу, опусти кулак! П-пожалуйста, перестааааань!!!
После хорошей взбучки Уоллес держался за голову обеими руками.
— Зачем так жестоко-то...
— Видеть, как веселишься только ты, раздражает меня.
— Ну так присоединяйся, Лиам.
— Да я бы уже, если бы мог!
Мне тоже хотелось повеселиться, но произошедшее с Питером по-прежнему свежо в памяти. Что если я подцеплю болезнь, которая взрывает мужские причиндалы?
Это обычное венерическое заболевание фэнтези вселенной, но оно меня до смерти пугало.
Таких болезней боятся даже злые лорды.
— ... Я боюсь, что моё мужское достоинство взорвётся.
Уоллес рассмеялся, когда я раскрыл ему настоящие чувства.
— Так вы с Куртом поэтому не «веселились» в начальной школе? Большинство венерических заболеваний определяются заранее, и взрывы происходят лишь в запущенных случаях.
— Ну так значит вероятность остаётся!
Кстати, за мои шесть лет в академии взорвались уже два кадета.
Мне должно полегчать, что их только двое, или бояться, что их уже двое?
Как бы там ни было, даже если сохраняется хоть мельчайшая возможность, я на всякий случай воздержусь от развлечений снаружи.
Однако мне по-прежнему хочется заниматься подобными вещами, свойственными злым лордам.
— Необязательно заходить так далеко, можешь просто повеселиться, выпив с девчонками.
— ... Наверное, ты прав.
Если честно, не думаю, что бары так уж интересны, но трата денег таким образом не самый плохой вариант. Я буду растрачивать средства, которые мой народ заработал с таким трудом... на самом деле звучит даже здорово. Злой лорд так бы и поступил.
Но мне и правда это совсем не интересно.
Пока я раздумывал над этим, Уоллес спросил меня о планах после выпуска.
— Кстати, Лиам, куда отправишься на службу после академии?
— В имперскую столицу. Хотя, как оказалось, даже старшие дворяне вроде меня там мальчики на побегушках.
Старшим дворянам вполне естественно поступать на службу в самые популярные места. То же касается и Уоллеса, члена императорской семьи.
— Что насчет меня?
— Со мной отправишься, конечно же.
— Дело в этом, да? Просто выбрал это место потому, что выбирать слишком хлопотно?
— ... Вроде того.
Услышав о возвращении в имперскую столицу, Уоллес, кажется, был этому рад.
Тут он вспомнил о Курте, который сейчас не с нами.
— Не собираешься проведать Курта в университете?
— Может в выходные. Разве он не занят в другое время?
— Нет, тебе лучше повидаться с ним как можно скорее. Он действительно расплакался, когда узнал, что вы не будете учиться вместе.
После слов Уоллеса, я вспомнил, что Курт был в слезах на церемонии выпуска в начальной школе. Не переигрывает ли он?
— Ты правда считаешь, что его это так волнует?
— Да, еще как. Курт скорее всего впадёт в депрессию, узнав, что ты в столице, но не связался с ним. О, и, кстати, Розетта же тоже там?
Когда всплыло имя Розетты, я вдруг запаниковал про себя. Не знаю, как мне к ней относиться.
— Может с ней тоже связаться?
— ... Чего тут думать вообще? Она твоя невеста.
Несмотря на слова Уоллеса, я не мог отделаться от чувства тревоги за свою будущую жизнь в имперской столице.
◇ ◇ ◇
А тем временем во дворце имперской столицы Розетта как старшая обучала только что прибывших девочек. В настоящий момент она рассказывала чего от них ждут, пока они здесь.
— Запрещается вести себя властно со сверстниками при помощи силы домов родителей. Поскольку вы здесь для обучения, не имеет значения из какого вы дома, при нарушении правила пощады не будет никому.
Девочки напряженно ответили Розетте, чьё отношение стало намного достойней, чем когда она только прибыла.
— Да!
— Многообещающий ответ. Я тоже постараюсь обучить вас всему, что знаю.
Чтобы человеку доверили обучать других, он должен хорошо себя зарекомендовать. Иначе же за ним будут наблюдать до конца обучения.
Насмехавшиеся над Розеттой девочки теперь сожалели об этом.
Когда вновь прибывшие разошлись, подошла Катлея.
Она похвалила Розетту.
— Когда ты только прибыла, не думала, что у тебя получится, но, наверное, я ошиблась.
После слов Катлеи, Розетта поклонилась, чтобы выразить благодарность.
— Всё благодаря вашим наставлениям, леди Катлея.
— Может я и помогла, но ты старалась сама. Гордись собой больше.
Во время обучения она старалась больше всех, и теперь её признаёт всё окружение. И вообще, Розетте не в первой усердно работать в суровых условиях. Её дух ни за что не сломить чем-то таким.
Катлея посмотрела в направлении, куда убежали девочки.
— А теперь, если бы только они последовали твоему примеру.
И хотя большинство ведут себя порядочно во время обучения, их оценки не слишком высоки.
Розетта никак это не прокомментировала.
Увидев это, Катлея улыбнулась.
— ... Ты молодец. Оставляю наставление младших до конца года тебе. Покажи им как надо, Розетта.
— Хорошо.
— Ах да, у меня для тебя сообщение от бабушки. Кажется, со следующего года граф Банфилд будет проходить службу в имперской столице.
— Дорогой?! Ах, нет, прошу прощения.
Катлея хихикнула в ответ.
— Похоже, у вас хорошие отношения. Я слышала, он проведёт здесь два года, но в это время окружение легко воздействует на мужчин, заставляя их «веселиться» и на другие плохие поступки... Розетта, приглядывай за ним.
— Лорд Лиам не так...
— А те мужчины, которые этим не занимаются, склонны накапливать стресс. Ошибки совершают даже серьёзные люди, так что держи поводья крепко, но не сжимай слишком сильно.
Учитывая положение Лиама, наличие нескольких любовниц не такая уж странность. Или скорее если подумать о сложившейся ситуации дома Банфилда, странно то, что их у него нет. Если Лиам умрёт, дом унаследуют не прямые потомки, а его родственники... а то и вовсе предшественники.
Этого Амаги и Брайан хотят избежать любой ценой.
Серена разделяла их мнения в том, что дом Банфилдов должен наследоваться только потомками Лиама.
— ... Хорошо.
— У тебя такое выражение, словно ты не убеждена. Понимаю твои чувства. Обычное дело, гнаться за любовью, после выполнения своих обязанностей.
Многие благородные дочери открыто преследовали романтические интересы, дав жизнь наследнику. По правде говоря, когда мать и бабушка Лиама родили детей, они обзавелись отдельными семьями на стороне с любимыми.
Однако Розетта любит Лиама. Рассказы о том, что она может делать после рождения ребёнка, для неё не важны.
— Для меня существует только лорд Лиам.
— ... На самом деле я даже завидую, с какой уверенностью ты это заявляешь.
После этих слов Катлея ушла, чтобы вернуться к работе.
◇ ◇ ◇
Роскошный отель в имперской столице.
В настоящий момент в нём проходил внеплановый ремонт.
Томас наблюдал за ходом строительство, пока управляющий объяснял, что нужно изменить.
— Мы из кожи вон лезем, но не думаю, что успеем к следующему году.
И хотя это исторический отель имперской столицы, в последние годы он в упадке.
— Главное провести ремонт в местах, которые будет посещать лорд Лиам. Что важнее, как проходит обучение персонала?
Когда Томас впервые обнаружил отель, у него возникли подозрения, как такое старое здание по-прежнему функционирует...
— Мы ищем старых сотрудников, но нам всё так же не хватает опытного персонала.
— Поторопитесь и найдите их. Когда лорд Лиам окончит академию, отель станет его временным плацдармом.
— Есть! — энергично ответил управляющий.
По его твёрдому ответу становится понятно, что он не желает упускать такой возможности.
Отель находится в упадке не из-за недостаточного количества посетителей.
Проблема возникла несколько лет назад, когда они выпроводили пьяного посетителя, который начал буянить. Как оказалось, этот человек являлся аристократом, и довольно высокого положения, что в итоге обернулось для них давлением.
Если сделать дворянина своим врагом, вполне естественно, что бизнес рухнет, вне зависимости от популярности отеля. Однако верно и обратное, когда есть аристократ на их стороне, они с легкостью могут вернуться в дело.
Управляющий кое о чем убедился у Томаса:
— Кстати, насчет тех, кого назначат к самому лорду Лиама, их действительно выбирать по способностям? Разве обычно в таких случаях не играет роль внешность?
Если у него есть какие-то предпочтения, они бы изо всех сил постарались ему угодить.
Томас помотал головой на сказанное управляющим:
— Лорд Лиам не притрагивается даже к служанкам своего особняка. Он очень серьёзный человек, поэтому вместо того, чтобы угодить его вкусам, он выше оценит, если приставите к нему способных людей.
Лиам самый благодетельный дворянин из всех известных Томасу.
Управляющий опустил голову.
— ... Я повидал много разных аристократов в имперской столице, но судя по одному что слышал о лорде Лиаме, он уже намного лучше всех их.
— Он может выделяться из-за грубой манеры речи, но на самом деле он очень великодушный. Может он не проявляет врагам никакой пощады, но очень терпим к другим. Управляющий, особое обращения не нужно. Просто выполняйте свою работу, и, уверен, у лорда Лиама сложится хорошее впечатление о вас.
Управляющий выпрямился и поднял голову.
— Хорошо.
В имперской столице полным ходом идёт подготовка к приёму Лиама.
Пока Томас испытывал облегчение, что ему удалось добыть подходящую резиденцию, к нему подбежал подчиненный.
— Президент!
— В чем дело?
— С-с-с вами желают увидеться торговцы имперской столицы, президент!
— ... Что? Кто именно?
Довольно необычно со стороны торговцев имперской столицы хотеть увидеть Томаса, который ведёт дела вне этой области. Обычно встречи просил бы Томас.
— Эллиот, президент «Клейв Компани», и леди Патрисия, руководитель «Ньюлендс Компани».
Томас распахнул глаза.
— Оба большие шишки.
Клейв Компани не просто группа имперских торговцев. Они один из крупнейших конгломератов в Империи.
А Ньюлендс Компани хоть и имеет главный офис в имперской столице, это огромная группа, ведущая дела по всей стране.
Они на совершенно другом уровне, нежели Хенфри Компани Томаса.
Чтобы президент и руководитель двух крупных конгломератов хотели встретиться с владельцем небольшого бизнеса, у которого несколько ветвей на границе — такое просто неслыханно.
Управляющего это тоже озадачило.
Эти двое практически знаменитости.
— Что им здесь нужно?
Поскольку отказаться от встречи невозможно, Томас сразу решил поговорить с ними.
Брайан(´・ω・)«...»
Брайан(´;ω:)«... Леди Розетта растёт. Брайан не может быть счастливее.»
Глава 59 - Тренировочный период
На время тренировочного периода меня назначили в департамент логистики, расположенный в имперской столице.
После окончания военной академии с почестями меня повысили до лейтенанта. Однако чтобы прояснить: обычно элита академии сюда не попадает. Тут не проходят тренировочный период лучшие из лучших, но я был доволен.
Почему?
Потому что после года бумажной работы мне гарантировано повышение до капитана. А после второго меня снова повысят до майора.
Дворяне могут без труда двигаться по карьерной лестнице, спокойно сидя за столом в тылу.
Поистине замечательно.
И это даже не считая, когда я получу официальное назначение, где смогу провести четыре года службы, расслабляясь на флоте, подготовленном Тией.
Этот тренировочный период является поворотным моментом. После него останется только студенческая жизнь в университете и работа чиновником.
Аристократы, не ударяя пальцем о палец, получают элитное обучение и движутся вперёд по жизни, счастливо наблюдая сверху за теми, кто старается внизу.
Именно таким и должен быть злой лорд.
Во время тренировочного периода обязательно жить в бараке, но это больше походит на отпуск в столичном отеле.
Закончив с ежедневной рутиной до пяти, я возвращаюсь в барак и наслаждаюсь личным временем.
Поистине замечательно по сравнению с элитой, которая из кожи вон лезет в занятых департаментах.
Пока я занимался работой, ко мне обратился Уоллес:
— Эй, Лиам, кажется, в здание с криками ворвался посетитель.
— С криками? Кто-то где-то ошибся?
Но кто же мог совершить ошибку? Мы многое предоставляем искусственным интеллектам, так что для промахов почти не остается места. Некоторая работа всё же достаётся людям, так что ошибка должна быть с их стороны.
— Нет, он здесь чтобы пожаловаться на организованные тобой припасы, Лиам.
— ... Чего?
◇ ◇ ◇
На департамент логистики обычно смотрят свысока, поскольку они не показываются на передовой. Использование искусственных интеллектов для снижения нагрузки на людей тоже играет свою роль. Но если оставить только людей, эффективность работы здорово снизится.
Когда думаешь, что это они снабжают передовую, то стиснув зубы приходится полагаться на них.
— Как объяснит отказ в моей заявке просиживающий штаны человек вроде тебя, работу за которого выполняет искусственный интеллект?!
Время было немного за полдень, когда в здание ворвался и начал кричать полковник.
Его собеседником являлся бригадный генерал, но полковник грубо себя вёл из-за своего благородного происхождения.
— П-прошу прощения. Полковник, мы всё исправим, так что успокойтесь, пожалуйста.
Из-за использования искусственных интеллектов свысока смотря даже на начальство департамента логистики.
Империя считает, что плохо чрезмерно полагаться на ИИ, поэтому если хочешь быстро подняться в звании, сюда лучше не идти.
— Приведи мне идиота, который занимался припасами для моего корабля! Я сам его вразумлю!
Бригадный генерал попытался остановиться полковника, который уже с ухмылкой доставал хлыст.
— Полковник, лучше не надо. Если сделаете это...
— Я говорю, что лично разберусь с трусом, отказывающимся сражаться на передовой. Или, хочешь сказать, что сам займешь его место?
Полковнику нравилось издеваться на слабыми.
Бригадный генерал опустил плечи.
— Не говорите, что я вас не предупреждал.
Сдавшись, генерал распорядился: «Кто-нибудь, приведите лейтенанта», после чего полковник громко хлопнул хлыстом.
— О? Так это какой-то салага на обучении? Я покажу ему, как на самом деле работает имперская армия.
Видя, как полковник отзывается о молодом, бригадный генерал отвернулся.
— ... Если правда сможете подчинить его, надеюсь, научите этому и меня.
— Что-то сказал?
— Нет, ничего.
Раздался стук в дверь.
— Заходи уже!
Открывшим дверь и зашедшим в кабинет оказался Лиам.
— Так это ты ответственен за припасы на моём корабле?! Ты хоть понимаешь, что натворил?
— Ты кто вообще такой? — хмыкнул Лиам важничавшему полковнику.
— Ч-что?! Даже звания моего не можешь различить по жетону?!
— На нём сказано «полковник патрульного флота», что бы это не значило. Бригадный генерал, у меня вообще-то много дел. Не нужно вызывать меня ради таких пустяков.
На комментарий Лиама бригадный генерал ответил: «Я тоже не хотел, но полковник захотел лично преподать тебе урок».
Лиам сверкнул глазами, когда услышал это.
— ... Кому говоришь он хочет преподать урок?
— Тебе, салага! Чему вас там в академии учат?! Не думай, что сегодня доберешься до дома!
Пока полковник думал о том, как сегодня повеселится, пытая Лиама, его вдруг откинуло.
— Бве?!
Ударившись о стену, он сделал непонимающее выражение. Тут-то он и услышал голос Лиама.
— Бригадный генерал, его можно считать начальством для меня?
— Не то чтобы нельзя, вот только...
— В его заявке указаны дорогая выпивка и закуски. Уверен, его босс будет рад об этом услышать. Это какой-то служащий патрульного флота, кто он такой, чтобы сомневаться в моих решениях?
Бригадный генерал ответил улыбающемуся Лиама: «Хорошо», и позвонил начальнику полковника.
Он позвонил генерал-майору, который стоит во главе патрульного флота, обороняющего пространство вокруг имперской столицы.
Когда произошло соединение, человек по ту сторону явно пребывал в плохом настроении.
— Да, что такое?
— Эй, генерал-майор, твой подчиненный пытался завязать со мной драку. Ответишь за него как босс?
— Что?! Милорд?!
Майор-генерал тоже дворянин, но уступает уже унаследовавшему свой дом Лиаму в положении. Но даже не считая этого, Лиам обрёл дурную славу, вступив в открытый конфликт с семьёй Беркли.
Майор-генерал был явно обеспокоен.
— М-мой подчиненный нагрубил вам. Скажите ему чтобы немедленно уходил.
— Мне сказать? Нет, ты сам придешь и заберешь его отсюда. Ты всерьёз пытаешься мне указывать? Не много ли о себе возомнил? Ты правда считаешь, что можешь смотреть на меня свысока из-за простого звания?
— П-прошу прощения, я скоро его заберу. Нет, я уже выдвигаюсь.
— Давай поживей. И пока мы говорим, твоя заявка заходит слишком далеко даже для шутки. Только попробуй еще раз подать прошение, тратящее моё время. Всё понял?
— Д-да, я всё понял.
— ... Звучит так, что ты чем-то недоволен. В чем дело? Говори.
— Ни в коем случае, милорд.
Отвлекли от работы и заставили разбираться с этим — пустая трата времени Лиама. А он такое ненавидел.
— Отлично. Мне нравятся умные люди вроде тебя. Итак, пошевеливайся и забирай своего некомпетентного подчиненного как можно скорее.
— ... Есть.
Когда генерал-майор закончил звонок, полковника трясло от понимания, что Лиам является действующим графом с существенной властью.
— Что ж, ты вроде сказал, что собираешься преподать мне урок? Что-то я совсем зачах от всей этой бумажной работы, так что поможешь мне размяться?
Полковник тут же вытянулся по струнке и отсалютовал.
— Прошу простить все мои прегрешения, милорд!
Он тут же признал собеседника вышестоящим, но было уже поздно.
Лиам положил руку на плечо полковника и сжал. Сильно.
— Не то чтобы мне не нравилось такое отношение, но я не настолько свят, чтобы простить тебя так просто. Понимаешь, о чем я?
Лиам схватил дрожащего полковника за ворот и потащил из кабинета.
Бригадный генерал молча наблюдал за развернувшейся ситуацией со стороны.
— Хаа... похоже, принять его было правильным решением.
Он был доволен, что с тех самых пор, как в департамент логистики прибыл Лиам, работа шла гладко.
Многие военнослужащие смотрели свысока на департамент логистики и делали безумные запросы. Поэтому ему хотелось заполучить в своё распоряжение могущественных дворян. Но если он переманит на свою сторону испорченных, как например из семьи Беркли, то создаст для себя еще больше проблем.
Однако серьёзный аристократ вроде Лиама никогда не потерпит обмана.
— Надеюсь это хоть немного снизит количество безумных требований.
Бригадный генерал был рад Лиаму, но по-прежнему не понимал, почему из всех департаментов он выбрал именно его.
◇ ◇ ◇
Передовая.
В настоящий момент Мари проходит обучение пехотинцем.
— Фаршированная стерва, ни за что прощу...
Облаченная в силовой костюм, она выпрыгнула из транспортного самолёта, проклиная при этом Тию.
У неё не было парашюта, но перед самым приземлением вокруг неё вдруг появился барьер, который поглотил силу столкновения и разбился.
Мари осмотрелась посреди джунглей.
— Мари, там безопасно?
— Никаких проблем.
— Принято. В таком случае, начинай проникновение на вражескую территорию и вызволи заложников. Это сложная задача, но знаю, тебе она по силам.
Проникновение в одиночку и освобождение заложников заставили Мари выругаться про себя.
«Я обязательно вернусь и заполучу голову этой фаршированной ведьмы.»
Поскольку за кулисами поработала Тиа, её назначили в спецназ.
Тиа заявила: «Для тебя нет места рядом с лордом Лиамом» и высмеяла её.
Быстро пробравшись по джунглям, Мари оперативно расправилась с дозорным при помощи ножа.
Её босс, наблюдавший за ходом операции, похвалил её изящество по связи:
— Твои навыки поразительны. Они напомнили одну из моих бывших подчиненных.
— У вас есть и другие моего уровня? Где и когда это было?
Мари заинтересовалась, услышав, что есть и другие такие же сильные люди.
— Она взяла на время службы другое имя, поскольку в отличие от тебя, служила шпионом. Она была невероятно сильна в бою и заканчивала любое порученное задание.
— Вы заинтересовали меня, продолжайте.
— К сожалению, я не могу рассказать всего из-за подписки, но она была поистине превосходной подчиненной.
Когда показалась вражеская база, Мари оборвала связь и начала проникновение.
— Итак, раз я хочу как можно скорее вернуться к лорду Лиаму, то нужно расправиться с этим побыстрей?
В тот день со света исчезла одна криминальная организация.
◇ ◇ ◇
Всё же хорошо время от времени разминаться.
— И мне даже удалось закончить работу вовремя.
Думая обо всём произошедшем сегодня, Уоллес состряпал уставшее выражение прежде чем заговорить:
— Не стоит об этом так распространяться, понимаешь? Смотри, все вокруг по-прежнему работают.
Вокруг находились старшие офицеры, которые не успели закончить работу вовремя и им приходится оставаться.
Но мне-то какое дело, я всё успел.
— Работать сверхурочно нет смысла.
— Ты поэтому никогда не помогаешь другим?
Иногда находятся идиоты, которые не справляются даже со своей работой и в соплях приходят ко мне за помощью, но я всегда отмахиваюсь от них, говоря, что им нужно разбираться самим.
— Какой с этого прок?
В предыдущей жизни я изо всех сил работал ради компании, подчиненных, младших... Я правда старался, но в итоге всё псу под хвост. Когда заканчиваешь работу, то должен идти домой. Не должно быть проблем, покуда ты отрабатываешь свою зарплату. Общество и компании могут просить тебе о большем ради таких абстрактных идеалов, как «добросовестность», которые для меня пустой звук.
Простые несколько слов благодарности не стоит тех усилий, что я тогда вложил, и никак не тянут на достойную награду. Поэтому я работаю только согласно зарплате.
Когда я вышел из здания, на входе был припаркован большой лимузин.
— Красота какая. Приехал кто-то важный?
Можно без труда определить, что лимузин роскошен. Департамент логистики не самый популярный отдел, так что аристократов здесь не так много.
Пока я думал, Уоллес что-то заметил:
— Стоп, а разве он не за тобой, Лиам?
— ... Чего?
Слегка недоумевая, я медленно подошел к автомобилю, как вдруг открылась дверь и оттуда выскочила одетая в простой наряд Розетта.
— Дорогой!
— Розетта?!
На самом деле мне хотелось уклониться, но если это сделать небрежно, она может пораниться, так что в итоге поймал её в объятия
— Ч-что ты здесь делаешь?
— Почему бы тебе сегодня не отдохнуть в отеле? Я сейчас там, поскольку моё обучение закончено. По правде говоря, мне хотелось побыть с тобой, поэтому я и приехала за тобой.
Услышав это, Уоллес тут же залез в лимузин.
— Ну раз никто не против. Я всегда «за» бесплатную поездку... Ого, Лиам! Внутри он также поразителен! Тут есть даже выпивка и закуски!
Видя уже выпивающего внутри Уоллеса, я в последний раз тщетно попытался остановить его:
— Эй, стой! Мы же планировали пойти выпить!
— Да поехали лучше в отель. Ну смотри, нам особо не повеселиться, до зарплаты еще далеко, а тут всё бесплатно!
Вот подонок!
Отпрянув, Розетта взглянула на меня намокшими глазами.
— У дорогого уже есть планы? Н-наверное в этом ничего удивительного. Я понимаю, как важно поддерживать отношения на работе.
Увидев расстроенную Розетты, я почему-то ощутил неописуемое чувство вины.
Я вообще планировал немного выпить с Уоллесом в баре и ничего больше.
— Н-нет, мы просто планировали выпить вдвоём.
— Правда?! Тогда давай поедем в отель! Там столько ресторанов вокруг, что скучать точно не придётся! Я скажу им, чтобы подготовили все напитки, которые ты только захочешь, дорогой!
— П-понятно.
Я думал она женщина из стали, ледяная королева с непоколебимым сердцем... до того момента, как она стала моей невестой.
Теперь она бегает вокруг меня и зовёт «дорогим».
На самом деле хотелось бы, чтобы она больше ненавидела меня, поскольку я не знаю как воспринимать её, когда она относится так.
— ... Ну, Розетта, чем занимаешься в отеле?
— Много чему учусь. Прямо сейчас я изучаю культуру имперской столицы вместе с дочерьми других благородных домов. Очень весело.
Что-то вроде того, как молодая жена посещает занятия по готовке? Я рад, что ей весело... не то чтобы я за неё волновался.
Розетта вдруг стала серьёзней.
— Ах да, дорогой... на самом деле там гости, которые желают встретиться с тобой.
— Гости?
Еще гости? Надеюсь, они не похожи на того полковника.
Брайан(´;ω;`)«Видеть, как остальные отлынивают от работы, пока лорд Лиам изо всех сил старается уложиться в сроки... больно. Очень больно от того, что лорд Лиам надевает перед всеми маску счастья.»
Глава 60 - Торговцы имперской столицы
Роскошная лаунж-зона отеля.
Приготовленный Томасом отель является историческим зданием, реставрированным под современные стандарты.
Пустая трата, но именно так злые лорды и используют свои средства.
Я, скрестив ноги на диване, смотрел на двоих людей, с которыми Томас мне устроил встречу.
Одетый в костюм блондин с зачесом семь-три является молодым главой Клейв Компани, президент Эллиот. На вид ему не больше двадцати пяти, и он скорее всего и правда выглядит на свой возраст.
Он мне улыбнулся:
— Хотелось бы поблагодарить вас за встречу с нами.
Рядом с ним сидит руководительница Ньюлендс Компани, Патрисия. У неё алого цвета волосы и изумрудно-зеленые глаза. Её костюм подчеркивает грудь и подходит под цвета волос и глаз... она придерживается какой-то цветовой схемы?
— Я несказанно рада наконец познакомиться с известным графом... не так, будущим герцогом, лорд Лиам.
Очаровательная девушка с соблазнительным голосом, но такие не на мой вкус... она напоминает мне о бывшей жене.
Не нравятся мне яркие женщины.
Повернувшись к Томасу, я увидел, как он съежился, пытаясь казаться как можно меньше.
— Лорд Лиам, мы хотели бы с вами сегодня кое-что обсудить. Это касается становления вашими эксклюзивными поставщиками.
Крупнейшие торговцы имперской столицы подошли ко мне с предложением торговли. Из-за того, что масштаб их работы намного крупнее фирмы Томаса, потенциально им найдётся много применений.
— Эксклюзивными поставщиками?
— Да, позвольте служить вам, лорд Лиам. Клейв Компани — имперская торговая группа с богатыми традициями и историей. Уверен, мы составим вам службу.
Когда Эллиот произнёс это с улыбкой, сидящая рядом с ним Патрисия тоже обратилась ко мне:
— И хотя Клейв Компани и правда является лучшей в имперской столице, наша Ньюлендс Компани ведёт дела по всей Империи. С нами ведут дела многие дворяне, чьи связи обязательно будут полезны для вас, лорд Лиам.
Обожая когда люди бесстыдно пытаются подлизаться ко мне.
Вот только... их предложения слишком хороши, чтобы быть правдой. А я никогда не доверюсь тому, кто заявляет о желании помочь по доброте душевной.
— Томас мой эксклюзивный поставщик. Вы понимаете, что повлекут за собой ваши предложения?
Лицо Томаса приняло обеспокоенное выражение.
Ему и правда не помешало бы иногда вести себя более достойно.
Эллиот предпринял еще один жест, чтобы убедить меня.
— Разумеется, понимаю. Не поймите неправильно, я вовсе не желаю заменить Генфри Компани, но был бы благодарен, если бы вы также пользовались услугами и Клейв Компани.
Патрисия поступила так же.
Они оба с улыбками пытались мне впарить мечты о том, каким может стать будущее. Если объединюсь с ними, они ради меня на многое пойдут... слишком уж удобно.
— ... И? Чего вам от меня нужно с такими предложениями?
Улыбки Эллиота и Патрисии не дрогнули от моего вопроса.
— Что нужно? Я же торговец, милорд. Разумеется, экономическая выгода, которую, я верю, вы принесёте.
— Ньюлендс Компани высоко оценивает стремительное возвышение дома Банфилдов, и поэтому не желает упустить возможности наладить с вами связь.
Я молчаливо уставился на эти приклеенные ухмылки.
Такое же чувство, как от моей бывшей жены.
Я по-прежнему не забыл лицо женщины, одурачившей меня.
— Хватит уже этих чертовых улыбочек.
После сказанного с лица Эллиота исчезло всякое выражение.
— ... По слухам вы благодетельный лорд, полный симпатии, но, полагаю, всего не понять, пока не встретишься с человек лицом к лицу.
Патрисия по-прежнему улыбалась, но в этой улыбке уже совсем другая «глубина». Она наполнена ожиданиями, а также нетерпением.
— Так вы таков на самом деле? Не сказала бы, что мне не нравится.
— Ясно... и? Чего вы от меня хотите?
Когда атмосфера изменилась, Томас быстро принялся объяснять:
— Лорд Лиам, они оба желают силы вашего дома Банфилдов.
— Вроде логично, но не понимаю, почему такие влиятельные торговцы вдруг обратились ко мне.
Заручиться поддержкой Банфилдов пытались многие торговцы, однако у этих двух уже есть к кому обратиться.
Иначе какие из них крупные торговцы.
У таких двух влиятельных торговых групп не должно быть причин обращаться к моему дому.
Эллиот положил руку на подбородок.
— Я унаследовал место главы своей группы несколько лет назад, и с тех пор борюсь с другими руководителями.
Учитывая ситуацию, похоже, Клейв Компани слишком тесно сопряжена с дворянской политикой.
— Многие пытаются воспользоваться моей юностью и манипулировать мной. Если честно, после расследования смерти отца стало известно, что он был убит.
У больших торговых компаний, похоже, своих проблем немало.
— Почему ты не доложил Империи?
— Потому что Империи нужна Клейв Компани, не я. На самом деле именно дворяне наняли людей, чтобы убить моего отца.
Как и другие руководители, он ищет покровительства у аристократа.
Я повернулся к Патрисии, и когда она объяснила свои обстоятельства... то раскрыла амбиции.
— В отличие от желающего уберечь себя Эллиота, я хочу заполучить в свои руки Ньюлендс Компани.
Если Эллиот меня не заинтересовал, то вот это уже любопытно.
— Продолжай.
— Включая меня, в Ньюлендс Компани много руководителей. И хотя в общем мы сотрудничаем, многое меняется со сменой владельца. Все задаются вопросом, «кто же станет следующим президентом»? — Патрисия села так, чтобы подчеркнуть грудь, пытаясь воззвать ко мне. — Лорд Лиам, не поможете ли вы мне стать следующим президентом Ньлендс Компани? Разумеется, награда будет достойной.
Томас отвернулся от них.
— Лорд Лиам, с их поддержкой дом Банфилдов достигнет еще больших высот, но это также принесёт свои проблемы.
— Куда же без них...
Эти влиятельные торговцы вышли на меня, поскольку желают заручиться поддержкой для внутренних разборок. Всё просто, не так ли? Иначе говоря, они желают править насилием, что я высоко ценю.
Я обратился к ним:
— ... Поскольку вы меня заинтересовали, я решил вам помочь.
Лица Эллиота и Патрисии приняли серьёзные выражения.
— Вы же понимаете, что это значит? — предупредил меня Эллиот.
Но раз уж эти двое обратились ко мне, то должны быть в какой-то степени злыми, нет? Томас должен был рассказать обо всех моих злодеяниях.
— Не волнуйтесь насчет этого, но позвольте сказать вот что: можете на меня рассчитывать, пока обеспечиваете мне выгоду. Не думаете, что взаимовыгодные отношения лучше всех?
Верность? Благодарность? Честь?
Не верю я в такое.
Но пока эти двое получают выгоду, уверен, они меня не предадут.
Просто, не правда ведь?
Патрисия прикоснулась пальцем к губе.
— ... Вы отличаетесь от того, что я представляла, лорд Лиам. Разумеется, в хорошем смысле. Просто я думала вы выше ставите честь, а не выгоду.
Честь? Что такое «честь» для злого лорда? Ааа, может она о чести, которую можно увидеть в сериалах по телевизору.
Никогда её не ценил и не собираюсь.
— Боитесь, что вашу выгоду подставит под угрозу мораль? Ну не великолепные ли торговцы, не думаешь, Томас?
Когда я перевёл разговор на него, Томас сделал озадаченное выражение:
— Ч-что я должен сказать?
— ... Ладно, пока они приносят мне выгоду, поддержка им обеспечена. Итак, всё просто и понятно для контракта, так?
Эллиот улыбнулся, но не той фальшивой улыбкой доброго и серьёзного молодого человека.
— Полностью согласен. Вместо незримых уз морали и чести, материальные намного надежней.
Щеки Патрисии покраснели от восторга.
— Я сейчас же подготовлю контракт. Лорд Лиам... хотелось бы заключить его с вами лично.
Вот так-то лучше.
Вместо тех наигранных выражений я предпочитаю эти.
◇ ◇ ◇
Подписав контракты с Лиамом, Эллиот и Патрисия теперь находились в лифте наедине.
У него стеклянные стены, отчего открывался живописный ночной вид имперской столицы.
Эллиот ослабил галстук и обратился к Патрисии:
— ... А с ним общаться намного проще, чем я думал.
Патрисия скрестила руки на груди, отказываясь показывать спину.
— Не стоит вести себя со мной так фамильярно. То, что мы враги, не изменилось.
— О? А я то думал намного выгодней наладить сотрудничество между нами.
— ... Какой смысл объединяться с главой группы, у которого нет власти.
— И это говоришь мне ты...
Они обратились к Лиаму по разным причинам, но Эллиот также потому, что многие руководители его компании тесно связаны с семьёй Беркли. Пока платишь Пиратским дворянам, они тебя поддерживают — так устроено общество. Но если пираты заполучат еще больше власти, то это уже начнет мешать его бизнесу. Эллиоту противна эта мысль, и поэтому он решил просить помощи Лиама, который в открытую относится враждебно. Поначалу он беспокоился, услышав насколько тот серьёзен, но именно поэтому его настоящая личность так заинтересовала.
— Я думал ты в такой же ситуации. У тебя же в компании тоже многие руководители связаны с семьёй Беркли?
— Нет смысла следовать их примеру. Если они ставят на семью Беркли, я поставлю на дом Банфилдов.
Питрисия хочет воспользоваться Лиамом, чтобы получить власть в своей компании. Изначально она планировала ловко манипулировать им своими навыками общения, но её совершенно застали врасплох.
— И всё же дела приняли занятный оборот. Я рад, что это не еще один паинька.
Большинство аристократов в таких сделках ставят превыше всего свою выгоду, однако Лиам не доверяет таким односторонним отношениям.
— ... Мы зашли слишком далеко, графу нужно выиграть войну.
Патрисия согласилась со словами Эллиота.
— Он обязан. А если нет, нам крышка.
◇ ◇ ◇
Пока Лиам проходил тренировочный период, с его назначением припасов явно наклёвывались проблемы.
В основном они исходили от жертв его политики — продажных солдат.
— Проклятье! Этот сопляк Банфилдов совсем зазнался!
Вдобавок к прохлаждающимся в патрульных флотах дворянам, в бешенстве были и солдаты.
— Серьёзно, количество получаемой выпивки никуда не годится.
— Что значит не может тратить средства на дорогую выпивку для нас?! Мы дворяне, черт побери!
— Вдобавок ко всему он играется с нашими флотами! Он под каким-то надуманным предлогом сократил количество моих кораблей!
Они продолжали винить во всех бедах своей жизни Лиама из дома Банфилдов.
Их мнения звучали в унисон, и гид за всем этим наблюдал.
Он хлопал им, сидя на стуле и дергая ногами.
— Похоже, он продолжает наживать себе врагов. Итак, найдём им занятие.
Когда он щелкнул пальцами, с его тела начал подниматься черный дым.
Тёмный дым заполнил помещение, но дворяне этого не заметили.
И тут, один из них заговорил:
— Я слышал, семья Беркли вскоре собирается разобраться с домом Банфилдов.
Эта история вдруг заинтересовала собравшихся солдат.
— Правда?
— Кажется, они собирают войска. Что думаете? Как имперской знати, почему бы нам не присоединиться к Беркли и вернуть войска к прежнему? Также они говорят, что осыпят нас всякими наградами.
На лицах военных появились ухмылки.
Гид готовил еще больше человеческих ресурсов для армии Беркли, тем самым увеличивая количество врагов Лиама.
— Всё еще недостаточно. Нужно подготовить как можно больше запасных планов, чтобы гарантировать падение Лиама.
У него нет права на ошибку. Иначе ему уже никогда не убить Лиама.
Поднявшись, Гид поправил шляпу и покинул помещение. Однако в углу за всем наблюдал слабый свет в форме собаки, который тихонько последовал за ним.
Брайан(´・ω・)«Больно. Почему лорд Лиам даже не подумал посоветоваться с нами, прежде чем заключать сделки с новыми торговцами... Не то чтобы я оспаривал это решение, разумеется.»
Глава 61 - Флот Лиама
Так и проходили дни моего тренировочного назначения. Я позволял ИИ выполнять бо́льшую часть своей работы, а затем дважды проверял результат до полудня. После этого наступал обед, за которым следует краткий перерыв. После обеда я заканчивал оставшуюся работу и готовился уйти вовремя, чтобы насладиться остатком дня.
Когда солдаты приходят жаловаться, я использую своё положение в качестве щита и отправляю взятки... то есть новогодние подарки командирам флотов, чтобы получить желаемый результат.
Тиа сказала мне: «Если отправите большое количество припасов на передовую, все обязательно осознают ваше величие, лорд Лиам».
Действительно замечательное предложение, особенно с деньгами моих налогоплательщиков. Но полагаться только на их деньги не слишком разумно, поэтому я добавил немного из своего кармана.
Одолжения командующим обычных флотов обязательно окупятся в один день. Если хочу оставить Империю перед собой в долгу, то не лучше ли начать еще во время тренировки?
Как бы там ни было, вот как я спокойно провожу свои деньки.
И тут, меня на обед пригласил Курт.
После выпуска из университета он проходит практику чиновником, но, похоже, приходится ему несладко. В отличие от меня он человек серьёзный, так что у него выдается не так много времени повидаться со мной.
И сейчас Курт говорил со мной о...
— Моя помощница?
Мы давненько друг друга не видели, но в костюме он выглядит немного повзрослевшим. На первый взгляд Курт может показаться обычным смазливым пареньком... то есть респектабельным юношей, но на самом деле он самый что ни на есть злодей.
— Ага, это горячая тема даже у нас. Многие девушки из армии хотят стать твоей помощницей. Так много, что военные не знают кого к тебе приставить.
Как оказалось, желающих стать помощницей будущего герцога хоть отбавляй.
— Подойдёт кто угодно, главное чтоб красивая была.
На это Курт усмехнулся и ответил: «Ты как обычно, ясно».
Пожевывая свой стейк, Уоллес глянул в его направлении:
— Хватит с Лиамом, ты и сам, как наследник баронского дома, довольно популярен у девушек. Многие из них пытаются стать твоей секретаршей или подчиненной.
Где он об этом услышал? Уоллес откуда-то узнал об обстоятельствах Курта.
— Правда что ли? — смутился Курт, услышав об этом. — Хоть ты и говоришь их много, я такой не единственный. Многие в надежде подняться в обществе пытаются стать секретаршами или помощницами наследников.
Уоллес раззавидовался:
— Есть множество случаев, когда секретарш и помощниц нанимали их начальники после первого контракта. Если кому-то удаётся получить эту позицию, то должность практически гарантирована.
Однако никого не интересует работа на принца. Вовлеченность в битву за престол вовсе не повод для шуток. Даже здесь им приходится непросто.
— Надеюсь, моя помощница будет несравненной красавицей.
Уоллес рассмеялся:
— Не волнуйся, внешность — один из критериев при приёме помощниц и секретарш. Хотя по слухам всё всегда упирается во вкус. Интересно, кого они подберут для тебя, Лиам?
В конечном счете выбирать из списка оставшихся кандидаток буду я, но процесс отбора до этого момента довольно строг. Я слышал, проводятся множественные проверки прошлого и тому подобное.
Так кто же остается в конце?
◇ ◇ ◇
В просторном помещении выстроилось множество офицерш.
Между красавицами в военных формах сновала Тиа, повышенная за достижения в реорганизации патрульных флотов, которые теперь могут посоперничать даже с обычными.
На её бейджике показано звание «полковник».
Такой скачок в звании неестественен, но именно так военные оценивали её достижения.
— Дамы, лорда Лиама наконец официально назначили в войска.
Навыки Тии в организации крупного флота получили от армии высокую оценку. И хотя ей предложили постоянные должности, она от всех отказалась.
Все собранные Тией офицерши родом с владений Банфилдов.
— Вы все — элита из владений лорда Лиама. Из собранных здесь обязательно выберут одну в качестве его помощницы... нет, вы просто обязаны стать ею.
Многие хотят подняться в положении, став помощницей Лиама, но Тиа никогда не доверится чужаку. Причиной этому служит то, что если она понравится, то он точно заберёт её с собой из армии. Да, это усилит его связь с военными, но возникнут проблемы, если она будет ставить интересы империи выше интересов Лиама. Также существует возможность, что Лиаму захочется порезвиться с ней, а раз так, то предпочтительнее чтобы она была родом из его владений.
— Всё ради лорда Лиама. Посвятите ему свои тела и сердца!
— Есть!
После хорового ответа и салютования в унисон Тиа довольно улыбнулась.
«У них у всех есть внешность и способности, чтобы стать его помощницей... никто не подходит больше них. Лорд Лиам точно останется довольным.»
◇ ◇ ◇
Тем временем высшие круги военных хватались за голову.
— Что нам делать?!
— ... Нам нужна связь с графом... нет, будущим герцогом.
— Но есть ли у нас вообще кто-нибудь подходящий на роль связного?
Получив значительные достижения в департаменте логистики, Лиам подготовил обычный флот из патрульных, состоящий из последних моделей мобильных рыцарей и кораблей.
Не считая того, что он разрешил одну из главных проблем военных, Лиам еще и дворянин, у которого в изобилии редкие металлы. Армия очень хочет наладить с ним связь. Но поскольку Тиа не проявила абсолютно никакого интереса к военному роду деятельности, у них не оставалось способа её наладить.
Можно наладить связь через помощницу, но большинство кандидаток родом из его владений.
Один из офицеров поднял голову.
— ... Есть один выдающийся талант.
— Что у неё с внешностью?
— Тут тоже никаких проблем, к тому же она уже знакома с графом.
— И кто же это?
Им принесли данные о девушке.
— Майор Евлизия. Изначально она работала на оружейную фабрику, но пройдя переподготовку, перевелась в войска специального назначения. Также она прошла курс шпионажа.
Она подходит на множество ролей и обладает богатым послужным списком. И хотя военные не хотят расставаться с таким талантом, у способной и красивой девушки выше шансы привлечь внимание Лиама.
— Что насчет её воли? Подобные люди известны за создание проблем. Она согласна на это назначение?
Согласна ли она в случае чего стать любовницей дворянина? Вот в чем загвоздка. Некоторые готовы на это, но далеко не все.
— С этим тоже всё в порядке. Когда я об этом упомянул, она изъявила желание.
— И всё же великолепный послужной список. Я бы лучше оставил её у нас.
Евлизия высоко оценивалась среди них.
— Если не майор, то лучше сразу бросить эту затею. Немедленно отошлите её документы графу.
Усилия гида сработали. Он протолкнул Евлизию в кандидатки на помощницу Лиама.
◇ ◇ ◇
Я в рабочее время просматривал документы с прилагающимися фотографиями. Окружающих беспокоило моё занятие, но никто не смел жаловаться.
Подобрав один из документов и пробежавшись по нему, Уоллес воскликнул в удивлении:
— Какая красавица! Хаа~... может она станет моей помощницей?
Его, как члена императорской семьи, после завершения тренировки повысят до лейтенанта. Однако помощницы для него нет даже в планах. Всё потому, что для его должности она не требуется.
— Ты, похоже, по сержанту соскучился?
— Хаха, хорошая шутка, Лиам... это же шутка была, да?
А может не такая уж и плохая идея, нанять сержанта на роль его воспитателя. Однако мне не слишком прельщает идея, вбивать в него военную дисциплину. Поскольку наша служба временна, она ему не очень-то нужна.
Перебирая документы, Уоллес остановился на одном.
— О, у этой поразительный послужной список. Она даже служила в войсках специального назначения.
— Чего?
Когда я проверил содержимое документа, то увидел там фотографию Евлизии. Судя по записям, после ухода из третьей оружейной фабрики она прошла переобучение, а затем её перевели в войска специального назначения. После этого она прошла курс шпионажа в другом заведении.
Прямо шпионка какая-то.
— Итак, зачем кому вроде неё присоединяться к войскам специального назначения?
Пока я размышлял вслух, Уоллес оторвал взгляд от документа:
— Ты её знаешь?
— Был её клиентом, когда она еще продавала оружие одной из оружейных фабрик.
— Блин, везёт же тебе. Красавицы сами так и липнут к тебе.
От такой явной зависти Уоллеса мне стало веселее.
После этого я вернулся к стопке документов.
Если придется просмотреть все, то домой вовремя я не попаду. Однако ни одна из увиденных девушек меня так и не заинтересовала.
Хаа... скучаю по Амаги.
Может привезти её в имперскую столицу?
Но сейчас вся территория на ней, да и вокруг меня Беркли и другие проблемы. Боюсь, что так подвергну её опасности.
... Как же мне надоела эта возня с Беркли. Вот бы разом уже покончить с этим.
— Может тогда просто выбрать Евлизию? Мы с ней уже знакомы, да и вроде компетентна она, не так ли?
— Уверен? Ты ведь толком даже не подумал?
— Ха! Я в любой момент могу собрать сколько угодно красавиц! Так чего заморачиваться с какой-то помощницей?
Поскольку мой выбор не так уж важен, я решил остановиться на Евлизии.
Она немного разочаровывающая, но всё равно ничего.
◇ ◇ ◇
На следующий день, как я определился с помощницей, в место моей тренировки прибыла Евлизия.
— Рада снова встретиться с вами, лорд Лиам.
Глядя на салютующую мне с улыбкой Евлизию, я заметил, что её тело теперь более подтянуто. Но всё же грудь и зад сохранили верное количество жира. В общем, она похорошела. Как будто сама выбирала что подкачать, её более мягкие части теперь подчеркнуты еще сильнее.
Вид приближающейся Евлизии во время работы заставил меня остановить обработку электронных документов.
— ... Разве еще не полгода до твоего официального назначения?
— Я получила разрешение от начальства. По слухам, в связи с переводом, нагрузка на вас увеличилась, поэтому я здесь, чтобы помочь.
Теперь она более проницательна?
Как будто совсем другой человек.
◇ ◇ ◇
Теперь, стоя перед Лиамом, Евлизия едва сдерживала зарождающиеся тёмные чувства.
«Наконец-то... наконец я могу свершить свою месть, Лиам.»
Евлизия сблизилась с ним только для того, чтобы отомстить за уязвлённую гордость.
Наполненная единственными мыслями о его пленении в сладкую ловушку, она работала над собой десятилетиями.
— Лорд Лиам, давайте пока что...
Её первые шаги к мести начинаются сейчас. Вот что она подумала, как вдруг, в рабочее место Лиама ворвался человек в слезах.
Им оказалась Ниас, технологический капитан Седьмой оружейной фабрики, места, наполненного множеством проблем.
На первый взгляд, в очках и с черными волосами, она кажется интеллигентной женщиной, но на самом деле обладает множеством неприглядных сторон.
— Лорд Лиам~!
Залетев через дверь, Ниас разрыдалась.
«Т-ты?!»
Евлизия знакома с Ниас, но та даже не поприветствовала её.
На лице Лиама возникло измученное выражение.
— ... Что на этот раз?
«Уф! Ты мешаешь, так что убирайся! Тебе повезло, что он настолько мягок!»
Лиам слаб к своим знакомым. И хотя он всё же довольно строг, его считают одним из самых великодушных дворян.
Пусть Евлизии известно об этом, её всё равно раздражало, что Ниас мешает плану.
— Выслушайте меня, лорд Лиам! Я занималась строительством прототипа нового корабля из ваших редких металлов, но все постоянно вмешивались и меша...
— Это ты уже рассказывала.
Ниас хотелось поэкспериментировать, но, похоже, начальство Седьмой оружейной фабрики коллективно решило сосредоточиться на других проектах. В результате Ниас не дали работать над тем, что она хочет.
Евлизия улыбнулась про себя.
«Отлично, выпустила пар, а теперь пошевеливайся и убирайся.»
Её хотелось поскорее разобраться с Лиамом, но Ниас ей мешала.
Однако...
— ... Мне нужны еще редкие металлы и средства.
— Ха?! — не сдержалась и в удивлении воскликнула Евлизия от такой наглой просьбы.
Для разработки следующего поколения линкоров требуется баснословный бюджет, а также огромные объемы редких металлов. Просить о таком Лиама — просто безумие.
Однако её всё же на удивление это заинтересовало.
— Ты разрабатываешь новый линкор?
— Я постараюсь подготовить для вас особый линкор, лорд Лиам! Но разработка обходится вовсе не дешево, поэтому необходимо больше средств и редких металлов!
Но Лиам отказал ей, поскольку, видимо, не желал выделять бюджет на такую авантюру, отчего Ниас, рыдая, рухнула на пол, и её юбка слегка задралась. Не похоже, чтобы это было специально, ведь бельё под ней скорее предполагало удобство. Однако у Лиама от этого зрелище широко распахнулись глаза.
«П-плохо дело!»
Поскольку Лиам был постоянно у неё на уме, Евлизия старалась изо всех сил изучить его вкусы и предпочтения. Она поняла, ему больше нравится спортивное нижнее бельё, нежели броское.
Заметив взгляд Лиама, Ниас в спешке поправила юбку и смущенно начала придумывать отговорки:
— П-пожалуйста, не поймите неправильно. В последнее время я очень занята, поэтому надеваю то, что под рукой. Обычно у меня нижнее бельё получше!
Несмотря на такую очевидную ложь, Евлизия не упустила довольное выражение Лиама.
— В-вот значит как? Ага, ясно. Итак, мы говорили о бюджете, да? Я подготовлю средства из собственного кармана.
Евлизия зарылась лицом в руки.
«Как глупо! Почему ты сдаешься именно сейчас?!»
Ниас сразу же начала требовать еще.
— Пожалуйста, дайте еще редких металлов! А также купите кораблей. Не слишком ли вы несправедливы? Лорд Лиам готовит новый флот, но не заказал у нас ни единого корабля. Вы правда поступили ужасно, заказав корабли у Третьей и Шестой фабрики, полностью проигнорировав нас.
— О, правда что ли? Я не знал, поскольку доверил всё Тии.
По виду Лиаму не интересовали эти подробности. Однако даже Евлизия, как бывшая сотрудница Третьей фабрики, слышала о временном сотрудничестве фабрик над этим проектом.
«... Совместная разработка следующего поколения кораблей. Ходят даже слухи, что в стороне не осталась и Девятая фабрика.»
Каждая оружейная фабрика в спешке готовила новые флоты.
А тем временем Тиа полностью проигнорировала Седьмую.
— ... Всё потому, что во время разработки вы совершенно не обращаете внимания на внешний вид.
Ниас сняла очки и вытерла слёзы:
— Мы старались! Но это леди отказала нам, сказав: «Они не подходят лорду Лиаму», а ведь у нас уже была готова на продажу восемь сотен кораблей! Если не приобретёте их, нам конец!
Евлизия впала в раздумья.
«Они, как всегда, сосредоточены на производительности и разработке технологий. Да и вообще, кто строит восемь сотен кораблей без заказа?»
Этому удивился даже Лиам, но тут, он вдруг кое-что понял:
— Хорошо, я куплю эти твои восемь сотен кораблей.
— Правда?!
Однако Лиам поставил условие после радостной реакции Ниас:
— Я сделаю заказ. Другие оружейные фабрики заняты, но вы, похоже, свободны. И еще... у вас есть списанные корабли и оружие? Отправьте их мне.
Евлизия понятия не имела, что задумал Лиам.
Глава 62 - Флот Беркли
Главный дом семьи Беркли.
Кашмиро стоял перед солдатом.
— ... Вы показали ваши планы. Вы многое сделали, но чтобы одолеть дом Банфилдов нужно провести крупные реформы.
Солдатом являлся Дольф, которого повысили до майора.
Его назначили на пустующую должность, ничего не ожидая, поэтому он бросил все силы на раздумья, как одолеть Лиама и вернуть себе репутацию.
И сейчас у него встреча с Кашмиро.
Их знакомство — чистая случайность. И теперь Дольф посвятил всё тело и душу в свою стратегию.
— Если всё так и есть, то этого недостаточно. Честно говоря, с доступными нам временем и средствами можно достичь большего. Нынешний план не раскрывает наш потенциал полностью.
— ... А вообще, возможно ли заменить целый флот, а также реорганизовать цепь командования? И еще, я никогда не слышал, чтобы создавался флот исключительно для боя на ближних и средних дистанциях.
Дольф вызвал голографическое изображение, на котором спроецирован флот Банфилдов. Одностороннее уничтожение пиратского флота было ужасающим зрелищем.
— Сила дома Банфилдов основывается на первоклассной экипировке и людях.
— А числом их задавить нельзя?
— Пусть у них всего сто тысяч кораблей в лучшем случае, если они прорвутся хоть в одной точке, обе стороны понесут огромные потери. В худшем же случае наша цепь командования рухнет, а это практически поражение, — Дольф представил свою стратегию. — Мы позволим атаковать нас и подготовим для этого прямые контрмеры. Поэтому нам и нужно сосредоточиться на кораблях ближнего и среднего боя.
Чтобы одолеть флот Банфилдов, Дольф предложил создать еще одну армаду численностью свыше ста тысяч кораблей, от которой в обычном сражении не будет практически никакой пользы.
Однако Кашмиро высоко оценил мнение Дольфа в этом вопросе.
«Все до последнего твердили мне, что пока у нас равные числа, сопляк проиграет. Однако этот парень... никогда не видел, чтобы кто-то с таким энтузиазмом подходил к своему делу.»
Кашмиро задал вопрос:
— И что ты собираешься делать, если враг решит сражаться как обычно?
— Мы и правда рискуем, но коронный приём дома Банфилдов — полномасштабное наступление. Им будет очень сложно избавиться от военных привычек, развившихся за несколько десятилетий.
Кашмиро тоже это понимал. Они агрессивно выслеживали пиратов уже многие годы. Да, их тактика наступления стала для них чем-то вроде искусства. Их построение никогда не нарушалось, и, казалось, солдаты не ведали страха. Они стали зависимы от агрессивной стратегии, которая гарантировала им успех.
«Этот парень... он единственный, кто это понимает.»
Дольф принялся яро рассказывать:
— Для этой операции нужно заменить все корабли и переобучить экипаж. Пусть на это и уйдёт баснословное количество времени и средств, они необходимы для победы! Я настолько высоко оцениваю противника! Нельзя недооценивать дом Банфилдов!
Флот Беркли станет недвижимой армадой лишь для победы над Лиамом. Они будут бесполезны в обычном сражении, но ни за что не проиграют агрессивному сопернику. Все известные Кашмиро военные заявляли, что при равных числах победа им обеспечена, но он понимал, что этого не хватит.
— ... Но успеем ли мы? До меня доходили слухи, что дом Банфилдов тоже расширяет флот.
— Обязательно успеем. Нет, я это обеспечу! Нужно сейчас же собирать как можно больше кораблей!
Кашмиро решился от энтузиазма Дольфа:
— Тогда хорошо, так и поступим.
— Большое спасибо! В таком случае, хотелось бы чтобы вы собрали и пиратов.
— Что?
Дольф решил, что для этой битвы нужно надавить на союзников Лиама, дабы тот не получил подкреплений.
— Ходят слухи, что Лиам сформировал флот обычных размеров, и я убедился в их правдивости. Кажется, он планирует воспользоваться им как козырем.
Флот обычных размеров численностью в десятки тысяч кораблей. Услышав это, Кашмиро рассудил, что пираты против него ничего не смогут поделать.
— ... Я знаю людей в войсках, которые недолюбливают сопляка Банфилдов. Может, не такая уж и плохая идея, собрать и их.
— О, это же здорово!
Было распущено множество патрульных флотов под командованием знати. Если их собрать, то только они несомненно составят войско в десятки тысяч кораблей. А у Кашмиро есть друзья не только в военных кругах. Торговые дома, и даже Первая и Вторая оружейные фабрики пообещали ему помощь.
— Дольф, если соберу людей, сумеешь организовать их во флот?
— Смогу, но не думаю, что от них будет много пользы. Максимум из них выйдет приманка.
Дольф не слишком многого ожидал от новичков, собранных в последнюю минуту. Кашмиро того же мнения.
— Всё равно свяжись с оружейными фабриками и как следует снабди их.
— Уверены? Обойдётся это недешево, и такие солдаты начинают ныть, когда их хоть чуть-чуть не устраивает жалование.
И хотя Дольф сказал, что они стоят таких трат, Кашмиро ответил, что бюджет не имеет значения.
— Мне всё равно! Раз уж за дело взялся я, то подойду к нему как следует! Если это хоть чуть-чуть замедлит сопляка, то можно и потратиться.
Помимо этого у Кашмиро есть еще один козырь.
— А теперь скормим дому Банфилдов пиратов.
— Скормим?
— Да, пусть повоюют как никогда раньше, чтобы наверняка придерживались своей наступательной тактики. Я хочу обеспечить наивысшие шансы её применения в сражении с нами.
У Дольфа мурашки по спине побежали от беспечного смеха Кашмиро, бросающего пиратов.
— ... Нет, может сработать. Мы станем еще на один шаг ближе к победе.
Не только пиратов. Торговцы, оружейные фабрики и военные, Кашмиро решил вовлечь в войну с Банфилдами всех.
А наблюдал за всем этим с самого начала аплодирующий Гид.
— ... Идеально. Вы оба из кожи вон лезете, чтобы одолеть Лиама, поэтому я поддержу вас всем необходим из-за кулис.
◇ ◇ ◇
— Что... это?
Когда я прибыл в назначенный за мной патрульный флот, вместо него меня ожидало несколько армад обычных размеров.
Вид на флот, состоящий из бесчисленного количества кораблей, открывавшийся с мостика суперлинкора длинной более трёх тысяч метров, поистине потрясающий.
Куда ни глянь, повсюду корабли.
В качестве церемонии приветствия в космос проецировалось моё изображение.
Рядом со мной находились назначенная мне в помощницы Евлизия и только что вернувшаяся из войск специального назначения Мари. Уоллес тоже здесь для помощи на мостике.
И еще...
— Особый офицер, благодарю за назначение меня капитаном этого корабля! Большое спасибо!
... широколицый мужчина с короткой стрижкой, выражающий передо мной благодарность.
Недавно повышенный до бригадного генерала, Седрик Ноа Албалат. Я назначил его капитаном флагмана, на котором нахожусь.
После моего последнего повышения до полковника-лейтенанта, я получил уникальную должность «Особого офицера».
Кстати, Седрик Уоллесу брат, но у них разные матери. Однако он также лишь один из сотни принцев без поддержки.
Уоллес поразился:
— Ты что, действительно так рад, что готов рыдать?
— Конечно же рад! Ты понятия не имеешь, каково это, вести бессмысленный патруль! И вообще, как, черт возьми, тебе удалось обзавестись такие превосходным покровителем?!
Селдрик из зависти схватил Уоллеса за шею под руку.
— Сдаюсь, сдаюсь!!!
На мостик, с еще одним офицером, вошла Тиа.
— Лорд Лиам, я привела командующего.
Выглядел он лет на сорок, а значит довольно стар. С нынешними технологиями против старения — внешний вид средних лет свидетельствует о долгожительстве.
— Позаботьтесь обо мне, командующий.
Мой собеседник улыбнулся.
— Никогда бы не подумал, что из всех людей меня назначат к известному графу. Не сомневайтесь, свои обязанности я постараюсь выполнить.
Похоже, лесть на него не действует. И всё-таки, чтобы его назначили на флот таких размеров, должно быть у него есть для этого подходящие навыки.
... Постараемся не стать с ним врагами.
Недавно я получил урок, что не стоит ссориться с проблемными людьми... как Беркли например. Как же они раздражают.
Тиа принялась рассказывать о наших планах:
— Лорд Лиам, завтра мы поведём флот в патруль к базе на границе.
— Базе на границе?
— Да, считайте это своим представлением, а также обеспечением безопасности маршрута.
Мы собираемся проверить безопасность маршрута таким огромным флотом? Обычно такие задачи выполняются флотами поменьше, так что это немного перебор.
— Почему бы нам не разделиться на пути к месту назначения? Точно, сделаем это состязанием. Мы отправимся туда и наградим тех, кто доберётся первыми, избавившись от пиратов в близлежащих областях.
Поскольку я не особо серьёзно относился к своей должности, то превратил всё в игру забавы ради... Однако Тиа почему-то выглядела расстроенной.
— Лорд Лиам, это шанс показать вашу величественную фигуру. Такая операция просто...
Однако нашелся человек, бросивший мне спасательный круг. Мари.
— Надо же, оспариваешь приказы лорда Лиама? У тебя голова для чего? Даже я понимаю, что флотом таких размеров не стоит передвигаться в одном строю.
— Это послужит тренировкой, когда нам понадобится передвигаться единым строем. Теперь понимаешь, надеюсь?
— Даже если так, то лучше провести её, когда окажемся на месте. Как же плохо, что у нас во главе рыцарей человек без гибкости в мышлении.
Пока они ссорились, Седрик нашептал Уоллесу:
— Рыцари твоего покровителя... не слишком ли у них напряженные отношения?
— Они всегда так, скоро привыкнешь.
Уоллес смеялся, но от вида того, как мои глава рыцарей и заместитель ссорятся, мне вовсе не смешно.
Евлизия поинтересовалась:
— Полковник-лейтенант, вы уверены, что хотите провести состязание до прибытия в место назначения?
Я игнорировал мнение командующего и принял решение сам. Когда я взглянул на него, тот лишь пожал плечами.
— Не то чтобы у нас были какие-то неотложные дела, так что не вижу никаких проблем.
Он оказался больше, но всё же это флот подготовленный мной, поэтому наверное можно использовать его на своё усмотрение.
— Да, проведём состязание. Победа над пиратами приносит одно очко. Крупные флоты оцениваются в десять. Я подготовлю награду в зависимости от результатов.
Я думал об этом как об игре, и несколько дней спустя, когда собрал генералов, они почему-то выглядели возбуждёнными от правил. Что до меня, я буду смотреть со стороны, как они соревнуются, как подобает злому лорду.
◇ ◇ ◇
Я привёл три тысячи кораблей к нашему месту назначения, планете. Она находится под прямым покровительством империи и всё еще развивается.
Когда мы начинали, атмосфера соревнующихся за награду изменилась, поэтому интересно, когда они доберутся?
В настоящий момент я сидел в роскошном кресле на мостике, покачивая стаканом с выпивкой.
— Мне скучно. Уоллес, придумай что-нибудь.
— Хаа... что мне еще сделать? Прости, но у меня кончились идеи.
Я просил его об этом уже несколько десятков раз. Похоже, ему больше нечего придумать.
Мы в этой глуши уже несколько дней... и теперь мне скучно.
— Слишком много свободного времени.
Я думал, отдыхать на роскошном корабле будет весело, и, да, тут есть развлечения, вплоть до небольшого торгового центра. На борту множество гражданских, и некоторые сети даже открыли магазины. Во время перерыва или на выходных тут так людно, что корабль превращается в мини-колонию. Вот только... какой смысл веселиться в таком месте? Если честно, я бо́льшую часть времени провёл в своей каюте, махая мечом.
— Седрик, изобрази кого-нибудь.
— Невозможно, милорд... Я уже изобразил всех, кого мог, а даже если бы еще остался кто, вы почти не знаете знаменитостей, которых я изображал.
Похоже, у Седрика тоже кончились идеи. Способов избавиться от скуки больше не осталось.
И тут, Мари выдвинула предложение:
— Тогда может начнем развивать планету? Солдаты займутся делом, а также найдется применение флотам поддержки, которые доберутся раньше боевых. Так почему бы не построить для них простой космопорт?
Я правда собираюсь начать играть в строительство колонии просто потому, что мне нечем заняться?.. Полагаю, что так.
— Ладно, так и сделаем. Итак, что бы придумать?
Евлизия сделала своё предложение:
— Лорд Лиам, на поверхности находятся первопроходцы. Если поддержать их сейчас, в будущем нам будет проще добиться их сотрудничества, когда понадобится использовать планету как перевалочный пункт.
Если честно, меня мало интересуют коренные жители, но я помогу им, поскольку время для этого имеется.
В своих владениях я оставил бо́льшую часть дел Амаги, поскольку она лучше всех знает, что для нас выгодно, однако неплохо было бы разок и самому поучаствовать. Даже если провалюсь и облажаюсь, это всё равно территория империи. Поэтому с этим никаких проблем.
— Ладно, тогда начнем с поверхности. Уоллес, я собираюсь построить там учреждения, так что назначаю тебя управляющим.
— Эээ...
Я решил отправить Уоллеса вниз и начать строительство с правительственного офиса.
— Да, и сделай его огромным, чтобы когда увидишь, глаза на лоб полезли.
Всё потому, что нет лучше способа тратить деньги впустую. Будем строить с упором на дизайн.
Тиа с огнём в глазах и руками перед грудью смотрела на меня:
— Замечательная идея, лорд Лиам.
Учитывая то, что я считаю колонистов игрушками, тут нечего хвалить. Хотя, для злых лордов естественно топтать остальных. Просто буду строить, что захочу.
◇ ◇ ◇
Лиам разбил очередной пиратский флот — подобные темы расползались спустя полгода после его официального назначения.
Премьер-министр широко распахнул глаза, прочитав доклад.
— Поразительно.
Он отправил подчиненных разведать силу войска Лиама. Шпионы находились во всех флотах, и бо́льшая их часть восхваляла его.
Один из его подчиненных с облегчением заговорил:
— Похоже, он провёл состязание на количество истреблённых пиратов, но что важнее — начатое развитие планеты. Мы долго ничего с ней не делали, поскольку она не оправдывает затрат, так что есть чему порадоваться.
Когда Лиам дожидался прибытия флотов, то провёл на планете различные улучшения. Теперь, когда есть космопорт, пусть и простой, скорее всего она продолжит развиваться. На самом деле туда уже слетаются торговцы в надежде наладить связь с Лиамом.
Что до поверхности планеты...
— Хмм... так он отдал предпочтения учреждениям первой необходимости? У него здравое суждение.
На поверхности вообще не было никаких учреждений, поэтому колонисты были рады чему угодно. Пусть упор сделан на дизайн, он еще терпим.
«Даю ему восемьдесят баллов. Если поднаберётся опыта, то достигнет еще бо́льших высот... благодаря всем военным подвигам легко забыть, что изначально граф прославился за умение вести внутренние дела.»
Первоначально его высоко оценили за оживление затхлой территории, но в последнее время были новости лишь о его охоте на пиратов.
Премьер-министр невольно улыбнулся от того, как развернулась ситуация, когда они никак не контролировали Лиама. Однако он не из тех, кто слепо доверяет другим.
— С такими достижениями даже военным будет нечего возразить. Нужно повысить графа до полковника. И я даже награжу его медалью.
— Уверены?
— Это мы еще легко отделаемся. Может в следующем году повысить его до бригадного генерала? Хочется, чтобы к концу службы он был по крайней мере генерал-лейтенантом.
«Хотя, если его это не устроит, может придумать что-нибудь другое?»
Брайан(´・ω・)«Кажется, лорд Лиам стал своего рода легендой за активное участие во внутренних и военных делах, однако больно, что сам он этого не осознаёт.»
Глава 63 - Генерал-лейтенант
— И всё-таки происхождение определяет всё. Согласны, командующий?
Бейджик на моей военной форме свидетельствовал о звании генерал-лейтенанта.
Спустя каких-то несколько лет меня повысили в звании несмотря на то, что я лениво поигрывал в игру «внутренние дела». Пока солдаты из кожи вон лезут, чтобы получить одно звание, я совершил скачок аж на четыре. Вот что значит благородное происхождение.
В настоящий момент я сидел напротив командующего за столом, и мы играли в маджонг.
— О, полностью согласен, граф. Ой, ко мне вернулась «дора».
Однако даже благородное происхождение не уберегло меня от прямого удара командующего, который заложил ловушку в одной из сброшенных костей.
— Да вы шутите!
Командующий слишком силён в этой игре, и у меня сейчас череда поражений.
Уоллес с Седриком полностью обнажены, лишены всей зарплаты за этот месяц и сейчас молили меня со слезами дать им еще денег.
Тиа и Мари прожигали командующего взглядами.
— Как Лорд Лиам мог по-прежнему проиграть несмотря на то, что я объединилась с этой окаменелостью?!
— Ах ты! Такое могло произойти только из-за жульничества!
... Нет, проигрыш был честным.
Я передал командующему свои фишки.
— Почему я продолжаю проигрывать? Командующий, есть какой-то трюк?
— Мне просто повезло. Повезло стать командующим такого огромного флота, а также заработать на этих играх. Однако если что и можно назвать помимо удачи... я бы сказал, умение читать «течение» вещей.
— Течение?
— Да, у всего есть своё «течение», которое можно прочитать, что в свою очередь облегчает совершение последующих выборов. Ну хватит об этом, еще одну партию?
У меня сейчас череда поражений, но меня не очень волнует сколько денег я проиграл.
— Ладно.
Тиа с Мари по виду тоже готовы к игре.
— На этот раз я тебя точно раздену.
— Лорд Лиам, давайте придумаем тайные знаки.
Но даже при этом командующий без труда обыграл нас... Как я и думал, он вовсе не обычный человек. Почему-то он мне напоминает мастера Ясуши.
Мастер... всё ли с ним хорошо?
Поскольку мне неизвестно его местонахождение, я беспокоился за него.
◇ ◇ ◇
Командующий глубоко задумался:
«Почему они продолжают играть со мной, хотя я очевидно жульничаю?!»
Несмотря на то, что Лиам начал в открытую жульничать, командующий по-прежнему побеждал. Для начала, именно он подготовил стол для маджонга. Он просто хотел немного обчистить богатенького дворянина, но постепенно начинал терять спокойствие. Как и учитель Лиама, Ясуши, он просто еще один аферист.
«Я-то думал всё будет просто!»
Командующий изначально был дворянином. Он получил своё нынешнее положение только благодаря различным обстоятельствам своего дома, империи и много чего другого. Оценками в военной академии он тоже не блистал, но достиг этой позиции благодаря авторитету семьи.
«Ну не странные ли они?! Что с ними такое?! Просто творят что вздумается, и всё равно получают повышение... они хоть представляют, сколько взяток мне пришлось дать, чтобы добраться до своего места?!»
Ему довелось побывать на передовой, но только «побывать» для галочки, он сразу убрался оттуда и получил назначение на планету, которую Лиам сейчас развивал. Ему приказали просто оставаться на позиции, но Лиам вдруг от нечего делать начал заниматься делами планеты.
«Не понимаю. На кой вообще заниматься развитием территорий, к которым не имеешь отношения? Как я и думал, мы с ним ни за что не поладим.»
Думая о несовместимости их характеров, командующий начал следующую игру. В этот момент наблюдавшая со стороны Евлизия зачитала сообщение со своего терминала.
— Генерал Лиам, соседний лорд просит подкрепления.
— Серьёзно? Сколько ему нужно?
— Он просит тысячу кораблей.
— Пошли всех кому нечем заняться, а затем собери то, что осталось от врага.
— Есть, сейчас же оформлю приказ на выдвижение.
Подтвердив приказ о подкреплении, Лиам вернулся к игре.
— Итак, какую кость мне сбросить?
«Также ему не было нужды отвечать на запрос каких-то младших лордов.»
На самом деле у флота Лиама много свободного времени, так что помощь другим — еще один способ занять их чем-нибудь. Время от времени они даже отправляли подкрепления на границу. Всё потому, что Лиаму хотелось оставить местных командиров в долгу.
«Ладно, пока он сам никуда не дёргается, я тоже могу просто сидеть.»
— Граф, «рон».
— Что?!
И хотя командующий победил и на этот раз, за сегодня это самый маленький выигрыш.
◇ ◇ ◇
Пока Лиам беззаботно проводил время, семья Беркли готовилась к войне.
Они собрали флот, насчитывающий свыше трёхсот тысяч кораблей. По документам во главе флота находится один из сыновей Кашмиро, а Дольф его адъютант и советник, но на самом деле армада находится под командованием Дольфа.
Огромный флот в космосе состоял не только из семейства Беркли. Продано множество эликсиров и собрана куча редких металлов. Они потеряли много пиратов, но их место заняли десятки тысяч военных кораблей.
На самом деле число вышло меньше ожидаемого, но как качеством, так и количеством — они самый настоящий флот.
— Дольф, такой армаде под силу одолеть дом Банфилдов? — заговорил командир, самый старший сын Кашмиро.
— Если мы не одолеем Лиама даже с ним, то уже никто не сможет, — ответил Дольф.
— Ясно... ладно, по местам!
Армада, состоящая более чем из трёхсот тысяч кораблей, начала выдвигаться в сторону территории Банфилдов.
◇ ◇ ◇
В то же время двигаться начали на территории Банфилдов.
Брайан как обычно работал, когда к нему в спешке подошла Серена.
Вид того, как она несётся по залу, заставил Брайана на секунду усомниться, действительно ли это она.
— Брайан, семья Беркли сделала свой ход! Думаю, это оно! Они всерьёз попытаются избавиться от нас!
— Ч-что?! Но ведь лорд Лиам еще даже не вернулся!
В сражениях между дворянами есть негласное правило о ненападении на владения лорда в его отсутствие. Как бы там ни было, они затеяли тайную атаку. Это лишь доказывало всю серьёзность намерений семьи Беркли.
— Я еще не сообщила об этом лорду Лиаму, пока что нужно оповестить войска.
— П-понял!
Дом Банфилдов тоже готовился к этому дню, наращивая военную мощь, но Серена всё же не могла отделаться от тревоги.
— И всё же... флот свыше трёхсот тысяч кораблей? Я недооценила семью Беркли.
Пусть Лиам вкладывал средства в увеличение своей военной мощи, войска Банфилдов не дотягивали даже до девяносто тысяч кораблей. И среди них для боя годятся лишь семьдесят тысяч. Только по одним цифрам враг превосходил их численностью в четыре раза.
— Успеет ли лорд Лиам?
Видя поведение семьи Беркли, Серена не могла сдержать чувства досады.
А за всем этим радостно наблюдал Гид, которого не замечали окружающие.
— ... Да, всё верно. Не паникуйте. Продолжайте верить, что если Лиам придёт, то вы спасены, но вас ждёт только смерть.
Воображая падение дома Банфилдов, Гид разразился смехом.
— Поторопись, Лиам! Нет, будет лучше, если ты явишься под конец. Покажи мне лицо, полное отчаяния!
◇ ◇ ◇
Космопорт, построенный у планеты моего назначения.
Меня прибыл проведать Томас.
— Мне докладывали, что вы не сидите на месте, лорд Лиам.
... Это он намекает на недовольство моим космопортом, который я построил по прихоти? Да, может в нём много проблем, поскольку я занимался им в свободное время, но всё же со своими функциями он справляется.
— Я просто пытался убить время. Важнее то, что привело тебя.
— Да, на самом деле я доставил припасы для вашего флота, поэтому надеюсь на разрешение вести здесь свои дела.
Похоже, он хочет поторговать с экипажем.
— Это можно, делай что пожелаешь.
Поскольку мы на территории империи, опасно облагать здесь Томаса налогами. Если я и соберусь нарваться, то с умом выберу противника. Это необходимое для злого лорда качество.
— Благодарю. Итак, я...
Пока Томас говорил, по всему космопорту вдруг загудели сирены.
— Что это?
Сразу после моих слов поступил звонок от Евлизии.
— Докладывай.
— Замечен транспортный флот. Не думаю, что они настроены враждебно, но лучше оставаться настороже, поскольку они вышли из варпа без предупреждения.
— И каким же идиотам пришла в голову подобная затея?
— ... Компаниям «Клейв» и «Ньюлендс». Торговец по имени Патрисия желает как можно скорее встретиться с вами, генерал-лейтенант.
Интересно, к чему это? О чем думали мои поставщики, вот так выпрыгивая из варпа с большим количество кораблей?
Однако когда я повернулся к Томасу, тот был бледным.
— Только не говорите!.. Лорд Лиам, неужели семья Беркли сделала свой ход?!
... Опять эти Беркли.
Ненавижу их.
◇ ◇ ◇
Когда я вернулся на свой флагман, на мостике творилось безумие.
— Как много кораблей закончили обслуживание и пополнение запасов?!
— Готовы выдвинуться десять тысяч суден!
— Собирайте как можно больше!
Тиа направо и налево раздавала команды, пока командующий молча наблюдал за всем со скрещенными руками.
— Спокойствия вам не занимать, командующий.
— ... В панике нет смысла. Именно в такие моменты нужно не терять самообладания. Всё ради повышения шансов на победу, пусть и незначительно.
— Полагаю, тут не поспоришь.
Я обратился к Тии, которая, видимо, уже собиралась отчалить, никого не дождавшись.
— Тиа, мы никуда не двинемся, пока флот не будет готов. Компании «Клейв» и «Ньюлендс» даже доставили нам гору припасов, так что начни с их распределения.
— Лорд Лиам?! Н-но ведь!..
— Свяжись с моими владениями, передай, что всё наступательные манёвры под строгим запретом, и чтобы они выиграли как можно больше времени для нашего прибытия.
Как и сказал проницательный и способный командующий, в такие времена важнее всего не терять самообладания.
Ворвавшись на мостик, Мари сразу приступила к докладу.
— Лорд Лиам! Флот Беркли насчитывает свыше трёхсот тысяч кораблей, а также есть подтверждение наличия имперского флота на пути к пространству для варпа!
— Имперские войска, здесь?
По-видимому, имперский флот хочет остановить нас от возвращения домой.
... Что мне с этим делать?
◇ ◇ ◇
Пространство для варпа.
Лиама дожидалась группа продажных солдат. Они находились во главе флота из тридцати тысяч кораблей, предоставленных семьёй Беркли и оружейными фабриками. Некоторые из кораблей устарели, но всё равно их число представляло существенную угрозу.
На мостике флагмана находились генералы из знатных семей. Их военные формы вычурно переделаны, а на груди висят множество орденов.
— Представляю, в какой они сейчас спешке несутся сюда.
— Перед лицом ставшей серьёзной семьи Беркли, этот пацан — ничто.
— Покажем ему как воюют настоящие имперские войска.
Генералы рассмеялись, однако в этот момент их прервал внезапный крик одного из операторов.
— Командир, приближаются вражеские войска!
— Уже добрались? Ну так покончим с этим! Соедини нас с пацаном!
Но когда связь установилась, им предстало лицо не Лиама. По другую сторону находился военный с повязкой на глазу, от одного вида которого становилось понятно, что он матёрый ветеран.
— К-кто?! — воскликнул в панике один из генералов, но человек по другую сторону заговорил первым.
— ... Ваши нынешние действия противоречат военному уставу. Пусть вы и знать, у нас есть полное право задержать вас.
— Ч-чего?!
— Если сдадитесь, то еще можете быть помилованы, но если нет, мы станем вашими противниками.
Человек представлял обычные флоты, расположенные на границе. Если их собрать вместе, то количество достигнет сорока тысяч кораблей.
— Предать нас решили?! Мы тоже часть имперским военных сил!
— Нет, вы первыми предали империю.
— То есть вы принимаете сторону сопляка?!
— ... Возникнут проблемы, если из войны выйдут победителями семья Беркли. Военные больше не в силах потакать знати, а также... я задолжал графу за проявленную им доброту.
Поскольку аристократия получает особое обращение, многим обычным солдатам недоплачивают. Несмотря на это империи как-то удавалось поддерживать армию, но многие в вооруженных силах недовольны нынешним положением дел.
Один из благородных генералов выкрикнул:
— В-в атаку!
Но их противник этого и ожидал.
— Я знал что так будет.
В этот день армада знати напала на обычный флот, не связанный с войском Лиама, и была уничтожена.
Брайан(´;ω;`)«Больно. Наблюдать за тем, как наши глава рыцарей и её заместитель жульничают и используют уловки для победы лорда Лиама в настольной игре... больно.»
Глава 64 - Просчет
Напротив флота Беркли находился флот из семидесяти тысяч кораблей, уступавший ему более чем в четыре раза. Дом Банфилдов в качестве флагмана использует класс-крепость, являющуюся мобильным космопортом. Обычно её используют как временную базу для развивающихся планет, но из-за экстренности ситуации сегодня она здесь.
На ней собрались генералы, которые сейчас обсуждали сложившееся положение.
— Почему мы еще не атакуем?!
— Командир, нам остаётся только идти в атаку!
— Нам не победить с такой разницей, если только не проявим инициативу!
Генералы настаивали на агрессивных манёврах, но командир не давал команд уже целую неделю. Для полномасштабного сражения двух флотов всё было на удивление тихо. Они наблюдали за построением противника, выполняли собственную перестройку в ответ, разрывали дистанцию, а затем всё повторялось. Такими темпами атака начнется через месяц, если не позже. Но всё же дом Банфилдов, чьим коронным приёмом являлось уничтожение противника наступательными манёврами, медленно терял терпение.
— Так приказал лорд Лиам.
После слов командира генералы подняли головы.
— Сам лорд Лиам?
— Он же сейчас проходит офицерскую службу?
— Когда вы успели с ним связаться?
Командир принялся объяснять о ситуации Лиама:
— Кажется, сейчас он на пути к нам с созданным им флотом, а до тех пор он приказал выиграть как можно больше времени без вступления в бой.
Но не так-то просто изменить образ мышления тех, кто придерживался одной тактики десятилетиями.
— Командир, наше положение не изменится, если будем сложа руки ждать подкрепления!
В лучшем случае Лиам приведёт еще тридцать тысяч кораблей. Из-за небольшого увеличения количества, разница между силами двух сторон не очень-то изменится. Семья Беркли сохранит преимущество.
— Понимаю ваши чувства, но таков его приказ.
А приказам Лиама они обязаны следовать.
От этих слов генералы притихли.
◇ ◇ ◇
Флагман семьи Беркли.
На мостике корабля, выполненном из роскошных редких металлов, старший сын Кашмиро пилил Дольфа.
— Эй, почему они не нападают?!
Но Дольфа это ничуть не задевало:
— Не волнуйтесь, они ведут себя пассивно, пока Лиама нет.
— Это всё равно отличается от изначального плана.
— Я и не ожидал что всё пойдёт по плану, но вне зависимости от их действий, практически невозможно преодолеть разницу в наших силах.
Оружейные фабрики подготовили для них новое поколение кораблей и мобильных рыцарей. А также весь экипаж прошел подходящую переподготовку. На подготовку этого флота ушел невообразимый бюджет, ставший причиной разрушения множества планет для создания эликсиров, а также непомерно высоких налогов для их подданных.
Вот только ни Дольфа, ни старшего сына это всё не волновало.
— ... Ходят слухи, что Лиам собрал флот из армии империи.
— Ему удалось собрать максимум тридцать тысяч кораблей, так что если даже он объединится со своим войском, преимущество всё равно останется за нами. И хотя он может попытаться взять нас в клещи, у нас всё равно больше возможностей для сражения с двумя флотами. После этого, в отчаянии, он непременно прикажет...
— ... начать наступление, верно?
— В точку. Именно поэтому мы в полном порядке несмотря на то, что они не нападают. Мы уже победили.
Они не недооценивали Лиама, и подготовились к этой операции по максимуму.
Нынешний Дольф является естественным врагом Лиама.
«Лиам... я обязательно тебе отплачу за произошедшее в военной академии. Ты у меня сполна получишь в так называемой „настоящей битве“, которые так любишь.»
Увидев уверенность Дольфа, старший сын ощутил облегчение.
— П-полагаю ты прав. Всё должно быть хорошо.
Флот Беркли состоит из натренированных солдат, а не обычных пиратов.
Строго следуя приказам Дольфа, они продолжали смотреть на флот дома Банфилдов.
Видя, как союзники беспрекословно следуют его командам, Дольф уверился в своей победе.
Ситуация не сильно-то отличается от того, что он планировал. Всё потому, что поражение от Лиама стало для него стимулом к росту как тактика.
«Я расквитаюсь за то поражение этой битвой. Принимаю поражение в симуляторе, но последним буду смеяться я!»
◇ ◇ ◇
Гид посреди космоса сидел на своём чемодане и, попивая чай, наблюдал за двумя флотами, находящимися в ожидании.
То, что он в космосе, никак не влияло на него.
— ... Они вообще не шевелятся. Хотя, победитель этой войны всё равно уже определён. Мне осталось только насладиться отчаянием Лиама.
Даже если присоединится патрульной флот Лиама, его войско достигнет максимум ста тысяч кораблей. А у семьи Беркли же свыше трёхсот тысяч кораблей. Также не так уж велика разница в снаряжении и навыках экипажа.
Войско дома Банфилдов в общем-то лучше, но это не покрывает той разницы в количестве.
— Если способности более или менее одинаковы, побеждает тот, у кого больше число.
И хотя пока что они еще не сделали хода, как только всё начнется, Банфилды не смогут остановиться до самого конца. Так что гид на самом деле наслаждался этим затишьем.
— Неужели настал конец моей связи с Лиамом, принёсшим мне столько страданий?
Его глубоко тронула эта мысль. Лиам первый, кто загнал его так далеко в угол.
— ... Я подготовлю для него особый ад.
Гид с нетерпением ждал зрелища плачущего и молящего Лиама.
В этот момент неприятное ощущение на его коже усилилось. Он по одному лишь этому понял, что Лиам недалеко.
— Наконец-то ты здесь, Лиам!
В космосе начали появляться разрывы варпа, и оттуда один за другим показались корабли.
— Фухахаха! Как же долго я это ждал, Лиааааа... а?!
Гид так обрадовался, что даже отбросил чашку с чаем... вот только из варпа выходило всё больше кораблей. Слишком много.
— Эй, постойте! Это еще что?! Почему их так много?!
Лиам без сомнения неподалёку, но что-то не так. Приведённый Лиамом флот... насчитывал больше ста тысяч кораблей.
Гид схватился за голову.
Жгучая благодарность Лиама обжигала его даже сейчас.
— Почему?! За что?!
◇ ◇ ◇
— Ммм?
Когда я поднял голову, принёсшая мне чай Мари задала вопрос:
— Лорд Лиам, что-то не так?
— Ничего. Просто показалось, что слышал знакомого.
Готов поклясться, я слышал ностальгический голос Гида. Если я прав... значит он сейчас наблюдает за мной? В таком случае победа мне гарантирована.
Я попивал чай, пока операторы один за другим несли мне доклады.
— Двадцать четвертый флот благополучно вышел из варпа!
— Тридцать шестой флот ждёт дальнейших распоряжений!
— Подтверждаем наличие вражеской армады! Похоже, они еще не вступили в бой.
Прошел слух, что каким-то дуракам взбрело в голову вторгнуться в мои владения. Услышав это, командующие многих обычных флотов сказали: «Мы протянем вам руку», и послали мне в поддержку кораблей. Но поскольку они не могут бросить своих постов на границе, со мной прибыло всего сто двадцать тысяч кораблей.
Но даже так, сила взяток поразительна!
А после этого торговцы один за другим начали отправлять мне припасы, так что с перемещением такого флота не возникло ни одной проблемы.
Полагаю, я не ошибся, приняв решение увеличить количество своих поставщиков.
Тиа выдвинула предложение:
— Лорд Лиам, в такой ситуации мы можем взять их в клещи. Может нас и меньше, но если начнем наступать одновременно с войском Банфилдов, то нанесём противнику сокрушительный удар.
— Вот значит как?
Когда я уже собирался отдать приказ, ворвался командующий и прервал меня. Обычно он мне позволяет делать что вздумается, значит сейчас я что-то упускаю?
— Постойте!
— ... Командующий, вам что-то не нравится в этом плане? — нахмурилась Тиа, глядя на командующего.
Мари уже потянулась к оружию, но я поднялся и сказал им прекратить.
— Стойте, выслушаем его. Командующий, у вас есть другие предложения?
Кашлянув, он принялся объяснять:
— Это и правда может оказаться эффективным действием, но таким образом вы понесёте большие потери. Когда битвы достигают подобных размахов, есть определённые правила, которым стоит придерживаться.
Евлизия направила на него полный подозрения взгляд:
— И что же это за «определённые» правила?
— ... Во-первых, лучше начать с обмена залпами на расстоянии.
Сложив руки на груди, Мари начала жаловаться на слегка трусоватое предложение командующего:
— Слишком пассивно. Такая тактика не подходит лорду Лиаму.
... Ха? Чего? Когда это люди начали решать, как мне «подходит» сражаться?
Но даже при этом командующий выглядел более серьёзно, чем никогда ранее.
— Граф... от чемпионов ждут особого способа сражения. Может у вас и правда было преимущество, когда вы сражались с пиратами, но с войском такого масштаба это не получится.
Тиа тут же выхватила оружие и направила его на командующего.
— Какая наглость! Вы всерьёз читаете лекции лорду Лиаму, о том как должны сражаться чемпионы?! Он именно своими действиями уже стал неподражаемым чемпионам!
Как я и думал, эти две совсем не понимают меня.
Уверен, с их точки зрения я несравненный и замечательный человек. Вот только они сами себе это навоображали.
— Кажется, я сказал вам остановиться.
— Лорд Лиам?
Я оттолкнул Тию и повернулся к командующему. Глядя насколько серьёзен его взгляд, я полностью поверил в его шестое чувство азартного игрока.
— ... Хорошо, слушайте мой приказ. Всем кораблям держать дистанцию и атаковать с расстояния. Позаботьтесь, чтобы между нами и врагом всегда поддерживалось расстояние!
Пусть это и трусливо, но злые лорды именно так и должны сражаться. Единственное, что имеет значение — моя победа, а способ её получения не так уж важен.
— Лорд Лиам, вы уверены?! — удивилась Мари.
— Я что, должен повторять? Выполняйте мои приказы.
◇ ◇ ◇
Командующему полегчало.
«Да вы шутите?! Вы всерьёз собирались ринуться в атаку на такой огромный флот?! Намного безопасней держаться на расстоянии и стрелять в них.»
Избежав приказа на атаку, командующий ощутил прилив облегчения и поклялся больше никогда не связываться с Лиамом.
«Пока мы поддерживаем расстояние, этот корабль ни за что не падёт.»
Корабль, на борту которого находится Лиам, выполнен по особому заказу, так что его не так-то просто уничтожить.
Вот только...
— Ладно, я хочу сам пострелять из главного орудия. Выведите флагман вперёд!
***п.п. Drive me closer! I want to hit them with my sword! Не удержался.
Лиам в приподнятом настроении отдал приказ вывести флагман вперёд.
«... Чего?»
Евлизия удивилась:
— Генерал-лейтенант, вы уверены, что желаете быть в первых рядах?
— Что ж, в последнем ряду ведь тоже не совсем безопасно, так? По крайней мере хоть сами постреляем. Эй, передайте мне управление над главным калибром.
«Да вы шутите! О чем он вообще думает?!»
◇ ◇ ◇
Зажатый в клещи флот Беркли пребывал в состоянии недоумения. Лиам и его войско сделало выбор атаковать с расстояния. И хотя они могли стрелять в ответ... проблема в том, что их корабли переделаны для ближнего боя. Против дальнобойных атак они просто мишени.
Рядом с флагманом взорвался большой ракетоносец.
— Черт! — ударил кулаком Дольф по панели управления.
Враг по всей видимости метит в корабли, у которых меньше всего брони.
Старший сын схватил Дольфа за воротник.
— Эй, разве это не отличается от того, что ты нам наплёл?! Почему они не наступают?!
— Прошу, успокойтесь. В таком случае нам остаётся только найти и сбить вражеский флагман. Если лишим врага головы, они быстро впадут в панику.
— Да если бы мы могли вот так просто найти корабль с вражеским лидером, то проблем бы вообще не было!
Флот Беркли пытался уничтожить корабль с вражеским командиром, но класс-крепость Банфилдов сбить не так просто. А на другой стороне практически невозможно отыскать флагман среди многотысячного подкрепления.
Флагман Беркли встряхнуло, отчего старший сын упал на пол.
— Т-только не здесь! Я наследник семьи Беркли! Черта с два я подохну в таком месте!
Проводив убегающего старшего сына взглядом, Дольф усмехнулся:
— Ничего, он мне вообще не был нужен. Однако так дальше продолжаться не может.
Пусть у них и оставалось преимущество в числе, если враг продолжит атаковать с расстояния, они поменяются местами.
Тут-то он и услышал голос.
— ... Дольф, я одолжу тебе своей силы.
— Кто здесь?!
Дольф завертел головой, но никого не увидел.
И когда он уже хотел было задаться вопросом, не показалось ли ему, один из операторов выкрикнул:
— Мы засекли вражеский флагман!
— Что?!
Им как-то удалось обнаружить его среди более чем ста тысяч кораблей. Просто небывалая удача.
— Смена планов! Раз так, то мы сами пойдём в наступление и разберёмся с Лиамом!
Флот Беркли собирался начать прямую атаку на корабль с Лиамом.
Глава 65 - Наступление
Флот дома Банфилдов, ангар класса-крепость.
Авид, личный мобильный рыцарь Лиама, стоит здесь. Для огромного черного доспеха нет подходящего пилота, поэтому он не используется.
И в этом самом ангаре из неоткуда появилась собака. Взглянув на Авида, она гавкнула, после чего глаза того засветились.
Его двигатели загудели, и из магических кругов начало материализоваться оружие. Три больших реактивных ускорителя присоединились к Авиду, и он сам по себе пошел к выходу.
Собака к этому моменту исчезла, оставляя паниковать одинокого механика, который поспешил доложить о внезапном движении доспеха своему начальнику.
— Кто-нибудь получал разрешение на выход Авида?!
— Ты чего несешь? Авида может пилотировать только лорд Лиам, кому еще это под силу?
— Но он ведь движется!
— Нет, говорю же...
После выхода в открытый космос ускорители на спине Авида зажглись, и он понёсся в стан врага.
***
Наскучило мне стрелять во врагов.
Сейчас я уже уступил место назначенному стрелку, а сам сидел и зевал.
Прошло несколько дней с начала битвы, но я удивился тому, насколько хрупок наш враг. Отпор они давали тоже слабенький. Как бы выразиться? Они слабые.
Ко мне обратился Седрик:
— Особый офицер, вам бы посерьёзней относиться к этому.
— Но мы же уже практически победили?
— Думаю, стоит оставаться настороже пока всё не закончится официально.
Серьёзного Седрика, казалось, напрягала вся эта ситуация. Уоллес, в сравнении с ним, уже пускал слюни во сне... Откуда такая разница между братьями?
Такое чувство, что из всей присутствующей знати мой подручный — величайший провал.
Когда я подумывал вернуться к себе в комнату, Евлизия принесла мне доклад:
— Генерал-лейтенант, мы получили подтверждение, часть сил врага сменила направление и направляется прямиком к нам!
— ... Чего?
Когда я повернулся к монитору, то на упрощенном изображении поля боя секция вражеских сил откололось и начала наступательный манёвр к нашему флагману. Они движутся прямо к нам.
Тиа тут же начала отдавать приказы:
— Отведите флагман назад! Изменить построение, перехватить и окружить их!
Флот вскоре принял форму журавлиного крыла и попытался окружить противника, но те набрали высокую скорость и прорвались.
Я скрестил руки на груди.
— ... Не пойдёт. Так они доберутся до нас.
Как эксперт в наступательной тактике, я инстинктивно это знал.
От всего этого шума проснулся Уоллес и начал дрожать.
— Ч-что будем делать?! Корабль выдержит их наступление?!
Седрик вывернул Уоллесу руку:
— Помолчи! Особый офицер, вам нужно немедленно уходить. Скорее всего они идут за вашей головой.
— Тогда что планируешь делать ты? — спросил я у него.
— Простите, но мне понравился этот корабль. Я рад, что в своей застойной жизни под конец испытал что-то подобное. Не волнуйтесь, обещаю сражаться до последнего вздоха.
... Не разве он не намного полезней Уоллеса? Хотя, он отличается от меня, Седрик человек серьёзный.
— Понятно, поступай как знаешь, однако я не планирую проигрывать такой ерунде. Тиа, подготовь для меня мобильного рыцаря.
— Лорд Лиам?! — Тиа сразу же возразила. — Нет, прошу вас передумать. В такой ситуации вас ни в коем случае нельзя отправлять наружу!
Мари принялась отчитывать её после этого заявления:
— Раз это приказ лорда Лиама, то твой рыцарский долг — следовать ему. Не усложняй всё!
Тиа выхватила оружие.
— Ах ты окаменелость! Возьмешь на себя ответственность, случись с ним что-нибудь?! Жизнь лорда Лиама намного ценнее мусора вроде тебя!
Окружающие притихли от напряженной атмосферы между двумя.
... Как же достало.
— Эй.
Подойдя к ним, я взял их за головы и прижал к полу.
— Л-лорд Лиам?!
— Ч-что это значит?!
Мари и Тиа, не понимая что происходит, попытались вырваться, но против моей силы они ничего не могут поделать. Они оказались прижаты так, что торчали задницы.
Я прояснил их недоумение:
— Вы собираетесь постоянно ссориться передо мной? Не помню, чтобы приказывал рыцарям быть в постоянном разладе.
Мари поспешила с отговоркой:
— Я-я не виновата! Лорд Лиам, эта фаршированная ведьма оспорила ваш при... уф!
Когда я вложил чуть больше силы на их головы, в полу образовались вмятины.
— Всё что от вас требовалось — доказать свою ценность, попутно зарабатывая достижения, и я бы соответствующе вас вознаградил. Как долго вы еще собираетесь ругаться как дети?
Тиа взглянула на меня со слезливыми глазами:
— П-пожалуйста, простите меня! Прошу! Умоляю!
— ... Я прощу вас за все достижения, но лишаю обоих положения главы рыцарей и заместителя.
Лица Тии и Мари наполнялись отчаянием, но мне всё равно.
Если честно, давно пора уже было преподать им урок дисциплины.
— Не слышу ответа.
Когда обе проскулили мне в ответ «да», я с улыбкой отпустил их.
— Отлично, давайте выдвигаться. Кто-нибудь, подготовьте мне мобильного рыцаря.
Поднявшись с пола, Тиа и Мари с покрасневшими лицами уставились в моём направлении. Уверен, они вне себя от досады. Но тут ничего не поделать, ведь я только что лишил их положений, которыми они так гордились.
***
Тиа с Мари не последовали за Лиамом, когда он покинул мостик.
Тиа с румяным лицом казалась совершенно зачарованной.
Уоллес ощутил жуть от этого вида.
— Эй, ты чего такая счастливая?
Тиа усмехнулась и посмотрела на Уоллеса как на дурака за то, что тот не понимает её чувств.
— Обладать силой, чтобы прижать каждую из нас всего одной рукой, а также смелостью выдвинуться врагу, который решил пойти в самоубийственное наступление, на перехват. В этом весь лорд Лиам!
Для Тии наградой является даже наказание от Лиама, поэтому она обрадовалась, что ей довелось увидеть такую его сторону.
Плечи Седрика опустились:
— Это, конечно, здорово, но может уже кто-нибудь отдать мне приказы?
Союзники начали терять позиции перед наступающим врагом.
Вынырнув из транса, Тиа тут же принялась отдавать команды:
— Подготовить для отправки мобильных рыцарей и выведете вперёд корабли для ближнего боя! Корабли с наименьшим количество брони отвести назад и передать, чтобы стреляли из артиллерии, но пусть постараются не задеть союзников!
Полностью переключившись в другой режим, она отдавала одну команду за другой, чтобы подготовить поле боя, на котором мобильные рыцари смогут проявить себя по полной.
Эвлизия взглянула на неё и кивнула:
— ... Если не учитывать характер, она вполне способна, не правда ли?
Игнорируемый командующий тихонько молился про себя за своё выживание.
***
Флот Беркли.
Дольф получил доклад, в котором говорилось, что враг выпустил мобильных рыцарей, после чего сразу распорядился отправить свой орден на перехват. Вдобавок они отправлены на судне, которое оснащено специально для противодействия Авиду Лиама.
— Все особые модели, на выход!
Особые доспехи семьи Беркли того же размера, что и Авид. И хотя по нынешним меркам его модель устарела, эти доспехи оснащены передовым вооружением первой и второй оружейных фабрик, которые основаны на данных с Авида. Можно без преувеличения сказать, что эти модели созданы специально для победы над своим предшественником.
Став свидетелями того, как Авид без труда расправляется с их предыдущими творениями, они вложили в новые разработки всё раздражение.
Всего подготовлено двенадцать доспехов.
Оператор закричал:
— Не наблюдаем Авида!
— Ничего! Если не покажется сам, то просто нападём на флагман!
Несмотря на отсутствие опыта в наступательных операциях, флот Беркли подошел к флоту Лиама, почти не потерпев потерь. Всё из-за упорства Дольфа и благословения Гида.
Стоя рядом с Дольфом, Гид закричал:
— Смотри! Лиам на самом деле здесь! Дольф, уничтожь доспех, которой ведёт войско перехвата!
Благодаря крику Дольф вдруг заметил то, что обычно для него было бы невозможно.
— Самый передний доспех! Лиам в нём!
Дольф посчитал это интуицией, но на самом деле информацию ему предоставил Гид.
Расправив руки, Гид выпустил черный туман, который пополз к полу. Затем черный туман настиг доспехи против Авида и вошел в них.
— Лиааааам!!!
Гид в истерике направил особые доспехи на модель массового производства, которую пилотировал Лиам.
***
Кабина одного из доспехов массового производства.
Мобильный рыцарь совсем походил на Авида, но ощущался невообразимо хрупким.
— Как я и думал, модели массового производства никуда не годятся.
Если ты богат, то подойдут только модели на заказ.
Позади меня следовала Мари, которая принялась рассказывать о пилотируемом мной доспехе:
— Лорд Лиам, этот доспех — один из новых прототипов следующего поколения мобильных рыцарей.
— Раз это первая партия, то немного тревожно.
Не такая уж редкость, чтобы среди прототипов находились различные проблемы. Пускай это модель следующего поколения, она всё же массового производства. Понятия не имею, как она покажет себя.
— Так и знал, что нужно было захватить Авида.
Как же я скучаю по роскошному сиденью в нём.
Пока я думал об этом, флот Беркли тоже начал выпускать своих мобильных рыцарей. Похоже, они хорошо подготовились, их тысячи и число продолжает расти.
Если учитывать позицию флота Беркли, мы атакуем сверху, и вражеские доспехи поднимаются навстречу нам. Однако из-за отсутствия гравитации положение не имеет значение.
— Отлично, сами идут!
Нажав на педаль ускорителя, я ощутил, как кабина слегка затряслась. Авид бы даже не шелохнулся.
Мобильные рыцари приближались один за другим и целились в меня. Вражеские войска состоят из смеси передовых моделей и моделей массового производства.
Я пролетел мимо мобильного рыцаря с мечом, и опустив свой, уничтожил его. Осыпая врагов шквалом лазеров и снарядов, я уничтожал ракеты взмахами меча.
— А вы чуть покруче Деррика будете!
Союзный мобильный рыцарь подбил атакующего меня врага из винтовки.
— Лорд Лиам, я пришла помочь!
Мне на помощь прибыла Мари. Благодаря её прикрытию, я мог без труда расправляться с врагом. С каждым взмахом моего меча взрывалось по пять доспехов.
— Поразительно, как они взрываются даже в космосе! Как это вообще работает?!
Я уничтожал их подавляющей силой.
Мобильному рыцарю удалось воспроизвести «одну вспышку», но его скорость реакции удручает, а также хромает точность воспроизводимых движений.
Мари подстрелила очередной доспех, пытавшийся подобраться ко мне со спины.
Просто уничтожая доспехи впереди, наш счетчик убийств взмыл до небес.
— Что ж, полагаю, для прототипа сойдёт.
Как только я договорил, появился огромный для вражеского войска доспех. Мари попыталась подстрелить его из винтовки, но лазеры со снарядами просто отскакивали от его брони.
— Вот сволочи! Лорд Лиам, предоставьте этого мне!
— Что ты несешь. Я кого-то такого и ждал.
Я направил доспех вперед и замахнулся на него мечом, но враг выставил вокруг сферический барьер из света. Результат оказался нешуточным. Если считать пилотируемый мной доспех подчиняющимся законам физики, то доспех противника плевать на них хотел.
— А ты хорош, но для меня это ерунда!
Враг попытался схватить меня, но я отрубил ему обе руки. Не понимая, что произошло, он поспешил отступить.
— Как мой противник, ты должен развлекать меня дольше!
Сократив дистанцию и взмахнув мечом, я пробился сквозь вражеский барьер, но не смог пробить броню и обезглавить его.
— Тц.
Цокнув, я отпустил меч и быстро отлетел. Сразу после этого на мою предыдущую позицию посыпался ливень лучей и снарядов. Вражеский доспех взорвался под шквалом огня.
— ... Возможно с ними придётся туго.
Взглянув наверх, я увидел еще одиннадцать подобных доспехов. У всех у них красным цветом сияли глаза.
Мари вылетела вперёд для моей защиты.
— Лорд Лиам, эти доспехи опасны. Нужно разобраться с ними прежде, чем они окружат нас.
— Звучит как хороший план, но, не думаю, что они позволят.
Вражеский корабль повернулся ко мне носом и выстрелил, совершенно не обращая внимания на союзников по пути.
Честно? Учитывая сложившуюся ситуацию, мне кон...
— ... Авид?
Когда я повернулся в направлении нового присутствия, которое ощутил, то увидел как меж вражеских кораблей ко мне несётся доспех.
Мари забила эфир своим недоумением:
— Авид здесь?! Невозможно?! Кто его пилотирует?!
По-видимому, Авид прилетел сюда от флота Банфилдов.
Причем сам, без разрешения.
Я улыбнулся.
— Здорово подсобил, Гид!
Я направил доспех к Авиду, и когда сравнялся с ним по скорости, вокруг начали собираться враги. Но Авид расправил руки и лазерами уничтожил их.
Присоединённые к нему ускорители сами отстегнулись.
Поймав мой доспех обеими руками, он открыл кабину, чтобы я забрался в неё.
— Молодец.
Опустив забрало шлема, я открыл люк доспеха и выпрыгнул наружу. Авид сразу же поймал меня и поднёс к себе. Внутри кабины, по которой я скучал, было просторно.
Я снял шлем.
— Давненько я не пилотировал тебя.
В кресле пилота никого не было. Иначе говоря, это всё Гид для меня постарался.
Как я и думал, на него действительно можно положиться. Привёл Авида прямо когда нужно.
— Нужно его обязательно отблагодарить.
Усевшись в кресло и взявшись за рукоять управления, я наконец смог впервые за долгое время повеселиться с Авидом.
Брайан(´; ω; `)«От недопониманий лорда Лиама больно. Лорд Лиам, вы ошибаетесь! Авида вам доставила собака! Вы должны благодарить её вместо...»
Брайан(´ ・ ω ・)«... а с тобой всё будет в порядке от благодарности?»
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Глава 66 - Кошмар
Перед семьёй Беркли возник кошмар.
— Вам не одолеть меня дешевыми подделками Авида!!!
У огромного черного доспеха с золотым окрасом на обоих плечах расположены большие щиты. Необычайно огромный доспех схватил особого рыцаря Беркли и с ним качестве щита протаранил линкор насквозь. Рыцарь был уничтожен, но на Авиде не осталось ни царапины.
С взрывающимся линкором на фоне, Авид отбросил всё что осталось от доспеха.
Дольф нахмурился от этого зрелища.
— Так это и есть Авид из рассказов?
Новые доспехи Первой оружейной фабрики ему и в подмётки не годятся.
И в довершении ко всему Лиам является асом даже среди сильнейших рыцарей. Он один из немногих людей, кто может выжать Авида до предела.
Когда корабля встряхнуло, Дольф принялся отдавать приказы:
— Окружить его и сбить!
— Н-не получится. Наши доспехи... не догоняют его.
Перед Дольфом возникло еще одно видео, на котором мобильный рыцарь с секирой обезглавливал их доспехи. Он двигался беспорядочно, пока на фоне раздавался мощный боевой клич.
— Мешаетесь!!!
И обычных рыцарей и особых одного за другим превращали в груды металлолома.
— Черт!
Дольф ломал голову над тем, как бы управиться с ситуацией, но, к сожалению, проблема не собиралась ему этого позволить.
— Приближается вражеский доспех!
После отчаянного крика оператора Авид жестко приземлился на флагман Дольфа. В броне корабля образовалось пробоина, из которой в космос полетели воздух и различные жидкости.
Дольф вышел вперёд мостика и увидел Авида с огромным мечом.
— Лиааааам!!!
Из-за ненависти, наполнявшей его сердце, окружающие обломки уничтоженных кораблей и мобильных рыцарей начали собираться на флагмане. Облепив корабль, они приняли форму верхней половины гигантского доспеха.
— Ч-что происходит?!
Пока Дольф был сбит с толку, рядом стоял скривившийся Гид. Он сжал зубы, схватившись за сердце, а с уголка рта у него текла кровь.
— Почему ты просто не подохнешь?! Сколько еще ты должен... так мучить меня?!
Чувство благодарности Лиама всё росло. Нет, оно никуда и не исчезало, но почему-то на этот раз подскочило в несколько раз, принося Гиду невыносимую боль.
Выдавив все силы до последней капли, Гид решился любой ценой покончить с Лиамом.
Отступив от флагмана, Авид расправил свои руки.
— Так у вас еще остались козыри в рукаве!.. Похоже, наконец настало время воспользоваться «этим»!
Он был почему-то рад.
Голоса Дольфа слились воедино.
— Лиам, сволоооочь!!!
В руке Гида материализовался предмет в форме сердца. Когда он приложил его к панели управления флагмана, оттуда вытянулись провода, которые начали захватывать технику. Своей пульсацией они напоминали кровеносные сосуды.
— С этим-то уж точно!!!
Этот древний артефакт он обнаружил во время своих путешествий.
Открыв свой гигантский рот, мобильный рыцарь взревел, тем самым сотрясая весь корабль.
◇ ◇ ◇
По-видимому, у семьи Беркли всё еще остался козырь. Слившись с обломками окружающих кораблей и доспехов, они превратили флагман в гигантского мобильного рыцаря. Пусть от него всего лишь верхняя половина, но она одна до нелепого большая... Таких размеров я еще не видел.
— В прошлый раз мне не удалось разойтись вовсю, так что тест-драйв не был закончен. Авид... наконец настало время показать что бывает, когда мы становимся серьёзными.
Когда Лиам дотронулся до панели, прозвучал голос.
— Связь установлена.
После короткого электронного сообщения за спиной Авида появился большой магический круг. Оттуда появился огромный боевой корабль... Нет, оттуда появилось настоящее тело Авида.
Сейчас я нахожусь лишь в его ядре.
У Седьмой оружейной фабрики когда-то возникла идея, от которой пришлось отказаться. Они просто хотели создать мобильного рыцаря, производительность которого не уступает кораблю. Или лучше сказать им хотелось наделить корабль мобильностью доспеха? Как бы то ни было, им пришла в голову идея соединить корабль без экипажа и мобильного рыцаря, которую, разумеется, отклонили.
Оно и не удивительно, эта слишком расточительная затея.
Но видите ли, мне нравится расточительность.
Из магического круга к Авиду потянулись кабели. С каждым присоединением энергией наполнялась часть корабля.
В магическом пространстве Авида хранится не только его оружие, но и он сам.
В итоге Авида поглотил появившийся из магического круга корабль. Разместив его в центре, корабль перестроился и принял гуманоидную форму.
Как расточительно. Более расточительной вещи сложно придумать.
— Ну как?! Это орудие создано на кровные, выжатые из моих владений!
Монстр передо мной скорее всего создан артефактом, наподобие моей алхимической коробочки. Но всё насмарку. Я уже давно веду напрасные поиски увеличения своей силы и пришел к апогею расточительности, создав мобильного рыцаря с характеристиками линкора.
Может враг и чуть больше нас, но меня это не волнует.
Седьмая оружейная фабрика полна идиотов, которые обожают такие вещи.
Битва между мега огромными мобильными рыцарями. Всегда хотелось испытать её хотя бы раз!
— Авид, покажем твою полную мощь!
Когда я схватился за ручку управления и нажал на педаль ускорителя новой игрушки, Авид взревел, словно соглашаясь со мной. Может это всего лишь вибрации от двигателя или реактора, но тут дело в чувствах.
Гигантская рука Авида столкнулась с вражеской рукой, разбивая её на кусочки.
— Ну как?! Всё выполнено из редких металлов! Куску второсортного лома никогда не одолеть нас!
После уничтожения вражеской руки окружающие обломки вновь начали собираться на её месте.
— Значит функция восстановления?.. Тогда не дайте мне заскучать.
Это мой единственный шанс испытать всё, что я хотел. А таких вещей много.
Пушки Авида начали стрелять во врага, и постепенно снимали внешний слой. Я снимал один слой, затем другой, а потом они восстанавливались, и всё начиналось по новой.
— Бесполезно.
Противник взбесился и попытался взмахнуть на меня рукой, но вытянувшийся из руки Авида клинок отрубил её.
К сожалению, в этой форме не воспроизвести «Одну вспышку», а чистые срезы, похоже, восстанавливаются еще проще.
— Ракеты.
Вылетев отовсюду, ракеты осыпали врага шквалом взрывов, но тот даже при этом продолжал восстанавливаться.
— Занятная способность, восстанавливаться мусором. Хочу.
Нагрудная часть Авида раскрылась и в её центре начал собираться яркий свет.
— Главный калибр, обладающий безумной мощью — ну какой парень не мечтает о таком. Вы ведь тоже так думаете?
Когда я выстрелил из главного калибра в неответившего врага, вокруг всё окуталось ярким светом. Толстый столб света врезался во врага и сжигал его быстрей, чем тот восстанавливался. Он попытался прикрыться руками, но и от них ничего не осталось.
— Тебе конец!
Вид того, как враг постепенно разваливается и не может восстановиться, был действительно прекрасным.
— Для стрельбы из главного калибра не нужна гуманоидная форма.
В итоге я лишь подтвердил очевидное, но расточительность всё равно лучше всего.
Я расширил поле зрение Авида и передо мной предстало изображение вражеского флагмана. Он потрёпан, весь изрешечен, и скорее всего уже никуда не двинется.
— ... Сколько же от вас было проблем.
Я направил руку Авида и схватился за мостик флагмана.
— Лорд Лиам, враг начал отступление.
Когда я уже собирался раздавить его, то замер от сообщения Тии.
— Так мы закончили бой, воюя по учебнику?
— Думаю, сражаться подобно чемпиону больше подходит вам, лорд Лиам.
— Лесть, конечно, здорово, но раз мы начали воевать по учебнику, почему бы не закончить по нему? Всем войскам, в атаку. Не дайте ускользнуть ни единому кораблю.
Будет плохо если кто-то сбежит и потом начнет сопротивляться, поэтому нужно раздавить семью Беркли. Вот только их семейное древо огромно, и одной этой битвой дело точно не ограничится... Учитывая то, что мне хотелось перебить их всех до последнего, я не мог не посетовать на то, как же это будет хлопотно.
◇ ◇ ◇
Упав спиной на пол, Дольф рассмеялся, отхаркиваясь при этом кровью. Также кровь шла у него из раны на животе, которую он прижимал рукой.
— ... И всё же я был прав.
Несмотря на поражение, Дольф радостно рассмеялся, услышав переговоры Лиама и Тии по открытому каналу.
— Так и знал, что наступательная тактика — просто смех. Сосредоточенные на обороне манёвры намного лучше, поскольку наступление эффективно только когда вражеское построение уже нарушено! Может ты и победил, Лиам, но тем самым практически признал собственную ошибку!
Наступательная тактика потерпела поражение. Дольф знал, что он прав. Он так считал еще с самого боя в симуляторе, когда они еще были кадетами.
Глядя на приближающийся потолок, Дольф смеялся, пока рука Авида не раздавила мостик.
— Я всё это время был прав!!!
◇ ◇ ◇
Гид молча наблюдал из космоса, как рука Авида раздавливает Дольфа.
Взявшись обеими руками за козырёк своей шляпы, он затрясся.
— Как мне победить?! Как, черт возьми, мне одолеть тебя, Лиам?!
Он сделал всё, что мог, и даже воспользовался козырем, но и этого оказалось недостаточно.
В этот момент Лиаму на глаза попалось дрейфующее в космосе устройство формы сердца.
— О, а вот это уже интересная штучка. Может показать её Брайану?
Лиам находился в приподнятом настроении.
Свыше трёхсот тысяч кораблей армады Беркли разбило наступление флота Банфилда. Поскольку за ними также гнался обычный флот, их сбивали без особого труда. Тех же, кто пытался сдаться, всё также безжалостно сбивали.
Гид протянул руку ко всё еще находящемуся в хорошем настроении Лиаму.
— Лиаааам!
Из неё вылетел черный дым, но так и настиг Лиама. Его словно что-то оберегало.
— Постойте, точно!
Гид сразу же принялся кое-кого искать. Не старшего сына семьи Беркли, который пытался сбежать, но был пойман. А также не большинство других бесполезных людей. Сжав зубы, Гид наконец-то нашел нужного человека.
— Да, остался еще один человек, способный обернуть ситуацию вспять!
Она была в непосредственной близи от Лиама, Евлизия.
— Ради твоей мести Лиаму я отдам все оставшиеся силы!
Гид передал свои силы Евлизии.
— Вперёд, вонзи ему нож в спину!
◇ ◇ ◇
Услышав доклад о результате войны, Кашмиро сидел с вымотанным лицом.
— Так мы проиграли?
Полное поражение.
Сын, который принёс доклад, побледнел.
— Отец, если не сбежим сейчас же, то возникнет еще больше проблем! Пусть обычный флот и вернулся на границу, войска Банфилдов уже на пути к нам! Нам конец, если не унесём ноги!
Когда старшего сына схватили и представили Лиаму, тот его казнил на месте. Лиам со всей серьёзностью отнёсся к этому делу, и не планирует никаких переговоров.
— Свяжись с имперской столицей. Нам нужно, чтобы империя выступила посредником.
В этом случае им всё равно обеспечены огромные потери, но это лучше чем ничего.
Когда он уже решился на подобный шаг, загорелся коммуникационный терминал, но окно было не одно. Сразу после этого появилось еще больше окон.
— Ч-что за?!
Перед паникующим Кашмиро были лорды имперской знати, но не те, с кем он обычно вёл дела. Один из них, мужчина с зачесанными седыми волосами, радостно заговорил с ним:
— Ну привет, хозяин Пиратских дворян. Как делишки?
Еще один, мужчина крепкого телосложения с повязкой на глазу, надменно хмыкнул от вида Кашмиро:
— К нам в последнее время что-то зачастили пираты. Итак, Кашмиро, подонок вроде тебя что-нибудь знает об этом?
Все они являются врагами Кашмиро, которые выбрали поддержать Лиама. Может они и выглядят грубовато, но являются образцовыми примерами того, какими должны быть имперские дворяне.
Среди них был и барон Экснер.
— Барон Беркли, ваши союзники сообщили, что атаковать нас отправили их вы.
Принявшие сторону Кашмиро аристократы были их врагами, но услышав о победе Лиама, они все тут же сдались.
Мужчина с повязкой сложил руки на груди.
— Как же приятно было их раздавить!
— ... Кстати, как ты планируешь компенсировать весь принесённый ущерб? — добавил мужчина с седыми волосами.
Но прежде чем Кашмиро успел ответить, в особняке заревела тревога.
Поступил еще один звонок, но уже от его подчиненного.
— Лорд Кашмиро! К-к нам вторглись тридцать тысяч кораблей дома Банфилдов!
Открыв окно и выглянув наружу, Кашмиро увидел застилающие небо корабли. Они один за другим спускались на землю и выпускали пехоту.
С противовоздушной обороной быстро разобрались, и приземлившиеся отряды начали штурм особняка.
Его сын разрыдался.
— Отец! Они здесь!
У Кашмиро отказали ноги, и он в отчаянии рухнул на пол.
— ... Возьми мою голову. Убей меня, чтобы появилась возможность начать переговоры с лордом Банфилдов.
— Х-хорошо, отец.
Сын Кашмиро достал пистолет и поднял его дрожащими руками, но в этот момент в кабинет ворвались солдаты в силовых костюмах.
— Не шевелиться! Если будете сопротивляться, пощады не ждите! — заговорил рыцарь, который вёл отряд солдатов.
Увидев в каком виде Кашмиро, он тут же оттолкнул вооруженного сына в сторону, после чего приказал схватить его.
— Тащите его за мной!
Пока Кашмиро волокли, он обратился к рыцарю:
— ... С сопляком, нет... я хочу начать переговоры с главой дома Банфилдов.
Брайан(´;ω;`)«Как же больно. Есть ли вообще смысл превращать этот огромный корабль в робота? Столько вопросов.»
Брайан(´・ω・) «... Однако почему-то он не вызывает у Брайана отторжения.»
Глава 67 - Злодей
Владения семьи Беркли.
— Тут же ничего нет.
Самая настоящая глушь.
Деррик выглядел ничего так, так что мне думалось, что их территория будет более развитой, но наверное я ошибался. В некоторых частях есть процветающие города, но в остальном ничего особенного... нет, это слаборазвитые деревни. Уровень жизни низок, условия жизни ужасные. И хотя некоторые люди имеют доступ к электричеству, все остальные практически застряли в средних веках.
Я откинулся на спинку кресла владельца особняка Беркли и взглянул на скованного перед собой Кашмиро.
— ... Итак, что мне с тобой делать?
Я вторгнулся во владения другого дворянина с вооруженными войсками и теперь сидел в его кресле так, словно я здесь хозяин.
Кашмиро обратился ко мне, находящемуся в таком положении.
— Можешь забрать мою голову, но позволь заключить сделку.
Стоявшая рядом Тиа посмотрела на Кашмиро с отвращением:
— Этого и близко недостаточно.
Мари согласилась с ней.
— Твоя голова не настолько ценная.
Да она мне вообще не нужна. Победа мне была обеспечена с самого начала.
Сами виноваты, думали с таким сборищем баронов могут одолеть графа вроде меня. Разница между нашими владениями слишком велика.
Однако я всё же кое-что почерпнул из того, как они ведут дела. Как я и думал, развивать собственную территорию жизненно важно.
Пусть сами по себе семья Беркли силой не блещут, качество их солдат впечатлило меня. Набирать бедных граждан и мгновенно создавать из них боевые машины через обучающие капсулы оказалось на удивление эффективным.
Однако возникающие от этого проблемы не стоят того.
Вдобавок я не ощутил ничего кроме презрения, когда увидел, в каких условиях живут люди... у них же нечего забрать.
Развитие собственной территории всё же действительно важно.
Когда Кашмиро попытался подползти ко мне, рыцари прижали его головой к полу.
— Умоляю! Я отдам все свои сокровища и даже передам столько земель, сколько потребуется! Только прошу, пощади мою семью! Я наслышан, что ты благодетельный правитель, поэтому дай семье Беркли всего один шанс! Мы никогда тебя не предадим, все мы поклянемся тебе в верности!
Ради сохранения семьи он готов пожертвовать жизнью и всем имуществом... ну разве не трогательно?
Тиа выглядела недовольной:
— Бесстыдное враньё. Из-за твоих поступков мы ни за что не поверим тебе.
Кашмиро поднял голову и взмолился:
— Прошу! Хотя бы семью!
Точно, откажись от жизни и всех владений ради мизерного шанса на мою милость.
— Ты не оставляешь мне выбора. Хорошо, я прощу тебя.
— Лорд Лиам?!
Я поднял руку на удивлённый возглас Мари и повернулся к Кашмиро.
— Я прощу тебя... когда твоей семьи не станет. А до тех пор тебе нет прощения.
— Ч-что?!
И вообще, убийство одного только Деррика принесло мне столько хлопот с его семьей. А уж если я казню Кашмиро, в будущем они станут причиной головной боли.
— Проклинай тот факт, что сделал меня своим противником. Наказание барону за прегрешения против графа должно быть суровым.
— П-подожди!
— Кашмиро... может я и не заинтересован в твоих владениях, но я обязательно воспользуюсь ими по полной.
Возможно в самих владениях и нечего взять, но по крайней мере я с умом распоряжусь тем, что есть в особняке. Грабёж — неотъемлемая часть любого злого лорда.
— Казнить публично всех чиновников, исполнителей и членов семьи Беркли. Пусть знают, кто их новый правитель.
После моего приговора Евлизия выглядела немного обеспокоенно:
— Генерал-лейтенант, вы уверены? Обычно не достигших совершеннолетия детей отправляют на границу, лишая всяких титулов.
— Чего? Существуют такие обычаи?
— Также есть женщины, которых выдали за семью Беркли против их воли. Нужно как следует изучить этот вопрос...
— Ну нужно. Мы уже все изучили, — хмыкнула Мари от слов Евлизии.
Как оказалось, мы заранее занялись этим вопросом. Пусть обычно Мари никуда не годится, иногда она всё же показывает насколько компетентна, отчего оценить её порой трудновато.
— Ладно, тогда немедленно приступайте к казни. И, кто-нибудь, свяжитесь с империей для...
— Для этого я и здесь.
Когда Тиа с улыбкой произнесла эти слова, я решил дать ей разобраться с этим.
— Ясно, тогда оставляю это дело на тебя. Я возвращаюсь на флагман отдохнуть, скучно всё это.
◇ ◇ ◇
После ухода Лиама Кашмиро разрыдался.
— Скучно... ЕМУ СКУЧНО?!
Лиам будто бы с самого начала не считал их угрозой. Он сказал, что не заинтересован в накопленных ими сокровищами, и, по-видимому, желал лишь истребления семьи Беркли. И это несмотря на то, что ходило множество слухов о том, насколько он милосердный и благодетельный правитель, вот только в реальности всё оказалось иначе.
— Полагаю, я заблуждался... это конец.
Наблюдать за уничтожением настолько разросшейся семьи Беркли от рук всего одного сопляка... Кашмиро мог только рассмеяться.
— Гореть тебе в аду, чертов сопляк! Я буду первым, кто поприветствует те...
Дальше он не мог говорить, поскольку на него наступила Тиа.
— Заткнись. Мне противно уже от того, что тебе довелось говорить с лордом Лиамом.
Пиратские дворяне.
Поскольку Тиа имела зуб на пиратов, она не собиралась проявлять к Кашмиро даже капли милосердия.
— У меня приготовлен для тебя особый вид казни. Постарайся развлечь меня. Но не волнуйся... твоя семья не задержится на этом свете и скоро присоединится к тебе.
Пока Тиа улыбалась подобно чудовищу, к ней обратился один из рыцарей:
— Глава, если казните детей, репутации лорда Лиама будет нанесен ущерб.
— Я была отстранена от должности главы рыцарей приказом лорда Лиама. Теперь я всего лишь обычный рыцарь, — серьёзно ответила Тиа после упоминания Лиама.
— Ха?
— Расслабься, не достигших совершеннолетия детей отправят в какую-нибудь глушь.
Их изгонят на суровые приграничные планеты, где они будут вынуждены жить в нищете... и неизвестно сколько протянут.
Молча наблюдавшая до этого Мари схватила Кашмиро.
— Кашмиро, у меня к тебе куча вопросов, поэтому давай поговорим до казни.
Увидев, как Мари схватила его, рыцари задрожали и обратили взгляды на Тию.
— Леди Тиа, вы ничего не скажете?
Она не собиралась отчитать Мари за самовольство? Всё же Тиа немного отличалась от привычной себя.
— Всё должно быть нормально, пока она не убивает его. Она должна понимать по крайней мере это.
Рыцари испугались от того, как эти двое впервые не мешали друг другу.
◇ ◇ ◇
Труп Кашмиро выставили на всеобщее обозрение во владениях Беркли.
Жители смотрели на него с тёмными эмоциями внутри.
И среди этой толпы замешался Гид, который, по виду, испытывал боль.
— ... Я найду применение твоим негативным эмоциями по отношению к Лиаму.
Тёмные эмоции, охватившие территорию Беркли, тоже были поглощены. Причиной их ненависти служило то, что солдаты Беркли были их родственниками. Раз их убил Лиам, то, разумеется, они затаят на него обиду.
Поглотив их эмоции, Гид наконец мог немного расслабиться. После этого ему не терпелось увидеть Евлизию — запасной план на случай провала.
◇ ◇ ◇
Три месяца спустя после войны с семьёй Беркли.
Помощница Лиама, Евлизия, помогала ему с работой в его кабинете. И сейчас они наедине.
Она прищурилась, глядя, насколько серьёзно занят работой Лиам.
«Думаю, пора.»
Досконально изучив жизнь Лиама, Евлизия была уверена, что сейчас наилучший момент.
Лиам тоже мужчина. У него есть свои сексуальные аппетиты, которые даже сильнее обычных, но он никогда не притрагивался к женщинам вокруг него, а также не умеет удовлетворять свои желания.
Ясно как день, что он вот-вот сорвётся.
Не зная о присутствии Гида, Евлизия решила приступить к действию.
Собака тоже наблюдала за ними... но вдруг покинула комнату.
«Отлично, Евлизия! А теперь прикончи его!»
Евлизия, чьи мысли наполнены одним Лиамом, уронила свою ручку. Она специально повернулась спиной к Лиаму и наклонилась так, что «случайно» выставить напоказ нижнее бельё под юбкой.
Лиам искоса глянул в её сторону.
«Клюнул!»
Всё согласно расчетам. Даже нижнее бельё было подобрано с упором на удобство. Ему недостает сексуальности, но это в точности соответствует предпочтениям Лиама. Но и без сексуальности тоже никуда не обойтись.
Лиаму очень трудно угодить. Или скорее, его зоны поражения слишком уж узкие.
Однако как следует изучив их, Евлизия знала всё, что требуется.
«На мне как раз нижнее бельё, которое ему нравится!»
Она медленно выпрямилась и «заметила» его взгляд, после чего повернулась с улыбкой и стеснительно прикрыла зад. Всё это было притворством.
— П-прощу прощения, генерал-лейтенант.
— Д-да нет, ничего.
Увидев Лиама взволнованным, Евлизия убедилась в своей победе.
«Эй, у тебя лицо покраснело.»
Гид болел за спиной Евлизии, которая пожирала Лиама взглядом. Пусть её взгляд показался ему странным, он знал, что она затаила самую настоящую обиду. Ему ни к чему беспокоиться о таких мелочах.
— Великолепно, Евлизия! Воспользуйся своей техникой соблазнения, чтобы Лиам снизил бдительность, а затем убей его! У тебя получится!
Евлизия улыбнулась, но когда она уже собралась пригласить Лиама в...
— Лорд Лиам!
... в кабинет в слезах ворвалась Ниас.
Причем в купальнике.
На ней была куртка, но она почти не прикрывала синий военный купальник с белой табличкой на груди, на которой написано «Ниас».
Евлизия сразу же её узнала.
«Опять ты?!»
Раз она ворвалась так бесцеремонно, то её легко спровадить, но проблема в её внешнем виде. Функциональная и сексуальная, но в то же время рабочая одежда... идеально удовлетворяющая предпочтениям Лиама.
«Полностью сбивает впечатление от моего нижнего белья...»
Но когда Евлизия повернулась взглянуть на Лиама, его реакция совершенно отличалась от её ожиданий.
Он пробормотал «школьный купальник?», или что-то вроде того.
Купальник идеально подходил вкусу Лиама, но он казался совсем незаинтересованным... Напротив, он смотрел на Ниас с жалостью.
Ниас продолжала реветь, совершенно не обращая внимания на его реакцию.
— Лорд Лиам, выслушайте меня! Бюджет и материалы, которые вы прислали, отобрали у меня! Поскольку мои разработки в итоге перейдут к вам, то это и ваша проблема! Они заходят слишком далеко!..
Какого черта она натворила?
Если начальство Седьмой оружейной фабрики отобрала их, значит она должно быть не на шутку нашумела.
Подумав об этом, Евлизия покачала головой.
— Технологический капитан Ниас, генерал-лейтенант сейчас занят работой. Пожалуйста, освободите помещение.
Однако Лиам взглянул на рыдающую Ниас... и позволили ей продолжить.
— Ничего. Никто не станет жаловаться, если я немного задержусь с работой. И кроме того, выглядит интересно. Ниас, ты хоть осознаешь в каком сейчас виде? Что это еще за наряд?
Ниас, по-прежнему рыдая, сняла очки и упала на пол.
— Всё из-за того, что начальство прервало меня во время работы! А ведь я экспериментировала с новыми технологиями! Да, может и был риск взрыва, но это естественная часть исследований!
Нет, зря старается. Когда Евлизия подумала об этом, то было ошеломлена ответом Лиама.
— Полагаю, ничего не поделаешь. Я поговорю с начальством за тебя.
— Большое спасибо!
Когда Ниас поднялась обнять его, хоть он и выглядел раздраженным, но в то же время немного радостным. И хотя не было похоже, чтобы он возбудился, он по-настоящему наслаждался этим.
Увидев его улыбку, Евлизия инстинктивно поняла, что потерпела поражение. Её словно четко показали разницу между ней и даром от природы.
Она рухнула на колени.
Наблюдавший за ситуацией Гид воскликнул: «Э?!», и когда сидевшая Евлизия начала плакать, к ней обратился Лиам.
— Э-эй, ты чего?
— Я так старалась! Десятилетиями выкладывалась по полной! Всё ради того, чтобы бросить вас! Евлизия продолжила плакать перед ошеломлёнными Лиамом и Ниас.
— ... Так ты пыталась соблазнить меня, чтобы бросить? — сказал Лиам.
— Думаю, она так хочет отомстить за то, что вы бросили её, — предположила взрослая в школьном купальнике.
Евлизия зарылась лицом в колени и продолжила плакать.
— Я очень старалась! П... прошла переобучение в армии, присоединилась к спецназу и заработала множество достижений, всё, чтобы меня приставили к графу!
Выражение на лице Лиама было неописуемым.
— Всё это ради меня?
Евлизия тихонько кивнула.
Она прошла через это, чтобы соблазнить Лиама.
Гид в углу кабинета сполз на колени.
— ... Да вы шутите...
Пока Евлизия горела желанием отомстить Лиаму, Гид даже подумать не смел, что она просто хочет отвергнуть Лиама.
Лиам почесал щеку пальцем.
— Прости, но ты лишь очередная разочаровывающая девушка.
— О, так вы и с другими такими же сталкиваетесь? Тяжело вам, лорд Лиам, — заявила Ниас с триумфальным выражением на лице.
— Ты одна из них.
— Э?!
Оставив Ниас с удивленным лицом, Лиам повернулся обратно к Евлизии.
— Всё понятно. Ничего, ты по-прежнему можешь бросить меня.
— Но вы даже не признались мне... — продолжала плакать Евлизия.
Она бы бросила его после признания. Евлизия не сдавалась от этой затеи.
— А это вообще имеет значение? Ну ладно...
Чтобы она могла бросить его и продолжить свою жизнь, Лиам решил сжалиться над удручающей девушкой:
— Евлизия, когда я наконец закончу службу, идём со мной.
Услышав признание Лиама, Евлизия расплылась в улыбке... но вдруг, кое-что осознала.
«Постойте... если откажу ему сейчас, то застряну в войсках на века?»
Она тренировалась до такой степени, что её приняли в спецназ, и обучение не было бесплатным. Разумеется, оно стоило денег. Даже на одного солдата уходит огромная сумма, а с прохождением каждого нового курса это число только растёт.
Военные просто так не отпустят Евлизию, вложив в неё столько ресурсов.
И поэтому...
«Даже если продолжу встречать других дворян, найдётся ли кто-нибудь лучше графа?»
Изначальной целью Евлизии было становление женой или наложницей многообещающего аристократа.
Учитывая всё это, об отказе Лиаму сейчас не может быть и речи. Ведь во всей империи не найдётся никого, кто был бы более многообещающ. У Курта тоже есть потенциал, но между ним и Лиамом огромная пропасть.
Внешность — есть.
Характер — если постараться, терпеть можно.
Имущество — выше крыши!
Потенциал — джекпот!!!
Евлизия со всей серьёзностью взглянула в лицо Лиаму.
— Эй, ты там чего? Ты же собралась меня бросать?
— Я буду следовать за вами до конца своей жизни, граф! — вдруг обняла она его.
Однако Ниас не собиралась этого так оставлять:
— Э-эй, ты! Если не учитывать того, что лорд Лиам считает меня разочаровывающей девушкой, он мой покровитель! Отстань от него!
— Я не твой! И вообще, отпусти меня уже! Хватит на меня так смотреть!
— Всё из-за вашего многообещающего будущего, граф! К тому же у вас сейчас всего одна невеста и никаких наложниц с любовницами! — ответила Евлизия, прижимаясь к Лиаму.
Если ей удастся заполучить одну из этих позиций, она в итоге станет победительницей.
Если так подумать, технически ей удалось его соблазнить, так где же проблема? Будет напрасной тратой, вот так вот бросать его.
— Э-эй! Я же сказал, ты очередная разочаровывающая девушка!
— И всё же когда я попросила принять меня, вы сказали уйти с вами!
Больше не вынося вида этих троих, Гид поднялся на ноги и проявился перед Лиамом. Разумеется, он не забыл остановить время.
Лиам распахнул глаза от появления Гида.
— Давно не виделись, Лиам!
Гид решил просто раскрыть ему всю правду.
Брайан(´・ω・)«Больно. Прошло четыре тома только для появления первой кандидатки в наложницы. Ваш гарем еще очень далеко, лорд Лиам.»
Глава 68 - Зачисление в запас
Это произошло, когда я находился посреди этих двух жалких девушек.
Внезапно появившись, Гид с болезненным выражением на лице держался за грудь. Куда-то торопится что ли?
— Лиам... ты заметил?! Причиной сбора твоих врагов был я!
— Чего?
По-видимому, союз семьи Беркли с моими врагами в военных рядах был делом рук Гида.
— Ты причина объединения моих врагов?!
— Именно! Но ты так этого и не понял, пока всё не закончилось!
Услышав это, я ощутил, как во мне зарождается сожаление.
— ... Прости. Я ничего никогда не замечаю.
— Ладно уже, проехали. Но теперь-то ты знаешь правду, верно?
— Что?
— Ну же, это должно быть очевидно! Кто твой настоящий враг?!
Мой настоящий враг? Гид пытается намекнуть о моём настоящем враге. Иначе говоря, кто-то управлял семьёй Беркли за кулисами? Только не говорите, что он всё это время оберегал меня...
— Не может быть, ты!..
— Ты наконец понял!
— Да, я наконец понял. Большое тебе спасибо.
— ... Чего?
Разумеется, Гид разозлился после всей этой беготни. Я бы тоже был вне себя, если бы защищал кого-то от настоящего врага, а он бы этого не замечал.
Уверен, нелегко ему пришлось. Если присмотреться, то потрёпана даже его одежда. Всё из-за того, что он был занят сбором моих врагов ради меня.
Он видел, сколько у меня проблем, и подстроил всё, чтобы я разобрался со всеми в одном сражении.
— А я-то думал, с чего бы семье Беркли сотрудничать с враждебной фракцией военных.
Хотя, они взяли их только ради числа. На самом деле я удивился, насколько они слабы. Неужели они сделали ставку на то секретное оружие в конце?
— Н-нет, говорю же!..
Но прежде чем он успел договорить, я поспешил выразить свою благодарность.
— А еще случай с Авидом, и много другого. Я и правда в долгу перед тобой. Я обязательно постараюсь найти своего настоящего врага, но пока... огромнейшее тебе спасибо!
Гид и правда застенчивый тип. Наверное из-за того, что не так много людей вообще могут выразить ему благодарность. Даже сейчас его трясло от смущения.
— П-перестань!
— Да не нужно этого так стеснятся. Если честно, это даже мило.
— ПРЕКРАТИ!!!
***
Гид в ужасе наблюдал, как позади Лиама проявляется строй золотых орудий, старомодные стволы которых были направлены в его сторону.
Благодарность Лиама, а также людей, которые благодарны ему, превратилась в снаряды для орудий и вылетели в Гида.
Но Лиам всего этого не видел.
— Эй, что такое?
— Н-нет!
Гид не может напрямую навредить Лиаму, и в каждую их встречу они меняются ролями.
Настолько Лиам стал могущественным.
«Что ты, черт возьми такое?! Я так старался погрузить тебя в отчаяние, а ты меня каждый раз благодаришь!.. Ему что, нравится наблюдать за мной в неприглядном виде?!»
Проявляющий несмотря ни на что благодарность Лиам вселял ужас в Гида. Тот уже начал задумываться, не специально ли он это делает.
«Может он знает, что его благодарность вредит мне?.. Н-нет, такое должно быть... невозможно.»
Пока Лиам подходил к нему, его всё больше осыпало снарядами, которые, попадая, оставляли раны, сочащиеся черным дымом.
— Ненавижу!!!
В этот момент золотая пуля пробила Гида насквозь. Не выдержав боли, он превратился в черный дым и сбежал.
— Э-эй, ты куда? Я еще не выразил всей благодарности... ушел.
С исчезновением Гида Ниас и Евлизия снова зашевелились.
— Лорд Лиам, дайте мне еще средств!
— Я буду следовать за вами до конца жизни!
Стиснутый между двух жалких девушек Лиам задумался, удастся ли ему когда достаточно отблагодарить Гида.
За ним из угла комнаты с сожалением наблюдала собака .
***
Прошло четыре года с момента моего официального назначения.
Учитывая моё будущее положение, было решено, что моим финальным званием перед уходом в запас станет генерал. Необычайное повышение оправдали множеством достижений, но нет никаких сомнений, что немалую роль сыграли мои взятки.
Прошло всего четыре года, но такое звание вполне естественно для представителя знати.
Кстати, Тию повысили до бригадного генерала, а Мари до майора.
Как мою помощницу, Евлизию повысили до полковника.
Замечу, Ниас благодаря моей поддержки повысили то технологического майора.
Почему-то когда упоминается, что я являюсь покровителем кого-либо, получить одобрение в различных делах становится проще. Начальникам становится трудно отказать мне, поэтому даже жалкая девушка может без труда получить повышение.
Учитывая всё вышесказанное, Уоллес на этот раз действительно меня разочаровал.
— Уоллес, почему ты уходишь в запас капитаном?! Ты чем, черт возьми, занимался?!
Я был уверен, что как мой подручный он станет по крайней мере майором, но он оказался и того ниже.
Он сделал обеспокоенное лицо:
— Ну~ Видишь ли~
— Почему тебя не повысили?! Я даже столько взяток выложил!
Нет, стоп, не взяток, подарков и пожертвований. Короче говоря, я позаботился о своих людях.
Я на собственные средства делал одолжения обычным флотам, во время игры в градостроительства поставлял дополнительные припасы, и даже внёс свою лепту в обновление военного снаряжения, выкупив и заменив их старые корабли.
Я попросил повысить Уоллеса со всеми этими достижениями за плечами, и таков результат?!
— Ты хоть понимаешь, насколько мне стыдно, как твоему покровителю?!
— Н-нет, понимаешь, я нигде не мог принять активного участия! Всё что я делал — просто наблюдал за строительством на поверхности!
— Но тебя как дворянина всё равно должно были повысить!
— Может это из-за того, что я принадлежу к императорской семье?
Серьёзно... даже его брата, Седрика, повысили до генерала.
Уоллес сцепил руки за головой.
— И вообще, наши звания в запасе ничего не значат. Вроде они влияют только на ежегодное жалование?
Я глава дома, поэтому мне жалование не положено, да и не нужно мне оно.
— Также я не хочу слишком выделяться.
— Ты же не отказался от повышения, заявив что-то подобное?
Уоллес отвёл от меня взгляд, так что скорее всего я попал в яблочко. Однако я и правда не поручал ему никакой серьёзной работы, так что на этот раз спущу ему это с рук.
— Ладно, забудем об этом, всё равно на следующий год поступать в имперский университет.
— Вот именно! Ах... как же я долго ждал начала своей студенческой жизни! Вечеринки, развлечения и веселье каждый день!
... Можно ли члену императорской семьи вести себя подобным образом? Раз уж у меня есть невеста, правильно ли будет ходить на вечеринки вместе с ним? В такие моменты стоит относиться к жизни серьёзней.
Одного взгляда на Евлизию хватило, чтобы укрепить это убеждение.
— Лорд Лиам! Вы арендуете известный отель в имперской столице, верно? Можно и мне номер?!
Я покачал головой от убогой девушки, смотрящей на меня со сверкающими глазами.
— ... Делай что хочешь.
— Вухуу!!! Я на один шаг ближе к своей мечте!
Уоллес поразился, гляда на Евлизию:
— Я думал, она серьёзная офицерша, но на самом деле как и любая другая девушка. К тому же очень красивая.
Более или менее это правда, я не имею ничего против, чтобы она служила мне. Вот только...
— Ах... Буду с утра плавать в бассейне, в обед гулять по магазинам, а по вечерам наслаждаться собой в ресторанах!
... глядя, как она погружена в свои фантазии, ничего кроме сожаления не испытываешь.
Уоллес обратился ко мне:
— Пока что отложим это, ты уже рассказал о ней Розетте?
— А...
Мне еще только предстоит рассказать о ней своей невесте.
... Что это? Почему у меня стало так тяжело на груди?
— Лиам, ты и правда не против?
— Против чего? Наложниц и любовниц? Я всегда хотел завести гарем, так что не вижу проблем.
— Чего, серьёзно что ли? Нет, стоп, я говорил о другом. Что ты собираешься делать с владениями Беркли?
— А... ты об этом.
После избавления от семьи Беркли я забрал их владения в качестве трофея. Пока что проблем не возникло, но дело в том, что планет слишком много.
Когда я попытался управиться с ними, Амаги мне сказала: «Многие миры вне досягаемости нашей центральной планеты».
Если описывать образом, мои владения теперь напоминают анклав.
Я думал, благодаря варпу это не проблема, но на удивление, расстояние всё же имеет значение. К тому же огромное количество планет разрушены и представляют собой пустоши.
Они для массового производства эликсиров разрушали свои миры.
Иметь эликсиры может и приятно, но не знаю, готов ли я пожертвовать целой планетой ради одного.
Так что я продал ненужные владения империи.
Разумеется, я и себе оставил немного. К тому же я уже собрал всё ценное, что хотел.
У семьи Беркли на руках было много оборудования планетарного развития, и у меня уже есть на него планы. Разместим его на кораблях класса-крепость и отправим оживлять разрушенные планеты.
Также развелось много продавцов эликсиров. Продавая торговцам редкие металлы, я выкупаю их, если они есть в наличии.
... А еще те слова Гида.
Мой настоящий враг.
Разумеется, он на уровне, несопоставимом с Беркли.
Если я хочу сразиться с ним, то мне непременно понадобится больше сил, чем у меня есть сейчас. А заниматься этим, одновременно обеспечивая безопасность анклава, та еще морока.
Поэтому лучшим решением стало просто избавиться от этих планет.
— Но это же такая потеря, не мог просто отдать их мне?
— Если не против недоразвитой планеты, то организуем прямо сейчас.
— Нет, спасибо, предпочту более или менее развитый мир. Мне подойдёт даже планета, которой ты занимаешься в свободное время.
... Во время своего официального назначения я что-то вошел в азарт и развил планету куда больше планируемого. Некоторые торговцы пожелали открыть там свои филиалы, так что я оставил детали Томасу, и теперь там постоянными темпами растёт население.
Хотя, наверное немалую роль сыграло и то, что планета находится под прямым контролем империи, и рядом одна из их крупных планет.
Такое быстрое развитие — вполне естественно.
— Ничего не обещаю, посмотрим.
— Возлагаю на тебя большие надежды.
... Вот опять. Вообще-то это ты мой подручный.
Также необходимо на будущее увеличить количество союзников.
Гид исчезнул, так и не сказав, кто является моим настоящим врагом, однако я уверен, у него на то есть причины.
Пока что просто сосредоточимся на наращивании сил.
— И, что собираешься делать дальше? Отправишься прямиком в имперскую столицу?
— Вернусь в свои владения. У меня там неотложное дело, — честно ответил я на вопрос Уоллеса.
— О, тогда я отправляюсь в столицу пер...
— Ты тоже отправишься со мной!
Я решил вернуться домой вместе с Уоллесом.
***
— А-а, всё же нет ничего лучше дома!
С распростёртыми объятиями меня приветствовал Брайан. Рыдая, разумеется.
— Лорд Лиам, вы так выросли. Ваш Брайан не может сдержать слёз.
— Как ты меня вообще видишь сквозь все эти слёзы?
Уже кажется, что он и не прекращает рыдать.
Когда я повернулся к Амаги, она выглядела как обычно.
— Амаги, полагаю, всё в порядке?
— Да, поскольку весь ущерб вызван действиями военных, нам щедро всё компенсировали.
Похоже, без ущерба всё же не обошлось.
— Понятно. Позаботься о хорошем обращении с солдатами, они моя ценная сила.
— Как пожелаете.
Вытерев слёзы, Брайан принялся расспрашивать меня о Розетте.
— Лорд Лиам, не будем пока об этом. Я слышал, вы познакомились с кандидаткой в наложницы. Где же могут быть она и леди Розетта?
— ... Оставил их.
— Но почему?! Лорд Лиам, вы хоть представляете как меня взбудоражили новости о том, что у вас развился интерес к девушкам?!
А он думал, что его нет? Вот уж удивительно.
Брайан хотел увидеть меня с Розеттой и Евлизией, но обе наслаждаются своей жизнью в отеле.
Что до Розетты... почему-то не хотелось смотреть ей в глаза, так что я оставил её. А Евлизия и вовсе просто покинула войска в качестве моей помощницы, она даже не кандидатка в наложницы.
Она слишком жалкая, чтобы даже рассматривать её на эту позицию.
Но поскольку Брайан точно начнет ворчать если узнает, я решил сменить тему.
— Ах да... Брайан, а ты не знаешь что это?
Я достал устройство в форме сердца.
Брайан с любопытством начал его рассматривать.
— Нечасто такое увидишь. «Сердце машины», древний артефакт, способный вдохнуть жизнь в бездушную машину.
— Чего?!
Повернувшись, я сразу попытался впихнуть артефакт в грудь Амаги. По-настоящему поразительная грудь, но как глубоко я бы его не толкал, этим всё и ограничилось. В итоге Амаги лишь одарила меня хладнокровным взглядом.
— Что вы делаете?
— Ну, подумал дать тебе жизнь.
— Оно ненастоящее. Древние артефакты не найти так просто.
— П-правда что ли? Как жаль, я бы очень обрадовался, если бы ты обрела жизнь.
— ... Очевидно, что подобное невозможно, — немного опечаленно произнесла Амаги.
Брайан повернулся ко мне:
— Т-точно, я слышал, вы недавно приобрели множество кораблей класса-крепость! Лорд Лиам, не стоит относиться к боевым суднам как к игрушкам.
— Ничего, они станут временными базами для колоний.
— Что?! Вы действительно собрались развивать больше планет?!
— Разумеется.
Я снабжу их оборудованием планетарного развития и отправлю на дальнейшее развитие своих владений. Это необходимо для подготовки к появлению моего настоящего врага. Сейчас нужно наращивать свои силы.
— Я решил, что сейчас самое время наращивать силы. Амаги, я планирую и дальше развивать свои территории, так что можешь подготовить новый план?
Однако ответ Амаги застал меня врасплох.
— Насчет этого, на самом деле я собираюсь покинуть свой управленческий пост.
— Чего?
— У нас наконец появились необходимые человеческие ресурсы. Благодаря поддержке ИИ, ваши владения будут развиваться и без моего участия.
— В-вот как?
— Так что теперь я могу поддерживать вас лично, хозяин.
Брайан принялся объяснять планы Амаги:
— Лорд Лиам, как только передача поста Амаги завершится, она отправится в имперскую столицу, чтобы продолжать заботиться о вас. Если всё пройдёт гладко, возможно она даже успеет отправиться вместе с вами.
Мне несказанно полегчало от услышанного.
— Стоп, так дело вот в чем? Отлично! Устроим пышную встречу к твоему прибытию, Амаги!
— Нет, не стоит.
Мне стало немного грустно от отказа Амаги.
— Д-да? Тогда обычную... можно ведь?
— Да. Как бы там ни было, такие как я не приветствуются в империи.
После слов Амаги о том, что пышная встреча не подходит ей, мне стало немного печально.
Брайан(´・ω・`)«Леди Розетта невеста, а леди Евлизия покинула ряды вооруженных сил, только чтобы стать кандидаткой в наложницы... больно. Такими темпами гарема в скором времени не увидеть... это тоже больно.»
Глава 69 - Эпилог
Осыпанный шквалом благодарности Гид еле волочил ноги по тусклому переулку.
— Евлизия... ты предала меня!
Ему даже в голову не приходило, что месть Евлизии заключалась в том, чтобы бросить Лиама. Зачем она вообще вступала в спецназ?! В том что он почувствовал себя преданным нет ничего удивительного.
Обычно после переобучения в спецназ не записываются.
Так что теперь Гид собирался проведать Ясуши, человека, который на этот раз был не у дел.
— Ясуши, если и ты меня предашь, клянусь...
Гид с сочащейся изо рта кровью собирался проверить, как у него идут дела...
— Недостаточно! Для Лиама бы это было бы раз плюнуть. Такими темпами вам никогда не одолеть вашего старшего товарища!
Скрываясь в тайном убежище, Ясуши оборудовал тренировочную площадку и сейчас обучал пути меча двух детей.
Взглянув на них, Гид наконец увидел проблеск надежды.
Два ребенка с завязанными глазами пытались удержать равновесие на качающихся брёвнах, при этом махая деревянными мечами. Пусть они всего лишь дети, но уже выглядели сильнее своего учителя.
— Я знал, что на тебя можно положиться, Ясуши!
В настоящий момент Ясуши обучал их «Одной вспышке».
Работоспособность этого метода обучения уже доказана Лиамом, так что он на все оставшиеся средства обучал этих двоих на тот же манер. Многократно уложив их в обучающие капсулы, Ясуши выкладывался по полной, чтобы сделать их сильней.
У него нет причин заходить так далеко.
В этот момент вошли продажные рыцари.
— Эй, старик. Слышал что-нибудь о мастере «Одной вспышки» Ясуши, живущем здесь?
На вид явно хулиганы.
— Одна вспышка? Никогда не слышал, — не раздумывая ответил Ясуши.
— Вот как? По собранной нами информации учитель Лиама живет где-то здесь...
— Что?! Поблизости такая знаменитость?! Простите, но мне об этом ничего не известно.
— Тц! Погнали, парни...
... И таким образом всё больше и больше людей начали вести поиски учителя Лиама.
Ясуши испугался.
«Проклятье! Ситуация стала скверной из-за того, что Лиам продолжает распространять название выдуманного стиля! Мне это совсем не выгодно!»
У него осталось не так много времени. Для победы над Лиамом необходима «Одна вспышка» и поэтому Ясуши сейчас полностью посвящал себя этим детям.
— Хватит!
Два ребёнка с завязанными глазами глубоко вздохнули.
— Славно поработали. Вы здорово выросли.
Они сняли повязки.
— Учитель, почему вы им соврали?
— Ммм?
— С такими слабаками мы можем разобраться в любой момент.
— П-потому... что вы не должны обнажать меча так бездумно! Эти мечи предназначены для победы над сильными, не для издевательств над слабыми!
Два ребёнка назвали рыцарей слабаками. Даже Гид видел, что они сильнее их.
— ... Пока что они не ровня Лиаму, но определённо растут. Ясуши, надеюсь на тебя.
Гид исчез, но осталась собака, которая по-прежнему наблюдала за сценой.
Дети вытерли пот.
— Мы уже столько раз слышали, но если мы одолеем старшего, то вы наконец признаете нас?
— Обязательно. Когда одолеете Лиама, ваше обучение подойдёт к концу.
— Наш старший и правда тот знаменитый Лиам? Просто как-то не верится.
— Н-не сомневайся! Когда наступит время, сами убедитесь.
Проголодавшимся детям хотелось поскорее вернуться домой.
— Ааа... есть хочу.
— Покушать бы...
— Э-эй, подождите!
Глядя на то, как Ясуши не справляется с детьми, собака тоже исчезла.
***
... Ерунда какая-то.
Я нахожусь в кабине Авида.
Когда я попытался сунуть «Сердце машины» в панель управления, оно вошло без каких-либо проблем.
— А на Амаги не работало...
Пусть без проблем не обошлось, но это всё же предоставленный Гидом артефакт. Я знал, что он настоящий, поэтому воспользовался на Авиде. После этого его мощь, похоже, немного возросла.
Однако мне было важно просто его куда-нибудь пристроить. Небольшие изменения в характеристиках меня не волнуют.
— Круто, конечно, что Авид стал мощнее, но как именно оно действует?
Ладно, возможно то, что оно не сработало на Амаги, даже к лучшему... Да, пусть будет так.
***
Комната в особняке.
Здесь стройными рядами стоят кровати для горничных андроидов, на одной из которых лежала Амаги.
— Жизнь...
Подарить жизнь безжизненному объекту. Когда «Сердце машины» не отреагировало на Амаги, она немного обрадовалась и расстроилась.
— Значит ли это, что испытываемые мной чувства были настоящими?
Раздумывая над этим, Амаги поднялась, чтобы вернуться к работе.
В этот же момент ей позвонил Лиам.
— Амаги, мне удалось усилить мощь Авида!
— Хозяин, вы воспользовались Сердцем машины?
— Да!
— ... Я же говорила воздержаться от его использования, пока его не изучат?
— Не волнуйся, источник его происхождения достоин доверия.
Несмотря на его слова, Амаги всё же беспокоило происхождение сердца.
— Ну же, давай прокатимся!
— Хорошо...
Амаги решилась взойти на Авида, чтобы подтвердить его нынешнее состояние.
«Как такие вещи оказываются у хозяина?»
Артефакты утраченных технологий естественным образом попадали к Лиаму. Амаги не могла отделаться от мыслей, почему так происходит.
***
Арендуемый Лиамом отель в имперской столице.
Розетта в данный момент работает здесь администратором, и сейчас управляющий при помощи планшета показывал ей график.
— Сейчас заняты восемьдесят процентов номеров.
Их занимают рыцари, солдаты и чиновники дома Банфилдов. Помимо них номера занимают дети, попавшие к Лиаму для обучения за границей. Вдобавок большинство девушек, которые служат Розетте, на самом деле являются прошедшими брачную подготовку благородными дочерьми.
Воспользовавшись покровительством Лиама, они таким образом пробуют на вкус жизнь в имперской столице. Многие дети аристократов на время обучения не покидают владений родителей. Особенно это касается девушек, которые совсем не чувствуют себя благородными дочерьми.
Розетта, опираясь на собственный опыт, желала показать какова здесь жизнь.
— Значит места еще есть.
— Да, но если заполнить все номера, будет тяжело отреагировать на какую-нибудь непредвиденную ситуацию, — ответил управляющий.
— Как раздражает. Есть еще столько людей, которые желают увидеть вселенную.
Дворян из приграничных районов большое количество. Даже если слышал о том, насколько поразительна жизнь в имперской столице, не испытав её самому, не поймешь этого по-настоящему.
Учитывая это, необходимо показывать её своим людям.
То и дело находятся граждане с поверхностными знаниями, которые восстают против своих лордов, веря, что им позволено делать что угодно. В такие ситуации вмешивается сама империя и сжигает планету дотла. Она безжалостна в отношении тех, кто подрывает её власть.
Так что необходимо рассказать людям о вселенной заранее.
Самый просто способ приструнить людей — лишить всякой власти с самого начала, но это противоречит идеалам Лиама, поэтому Розетта решила следовать его политике.
К тому же у неё есть и другие задачи.
— Мне всё еще нужно найти особняк для нас в столице...
— Полагаю, раз вы его жена, то естественно, что у вас много дел.
— П-пока что я всего лишь его невеста.
— Ох, прошу прощения, — увидев, как загорелось лицо Розетты, управляющий решил сменить тему. — Если подумать, вам обоим вскоре предстоит поступить в университет. Леди Розетта, вы тоже планируете работать чиновником?
Когда Лиам вернется, они вместе поступят в университет. Розетта с нетерпением этого ждала.
— Да.
В будущем на время отсутствия Лиама ей предстоит замещать его, поэтому нужно обучиться выполнять хотя бы минимум работ.
«Дорогой, возвращайся поскорей.»
Розетта с нетерпением ждала студенческой жизни с Лиамом.
***
Спустя долгое время я наконец вернулся в имперскую столицу.
У себя я король, но здесь всего лишь очередной дворянин.
За мной всё же сохраняется много власти, но то, что надо мной кто-то есть, не даёт мне покоя.
Учитывая это, я настроился избегать ссор с проблемными людьми.
Не то чтобы я мог проиграть им, но как же раздражает, когда противостояние затягивается на годы.
И всё же отдача за расправой над семьёй Беркли получилась поразительной: устройства планетарного развития, Сердце машины, а также имущество Беркли. Поскольку я получил множество шахтёрских спутников, теперь у меня есть оправдание для больших количеств редких металлов, которые я получаю благодаря алхимической коробочке.
Я находился в лимузине, сидя рядом с Амаги, и наблюдал за проплывающими пейзажами имперской столицы.
— Всё серое.
Настоящие бетонные джунгли... нет, тут нет бетона, но зелени точно не хватает. Преобладает чувство, что находишься посреди огромного города.
Также сидящий рядом Уоллес сейчас страдал от похмелья.
— Лиам... ну дай мне уже лекарства.
— Кто тебя заставлял пить. Пострадай немного в качестве наказания.
Его можно без труда вылечить лекарством, но какой в этом интерес. И, если честно, пусть подумает над своим поведением.
Взгляд Амаги сосредоточился на отеле, когда мы подъехали.
— ... Хозяин, мы же договорились, что встреча пройдёт скромно?
Нас встречал ряд рыцарей и солдат. Пышная приветственная церемония. Знаю, она просила поскромней, но Амаги достойна чего-то более большого и яркого.
Заиграл оркестр, а рыцари и солдаты в парадной форме выпрямились по струнке.
Великолепное чувство.
— Сюрприз!
— Такой уровень обычно подобает для положения кого-то вроде леди Розетты.
— ... Н-наверное.
Однако я уверен, что Розетта обрадуется всему, что бы я не сделал, да еще и обнимет. Вот только проблема в том, что до неё не доходят мои настоящие чувства. Учитывая её жизнь до этого, на самом деле она предпочитает вещи поскромнее. Броская жизнь больше по части Евлизии.
Когда лимузин приземлился, выстроившиеся подчиненные разом отсалютовали. Открыв дверь, я выбрался первым.
— Амаги.
Когда я протянул руку, Амаги на секунду засомневалась прежде чем взяться за неё. И когда она наконец выбралась, поднялся шум.
— Это еще что? Он всерьёз подал руку андроиду?
Безвкусно одетый парень, чьё лицо уже с утра красное от выпивки, подошел к нам в сопровождении рыцарей.
Похоже, припёрся только что высмеять меня.
На вид вроде дворянин.
Мои подчиненные тут же подбежали к нему, чтобы прогнать.
— Это частная территория дома Банфилдов. Просим вас сейчас же покинуть её!
Парень расхохотался после слов моего рыцаря.
— Какой-то рыцарь указывает мне, наследнику дома маркиза?! Думаешь, ты лучше меня, раз твой хозяин обрёл немного славы?! И ко всему прочему... он такой бедный, что смог позволить себе лишь такой запустелый отель.
Так ему известно об обстоятельствах отеля?.. Хотя, неважно. Похоже, я уже вляпался, поэтому не хочу терять на это слишком много времени.
— Амаги, иди вперёд.
Она крепко сжала мою руку.
— Хозяин, не надо.
Глядя на эту сцену, наследник дома маркиза указал на меня пальцем и рассмеялся.
— Он и правда разговаривает с этой штукой! Наш великий Лиам до сих пор играется с куколками!
— Что ты только что сказал? — повернулся я к нему.
Я знать не знаю этого идиота, но ему откуда-то известно обо мне. Он знает меня, и всё равно нарывается.
— Здесь тебе имперская столица, не вздумай тащить сюда своих грязных кукол!
Я последний раз взглянул на этого крикливого ребёнка, а затем развернулся и повёл Амаги в отель.
Ко мне подбежала Тиа, и я отдал ей приказ.
— Приберись здесь.
— Вы уверены?
— Какие-то проблемы? Как закончишь, занеси Уоллеса.
Распорядившись о заносе Уоллеса, я пошел в отель.
До этого момента всё шло нормально.
— Гахаха! Так тебе даже ответить нечего?! Любитель куколок Л-и-а-м!
Смеявшийся до этого момента парень вдруг был разрублен пополам, и его упавшие на землю половины разбрызгали повсюду кровь.
Я поступил так только чтобы заткнуть... но мне здорово полегчало.
Шумевшие окружающие вдруг разом замолчали.
Потеряв интерес, я пошел в отель, но Амаги прищурилась, глядя на меня.
— Не вы ли говорили, что собираетесь быть осторожней, выбирая, с кем ссориться?
— Ага, после долгих раздумий и взвешиваний я решил, что раздавлю их. Я изучу их дом вдоль и поперёк, найду всех родственников и избавлюсь как от семьи Беркли.
И вообще сами виноваты, что нарвались на меня. Может у них и высокое положение, но недостаточно большое. Семья Беркли предоставила мне достаточно опыта, чтобы разбираться с такими делами.
***
Подручные и рыцари убитого наследника тут же окружили Тию.
— Вы хоть понимаете, что натворили?!
— Вы всерьёз обращаете во врага маркиза?!
— Такое просто непростительно!
С улыбкой обнажив рапиру, Тиа взмахнула ею в сторону и обезглавила рыцаря.
Брызнула кровь, и когда рыцарь упал на землю, она заговорила:
— Давайте приберёмся.
Её подчиненные разнервничались:
— Н-но ведь!
— Нет большего позора для рыцаря, чем провал в защите своего подопечного. С нашей стороны будет милосердней предоставить им возможность отомстить за господина. Что до его подручных... убить и их.
— Н-нет, в-всё же...
— Лорд Лиам приказал прибраться.
Один из рыцарей противника побежал вперёд, обнажая меч, но обмяк, когда его голову пронзила рапира Тии.
Когда она вытащила клинок, из отверстия засочилась кровь.
— Лорд Лиам не простит никого, кто пытается высмеять Амаги. Убить всех без исключения, а трупы отправить их дому.
Дворяне и рыцари задрожали.
Рыцари Лиама начали обнажать мечи. Они после оскорбления Амаги намного больше боялись гнева своего господина, чем еще одной междоусобной войны.
Солдаты тоже подоставали оружие.
— ... Они осмелились высмеять лорда Лиама. Одно только это достойно смерти.
Подручные и рыцари наследника были убиты подчиненными Лиама, а их трупы свалены перед особняком маркиза в имперской столице.
***
Пока я отдыхал в самом верхнем номере отеля, ворвалась Розетта:
— Дорогой, ты что-то натворил?!
— Что?
Я сидел на диване, читая книгу на своём планшете. Её содержимое парило вокруг меня.
— ... Со мной связалась знакомая со времён брачной подготовки и умоляла поговорить с тобой от её лица.
— Твоя знакомая?
— Она вместе со мной проходила обучение во дворце.
И что ей от меня надо?
— Кто она?
— Дочь дома маркиза. Дорогой, её семья не так давно разозлила тебя, и теперь они хотят извиниться.
— Она твоя подруга?
— Эм, умм...
Судя по реакции Розетты, можно с уверенностью сказать, что они не были близки.
Пока я думал над этим, в комнату вошла Мари.
— Лорд Лиам, тут собранная информация по дому маркиза.
— ... А, тот парень.
Получив и прочитав доклад, я увидел, что на самом деле они довольно крупный дом.
Вот только от маркиза у них размеры владений, по развитости они ничем не отличаются от семьи Беркли. Они совсем не развиты, а флот грозен лишь на бумаге. Может у них и сто тысяч кораблей, но я разобрался и с большим числом.
Так и знал, что они мелкие сошки.
Мари, вытянувшись по струнке, наблюдала за мной.
Я сел на диван и отдал бумаги обратно.
— Они раздражают, поэтому раздавим их. Начинаем действовать более агрессивно!
Не хочу, чтобы это растягивалось надолго, поэтому закончим быстро.
— С этим могут возникнуть проблемы. Маркиз уже попросил вмешательства империи. Он предлагает извинения.
— Чего? Они не хотят войны?
— Лорд Лиам, услышав с кем поссорился их наследник, они тут же лишили его наследства. Они даже предлагают вам свою дочь. Я слышала, она обучалась манерам у самой леди Розетты во время брачной подготовки.
Я увидел, как на секунду лицо Розетты помрачнело. Между ними точно что-то произошло во время обучения.
Возможно будет интересно понаблюдать за реакцией Розетты, если эта девушка окажется рядом.
Отлично, начнем копать в этом направлении.
Подумав так, я немного заинтересовался:
— У тебя есть её фотография? Она красивая?
— Есть.
Когда Мари подготовила голографическое изображение, там отобразилась девушка, которую определённо можно назвать красавицей. Она вот-вот достигнет совершеннолетия, но одновременно у неё всё еще оставались детские черты.
... Вот только она не подойдёт.
Никогда не приму в наложницы кого-то вроде неё.
— Ненавижу таких ярких девушек. Передай это маркизу.
— Вы уверены? Если возьмёте её в наложницы, ваши с ней дети могут претендовать на титул маркиза.
Мари намекала мне, что можно захватить их дом, но мне это не нужно. Также, она мне просто не понравилась. Она красивая, но её лицо так и кричит, что она меня предаст. Прямо как моя бывшая жена. Может внешностью она и не обделена, но в наложницы таких девушек я никогда не приму. Мне больше нравятся скромные девушки.
— Не интересно. Если бы я этого хотел, то просто бы раздавил и забрал дом силой.
После моих слов лицо Розетты тут же засветилось.
— Дорогой!
... Не то чтобы я поступал так из-за тебя, чего ты так радуешься?
Мари тоже выглядела довольной:
— Так и знала.
Тогда к чему было подтверждение? Хотя, полагаю, её положение обязывает убедиться, и всё же...
— Дорогой, я люблю тебя!
Наверняка что-то недопоняв, Розетта обняла меня.
Д-да вы шутите! Здесь-то что было радостного для неё?!
— О-отпусти! Розетта, хватит!
Пока я, покраснев, пытался вырваться, в комнату зашла Амаги вместе с чаем и увидела меня.
— Ох, кажется вы ладите... мне зайти с чаем часа через два?
— Т-ты не так поняла! Я просто!..
Меня словно поймали за интрижкой.
В этот момент не так понявшая ситуацию Мари сказала: «Никто не должен помешать лорду Лиаму!».
Она и правда бесполезна.
Пока я пытался выпутаться из объятий Розетты, в комнату влетела Евлизия. Кажется, она только вернулась из магазинов.
— Лорд Лиам~, я хочу покрасоваться перед бывшими сослуживцами, давайте сфотографируемся вместе!
Кто может быть хуже. Она хочет сфотографироваться, чтобы похвастаться перед любовницами других дворян или её сослуживцами, которые тоже метят на такое же место.
Как я и думал, один раз жалкая — навсегда жалкая.
Амаги и Мари тут же схватили её и утащили из комнаты. — Евлизия, вам следует быть более осведомлённой о своём положении помощницы лорда Лиама.
— Не мешай леди Розетте, мусор.
— П-постойте! Не слишком ли ужасно вы со мной обращаетесь?! Дайте мне второй шанс~.
Троица ушла, оставляя только меня и Розетту.
... Плохо дело.
Щеки Розетты покраснели.
Пока я раздумывал, как бы сбежать, дверь распахнулась, и в комнату с криками забежал Уоллес.
— Лиам, у нас проблемы!
После его появления Розетта с неохотой отпустила меня и отошла.
— Как раз вовремя, Уоллес!.. И, что случилось?
Полагаю, было всё же правильным решением сделать его своим подручным.
Розетта поправила свой внешний вид.
Запыхавшийся Уоллес собирался сообщить мне... о новой проблеме.
— Да нет же... всё хуже! Т-третий принц.
— Третий принц?
— Третий в очереди на трон принц желает встретиться с тобой!
После его слов Розетта от удивления прикрыла рот:
— Третий принц... но зачем?!
Взгляды Уоллеса и Розетты собрались на мне.
Похоже, снова становится интересно.
Брайан(´;ω;`)ノシ«Больно снова прощаться со всеми, но я уже с нетерпением жду нашей следующей встречи.»
Том 5
Глава 70 - Пролог
Имперская столица империи Алгранд.
Здесь располагается внутренний дворец, который сам по себе размером с целый город. В этом дворце живёт имперская семья. Здесь есть всё, что может им когда-либо понадобиться.
Для поддержки императорского рода были наняты миллионы людей прислуги.
В одном из небоскрёбов живет третий в очереди на трон принц. Его зовут Клео Ноа Албалет. И хотя в общем его красные волосы подстрижены коротко, их правая половина достигает плеча. Его адрогинное лицо можно оценить как очень красивое, но он без сомнения парень.
Клео сейчас в одних лишь штанах смотрел из окна.
Он недавно достиг совершеннолетия, и сейчас выглядел как подросток.
Со стороны на него смотрела Лиштея Ноа Албалет, его старшая сестра со слегка вьющимися волосами, собранными в хвост. Высокая девушка с натренированным телом. Она скорее походила не на члена императорской семьи, а на рыцаря. На самом деле она действительно приставлена к Клео как рыцарь.
— Клео, может рубашку хоть наденешь?
Когда Клео повернулся к ворчащей сестре, то его тело оказалось довольно подтянутым, несмотря на общую стройность. Вкупе с его андрогинной внешностью его можно было принять за девушку без груди.
— Мне нечего стыдиться, я парень.
И хотя Лиштея понимала его, всё равно побуждала брата одеться.
— Нельзя ходить без рубашки вечно. Кроме того, я получила ответ от графа Банфилда, он согласился встретиться с тобой.
Дослушав её, Клео повернулся обратно к окну.
— Вот как? — пробормотал он себе под нос, словно это ему не очень интересно.
Увидев такую реакцию, Лиштея попросила его сменить своё отношение.
— Понимаю, каково тебе, но есть не так много людей, желающих встретиться с тобой. Нельзя проявлять к нему грубость.
— Наверняка он согласился, только чтобы посмеяться надо мной. Многие до него поступали именно так, — усмехнулся он.
Может Клео и живёт в небоскрёбе, но в здании не так уж много людей. Обычно у резиденций принцев с самыми высокими шансами на право наследования выстраиваются целые очереди из желающих воздать почести, но несмотря на третью позицию, Клео едва ли кто навещал.
Всё из-за особых обстоятельств Клео.
— Серьёзно... это проблемы матери, не мои. Не я отказался принимать реальность и спихнул свои эгоистичные амбиции на ребёнка.
Лиштея ничего ему не ответила на это.
Учитывая обстоятельства, ей казалось, что виноват больше император, а не их мать. Однако если озвучить подобные мысли вслух, то головы быстро полетят с плеч.
Их жизни и без того подвержены опасности.
— Клео, тебе нужен могущественный дворянин на твоей стороне, — вновь попыталась переубедить Лиштея брата.
— ... Знаю.
— Ну так отнесись к этому серьёзней! Граф Банфилд не просто молодой и способный человек, я слышала, он к тому же и воплощение благородного духа! Как только он разузнает о твоих обстоятельствах, то несомненно предложит свою силу.
Опустив взгляд, Клео вдруг рассмеялся и схватился за живот:
— То есть найдётся аристократ, желающий помочь шуту вроде меня? На меня махнула рукой даже мать. Нет смысла на что-либо надеяться.
Он третий в очереди на трон... но это ничто иное, как жестокая шутка императора. Знающий правду дворянин ни за что не станет поддерживать Клео. Они вместо этого лучше посмеются над ним.
Они обратились к такому отличительному человеку как Лиам лишь потому, что битва за трон набирала обороты. Повсюду начали проявляться последствия падения семьи Беркли. Они не обошли стороной даже внутренний дворец. Фракции впали в хаос и сейчас проходили реорганизацию.
Вполне естественно, что некоторые воспользовались подобной возможностью, чтобы подняться в гонке за престол.
Чисто номинальное право на наследование Клео приобрело бы совсем другое значение, попади оно к кому-нибудь другому. Встреча с Лиамом для Клео и Лиштеи является последней соломинкой, за которую можно ухватиться. Вот только после всех тех встреч, которые он испытал прежде, Клео потерял всякую надежду.
— Наши старшие братья в любом случае уже ведут подготовку к вербовке дома Банфилда в свои ряды.
Услышав это, Лиштея распахнула глаза.
— Ты о первом и втором принцах? Может они и способные, но не припоминаю, чтобы слышала, как они пытались связаться с ним.
Кронпринца с самым высоким шансом на наследование зовут Кальвин Ноа Албалет. В его фракции состоят множество дворян, и, по слухам, он является вторым по власти человеком после самого императора. Однако учитывая историю императорской семьи, такие слухи ничего не значат.
Вторым в очереди на наследование является Линус Ноа Албалет, человек, с которым никому не сравниться в стремлении к трону. Когда появляется что-то хоть немного встающее на пути его амбиций, он как следует давит это. Однако раздавить Кальвина не под силу даже Линусу.
Из-за размеров их фракций и различных обстоятельств, местам с первого по третье ничто не угрожает, но с крахом семьи Беркли имперский двор погрузился в хаос. Линус не собирался упускать такую возможность, а Кальвин наращивал оборону.
В результате они собрали под собой самых могущественных дворян, таких как Лиам.
Клео оставалось только сетовать на свою беспомощность.
— Похоже, я на шаг позади остальных.
***
— Лорд Лиам благополучно поступил в имперский университет! Ваш Брайан так тронут, что его слезам нет конца!
В воздух проецировалось видео с моим дворецким, ревущем Брайаном. Он позвонил мне в имперскую столицу.
Я, сидя на диване в простой одежде, наблюдал за его заплаканным лицом.
— Первым делом с утра вижу это неприглядное лицо. Сколько раз повторять, это всего лишь очередная церемония поступления, просто на этот раз в университет. Ты до конца жизни будешь реветь?
Всех дворецких что ли так легко растрогать? Ну по крайней мере он хорошо справляется со своей работой. Я слышал, он довольно умело управляет моим особняком.
— Что вы такое говорите! После выпуска из военной академии остается только окончить университет и поработать чиновником! После этого вы наконец сможете вернуться домой и сосредоточиться на развитии своих владений!
Я наслаждался своим утром, слушая нудную болтовню Брайана, и попивал приготовленный Амаги чай.
— Точно, развитие по-прежнему проходит гладко?
Брайан радостно закивал.
— Разумеется! Мы постоянно развиваемся даже в ваше отсутствие. Проверьте отправленные мной документы, если желаете увидеть точные цифры.
Я улыбнулся от его слов.
— Приятно слышать.
— Все с нетерпением ждут вашего возвращения, лорд Лиам!
Мои подданные, как всегда, совершенно игнорируют происходящее. Несмотря на то, что их господин злой лорд, они ждут моего возвращения.
Я, Лиам Сера Банфилд, реинкарнатор. Злодей, переродившейся в фэнтези вселенной, который стремится стать злым правителем.
Моя предыдущая жизнь научила меня тому, что в благодетельной жизни нет никакого смысла, так что теперь в основе всех моих поступках лежат эгоистичные цели для наслаждения жизнью по полной.
По этой причине я веду политику, которая на время моего отсутствия помогает развитию территорий. Всё это ради того, чтобы по возвращению я мог выдавить из обогатившегося населения всё до последней капли.
Я даже сейчас с нетерпением жду этого момента.
— Кстати, лорд Лиам, когда вы планируете сделать леди Евлизию своей наложницей официально? — с многозначительной улыбкой вставил Брайан, пока я пил чай.
— Пфффт?! Ч-что это еще за вопросы?!
Евлизия, бывшая продавщица Третьей оружейной фабрики. Чудачка, которая уволилась ради возвращения в армию и вступления в спецназ. Как оказалось, единственной причиной её поступка было отвергнуть меня, когда я признаюсь ей в любви.
Она очень разочаровывающая девушка. Все и правда подумали, что я приму её в наложницы? Я действительно забрал её, но нужно разобраться с этим недопониманием. Я не собирался принимать её в наложницы, но согласен, судя по тому, как я забрал её из армии, это выглядело действительно так.
— То есть я вас не так понял?
Я глянул через плечо на Амаги, которая уже принялась вытирать выплюнутый чай.
— А-Амаги, п-позволь всё объяснить! Это всего лишь недопонимание!
Когда она повернулась, у неё на лице была улыбка, но что-то в этой улыбке пугало.
Вся ситуация похожа на то, как муж говорит «у меня с этой женщиной не такие отношения!», и пытается объясниться перед женой.
— Ну разве не здорово? Лорд Лиам всегда говорил, что хочет создать гарем, однако никого еще даже не обнимал.
— А как же ты!
— Я не считаюсь.
— Да ты шутишь?!
— Нет, это правда. Вы до сих пор чисты, лорд Лиам.
— ... До сих пор чист?
После улыбки Амаги на меня снизошло озарение. Иначе говоря... в этой вселенной я по-прежнему считаюсь девственником?
Пока я пребывал в шоке, Брайан добавил:
— Понимаю, у вас помолвка с леди Розеттой, но дом Банфилдов страдает от нехватки наследников. Дворяне обязаны позаботиться об этом даже ценой небольшого пересечения черты морали.
— Хватит! Как я могу завести ребёнка по такой причине!
— А что в этом такого?! Лорд Лиам, не дай бог с вами что-то произойдёт, это же станет концом дома Банфилдов! Это важно! Мы очень беспокоимся! Вы никогда не проявляли никакого интереса к настоящим девушкам!
Впервые увидев Брайана рассерженным, я остался без слов.
Я хочу жить свободно, не следуя ничьим приказам. Однако я не могу сказать этого перед Брайаном, который всерьёз волнуется по этому поводу.
— П-приму это во внимание, но пока что закроем эту тему.
— Вот всегда вы так избегаете этой темы! Лорд Лиам, ваш Брайан так волнуется, что не может порой уснуть. К тому же во время обучения в имперском университете найдутся те, кто попытается сорвать куш, положив глаз на...
Ворчание Брайана начало действовать мне на нервы, так что я закончил звонок, после чего вытер пот.
— ... Мои наложницы должны быть тщательно отобраны, поэтому Евлизии не стать одной из них.
Верно, ими могут стать только лучшие из лучших. Пусть даже она и немного милая, но Евлизии точно ей не стать.
Амаги налила мне новую чашку чая.
— Вы уже закончили звонок, к чему эти оправдания?
Больше не вынося этого взгляда, я залпом выпил чай и поднялся на ноги.
— Я в университет.
— Хорошо, я подготовлю автомобиль, — склонила голову Амаги.
Почему я вообще первым делом с утра слушаю ворчание дворецкого о моём гареме? Если бы вокруг не было столько разочаровывающих девушек, то он бы рос как на дрожжах. Разве это так трудно понять?
И кроме того, разве дворецкие не должны предостерегать своих хозяинов, чтобы те не впадали в распутство?
— Раз так, почему бы вам не поискать красавиц в университете?
Может просто найти девушку, чтобы отделаться от Амаги и Бра... постойте-ка. Почему я вообще ищу оправдания, чтобы не веселиться с девушками? Я же решил, что в своей второй жизни не буду сдерживаться в желаниях. Всё должно быть хорошо, пока я доволен.
Мне уже осточертела собственная трусливость.
— Амаги, позови Уоллеса.
— Уоллеса? Кажется, он еще спит.
Кажется, он вчера поздно вернулся и сейчас отсыпается.
То, что он веселится без меня, выводит из себя.
— Не важно, буди его.
Пойдём с ним на вечеринку.
Розетте точно не понравится, если я начну каждый день проводить с другими девушками. Она непременно пожалеет, что помолвлена со мной!
Брайан(´;ω;`)«Как же больно. Лорд Лиам слишком серьёзен. Из-за отсутствия у него интереса к девушкам действительно больно.»
Глава 71 - Фракции
Университет имперской столицы.
Пусть он и называется университетом, на самом деле это собрание нескольких. Поступающих сюда студентов не счесть, как и количество корпусов. В зависимости от факультатива студенты одного года так могут и не встретиться до конца обучения.
И сейчас по территории этого университета шла Розетта со своей любимой укладкой кольцами.
И хотя её прическа бросается в глаза, не стоит забывать, что это университет государственного уровня. Из-за того, что здесь собрались представители самых разных планет, количество сомнительных причесок и нарядов зашкаливало. Этот маскарад напоминал один из школьных фестивалей.
Розетту окружали благородные девушки, родом из владений Лиама. Они дочери аристократов, которые признали Лиама своим покровителем. Для простоты описания, их можно назвать дочерьми прихвостней Лиама. Во время обучения в их задачу входит забота о Розетте. Именитые дворяне часто поступают в университет со своей свитой, так что это не такое уж необычное зрелище.
— Леди Розетта, куда пойдем на обед сегодня?
— Может в столовую?
— Но нам ведь нельзя обедать в подобном месте?
— Почему же? Прекрасные воспоминания о студенческой жизни.
Девушки постепенно становились всё громче, болтая на ходу, но Розетта ничего не имела против. Она хорошо понимала причину их восторга.
— Неплохо время от времени обедать в столовой, так почему бы нам не сходить туда?
Когда Розетта выразила своё мнение, две девушки с радостью согласились.
Серьёзно выглядящая девушка в очках обратилась к Розетте:
— Леди Розетта, они...
— Знаю.
В столовой собираются самые разные студенты. Некоторые из близлежащих корпусов, а некоторые проделывают сюда долгий путь, но все они здесь с одной целью — клеиться к девушкам.
Многие из них являются скрывающими свою личность аристократами, которые желают «повеселиться» и предаться распутству. Им просто хотелось насладиться жизнью по полной.
Если совсем уж честно, часть свиты Розетты тоже хотела найти парней, чтобы оторваться.
— Вы уверены?
— Я не против, пока они не переступают границ. У некоторых еще нет женихов, так что это идёт в учет.
— Н-но ведь это может помешать добрачным переговорам.
— Это не такая уж редкость в наше время. К тому же я слышала, что в такие моменты могу зародиться прочные отношения. Пока они относятся к этому серьёзно, я не стану им препятствовать.
Розетта всё же немного волновалась, видя, как они веселятся в большом городе, выбравшись из своей глуши. Однако держать девушек на поводке тоже не выход, поскольку это хороший шанс набраться опыта в общении с людьми.
Поэтому Розетта и не вмешивалась.
Если они что-то натворят, сами понесут за это ответственность.
Войдя в столовую, Розетта и её свита увидела в столовой Лиама.
— Ох, дорогой.
Покраснев, Розетта хотела подойти к нему, но увидев, что у него серьёзный разговор с Уоллесом, она не стала им мешать.
◇ ◇ ◇
— Лиам, не веселился я вчера, просто вернулся поздно, — оправдывался передо мной Уоллес со свежей шишкой на голове.
— У тебя хватает наглости заявлять подобное после того, как я слышал, что ты каждый день пьёшь в плохой компании? И что важнее, на мои деньги? И сейчас так дерзко ведешь со мной.
— А разве обычно не наоборот? Не важно, я и правда не веселился вчера.
— ... Что-то случилось?
Странно видеть обычно фривольного Уоллеса вернувшимся под утро не после вечеринки. Если так подумать, то с утра он и правда выглядел каким-то не таким. Как будто его что-то грызло.
— Н-на самом деле... со мной связалась семья.
— Семья? Седрик что-ли?
Седрик был еще одним ненужным принцем с аналогичной Уоллесу ситуацией, но сейчас он в моей личной армии как генерайл-майор.
— Если бы. Со мной связались самый старший и второй по старшинству братья. Понимаешь, что это значит?
У меня начинает кончаться терпение.
— Хватит ходить вокруг да около, давай к делу.
— ... Хорошо. Короче, мои братья хотят завербовать тебя в свои фракции, поэтому попросили выступить посредником. Ненавижу. Я всё это время пытался сбежать от войны за престол, а теперь почему-то вновь участвую в ней.
Уоллес всегда с неохотой относился к идее участия в придворных конфликтах, поскольку от него можно без труда избавиться, если он где-то ошибётся.
Обладатели прав на наследование престола исчисляются тысячами, и все они при любой возможности готовы вонзить нож в спину конкурентам. Они сражаются, давят и убивают друг друга.
— Они связались с тобой, чтобы подобраться ко мне? Как тот третий принц недавно?
Если правильно помню... Его Высочество Клео?
— Тут другое. Клео попросил с тобой личной встречи, а в этом случае братья хотят завербовать тебя в свои фракции через меня.
— Чего?
Что-то не понимаю.
— Иначе говоря, они просят тебя склонить колено и поклясться им в верности. Потом тебе в случае необходимости нужно будет подготовить подарки и пожертвования.
А теперь я начинаю сердиться. Они обращаются ко мне и приказывают преклониться.
Обычно я не против отправить пару взяток, чтобы наладить хорошие отношения с начальством... но теперь предложение о личной встрече третьего принца кажется не таким уж плохим.
— Они смотрят на меня свысока...
— А как иначе. Они оба кандидаты с самыми высокими шансами на становление императором.
Вполне естественно, что они так задрали нос.
— Ммм? Постой-ка... то есть они оба обладают большой властью?
У меня в голове появилась тревожная мысль. Намёк на «настоящего врага», о котором говорил Гид.
Я уже подозревал нынешнего императора. Раз он самый могущественный человек империи, не будет ничего удивительного в том, если за ниточки семью Беркли дёргал он. Однако это открытие добавило еще возможных кандидатов на эту позицию.
— Это из-за того, что они собрали под своим началом огромное количество дворян. Не то чтобы у моих других братьев не было власти, просто эти двое слишком уж выдающиеся среди остальных.
— ... Вот значит как?
Если принять это во внимание, то они недостойны, чтобы я вилял перед ними хвостом.
Существует шанс, что один из них стоял за действиями семьи Беркли. Если бы поспешно принял их приглашения, возможно меня бы предали. Может Гид предупреждал меня о них?
Едва пронесло.
— Уоллес, передай им, что я отказываюсь.
— Ээээ?! Лиам, ты что такое говоришь?! Они первый и второй принцы!
— И что? Они мне враги.
Семьёй Беркли скорее всего кто-то управлял из тени. Император или принцы, грызущиеся между собой за престол, мне не подойдут. Однако со мной связался человек, который как раз подходит под мои нужды.
— Уоллес, если сказанное тобой правда, то у третьего принца получается почти нет никакой поддержки?
Я слышал о нём только слухи. Принц, почти без шанса на победу и какой-либо поддержки среди дворян. Иначе говоря, у него нет власти.
Однако именно поэтому...
— То, что его никто толком не поддерживает, правда. На третьего принца махнул рукой даже дом его матери.
— Что насчет его характера?
— Характера? Н-ну... он мой милый младший брат, или лучше сказать несчастный? У него такое положение, что даже я его жалею, но он тем не менее держится.
— С твоей точки зрения значит не такой уж плохой.
— Среди трёх принцев по человечности выигрывает несомненно Клео. Однако это можно списать на то, что он только достиг совершеннолетия. Он серьёзный и добрый, но никогда не знаешь что произойдёт в будущем.
— Достаточно.
... Он не представляет для меня угрозы. Весьма маловероятно, что семьёй Беркли управлял он.
Среди всех он наименее рискованный выбор.
Если мой настоящий враг Император или кто-то из двух принцев, выбирать их фракции опасно. И это не считая их скверного отношения ко мне.
— Он и правда лучше всех. Я собираюсь встретиться с Клео. Пошли ему весточку, чтобы он подготовился к моему прибытию.
Когда я заявил это, попивая кофе, Уоллес задрожал.
— Э? Ты серьёзно?
— Разумеется. С чего бы я шутил? Пусть все знают, что я всерьёз поддерживаю Его Высочество Клео.
Я уже нарастил достаточно мощи, чтобы мои подчиненные справлялись с тяжелой работой.
Что до двух принцев, которые потенциально могут являться моими врагами — нельзя дать им взойти на престол.
А получится довольно интересно, если стану покровителем Клео. Приятно будет иметь правителя государства, пляшущего под мою дудку. Прям таки запахло духом злого лорда.
— Похоже, становится веселей.
Уоллес после моих слов побежденно закачал головой.
— Тебе одному только и весело.
Вступим в битву за престол!
Моя победа практически гарантирована, я силён как лично, так и финансово. Два принца для меня — раз плюнуть! И это не учитывая мощного ангела-хранителя, наблюдающего за мной.
Пока Гид на моей стороне, я непобедим!
◇ ◇ ◇
Планета, находящаяся далеко-далеко от имперской столицы, в другом межзвёздном государстве.
Гид наблюдал за столицей с крыши здания.
— Я всё это время действовал неправильно.
Гид собирал негативные эмоции с других планет далеко от Лиама, размышляя о своём прошлом. В результате на него снизошло озарение.
— С моей стороны было ошибкой связываться с Лиамом. В его нынешнем состоянии мне его ни за что не одолеть.
Спокойно проанализировав силу Лиама, он пришел к выводу, что одними только ресурсами Империи ему не обойтись.
Значит ли это, что он сдался? Нет, ни в коем случае.
Гид расправил руки.
— Нужно сокрушить саму империю! Мечники, которых готовит Ясуши, убьют самого Лиама, а я тем временем извне разрушу страну, в которой он живёт!
Его грандиозный план подразумевал убийство Лиама при помощи других межзвёздных государств.
Так что же для этого нужно?
— Первым делом я посею семена разлада в этой стране, а затем подожгу другие государства вокруг Империи, пламя которых в итоге не оставит от неё даже пепла!
Заметив, что эта проблема рано или поздно проявится сама собой, Гид решил ускорить её появление как можно больше. И одной страной это не ограничится.
— Будут вовлечены все прилегающие к Империи государства! Устроим вокруг неё настоящий ад!
Гид собирался подготовить грандиозную сцену с участием других государств, просто чтобы убить Лиама.
Что до него самого...
— Пока что я не буду тебя трогать, Лиам. Это твой последний шанс нарастить сил, но не забывай, я непременно утоплю тебя в пучине отчаяния! — заявил Гид вслух. — Лиам, отсюда, где не достаёт твоя благодарность, теперь я тебя точно убью!
Гид издалека направил на Лиама своё намерение убить.
◇ ◇ ◇
— Клео, ты получил ответ от графа Банфилда! — практически ворвалась в комнату Лиштея, где Клео принимал ванну, с письмом в руке.
Она так торопилась, что застала его лежащим в ванне. И хотя несколько слуг удивились, они ничего ей не сказали из-за положения принцессы.
Клео в изумлении смотрел на сестру, находясь посреди просторной ванны.
— ... Ты ведь понимаешь, что я вообще-то ванну принимаю?
— Как ты можешь оставаться таким спокойным?! Уоллес доставил нам письмо графа Банфилда!
Когда Клео поднялся, прислуга быстро прикрыла его тело. Они обтёрли его и принесли халат.
По дороге к Лиштее, Клео сказал прислуге «свободны», и всё еще мокрым взял письмо.
«Скорее всего просто уведомление об отказе...»
Он принялся безразлично вскрывать печать под возбуждённым взглядом сестры, а затем прочитал содержимое.
Письмо оказалось очень официальным.
Они еще не встречались, поэтому по написанному сложно судить о характере отправителя.
Но всё же вступление было коротким и содержимое перешло сразу к делу. Уже выслано огромное пожертвование, количество нулей в котором было больше, чем Клео когда-либо видел в жизни.
— ... Довольно крупная сумма.
Лиштея затараторила со сверкающими глазами, пока Клео пребывал в шоке:
— До конца дочитай! Уоллес мне кратко всё рассказал. Граф Банфилд сообщает, что предоставит тебе полную поддержку!
— Чего?
Понятно почему Клео удивился, ведь с Лиамом связался не только кронпринц, но и второй в очереди на престол принц.
Два самых могущественных принца связались с не принадлежащим ни к одной фракции Лиамом. Это величайшая честь, но он всё же выбрал украшение, не имеющее никакой власти.
— Планирует сделать меня своей марионеткой?
Лиштея рассмеялась от тревог Клео.
— О чем ты? В твоём нынешнем положении никто не сунется помогать, просто чтобы контролировать.
— ... Наверное ты права. Я того не стою.
Однако почему же Лиам выбрал его? Клео не мог этого понять.
— Как бы то ни было, теперь на твоей стороне могущественный и молодой дворянин! И это еще не всё! Теперь аристократы, которые оставались нейтральными до сего момента, могут начать собираться под флагом Банфилдов! Создание твоей фракции неизбежно!
У Клео образуется фракция с домом Банфилдов в центре, а значит он станет силой, с которой придётся считаться.
— ... Всё равно не понимаю чего он этим добивается. Возможно он опасен. Приму решение только после того, как встречусь лично.
Видя реакцию Клео, Лиштея тоже успокоилась.
— Т-такое тоже может быть, но разве нельзя понадеяться? Хоть немного?
У одной из слушающих служанок на лице слегка отразилась паника в отличие от остальных радостных лиц.
Глава 72 - Кто настоящий враг?
После того как в резиденцию Клео пришло письмо от Лиама, во внутреннем дворце поднялась огромная суматоха. Среди прислуги Клео был шпион, который уже доложил обо всём кронпринцу Кальвину, и тот принял соответствующие контрмеры.
Для совещаний собрались дворяне, которые поддерживают Кальвина. Они не могли понять такого поворота событий.
— Чахнущему дому Банфилдов удалось немного подняться, и теперь они уже так зазнаются.
— Немного? Вы ослепли? Нынешний дом Банфилдов сильнее, чем в свои лучшие годы. Нынешнего главу считают героем этой эпохи.
— И всё же отклонять приглашение кронпринца — это чересчур.
Всё светское общество с предвкушением наблюдало, кого же дом Банфилдов выберет среди Кальвина и Линуса, но те вместо них выбрали Клео.
Аристократы от такого пришли в бешенство.
— ... Меня беспокоит, как на это отреагируют сторонники Банфилдов.
— К счастью, в большинстве своём это дворяне, которые стараются держаться подальше от придворных интриг. Не думаю, что они изменят себе и на этот раз.
— Думаете фракция Клео станет третьей силой? Момент как нельзя хуже.
Молчаливо за этим совещанием наблюдал молодой и привлекательный человек с бородой, сам кронпринц Кальвин. Он слушал их с улыбкой на лице.
— Хмм, вот незадача. Почему из всех он выбрал Клео? Это на него так Уоллес повлиял? Но он должен знать об обстоятельствах Клео.
Когда упомянули имя Уоллеса, за ним последовало имя Седрика.
— Я слышал, в войсках принц Уоллес служил вместе с принцем Седриком.
— А разве Седрик не генерал-майор? Покровительства графа Банфилда добился еще один принц?
— Значит ли это, что они сотрудничают для создания новой фракции? Если к ним примкнут и другие члены императорской семьи, проблем не избежать.
Если Клео начнут поддерживать другие члены императорской семьи, дворянам будет непросто иметь с ними дело.
Кальвин вздохнул.
— Не хочется убивать слишком много братьев.
Дворяне начали жаловаться от реакции Кальвина.
— Кронпринц не должен проявлять жалости, иначе враг вернётся, чтобы нанести ответный удар!
— Ваше милосердие станет причиной вашего поражения, Ваше Высочество!
— Нужно в очередной раз прополоть имперскую семью от сорняков!
Если им что-то мешает, аристократы ни секунды не раздумывая избавятся от этого. Они отчаянно хотят усадить Кальвина на трон. Ведь если он станет императором, им всем гарантированы почетные позиции в качестве награды. Но если же Кальвин проиграет... они даже представить не могут, какое наказание их ждёт за неправильный выбор.
— Его Высочество Линус не упустит такого шанса. Ваше Высочество, нам нужно действовать сейчас же!
Пусть империя не без своих проблем, учитывая обстановку соседних стран, сейчас возможно идеальный момент для рывка в борьбе за престол.
Кальвин одобрительно кивнул.
— Как прискорбно. Если бы Линус был менее амбициозен, мне бы не пришлось так поступать. Оставляю планирование на вас.
◇ ◇ ◇
В другой части внутреннего дворца для совещания собралась фракция второго принца.
Линус, молодой человек, оставляющий более серьёзное впечатление чем его старший брат, обладает вторым по величине шансом наследования трона. В амбициях с ним не сравнится никто из императорской семьи.
— Поступил доклад от шпиона, находящегося рядом с Клео, о том, что граф Банфилд отказался присягнуть мне в верности.
Дворяне были вне себя, когда услышали это.
— Что?!
— Ему хватило дерзости отказать приглашению Его Высочества Линуса?!
— ... Ваше Высочество, как нам регировать на это?
Линус карьерист с лицом, напоминающим хитрого лиса. Он с распахнутыми глазами размышлял о доме Банфилдов.
— Выбрал ни старшего брата, ни меня, а Клео? Что он замышляет? Неужели он считает, что Клео лучше нас?
Аристократы притихли после его слов.
Фракция Линуса состоит в основном из дворян, которых не пригласили во фракцию Кальвина. Пока одни действительно питали надежды, что ему удастся перевернуть ситуацию в борьбе за престол, остальные же просто паразитировали на шансе становления императором. Пусть они и берут количеством, сторонники Линуса здорово уступали в качестве фракции Кальвина. Это одна из причин, почему он связался с могущественным Лиамом.
— Он грубо отверг моё приглашение и выбрал младшего брата, у которого почти нет шансов на победу... просто непростительно.
Аристократы понимали его чувства, но всё равно пытались переубедить.
— В данный момент мы ведём борьбу против фракции кронпринца. Если еще начнем сражаться и с домом Банфилдов, победителем выйдет лишь ваш старший брат. Нельзя забывать и про соседние страны. Сейчас нельзя действовать, основываясь на эмоциях.
— И позволить врагу наращивать силы? Ни за что. Нужно действовать сейчас же.
— Прошу, прислушайтесь к нам, сейчас переломный момент в борьбе за престол!
Дом Банфилдов для Линуса является не единственной заботой. В соседних странах творится хаос, и сейчас самое время воспользоваться их слабостью. И это не принимая во внимание другие его планы.
— Понимаю вас, но ему нужно поплатиться за содеянное. Он отказал моему приглашению и всё равно что плюнул мне в лицо. Я такое не спущу с рук.
Дворяне переглянулись. Похоже, они думают, как далеко Линус зайдёт в санкциях против дома Банфилдов.
— В таком случае как мы их накажем?
Линус улыбнулся.
— Большая часть его доходов поступает с продажи редких металлов, не так ли? Империя уже достаточно пополнила запасы, поэтому давайте остановим все сделки с ними. Строго-настрого предупредите всех торговцев.
— Постойте! У дома Банфилдов сейчас контракт с компаниями «Клейв» и «Ньюлендс»! У них много других каналов для сбыта редких металлов.
Но Линусу известно и об этом, поэтому он не волновался на этот счет.
— У него контракты не с самими компаниями, а с Эллиотом и Патрисией, двумя высокопоставленными членами соответствующих компаний. Компании сами по себе не поддерживают дом Банфилдов. Важнее то, что другие директора рассматривает их как занозу.
Иначе говоря, он планирует избавиться от них и потом добить дом Банфилдов.
После слов Линуса у дворян не оставалось выбора, кроме как согласиться. Прямое столкновение лишь помешает их схватке с фракцией Кальвина, и всё же...
— Пожалуйста, действуйте только когда появится возможность. Нам нужно сохранить как можно больше сил для борьбы с кронпринцем. Его Высочество Кальвин вряд ли еще раз свяжется с графом Банфилдом после отказа, но если их так и оставить, существует шанс, что они объединятся и загонят нас в угол.
Линус согласился с дворянами.
— Они пожалеют, что выступили против меня. Нужно напомнить графу, с кем он связался.
◇ ◇ ◇
— Выпьем!
Сейчас мы в баре, где для вечеринок каждый вечер собираются студенты.
Бар строился из расчета на молодежь, поэтому в основном сюда ходят только студенты, так что это идеальное место для вечеринок.
... И всё же... И всё же!
— Уоллес, какого черта?!
Я не мог не пожаловаться от того, что мы лишь вдвоём выпивали у стойки. Уоллес заливал себе шары.
— Не ты ли говорил, что будут девушки?!
Когда я схватил его и потряс, Уоллес слабо усмехнулся.
— Всё кончено... мне конец... на совещаниях братьев прозвучало моё имя, и меня вовлекли в борьбу за престол...
Уоллес сломлен. Хоть он и говорил, что здесь будут девушки, мы в одиночку пили в шумном баре.
— Ты из-за этого отменил вечеринку с девушками?
Я крепче сжал его одежду, но он лишь побеждённо усмехнулся. Когда я наконец отпустил его, он вернулся к стакану.
— Лиам, ну как ты не поймешь! На совещаниях обоих моих братьев прозвучало моё имя! Если ничего не сделать, кто бы не победил, меня убьют!
Борьба за трон является вопросом жизни и смерти. Если сделать неправильный выбор, в случае проигрыша тебя ожидает смерть. И в зависимости от следующего императора еще меняется сам способ убийства. Но даже при всём при этом казнь будет считаться милостью. Какой бы ни была страшной смерть во время борьбы за престол, за ней следуют настоящие пытки. Уоллес из-за страха перед этим из кожи вон лез, чтобы избежать борьбы.
И вот теперь... он в неё вовлечен.
Выглядел он жалко, так что я ему налил.
— Успокойся, я бы не выбрал третьего принца, если бы не имел шанса на победу.
— Да как?! Выбрать Клео — всё равно что подписать себе смертный приговор! У него вообще ни единого шанса!
— ... О чем ты?
Прежде чем ответить Уоллес залпом опрокинул стакан.
— Клео... изначально был девочкой.
— Чего?
— Говорю, он родился девочкой, но мать объявила его мальчиком!
Я не мог сдержаться от раздумий после этого заявления. В этой вселенной очень развита наука с технологиями и даже магия есть. И они не могут задать пол ребёнка?
— Почему сразу не сделать мальчика?
— ... Всё из-за отца. Семья матери Клео состояла во враждебной фракции. В итоге их простили, но какое-то время им всё же пришлось помучиться.
Мать Клео принадлежала к когда-то могущественному дому. Хоть император и простил их, но так ничего не забыл. Таким образом у него родился план мести.
— Он позаботился, чтобы её детям не меняли пол. Доктора ничего не рассказывали о детях, пока те не рождались. У матери Клео три ребёнка, и все родились девочками. Третий был последним шансом, и если бы это был не мальчик, ей пришел конец.
— Конец?
— Она бы потеряла своё место во внутреннем дворце. Остальные жены уже родили мальчиков, и имеющая только дочерей мать Клео теряла своё положение.
Как там плохо наверное словами не передать. Ведь среди женщин, которые не могут покинуть внутреннего дворца, иерархия очень важна.
— Так Клео на самом деле девочка?
— Нет, ему поменяли пол на мальчика. Когда об этом прознал отец, он рассмеялся и сказал: «Что ж, ты станешь третьим в очереди на трон».
— Так где проблема, раз он парень?
Так люди могут без труда менять свой пол? Это вселенная поразительна.
— Так нельзя! Если бы так было можно, все мои сёстры стали бы братьями! Поэтому отец пресёк это, выставив Клео принцем-посмешищем, за то что тот изменил пол.
От третьего места в очереди на престол у него только название. Никто его не уважает.
Дослушав, я подумал... что это шанс.
— Отлично!
— Чего?! Ты меня вообще слушал?! У Клео нет будущего!
— Почему же? Если он примет своё положение, проблем не возникнет. Я наоборот искал кого-то вроде него.
Принц, который настроен враждебно к моему потенциальном противнику, императору. Даже враждебности нет, вряд ли они ладят. Иначе говоря, Клео скорее всего никак не связан с моим «настоящим врагом». Наоборот, он затаил обиду на императора, а значит у нас общий враг.
И всё же мне повезло, что есть Клео.
— Уоллес, сегодня празднуем! Пей сколько хочешь!
После того как я заказал у бармена еще выпивки, Уоллес вновь принялся заливать горе.
— Да я бы и без тебя пил!
◇ ◇ ◇
Роскошный отель в имперской столице, который арендует Лиам.
Сюда приписали одного рыцаря. Его зовут Клаус Сера Монто. Ему больше трёхсот лет и у него внешность тридцатилетнего мужчины.
Он выглядит старше своего возраста из-за слабых нервов, но он всё же служит Банфилдам уже десятилетия.
Он не из тех, кого пытали пираты, или кого превратили в камень. Также он не любитель битвы. Просто самый обычный рыцарь.
Прежде чем присягнуть Лиаму, он служил другой семье, но тот дом пришел в упадок, и ему пришлось отправиться на поиск нового, пока он не наткнулся на дом Банфилдов. Следовательно, он не самый преданный рыцарь.
Он достойно выполняет свои обязанности, но на этом всё. Тем не менее сейчас он назначен командиром личной охраны Лиама.
— Как же всё так обернулось? — вздыхал он.
В последнее время он вздыхал всё чаще. И хотя он старается сдерживать свои вздохи, они не прекращаются.
А причина проста.
Ему нужна лишь стабильная жизнь. Его нисколько не интересует продвижение по карьерной лестнице.
Клауса назначили так близко к Лиаму из-за того, что Тию и Мари лишили их званий главый и заместителя главы рыцарей. В настоящий момент обе вернулись во владения Лиама для охоты на пиратов и заработка денег, а вместо них отправили Клауса.
Он скромно служил в рыцарском ордене Лиама. Клаус предпочитает следовать чьим-то приказам и не против передать заслуги на поле боя. Ему нравились его простые обязанности, но просто выполняя их, он повышался в звании.
Поначалу ему нравилось, что его ценят по заслугам, но до определённого момента, когда он взобрался слишком высоко.
Клаус шел по коридору отеля и наткнулся на нескольких своих людей.
— Капитан Клаус! Поступали ли распоряжения на вылазки?!
— Нам стоит поохотиться на пиратов вокруг имперской столицы!
— Давайте на кого-нибудь нападём!
Его вспыльчивые люди сегодня подвыпили и готовы были броситься на кого угодно.
«И почему все мои подчиненные такие жадные до крови?»
Те, кому Лиам спас жизнь, были преданы ему вплоть до фанатизма. Также служба Лиаму гарантировала постоянные сражения. Они ни о чем другом не думают. Вот такие вот у него подчиненные.
— Будьте готовы в любой момент получить приказы лорда Лиама.
Подчиненные образцово отсалютовали Клаусу после спокойного ответа на их вопрос.
— Есть!
Когда его люди ушли, у Клауса опустились плечи.
— Хочу обратно в обычный рыцарский отряд...
Его подчиненные превосходны, но слишком кровожадны.
Пока он думал об этом, к нему подошла его заместительница.
— Ммм? Клаус, на тебе лица нет.
Фамильярно обратившаяся к своему боссу девушка одета в униформу, напоминающую китайское платье.
— Ченси, ты?
Её длинные черные волосы, собранные в два хвоста, украшены двумя пампушками. Она высокая, и по её стройным конечностям не скажешь, что она солдат. Тем не менее она рыцарь, который не уступает таким личностям как Тиа и Мари.
Её зовут Ченси Сера Торе.
Края её глаз украшены красными тенями. Она определённо красавица, но создавалось какое-то впечатление дикарки.
— Не знаешь когда вернется лорд Лиам?
Клаус считает что она опасней всех.
«Почему лорд Лиам продолжает держать возле себя таких опасных людей?»
— Лорда Лиама по-прежнему нет. И даже когда он вернётся, тебе бы держаться от него подальше, Ченси.
Клаус всегда с ней настороже по очевидной причине.
— Очень жаль. А я-то надеялась мне выдастся шанс испытать известную «Одну вспышку».
Она стремится сразиться с Лиамом.
В рыцарском ордене Лиама полно рыцарей, которые готовы прибегнуть к насилию по любому поводу. Этим варварам лишь бы сразиться с кем посильнее, но Ченси выделяется даже на их фоне за свои таланты и возможности.
— Сколько тебе раз повторять, направить меч на лорда Лиама — равносильно подписанию смертного приговора.
— ... Я уже долго тренируюсь и теперь хочу испытать свои способности. Раз он назначил меня на это место, то ведь хочет сразиться со мной, верно?
Лиам лично отбирал людей себе в охрану, поэтому она расценила это как вызов.
«Ну почему у него такие подчиненные?!» — возмущался про себя Клаус.
Брайан(;゛゜’ω゜’)«Неееет! Лорд Лиам, не стоит вот так просто заводить врагов! Как же у меня разболелся живот!»
Глава 73 - Экономические санкции
Во внутреннем дворце поднялся огромный шум. Сюда для разговора с Линусом явился премьер-министр.
— Ваше Высочество Линус, вы хоть понимаете что натворили?!
Принц смотрел из окна. В отражении можно было увидеть, как он улыбался.
— Премьер-министр, мне известно, что вы высокого мнения о графе Банфилде, но не стоит к нему поэтому относиться по-особенному.
— Ваше Высочество... неужели вы так поступили просто потому, что он не присоединился к вашей фракции?!
Премьер-министр обладает значительной долей власти в империи, но некоторым фракциям это не нравится. Фракция Линуса как раз из их числа.
— Недовольство выражает и аристократия. Нужно его немного наказать. Ничего серьёзного, мы просто отказываемся покупать у него редкие металлы.
Вот только отказывалась от покупки не только империя, но и все компании, связанные с Линусом. Воспользовавшись этим шансом, Кальвин вместе с другими фракциями тоже присоединился к бойкоту.
Премьер-министр понял, что словами делу не помочь, так что отказался от идеи дальнейшего спора.
— ... Ваше Высочество. В каждую эпоху рождаются люди, наделённые удачей. Не очень мудро вести с ними борьбу, пока на их стороне сама судьба.
Линус повернулся к премьер-министру.
— То есть я недостаточно удачлив, родившись в императорской семье с положением, уступающим только кронпринцу? Вы всерьёз считаете, что проиграю дворянину из глуши?
Премьер-министр помотал головой.
— Вы сделали свой выбор, так что больше я ничего не скажу. Однако, Ваше Высочество, вы же не забыли что произойдёт в случае проигрыша вашей ставки?
— Как я могу забыть? Я всегда ставлю на кон свою жизнь, не так ли?
В этой битве за престол Линус уже неоднократно рисковал жизнью, но всё же всегда выходил победителем. Он уверен в своей победе.
— Если он и правда так силён, то я прощу его, если склонится передо мной.
— ... Не говорите, что я вас не предупреждал.
Покинув комнату, премьер-министр сразу отправился связаться с Сереной, главой горничных, которая работала под прикрытием в доме Банфилдов.
***
День моей встречи с Его Высочество Клео.
Одетый в торжественный наряд и окруженный рыцарями, я прибыл к зданию у внутреннего дворца.
Не связанным с императорской семьёй мужчинам сюда вход запрещен, так что если есть какое-то дело, то его проводят здесь.
Пока мы ждали, Клаус молча паниковал.
Его мне порекомендовала Амаги. Он скромный человек, который серьёзно относится к своим обязанностям, и она высоко оценила его.
Как и можно было ожидать, я не смог противиться её воле и оставил возле себя такого хорошего человека. Однако я отыгрался, назначив его заместительницей Ченси, которую выбрал за внешность.
Без красивой девушки-рыцаря нельзя. Должно быть равновесие. Если бы в моей охране были одни старики, получился бы полный отстой.
— Лорд Лиам, с территории Банфилдов пришло срочное сообщение.
— Срочное?
В данный момент я расслаблялся, попивая чай, так что доклад Клауса был вообще ни к чему.
— Да. При дворе ходят слухи, что вскоре против дома Банфилдов выдвинут экономические санкции. Они уже подтверждены.
— ... И чего коснутся санкции?
— Покупки редких металлов у дома Банфилдов.
В общем, они практически в открытую заявляют, что больше не будут иметь с нами дело. А если же я попытаюсь провернуть сделку с торговцами, с которыми у меня контракт, их ждёт большой штраф. Получается, в империи больше редких металлов не продать.
— Ясно... кто дёргает за ниточки?
— Его Высочество Линус.
— А, он. Кажется, второй в очереди на престол, да? Полагаю, мстит за отказ присоединиться к его фракции.
Клаус выглядел взволнованным, но мне на это плевать. Я ни за что не проиграю, пока Гид наблюдает за мной. И вообще, это сущая ерунда для меня.
— Что прикажите делать?
— Сейчас у меня в приоритете встреча с Его Высочеством Клео. Придумаю что-нибудь, как вернусь... Ах да, соберешь для совещания моих торговцев?
Сами напросились, Ваше Высочество Линус.
Если он считает, что мне можно безнаказанно отвесить пинка, то глубоко ошибается.
На этой ноте я официально признаю принца своим врагом.
— Вы всерьёз собираетесь начать тягаться с Его Высочеством Линусом?
— А вот тут ты ошибся, Клаус, это он начал.
— Н-нет, разве не мы первыми начали? Ведь мы всё-таки отклонили его приглашение.
Кажется, Клаус кое-чего не понимает.
Поскольку вокруг много людей, я подозвал его поближе и начал шептать:
— Мне не нравится, как он зовёт меня и требует склонить голову. Ладно бы еще если он гарантировано стал следующим императором.
— ... Но ведь он один из кандидатов с наивысшими шансами.
— Вот именно, кандидат. Еще ничего не решено. Клаус, я отклонил его приглашение потому, что следующим императором станет выбранный мной человек. Больше не повторяй такой ошибки.
Заручиться моей помощью достаточно просто. Нужно всего лишь склонить голову и попросить меня присоединиться к ним. Большего мне не нужно.
Его Высочество Клео выглядит привлекательней всего в качестве марионетки.
Я стану в его фракции крупнейшим союзником, которому он будет во всём угождать. Как я и думал, для моих планов лучше всего в качестве императора подходит Клео, а нынешнему императору, принцу Кальвину и принцу Линусу, троим потенциальным кандидатам на роль моего настоящего врага, нужно исчезнуть.
Иначе мне не видать спокойной жизни. Так что их нужно раздавить.
Возможно двое из них никак не связаны с моим настоящим врагом и умрут просто так, но кого это волнует. Все, кто угрожают моей мирной жизнью, расцениваются как враги!
Так мы и проводили время, пока не показалась стража внутреннего дворца.
— Граф Банфилд, Его Высочество Клео передаёт свои приветствия. Перед входом, пожалуйста, оставьте своё оружие.
Они были настороже по отношению к нам, но оно и неудивительно, ведь дело касается императорской семьи.
Рыцари в моей охране разнервничались. Всё потому, что известны случаи нападения во внутреннем дворце.
— Так я наконец встречусь с Его Высочеством Клео.
С такими мыслями я оставил оружие страже, и после проверки прошел через ворота для встречи с принцем.
***
Комната ожидания, которую только что покинул Лиам.
Рыцари Лиама, будучи окруженные стражей внутреннего дворца, не могли успокоить нервы. Особенно это касалось капитана Клауса.
«Он только что перед воротами внутреннего дворца объявил об измене. Он настолько важен, или просто очередной дурак? Я уже не знаю.»
Судя по жизненному опыту Клауса, Лиам точно не какая-то там мелкая рыбёшка. Многие рыцари присягнули ему именно по этой причине.
Однако среди рыцарей нашлась та, кого обрадовал такой поворот событий.
Ченси.
— ... Отлично. Похоже, становится веселей!
Ченси обильно покраснела, и еле сдерживала себя в руках с того момента, как оказалась рядом с Лиамом. Она была готова наброситься на него прямо здесь. Вот таких вот рыцарей Лиам назначил себе в охрану.
«Лорд Лиам, ну куда вы смотрите! Зачем в такой важный день брать её с собой?!»
Клаус выпрямил спину и поправил выражение на лице, хотя всё это время у него крутило в животе.
***
Первая встреча с Лиамом для Клео стала ошеломительной.
— Приятно познакомиться, Ваше Высочество.
— И мне... граф.
Как член императорской семьи он повстречал много людей, но когда Клео увидел ауру Лиама вживую, у него на секунду сдавило в горле.
Каждую эпоху-другую появляются такие люди. Избранные, благословлённые талантом, удачей и чем-то, что непостижимо для обычных людей. Если бы у кого-то было хоть одно из этих качеств, успех по жизни ему был бы гарантирован. Однако у человека перед Клео имеются все три.
Инстинкты, которые он оттачивал на тренировках, кричали ему об этом.
«Даже если в шутку обнажить меч, он может тут же меня прикончить.»
Находящаяся в данный момент рядом с ним Лиштея была напряжена до своего предела.
Лиам сел в кресло и заговорил, но его поведение было немного заносчивым для проявления перед членом императорской семьи.
— Я планировал после приветствий поболтать, но, к сожалению, возникли кое-какие дела. Поэтому перейдём сразу к сути... что вам от меня нужно?
После подобного внезапного вопроса Клео ощутил негодование от того, что с ним обращаются как с человеком более низкого положения, но он тут же подавил эти чувства.
«Я фактически попрошайка. Мне в данный момент нечего предложить графу взамен.»
Когда Клео тоже занял кресло, в комнату с чаем вошла его другая, самая старшая сестра, Сесилия Ноа Албалет.
Лиам не раздумывая отпил чая.
— Храбрости вам не занимать, граф. Что, если бы он был отравлен?
Услышав подобное, Лиам рассмеялся:
— Вас можно удивить такой ерундой?
Он своим заявлением намекал, что ему незачем опасаться Клео, что, в общем-то, и в самом деле было правдой.
У Лиштеи начало портиться впечатление о нём, но она не вмешивалась в разговор.
— Раз у вас мало времени, перейду к делу: присоединяйтесь к моей фракции и окажите поддержку в борьбе за престол. Взамен, когда я стану императором, дам вам всё что пожелаете. Однако предупреждаю сразу, велика вероятность, что вы вложитесь в никуда.
Сесилия с Лиштеей удивились поведению Клео, однако Лиам никак не изменился в лице.
«Итак, как он отреагирует? Если рассердится и уйдёт, так тоже сойдёт.»
Клео не понимал, чего Лиам хочет от него, и это пугало его сильней всего.
Но в противовес его ожиданиям, Лика оказался... заинтересован искренностью Клео.
— Отлично. Мне нравится, как вы не питаете призрачных надежд. Верно. Я понимаю, что сейчас Его Высочеству нечего предложить мне взамен.
Он хотел от Клео менее формального разговора, без упрёков в свой адрес на непочтительность.
— Всё так, у меня нет власти. Хотелось бы услышать чего вы хотите от меня, и как можете поддержать.
— Тут всё просто, я сделаю вас императором.
— Что?
Он серьёзно? Клео смотрел на Лиама с искренним удивлением. Он выглядел совершенно уверенным в своих словах и ничуть не волновался.
— Вы в своём уме? Вам известно о моих обстоятельствах?
— Еще как, и поэтому я выбрал вас. Давайте сразу проясним, я выбрал вас, не вы меня.
Его высокомерие доходит до таких границ, что достойно восхищения.
— Уверенности вам не занимать.
— Между нами с Его Высочеством Линусом уже разразился конфликт, так что я не отступлю.
После этих слов в комнате воцарилась тишина.
— ... С моим старшим братом?
— Мы всерьёз намерены поддерживать вас. Не стесняйтесь просить что угодно. Я твёрдо намерен сделать вас императором.
Клео слышал слухи о том, что Лиам вундеркинд, но человек перед ним совершенно превосходил все слухи. Сердце Клео впервые за долгое время заколотилось от восторга.
«Какой интересный человек. При дворе достаточно уверенных в себе людей, но я никогда не встречал кого-то со столь непоколебимыми убеждениями. Даже Линус не совсем уверен, что станет императором.»
В этот момент Клео решил доверить свою жизнь Лиаму.
— Как я уже говорил, граф, мне нужно всё: средства, люди, военная мощь — всё, чем вы можете поделиться.
Чтобы увеличить своё влияние, Клео понадобится не только крупные суммы денег, но и люди, готовые выполнить его планы. Но прежде всего ему нужна военная мощи дома Банфилдов.
Отпив чая, Лиам ответил ему:
— На время пребывания в столице у меня наготове три тысячи кораблей возле ближайшей планеты. Пока что это большее, что я могу дать.
Лиштея распахнула глаза, услышав это. Всё потому, что сейчас три тысячи кораблей в распоряжении для Клео — невиданная роскошь.
— Три тысячи?! О-ой, прошу прощения.
Лиам не мог сдержать ухмылки от того, как Лиштея попыталась вернуть самообладание.
— О, недостаточно? В таком случаем я вызову еще двенадцать тысяч. Используйте их, чтобы показать настоящую силу Его Высочества Клео.
Услышав такое число, Лиштея потеряла дар речи.
Клео тоже.
— ... Ценю ваше предложение, но не думаю, что способен управлять таким количеством.
— Серьёзно? Придётся вам учиться... А, знаю! У меня сейчас есть пара рыцарей, которые ничем не заняты. Приставлю одного к вам, чтобы она была связным.
После предложения Лиама в воздухе спроецировалось голографическое изображение с двумя рыцарями, но он указал на одну из них.
— Её зовут Кристиана. Если не обращать внимание на её характер, она превосходный подчиненный, так что распоряжайтесь ей как вздумается.
Лиштея удивилась, услышав имя рыцаря.
— Кристиана? Та самая... бригадный генерал Кристиана?!
Клео посмотрел на сестру слегка укоризненным взглядом, чтобы та успокоилась.
— ... Она знаменита? — спросил её Клео, раз она уже влезла в разговор.
Однако Лиам, похоже, был не против. Напротив, на вид ему было весело.
— Д-да. Она известная выпускница с отличием окончившая офицерскую академию. Она неоднократно работала под началом самого премьер-министра, который высоко оценивал её.
Так просто отдавать Клео такого ценного подчиненного... Похоже, Лиаму не занимать талантливых людей.
— И вы готовы расстаться с таким рыцарем?
— Готов. Что-нибудь еще? — без какого-либо интереса ответил Лиам.
Почти неиссякаемые средства, и широкий выбор человеческих ресурсов. И что самое важное — военная мощь с людьми, которые могут использовать её по полной.
По спине Клео пробежали мурашки.
«Он не просто вундеркинд. Даже если я стану императором, что же он попросит взамен?»
— Я не любитель забегать вперёд, но чего вы захотите от меня в будущем, граф?
Лиам улыбнулся от слов Клео.
Если он предоставляет столько поддержки, то точно чего-то хочет.
Высокого положения в империи?
Или же...
— Я хочу творить в своих владениях что вздумается. Если согласны, я сделаю вас императором.
Клео склонил голову набок.
— И всё? Вы предоставляете свою поддержку только для этого?
— И всё. Но разумеется, я выжму максимум из этой сделки. Начнем сотрудничество и претворим этот план в жизнь?
Он увильнул в ответе на этот вопрос. Клео не мог отделаться от чувства тревоги, когда понял это.
«Пытается стать серым кардиналом империи? Однако... возможно это не так уж плохо. Такой человек куда лучше справится с этой ролью.»
О Лиаме нетрудно найти информацию, и она указывает на то, что он широко известен как благодетельный правитель. Он не знал наверняка, но Клео был уверен, что империя при Лиаме станет лучше.
— ... Прежде всего, моей главной целью является выживание. Граф, обсудим детали позже.
«Чего бы он не захотел, это случится только если я выживу. Пока что нет смысла обсуждать награды.»
Лиам допил чай и поднялся.
— Так и поступим. Ваше Высочество Клео, надеюсь на скорейшую встречу.
Провожая Лиама взглядом, Клео затрепетал.
«... Из отчаяния и страха перед братьями я обратился за помощью к нему, но возможно вовлёк в битву за престол человека куда страшнее их.»
Брайан(*´ω`*)«У меня новый товарищ по несчастью. Брайан рад, что он не один в своей боли.»
Клаус(;゛゜’ω゜’)«Как же у меня болит живот!!!»
Глава 74 - Три злодея!
В роскошном отеле, арендуемом Лиамом, сидели три бизнесмена.
Томас из «Хенфри компани», который ведёт дела с Лиамом дольше всех.
Эллиот из «Клейв компани», чья компания ведёт дела в основном в столице.
И Патрисия из «Ньюлендс компани», чья компания работает по всей империи.
Все трое начинали терять терпение.
— Точно ли всё обойдётся? Главный продукт дома Банфилдов — их редкие металлы. Без них от связи с ними будут одни крупные убытки.
Видя беспокойство Томаса, Патрисия раздраженно ответила ему:
— Мне тоже досталось. Я теряю своё положение в компании, и некоторые директора уже пытаются надавить на решение разорвать со мной контракт.
Эллиот внешне выглядел спокойным, но про себя тоже постепенно начинал терять самообладание.
— У меня не лучше. Правление уже вовсю ведёт переговоры о смене главы. И всё же делать Его Высочество Линуса врагом... о чем он думает?
Три торговца не могли понять действий Лиама. Однако Томас знает юного лорда уже давно, и привык к его сумбурным решениям.
— Может лорд Лиам и не умеет следить за языком, но он человек обязательный. Помните ситуацию с леди Розеттой? Возможно тут так же.
Патрисия хмыкнула.
— Что-то не хочется вылететь из дела из-за его человеколюбия. Поверить не могу, что ошиблась в своей оценке.
Враг на этот раз не просто дворянин, как в случае с семьёй Беркли, а законный принц с высоким шансом унаследовать престол. Эти два случая даже сравнивать нельзя. На этот раз их врагами станет вся аристократия, принявшая сторону Линуса. Лиаму с ними со всеми не разобраться.
Взгляд Эллиота посуровел.
— Нужно всерьёз рассмотреть вариант обрубить с ним все концы.
Двое торговцев всерьёз задумались махнуть рукой на Лиама, но Томас оставался преданным своим убеждениям.
— ... Возможно лорд Лиам видит то, чего не видим мы.
— Что же именно?
Томас не мог подобрать правильных слов на вопрос Эллиота, однако чутье ему подсказывало, что у Лиама есть план.
— Не уверен, но точно что-то кру...
В помещение, распахнув двери, внезапно вошел Лиам.
— Молодцы, что собрались так быстро!
Видя радостное настроение Лиама, Эллот с Патрисией тоже выдавили улыбки.
— Вот уж сделали вы нам подарочек, лорд Лиам.
— Не думал, что вы ввяжетесь в конфликт с Его Высочеством Линусом.
Лиам совершенно не обратил внимания на колкие замечания двух торговцев.
— Второй принц? Да не волнуйтесь о нём, он вообще не важен.
Он вообще не рассматривал его как угрозу.
Когда Лиам плюхнулся на диван, Томас спросил о том, что тяготило умы всех собравшихся.
— Лорд Лиам, что вы собираетесь делать со сложившейся ситуацией? Мы так понимаем, на ваши владения наложили тяжелые экономические санкции?
— Экономические санкции? А... эти. После моего объявления о поддержке третьего принца, его старший брат решил так отомстить.
После этих слов у троих пробежали мурашки по спине.
Лиам улыбнулся от их реакции.
— Я посажу Его Высочество Клео на трон, и вы мне в этом поможете.
У Томаса закружилась голова.
Что он вообще такое говорит? Просто неслыханно, чтобы какой-то граф решал кто займёт трон.
— И-и всё же, такое вообще возможно? Но даже не учитывая этого, лорд Лиам, как вы собираетесь действовать под такими суровыми санкциями?..
— У меня есть парочка идей. Империя не единственное место, где можно продавать наши товары. Вселенная широка, и вокруг нас столько торговых партнёров!
Томас разинул рот.
— И-иначе говоря, вы хотите продавать редкие металлы, добытые в империи, соседним государствам?! Р-разве это не тяжкое преступление?!
И хотя некоторые дворяне незаконно сбывают редкие металлы другим странам, это не так распространенно. Но даже при этом, сделки проходят в таких объемах, что они мало кому повредят.
Однако дом Банфилдов поставляет редкие металлы в колоссальных объёмах, которые никак не скрыть.
— Принц первый начал. Однако я не собираюсь официально становиться преступником. Просто переключимся на продукцию и металлы, которые не попадают под санкции. Томас, Патрисия, вы же и так ведёте дела с соседними странами, да?
Томас вёл дела в соседних государствах еще до становления официальным поставщиком Лиама. У него есть связи, чтобы служить посредником.
— Д-да, но с регулярными сделками всё не так просто...
Патрисия согласилась с ним:
— У нас с этим тоже туго. Один поиск торгового партнёра уже та еще задача.
Кто из соседних стран будет торговать с империей, обладающей дурной славой?
И даже если кто и найдётся, как возможна торговля в нынешней политической обстановке?
Империя сейчас находится в состоянии войны с соседями, и если подойти к делу без осторожности, сделки могут рассудить как предательство. Военные этого точно так не оставят.
Пока двое были озадачены, Эллиот улыбнулся.
— ... Они есть, лорд Лиам. Страны, что будут торговать с нами.
— О, у тебя есть какая-то идея, Эллиот? — повернулся Лиам к третьему торговцу.
Эллиот принялся рассказывать о слухах, услышанных в имперской столице.
— Среди придворной знати ходит слух, но ему можно доверять. Похоже, соседствующие с империей страны страдают от множества внутренних проблем.
— Продолжай.
Эти новости заинтересовали Лиама.
— Они все запасаются сырьём для войны до такой степени, что готовы даже пойти на сделку с ненавидимой империей.
Они находятся в ситуации, когда не до внешнего имиджа. Высшим кругам империи это тоже известно.
Фракции Кальвина и Линуса именно поэтому стали действовать активней, поскольку знают, что враг сейчас не в силах вести полномасштабные действия за границей.
Они по полной используют бездействие соседних государств для борьбы за трон.
— Что с имперскими войсками? Они вмешаются?
— Им точно придётся это не по нраву, но и нападать они не будут. Не знаю точно, что сейчас происходит в их рядах, но и там не всё спокойно.
Томас впал в раздумья от рассказа Эллиота.
«Вот оно, та самая невероятнейшая удача, которую кажется сами небеса посылают лорду Лиаму. В обычных обстоятельствах это бы считалось безнадёжной ситуацией, но чтобы все звёзды сошлись так идеально... это просто воля небес.»
Разворачивайся ситуация как обычно, и Лиаму было бы несдобровать. Ему как будто кто-то помогал свыше.
— Значит решено. Окажите поддержку соседним странам, чтобы заработать, а я подготовлю товары на экспорт.
Подсчитав всё в голове после заявления Лиама, Патрисия заулыбалась. Вид дохода на горизонте сразу поднял ей настроение.
— Чуть позже я подготовлю список, а пока мне понадобится ваша помощь, лорд Лиам.
— Моя помощь?
— Проще говоря, охрана. Пару сотен кораблей должно хватить.
Эллиот немного раззавидовался.
— У меня не так много связей за границей. Я не против помочь вам... но, да, мне бы не помешало усиление охраны. Это должно заткнуть правление.
Согласно кивнув им, Лиам тут же принялся раздавать команды для подготовки охраны.
— Томас, а тебе не нужна охрана?
— Не помешала бы, если можно.
— Разумеется, можно, мне не нужна твоя смерть.
Закончив с этим делом, Лиам тут же вышел из комнаты для встречи со своими генералами, но оставшиеся начали говорить о делах.
Эллиот сразу перешел к проверке необходимых ресурсов.
— Раз не можем торговать редкими металлами, возьмёмся за другие товары. Большие партии не пройдут мимо внимания Его Высочества Линуса. Нужна какая-нибудь приманка.
— Может не приманка, но ко мне пристали несколько аристократов с просьбой подписать контракт. Если будем работать под их именами, то сможем оправдать свои действия. Предоставь это мне.
— Те самые? Я думал, вы друзья.
— На передовой будем я и Томас. Можно я сама буду решать, кого выставить козлом отпущения?
— Может перефразируешь в «буду решать, кто заработает больше всех»?
Еще по сравнению с тем, что было недавно, двое заметно оживились.
Не удержался даже Томас.
— Я тоже начну переговоры со знакомыми. И всё же странно, как вокруг империи все разом встали на уши.
Честно говоря такие изменения выглядит слишком жутко. Не то чтобы гражданские войны были делом редким, но чтобы столько одновременно...
Патрисию осенило.
— Точно! Имперская армия! В её рядах точно найдутся флоты, которые устали от этих постоянных битв. Если сможем подписать договоры о прекращении огня, то имперская армия останется у нас в долгу!
Военные смогут воспользоваться этим шансом, чтобы наконец передохнуть. Они состоят не только из кровожадных вояк. Большинство солдат устали от войны, им нужен перерыв.
На ум Эллиоту пришло несколько людей.
— Попытаюсь намекнуть об этом знакомым, но действительно ли военная фракция позволит это?
— Скажи им, что они должны воспользоваться этим шансом, и просто наблюдать как враг грызёт друг другу глотки, а они пусть отдыхают перед большим наступлением.
Три торговца не знали что именно происходит в соседних странах, но деловое чутье подсказывало им, что это шанс крупно заработать.
Однако с другой же стороны, они идут ва-банк. Если Лиам проиграет, их положения и жизни окажутся под угрозой.
Как бы то ни было, им нужно любым способом преодолеть этот кризис, и наконец для этого мелькнула надежда. Остаётся только схватиться за неё.
Томас окатил холодной водой воспылавшую пару.
— Постарайтесь не заходить слишком далеко, чтобы не навлечь гнев лорда Лиама. Он благодетельный правитель, любящий людей. Как думаете, что произойдёт, если ему станет известно о том, что пострадали невинные?
Патрисия поспешила поправить себя:
— Р-разумеется. Я всё как следует разузнаю, прежде чем действовать.
Эллиот тоже:
— Нельзя быть ослепленным прибылью в выборе делового партнёра, но можно мне выбрать самых выгодных для империи? Лорд Лиам также придаёт значение реальной выгоде.
Лиам сказал им заработать. Он хорошо понимает, как работают торговцы, и не стал им говорить, что деятельность нужно вести только в рамках закона.
— Тоже верно... но судя по тому, что я видел, нам лучше постараться в выборе торговых партнёров. Если разозлить лорда Лиама, он избавится от нас как от семьи Беркли.
Пара высоко ценила мнение Томаса, проработавшего с Лиамом дольше всех.
— Хорошо, постараемся поддерживать тех, кто борется за правое дело. Как бы то ни было, так даже удобней. Сделаем себе лицо и окажем любезность.
Эллиот кивнул в ответ на мнение Патрисии.
— Я поддержу вас, а вы свою очередь с осторожностью подойдите к выбору партнёров.
Иначе говоря, он всецело доверился им.
Его лицо расплылось в широкой улыбке.
— Повезло. Как же нам повезло. Это очень важный момент, и на нашей стороне лорд Лиам, который благословлён удачей. Меня всё еще беспокоит дело с третьим принцем, но всё должно сработать.
Для троицы важно, чтобы Лиам оставался живым и здоровым.
Патрисия согласилась:
— Даже если не сработает, это хорошая возможность наладить связи за границей. Я непрочь в этом поучаствовать.
Налаживание связей с другими государствами — действительно золотая жила. Вдобавок, если Клео, принц без какой-либо поддержки, победит, потенциальная выгода будет колоссальной.
Патрисия и Эллиот были не против сделать такие ставки.
Глава 75 - План лорда Лиама
— А он более неподатливый, чем я думал.
После встречи с Его Высочеством Клео и торговцами я вернулся в свой отельный номер, чтобы собраться с мыслями. Я ожидал, что принц окажется юнцом, старающимся казаться взрослым, но он и бровью не повёл из-за моего фамильярного поведения.
Жаль. Прояви он хоть немного неуважения, у меня была бы причина показать ему его место.
И всё же внешность у него по-андрогинному красива. Скорее всего из-за того, что когда-то был девушкой.
Несмотря на мужское тело, можно по-прежнему углядеть женственность.
Полагаю, технологии смены пола не идеальны даже в этой вселенной.
Пока я размышлял над этим в номер влетела Розетта.
— Дорогой, я только что узнала, что Его Высочество Линус злоупотребляет властью, чтобы надавить на дом Банфилдов! Это правда?!
От вида паникующей Розетты у меня испортилось настроение. Больно смотреть, как девушка из стали опустилась до по уши влюблённой в меня девы. Стыд и позор.
— ... Не такая уж это проблема.
— Как это не проблема! Редкие металлы — основной продукт дома Банфилдов! Что мы будем делать?!
И всё же признаю, наблюдать как она в панике машет руками довольно забавно.
Попробуем её подразнить.
— И правда. Полагаю, если так и продолжится, меня ждёт бедность. Некоторые возможно даже воспользуются моей слабостью, чтобы покупать нашу продукцию по преступно низкой цене. Ну что, бросишь меня и сбежишь?
После моей попытки Розетта с серьёзным лицом уставилась на меня.
— ... Я не покину дорогого даже в бедности. Если исчезнут вообще все твои источники дохода, я что-нибудь придумаю, чтобы прокормить нас.
... Не ожидал я подобного ответа. И всё же она лёгкая героиня.
— Просто шучу. У меня нет проблем с покупателями. Если захотим, можем начать продавать в другие страны.
— Другие страны... если не отнестись к делу всерьёз, это может стать серьёзным преступлением, не так ли?
— Его Высочество Линус первым начал. Он так просто не отделается. И кроме того, мы всегда можем продать что-то помимо редких металлов.
У меня есть козырь в виде алхимической коробочки.
Всё должно быть в порядке, если заняться массовым производством металлов, которые не попадают под запрет. Если же под запрет попадут и они, у нас есть еще куча способов заработать. Просто в сравнении с доходами от продаж редких металлов они не так сильно бросались в глаза.
Нам по силам зарабатывать на уровне графского дома даже без рынка редких металлов.
Диверсификация рисков — основа основ.
— Однако также это неплохая возможность наладить связь с соседними странами.
Глядя на мою улыбку, Розетта села рядом.
— Связь с соседними странами? Хочешь наладить собственные торговые каналы?
— Мне неважно с кем налаживать связь, пока это выгодно для меня. Враг империи или нет — всё равно.
Розетта не знала что ответить после моих слов.
Немного чересчур для нашей серьёзной девочки?
Что ж, раз тебя удивили что-то подобное, то роль жены злого лорда не для тебя.
Стоп... Мне кажется, она что-то опять не так поняла. Наверное стоит больше соответствовать образу злого лорда?
— Запомни, Розетта. Настоящий злодей объединяется с врагами, предавая союзников.
Розетта удивилась моим словам.
Меня не волнует, если от этого будет хуже империи. Я преследую лишь собственную выгоду!
◇ ◇ ◇
Возвращаясь по коридору отеля в свой номер, Розетта бормотала себе под нос:
— Настоящий злодей. О ком он говорил?
Для Розетты трудно ассоциировать Лиама с настоящим злодеем, ведь в её глазах он герой.
Должно быть он возмущен этим настоящим злодеем — думала она.
Учитывая его прошлое поведение, такое вполне в его духе.
Однако он отклонил предложения Кальвина и Линуса, выбрав принца, у которого меньше всего шансов унаследовать престол.
Что же он задумал?
Сила Лиама слишком велика, чтобы империя не считалась с ним. С графом на своей стороне даже Линус, проигрывающий кронпринцу, имел бы намного больше шансов на победу.
У него был шанс сделать одолжение Линусу, отчего бы дом Банфилдов в очередной раз скаканул вперёд.
Так же и с Кальвином.
Пусть и не настолько как с Линусом, его шансы в битве за престол тоже бы возросли.
— Дорогой — влиятельный аристократ. Они точно пытались ему угодить, привлекая на свою сторону. Но чтобы он отверг их предложения и выбрал третьего принца... вот оно что.
Розетта слишком глубоко задумалась над решением Лиама, которое он принял по прихоти.
— У принцев Кальвина и Линуса тайные соглашения с врагом?
Неужели Лиаму, старающемуся наладить связь с другими странами, известно что-то, что неизвестно ей? А ей он не рассказывает потому, что это подвергнет её опасности?
По спине Розетты пробежали мурашки.
— ... Тьма империи, кажется, да?
Она сама этого не знала до недавнего времени, но в империи существует глубокое и могущественное подполье.
И Лиаму удаётся держаться против такой силы. Розетта в очередной раз поразилась им.
Её показалось, что Лиам в одиночку борется с принцами, у которых тайные соглашения с врагами империи.
К побледневшей Розетте подошла Мари.
— Леди Розетта, наконец я нашла вас.
— ... Мари? Когда ты успела вернуться?
— Я ненадолго, к сожалению. Только что поступили новые приказы от лорда Лиама, так что мне придётся вскоре покинуть империю, и я пришла поздоровать... вас что-то беспокоит?
— ... Мари, а куда именно тебя отправляют?
За границу... её отправляют в другое государство по приказу Лиама. Розетта спросила у неё подробности. Мари смутила подобная просьба, но в приказах не было ничего такого тайного.
— Люствал. Нам приказано проникнуть на территорию межзвёздного государства, которое также известно как «Объединённое правительство», под личиной наёмной охраны, занимающейся защитой торговцев.
Саму Мари приставили к Патрисии.
— Объединённое правительство?.. Дорогой рассказывал что-нибудь еще?
— Он не говорил сам, но лорд Лиам намерен создать собственные связи с Объединённым правительством. Я приставлена к важному лицу для этих переговоров. Похоже, сейчас они заняты внутренними делами, так что мне поручено выяснить еще и это.
«Так и знала!»
В голове Розетты сошлись все линии.
— Леди Розетта, что-то не так?
Мари рассказала это Розетте лишь потому, что она будущая жена Лиама и важный член дома Банфилдов. Лиам не говорил, что это секретная информация, поэтому она посчитала ей можно рассказать.
— Я подготовлю дополнительный бюджет, поэтому можешь разузнать об Объединённым правительстве как можно больше? Я хочу, чтобы ты выяснила, имеет ли отношение империя к их внутренним проблемам.
Мари прищурилась.
— ... Слушаюсь.
Дослушав просьба Розетты, даже Мари ощутила, что что-то творится за кулисами.
◇ ◇ ◇
«Вы чего натворили, особый офицер в отставке!!!» — ругался на меня по связи старший брат Уоллеса, Седрик.
Несмотря на принадлежность к императорской семье, он выбрал прожить жизнь солдатом, и теперь является генерал-майором во главе тысяч кораблей.
Я не обращаю внимания на его ругательства потому, что окружающие видят в нём члена моей фракции.
— Виноват. Но не волнуйся, я тебе отправлю не корабли, а шедевры.
«Да к черту их! Я решил жить сам по себе, вдали от этих придворных интриг, а теперь втянут в них!»
— Эй, успокойся. Я дам тебе кучу денег.
Причина его негодования кроется в там, что после поступления на службу в обычный флот, начальники начали донимать его. Финансирование флота тоже урезали, и к нему явно относились с пренебрежением.
«И почему именно Клео?! У вас ни единого шанса! Есть куча способов помочь ему по-другому! Например, устроить тайный побег!»
— Какой в этом смысл. Я решил посадить его на трон.
Для меня так лучше всего.
Помимо этого император с принцами могут оказаться настоящими врагами. Линус уже в открытую это заявил.
— Седрик, тебе уже никуда не деться. Тихонько возьми флот в свои руки для меня. Я отправлю тебе щедрый бюджет и передовое вооружение.
«... С этим мне удастся удержать людей под контролем. Однако я смогу выдвинуть всего около тысячи кораблей. Не думаю, что они вам сильно помогут.»
— Не проблема. Потяну за кое-какие ниточки и тебя повысят.
«Не надо! Мне тогда все будут завидовать! Я хочу получить повышение заслугами, а не связями!»
Приятно видеть его настрой.
— Тогда радуйся. Я предоставлю тебя возможность заработать заслуг.
«Э?»
Какой смысл в оружии, которым не пользуешься.
Если к Седрику в обычном флоте относятся пренебрежительно, просто вытащу его оттуда и отправлю туда, где он сможет сыграть активную роль.
— На самом деле от Клео... Его Высочества, начали приходить множество просьб, среди которых многие включают истребление пиратов. Однако для моего флота их слишком много, так что придётся тебе помочь.
«Э?!»
— Пришли мне список всего, что понадобится. Вдобавок я подготовлю для тебя тысячу кораблей. В войсках много к кому относятся с пренебрежением, нужно их только позвать!
Империя — огромное место!
И вообще, в межзвёздных государствах столько брешей, что за всеми не уследить.
В этом я убедился на своём опыте во время службе в патрульном флоте.
Так давайте же соберём всех, к кому относятся с пренебрежением, и найдём им применение!
— Ах да, я пообщался со знакомыми в войсках насчет тебя. Если понадобится пополнение припасов, просто обратись к ним.
Взятки... то есть новогодние подарки, которые я отправляю каждый год, играют важную роль. Их всегда принимают с радостью.
«Эй, пост!..»
Я закончил сеанс связи и с ухмылкой начал думать о дальнейшем шаге.
— Итак, какое бы злодейство устроить следующим?
Быть злым лордом весело!
◇ ◇ ◇
Особняк Банфилдов.
Брайан, дрожа, читал доклад вместе с Сереной, главой горничных.
— Так мы не только по полной занимаемся развитием, но теперь еще и мобилизуем все войска?
В данный момент дом Банфилдов занят освоением недавно заполученной планеты. На ней построили поселения, и вложили огромные объёмы людских, денежных и временных ресурсов.
И в этот момент мобилизуют все войска.
Не считая флотов, проходящих переподготовку, у них в распоряжении имелось около тридцати тысяч кораблей. Остальные же флоты разбросаны по территории и незаменимы для её обороны.
Удивилась даже Серена.
— Мы останемся практически беззащитными. Если что-то пойдёт не так, рухнет всё.
Тут сыграет эффект домино. В случае неудачи под угрозой окажется само существование дома Банфилдов.
— Лорд Лиам, ну почему вы не посоветовались с нами?!
Пока Брайан лил слёзы, Серена находила это забавным.
— Что бы мы ему не советовали, он не передумает. Ставка и правда высока, но если она сыграет, у Его Высочества Клео действительно появится шанс.
Нулевая вероятность поднялась на несколько процентов. Серена поняла, что Лиам всерьёз намерен сделать Клео императором, но не Брайан.
— Почему лорд Лиам всегда бросается в крайности? О-однако, в такие времена можно увидеть его характер по-настоящему. Даже в такой ситуации, он почти не давит на население.
Он мог мобилизовать всех своих подданных, но не сделал этого. Брайан подумал, что он это из доброты.
Серена помотала головой.
— Он мягок, но это не вызывает неприязни. И всё же глядя на ситуацию в окружающих странах... что же там творится? Брайан, ты ничего не слышал?
— Нет, ничего. Ладно, проблем не должно возникнуть, если не станем нарушать закон и продавать им редкие металлы.
— ... Да, если мы действительно не станем продавать редкие металлы.
По виду Серену это беспокоило.
Заметив это, Брайан улыбнулся и ответил ей:
— Я заглянул в список товаров на продажу и там всё хорошо. Ты слишком беспокоишься, Серена.
— Надеюсь, что это действительно так.
Гид(`・ω・´)キリッ«Я тут ни при чем!»
Глава 76 - Объединённое правительство Луствал
Патрисия, которая вела группу торговых суден, сейчас встречалась в космопорту с чиновниками Объединённого правительства Луствал.
Она пожала руки с их представителем.
— Должно быть вы леди Патрисия из «Ньюлэндс компани». Мы ожидали вашего прибытия.
— Рада встрече.
Объединённое правительство на самом деле является сборником демократических государств. В нём нет феодальной системы, как в Империи. Они сильнее полагаются на искусственный интеллект по сравнению с имперскими соседями, и даже имеет в армии гуманоидное оружие, но без рыцарей, пилотирующих их.
С точки зрения Объединённого правительства в Империи устаревшая политическая система.
И чиновники подобного государства приняли Патрисию с распростёртыми объятиями.
Они отвели её в зал для переговоров, где ждали не только чиновники, но и политики с военными.
— Довольно крупное собрание.
Военные скривились после слов Патрисии.
Патрисию в качестве телохранителя сопровождала Мари.
«Даже генералов позвали? Им так нужна эта сделка?»
Когда Патрисия заняла место, Мари встала позади неё.
Приведшие их чиновники начали встречу.
— У нас тоже дел невпроворот, поэтому давайте быстро пересмотрим детали сделки. Также что касается будущих сделок...
— Я не могу гарантировать будущих сделок.
Когда Патрисия объявила об отказе от постоянных деловых отношений, все присутствующие разозлились. Было понятно, что им не терпится заключить сделку, но видно, как они припёрты к стене.
— ... Можно поинтересоваться почему?
— На самом деле товары подготовил граф Банфилд, и он не станет предлагать помощь лагерям без благой цели.
Один из военных со злости ударил кулаком по столу.
— Да как вы!..
— Подождите, пожалуйста!.. Прошу прощения за это. Вы пока что не знаете всех обстоятельств.
Окружающие пытались сдержаться разозлившихся военных, которые теряли терпение.
Чиновник рассказал о гражданской войне.
— Среди государств Объединённого правительства накаляется обстановка, и некоторые желают объявить о независимости и отколоться.
Само по себе это не так уж необычно. Даже в Империи то и дело происходят подобные инциденты, но для Объединённого правительства это значит совсем другое.
— Когда к власти приходит диктатор и объявляет о независимости, мы тут же избавляемся от него. Однако если о независимости решается демократическим путём, нам уже не так просто вмешаться.
Если противник правит железным кулаком и военной мощью, Объединённое правительство быстро сокрушает его под предлогом «освобождения». Однако выбранный демократами политик, провозглашающий независимость — совсем другая история, поскольку его выбрал сам народ.
Патрисия заинтересованно слушала рассказ.
— А тут всё иначе, чем в Империи, не так ли?
— ... Да. Провозгласившие независимость государства собрались вместе и объявили Объединённому правительству войну.
У слушавшей разговор Мари в голове потихоньку складывались кусочки мозаики.
«Приложила руку Империя? Нет... кто-то из Империи?»
— Их корабли переделаны, но мы подтвердили, что они имперского происхождения.
Мари мгновенно определила, где собрали корабль, который был спроецирован в воздухе.
«Это же... Первая оружейная фабрика? Также, похоже, немного постаралась Вторая. Вдобавок новейшая модель?..»
Эта модель корабля принадлежит той фабрике, которая поддерживала семью Беркли. По-видимому, после падения Пиратских дворян, их корабли попали в Объединённое правительство.
«Если на такое кто и способен, то только кто-то в высших кругах.»
Патрисия с интересом рассматривала изображение.
— То есть хотите сказать, что Империя оказывает поддержку отколовшимся государствам? Неудивительно, что вы злы... Вот только не стоит срываться на мне. Я торговец, а мой покровитель — граф Банфилд, не объявлял о поддержке ваших врагов.
Чиновник понимающе кивнул:
— Может и так, но проблема в том, что независимая сторона наращивает обороты. Войска Объединённого правительства не могут действовать необдуманно и собираться в одном месте, поскольку за ними постоянно наблюдают.
Противник же наоборот обладает передовым вооружением и постепенно продвигается вперёд.
— ... Как зовут того, кто поддерживает ваших врагов? — спросила Патрисия.
— Наиболее вероятно это... — слегка обеспокоенно заговорил чиновник, — имперский принц Линус. Если точнее, по нашей информации работает кто-то из его фракции.
Мари распахнула глаза.
«Вот что беспокоило леди Розетту! И всё же становится интересно.»
Патрисия слегка вздохнула.
— ... Его Высочество Линус, говорите. Что ж, давайте приступим к обсуждению деталей сделки на привезённые товары.
◇ ◇ ◇
Корабли Хенфри компани пришвартовались в космопорту Соединённого королевства Оксис. Это межзвёздное государство похоже на Империю в своей феодальной системе, но союз королевств образует республиканское правительство.
Томас уже вёл дела с Соединённом королевством, и сейчас воспользовался связями для встречи с представителем их аристократии.
Покуривающий трубку дворянин рассказывал Томасу о положении дел в своей стране. Разумеется, это произошло только после того, как Томас выложил кругленькую сумму.
— Принц Линус из империи оказывает поддержку многим государствам, входящим в состав Соединённого королевства, дабы они объявляли о независимости. У него тайный договор, что когда он станет императором, то передаст союзникам спорные территории.
— Тайный договор?!
Насколько бы удивительно это не выглядело, в этом нет ничего странного. Территории империи изначально обширные, и Линусу ничего не стоит отколоть пару кусочков. К тому же передаваемые территории принадлежат дворянам, которые отказались поддерживать его.
— Примкнувшие к нему государства набирают обороты. В стране всё больше и больше стычек, поэтому все соскребают припасы. Ведите дела с нами. Вы же сделаете скидку?
Разумеется, аристократ просил сделать скидку в обмен на снабжение информацией.
— Вам известно, какие государства примкнули к Его Высочеству Линусу?
— ... Государства и дворяне разные вещи, мой друг. Государство, которому я служу, тоже в сговоре с принцем Линусом, но не я сам.
Томас не доверял его словам.
— ... Его Высочество Линус времени зря не теряет, не думаете?
— Соединённое королевство получает поддержку и спорные территории. Нам, как целому государству, выгодно восхождение на престол принца Линуса, — говорил дворянин, словно его это не касается, но при этом задумчиво склонил голову набок. — Просто на этот раз стычки более бурные из-за вмешательства Империи. Также дело наверное в моменте, но конфликт на этот раз возможно затянется.
Дворянин продолжил клянчить поддержку Томаса, давя на свои обстоятельства.
◇ ◇ ◇
Имперский университет.
Сидя на лекции, я глянул на сидящего рядом Уоллеса, который с каждым днём выглядел всё хуже.
— ... Тебе правда стоит завязывать с ежедневными попойки до самого утра.
Тем не менее в этой вселенной всё же поразительный уровень медицины. Можно не опасаясь пить каждый день, и даже потом от похмелья не страдать. Тела дворян вдобавок усилены, поэтому они справляются с токсинами от алкоголя на раз.
Уоллес больше страдал психически.
— Да хватит уже наседать, мне всё равно скоро крышка... за мной пошлют убийц, и я стану еще одним «заболевшим», который вскоре исчезнет... как и другие члены императорской семьи.
Мне уже надоела его пессимистичность.
— Я же приставил к тебе телохранителей, успокойся уже.
— У императорской семьи длинное и тёмное прошлое, за которое было создано множество особых групп убийц. Ты силён, Лиам, но должен понимать, что есть противники, которых одной грубой силой не победить.
Эти особые группы были созданы не для самых приятных занятий.
Ладно, потрачусь и на собственную защиту.
Пока я пытался вывести Уоллеса из депрессии, поступили срочные доклады. Когда я проверил их, они были от Томаса и Патрисии, которые сейчас действуют за границей. Вдобавок поступил доклад от Мари.
Согласно докладу Томаса, есть свидетельства, что Линус действуют в Соединённом королевстве Оксис.
Опять он.
Но что важнее касательно Соединённого королевства... мне нравится, как злой дворянин продаёт нам информацию о своих!
Передам Томасу, чтобы продолжал вести с ним дела. Также я добавил, чтобы он оказывал поддержку Соединённому королевству в борьбе против восставших государств, поскольку им помогает Линус..
В докладе Патрисии говорится, что в Объединённом правительстве Луствал Линус поддерживает призывы к независимости.
Он, похоже, везде засветился.
Если считаться с Империей, то конечно же нужно поддержать настроения о независимости, но раз Линус враг, помогу Объединённому правительству.
Становится жутко от того, как я принимаю своевольные решения, совершенно не принимая в учет Империю. Похоже, я потихоньку всё больше становлюсь злым лордом.
Дальше доклад Мари.
Когда я пробежался по нему, оказалось, что там вообще какая-то ерунда.
— Чего это с ней? Зачем она прислала мне какую-то теорию заговора вместо доклада?
В её докладе говорится, что многочисленные инциденты в окружающих странах вызваны не вмешательством империи.
У Империи длинная и богатая история вмешательств в дела других государств. Соседние страны тоже не сидели сложа руки и вмешивались в наши дела. Поэтому нет ничего удивительного в том, что и сейчас так же.
Однако она пишет, что сейчас что-то не так и думает, кто-то поработал за кулисами.
Ну как это назвать, как не теорией заговора? Полная чушь. Эта вселенная находится в состоянии постоянной войны. Просто так совпало, что волнения происходят во многих странах.
Заявлять, что кто-то работает за кулисами... Нет, стоп.
Тут до меня снизошло.
Прямо когда я затеял конфликт с принцем, в соседних странах одновременно начались загадочные волнения.
— Н-не может быть!
Я едва успел прикрыть рот рукой, чтобы не воскликнуть от осознания, и еле сдерживал ухмылку.
Когда для меня всё складывается слишком удобно, это может значить только одно.
Именно, Гид!
— В чем дело, Лиам?
Бывший принц посмотрел на меня уставшим лицом, на что я широко улыбнулся.
— Возрадуйся, Уоллес. Похоже, мне гарантирована победа.
— Совсем сбрендил?
Я шлёпнул Уоллесу по голове, поскольку он не понимал насколько я серьёзен.
◇ ◇ ◇
— Выпьем!
Тусклый бар с атмосферой роскоши. Лиам был окружен наряженными девушками, которые наполняли ему бокал.
Рядом с ним сидел хнычущий Уоллес, который утопал в алкоголе.
— Черт!!!
Он пил, чтобы забыться.
— Уоллес, мы наконец в роскошном заведении, тебе стоит насладиться им побольше.
— Не могу я наслаждаться! Мне вообще не до веселья!
Уоллес не мог ничего поделать, кроме как напиваться, чтобы забыть об угрозе убийства. Всё потому, что они императорской семьи и знает, какими изощренными методами там пользуются.
Итак, настал момент вспомнить что произошло с группой, оперировавшей за кулисами Империи в самые смутные времена. Две тысячи лет назад шла длинная кровопролитная битва за престол. Эта группа, работавшая в этот период, была предана хозяином, императором того времени, и превращена в камень.
Встав из-за шумного стола, за которым находились Лиам с Уоллесом, в уборную направилась одна девушка. Убедившись, что там никого нет, она достала из сумочки иглу.
— ... Что за глупец. Он правда считает, что можно выжить лишь благодаря навыкам меча? Существует куча способов убить кого-то без боя.
Договорив, она развернулась и направилась к Лиаму, но ей преградила дорогу высокая стена.
Черная стена рассмеялась.
— Полностью согласен, однако... я не позволю какой-нибудь иголке убить господина.
Весело смеющийся гигант был одет в маску и робу. Его роба встряхнулась, и когда девушка попыталась закричать, ей вдруг из-за спины заткнули рот.
Позади неё находилась еще одна девушка в такой же маске.
Когда девушка в маске оторвало лицо удерживаемой девушки, за ним оказалось другое.
Гигант в маске, Кукури, пододвинул своё лицо поближе.
— Маскировка тоже никуда не годится. Стандарты, похоже, совсем сползли вниз. Подобный уровень был бы просто немыслим в наши времена.
Девушка попыталась вывихнуть суставы и обмякнуть в попытке выбраться, но не смогла даже пошевелиться в смертельной хватке девушки в маске.
Она словно прилипла к ней.
В этот момент все трое начали медленно погружаться в пол.
— М-ммм!!!
Кукури с любопытством наблюдал за сопротивляющейся девушкой.
— Вроде и стали слабее, но может просто выучили новые техники. Хмм... надо бы её как следует допросить. Всё-таки нам предстоит нагнать две тысячи лет истории.
Когда девушка пыталась в отчаянии что-то предпринять, девушка в маске вырубила её.
— ... Так это и есть тьма, служащая нынешнему императору?
Кукури задумчиво ответил девушке в маске:
— Качество упало, не кажется? Ну, может они просто пошли по другому пути, в отличие от нас. В итоге мы найдём ответ. Ах да, тебе следует занять её место рядом с лордом Лиамом.
— Есть.
Девушка в маске остановилась у раковины, после чего её тело начало меняться в схваченную девушку.
После этого она взялась за голову схваченной девушки и воспользовалась магией. Ту начало трясти, и у неё пошла пена изо рта.
— ... По-видимому, мелочь. У неё никакой стоящей информации или навыков.
Кукури разочарованно опустил плечи после прочтения памяти схваченной девушки.
— Вот уж не думал, что они отправят за Лордом Лиамом такого бесполезного человека. Ладно, ничего. Итак, оставляю остальное на тебя.
Когда Кукури погрузился в пол вместе с пленницей, на снявшей маску девушке мгновенно сменился наряд.
Тут она услышала шаги.
Пришел сотрудник заведения.
— Катерина, поторопись. Сегодняшние посетители особые, поэтому нельзя их обижать.
Девушка ответила сотруднику с писклявым голосом слегка раздраженным тоном.
«Она играла волевую женщину, поэтому ответом будет...»
— Знаю я! Скоро приду!
— Ну кричать-то зачем...
Когда сотрудник ушел, девушка вскоре отправилась вслед за ним к Лиаму.
Брайан( ・ω・)«К-Катерина!»
Глава 77 - Фракция Клео
Прошло три года с тех пор, как я поступил в имперский университет.
— Позвольте поблагодарить вас всех за то, что вы здесь собрались.
В огромном зале для собраний отеля собрались аристократы с угрожающей внешностью. Среди них был молодой человек изящной наружности с седыми не под стать возрасту волосами зачесанными назад, который вёл себя расслабленно в подобном окружении. Этот злодей, с которым постоянно нужно быть начеку, граф Франсис Сера Гяну.
— Ияя~ Я несказанно почтён, что меня позвали в столицу на создание новой фракции.
Его улыбка была дружелюбной, ни никто не знал чего от него ожидать — свойственная злодею черта.
Рядом с ним мускулистый мужчина с глазной повязкой, или лучше сказать граф Джерико Сера Гол, который громко рассмеялся. По всему его телу не счесть шрамов. Несмотря на медицинские технологии, которые способны их убрать, он этого не сделал, чтобы запугивать других.
Его лицо и внешний вид тоже кричат о том, что он злодей.
— Вот уж не думал, что меня позовёт юнец дома Банфилдов! — саркастично заявил он, чтобы оценить меня.
Несмотря на своё крупное телосложение, он парень мелкий. У него даже атмосфера какого-то мелкого персонажа.
Тем временем барон Экснер, мужчина средних лет, выступил представителем собравшихся.
— Что важнее, лорд Лиам, вы всерьёз создаете новую фракцию? Даже мы наслышаны о ситуации Его Высочества Клео.
Принц, у которого меньше всего шансов на престол. Неудивительно, что он разволновался, услышав о моём намерении поддержать Клео.
Вот только чаша весов склоняется в мою пользу.
— Разумеется. Ведь я пообещал посадить на трон Его Высочество Клео.
Дворяне начали перешептываться.
В основном здесь собрались лорды со своими владениями, для которых все эти придворные интриги — тёмный лес.
Барок Экснер озвучил свои опасения:
— Я слышал Его Величество... не самого приятного о нём мнения?
— И поэтому его стоит поддержать.
Его Величество скорее всего враг, поэтому нужно от него избавиться.
Граф Гяну выразил свой интерес:
— Неплохо. С тех самых пор, как мой дом разозлил Его Величество несколько поколений назад, к нам относились с пренебрежением. Возможно это шанс вернуться в игру.
Что же такого мог сделать его дом? Хотя, неважно, пока он помогает как коллега злой лорд.
Когда появилось одобрение, убеждённым стал и граф Гол.
— Не хочется чтобы проблемы при дворе повлияли на мои владения, поэтому удобный император это всегда хорошо. Тем не менее разве с принцем Кальвином и принцем Линусом не придётся туго?
Услышав это, я представил подготовленные материалы.
— Ознакомьтесь с этим. Там говорится о тайных договорах Его Высочества Линуса с другими странами.
Граф Гяну положил руку на подбородок:
— Этого недостаточно. Не самая невероятная история, так что я не удивлюсь, если это окажется правдой. Однако он наверняка будет всё отрицать до самого конца вне зависимости от доказательств.
А нам и не нужно ничего доказывать. Просто распространим слухи, что Линус что-то затевает за кулисами.
— Благодаря этому можно выставить Его Высочество Клео порядочным человеком по сравнению с недобросовестным Линусом. К тому же, этим нам его не одолеть, и престол придётся отбивать своими силами.
Барон Экснер покрылся холодным потом. Должно быть думает, что для него всё это чересчур.
— Беспокоиться не о чем. Удар примет Его Высочество Клео, которому буду помогать я. Я просто желаю, чтобы вы оказали косвенную поддержку.
Если окружающие узнают о том, сколько у нас союзников, найдутся те, кто захочет примкнуть. А сила, как известно, в числе!
Учитывая это, я собрал как можно больше злодеев... но не слишком ли их мало?
Исчезли вместе с семьёй Беркли?
◇
Лиам стал представителем фракции и заявил о своей поддержке Клео.
Этим вечером Клео посетили Линус.
Они обсудили кое-какие пустяковые дела в комнате для встреч, но терпение Линуса подошло к концу и он перешел к главной теме.
— Клео, я тебя недооценил.
— О чем ты?
— Мне казалось, ты желаешь мирной и спокойной жизни, поэтому я не предпринимал никаких действий по отношению к тебе.
— Ясно.
Линус поднялся с дивана.
— Отныне можешь забыть о спокойном сне.
Линус всё равно что объявил войну Клео.
— Ты пришел просто чтобы объявить мне войну? Очень самоуверенно, старший брат.
— Не наглей, сопляк, — отбросил манеры Линус. — Лучше перестань зазнаваться просто потому, что юнец из дома Банфилдов протянул тебе руку. Ты правда считаешь, что с сотней аристократов на своей стороне можешь потягаться со мной?
Заметив раздражение брата, Клео сделал догадку:
— Похоже, ты здорово раздражен. Что-то случилось?
Глаза Линуса налились кровью, но стоявшая рядом с Клео Тиа заговорила прежде, чем тот успел что-либо выкинуть.
— За этим местом наблюдают, Ваше Высочество Линус.
Линус на миг замер, выпрямился и развернулся к выходу.
— ... Ты пожалеешь, что ввязался в борьбу за престол. Отныне ты мне враг.
Клео откинулся на спинку дивана после ухода Линуса.
— Мы с самого начала были врагами, старший брат.
Тиа заварила для Клео чай.
По тому как она это делала, он осознал, насколько же Тиа превосходна. Его сестра тоже высокопоставленный рыцарь, но Тиа выше всяких похвал.
— Ваше Высочество Клео питает отвращение к Его Высочеству Линусу?
Его озадачил вопрос Тии.
— Не то чтобы я ненавидел его, просто нам приходится играть свои роли. Если бы мы встретились при других обстоятельствах, то возможно бы хорошо поладили.
Если бы они только не были императорской крови. И даже если бы были, то не сойдясь в борьбе за престол... Однако бесполезно думать о том, чему не суждено сбыться.
Как только он пригубил чай Тии, в комнату вошла Сесилия.
Её длинные, льняные волосы, в отличие от Лиштеи, подчеркивали женственность. Она обладает спокойной и беззаботной аурой.
— Клео, братец Линус был в бешенстве. Что случилось?
Клео почувствовал тревогу, глядя на Сесилию, свою старшую сестру.
«Хотелось бы, чтобы она покинула это место.»
Вскоре здесь развернется яростная битва. Ему хотелось что-нибудь придумать насчет Сесилии, которая не подходит для подобного.
— Ничего, сестрица. Кстати, Тиа.
— Да?
— Можно попросить графа Банфилда об услуге? Хотелось бы найти подходящего жениха для моей сестры.
Клео находится в опасном положении, что также влияет и на Сесилию.
Пусть она и императорской крови, у неё почти нет прав на наследование, как и жениха.
В каком-то смысле её положение даже ниже Уоллеса.
Тиа задумалась, прежде чем ответить.
— Я передам лорду Лиаму.
Сесилия же, которая стала темой для разговора, была совершенно сбита с толку.
— Э? Эээ?! Почему это вдруг речь зашла о моей помолвке?
◇
После ужина с аристократами я выпивал с бароном Экснером.
— Понимаете, граф?! Они продают мои плакаты, которые люди затем развешивают в своих шкафчиках?!
Похоже, у него много чего скопилось на душе. Он пьян в плохом смысле этого слова.
— Ага, понимаю, вроде.
Вообще не понимаю.
Зачем вообще вешать плакат с мужчиной? Барон Экснер же никакой не айдол.
Если я, как мужчина, увижу свой плакат на стене, то мне ничего в голову не придёт помимо того, что убийца не может запомнить свою цель. Не то чтобы кто-то вообще развешивал мои плакаты.
Барон Экснер хныкал.
— Чувствую себя ужасно за то, что зарабатывая на товарах о себе. Вдобавок еще и с помолвкой сына ничего не решено... Ах да, наш договор о том, что моя дочь пройдёт обучение у вас, еще ведь в силе?
Вынужден снять перед ним шляпу за то, что он зарабатывает даже на товарах со своей символикой. Как злому лорду мне есть чему у него поучиться.
— Можете рассчитывать на меня. Я не из тех, кто нарушает обещания.
Ясно. Так значит Курту еще не подобрали невесту. С его позицией ему тоже должно быть тяжело.
Пока я выпивал с бароном Экснером, со мной связалась Тиа, которая сейчас приставлена к Его Высочеству Клео.
— Прошу прощения, подчинённая... Что такое? — поднялся я, чтобы поговорить с Тией.
Кажется, я услышал шепот: «Ах, голос лорда Лиама», но скорее всего просто показалось.
«Лорд Лиам, поступил приказ, нет... просьба от Его Высочества Клео.»
— Какая? Деньги?
Когда я уже думал, сколько отправить, Тиа сообщила мне нечто другое.
«Нет, она насчет Её Высочества Сесилии, сестры Его Высочества Клео. Ей сто пятьдесят лет и уже можно выйти замуж, но из-за положения у неё до сих пор нет жениха.»
А мне-то какое до этого дело.
Уверен, я её видел в прошлый раз. Красавица, у которой пушистая атмосфера.
— А я что могу сделать? Браки и помолвки решаются при дворе.
«Насчет этого не волнуйтесь. Они не станут вмешиваться из-за недостатка кандидатов. Лорд Лиам, почему бы не воспользоваться шансом и выдать её за какого-нибудь близкого вам дворянина?»
Тиа предлагает воспользоваться принцессой, чтобы подкупить другую семью. Принцесса потомок самого императора, а значит нет рода благороднее её.
Если кто-то поднимет вопрос о происхождении, то возникнут крупные проблемы.
Её отец — сам император, а мать из знатной семьи, но никто из аристократов не предлагает ей руку из-за кровной связи с Его Высочеством Клео.
Иначе говоря, в отличие от Уоллеса она может выйти замуж когда угодно, главное чтобы проблема Его Высочества Клео решилась.
— ... Брак?
«Да. С её происхождением никаких проблем, и она порядочная дама. Надеюсь, ей повезёт в браке.»
Я глянул в сторону дремлющего барона Экснера в пьяном состоянии.
— Недавно появившийся дом не откажется от благородной крови, не так ли?
«Вам кто-то пришел на ум?»
Я разбудил барона Экснера для разговора. Пусть и невнятно, но он вроде в состоянии говорить.
— Барон Экснер, нужно поговорить насчет брака Курта.
— Курт? Ааа... да, нужно поскорее найти ему невесту.
— У меня есть знакомая из влиятельного рода, вот только она немного старше.
— Старше? Нет, если так поступим... мне будет жаль Курта.
— И правда, разница в семьдесят лет немного чересчур.
— Семьдесят?! Разве это не приемлемый уровень?
Э? Серьёзно?
Но если так подумать, в этой вселенной люди живут намного дольше, а значит и разница в семьдесят лет не так уж много?
... Что-то я не знаю.
— В-вы и правда не против?
— Женщины постарше не так уж плохо. Курту будет полезно иметь жену, на которую он может положиться... наверное.
Что-то начинает пахнуть жаренным.
— А Курт согласится?
— Его волнует, если разница будет превышать сто лет, но в противном случае он говорил всё в порядке... вроде.
Тогда нужно немедленно познакомить их.
— Тогда давайте сейчас же устроим брачное интервью. А, но несмотря на то, что они увидятся впервые, можно будет считать это заключенным браком.
— Восхитительно! Благодаря этому Курт наконец будет считаться взрослым! Постой-ка? А может лучше подождать с браком, пока он не закончит военную академию?
— Тогда брак состоится после его выпуска из военной академии.
— Уму! Никаких возражений!
Я обратился к Тии, слушавшей наш разговор:
— Возможно ли назначить свидание с Куртом?
«Да. Мне передать ей?»
— Разумеется.
Фух... позаботился о браке друга.
Она не только из знатного рода, но еще и красавица каких поискать. Уверен, Курт будет вне себя от радости.
Я повернулся к барону Экснеру, который отключился от радости.
— Ждите новостей о свадьбе, барон.
◇
Когда барон Экснер вернулся в свои владения, поднялся шум.
— Что это значит, принцесса выйдет за него замуж?!
Шум поднимала жена барона Экснера. Всё поместье стояло на ушах.
— Н-не знаю, я тут вообще не при чем! Я напился и уснул, и о браке Курта решили в это время!
— Мы лишь начинающие бароны! Как мы вообще можем принять женщину из императорской семьи?
— Я-я говорил, это невозможно, но Лиам продолжал настаивать «прокатит, прокатит»!
— «Не прокатит»! И вообще, мы бедные!
Разговор также слушала младшая сестра Курта, Сиель Сера Экснер. У неё длинные, объёмные волосы и пурпурные глаза. Она похожа на Курта и обладает красивыми чертами лица, а также стройной фигурой и небольшим ростом.
Слушая разговор родителей, она одновременно общалась с братом по связи.
— Мне тоже жаль брата.
— Э? Серьёзно? Но ведь брак организовал Лиам, поэтому нельзя отказываться.
Увидев насколько рад её брат, Сиель возмутилась про себя.
«С тех самых пор как он вернулся с обучения, он то и дело твердит об этом Лиаме... Лиам, я тебе этого не прощу.»
Она и не заметила как брат, объект её восхищение, стал постоянно говорить о Лиаме. Такое для младшей сестры непростительно.
«И он уж точно не такой приятный человек, каким его считает брат. Уверена, внутри он весь прогнил.»
Курт выглядел довольным.
— Брак, значит? Прямо не верится. Что мне надеть на следующую встречу с Лиамом? Может парадную форму?
Сиель была готова разрыдаться, увидев, что Курта больше волнует Лиам, чем его будущая невеста.
— Что мне ему подарить? Что-то, что нравится Лиаму...
Не выдержав вида счастливого Курта, Сиель оборвала связь.
— Просто подожди, брат, я обязательно приведу тебя в чувства.
Сиель твёрдо настроилась сорвать с Лиама маску.
Брайан(´;ω;`)«Больно, как же больно, что лорда Лиама принимают за злодея. Он не злодей!.. Просто его немного не так понимают...»
Глава 78 - Зло тянет свои лапы
Офис премьер-министра.
Прочитав доклад от Серены, премьер-министр уставился в потолок.
— Дело с Его высочеством Линусом представляет проблему.
Всё было бы ничего, если бы сделки проводили ради ослабления вражеских стран, но их враги не столь наивны. Они будут просить компенсации у победителя, и платить её будет вовсе не Линус. Это бремя ляжет на подданных империи.
Премьер-министр искренне желал, чтобы принцы не принимали такие самовольные решения в попытках стать следующим императором.
Однако такие сделки — обычное дело в истории империи, так что повода для паники нет.
Настоящую проблему тут скорее представлял Лиам.
Он активно пытался наладить дружественные связи с другими странами и поставлял им ресурсы в больших объёмах. В основном это страны, которые враждебно настроены к связанным с Линусом государствам, и тому было известно об этом.
Для Линуса это всё равно что тот, кого он намеревался наказать, бросил перчатку.
Вдобавок Лиам сформировал фракцию Клео, под флагом которой собрались около двухсот аристократов. Поначалу их было около сотни, но число постепенно растёт.
Число выросло в основном благодаря тому, что сами по себе они не могут управлять своими владениями. Откровенно говоря, большинство этих дворян не обладают какой-либо властью.
Оказывая поддержку таким домам, Клео пытался нарастить своё влияние.
На самом желе деле их снабжал всем необходимым Лиам.
— Заполучил влияние через надлежащее управление территориями. В этом он и правда искусен.
Премьер-министра также удивило то, что управление ведётся не только в сферах, связанных с добычей редких металлов.
Вот только это означало, что Лиам решительно настроен к полномасштабному конфликту с Линусом.
— Итак, как отреагирует Его высочество Линус?
Премьер-министру было немного любопытно, как же развернётся ситуация.
◇
Покои Линуса.
Линус со всего маху смёл руками то, что лежит на столе.
— Этот сопляк!!!
С недавних пор о Линусе ходят неприятные слухи. В них говорится о том, что он ведёт мутные дела с другими государствами.
Они правдивы, и благодаря этому Линусу стало известно, что у Лиама раскинута широкая информационная сеть. Однако Лиама по всей видимости не интересовала возможность загнать Линуса в угол такими крупицами информации, и этим фактом их больше донимала фракция Кальвина.
Линус по-настоящему желал раздавить Лиама, но был слишком обеспокоен фракцией Кальвина, которая не спускала с него глаз.
Отдышавшись, он щелкнул пальцами, и из пола появилась группа людей.
У каждого из них была уникальная маска, и все они преклонились перед Линусом.
Это одна из тайных организаций, что действуют в империи за кулисами, и она находится в подчинении у Линуса.
— Плохо выглядите, Ваше высочество Линус.
Когда их предводитель заговорил, голос не звучал приглушенным из-за маски.
Линус упал на кресло, не скрывая своего недовольства.
— Пора вступать в дело вам. Сделайте из Клео пример... и убейте Лиама.
Их организация специализируется на выполнении грязной работы, такой как например убийств, и сейчас нанимателем является Линус.
— Не считая Лиама, убийство Его королевского высочества Клео дастся не так уж просто, ведь подле него довольно способный рыцарь.
На лбу Линуса вздулась вена, и он выпучил глаза.
— И что с того?! Устраните их. Я сотру в порошок любого, кто посмеет бросить мне вызов.
Люди в масках усмехнулись.
— Ну, они всё-таки убили одного из наших.
— Пусть и поздновато, но это возможность отомстить.
— Однако уверены ли вы? Нужно по-прежнему не терять бдительности с Его высочеством Кальвином. Вы точно готовы бросить часть сил, чтобы разобраться с Его высочеством Клео?
Разумеется, Линус понимал к чему клонит мужчина. С Кальвином вести дела куда сложнее, чем с Клео, но он больше не может позволить игнорировать его, а точнее Лиама.
— ... Стереть их.
После финального слова Линуса люди в масках, встав на колено, погрузились в пол.
Принц уставился в потолок.
— Ты вроде как гордишься своим владением мечом, но эти парни работают в тени империи. Они не из тех, с кем ты можешь справиться, Лиам.
Они работали за кулисами империи на протяжении последних двух тысячелетий, и их жертвами пало несметное количество рыцарей.
Одной лишь грубой силой с ними не справиться.
— Пусть у Лиама есть своя тайная организация, они не должны быть лучше имперской. Ты не с теми связался.
◇
Внутренний дворец был окутан покровом ночи.
Клео в одиночестве пребывал в своих покоях и смотрел из окна.
Обильно потея, он не мог уснуть.
— Что за неприятное чувство.
С тех самых пор, как Линус объявил ему войну, у него возникли проблемы со сном.
Понимание, насколько же он слаб, заставило его ощутить уныние.
И пока Клео размышлял, позади него из пола медленно возникла группа людей в масках.
Клео ошеломлённо обернулся и отошел на несколько шагов. Когда он нащупал рукоять спрятанного меча, тот превратился в лазерный меч.
— Кто вы?
В них было что-то странное. Клео понимал, что они сильны, но сила эта была в чем-то другом, нежели в рыцарях.
Когда они полностью возникли из пола, он увидел, что в руках у них другие люди в похожих масках. Некоторые сохранили туловища, у других же не было ничего из того, что ниже шеи.
Клео начал обливаться холодным потом.
«Да кто они?!»
В этот момент двери вдруг открылись, и в комнату вошла Тиа.
— Ваше высочество Клео, вы целы?!
У Тии в руках была окровавленная рапира. Немного крови попало и на неё, пачкая одежду.
Клео обратился к Тии:
— Острожно! Они опасны!
«Опасные» люди разошлись, увидев Тию. Та прошла мимо них, чтобы убедиться в сохранности Клео.
— Значит всё-таки в порядке.
Клео был ошеломлён, но быстро пришел в себя.
— Они на нашей стороне?
— Да.
Тиа, убедившись в целостности Клео, достала коммуникатор и с кем-то связалась.
— Это я... Да, ясно. Безопасность лорда Лиама превыше всего.
Она прервала связь и объяснила Клео что происходит.
— Его высочество Линус сделал свой ход. На нас и Эллиота из «Клейв компани» напали убийцы.
— Убийцы?
Клео вспомнил о тёмной стороне, что посещали внутренний дворец, взглянув на трупы в масках.
«Это и есть они? Первый раз вижу „вживую“.»
Но «живые» люди в масках тоже представляли проблему, поскольку были в аналогичных масках.
— Действительно ли они на нашей стороне? Выглядят так же.
Лиам нанял людей из той же организации? Пока он размышлял, Тиа в спешке подозвала его.
— Сейчас важнее как можно скорее убраться отсюда. Иначе лорд Лиам будет волноваться.
— ... Ладно.
◇
Главный офис «Клейв компани».
Комната для встреч была вся в крови. Находящийся в кресле Эллиот пытался казаться спокойным перед развернувшимся зрелищем. Он наблюдал за предателями со скрещенными руками и ногами.
— Это Его высочество Линус надоумил их предать меня?
Схваченные люди в костюмах состояли в правлении «Клейв компани», а нанятые убийцы валялись вокруг них.
— Простите, председатель!
— Мы думали о будущем «Клейв компани»!
— Такого больше не повторится!
Позади Эллиота находились люди в масках.
Один из них, поигрывая с ножом, поднёс лицо ближе к людям из правления и уставился на них алыми глазами.
Испуганное правление потеряло сознание, и у них пошла пена изо рта.
Трёх охранников Эллиота прислал Лиам.
В окнах комнаты для встреч были небольшие отверстия, что намекало о стрельбе.
— Председатель Эллиот, по всей видимости они пытались устранить вас одновременно с ходом Его высочества Линуса, но действовали по собственной инициативе.
— Правда? Прискорбно.
Спина Эллиота покрылась холодным потом.
«Никогда бы не подумал, что возле меня такая грозная сила.»
Он считал, что для его охраны были отправлены какие-нибудь способные рыцари. На деле же его охраняли подчинённые Кукури.
Количество убитых ими наёмных убийц превышало десять. Не дали сбежать даже снайперу снаружи.
Люди в масках начали переговариваться между собой.
— Как там лорд Лиам?
— С ним глава.
— Поговорим о более насущных проблемах.
У Эллиота возникло двоякое чувство от вида того, как его охраны весело болтала перед трупами.
«Если во мне увидят предателя, меня постигнет та же участь.»
Лиам нагонял страху, но в то же время на него можно было положиться не меньше.
«Лорд Лиам, я буду стараться не покладая рук. Дабы компания расширилась и я стал первым в ней человеком, мне понадобится ваша помощь.»
С того самого момента, как он решил захватить крупную торговую компанию в свои руки, Эллиот был готов к буре.
Он несказанно рад, что заполучил могущественного союзника.
◇
В то же время...
На крыше отеля, в котором проживал Лиам, шла ожесточенная битва людей в масках.
Человек, сражавшийся с Кукури, был самым сильным бойцом организации.
И сейчас он паниковал.
— Вы кто такие? Как вы пользуетесь теми же приёмами?!
Он потерял самообладание, увидев, как противник пользуется теми же техниками, что и они. Это не точная копия, но в основе своей они идентичны.
Кукури ответил на его вопрос:
— Теми же? Нет, ты заблуждаешься. Они не такие же, ведь вы просто подражаете нам.
— О-о чем это ты?!
Плечи Кукури задёргались от смеха.
— Вам далеко до нас. Украв наши приёмы, вы основали новую организацию? Неудивительно, что выглядит это неуклюже, ведь суть была утрачена.
Мужчина осмотрелся. Увидев, как его напарников побеждают одного за другим, он начал волноваться.
Поскольку ситуация складывалась не в их пользу, он попытался сбежать, но подчинённые Кукури быстро окружили его.
Когда несколько из них коснулись земли, на крыше проявилась зловещая руна, которая запечатывает любую магию передвижения.
Поняв, что бежать некуда, мужчина оставался спокойным.
— Пытаешься запутать меня, но это не сработает.
С того момента как Кукури и его людей превратили в камень прошло две тысячи лет. Нет ничего удивительного в его сомнении, ведь ему вдруг рассказали, что организация была основана на остатках от группы Кукури.
Как можно поверить в возрождение того, что исчезло две тысячи лет назад.
— Запутать? Хмм, возможно это наша профессиональная привычка, относиться к другим с подозрением. Ладно, заканчиваем с этим.
Кукури подошел к мужчине и протянул к нему руку. Тот в ответ отпрянул. Когда рука Кукури коснулась маски, раскрыв нижнюю половину лица мужчины, он улыбался.
— Попался.
Вместе со словами мужчины у него из-за спины показались подобия лап паука, которые одновременно вонзились в Кукури с восьми сторон.
Они прошли спину насквозь и выглянули из груди.
Удивившиеся подчинённые Кукури подошли поближе с оружием, чтобы помочь.
Мужчина понимал, что ему не уйти живым, и расхохотался, поскольку сумел захватить Кукури с собой.
— Отправишься в ад со мной!
Он собрался привести в действие бомбу, которая заложена в его теле.
Бомба обладает достаточной мощью, чтобы взорвать Лиама вместе с целым отелем
Мужчина хохотал, думая, что ему удалось достичь цели в обмен на свою жизнь.
К несчастью, Кукури, которого он должен был убить, вновь зашевелился.
Кукури со светящимися красными глазами пронзил грудь мужчины голой рукой и вытащил бомбу, обезвреживая её в процессе.
Шокированный мужчина кашлянул кровью от вида живого Кукури.
— К-как?
— Не стоило терять бдительности. И всё же любопытные вещь. Приём, которого у нас не было. Мы как следует изучим его.
Кукури вытащил лапы, которые торчали из него.
Раны вовсе не казались смертельными.
Мужчину же оттащили подчинённые Кукури.
Кукури начал с любопытством осматривать и ощупывать его.
— Скрытое устройство, напоминающее паука? Да еще и яда не пожалели. Хмм, неплохо, но и ничего сверхвыдающегося. И всё же интригует. Есть ли устройство, имитирующие других созданий?
Пока тот был полностью погружен в свой осмотр, к нему обратился один из подчинённых.
— Лорд Лиам желает вас видеть.
— Ммм, жаль-то как! Половина пусть останется здесь, чтобы собрать тела и изучить их. Поскольку их можно считать нашими младшими коллегами, обращайтесь с трупами осторожно. И, хотелось бы заниматься изучением пока они живые, так что не убивайте их.
Потерявшему сознание мужчине вставили кляп и оказали помощь.
Кукури же направился к Лиаму.
◇
Когда с убийцами разобрались, я вызвал Кукури.
— Закончили?
— Да. Его императорское высочество должно быть отнёсся к делу серьёзно, поскольку отправил не новичков.
— Слишком недальновидно.
Это было в приступе гнева, но я и не думал, что он вот так сразу отправит убийц. Принцу подобает вести себя более обдуманно.
Кукури высказался по этому поводу:
— Он также находится в состоянии конфликта с Его высочеством Кальвином, поэтому скорее всего хочет избавиться от нас как можно скорее.
— Думала, что с нами будет просто, значит?
Проще говоря, он не видит во мне достойного врага.
Скукота.
Я всегда рад неосторожному противнику, однако не стану терпеть, когда на меня смотрят свысока.
Для Линуса главным противник является Кальвин, а мы для него просто надоедливая преграда.
... Благодаря этому у нас есть преимущество.
Линус, Кальвин и император. Лучше разбираться с ними по очереди.
Учитывая это, лучше всего будет избавиться от слабейшего Линуса первым.
Поскольку он с таким нетерпением попытался избавиться от нас при первом же признаке провокации, то неизбежно бы проиграл Кальвину.
— Раз даже ты не назвал их новичками, всё ли будет в порядке с Клео?
— Можете не волноваться, мы уже обо всём позаботились, и он находится под охраной.
Кукури превосходен в своём деле, и у него отличные подчинённые, в отличие от этих двух тупиц.
Как же мне повезло с таким подчинённым.
Может тоже дело рук Гида?
Мне с ним никогда не расплатиться. Нужно сегодня тоже помолиться.
— Отправляемся к Клео.
— Как прикажите.
Глава 79 - Дворец ночью
Линуса ошарашил прочтённый доклад, и он смёл все со стола на человека в маске, который стоял на колене перед ним.
— Провалились?! И вы еще зовёте себя тьмой империи?!
Взбесило его больше всего то, что остались улики, указывающие на его причастность.
Он без труда мог спихнуть ответственность на руководство «Клейв компани», но Лиам точно узнает, кто стоит за этим на самом деле.
Мужчина в маске тоже нервничал.
— Полагаю, враг обладал информацией о том, как мы ведём дела. Они знатоки своего дела, так что у Лиама довольно способные люди.
Организация, которая по силе не уступает тьме империи.
У Линуса побежали по спине мурашки.
Он в очередной раз убедился, что противник, которого он не считал серьёзным, на деле оказался очень проблемным.
— ... Раздавите Лиама любым способом. С Клео можно будет разобраться в любой момент. Однако выждите немного, а то моё положение может оказаться под угрозой.
Линус считал, что для него не представляет угрозы даже в какой-то степени влиятельный дворянин.
Так и было до сего момента.
Однако когда он начал понимать, что дело выходит из-под контроля, было уже поздно.
Сейчас ему было не до его соперника, Кальвина.
Если о его положении узнают дворяне из фракции, многие сбегут.
Мужчина в маске представил еще один доклад:
— Лиам собирается посетить дворец для встречи с Его высочеством Клео. Мы больше не можем позволить себе беспокоиться об имидже. Ваше высочество, прошу вас собрать лучших людей. Рыцари или наёмники — неважно.
У Линуса и правда серьёзные проблемы. Открытое покушение во дворце действительно крайняя мера, но больше ему ничего не оставалось.
Всё дошло до того, что завтра уже может не наступить, если Лиам продолжит жить.
— Я соберу всех как можно скорее. Вы тоже соберите всех людей.
— Есть!
Оставшись в комнате одним после исчезновения мужчины в маске, Линус помрачнел.
◇
Я направлялся во дворец для встречи с Его высочеством Клео.
И всё же здоровый он, этот дворец.
Несмотря на шумиху, вызванную покушениями, здешняя умиротворенность совсем на это не намекает.
Возможно также в этом сыграла роль нынешняя ночь.
И всё-таки какая-то необычная атмосфера.
Я залез в парящий над дорогой автомобиль и сразу ощутил чьё-то намерение убить.
— ... Отправлять убийц в открытую. На что только не пойдут люди, когда их припрут к стенке.
Сидящий рядом в качестве моего сопровождения Клаус их не заметил.
— Что-то не так, лорд Лиам?
— Эй, останови машину.
Когда автомобиль припарковался, я вылез вместе с сопровождением.
Должно быть Кукури тоже ощутил их, поскольку появился со своими людьми, как только я показался из машины.
Мы на красивой вымощенной дороге.
Тут не только деревья с фонарными столбами по обе стороны дороги, но и красивые цветочные клумбы.
Если описывать терминами моего предыдущего мира, то это дорога с четырехполосным движением в одну сторону. Итого восемь полос.
Как только я выбрался, тут же без всяких намёков раздался выстрел.
Я отошел на полшага в сторону, и пуля врезалась в тротуар.
Звон в ушах продлился лишь мгновение из-за того, что моё тело усиленно.
Клаус тут же выскочил вперёд.
— Лорд Лиам, отойдите назад!
— Не мельтеши и позаботься о собственной шкуре, — оттолкнул я Клауса и вышел вперёд, обнажая катану.
Снайперы с разных направлений открыли огонь, но я по очереди разрубал все пули.
А вот теперь становится интересней.
Стало немного приятно от того, что мне удалось воспроизвести сцены из фильмов моего прошлого мира, в которых разрубали пули.
Всё это благодаря усиленному телу и технике «Одной вспышки».
Для меня такое детские забавы.
Я обратился к Кукури:
— Снайперы раздражают.
— Вас понял.
Несколько людей Кукури растворились во тьме.
Начало прибывать больше народу.
И это не стража внутреннего дворца, среагировавшая на инцидент. Это те, от кого я ощутил намерение убить.
Рыцари, солдаты, и, наверное, наёмники?
Нас окружило довольно крупное войско.
Увидев их, Клаус и оставшееся сопровождение обнажили мечи.
— Вы хоть понимаете, с кем имеете дело?!
Враг, кажется, не намерен с нами говорить. Скрывая лица, они приготовили оружие.
Моя охрана попыталась вступить в бой, но я их остановил.
— Клаус, не мешай. Отлично, посмотрим, на что способна элита Его высочества Линуса, — подняв подбородок, я взглянул на врагов. — Что? Так и будете стоять?
Может среди них и есть кто сильный, но они всё равно мне не ровня.
Как я и думал, Линус, которому удалось собрать лишь такое войско, как нельзя лучше подходит в качестве первого противника. Он что-то вроде средненького босса, которого встречаешь на ранних этапах игры.
Послужит хорошей разминкой.
Рыцари понеслись на меня.
Но для начала я избавился от солдат, что уже собирались нажать на курки.
Моя стойка никак не изменилась, но солдаты перед моей величественной фигурой были разрублены и харкали кровью.
Наёмники запаниковали, а рыцари же закричали:
— Это «Одна вспышка»! Если дорожите жизнями, разберитесь с ним как можно ско...
Я убил болтающего рыцаря.
Его голова слетела с плеч прежде, чем он успел добежать, но несмотря на это другие рыцари неслись на меня с готовностью умереть.
Ваша смелость похвальна.
Но к сожалению...
— Одна смелость тут не поможет.
... я порубил их всех.
Могло показаться, что я не сдвинулся с места, но на самом деле я порубил их всех.
Рыцари безжизненно попадали на тротуар.
Я предупредил опешившего Клауса.
— Клаус, хотя бы себя защити.
— Е-есть!
Наёмники беспомощно наблюдали, как рыцари попадали... нет, наверное правильнее их назвать охотниками за головами?
Охотники за головами дрожали от моего вида.
— В чем дело? Вам же нужна награда за меня? Опустив оружие, вы никого не убьёте.
Когда я шагнул, некоторые из них испугались и попытались сбежать, побросав оружие.
Я зарубил одного, который повернулся ко мне спиной.
Клинком я не дотянусь, но на самом деле он был у меня как на ладони.
— Как только обращаете на меня оружие, ваша судьба, и судьба ваших хозяев определена. Уж простите, что расстроил.
Я убрал катану в ножны перед толпой непонимающих охотников за головами, которые держали оружие, направив его в мою сторону.
И когда раздался стук катаны, все они попадали на тротуар.
Со стороны это должно было выглядеть как нечто непостижимое.
Клаус тоже стоял в недоумении.
— Клаус, тут мы разобрались. Я на встречу с Его высочеством Клео по другому маршруту. Оповести дворцовую стражу о произошедшем.
Тут разворачивалась ужасающая картина.
Клаус помотал головой и сделал серьёзной лицо.
— Изначальный маршрут слишком опасен?
— Не нужно им подыгрывать. Кроме того, у меня дурное предчувствие.
Кукури появился рядом, когда я собирался вернуться в автомобиль.
— Лорд Лиам, вам следует кое-что услышать.
Я улыбнулся от слов Кукури.
◇
Клео укрыли на объекте, расположенном недалеко от внутреннего дворца.
Место постоянно охранялось, и было оборудовано в качестве убежища.
Укрывшийся здесь вместе с прислугой и Лиштеей Клео немного успокоился.
Лиштея облегченно вздохнула.
— Как же хорошо, что сестрицы Сесилии нет во дворце.
К счастью, неподходящая для интриг Сесилия покинула дворец для встречи с женихом.
Клео рассматривал лица сбежавшей с ним прислуги.
— Тиа, почему некоторых нет?
Рядом с Клео находилась вооруженная Тиа, но её голос был необычайно хладнокровным, когда она отвечала на его вопрос:
— Они взяли отгул, будто бы зная, что сегодня пройдёт нападение.
Клео сразу понял, о чем она.
— Вот значит как... а ведь некоторые из них служили мне долгое время.
Предвидеть вот так нападение... проще говоря, они предатели.
Клео понимал, что не может проявлять тревогу перед напуганной прислугой, поэтому старался держаться достойно.
Заметив это, Тиа похвалила его.
— Вы молодец, Ваше высочество.
— Считаешь меня за ребёнка? Что важнее, ты уже связалась с графом?
— Да, по дороге они попали в засаду, однако уже продолжают путь. Через пять минут... — Тиа вдруг выхватила рапиру и загородила Клео.
Раздался лязг металла. Тии удалось отбить оружие, которое метнули в них.
На входе один за другим начали показываться люди, окрашенные в кровь рыцарей и охраны, стороживших это место.
Лиштея тоже выхватила оружия, пусть и не так сразу как Тиа.
— Н-нашли нас даже здесь?!
Непонимание Лиштеи было обоснованным.
Их противникам, похоже, было известно обо всём.
— Происходящее во дворце окутано завесой тайны, но подобные случаи можно назвать ежедневной рутиной.
Причина недоумения Лиштеи в том, что она часто видела этого рыцаря во дворце.
Она не ожидала увидеть среди нападающих того, кто служит обычным рыцарем.
Этот мужчина узкоглазый, но сейчас его глаза слегка приоткрыты.
И они лишены всяких эмоций.
Тиа приказала подчинённым защищать Клео и вышла перед мужчиной.
После этого она заговорила тоном ниже обычного:
— Твой хозяин, похоже, готов пойти на любые уловки. По-видимому, его больше не заботит имидж.
Дослушав её, мужчина усмехнулся.
Тиа прищурилась.
— Что смешного?
Узкоглазый мужчина развёл руками и пожал плечами.
— Да ничего~. Это просто показывает, как далека ты от придворных интриг. Уверен, ты останешься в шоке, когда узнаешь, кто наш хозяин.
Тиа пронзила рапирой двух рыцарей, которые с ужасающей скорость выскочили из-за узкоглазого мужчины.
Клео вообще не понял что произошло.
«Ветераны?»
Без труда расправившаяся с ними Тиа должна обладать не самыми заурядными способностями.
Узкоглазый мужчина похлопал.
— А ты хороша. Хотелось бы тебя завербовать.
Тиа вызывающе ухмыльнулась.
— Шутник, я вас всех прикончу.
Тиа собиралась шагнуть вперёд, но тут же отскочила.
Сразу после этого на месте, где она стояла, пронёсся меч.
Взмахнувший мечом человек был ростом примерно в два с половиной метра.
От вида того, как Тии удалось увернуться, мужчина с мечом в свой рост улыбнулся.
— Хоо... Прошло несколько лет с тех пор, как кому-то удавалось увернуться от моего удара.
Клео, поняв, кто перед ним, распахнул глаза.
— Почему ты...
Лиштея тоже вздрогнула.
— ... Почему Святой меча против нас?
Святой меча закинул свой огромный меч на плечо и повернулся к узкоглазому мужчине.
Тот демонстрировал бесстрашное поведение.
— Тьма империи пустила свои корни очень глубоко. Заглядывая в бездну, люди зачастую думают, что видят её полностью, но вскоре понимают, что находятся лишь в самом начале.
В империи существовало несколько Святых меча, число которых зависят от эры.
В этом поколении насчитывается четыре человека, которых удостоили подобным титулом.
Святых меча считают вершиной владения мечом, вне зависимости от их направления или школы.
И один из них сейчас находился перед ними.
Врагом.
Тиа насторожилась, и от её расслабленного поведения не осталось и следа.
Святой меча обратился к Тии:
— Что ж, спрошу еще раз. Будет жаль, если такая мечница сгинет здесь. Как насчет присоединиться к нам?
Тиа хмыкнула.
— Я служу только одному господину и никогда от него не отрекусь.
— Жаль... Хотелось убить тебя, когда ты стала бы сильней!
Святой меч мгновенно покрыл расстояние между ним и Тией и скрестил с ней мечи.
В один миг в стороны разлетелись бесчисленные искры. Клео не поспевал за обменами ударами Тии и Святого меча.
«Вот так сражаются рыцари, достигшие вершины?»
Их движения такие резкие, что его глаза не поспевали. Прежде чем он понял, Тию откинуло, и она врезалась в стену.
Узкоглазый мужчина похвалил Святого меча.
— Меньшего и не ожидалось от Святого меча. Титул сильнейшего из этого поколения у него не просто так.
Святой меча же в ответ лишь нахмурился.
— Заканчивай с комплиментами. С остальным разберешься сам. Убивать слабаков ничуть не весело.
Должно быть Святой меча из тех людей, кто предпочитает сражаться с сильными.
Он подошел к Тии, не обращая внимания на Клео и остальных.
На самом деле, ни Клео, ни Лиштея, которая прошла через обучение рыцаря, не могли даже пошевелиться.
Такая демонстрация мощи оставила их в оцепенении.
Узкоглазый мужчина почесал голову.
— Ну тогда приступим к уборке. Не хочется оставаться здесь надолго, так что давайте закончим поскорее. Парни, пора за работу.
Узкоглазый мужчина взглянул на своих людей.
Они стояли как вкопанные.
— В чем дело? Давайте быс...
Со стороны входа, из которого они показались, доносились шаги.
— Как они могут взяться за работу мёртвыми. Пусть отдыхают.
Услышав этот голос, Клео ахнул.
— Граф Банфилд!
Из тёмного прохода показался Лиам.
— Вечеринка здесь проходит?
Когда Лиам прошел мимо людей узкоглазого мужчины, они попадали, истекая кровью.
Застрявшая в стене Тиа выдавила из себя болезненный, но всё же радостный голос:
— Лорд... Лиам...
Лиам сначала посмотрела на неё, а затем на Святого меча.
— Я уже давно хотел встретиться со Святым меча. Слышишь, давай свой титул сюда.
Лиам, находясь рядом с мастером меча, бросил ему вызовы как в какой-то игре.
Брайан (; ゜’ω ゜’): «Лорд Лиам, не провоцируйте Святого меча~~~!»
Клаус (; ゜’ω ゜’): «Наш господин бросил вызов Святому меча!»
Глава 80 - Титул «Святого меча»
Лиштея наблюдала за Лиамом перед Святым меча.
«Как он может выдерживать его присутствие, не поведя бровью?»
Перед вооруженным Святым меча даже закалённый рыцарь вроде неё не мог отделаться от страха.
Святые меча не просто высшая лига, они живут ради того, чтобы достичь вершины владения мечом.
С её точки зрения, Лиам стоял перед сущностью, которая уже одной ногой вышла за рамки человека.
Лиам, поигрывая с катаной на поясе, ухмыльнулся Святому меча.
— Нет~, на самом деле мне хотелось встретиться с тех самых пор, как мои люди доложили о тебе. Это может выглядеть неприглядно, но меня будоражит мысль о сражении со Святым меча.
Он не осознавал пропасти между ними? Так подумала Лиштея, но вот Святой меча отреагировал совсем иначе.
Улыбка на лице Святого меча была куда свирепее чем у Лиама, и он сжимал рукоять так сильно, что Лиштея слышала это даже со своего расстояния.
Он совершенно потерял интерес к Тии.
— Это ты Лиам? — подошел Святой меча к Лиаму.
Когда они встали рядом, то разница в росте стал как никогда очевиднее, и они походили скорее на взрослого с ребёнком.
— Ты бы поуважительней общался, я скоро стану герцогом.
Лиам смотрел и вёл себя со Святым меча, как с какой-то прислугой.
Он непрошибаем. Лиам выглядит как ребёнок, но ведёт себя как главный.
«Каким бы он ни был сильным, а со Святым меча ему не сравниться. Святые меча способны справиться даже с группой мастеров меча. У графа Банфилда нет ни единого шанса.»
Неясно, насколько эффективной окажется известная по слухам «Одна вспышка» против Святого меча. Проиграла всё-таки даже одарённая Тиа, так сколько же удастся продержаться Лиаму?
Лиштея начинала нервничать всё больше.
Святой меча встал в стойку перед Лиамом.
— Юнец, ты же из школы «Одной вспышки», так? Кто твой мастер?
Лиам даже не удосужился принять хоть какое-то подобие стойки перед серьёзно настроенным Святым меча.
— Моего мастера зовут Ясуши — сильнейший человек на свете.
Святой меча прищурился.
— Ясуши? Никогда не слышал.
После этих слов Лиам наконец изменился в лице.
— Тебе не нужно запоминать имени того, с кем ты никогда не встретишься. Ведь сегодня последний день твоей жизни.
Между ними пролетела искра.
Их движения были столь быстры, что оставались лишь послеобразы.
С каждым скрещиванием мечей летело еще больше искр, чем от дуэли с Тией.
От их ударов в помещении бушевал ветер.
Лиштея неверующе наблюдала за тем, как Лиам сражается со Святым меча, ничем тому не уступая.
«Невероятно. Его противник — Святой меча, что признан империей. Как он держится против него?!»
Клео окликнул оцепеневшую Лиштею:
— Сестрица, окажи Тии первую помощь!
— Х-хорошо.
После зова младшего брата Лиштея подошла к погребённой в стене Тии. Она вытащила её и только потом заметила, что та неотрывно смотрит за Лиамом, не обращая внимания на свои раны.
«Что у на неё на уме? Не понимает, в каком мы положении?»
Она считала Тию серьёзным рыцарем, но её ошарашило как Тиа была заворожена Лиамом в такой чрезвычайной ситуации.
Не обращая на неё внимания, Тиа вытащила из набедренной сумки пузырёк, немного отпила из него, а остальным полила раны.
После этого он заговорила:
— Госпожа Лиштея, внимательно смотрите за величественным образом лорда Лиама?
— О-о чем ты вообще в такой ситуации? Если ничего не предпримем, нам всем конец!
Гнев Лиштеи был обоснован. Рыцари не самых заурядных способностей проникли на объект, разобравшись с выставленной охраной. Более того с ними Святой меча.
Их шансы на выживание скудны.
Также странно, что несмотря на весь шум никто не пришел им помочь.
«Дело не только в братце Линусе. Почти наверняка в этом также замешен кто-то из „верхов“. Подумать только, что они так желают смерти Клео!»
Она считает, что одного Линуса не хватило бы, чтобы заставить действовать Святого меча. Велика вероятность, что в деле замешан кто-то находящийся выше Линуса — Кальвин, а может и кто-то еще влиятельней.
Выбраться живыми? Лиштея уже почти распрощалась с подобными мыслями.
И всё же только разобравшаяся со своими ранами Тиа подняла оружие и заявила:
— Нет нужды паниковать. Продолжайте наблюдать за их сражением. Я не знаю никого, кто был бы сильнее лорда Лиама.
◇
Столкнувшись лицом к лицу со Святым меча, я кое-что понял.
— И ты зовешься Святым меча с такими-то способностями? В таком случае отныне нарекаю себя Святым меча!
Огромный мужик передо мной сжал зубы от этой насмешки.
После скрещивания мечей может показаться, что мы на равных, но после каждого раза на конечностях Святого меча появляются порезы.
Разумеется, на мне ни царапины.
— Да ты просто сопляк, который и ста лет не прожил!
— И этот сопляк тебя победит! Вот и всё на что ты способен! Уже познал мощь «Одной вспышки»? Радуйся, что перед смертью узрел сильнейшую технику меча!
— Чушь!
«Одна вспышка» — замечательная техника меча. Наверное лучшая на свете. Как же жаль, что такой дар достался мне, злодею.
И всё же когда я последний раз так выкладывался? Когда игрались с Куртом во время нашего обучения? Тогда было сложно сдерживаться.
Если у «Одной вспышки» и есть слабость, то это невозможность сдерживаться. Обнажение клинка равноценно убийству противника.
Будет проблематично, если я случайно отрублю конечности сопернику во время спарринга.
Все эти любители даже понятия не имеют, что делать с моими невидимыми ударами.
Катану я вообще обнажил для того, чтобы сразу его не убить. Иначе бы исход поединка был решен, когда она первый раз покинула ножны.
В этом вся «Одна вспышка».
Я подыгрываю Святому меча, чтобы проверить, на что он способен.
Также я проверяю насколько сам стал силён.
В этот миг, Святой меча отскочил, чтобы разорвать дистанцию.
На лице узкоглазого мужчины отразился шок от поведения Святого меча.
— Святой меча, хватит дурачиться!
Святой меча вдруг накричал на него в ответ:
— Заткнись! Просто кровь в голову ударила. И всё же никогда бы не подумал, что кто-то сможет тягаться со мной до такой степени. Давно уже себя так не чувствовал. Что может быть лучше. Ты лучше всех!
Он из тех, кто наслаждается битвой. Время от времени мне попадались такие рыцари. «Насколько сильным я могу стать», «Вот бы больше битв, от которых кипит кровь», «Есть ли сильные противники». Честно, совсем их не понимаю.
Как бы то ни было, Святой меча принял наступательную стойку, и на секунду моя интуиция крикнула об опасности.
— Не думал, что найдётся кто-то, кто заставит меня исполнить эту технику. Смотри не умри сразу!
Святой меча выполнил удар, но он до безобразия груб. Он выполнил серию таких же ударов, превращая их в подобие сети.
Должно быть эта атака предназначена для прямого подавления противника.
— Что за безвкусица.
Святой меча разразился хохотом.
— Удар, несущий победу! От него никому не уклониться!
Он выстрелил такими ударами еще несколько раз... и правда хуже некуда.
Должно быть я совсем отупел, раз насторожился от такой атаки.
Как обладателю лицензии «Одной вспышки», мне стыдно показываться на глаза мастеру.
Я разрубил его удары, оставляя Святого меча в ступоре.
— И с этим разобрался?..
— Всё настроение испортил. Тебя действительно считают сильным?
Мне в голову начали закрадываться подозрения.
Да и вообще, стал бы Святой меча заниматься такой грязной работой? Может он самозванец?
Что-то всё больше не верится. Какое же всё-таки разочарование.
Святой меча вновь изменил стойку.
Он взял меч одной рукой, и начал глубоко вдыхать. Мышцы на его теле набухали, а через секунду вновь приходили в норму.
Я думал, он сейчас раздуется, но он наоборот сжался до меньших размеров, чем был изначально.
Одежда стала ему велика, поэтому он порезал её до одной набедренной повязки.
Несмотря на нелепый внешний вид, с него подымался пар, как в каком-нибудь аниме или манге.
... А пар правда необходим? Нельзя было сделать того же с помощью магии?
— Ты изменился.
Святой меча усмехнулся, но по виду ему больно. Должно быть эта форма сильно нагружает его тело.
— Это вершина моего искусства меча. Вот куда меня завела погоня за силой! Запретная техника, которая в обмен на жизненную силу наделяет невообразимыми физическими возможностями!
Святой меча шагнул вперёд.
В следующий миг его меч врезался в место, где я был секунду назад.
На полу, где он стоял, образовалась вмятина, а место попадания меча разлетелось на куски.
Уклонившись от атаки, я распахнул глаза.
Он только что опустил меч сверху-вниз, но тот уже приближался с обеих сторон по бокам, целясь в туловище.
Я и от этого увернулся, но в меня летел удар с другого направления.
— Ну как, сопляк, по-прежнему считаешь меня слабым? В этом состоянии мне по силам разрубить мобильного рыцаря! Эта сила превосходит рамки человека!
Когда я принял удар катаной, то ногами погрузился в пол.
Очень тяжелый.
Тем не менее мой разум оставался спокойным.
— Вершина, говоришь... возможно ты выбрал не ту дорогу.
— А?
Мою катану потрепало после серии ударов Святого меча.
Знай я, что всё так обернётся, захватил бы с собой трофейную катану и закончил всё за один удар.
— Тебе даже ответить нечем, что уж говорить о победе! Если ждешь, что я выдохнусь, то у меня для тебя плохие новости — в этом состоянии я могу провести целый день!
С каждым взмахом Святого меча в некоторых местах у него лопалась кожа и брызгало немного крови.
Может продержаться целый день? Впечатляюще, конечно, но...
— Жаль. Я думал, могу взять что-нибудь за образец, но твоё владение мечом слишком неотёсанно.
Все его движения полагаются лишь на грубую силу, никакого изящества.
Я прощупывал почву, есть ли хоть что-то стоящее, но нет абсолютно ничего.
... За образец взять нечего.
— Сопляк, смеешь насмехаться над моим владением мечом?!
Я опустил катану и просто встал.
Святой меча опустил меч... но не попал по мне.
Клинок Святого меча, у которого глаза повылезали из орбит, был отрублен по самую гарду.
Отрубленный клинок пролетел по воздуху и вонзился в пол.
Место разреза слегка красноватое, что говорит о подвержение высокой температуре.
Я вытащил ноги из пола, убрал катану в ножны и потянулся.
— Благодарю за старания. Отныне я буду называться Святым меча вместо тебя.
Святой меча вытаращился на меня.
— Еще не всё. Еще... не... всё...
Его голова отделилась от туловища и упала на пол, разбрызгивая кровь.
Большое количество крови попало и на узкоглазого мужчину. Он наблюдал за мной с убийственным взглядом.
— Что? Не собираешься молить о пощаде?
Он потянулся к рукояти меча, когда я подошел, так что пришлось отрубить ему руки.
Узкоглазый мужчина усмехнулся.
— Когда я впервые услышал об «Одной вспышке», то просто посмеялся, подумав, что это какой-то трюк уличного фокусника... Испытав эту технику на себе, я вновь не могу сдержать смеха.
Невидимые порезы. Суть «Одной вспышки» в том, что враг даже не может сказать, когда был нанесён удар.
Узкоглазый мужчина перестал сопротивляться.
Не глядя на меня, он заговорил:
— Хочешь узнать, кто за всем стоит?
Сомневаюсь, что он расскажет правду. Пустая трата времени.
— Обойдусь.
— Даже если твой враг — вся империя?
Узкоглазый мужчина поднял голову и улыбнулся как ни в чем не бывало. Прямо по лицу видно, что хороший парень здесь он.
Я отрубил ему голову.
— Именно этого я и хочу.
Вся империя мне враг? И что с того?
Весь этот мир моя песочница, и я сокрушу любого, кто стоит у меня на пути.
Ощутив, что битва подошла к концу, Лиштея подбежала ко мне.
— Эй, зачем было убивать? Мы бы раздобыли информацию, если бы его допросили!
Ты права, но мой принцип не тратить усилий понапрасну.
— И как бы помогло то, что мы бы узнали личности наших врагов? Не забывай, что мы по-прежнему окружены ими.
— В-вы правы.
— И вообще, ты всерьёз считаешь, что такой тип рассказал бы правду? Он бы нас еще больше запутал. С такими непросто справиться.
Стража так и не дала о себе знать, хотя на Клео напали.
По многим причинам трудно поверить, что за этим стоит только Его Высочество Линус. На самом деле, сомневаюсь, что он обладает достаточной властью, что указывать Святому меча.
Остаётся только предположить, что мой настоящий враг Кальвин или император. Если честно, даже хорошо, что они открыто настроено враждебно.
Лиштея замолкла.
Тиа подошла ко мне и встала на колено.
— Лорд Лиам, я показала вам себя с неприглядной стороны.
Ну, она справилась со своей задачей потянуть время против Святого меча. Благодаря этому титул теперь мой. Святой меча... да, хорошо звучит.
— Учитывая то, что речь о тебе, ты хорошо справилась. Ты заслужила мою милость. И кроме того сегодня у меня хорошее настроение, так что ты прощена. Ведь мне всё-таки удалось стать Святым меча.
— Ах, лорд Лиам, какой же вы всё-таки снисходительный повелитель!
Ты права.
То, что я держу тебя, уже служит достаточным доказательством моей снисходительности.
Тиа пялилась на меня со сплетёнными руками и сияющими глазами.
А чувство и правда ничего.
Слушавший наш разговор Его Высочество Клео помотал головой.
— Святой меча? Граф, вы не в курсе?
— Чего?
Взгляд Клео опустился на валявшегося Святого меча.
— В империи даровать титул Святого меча имеет право только Его Императорское Величество. Разумеется, мы можем выдвигать кандидатов, которых он проверит, но через победу над действующим Святым меча его не получить.
Когда я услышал это, мне стало досадно от того, насколько же бесполезно убийство этого Святого меча.
Вообще ничего с этого боя не получил...
— ... Вы же шутите, верно?
От моего отчаявшегося вида щеки Тии покраснели.
— Ошибившийся в расчетах лорд Лиам тоже крут...
Всё настроение коту под хвост.
Полагаю, на сегодня просто вернусь домой.
— Ну и ладно. Уходим.
Лиштея остановила меня:
— Вы ничего не собираетесь делать в такой ситуации?! Сначала нужно позаботиться о безопасности Клео!
У неё голова совсем не варит?
С чего бы я тут забавлялся просто так, очевидно же, что всё уже закончено.
— Враг снаружи уничтожен, и мои люди стоят настороже. Также я доложил верхам. Всё кончилось.
В такие моменты хорошо, когда у тебя есть связи наверху.
Я связался с премьер-министром и попросил предпринять действия.
— В-всё кончилось?
Прежде чем играться с врагом, нужно позаботиться, чтобы для этого исчезли все помехи. Этим вообще занимаются, только когда уверен в своей победе.
Иначе же это проявление неосторожности.
Не стоит давать фору, когда ничего не улажено.
В моём случае оставалась лишь битва со Святым меча, поэтому я и поиграл с ним немного.
Давай фору, только когда победа гарантирована! — звучит как поговорка.
Она станет моим принципом.
Брайан(´ ; ω ; `):«Лорд Лиам, сражение со Святым меча нельзя считать „забавой“. Как же больно. Наблюдать за тем, как он ищет острых эмоций — больно.»
Глава 81 - Камешек
Проснувшийся премьер-министр тяжело вздохнул, услышав о попытке покушения на Клео.
— Его Высочество Линус слишком нетерпелив.
Избавиться от мелочи вроде Клео до того, как схлестнуться со своим главным врагом Кальвином — должно быть он планировал это.
Вот только результат оказался удручающим.
Попытка покушения не только провалилась, но и на самом Линусе это сказалось.
Он весьма способен и хорошо справлялся в управлении своей фракции. Линус не дурак, но теперь его будущее почти предопределено.
Так оплошав, он потерял все шансы на становление кронпринцем.
Но кое-что премьер-министра беспокоило еще больше.
— ... Кто отдавал приказы Святому меча?
В настоящий момент империя признала четырёх Святых меча, и от одного из них избавились во время покушения на Клео.
Разумеется, сам премьер-министр никакого отношения к этому не имеет.
Возможно Святой меча сотрудничал в покушении ради почестей и славы, но вряд ли бы мечник его уровня, заинтересованный прежде всего в поиске силы, был бы так увлечен властью.
В докладе говорилось, что Святой меча исполнял покушение по собственному желанию, но велика вероятность, что за этим кто-то стоит.
Дочитав доклад, премьер-министр улыбнулся.
— Но даже при этом, не думал, что он настолько силён.
Лиам вышел победителем из схватки со Святым меча, которого признала империя.
И он выступает величайшей опорой Клео, обнажающей меч ради защиты принца.
Премьер-министр переоделся.
Когда он нажал пару кнопок на наручных часах, одежда для сна мгновенно сменилась деловым костюмом.
— Впереди много дел.
Дворец находился в неспокойном состоянии, но не из-за покушения на Клео, а из-за промаха второго принца Линуса.
◇
Спустя день после происшествия...
Уже за полдень, но я по-прежнему застрял во дворце.
Со вчерашней ночи меня то и дело допрашивали.
Я нахожусь в зале для заседаний. Поскольку я будущий герцог, для меня подготовили весьма роскошное место.
Допрос проводился, пока я сидел в мягком кресле, попивая заваренный горничной чай.
Меня окружают не только высокопоставленные чиновники, но и бессчетные рыцари с солдатами, служащие во дворце.
С ними не расслабишься.
— ... Эй, обед ведь уже? Я же во дворце, поэтому надеюсь на обед из трёх блюд.
В качестве заметки, как же убого, что здесь только одна горничная.
Хотите задержать меня — приведите хотя бы десяток красавиц!
Перед вами граф вообще-то!
Одного из высокопоставленных чиновников, сановника, раздражало моё поведение.
— Граф Банфилд, вы хоть понимаете, что произошло вчера ночью?
На члена императорской семьи совершено покушение в стенах дворца. Если без контекста, то дело чрезвычайной важности. Однако в мире, где кровь проливается на ежедневной основе, в таком происшествии ничего особенного.
И вообще, хоть это место и называется дворцом, на деле это целый континент.
А раз так, разумеется, что за всем не углядишь.
— К чему вообще это всё? Что тут такого?
— Вы имеете хоть малейшее понятие, насколько это серьёзное происшествие?!
Я изящно отпил чаю перед сановником, который пытался донести до меня всю серьёзность ситуации.
Хмм, не слишком ли мелкого калибра собравшиеся чиновники и военные для моего допроса? Где все большие шишки?
Я оскорблён, поэтому и не очень-то хочу с ними сотрудничать.
— Хаа... у меня лекция после обеда. Давайте закончим с этим побыстрее.
Сановник схватился за голову от моего безразличного поведения.
— На кону будущее Его Высочества второго принца. Будьте посерьёзней, пожалуйста.
— Беда-то какая. Всем сердцем переживаю за него.
— ... Да как у вас язык поворачивается.
— Но это правда.
Нет, правда. Я тоже беспокоюсь за Его Высочество Линуса... как за жалкого парня, ошибочно расценившего свои силы и влезшего не в ту драку.
Всё-таки хорошо, что его было так просто вывести из себя.
Прямое наступление вышло немного хлопотным.
Я уже был готов к долгой борьбе за престол, но благодаря Линусу у нас на одного конкурента меньше.
Причем он сам в этом виноват.
Для окружающих меня сейчас людей это может и важно, но для меня всё уже кончилось.
Судьба Его Высочества второго принца решена — он мне больше не сопреник.
По правде говоря, у меня с самого начала не было ни единого шанса на поражение.
Я просто пнул камушек с дороги.
Что бы не произошло, моя победа была гарантирована.
Можно сказать я просто играюсь с этими дворцовыми чиновниками.
— Кстати.
— Да?
Я задал сановнику вопрос:
— Как мне подать заявку на титул Святого меча.
Титул Святого меча для меня важнее дела с Линусом.
— Граф! Перестаньте шутить!
— Шутить, говоришь?! Я серьёзней некуда. Мне нужно распространить имя «Одной вспышки» по всей галактике. Этим я отблагодарю мастера Ясуши за доброту! Мне нужен титул Святого меча!
— Да о чем вы вообще?
Я злодей.
И всё же мне известно, что нужно платить за доброту.
Мастер заботился обо мне долгое время, но об «Одной вспышке» по-прежнему мало кто слышал.
Поэтому мне нужно распространить это имя.
Нужно дать им знать, что нет сильнее школы меча.
— О, придумал, соберите оставшихся Святых меча, и если я их одолею, империя признает меня. Идёт?
Сановник вновь схватился за голову.
◇
Обед.
Линус остался в просторном помещении после ухода аристократов.
До недавнего момента у них проходило собрание, на котором они обсуждали контрмеры.
Линус слабо усмехнулся.
— Не сдавайся? Чушь... для меня всё кончено.
Он понимал, что аристократы всего лишь притворялись, но у него не было сил, чтобы даже злиться на них.
Линус не настолько наивен для веры в обратный путь из этой катастрофы.
— Я недооценил Клео. Нет, я недооценил этого сопляка Лиама, это он причина моего поражения.
Он недооценил парня, которого считал деревенщиной из глуши, что и стало его величайшей ошибкой.
Ему стоило с самого начала сокрушить его всем что есть, либо же не отпускать любой ценой.
Знай он, что всё так обернётся, Линус бы пригласил Лиама в свою фракцию, даже если бы это значило склонить голову.
Но сейчас уже поздно об этом думать.
Тем не менее кое-что не давало Линусу покоя... когда же всё пошло наперекосяк?
Одно можно сказать с уверенностью — когда он решил связаться с Лиамом.
— ... Всё обернулось в точности так, как и предупреждал премьер-министр. Чего и следовало ожидать от человека, правившего империей за кулисами столько лет, — пробормотал Линус.
В этот миг из пола медленно появился человек.
Он не склонил колено, и вместо этого у него была бутылка алкоголя в руке.
Линус хорошо знаком с человеком в маске перед ним.
Линус ухмыльнулся.
— Пришел избавиться от меня?
Человек в маске из организации, которая сотрудничала с Линусом.
— Ваше Высочество Линус, в вас больше нет необходимости. Наш новый хозяин глубоко опечален произошедшим инцидентом, и поэтому мне поручено немедленно разобраться с ним.
Линус сел на диван, и его взгляд упал на бутылку спиртного в руке человека в маске.
— Моё любимое. Как учтиво с твоей стороны.
Видя, насколько спокойно себя вёл Линус, человек в маске ощутил сожаление.
— Не станете беситься?
— Я сам устроил этот кавардак. Меня непременно запомнят как одного из дураков империи. Хочу по крайней мере в свой последней час выглядеть круто. Подожди секунду, сейчас принесу стакан.
Когда он дотронулся до части стены, пришел в действие механизм, явивший шкаф по другую сторону.
В нём находилась различная посуда и напитки.
Также была и закуска.
— С этим хорошо идёт вот это.
Человек в маске откупорил бутылку, пока Линус спокойно готовил закуску.
Линус выразил своё сожаление:
— Ты последний, с кем мне доведётся выпить, значит. Я много раз воображал этот момент.
Линус залпом выпил налитый стакан и пододвинул его за второй порцией.
Закусывая, он задал человеку в маске вопрос:
— Ответь на два вопроса мне в дорогу до ада. По твоему мнению, кто больше подходит на роль императора, старший брат или Клео?
Человек в маске усмехнулся.
— Прямо сейчас Его Высочество возможно больше всех подходит на роль императора.
Услышав такой комплимент, Линус радостно выпил стакан.
— Надеюсь, дальше будет больше правды. Итак... кто за всем этим стоит?
Человек в маске ответил на второй вопрос:
— Не разглашать личность клиента — часть нашей работы.
— ... И правда.
Линус слабо улыбнулся, закрыл глаза и сделал свой последний вдох. Он будто бы глубоко уснул.
Человек в маске заговорил:
— Если бы вы проявили такую свою сторону раньше, возможно бы всё не обернулось так.
Шумиха с покушением закончилась со смертью глупого принца, который покончил жизнь самоубийством, признавшись в своих грехах.
◇
Прошла неделя с момента покушения.
У меня встреча с Его Высочеством Клео во дворце, в который до сих пор не вернулось спокойствие.
— Ваше Высочество, выглядите не очень.
— Правда? Ну, возможны вы правы.
И хотя он не даёт волю эмоциям, видно, что он под давлением.
Справится ли он?
Вот поэтому добряки никуда не годятся. Они впадают в депрессию из-за смертей тех, кто пытался убить их.
Нельзя расслабляться просто потому, что один из врагов умер.
Его Высочество Клео заговорил первым:
— Нас со старшим братом Линусом связывает несколько воспоминаний, но засланный им в качестве шпиона слуга кое-что мне рассказал.
— И что вы узнали?
— Он смотрел на меня свысока, но в то же время симпатизировал. Если бы я не высовывался, думаю, он бы не пытался меня устранить.
Прямо сама доброта.
К сожалению, в мире нет места доброте.
В прошлой жизни я вкусил предательства по полной. Тогда я считал себя частично виновным в обращении окружающих ко мне, и в результате стал посмешищем для злодеев.
— Его Высочество Линус первым затеял конфликт, поэтому вам не стоит винить себя. Помните, вас ждёт та же участь, если проиграете. Дабы избежать этого, вы должны давать отпор.
Его Высочество Клео посмотрел на меня.
— Граф, вы сильны... На самом деле, настолько сильны, что вам не дано понять чувств слабых.
Довольно колкие слова, но позволь сказать вот что: я прекрасно понимаю чувства слабых, ведь сам был таким в прошлой жизни.
Слабые существуют лишь для того, чтобы ими помыкали злодеи.
Мне противен прошлый я.
— Я понимаю чувства слабых лучше, чем кто бы то ни было. Даже если ты слаб, когда предоставляется возможность что-то забрать, забирай, или заберут у тебя. Вы выставляете слабость как какую-то благодетель, когда в действительности это грех.
Его Высочество Клео прищурился, глядя на меня.
— Понимаете ли? Думаете, родившийся сильным человек способен понять слабого?
— По крайней мере понимаю больше тебя.
Как только я перешел на «ты», в разговор встряла Тиа.
Она сделала доклад.
— Я заварю чаю. И еще, Брайан-доно желает поговорить с вами, лорд Лиам.
Намекает, чтобы мы сделали перерыв.
Я поднялся с сиденья.
— Чтобы вот так просто вызывать меня. Если бы это не был Брайан, уже бы полетела голова.
С такими словами я покинул комнату.
◇
Клео, разговор которого прервали, обратился к Тии.
— Я повёл себя грубо с графом. Извинюсь, когда он вернётся.
Клео знал о преданности Тии Лиаму, поэтому считал, что она разозлится.
Но вопреки его ожиданиям, Тиа усмехнулась.
— Я сказал что-то странное?
Тиа посмотрела в сторону двери, через которую вышел Лиам.
— Сколько вам известно о семье Банфилдов?
— Мне рассказывали, что Лиам с детства улучшал свои владения, с которыми плохо обращались прошлые поколения. Ему удалось открыть богатую планету с редкими металлами?
Вот что было известно общественности.
Их интересовала лишь нынешняя власть и военная мощь Лиама.
Если отложить это в сторону, они считали, что резкий скачок в развитии стал возможен благодаря редким металлам.
— То, о чем я собираюсь рассказать, было в записях. Лорд Лиам стал графом в пятилетнем возрасте.
— ... До меня доходили слухи о том, как некоторые аристократы спихивают владения на своих детей. Подумать только, что они правдивы...
Клео, который не знает почти ничего о происходящем вне стен замка, был шокирован правдивостью слухов.
На самом деле он лишь недавно начал общаться с аристократией.
Вдобавок состоящие во фракциях дворяне довольно серьёзные люди, поэтому разговоров о передачи владений детям он никогда не слышал.
— Состояние владений Банфилдов находилось на самом дне. Предыдущий лорд забирал у народа последние деньги и загонял их до смерти. Он оставил много долгов, поскольку не мог устоять перед тягой к роскошной жизни. Я была ошарашена, прочитав об этом, и не могла поверить, что некоторые могут опуститься столь низко.
— Ужасная история. Однако здесь их можно услышать довольно часто. Так они правдивы?
— Еще как. Это просто немыслимо, учитывая нынешнее состояние владений лорда Лиама. Несмотря на это, есть еще множество планет в империи, где люди живут в таком положении.
У Тии сжалось сердце, когда она вообразила, что должно быть чувствовал Лиам, когда увидел свою территорию в разрухе.
— Увидев свои владения в таком состоянии, о чем подумал благородный лорд Лиам? И что же он сделал? Несмотря на непростую жизнь, он терпел десятилетиями. Юный лорд Лиам должно быть был еще более ослепительным, чем сейчас! Лорд Лиам жил скромной жизнью, не жалел усилий для улучшения своих территорий и натренировался до такой степени, что сумел одолеть Святого меча!.. Ой, что-то слюна потекла.
Тиа воображала юного Лиама и жалела, что не была тогда рядом.
Клео из уважения отвёл взгляд от Тии.
«У графа и правда странные рыцари.»
Тиа способный рыцарь, но иногда на неё без жалости не взглянешь.
Когда Тиа прекратила витать в облаках, Клео снова взглянул на неё.
Она извинилась:
— Прошу прощения. Что я пытаюсь донести: лорд Лиам не всегда был таким сильным. Если говорить откровенно, его положение было даже хуже Его Высочества Клео.
Клео опустил голову.
— ... Ясно. Я нагрубил графу.
«Полагаю, у него была более суровая жизнь, чем я представлял. Он не мог пропустить мимо ушей мои бездумные замечания.»
Клео глубоко задумался и решил извиниться перед Лиамом, когда тот вернётся.
Брайан (* ´ω`): «Лорд Лиам тогда был таким милашкой.»
Брайан(; ^ ω ^): «До сих пор вспоминаю, как он обнял Амаги и схватил её за грудь.»
Глава 82 - Три меча
— Линус? Он мне никогда не был соперником, разве я этого не говорил?
Я выпивал в баре отеля перед ошарашенным Уоллесом, сидящим рядом. В последнее время ему всё нездоровилось, но он пришел в себя, услышав о покушении.
— Невероятно. Подумать только, что тебе удастся победить старшего брата Линуса.
Все считают его болваном, провалившимся в покушении на Клео. Ведь общество беспощадно к тем, у кого что-то не сработало.
Уоллес же наоборот был высоко мнения о Линусе:
— Братец Линус сковал собственную фракцию и вскарабкался до второго места в битве за престол. Никогда не думал, что для него всё обернётся таким образом.
Посмотрев на него, я опрокинул стакан.
— Я поэтому и говорил, что волноваться не стоит.
— Говорил, но кто бы в это поверил!
— Я с самого начала знал, мои шансы на победу высоки. Думаешь, стал бы я ставить, если думал, что проиграю?
— И всё же он был на втором месте в битве за престол!
Я ввязался в эту игру, зная, что выйду победителем.
У Линуса и правда было больше сил, и наверняка оставалась еще пара тузов в рукаве, но он был слишком сосредоточен на борьбе с Кальвином, своим главным соперником.
Я просто воспользовался этим, и поэтому был уверен в победе.
Линусу просто-напросто даже не представилось возможности бросить все силы на нас.
«Честные» битвы не в стиле злых лордов.
Опытный злой лорд будет действовать таким образом, чтобы враг не мог воспользоваться своей силой по полной.
Репутация Клео подскочила вверх после поражения Линуса.
Использовать всё что можно в свою пользу — тоже в стиле злого лорда.
К сожалению, этот бонусный уровень подошел к концу, и теперь нужно думать о следующем сопернике.
— Следующим будет Кальвин. А вот это уже серьёзно.
Уоллес согласился со мной:
— Он кронпринц. На его стороне множество аристократов и жителей дворца. Никто не ожидал поражения братца Линуса, но что у тебя по плану дальше?
— ... Плану? Какой план?
— У тебя его нет?!
Кальвин носит титул кронпринца, и его положение не пошатнуть.
Также он не из тех, кто бездумно нападает как Линус.
Выражаясь другим языком, в его обороне нет бреши.
Его не только окружает множество аристократов, но и их качество на должном уровне.
Уоллес схватился за голову от досады.
— Что ты собираешься делать?! Со старшим братом Кальвином придётся еще хуже!
— Не паникуй. Битва выйдет затяжной, но в итоге последним смеяться буду я, ведь на моей стороне сама удача.
Моя победа предопределена.
Кроме того за моей спиной Гид. Я просто не могу проиграть.
Надеюсь, удастся насладиться этой борьбой.
После того как я усажу Клео а трон, смогу поступать как заблагорассудится.
Упс, забыл о важном моменте.
— Уоллес, как продвигается наш план с вечеринками?
Уоллес посмотрел на меня и залпом выпил стакан, ничего не отвечая.
— Эй, ты хоть понимаешь, насколько это важно для меня?!
Проклятье!
Я как студент должен не вылезать с вечеринок, но всё своё время провожу в битве за престол!
Мне положено развлекаться, как аристократу!
◇
На планете с имперской столицей было много шуму.
— Слышали? Его Высочество Линус скончался из-за болезни, и теперь второе место в очереди на престол пустует.
— Третий принц поднимется выше?
— Нет, место может теперь и пустое, но разве это невозможно для третьего принца?
Смерть второго принца Линуса.
Все ожидали бума во внутреннем дворце за второе место Линуса в очереди на престол.
На самом деле принцы с четвёртого места и ниже, вместе со своими аристократами, уже готовят схемы обойти Клео и занять второе место.
Все ожидали еще больше исчезновений принцев и принцесс, поскольку такое уже неоднократно повторялось.
Вскоре имперскую столицу потрясет еще одна новость, а вместе с ней и всю империю.
◇
Далекая от имперской столицы планета.
Ясуши трясся, читая электронную газету.
На экране можно было увидеть запись Лиама, ведущего пресс-конференцию.
Ясуши задрожал.
— Вот недоумок! Всё-таки сказал! Всё-таки взял и сказал! — закричал он, но не от счастья, а от страха и злости.
На видео Лиам гордо делал заявление перед репортёрами.
«Святой меча? Я одолел его. Обладатель лицензии „Одной вспышки“ победил его.»
Репортёры не поверили своим ушам.
«Вы сразили одного из четырёх небесных царей? Серьёзно?»
«Не заставляйте меня повторять. Да, я разрубил его. Несмотря на то, что я сразил Святого меча, всё равно не получил его титула. Из-за этой нелогичной системы пришлось подавать заявку во дворец. В настоящий момент я ожидаю ответа.»
«В-вы провозгласили себя Святым меча? Нужно проявить себя несколько раз, прежде чем вас выдвинут в кандидаты для этого титула, и только потом Его Величество рассмотрит вашу кандидатуру...»
«Совсем с головой не дружишь? Выбранный ими Святой меча проиграл мне. Тут дураку ясно, что я сильнее. Я Святой меча, и если кто-то несогласен, ведите трёх оставшихся, чтобы я доказал это.»
Среди репортёров поднялся шум.
Лиам вдруг что-то вспомнил и продолжил:
«Ах да, беру своё предыдущее заявление обратно. Я не самый сильный, а вот мастер да.»
«Ваш мастер — вы о главе школы „Одной вспышки“? Как так получилось, что о ней ничего не известно? Раз он настолько силён, его имя бы давно...»
«Смотришь свысока на мастера Ясуши?»
Лиам вызвал изображение Ясуши, на котором отчетливо было видно его лицо.
Оно было сделано в то время, когда он обучал Лиама.
Фотография показывалась на огромном экране перед всеми репортёрами.
— Вот болван!!!
Ясуши всем сердце желал прекращения конференции, но к несчастью для него, он смотрел её в записи.
Уже ничего не поделать.
Глаза Лиама сияли, когда он восхвалял Ясуши.
«Мастер Ясуши — сильнейший человек во вселенной. Мои тренировки — лишь отчаянная попытка угнаться за его силуэтом. К сожалению, я по-прежнему не могу с уверенностью сказать, что превзошел его. Уж лучше сразиться со Святыми меча, чем с ним.»
Репортёров ошарашили его слова.
«Настолько силён?!»
«Сущность, что находится выше победителя над Святым меча...»
«Сильнейший мечник на свете — Ясуши! Нет, он уже превзошел рамки Святого меча и стал Богом меча!»
«Бог меча Ясуши!»
«Сильнейший Бог меча во всей вселенной!»
«Ясуши, кто же он такой?!»
Сама же пресс-конференция находилась под заголовком: «Сильнейший мечник во вселенной, Бог меча Ясуши!».
Ясуши ужаснулся от того, что эта новость достигла даже такой далёкой планеты.
Он дрожал от страха.
«Плохо дело, плохо дело, плохо дело, плохо дело. Если останусь здесь, меня убьют. Нужно валить... валить из империи!»
Благие намерения Лиама вот-вот отразятся на нём.
Ясуши задумался о будущем внутри тускло освещенной лачуги.
В этот миг на входе в дом раздался шум.
— Эй, где Ясуши, сильнейший человек во вселенной!
Голос принадлежал мужчине.
Ясуши был уверен, что мужчина прочитал о нём в новостях и намеревался бросить вызов за титул сильнейшего.
По голосу понятно, что он уверен в своих силах.
— Х-хииии!
Ясуши уже собирался прыгать в окно, но вдруг услышал, как его ученики возразили мужчине.
— А? Отброс вроде тебя хочет сразиться с нашим мастером?
— Размечтался.
Его ученики стояли у двери перед мужчиной.
— ... Такая мелочь смеет насмехаться надо мной, основателем школы «Таинство бесконечности»? Скажу вам вот что, я за свою жизнь убил пятерых известных рыцарей!
Одно это делало его невероятно опасным.
Ясуши не думал, что его ученикам удастся справиться с таким громилой, поэтому уже перешагнул за окно.
Как вдруг...
Бам!
Раздался звук удара деревянного меча о плоть.
Вот только он был необычайно громким.
Несколько мгновений спустя мужчина закричал.
— Гьяяяя! Моя рука! Моя рука!
Ученики высмеяли его.
— Чего горланишь, соседям мешаешь. Знаешь как тётка по соседству достаёт своими жалобами?
— Следующим будет твоя правая нога.
Снова раздались звуки удара о плоть, после чего последовали мужские вопли.
Дрожащие товарищи мужчина хором заголосили.
— П-перестаньте!
— Отпустите нас! Мы больше никогда вас не потревожим!
— П-простите!
К несчастью, ученики Ясуши не собирались их отпускать.
— Эй, ты серьёзно прикончил пятерых рыцарей? Такой слабак, что даже зевать тянет.
Более грубый из пары учеников ожидал от мужчины большего. Можно заметить досаду и разочарование по голосу.
— Хаа? Его ложь на тебе сработала? Мозгов совсем нет, — хихикнул другой ученик.
Под это хихиканье в очередной раз раздался звук ударов о плоть и хруст костей.
У Ясуши по всему телу побежал холодный пот.
Грубый ученик обратился к садистскому ученику, которому нравилось пытать других.
— Тебе конец, если не заткнёшься.
— ... Не забывай, нам нужно разрешение мастера, если хотим убить кого-нибудь из той же школы. Ладно, я спрошу у него.
— А-ах ты!!!
Убийство учеников той же школы под строгим запретом — вот что сказал Ясуши, чтобы уберечь себя от боя с Лиамом, если тот когда-либо вызовет его. Он не забыл сказать то же самое и новым ученикам, ведь оба уже превзошли его.
Ясуши убрал ногу из окна и, убедившись в исчезновении незваных гостей, подошел к входной двери.
На входе в дом творился бардак, но Ясуши не обратил на него внимания, дабы сохранить перед учениками величественность.
«Что за дикие дети, но возможно им удастся одолеть Лиама. Также им по силам побить любого идиота, пытающегося вызвать меня на бой. Однако для страховки всё равно лучше покинуть империю.»
Ясуши вздохнул, увидев своих учеников в крови.
— Снова неприятности от вас?
Ученики поспешили выпрямиться перед своим мастером.
— Н-но мастер!
— Я пытался его остановить.
Ясуши кричал про себя.
«Пытался, ага! Твоё поведение пугает меня еще больше!»
Он все эти годы старался поддерживать перед ними величественный образ. Благодаря этому они сами стали называть Ясуши мастером.
— Приберитесь здесь и примите душ. После этого жду вас в дальней комнате.
Они сделали как велено и пришли в дальнюю комнату.
Ясуши предоставил им инструменты для убийства Лиама.
Для грубого ребёнка он подготовил две катаны.
Садистского ребёнка ждала катана, длиной превышающая обычную.
Всё оружие было высочайшего качества, которое только по карману Ясуши.
Разумеется, деньги эти принадлежали Лиаму.
Оба ученика приняли катаны с сияющими глазами.
— Круто! Мастер, правда можно?!
— Мой собственный меч!
Также он подготовил наряды под заказ для них, а также купил снаряжение для путешествий.
Их единственная цель — сразить Лиама.
«Их двое, поэтому, надеюсь, хотя бы одному удастся преуспеть. А я тем временем свалю из империи.»
Ясуши сделал серьёзное лицо.
— ... Теперь вы полностью посвящены.
Ученики переглянулись.
— Э? Мастер, разве мы не в разгаре обучения?
— Т-точно, мастер!
Ясуши улыбнулся, но паниковал про себя.
«Да не хочу я больше вас учить! Они опасны прямо как Лиам!»
И вообще, он мало чему мог научить.
Останься они с ним подольше, и появится вероятность, что его разоблачат.
Ясуши желал как можно скорее избавиться от них.
— Оттачивайте своё владение мечом. Каждый из вас должен найти свою «вспышку».
Они чуть не разрыдались, но крепко прижимали свои новые мечи.
Ясуши не понимал их реакции.
«Почему вы так впечатлены и обнимаете мечи? Жуть.»
Однако он так и не назвал настоящей цели предстоящего путешествия.
— Оттачивайте свои навыки во время путешествия. Уверен, вам ни раз придётся рискнуть жизнью, а может даже когда-нибудь и разделиться, но помните — ваш старший товарищ всегда поможет завершить ваш стиль меча.
Грубый ребёнок вытер слёзы.
— Старший товарищ? Тот Лиам? Он тоже посвящен в тайны «Одной вспышки»?
— Да. Сейчас вам с ним не сравниться, так что оттачивайте своё владение мечом прежде чем бросить ему вызов.
Ребёнок со скверным характером хмыкнул.
— Он настолько силён? Да мы и сами не слабы.
Ясуши согласился с ним про себя.
«Если честно, кто из них сильнее? С моей точки зрения, они все чудовища, вот и грызитесь друг с другом.»
Ясуши ответил:
— Силён. Вам стоит бросать ему вызов с намерением убить... Нет, убейте его. Без такой решимости вас ждёт только лишь смерть. Бросьте ему вызов вместе. Настолько вот велика пропасть между вами.
«Ну, может у них двоих что и получится.»
Когда они кивнули со слезами на глазах, Ясуши сказал, что дети готовы, и передал наряды.
Одежда была хорошего качества. Ясуши скорее всего не поскупился из-за чувства ответственности.
Также он передал им несколько миллионов электронной валюты.
С таким количеством денег, и в случае чего возможности подработать охотниками за головами, Ясуши был уверен, что они продержатся какое-то время.
— Раз вы уходите, меня тоже ждёт дорога.
— Мастер?!
— Почему?!
— Дабы показать вам пример, я тоже отправлюсь в путешествие для оттачивания своей «Одной вспышки». Мы можем больше никогда не встретиться, но я от всей души желаю вам благополучия.
«Как они разберутся с Лиамом, я вызову их обратно, чтобы служили мне охраной... Нет, не хочу иметь ничего общего с этими чудовищами. Я же с ними вздохнуть не смогу спокойно. Также после убийства Лиама их объявят в розыск.»
Пара расплакалась, поэтому Ясуши говорил с ними добрым голосом.
Когда они переоделись в свои наряды, то встали перед Ясуши с мечами на поясе.
— ... Вы так выросли.
Ученики покраснели от его слов, и затем отблагодарили Ясуши.
— Мастер, спасибо за то, что вырастили меня. Я вернусь к вам, когда одолею старшего товарища и стану полноправным мечником «Одной вспышки»!
— Я докажу, что я ваш ученик номер один. А до тех пор, прощайте, мастер.
Ясуши широко улыбнулся, провожая их взглядом.
«Хаа... Наконец-то ушли. На это ушли десятилетия, но я наконец свободен.»
Ясуши осмотрел лачугу, которую покинули ученики.
«... Н-немного грустновато.»
После стольких лет их воспитания, Ясуши к ним всё же немного привязался.
Однако оставаться здесь больше было нельзя.
«Не думал, что кто-то вроде меня потратит столько времени на воспитание детей. Ну, им тоже не повезло, что их выращивал я.»
Ясуши сложил свои вещи, готовясь покинуть империю.
В дверь вошла дама, живущая по соседству.
— Ясуши, опять твои дети поднимают гам!
— С-соседушка! П-прости, пожалуйста.
— Не знаю что у вас там стряслось, но смысл обучать их владению мечу, когда здесь от него никакого толку? Да по тебе даже и не скажешь, что ты что-то можешь.
Ясуши горько усмехнулся от слов тётки.
— Ахаха, ты права.
«Проклятье! Могла бы и не напоминать! Да я больше в жизни никогда не буду никого обучать! Однако теперь-то мои дни в страхе перед Лиамом подошли к концу. Покидать империю немного боязно, но мне стоило поступить так с самого начала.»
Он отправится туда, где его никто не узнает.
Для Ясуши подобное чувство было ново... но в то же время он испытывал небольшую грусть.
По какой-то причине Ясуши волновался за двух детей, которые покинули своё гнездо.
Глава 83 - Лорд Лиам неудержим
В моей победе нет ничего удивительного.
Несмотря на это, многие, включая и Брайана, выразили удивление такому повороту событий.
Линус повернулся спиной ко мне, ведя борьбу с Кальвином, и я просто нанёс ему удар.
С чего все взяли, что я проиграю?
В общем, я вернулся в свои владения, чтобы мои подчиненные продолжали стараться изо всех сил.
По крайней мере я еще не совсем зазнался, чтобы не поблагодарить за их старания.
Да и вообще, похвала мне ничего не стоит, так что я только рад расплатиться ею.
Я восседал на кресле зала для аудиенций, как и подобает правителю.
Закинув ногу на ногу... хотел бы я посидеть, но это плохо отразится на настрое, поэтому я сидел ровно.
Все эти выстроившиеся чиновники и военные... не слишком ли их много?
Их около сотни. Да сколько у меня подчиненных?
Выросло число не только солдат и рыцарей, но правительственных чиновников.
Поначалу было очень тяжело, но прошло уже почти сто лет с момента моего перерождения в этом мире.
Тогда я был чрезвычайно бедным, а сейчас до неприличия богат.
У меня есть множество подчиненных, на которых я могу рассчитывать... могу же?
Честно говоря, у меня неоднозначное впечатление о Тии и Мари, которые сейчас занимают должности главы и заместителя главы рыцарей.
Со своей работает они справляются, но вот характеры у них жалкие.
По-видимому, качества моим людям по-прежнему не хватает.
Сегодняшнюю церемонию я доверил Клаусу, рыцарю, что служит мне охранником. Довольно полезный парень, который может справиться почти с чем угодно. Я позабочусь о том, чтобы у него оставался стимул хорошо служить.
— Лорд Лиам.
Я поднялся с кресла.
— Всем приходилось нелегко в последнее время. Последние годы были тяжкими для всех нас, но нам удалось победить Линуса и подвести Его Высочество Клео на шаг ближе к престолу. Хотелось бы поблагодарить вас всех за это.
Как можно устать от вида того, как все преклоняются перед тобой. Сразу чувствуешь себя великим.
Клаус занервничал и продолжил церемонию.
— Далее...
— Клаус, дальше награды, да? Кто сделал самый большой вклад? Я буду награждать лично.
Награды заслуживают многие, поэтому их представят к медалям чуть позже.
Клаус занервничал.
— Ченси Сера Торе, выйти вперёд.
— Есть!
Передо мной вышла девушка загадочной красоты, и все взгляды собрались на ней.
Тиа с Мари уставились на неё с кислыми лицами.
Как бы выразиться... Она красавица в китайском стиле.
Если так подумать, не её ли я выбрал для своей охраны, опираясь сугубо на внешний вид?
Клаус перечислил список достижений Ченси.
— Вдобавок ко всему перечисленному, у неё богатый послужной список, с которым она занимает первое место среди всех. На её счету свыше шестисот сбитых доспехов, и она уступает лишь самому лорду Лиаму семьи Банфилдов.
— Шестисот?
Когда я склонил голову набок, раздались досадные голоса Тии и Мари.
— Какой смысл считать лишь «одиночные» сбитые доспехи?
— Я бы в тех же боях набрала в два раза больше заслуг.
Скулёж побитых шавок.
И всё же если так подумать, иметь под рукой красавицу в китайском стиле не так уж плохо. В ней есть какая-то загадочность.
Клаус продолжил:
— Она единственная, кто достиг таких результатов за столь короткий период времени. Учитывая всё это...
Не обращая внимания на Клауса, Ченси подошла ко мне.
— Лорд Лиам, я хочу только одного.
Смелости ей не занимать, вот так вот нагло просить награду.
Мне нравится. Мне нравятся способные подчиненные.
— И что же?
Ченси вытащила из свободного рукава скрытое оружие цилиндрической формы и расправила его в копьё.
Прежде чем солдаты смогли вымолвить хоть слово, она шагнула вперёд.
— Твою голову! — с оскалом заявила она.
... Ну вот почему у меня много таких подчиненных? Вроде способные люди, но со своими заскоками.
Шагнув вперёд, Ченси набросилась на меня.
Расстояние между нами мгновенно сошло на нет.
Довольно ловкая.
— Покажи силу, что сразила Святого меча!
Время от времени находятся глуповатые рыцари, которые думают лишь о сражениях. Вот только она интересней, чем тот же Святой меча.
— Ты меня разочаровала, но эта скорость достойна признания.
Ченси распахнула глаза и попыталась крутануться в воздухе, но в следующий миг её рука с копьём отлетела.
Она оттолкнулась от воздуха, чтобы отскочить назад, и тут же подготовила скрытое оружие в левой руке.
— Оттолкнулась от воздуха? А вот этой уже действительно занятно.
С ней сражаться намного веселее, чем со Святым меча.
Скрытое оружие на этот раз превратилось в китайский меч.
— Так ты у нас пришла подготовленной? Надо было захватить что-нибудь помощнее. Эй, дайте ей оружие.
Я с улыбкой спустился по небольшой лестнице.
Ченси увернулась от моего разреза. Она увернулась от моего серьёзного удара, поэтому несомненно сильна.
То, как она сражается после потери руки — похвально.
Однако рыцари, включая Клауса, загородили меня, а оставшиеся окружили Ченси.
Тиа яростно закричала:
— Даже не надейся на лёгкую смерть после того, как опозорила лорда Лиама на важной церемонии!
Глаза державшей в обеих руках по топору Мари налились кровью.
— От тебя останется лишь фарш.
Они и правда не понимают своего хозяина.
Меня это поразило, и я отдал приказ:
— Назад, не мешайте мне развлекаться.
Клаус тут же повернулся ко мне:
— Н-но ведь!..
— ... Не заставляй меня повторять. Тиа, Мари, вас это тоже касается. Точно, принесите мне её копьё. Мы начнем заново.
Я достал из кармана эликсир, который ношу на всякий случай, кинул его Ченси и скомандовал рыцарям:
— Эй, принесите руку и приделайте её обратно.
— В-вы уверены? Она же пыталась вас убить!
— И что с того? Она хочет сразиться, так я награжу её сражением. Но вот головы моей она не получит, её заслужить не так просто.
Разозлившиеся Тиа и Мари всё же подошли ко мне, неся оружие Ченси.
Я взял его посмотреть.
— Качество так себе. Ну, и так сойдёт. Лови.
Когда я кинул оружие, руку Ченси уже приделали.
Её дыхание было немного прерывистым, но она поймала копьё.
С неё тёк холодный пот. Тем не менее Ченси улыбалась.
— Мне нравится эта твоя неустрашимость.
— Неустрашимость? Я для тебя выгляжу неустрашимым? В таком случае ты плохо разбираешься в людях. Сплошное разочарование.
То, что она назвала меня неустрашимым, лишь доказывает её убогость.
Внешность у неё не так уж плоха, но для моего гарема Ченси не подходит.
Ченси бросилась на меня под настороженными взглядами.
С каждым отбитым ударом её скорость возрастала.
— Интересные у тебя навыки владения оружием. Куда более полезны, чем у Святого меча.
После моей похвалы Ченси нанесла удар ногой.
Её шпильки представляли собой смертельное оружие, поэтому когда я отскочил назад, она опустила ногу и на этот раз нанесла удар локтем.
Интересно как она сочетает навыки владения оружием с боевыми искусствами.
Хоть и ничего сверхвыдающегося.
Кроме того, в «Одной вспышке» есть то же самое.
— Кажется, так?
Впервые на протяжении долгого времени я продемонстрировал приём, который используется при поломке катаны. Техника захвата, использующая скорость противника. Я подбросил Ченси в воздух, и она рухнула на пол, сплюнув при этом.
Глядя на её корчащуюся фигуру на полу, я ухмыльнулся.
— Что такое? Не тебе ли была нужна моя голова? Я предоставил тебе шанс, а твои удары даже задеть меня не могут.
Ченси медленно поднялась на ноги, пытаясь при этом отдышаться.
— Теперь дошло, что мы на совершенно разных уровнях?
Я поднял меч, намеренно демонстрируя брешь в обороне, и сразу получил удар. Когда я попытался принять его катаной, клинок Ченси к моему удивлению всколыхнулся подобно куску ткани и продолжил лететь ко мне.
Тиа закричала:
— Лорд Лиам!
Я смерил её и Мари взглядом, чтобы не вмешивались.
Несшийся на меня клинок... был пойман моей левой рукой.
— А вот этим ты меня удивила. Интересная техника.
Ченси распахнула глаза.
— ... Не может быть, раскусил с первого взгляда.
— Так уж невероятно? Для того, кто постиг «Одну вспышку», такое — проще простого.
В далёком прошлом мастер Ясуши атаковал меня особым хлыстом, траекторию которого трудно предугадать и как-то остановить.
Однако благодаря этому мне удалось моментально среагировать.
Я вложил силы в пальцы, ломая клинок. Ченси тут же выхватила другое скрытое оружие и выполнила свою следующую технику.
Она крутится, нанося удары, и если попытаться атаковать её обычным способом то все удары будут отражены.
Вот только скучно это.
— Больше нечего показать что ли?
Я взмахнул катаной, но Ченси вновь уклонилась.
Уже второй раз... Есть повод для беспокойства.
Я в последнее время мало тренируюсь? Похоже, нужно начинать всё заново.
Вращение Ченси прекратилось, когда её левые рука и нога отлетели и упали на пол.
Но даже в таком состоянии она не растерялась, схватила оружие зубами и оттолкнулась от пола оставшимися рукой и ногой.
Я вонзил ей меч в живот и приподнял.
Ченси с болезненным выражением выронила оружие, и отхаркнула кровь.
— ... Если честно, не ожидал, что тебе удастся уклониться дважды. Ты хороша.
Пока я хвалил её, рыцари позади Ченси обнажали мечи с кровожадными глазами. Они собираются убить её.
Тии уже не терпелось приступить.
— Лорд Лиам, победитель определён. А теперь прошу, прикажите избавиться от этой идиотки!
Реакция Мари несильно отличалась.
— Буду исцелять её перед смертью и снова рубить на куски, пока она не взмолится о смерти!
... И что с этими двумя поделаешь.
— Когда это я сказал, что собираюсь её убивать? Она мне понравилась.
— Т-такое / Л-лорд Лиам, она опасна!
А вы, как будто, не опасны!.. Причем не только в одном смысле.
Ченси злобно уставилась на меня.
Похвально, как она не теряет духа даже в таком состоянии.
Также мне нравится, насколько она способна, хоть и не в силах убить меня.
Я отбросил Ченси с катаны и посмотрел на неё сверху-вниз.
— Твоя награда подошла к концу. Накопи большей достижений, чтобы бросить мне вызов еще раз. Я тебе не откажу.
Клаус переспросил у меня:
— Вы уверены? Она пыталась убить вас, причем во время важной церемонии.
— Ну и что? Она мне нравится, поэтому не убивать её. Окажите ей медицинскую помощь. Давайте продолжать церемонию. Ну же, Клаус, ты же у нас тут спец по торжествам, давай уже.
— Е-есть!
Раненую Ченси быстро вынесли и церемония после этого продолжилась.
Вот только наверное стоило сделать перерыв и убрать всю эту кровь.
◇
— Лорд Лиам! Почему вы решили оставить такого бешеного пса?!
Брайан рыдал передо мной, услышав о произошедшем на церемонии.
Я бы уже давно прогнал его, но когда он плачет, ничего не могу с собой поделать.
Также я ничего не могу поделать, когда Амаги так смотрит на меня.
— Хозяин, такие рыцари не меняются. Она из тех, кто любит сражаться, и поэтому непременно попытается снова отнять вашу жизнь.
— Просто дам сдачи, когда наступит этот момент. К тому же, она из тех, кому нравится сражаться с сильными, так? А значит грязных приёмов от неё ждать не стоит.
Брайан помотал головой.
— А нападение во время церемонии разве не считается грязным приёмом? Кстати говоря, вам стоит кое о чем услышать.
— Возникла какая-то проблема?
— Можно сказать и так. У нас недостаточно военного персонала. Сопровождение к новым владениям, патрули границ и истребление пиратов. А еще одолженные Его Высочеству Клео войска. Задействованы все корабли, за исключением тех, что проходят плановое обслуживание.
Амаги тоже выразила беспокойство по поводу задействованных военных сил:
— У нас имеются военные академии, и есть постоянный приток новых кадров, но этого недостаточно. Военные предложили укоротить срок обучения кадетов и даже ввести службу по призыву.
— ... Службу по призыву, говорите?
Брайан вытер пот платком, почувствовав, что атмосфера резко переменилась:
— Б-брать будут не всех под ряд. Мы уже вызвали на службу всех, кто был в запасе. Лорд Лиам, прошу вас понять, сейчас очень серьёзный момент для нас, поэтому не помешало бы немного переложить нагрузку на народ...
— Болваны! — Брайан с Амаги тут же замолкли, когда я ударил по столу. — Ввести службу по призыву? Думаете, я позволю?!
Брайан был впечатлён.
— Лорд Лиам думает о народе...
Амаги же выглядела слегка непонимающей.
— Хозяин, о чем вы думаете на самом деле?
О чем я думаю на самом деле? Это не имеет значения, моя политика не меняется.
— Я единственный, кто может мучить мой народ!
И никто кроме меня не будет их эксплуатировать, пока я не вернусь в свои владения.
Это удовольствие моё и ничьё больше!
Брайан опустил голову.
— ... Всё-таки вы такой и в самом деле. Н-ну раз не даёте свой народ в обиду, вашему Брайану больше нечего сказать.
Амаги попросила меня разрешить проблему.
— Тем не менее серьёзный недостаток войск остаётся. Лорд Лиам, эту проблему долго откладывать не получится.
Самим будет трудно восполнить недостаток, поэтому нужно найти военных где-нибудь еще.
— Просто вытянем их из армии империи.
— И у этого есть пределы. Также в будущем придётся иметь дело со шпионами, если поступим так.
Вот-вот начнется полномасштабный конфликт с Кальвином, а значит он неизбежно пошлёт шпионов.
— ... Сколько же проблем.
Пока я ломал голову, в офис вошла Мари.
— Лорд Лиам, Томас-доно просит срочно выслушать его по какому-то важному делу.
— Томас? В такой момент?
Я с неохотой отправился на встречу с Томасом.
Брайан(* ´ω`*)«Лорд Лиам такой добрый.»
Клаус(;゜’ω゜’)«Нееет! Моя подчиненная пыталась убить лорда Лиама! Не нужен мне такой человек!!!»
Глава 84 - Ученик
Моя удача иногда меня пугает.
— Нужно не забыть поблагодарить его.
Томас и Патрисия остались в недоумении после моего бормотания.
— Поблагодарить кого?
— Не обращайте внимания, — ответил я недоумевающему Томасу.
Вот всегда так происходит, когда у меня неприятности.
Из ниоткуда появляется решение моих проблем.
Нет, на свете не бывает таких чудес, поэтому я уверен, что за кулисами старается Гид.
Это единственное объяснение.
Патрисия продолжила объяснять:
— Мы собираемся принять беженцев Соединенного королевства Оксис и Объединённого правительства Луствал. Из-за кончины Его Высочества Линуса, поддержка повстанческих войск закончилась, отчего они здорово ослабли.
Я отпил заваренного Амаги чая.
Спиртное бы лучше подошло образу злодея, но я отказался от этой идеи, когда Амаги посмотрела на меня взглядом «Пить в полдень?».
Я хмыкнул.
— Обычно я бы отказался от предателей, но мне сейчас действительно нужны люди.
Томас вытер лоб платком.
— Что вы, главы повстанческих войск уже наказаны своими правительствами. Дело касается тех, кого втянули в этот конфликт. Например рыцари и солдаты, которых заставили участвовать командиры. Теперь главы обеих стран ломают головы, как поступить с теми, кто слабо связан с восстанием.
Иначе говоря зачинщиков восстаний наказали, но проблема в слишком большой вовлеченности народа.
Выражаясь простым языком, эти беженцы своего рода обычные рабочие обанкротившейся компании.
Они не несут прямой ответственности, но главы государств не знают, как всё обернётся в будущем.
Поскольку они предатели, принять их обратно с распростёртыми объятиями проблематично.
Лучше сделать так, чтобы они исчезли.
В то же время им не хотелось бы казнить тех, кого просто втянули в этот конфликт.
Я правильно всё понял?
— Принимайте. У нас всё-таки избыток территорий.
Амаги предупредила меня после этих слов:
— Хозяин, не обернётся ли проблемой принятие граждан другого государства с иной политической системой?
— ... С Объединённым правительством будет тяжко.
В Объединённом правительстве действует система демократии, которая совершенно отличается от аристократического строя Империи.
Патрисия тоже озвучила свои беспокойства:
— Поскольку они были вовлечены в политику, то могут попытаться привнести демократию в ваши владения.
— Демократия... нам не нужна.
— Я так и думала. Лишь немногие из встреченных мной аристократов хорошо отзывались о демократии.
— ... А такие вообще есть? Дворяне, поддерживающие демократию?
То есть в феодальной Империи есть аристократы, желающие демократии?!
Сколько же на свете идиотов.
— Одни поддерживают эту систему из-за снижения нагрузки, другие искренне восхваляют демократию, как наилучшую политическую систему.
— Болваны.
Терпеть не могу демократию.
А если точнее, терпеть не могу, когда надо мной кто-то есть.
Частично проблема в том, что я обладаю абсолютной властью в своих владениях, но дело тут не в политической системе, а в предоставлении власти народу.
Когда в дело вовлечены люди, система несовершенна. Насколько бы она не была продуманна, человечество её испортит.
Как я уже говорил, проблема не в самой политической системе, а в людях.
Я не доверяю людям. А значит никакая из политических систем не совершенна. Так что лучше всего, если править буду я.
Я перевёл взгляд на Амаги.
— Хозяин?
— Да нет... ничего.
Когда-то давно люди этой вселенной здорово обожглись, доверив всё искусственному интеллекту.
Но раз люди в прошлом заметили всё несовершенство человека, как они могут требовать его от искусственного интеллекта?
Искусственный интеллект также несовершенен, поскольку создан людьми.
Несовершенными людьми.
— Амаги, ты и сегодня прекрасна.
Я могу много чего надумать, но одного взгляда на Амаги, идеальную для меня красавицу, достаточно, чтобы ничего из этого не имело значения.
Амаги для меня совершенна.
— Благодарю. Тем не менее... вы ставите наших гостей в неловкое положение, поэтому прошу вас выбрать для подобного другое место и время.
Я прочистил горло перед людьми, которые просили убежища для беженцев.
— Чтобы не дать им как-то сгруппироваться, разделим на равные части и разбросаем повсюду. Как вам такое?
Томас кивнул.
— Беженцы Соединённого королевства вряд ли будут возражать. Всё-таки их политическая система схожа с нашей.
У Патрисии же был озадаченный вид.
— Наша компания здорово выиграет, оставив у себя в долгу Объединённое правительство, но вы точно уверены насчет этого? Если возникнет демократическое движение, на ваших территориях могут возникнуть неприятности.
Они вообще ничего не понимают.
Если бы я был хорошим лордом, то отнёсся бы с опаской к этой затее.
Вот только я злодей.
— Я предоставлю им свободу, но если начнут поднимать шум... просто раздавлю их.
Томас и Патрисия разинули рты.
Кстати, мне кое-что любопытно.
— Томас, что там произошло с продажным аристократом, с которым у тебя налажена связь? Будет совсем невесело, если его вместе с семьёй казнили.
Томас горько улыбнулся.
— Ему удалось сохранить положение, спихнув всю вину на своего господина.
— Замечательно! Мы продолжим поддерживать его.
Похоже, зарубежный злой лорд вовсю старается.
Мне тоже следует не отставать.
◇
Меня давно не было, поэтому я решил прогуляться по своим владениям, скрыв личность.
Мне захотелось казнить кого-нибудь, когда меня бы оскорбили по незнанию.
Сердце так и колотилось, когда я только выбрался наружу.
Наконец-то можно будет отыграть свою роль злого лорда.
По крайней мере я так думал...
— ... Что такое? Что с вами со всеми не так? Почему нет болванов, нарывающихся на драку?
Я сидел на скамье, держа мороженое, в районе, считающимся «неблагополучным».
Тут и правда народу побольше, чем в других местах, но всё выглядит мирно.
Я думал, меня тут встретят трущобы... а не гуляющие семьи.
— Я попросил район с самым скверным общественным порядком и получил этот. Должно быть тот полицейский наврал мне.
Полицейский, у которого я спросил дорогу, точно обманул меня.
Я позабочусь о том, чтобы его уволили.
И всё же перед запахом еды из местных уличных киосков не устоять.
Вид гуляющих семеек напомнил мне о прошлой жизни.
Мы с женой и ребёнком гуляли по выходным... счастливое было время, пока я всё не узнал.
— От этих воспоминаний аж злость берёт.
Меня раздражали эти семейки.
Я уже встал, чтобы доесть мороженое и уйти, как вдруг услышал крик.
— Ах ты! Ты куда пялишься, когда идешь?!
Пахнет дракой.
Я подошел к толпе зевак и вытянул шею, чтобы посмотреть на происходящее.
Толпа окружала явно плохих парней.
Черные кожаные куртки.
Пирсинг.
Крашенные в светлый цвет волосы дыбом.
Плохие парни были недовольны матерью с ребёнком.
Должно быть ребёнок нечаянно столкнулся с одним из них, если судить по пятну мороженного на его обтягивающих штанах.
Мать обнимала ребёнка, пытаясь защитить его.
— П-прошу прощения. Я оплачу вам прачечную...
— Прачечную?! Ты хоть понимаешь с кем связалась?! Перед тобой наследник дома баронета Клевера, семьи, служащей дому барона Нордена, одного из двенадцати столпов семьи Банфилдов!
Мать от услышанного побледнела, а наблюдатели удивились.
— Двенадцать столпов?
— Плохо дело. Что же теперь ждёт мать с ребёнком?
— Удача у ребёнка явно никакая, чтобы вот так натолкнуться на дворянина.
У меня не было слов.
Какие еще двенадцать столпов?
Меня поддерживает барон Норден? Многие дворяне пытались воспользоваться мной, и барон Норден был одним из них.
Вот только никто меня не поддерживает.
Это я поддерживаю всех.
Эти тоже хороши, стоят обсуждают дворян!
Почему вы прогибаетесь перед самыми низами?!
Всё внимание должно быть мне!
Это еще что значит, я рядом, а боятся кого-то другого?!
Во мне начала кипеть злость.
Также меня бесит глупость моего народа...
— Смелости тебе явно не занимать, вот так вот играть роль злодея в моих владениях, ты, жалкий дворянин.
Да и вообще, баронетов и за дворян-то не держат, обычные рыцари, получившие титул в этом поколении.
Поскольку для империи проблематично назначать территории и отправлять туда каждого рыцаря в отдельности, существует негласное правило передачи владений.
Рыцари со своими территориями, и территории эти различные по размерам.
Существуют планеты, на которых могут править даже по сотне рыцарей. Есть и исключения, когда целой планетой правит один рыцарь.
В таких случаях территории в ужаснейшем состоянии, и население не дотягивает даже до миллиона.
Иначе говоря, большинство из них совершенно бесполезны.
Не понимаю, чего они вообще так себя ведут в моих владениях.
Я был вне себя, так что кинул мороженое в этого наследника.
Как только мороженое попало ему в лицо и растеклось, повисла тишина.
Все взгляды собрались на мне. Я ухмыльнулся и вышел вперёд.
— Эй, и что со мной будет после того, как я кинул в тебя мороженое? Ну-ка поведай мне.
Увидев, что я показался сам, троица злобно уставилась на меня.
... Э?
— Недооцениваешь дворян? Эй, избавьтесь от него.
Его лакеи повыхватывали оружие.
Они достали рукояти, которые вскоре разложились в полноценные мечи.
Меня такое удивило.
— Эй, погодите. В-вы что... не узнаёте меня?
Вытерев с лица мороженное, мужчина закричал мне:
— Поздно спохватился! Эй, расправьтесь с ним! Полиция ничего не скажет, если исчезнет один простолюдин.
... Это поведение... Он что, уже так делал?
Мои подчинённые подчищают следы за такими вот убожествами?
Такого я не потерплю.
Как только я вернусь, всех кто в этом замешан ждёт наказание.
Есть только один человек, которому позволено вести себя заносчиво в моих владениях, и кто может издеваться над моим народом.
Я.
Я уклонился от двух мечей, схватил за головы их владельцев и со всей силы ударил в землю.
Раз это прошедшие обучение рыцари, вряд ли такое их убьёт.
Остались торчать лишь их затылки, и сами они подёргивались, но я не обратил на это внимания.
Мне всё равно, даже если они умрут.
Мужчина удивился, глядя на меня.
— Т-так ты тоже рыцарь? Из какого ты дома?! У барона Нордена большое влияние в семье Банфилдов. Ты в курсе, что правая рука графа мой близкий родственник?
Меня переполняло раздражение.
— Даже не знаешь своего хозяина в лицо? В таких отбросах, разгуливающих по моим территориям, нет нужды. Готовься к смерти.
Мужчина выхватил пистолет и направил дуло на меня, но мелькнул нож, который выбил его из рук.
По-видимому, люди Кукури присматривают за мной.
Мне кинули катану. Я схватил её и уставился на мужчину.
— ... Итак, один вопрос: действительно ли ты дворянин?
Мужчина задрожал.
— Р-разумется! Если убьёшь меня, граф Банфилд этому не обрадуется!
Мать с ребёнком вздрогнули после слов мужчины.
Окружающие, услышав его, должно быть посчитали, что дело приняло скверный оборот, поскольку раздавалось: «Лорд Лиам?», «Лорд Лиам очень строг», «Е-если всё будет серьёзно, неприятности ждут целый район».
Вот так-то лучше.
— Граф Банфилд? И что с того?
Мужчина указал на меня.
— Ты не знаешь?! Граф Банфилд беспощаден к своим врагам! Он вырежет всю твою семью. Ты этого хочешь? Если убьёшь меня, сделаешь графа Банфилда своим...
Он слишком надоедлив, поэтому я обезглавил его.
Когда голова упала на землю, я потянулся.
— Слишком убог. В качестве наказания за доставленные мне неприятности, я перестану поддерживать дом Норденов.
Все вокруг побледнели, и в этот момент наконец прибыла машина полиции.
Из летающей машины выпрыгнули натренированные на рыцарей полицейские и окружили меня.
Мари, которая, по всей видимости, сопровождала меня, выскочила передо мной с оружием наготове.
— Если и дальше будете держать этого человека под прицелом, то все до одного лишитесь головы.
Полицейские испугались угрозы Мари, у которой в руках по топору.
Один из офицеров наконец заметил.
— Опустить оружие! Это лорд Лиам!
Услышав это, толпа вновь оживилась.
— Лорд Лиам?
— Но он же убил дворянина!
— Так это и есть лорд Лиам...
Хотелось бы выглядеть более злым, но я только что на их глазах обезглавил дворянина.
Наверное запомнят меня как просто жестокого человека.
Мари взволнованно посмотрела на затылки двух рыцарей, которые торчали из земли.
— Лорд Лиам, это действительно наследник семьи баронета Клевера и его приспешники.
Он какое-то время жил в моём особняке, но сейчас поселился где-то в моих владениях.
По-видимому, он чувствует себя здесь как дома.
Это я еще могу допустить. Но вот издеваться над своими людьми могу только я.
Кому понравится, когда трогают чужое без разрешения.
— Вот как? Вызови его родню и заодно барона Нордена. У меня к ним вопросы. Думают, что могут вести себя здесь как заблагорассудится? Двенадцать столпов? Я от них мокрого места не оставлю.
Мари свирепо улыбнулась.
— Тогда позвольте мне самой! На этот раз я вам точно буду...
Мари не закончила.
Я заметил, что кто-то держит ножны моей катаны. Обернувшись, я увидел девочку, мать которой с ужасом прижимала её к себе.
Девочка стояла с вытянутой рукой, держась за ножны.
Мари уже молча собралась обезглавить мать с ребёнком, но я схватил её за руку.
— Мари, не трогать их. Я хочу поговорить.
— ... Есть.
При обычных обстоятельствах я бы заметил её и порубил на кусочки, но от девочки не исходило никакого намерения убить, поэтому меня застали врасплох.
Когда я присел и взглянул на неё, она уставилась в ответ на меня.
Милая девочка с красными волосами отказывалась отпускать мои ножны.
Её мать дрожала.
— П-простите! Пощадите! Она еще ничего не знает!
Мари злобно возразила на слова матери:
— Не знает? Это непозволительно жить во владениях лорда Лиама, не зная его самого! В зависимости от того, что ты скажешь, твоя смерть может оказаться не такой уж лёгкой!
Простолюдины задрожали от страха.
Вот оно! Наконец-то она пригодилась.
Наблюдатели наверняка пустят слухи, что у меня жестокие рыцари.
Точно, это как нельзя лучше подходит образу злого лорда!.. Наверное.
На самом деле я даже ни разу не видел злого лорда, если только в исторических драмах своей прошлой жизни.
Наверное я всё делаю правильно?.. Правда ведь?
Я остановил Мари, чтобы продолжить разговор.
— Мари, не мешай.
— П-прошу прощения.
Мари отшагнула, и я перевёл взгляд обратно на девочку.
— Что такое? Хочешь эту катану?
Поскольку я богат, у меня припасено куча катан.
В этот раз я использовал катану с гравировкой.
Я приобрёл её, поскольку она подходила образу богача. Однако она еще и оказалась удобной, поэтому полюбилась мне.
Вот только девочка помотала головой.
— Красивое.
— Красивое?
— Красивое лезвие.
Меня удивило сказанное ею.
— ... Ты видела? Что изображено на клинке?
— Золотой... котик.
Вообще-то это тигр, но возможно она не знает разницы.
И всё же... она угадала, что изображено на клинке.
На лезвии катаны выгравирован золотой тигр.
Она видела, как я обнажаю катану?!
— Как тебя зовут?
— Эллен, Эллен Тайлер.
Несмотря на возраст, она ответила отчетливо.
Я задал ей следующий вопрос.
— Тебе интересна жизнь рыцаря? Готова ли ты посвятить свою жизнь мечу? Если готова, то эта катана станет твоей.
Девочка склонила голову набок, и затем непонимающе кивнула.
Брайан(・ω・`): «Лорд Лиам вернулся с милой ученицей, но вокруг только рыцари, которые подают плохой пример. Я опасаюсь за её будущее, отчего мне больно.»
Глава 85 - Эпилог
Планета-столица Империи.
В роскошный отель, используемый Лиамом, прибыла девушка.
Её зовут Сиель, младшая сестра Курта.
Сиель глубоко вдохнула и ступила на территорию отеля.
Её отец и брат пребывали в приподнятом настроении.
— Ияя~, граф действительно великодушен, раз принял Сиель так быстро.
— Отец, со стороны кажется, что ты как можно скорее хочешь избавиться от неё.
— Н-нет, просто хочется поскорее увидеть, как она станет полноценной леди. Понимаешь, в наших владениях ей будет трудно найти жениха, а вот рядом с графом её непременно ждёт множество замечательных знакомств.
Сиель согласилась с отцом, когда тот посмотрел на неё:
— И правда. Хотелось бы познакомиться с прекрасным джентльменом. С кем-нибудь помимо графа.
Про себя она не думала даже об этом.
Ведь единственный, кем она восхищается — её брат Курт.
Плечи её отца опустились.
— В-вот как. Просто постарайся не вести себя грубо по отношению к графу. Лично мне кажется, что он замечательный джентльмен.
На самом деле ему хотелось выдать Сиель Лиаму в наложницы, но та наотрез отказывалась.
Ведь он для неё враг.
Курт тоже выглядел расстроенным.
— Лиам очень строг. Не так давно он обезглавил наследника своего аристократа, который творил в его владениях что вздумается.
Их отец восторгался, вспоминая, о чем говорит Курт:
— Он совершенно не принимал во внимание факт знакомства с его отцом. Граф очень благородный лорд. Сиель, тебе бы тоже не помешало проявить осторожность.
Сиель усомнилась в сказанном.
Лиам посещал владения Экснеров, но не показался ей таким уж благородным.
Она считала, что он всех дурачит.
Курт озвучил своё разочарование:
— Лиам еще не вернулся, поэтому мне не удастся повидаться с ним. Меня долго не будет из-за задания, так что неизвестно, когда мы свидимся вновь.
Вид брата, тоскующего по парню, заставил Сиель задуматься:
«Как грустно, братец, ведь Лиам дурачит тебя. Только подожди, я обязательно раскрою тебе глаза!»
В вестибюле отеля их встретила Розетта.
— Барон Экснер, мы ожидали вашего прибытия.
— Для нас честь быть встреченными самой женой графа. Ну же, поздоровайтесь.
Курт удивился, увидев Розетту.
— Давно не виделись, Розетта. И всё же тебя совсем не узнать. От той колкой атмосферы не осталось и следа.
— Давай не будем об этом, это так смущает. А вот ты не сильно изменился. Военная форма тебе к лицу.
— Благодарю.
Розетта повернулась к Сиель, которая наблюдала за беззаботной болтовнёй троицы.
— Должно быть ты и есть Сиель. Тебя ждёт обучение в доме Банфилдов, а значит к тебе будут относиться как к служанке, а не дочери барона. Ты это понимаешь?
Она казалась сразу и строгой и доброй.
Сиель поклонилась, думая о невесте Лиама перед собой.
— Рада с вами познакомиться.
— Сегодня можешь так не напрягаться. Обучение начнется завтра. Очень хотелось бы познакомить тебя с дорогим, но сейчас он в своих владениях.
Сиель по её виду сразу поняла, что она хотела быть вместе с ним.
«Постараюсь выиграть её расположение и подберусь к Лиаму. Я сброшу твою маску, так что будь готов!»
Вот-вот начнется битва Сиель.
◇
Наступил день, когда я покину свои владения и вновь отправлюсь в столицу.
Я сажусь на борт линкора класса супердредноут вместе с Эллен.
Моя ученица ходит за мной по пятам вместе с мечом.
Нет, правильнее будет сказать, что я подарил ей этот меч.
Она ходит за мной по пятам, прижимая роскошную катану к себе.
— Эллен, я какое-то время буду занят.
— Хорошо, мастер!
Когда меня называют «мастером» возникает какое-то неоднозначное чувство.
Можно ли такому неопытному мечнику как мне брать ученика? Вместе с этим я вспоминаю и слова мастера Ясуши, который сказал мне воспитать по меньшей мере трёх учеников.
Понятия не имею, станет ли сильной Эллен, но мне нужно брать учеников, чтобы «Одна вспышка» продолжала жить.
Поскольку это обещание мастеру, нужно сдержать его даже несмотря на то, что я злой лорд.
Ведь я решил посвятить себя полностью «Одной вспышке», невзирая на то, насколько это невыгодно.
— Когда прибудем в столицу, ты отправишься в обучающую капсулу.
— Хорошо!
— После неё я обучу тебя основам.
— Я буду стараться ради основ «Одной вспышки»!
Как оказалось, ей понравилась «Одна вспышка».
Для начала я изобразил мастера Ясуши и показал ей несколько продвинутых приёмов.
Тогда я и понятия не имел, насколько же могущественен мастер Ясуши.
Сейчас мне по силам одолеть Святого меча, но совсем не ощущается, что я хоть немного нагоняю его.
То, как он разрубил поленья, без малейшего намёка на движения...
Сколько нужно времени, чтобы мои грубые удары достигли таких же высот?
Взгляд Эллен был направлен в сторону прислуги, пришедшей нас проводить.
Среди них мать Эллен, и она смотрела на неё.
— Что такое, уже скучаешь по матери?
Эллен еще очень молода, и она росла в семье без отца.
Поскольку я взял её в ученицы, её мать наняли прислугой в особняк.
— Я-я справлюсь.
Она в том возрасте, когда хочется, чтобы тебя баловали. Тем не менее она старается вести себя хорошо.
Мне не очень-то нравятся дети, но Эллен моя дорогая ученица... а также та, кто унаследует «Одну вспышку».
Нужно приглядывать за ней.
— Когда моё обучение дворянина подойдёт к концу, мы вернёмся. Вот тогда твоя тренировка и начнется в полную силу, так что готовься... К тому моменту ты снова будешь рядом с матерью.
— Хорошо!
... Ну, когда её мать обучится всему, её можно будет вызвать в столицу.
Однако пока буду держать это в секрете.
Потом порадую Эллен.
На борту линкора нас ждали выстроившиеся с обеих сторон рыцари.
Ченси среди них.
Я остановился возле неё и увидел, что она всё так же уверена в себе.
— Похоже, твои раны зажили.
— Да.
— Всё так же хочешь моей головы?
Её решимость ничуть не дрогнула.
Она даже улыбалась.
— ... Разумеется.
Окружающие занервничали, но я усмехнулся.
— Отлично! Когда поднакопишь достижений, я снова стану твоим соперником. Старайся изо всех сил.
— Да. Когда-нибудь обязательно.
Эллен нагнала меня, когда я прошел мимо Ченси.
— У-умм, мастер?
— Что такое?
— Та женщина немного страшная.
Я остановился, чтобы сказать ей:
— Тебе кажется так не без причины. Она пытается убить меня.
— Э?
— ... Когда подрастешь, расскажу тебе подробней. А теперь вперёд. Пока будем лететь к столице, немного обучу тебя основам. Нельзя, чтобы моя ученица была слаба.
— Х-хорошо!
Мне удалось найти хорошую ученицу.
Подходит ли она для «Одной вспышки» зависит от будущего, но она прилежная девочка и у меня хорошее предчувствие.
Большой интерес к «Одной вспышке» намного важнее того, чем она занималась ранее.
Она обязательно вырастет. Нет, я постараюсь, чтобы она выросла!
Ученица это одно... но в последнее время слишком уж много дел идут хорошо.
Кто-то подумает, что это чудеса, но я в них не верю.
Несмотря на все злодеяния, мне несказанно везёт.
Уверен, всё дело в Гиде.
Пока мы шли, я осыпал благодарностью Гида, который сейчас неизвестно где.
— Надеюсь, мои благодарности достигнут его.
— Мастер?
— Ммм? А, просто благодарен за одно случайное знакомство. Тебе тоже стоит помолиться.
— Э? Эм, хорошо.
Эллен, как прилежная ученица, тоже начала молиться.
Гид... доходит ли до тебя моя благодарность?
Благодарность мастера и ученика, достигни Гида, где бы он ни был!
◇
Ракетная шахта линкора Лиама вдруг открылась.
Там виднелась золотая ракета, за которой наблюдало нечто в форме собаки.
Когда собака взвыла, золотая ракета вылетела без чьего-либо ведома.
Межпланетная баллистическая ракета полетела вдаль, унося чувства Лиама и Эллен.
Одной ей не достигнуть Гида, так что на пути ракеты открылись варп врата.
Экипаж на мостике линкора запаниковал.
— Эй, пусковая шахта открыта!
— Замечена слабая варп реакция!
— Живо выясните, что происходит! На борту лорд Лиам!
Солдаты тут же принялись разбираться в обстоятельствах, но ракетная шахта закрылась сама по себе, а помехи исчезли.
Будто ничего и не произошло.
Вместе с ними исчезла и собака.
◇
Покинувший империю и действовавший за кулисами других стран Гид шел вприпрыжку.
— Фух~. Как же хорошо вдали от благодарности Лиама. В некоторых местах еще покалывает, но это ничто по сравнению с той агонией.
Он собирал отрицательные эмоции и сеял семена разлада там, где накалялась обстановка.
Короче говоря, Гид занимался свойственными ему делами.
— Буду накапливать силы, чтобы разом разобраться с Лиамом, а заодно и со всей империей... М? Что это там.
Гид остановился и уставился на свет вдалеке.
Варп врата.
Он увидел, как оттуда вылетает ракета.
— Золотая? Что за безвкусица! Раздражает один только вид.
Наверное из-за любви Лиама к золоту, но его благодарность частенько представала в золотом цвете.
Поэтому-то Гид и презирал золотой цвет.
Кому принадлежит такая безвкусная штука?
Гид уже раздумывал, как бы подстроить козней её владельцу, но ракета устремилась на него.
— Какой-то несчастный случай? Ну что за морока.
Гид переместился на другую планету.
«Буду собирать отрицательные эмоции здесь!» — не успел Гид подумать, как варп врата вновь открылись неподалёку.
— Э?
Гид наконец понял.
— Не может быть... эта безвкусная золотая ракета... Лиааааааам!
Шокированный гид попытался сбежать, но к несчастью, ракета была уже совсем близко.
Подлетев к Гиду, ракета взорвалась.
— Нееееет! Г-горячо! Горю! Эти чувства благодарности... о-они от двоих! Я же ничего не сделаааааал!
Вдобавок к обычным чувствам благодарности Лиама были замешаны чистые и непорочные чувства ребёнка.
Гид терпеть не мог благодарность.
Она распространилась по всему Гиду и обжигала его.
Гид обгорел дочерна и рухнул.
Ему удалось выжить благодаря накопленным эмоциям, но теперь все его усилия по накоплению прошли насмарку.
Гид закричал:
— Не прощу! Ни за что не прощу тебя за это, Лиам!.. Столько усилий и всё... проклятье!!! Я обязательно тебя прибью!
Гид поднялся и собирался взреветь, но прежде чем он успел, перед ним упала электронная газета.
Опустив взгляд Гид увидел заголовок о заключении договора между Объединённым правительством Луствал и домом Банфилдов.
Гид на секунду замер, не веря своим глазам, а затем схватил газету.
Когда он пробежался по содержимому, то выяснил, что на Лиама наложили санкции.
Так же он выяснил, что Лиаму удалось выпутаться из тяжелого положения из-за восстания, которого подстроил Гид в Объединённом правительстве.
— Я-я же не действовал напрямую!
Гид вновь рухнул.
Он был шокирован тем, что неосознанно помог Лиаму.
За Гидом из кустов наблюдала собака, в пасти которой находились еще электронные газеты.
Это она постаралась, чтобы газета попалась на глаза Гиду.
Оставшись довольной реакцией Гида, собака ушла.
Гид кричал, колотя по земле.
— Сколько можнооооооо!!!
Брайан (* ´ω`):«Ох, какое несчастье. Когда Гиду плохо, аппетит в три раза лучше. Будут еще интерлюдии, так что не расходитесь.»
Авид(´・ω・):«Мне не дали появиться... тц.»
Глава 86-87 - Юришиа хочет похвастаться
***п.п. Надеюсь в последний раз меняю имя. Евлизия теперь Юришиа
____________
Это произошло сразу после того, как Линус наложил экономические санкции на Лиама.
Юришиа жила в роскошном отеле, расположенном в столице, но сейчас сидела в своём номере в одном неглиже перед информационным терминалом.
На терминале отображалось невероятное количество сообщений от её коллег, которые также служили помощницами.
«Ну и каково оно, когда на графа наложили санкции сразу после того, как ты стала его наложницей?!»
«Вчера была на коне, а сегодня лежишь в грязи.»
«Нашей старшей будто бы покровительствует сама богиня неудачи!»
Сейчас только утро, но Юришиа уже была вне себя.
Почти во всех заголовках новостей столицы говорилось об экономических санкциях, наложенных на Банфилдов.
Загадочный источник гласил, что санкции наложены в наказание за отказ Лиама служить Его Высочеству Линусу.
В основном он прав, что скорее всего означало о происхождении источника со стороны Линуса.
— Пусть балаболят что хотят.
Юришию сейчас дразнят, но вовсе не просто так.
Чуть раньше она сама дразнила своих коллег и младших.
«Я стала помощницей молодого, могущественного, богатого и привлекательного графа. На этом моя служба в армии заканчивается. Дамы, продолжайте стараться, ха-ха-ха.»
... и тому подобное.
— Как будто у вас всё всегда гладко, неудачницы! Непростительно. Я служила в разведке, поэтому взломать ваши аккаунты не составит труда!
Юришиа с помощью навыков, полученных в армии, вошла в аккаунты своих коллег и начала вытаскивать оттуда личную информацию.
— Что тут у нас... брендовые сумочки, обеды в дорогих ресторанах... всё это в кредит. Остальные просто висят на шее у немного успешных мужчин. Моё положение намного лучше! Я не только живу в роскошном отеле, но и могу себе позволить любые вещи на заказ!
Пока Юришиа растрачивала свои высококлассные навыки на такие пустяки, в её номер вошел человек.
... Розетта.
— ... Юришиа, могу я поинтересоваться, чем вы занимаетесь?
Юришиа вздрогнула от заставшего её врасплох голоса Розетты.
— Леди... Розетта.
Розетта невеста Лиама и его будущая жена, поэтому её положение намного выше.
Розетта не проявляла интереса к Юришии, когда Лиам взял её к себе, но и избавиться от неё тоже не пыталась.
Однако в последнее время её поведение слишком уж невыносимо.
— Время близится к одиннадцати, сколько вы еще собираетесь расхаживать в таком виде?
Юришиа по-прежнему была одета в неглиже и еще даже не причесалась.
— Нет... просто вчера допоздна...
— Знаю, вы хорошо проводили время в дорогом ресторане.
Платит за всё Лиам, но Розетта следит за тем, куда утекают деньги.
— Всё не так! Ресторан очень популярен, поэтому столик был свободен только в столь позднее время!
Ей кое-как удалось забронировать столик, но уже поздним вечером.
Юришиа делала снимки того, как она наслаждается различными блюдами, и загружала их в соцсеть.
Ей хотелось показать коллегам свою нынешнюю жизнь.
... Чтобы подразнить их.
Розетте было известно и об этом.
— Насколько я вижу, вы не слишком любимы среди своих бывших коллег. Знайте, я никому не позволю портить репутацию дорогого.
— Выслушайте меня! Так делают все! Хотите покажу страницы соцсетей моих бывших коллег, которые успешно пошли по пути наложниц! Они до сих пор пытаются принизить меня!
Розетта хмыкнула.
— Слышать не хочу. К тому же пока что вы еще официально не наложница, а военная помощница дорогого.
— ... Э?!
Розетта продолжила, немного при этом смутившись:
— Дорогой говорит, что для наложниц пока еще слишком рано. Так что вы еще официально не считаетесь наложницей. Также позвольте напомнить зачем вы здесь: вы выполняете роль связующего звена между ним и войсками Империи, не так ли? Когда вы последний раз занимались своими обязанностями?
Юришии позволили остаться рядом с Лиамом в качестве посредника военных.
В её задачи входит поддерживание связи с военными, а иногда даже участие в обсуждениях.
Однако она ничего из этого не делает, и просто развлекается.
Юришиа отвела взгляд.
Розетта улыбнулась, намекая, что еще много чего знает о Юришии.
— До меня доходила информация, что вы состояли в войсках особого назначения, но, похоже, она оказалась неверной. Дорогого какое-то время не будет, поэтому вам следует в это время заняться переобучением.
— Э?!
Юришию отправили к военным на переобучение... чего Лиам не заметил, пока она не вернулась.
Лиам позабыл о ней.
Брайан(´;ω ;`):«Кандидатка в наложницы лорда Лиама до боли ужасная.»
Ниас старается изо всех сил
Это произошло, когда на Лиама наложили экономические санкции.
Седьмой оружейной фабрике, с которой Лиам поддерживал тесные отношения, поступили приказы от Империи по поводу дальнейших сделок.
Увеличение налогов в случае принятия заказов от дома Банфилдов. Запрет на покупку редких металлов у дома Банфилдов. Задерживание любых заказов от дома Банфилдов... короче говоря приказы вполне конкретные.
Ниас тут же потеряла настроение.
— Наш единственный постоянный клиент — граф Банфилд! У нас нет других заказов, чтобы задерживать их!
Седьмая оружейная фабрика не так популярна в Империи, поскольку их наивысшим приоритетом является производительность.
Лиам покупал у них просто потому, что они занимались улучшением его мобильного рыцаря Авида.
И теперь Империя ни с того ни с сего говорит им прекратить всякие отношения с ним! Стоит ли говорить, что экономические потери Седьмой оружейной фабрики будут неизмеримы.
— И вообще, Империя даже не поставляют нам редкие металлы! Как только у людей появляются деньги, они тут же бегут в другие оружейные фабрики!
Это здорово вывело её из себя.
Младшая сотрудница, которая молча наблюдала за Ниас, задала ей вопрос о будущем:
— Что будем делать? У нас висит заказ на три линкора класса крепость от дома Банфилдов, который нужно закончить до конца года.
Лиам — клиент номер один для Седьмой оружейной фабрики, поскольку не раздумывая покупает всё, что приглянется.
Они не могут прекратить с ним отношения.
Если они поступят так, это станет их концом.
— ... Приказы не распространяются на заказы, размещенные до их поступления.
— Но сегодня поступил заказ на тысячу кораблей.
Эти корабли Лиам отправит Седрику.
— ... Поскольку они будут отправлены военным, то и заказчиком пусть выступают они.
— А разве так можно?
— Конечно нет. Так нельзя, но если прекратим отношения с графом, нам крышка!
Существует причина, почему Ниас так вцепилась в Лиама.
Дело в линкоре следующего поколения, который она разрабатывает.
Когда она попыталась на полном серьёзе спроектировать прототип, то выяснила, что потребуется невероятное количество редких металлов.
Такими объёмами в Империи не обладает никто помимо Лиама.
Есть много аристократов с редкими металлами, но помимо Лиама никто не станет вкладываться в какое-то «хобби».
Ниас из-за личного интереса не могла расстаться с Лиамом.
— Старшая... вы слишком помешаны на своём линкоре.
— Это дитя — творение всей моей жизни! Я воплощу этот план в реальность, чего бы это не стоило!
Разрабатываемый Ниас линкор содержит все передовые технологии Седьмой оружейной фабрики.
Она решительно настроена закончить его.
— Мы правда так и поступим?
— Прости, но тут ничего не поделаешь. И кроме того, ситуация постоянно меняется. Если каждый раз метаться из стороны в сторону, то долго не протянешь.
В обширной Империи подобного рода события вовсе не редкость.
Даже могущественная семья Беркли потерпела крах от рук Лиама.
Ситуация постоянно меняется.
В этот момент Ниас позвонил Лиам.
— Ах, лорд Лиам... — не успел Лиам ответить, как она начала тут же ластиться. — Ниас хочет редких металлов~.
Младшая отстранённо наблюдала за поведением Ниас.
Находившийся по другую сторону экрана Лиам тоже был ошеломлён.
«Я же посылал их в прошлый раз?»
— Я хочу еще! Хочу испытать новую технологию!
«Вот ты всегда... а, ладно. Отошлю еще. Что там со строительством класса крепость?»
— Готовы на шестьдесят процентов. Нам не хватает рук для одновременного строительства трёх линкоров.
«Тоже не хватает людей, да? Небольшая задержка вполне допустима, — далее Лиам поинтересовался насчет Авида. — Что важнее, как там Авид?»
Он запросил у Седьмой оружейной фабрики выполнить полную проверку Авида, когда установил в него «Сердце машины».
Лицо Ниас стала серьёзней.
— Проблем не обнаружено, но лично мне кое-что кажется очень интересным.
«Интересным?»
— Я считаю, это никак не повлияет на функции Авида как мобильного рыцаря, но «Сердце машины» постепенно его разъедает. Нет, оно раскидывает нервную сеть. Они медленно сливаются, пытаясь стать одним целым.
«Точно всё нормально?»
— Волноваться не о чем. Его производительность улучшается. Я считаю, что улучшения будут продолжаться, и его можно будет считать «развивающимся» мобильным рыцарем.
«Романтика...»
— О, вы понимаете? Да, это романтика!
Пара обговорила состояние Авида, а также обсудила необходимое количество редких металлов.
Когда разговор подошел к концу, младшая задала Ниас вопрос:
— Вы точно уверены? Вы только что приобрели редкие металлы у графа.
— Ммм? Всё не так. Я просто их получаю. Иначе говоря — бесплатно!
— ... Не вы ли провели полную диагностика Авида. И всё же граф нашел нечто поразительное. О «Сердце машины» ведь можно услышать только в легендах.
— И правда. Жаль, что он ничего не сказал, прежде чем воспользоваться им. «Сердце машины»... хотелось бы посмотреть на него... и разобрать.
Младшая... согласилась с Ниас.
Ведь она её единомышленница.
— А я что говорила!
Том 6
Глава 88 - Пролог
В мире нет справедливости.
В своей предыдущей жизни я был серьёзным и добрым человеком, но где была справедливость, когда она нужна?
Опять же, кто на свете способен наказать меня, злого лорда?
Сим я заключаю, что справедливости не существует.
Те, кто говорит о справедливости, на самом деле злодеи.
Откуда я знаю?
Что ж, как образцовый злодей, я сам сейчас говорю о справедливости.
— Справедливость в каждом из нас! Выпьем!
— Выпьем!
Сейчас я на светском собрании и только что закончил приятную для слуха речь перед аристократами фракции Его Высочества Клео.
Меня чуть не стошнило от этих «Битва за справедливость» и «Долг дворян».
К счастью, никто из собравшихся на самом деле не верит в подобные идеалы.
Почему?
Все они испорченные злые лорды.
Их здесь сотни, и все они понимают, вовсе не справедливость заставила меня собрать их под знаменем Его Высочества Клео.
Мы все используем справедливость лишь как предлог, чтобы нажиться.
С началом светского вечера я вышел поговорить с гостями.
— Граф Банфилд поразителен. Лишь немногие аристократы способны проводить вечера такого масштаба в столице.
— Вышло немного пышновато, но, надеюсь, вам понравится, виконт.
— Вы пытаетесь выставить Его Высочество Клео в лучшем свете за свой счет?
— Что-то вроде того.
Будем считать это вложением в Его Высочество Клео.
Разумеется, меня в конце ждёт компенсация.
— Его Высочеству Клео здорово повезло с вами. Может я и не самый именитый дворянин, но буду стараться на благо нашей фракции.
Большинство прибывших лордов обладают своими территориями.
Я созвал их, взваливая на себя все расходы, включая транспорт и жильё.
Почему?
Да кто в своём здравом уме захочет тратить деньги на посещение такого вечера?
Пролететь через полвселенной, чтобы в итоге послушать, как я вешаю лапшу на уши. Я бы никогда не явился на подобную вечеринку.
Несмотря на это, как один из лидеров нашей фракции, я должен собрать людей, чтобы сохранить лицо.
Поэтому-то все расходы и на мне.
Но опять же, деньги для меня не проблема.
Мне не нужно беспокоиться о средствах благодаря Алхимической коробочке, подарку Гида.
Я могу тратить сколько угодно.
Что до причин этого вечера, он для поднятия шума на планете-столице, где соберутся все члены фракции Клео.
Можно считать это планом для раззадоривания фракции Кальвина, которая в нынешней момент ближе всего к престолу.
К сожалению, не всё идёт так гладко.
Чуть ранее мне удалось убрать с пути Линуса, второго принца, вонзив ему нож в спину, пока тот был отвлечен. Вот только с Кальвином такое не пройдёт.
У Кальвина огромная поддержка, и его положение можно считать почти что непоколебимым.
Вдобавок у него куча ресурсов, так что он не станет бездумно кидаться на нас.
Однако он непременно ударит, если найдёт хоть малейший намёк на уязвимость.
Непростой он соперник.
Он так раздражает, что до сих пор не предпринял никаких действий, хотя я уже окончил Имперский университет.
Виконт, с которым я вёл беседу, поинтересовался чем я планирую заняться после окончания университета.
— Давайте немного сменим тему, вы теперь собираетесь работать чиновником?
Молодые аристократы после университета обязаны проработать какое-то время чиновниками в качестве «тренировки».
Разумеется, я не настолько глуп, чтобы работать серьёзно. Буду отлынивать то там, то тут.
— Да. Я сделаю всё, что в моих силах, дабы помочь Империи.
— Какой благородный настрой. Если бы только мой сын мог немного поучиться у вас, граф.
... Я просто пошутил, и виконт мне подыграл.
Стану я серьёзно относиться к работе.
— Итак, куда же вас назначили?
— Для начала в правительственный офис, выполнять разные мелкие поручения.
◇
Лиам Сера Банфилд человек занятой.
Проходя обучение в Имперском университете, он в одиночку сколотил фракцию для Его Высочества Клео, третьего принца в очереди на престол.
До самого выпуска он неустанно посвящал время на учебу и только что основанную фракцию.
Пока другие студенты наслаждались лучшей порой своей жизни, Лиам выполнял свои обязанности.
— Дорогой опять на светском вечере?
Находившаяся в роскошном отеле Розетта размышляла, стоило ли ей тоже пойти.
Однако он не взял её с собой.
Розетта, наблюдая как Лиам изо дня в день старается в учебе и делах фракции, хотела помочь, но она не слишком многое может сделать для него.
К беспокоящейся Розетте обратилась служанка.
Это Сиель Сера Экснер, которой удалось стать помощницей Розетты.
— ... Вы считаете, что лорд Лиам так загружен делами? Но ведь выглядит так, словно он получает удовольствие от этих вечеров.
Сиель имела мало опыта в посещении светских вечеров.
Понимая это, Розетта не слишком сильно отчитала её.
«Лично у меня... с вечерами связаны не самые приятные воспоминания. Учитывая сложившуюся ситуация, вряд ли дорогому весело.»
— Сиель, не все светские собрания проводятся забавы ради. За кулисами много чего происходит.
В прошлом семью Розетты заставляли посещать светские собрания, дабы сделать их объектом насмешек.
У неё остались лишь неприятные воспоминания о тех временах.
— Я сболтнула, не подумав. Прошу прощения, леди Розетта.
— Ничего страшного. Спрашивай, если чего-то не понимаешь. Ведь дом Экснеров отправил тебя в дом Банфилдов именно для обучения.
Сиель отличалась от обычных служанок.
Она принадлежит к семье барона Экснера и Курта, союзников Лиама.
С ней нужно обращаться повнимательней.
Также она отличается от детей, которых Лиаму отправили аристократы у него в подчинении.
Их можно считать подчинёнными Лиама, но родители Сиель вассалы напрямую Империи, поэтому несмотря на различие в титулах, у них одинаковое положение как вассалов.
Она получает более высокий уровень образования по сравнению с другими девочками.
Выражаюсь другим языком, обучение Сиель намного строже.
К Розетте она приставлена вовсе не для того, чтобы ей было легче.
Наоборот, рядом с Розеттой она наберётся опыта, даже если этого не хочет.
— ... Дорогой, надеюсь, ты не перенапрягаешься.
Сиель немного грустновато наблюдала за тем, как Розетта беспокоится за здоровье Лиама.
◇
«Хуже него нет никого.»
Сиель наблюдала за Розеттой, которая волнуется за Лиама.
Сиель оценивала Розетту ни хорошо, ни плохо. Просто приемлемо.
Пусть у неё нет какого-то особого дара, бездарной её тоже не назвать.
На самом деле Сиель даже восхищалась количеством усилий Розетты, и старалась поддерживать её.
Проблема только в том, что она совершенно не разбирается в мужчинах.
«Она хороший человек, но таких всегда и обманывают.»
Лиам якобы «занят» ежедневными светскими вечерами, но сам рад этому.
Пару дней назад например она видела, как он весело обсуждал с торговцем грядущую вечеринку.
Все вокруг только и твердят, насколько великолепен Лиам, но Сиель сомневалась в этом.
Существуют ли подобные святоши?
Она вызвалась стать личной служанкой Розетты именно потому, чтобы понаблюдать за ним вблизи.
Она выдержала суровое обучение, чтобы раскрыть глаза своему брата Курту.
Её брат стал совершенно другим человеком после знакомства с Лиамом. Когда-то добрый и внимательный брат теперь всё своё время говорил о новом знакомом.
Для младшей сестры такое непростительно.
Сиель уже ни раз видела Лиама, и ей всё не давали покоя его слова и поступки.
С какой стороны не посмотри, он для неё казался простым мелким злодеем.
Его достижения действительно поразительны, и он старается вести скромную жизнь.
Однако несмотря на этом, ей всё же что-то не давало покоя.
Её интуиция кричала: «С ним что-то не так!».
«Я раскрою вам всем глаза. Я непременно сорву маску Лиама!»
К Лиаму в поисках истины собралась подобраться девочка.
◇
Пока всё это происходило, Гид, настоящий враг Лиама, не знал что делать.
— Как мне одолеть Лиама? Что я должен сделать? Что должно произойти, чтобы он потерпел поражение?
Несмотря на все раздумья, ему так ничего и не пришло в голову.
Гид по-всякому старался вогнать Лиама в отчаяние, но тот всегда превосходил его ожидания.
И что еще хуже, Лиам всегда в конце осыпал его благодарностями.
Благодарность Лиама не только становилась сильней, но еще и начала исходить от других людей.
Одна благодарность Лиама лишь заставляла Гида чувствовать себя не по себе, но с добавлением других людей уже стало невыносимо.
Некоторые даже боготворили его.
Такая боль заставит страдать даже Гида.
— Непростительно! Я заставлю Лиама страдать!
К несчастью он потерпел крах во всех своих попытках.
Он пытался повлиять на его удачу.
Помогал его врагам.
Однако мести по-прежнему добиться так и не удалось.
Гид разуверился в себе.
— Почему со мной всё идёт не так? Я что, для успеха должен делать всё наоборот? Я должен помочь Лиаму и заставить страдать его врагов?.. Да никогда.
Гиду была противна одна мысль о помощи Лиаму.
Если он поможет, то снова получит благодарность, и на этот раз она может оказаться для него последней.
Гид вздрогнул от мысли исчезновения из мира.
— Тц, больше права на ошибку нет.
Вот только... сколько бы он не думал, в голову всё также ничего не приходило.
Нынешний Лиам может справиться с любой проблемой своими силами.
И он силён. Слишком силён.
— Как мне его одолеть? Что еще за «Одна вспышка»?.. Как этому мелкому мошеннику Ясуши удалось вырастить подобное чудовище?
Ясуши вырастил еще двух чудовищ для убийства Лиама.
Они как козыри для Гида.
Ему хотелось провести им дорогу для Лиама, но его слишком пугала мысль того, если что-то вдруг пойдёт не так, поэтому он ничего не предпринимал.
— С-серьёзно, что мне делать?! Я... я...
Долго и тяжко поразмыслив, Гид пришел к одному ответу.
— Точно, посмотрю что получится, если немного подсоблю Лиаму и заставлю его врагов попотеть. Не сработает — попробую что-нибудь другое! Да, нужно проверить такой вариант!
Загнанный в угол Гид уже не понимал что творит.
◇
Его Высочество Кальвин, первый принц в очереди на престол, сделал усталое выражение перед поддерживающими его аристократами.
— Разве это не опасно?
Причиной его тяжких дум являлось Соединённое королевство Оксис.
Они вторглись в Империю под предлогом тайных договоров, которые заключал покойный Линус.
— Его Высочество вызывает проблемы даже после своей кончины.
— Соединённое королевство на этот раз настроено серьёзно. Ведь Его Высочество Линус надул их.
— Они нападают в отместку за устроенный раздор в своих территориях.
Волна восстания в Соединённом королевстве прокатилась из-за тайного договора Линуса.
Лишившимся своего положения лордам и аристократам сейчас было вовсе не до шуток.
Не сдержавшая своего обещания Империя, после устроенной гражданской войны, не отделается одними извинениями.
Им нужно что-то взамен, и они требуют кусок Империи.
Поддерживающие Кальвина аристократы встревожились.
— Ваше Высочество кронпринц, ситуация хуже некуда. Лиам стремительными темпами наращивает своё влияние, и по словам внедрённых аристократов он действует во имя справедливости.
«Во имя справедливости». Если бы это был какой-то другой аристократ, то его бы назвали пустословом.
Однако речь идёт о том самом Лиаме.
Несмотря на сыгравшую свою роль пренебрежение, от него потерпел поражение второй принц Линус.
И что еще важнее, он помог выйти в свет такой тёмной лошадке как Клео.
И в довершении ко всему, он совершенно не терпит пиратов и выражает недовольство нынешним состоянием Империи.
Он не какой-то очередной дворянин, он грозный противник с большой властью.
Также по-своему плохо, что под его флагом собираются дворяне, преисполненные справедливостью.
— Если так и оставим его, известность Лиама продолжит расти.
Если они проигнорируют эту угрозу, существует вероятность, что многие аристократы потеряют веру в Империю и переметнутся на сторону Клео, либо же начнут поддерживать их.
Обычно они бы не стали обращать на такое внимание, либо же позволили разобраться с этим военным.
Теперь уже так нельзя.
Также свою роль играет скверная ситуация в Соединённом королевстве.
Из-за разгоревшихся беспорядков и гражданской войны они серьёзны в своём вторжении.
Если они попытаются отступить, ущерб будет непоправимым.
Кальвин глубоко задумался.
— Если организуем большой флот для отражения атаки, для обороны столицы почти ничего не останется. Не думаю, что наш дружок Лиам упустит такую возможность.
— Он несомненно сделает ход. С нашей стороны было опрометчиво делать его врагом.
— ... Потеряв сейчас кусок Империи, мы потеряем расположение народа, значит?
— Вся эта ситуация так и благоволит Его Высочеству Клео. Нет, правильнее будет сказать, что она благоволит Лиаму. Ваше Высочество кронпринц, мы обязаны сделать свой ход.
Однако Кальвин пережил всю эту кровавую битву за престол вовсе не спроста.
— ... Нет, мы не будем делать хода.
— Ваше Высочество?!
— Пусть Клео делает ход. Позволим ему забрать все лавры.
Аристократов осенило после его слов.
— Вы предлагаете, чтобы ущерб понёс Его Высочество Клео, то есть Лиам?
— Именно. Если наш дружок Лиам не справится, то хорошо. Если же справится, то потеряет значительную часть войск. Этим мы подготовим плацдарм для себя.
Иначе говоря, ради победы над Лиамом Кальвион планировал объединиться с вторгшимся Соединённым королевством.
— Пока Лиам с войсками будет отсутствовать в столице, мы хорошенько проредим его фракцию.
По команде Кальвина аристократы поспешили выполнять план.
Глава 89 - Предательство
Соединённое королевство Оксис зашевелилось.
Такая новость встряхнула столицу.
И хотя на границах постоянно происходят стычки, полномасштабное вторжение — это совсем другое дело.
Вместо десятков тысяч кораблей сталкиваются уже миллионы.
И соединённое королевство на этот раз настроено серьёзно.
— Три миллиона кораблей?
— Д-да! Соединённое королевство собрало флот из территорий и аристократов, участвовавших в гражданской войне. На этот раз всё серьёзно, лорд Лиам!
Когда межзвёздные государства настроены серьёзно, война может длиться даже сотни лет.
Я изящно попивал кофе в номере отеля.
— Вот как.
— В-вот как?! Лорд Лиам, вы понимаете, что происходит?
Доложил мне об этом Томас, у которого налажена связь со злым лордом Соединённого королевства.
Похоже, тот трудится не покладая рук. Только заполучив информацию, он тут же переправил её мне.
— Так меня-то это не касается. Пусть военные разбираются. В данный момент я правительственный чиновник.
Томас завалился ко мне, когда я приятно проводил время перед работой.
— В-вы, конечно, правы, но одним военным здесь вряд ли справиться. Вскоре помощи попросят у аристократии.
— Ну тогда просто откажу. К тому же я прохожу обучение, а как военный уже записан в запас.
Флот из трёх миллионов кораблей собирается вторгнуться в империю. Новости действительно угрожающие, но и империя вовсе не маленькая.
Если захотят, подготовят в два раза больше кораблей.
Вот только когда у людей полно пространство для манёвров, они не особо хотят шевелиться.
Люди вроде меня например предпочтут наблюдать за всем со стороны.
Злые лорды не рискуют.
Империя может и выйдет победителем, но флот врага насчитывает три миллиона кораблей.
Без потерь точно не обойдётся.
Какие гарантии, что ущерб понесу не я?
— На этот раз мы будем помогать только средствами с припасами, и точка.
— Так... может будет даже лучше.
К Томасу вернулось спокойствие.
Он считал, что я буду участвовать в войне?
Когда я отпил кофе, поступил звонок от Клауса, моего компетентного подчинённого.
«Лорд Лиам, дело срочное, прошу прощения.»
Внезапно связавшийся со мной Клаус выглядел нетерпеливым.
— Что случилось?
Если бы звонок поступил от Тии или Мари, разочаровывающих подчинённых, я бы сразу оборвал его.
Вот только они рады даже моему холодному отношению, так что возникает ощущение, что я в любом случае в проигрыше.
«Из дворца поступил запрос на присоединение к войне против Соединённого королевства.»
— Отказываюсь. У меня дел по горло.
«... Также было решено назначить главнокомандующим Его Высочество Клео.»
— Чего?!
◇
В Соединённом королевстве Оксис есть дворянин, у которого налажена связь с Лиамом. Граф Норден.
Это он получал ресурсы от Лиама через Томаса.
Ему во владение предоставили планету, однако его лорд участвовал в восстании.
Из-за этого он вынужден участвовать в грядущей войне.
Он вёл хорошую жизнь до этого, вися на шее у Лиама.
Он не планировал работать на Соединённое королевство, но и Лиаму помогать не особо торопился.
Граф Норден делает всё только для себя.
— И всё? Помочь втянуть Лиама в войну?
Торговец из империи кивнул ему с улыбкой на лице.
— Группа дворян наводит суету в империи в последнее время. Они выступят против вашего государства в этой войне.
— Имперская аристократия пугает, вот таким вот образом избавляться от враждебных фракций.
— В обмен вам будет постоянно предоставляться информация о передвижениях флота Его Высочества Клео.
Граф Норден улыбнулся.
Благодаря этой информации у него получится отличиться.
Вдобавок ко всему, империя ожидает поражения своего флота.
Вражеская сторона не только будут давать отпор противнику, но еще и подвергаться нападкам со стороны союзников.
— К сожалению... я в долгу перед Лиамом, так что просить меня предать его...
Имперский торговец усмехнулся от этой завуалированной попытки попросить компенсации.
— Разумеется, если у вас всё получится, то будете щедро вознаграждены. Это будет предоставлено в качестве аванса.
Ему передали список с астрономическими суммами и перечнем ресурсов.
Граф Норден едва ли сдерживал радость.
«Граф Банфилд, похоже, вы нажили себе слишком много врагов в империи. Попрощайтесь с жизнью ради моего блага.»
◇
Внутренний дворец.
С самого утра в здании, где живёт Клео, творится суматоха.
— Возглавить флот, насчитывающий миллионы кораблей?! У Клео никакого военного образования!
Лиштея, сестра Клео, не могла сдержать своей злости.
Несмотря на императорскую кровь, её целью является становлением рыцарем, и сейчас она просто охрана для своей младшей сестры, которую к сожалению сделали младшим братом.
Клео же спокойно наблюдал за своей старшей сестрой.
— Спокойней, сестрица. Основы я узнал из обучающей капсулы.
— Обучающие капсулы может и великолепная штука, но без способностей воспользоваться полученными знаниями она бессмысленна. Если бы капсул было достаточно, какой толк в учебных заведениях?!
— ... Флот в любом случае поведёт граф Банфилд, не я.
— Ты не понимаешь, граф Банфилд командовал в лучшем случае сотней тысяч кораблей. Речь идёт о миллионах, без хороших командиров тут не обойтись. Одного дома Банфилдов здесь недостаточно.
Лиам и правда выдающийся человек, но одного человека для данного случая мало.
Лиштея схватилась за голову.
— Граф слишком неопытен. Чтобы стать адмиралом, нужны опыт и талант. Вдобавок ко всему, он должен будет командовать десятками тысяч капитанов, и чувствовать их как собственные конечности.
Десятки тысяч... нет, понадобятся сотни тысяч высококвалифицированных офицеров.
Простые солдаты тут не справятся.
Граф не сумеет подготовиться для этой войны в одиночку.
— Если бы мы знали о войне за несколько лет, то еще как-нибудь бы смогли подготовиться. К сожалению, у нас нет времени и враг не настолько слаб, чтобы его можно было разбить неорганизованной армией.
Клео задумался после слов своей сестры.
«Граф, похоже, это конец для нас.»
Учитывая обстоятельства, было бы не так уж удивительно, если в дело вступил сами император или кронпринц.
В случае успеха права на престол резко возрастают.
В обычных обстоятельствах войска бы повёл Кальвин, однако тот выдвинул кандидатуру Клео.
Очевидно, что он ждёт от него провала.
У Лиштеи навернулись слёзы на глазах.
— Хуже не придумаешь. Поскольку это кризисная ситуация для империи, если ты откажешься, то аристократы перестанут поддерживать тебя. И наоборот, если согласишься, у нас нет шансов на победу.
Даже если предположить вариант с победой, истощенная фракция Клео не совладает с фракцией Кальвина.
— С братцем Кальвином сложно иметь дело.
Лиштея полностью согласилась с Клео.
— Он не просто так носил титул кронпринца все эти годы. С ним шутки плохи.
Казалось, он было уже почти в руках, но всё же так далеко.
Императорский трон ощущался для Клео очень далёким.
◇
Один из государственных офисов имперской столицы.
После окончания университета я работаю в своего рода аналоге правительственного офиса современной Японии.
Почему?
Я был исключен из программы карьерной лестницы.
Изначально меня планировалось отправить во дворец, где я бы неспешно занимался простой работёнкой, но вместо этого был отправлен в глушь.
Тем не менее я каждый день преодолеваю это огромное расстояние.
Почему?
У меня машина просто зверь.
Выражаясь простыми словами, это своего рода мини-истребитель.
Благодаря ей мне не нужно беспокоиться о своём назначении.
Вот только мой босс... очередной мерзкий тип.
— Лиааам. Ты всегда прилетаешь из столицы в эту глушь, так? Раз ты богат, почему бы не снять квартиру поблизости?
Тридцатый сын какого-то большого дворянина, вроде?
Как бы то ни было, он постоянно весь из себя, и никогда не работает.
Каждый раз, когда он подходит к моему столу, то спихивает лишнюю работу.
— Ах да, подготовь эти материалы к завтрашнему дню.
Передо мной вывалили стопку... точнее, электронные документы.
Когда я взглянул на часы, то увидел, что до конца моего рабочего дня осталось тридцать минут.
Успеть до завтра невозможно.
Классический приём издевательств.
Я стряхнул стопку документов, схватил его за голову и прижал к столу.
— Ты кому приказывать вздумал, кусок дерьма?
— Т-ты! Я твой босс вообще-то!
— Хуже не придумаешь, когда во главе такие некомпетентные люди.
Я еще больше надавил на его голову, и услышал хруст, которого быть не должно, но меня это не волновало.
Кстати, ничего не имею против некомпетентных боссов.
Я сам некомпетентный босс номер один, поскольку являюсь злым лордом.
Однако я не позволю быть некомпетентным тому, кто выше меня.
Знаю, это лицемерно, но таковы уж злодеи.
— Ты на время смотрел? Ты ответственен за назначение и распределение работы. Раз ты назначаешь работу в такой час, то сам должен с ней справиться, не так ли?
— Хе... гхя...
Он не может говорить в таком состоянии.
— Раз сам с этим оплошал, сам и расхлёбывай.
Когда я его отпустил, он задрожал и завопил:
— А-ах ты! Не думай, что отделаешься так...
Не думаю.
От меня так просто не отделаешься.
Я схватил его за голову и до хруста сжал её.
Окружающие вздрогнули от подобной картины.
— ... Сам разбирайся. Сам. Разве это не очевидно?
— Д-диа!
Я ухмыльнулся от ответа своего некомпетентного босса.
— Ты говорил до завтра вроде, да? Ты же справишься?
Судя по тому, что я вижу, с этой работой одному не справиться.
Мой некомпетентный босс задрожал.
— Э-это невозможно.
— Возможно!
Я оттолкнул его ногой, заставив прокатиться по полу.
— ... До завтра. Раз ты сказал мне справиться до завтра, то и сам должен разобраться, не так ли?
Подойдя к нему, я взглянул ему прямо в лицо с намерением убить.
Он тут же побледнел.
Я с доброй улыбкой обратился к нему:
— Закончишь всё к завтрашнему утру... А если нет, то знаешь, что произойдёт, не так ли?
— Д-да!
Звонок оповестил о конце рабочего дня, так что я решил прибрать своё место и отправиться домой.
Сверхурочные? Злые лорды таким не занимаются.
Пусть другие этим занимаются, но не я.
— Что ж, хороший выдался рабочий день... Чтобы завтра всё было готово.
Я повёл себя очень грубо с боссом, но ведь я всё-таки граф.
Империя спустит мне это с рук.
Почему? Потому что я настоящий аристократ.
И под «настоящим» я имею в виду не благородное сердце и чистые помыслы, а лишь о статусе.
«Положение обязывает» и так далее — это просто чушь.
Что важнее, мой некомпетентный босс начинает действовать мне на нервы.
Пора бы немного «прибрать» рабочее место?
◇
На следующий день меня вызвал начальник моего некомпетентного босса.
Как родственник моего босса, а также член влиятельной семьи, он обращается со мной как с нижестоящим.
— До меня доходили слухи о твоей службе в академии. Однако здесь правительственный офис, поэтому не помешало бы оставить эти варварские солдатские привычки за его дверьми.
Некомпетентный босс прятался за своим начальником и смотрел на меня победоносным взглядом.
Что до меня? Я сидел на диване и рассматривал документы.
— ... Думаешь, все будет прогибаться перед тобой? Мой дом состоит во фракции Его Высочества Кальвина. Мы тебя не боимся!
Аристократы, включая и меня, пропащие люди.
Когда вся жизнь проходит в среде, в которой тебе пытаются угодить, неудивительно, что портятся даже самые хорошие люди.
Полно и смышленых людей, и не все они некомпетентны как эти двое.
Вот только некомпетентных куда больше.
Читая документы, я ответил ему:
— И? Закончил?
— Строишь из себя крутого? Мне известно, что в скором времени тебя отправят на передовую. Начинай сожалеть, что перешел дорогу Его Высочеству Кальвину!
... Если бы мне было жаль Кальвина, так это за его большую фракцию и стольких некомпетентных людей в ней.
Так что я решил немного помочь ему с этой проблемой.
— Ага, до сих пор раздражает. Кстати... взгляните на эти документы. В них доказательство вашей коррупции.
Начальник и некомпетентный босс поначалу удивились спроецированным по всему помещению документам, но вскоре улыбнулись.
— И что с того? Коррупция в таких пределах в наше время...
— ... почти у всех? Мне по боку. Тут достаточно материалов, чтобы вышвырнуть вас, и уж поверьте, они будут использованы по назначению. Рабочая обстановка здесь никуда не годится. Я тут немного приберусь и сделаю всё под себя.
Я щелкнул пальцами, и в помещении один за другим вошли вооруженные солдаты.
— Не шевелиться! Сложить руки за голову и лечь на пол!
— В-вы!.. Больно!
Солдаты повалили их и заковали в наручники.
Капитан отсалютовал мне.
— Благодарим за предоставленную информацию.
— Быстро вы.
Я лично провёл расследование и выявил коррупцию.
В тяжелые времена я усердно трудился с Амаги для её выявления, поэтому кое-какой опыт у меня есть.
Разумеется, я знаю что делать и после расследования.
— ... У меня для вас сообщение от премьер-министра, он благодарит за оперативную работу.
После моей похвалы они похвалили меня в ответ.
Поскольку это забавно, я улыбнулся.
— Так вы работаете на премьер-министра?
— Так точно!
— Я в долгу перед ним. Передай ему мою благодарность.
Надо будет потом не обидеть этих джентльменов взятка... то есть подарками.
Я никогда не забываю о тех, кто полезен мне.
И всё же... что-то мне в последнее время не везёт.
Меня не только отправили в какую-то глушь, но мой босс оказался некомпетентным, тут всё прогнило коррупцией и меня вот-вот отправят на передовую.
Проблемы так и сыпятся на голову.
Более того, я оказался втянут в конфликт двух межзвёздных государств.
Если честно, это уже чересчур.
Что вообще происходит?
Глава 90 - Безупречная программа Гида
... У Лиама неприятности.
Когда Гид понял это, у него задрожали руки.
Радость, чуждое ему чувство, переполняла его.
— Лиаму сейчас непросто.
Трудности сами по себе не такое уж редкое явление, но всё меняется, когда в деле замешан Гид.
До сего момента, что бы он не предпринял, а всё шло на пользу Лиаму.
Гид уже долгое время желает Лиаму несчастья.
Он провалил все свои предыдущие попытки, но не мог сдержать дрожи от результатов на этот раз.
— Я попытался помочь Лиаму, доставив несчастья Кальвину... Однако тот обернул свою неудачу и заставил страдать Лиама вместо себя. Всего один раз я встал на сторону Лиама, а на него уже сыпятся неприятности... что всё это значит?
Схватившись за голову, Гид ухмыльнулся.
Он не мог сдержать улыбки.
Сколько бы он не пытался в своих попытках доставить Лиаму несчастье, они всегда оборачивались неудачей.
На этот же раз, когда он немного помог Лиаму, то в итоге загнал его тем самым в угол.
Невероятное удовольствие.
Несмотря на то, что благодарность Лиама по-прежнему обжигала его, Гид испытывал временное облегчение из-за этого удовольствия.
— Мы как северный ветер и солнце! Вместо того чтобы пытаться доставить ему несчастья, нужно попытаться осчастливить его! Да, точно!
Для постоянно испытывавшего неудачи Гида подобный результат значил очень многое.
— Теперь, когда всё прояснилось, я продолжу оказывать Лиаму свою поддержку! Хехе... становится интересней.
Позади за хохочущим Гидом наблюдала собака.
◇
Несмотря на резкое увеличение количества обитаемых планет под контролем дома Банфилдов, населения по-прежнему было мало.
Из-за внезапного расширения владений сперва необходимо дождаться их заселения, прежде чем приступать к дальнейшим действиям.
Так что нуждающийся в людях Лиам принимал к себе иммигрантов, которые помогут увеличить население.
На самом деле их немало.
Многие люди из окружающих Империю стран покинули родные города из-за гражданских войн.
... К сожалению, без минусов у такой иммиграции не обошлось.
Обычно во владениях Банфилдов относительно спокойно и безопасно.
Из-за обстоятельств соседних стран тут произошел большой приток иммигрантов.
— Долой аристократическое диктаторство!!!
— Там, где дворяне, царит деспотизм! Людям нужна демократия!!!
— Точно! В Объединённом правительстве всё так и было!!!
... Лиам заполучил много населения, но вместе с ним на подконтрольных ему планетах вспыхнули демонстрации иммигрантов из Объединённого правительства.
Одна из планет, на которой проходит подобная демонстрация.
В нелюдном переулке лидер демонстрации с кем-то разговаривал.
— Благодаря вам у нас появилось много друзей. Мы позаботимся о свержении аристократии.
Молодой лидер демонстрантов твёрдо верит, что демократия — единственная правильная политическая система, и пытается ввести её в Империю.
Молодому лидеру помогал член фракции Кальвина.
— Ерунда, мы просто хотим помочь в достижении вашей цели. Покончим с аристократией вместе.
— Разумеется! Мы превратим Империю в демократическое государство!
Член фракции Кальвина усмехнулся про себя.
«Продолжай стараться для нас. До него вообще похоже не доходит, что не будь это Лиам, планету бы уже давно спалили дотла.»
В случае поражения Лиама фракция Кальвина и планировала поступить подобным образом с демонстрантами.
«Империя не нуждается в демократии.»
◇
— Эти поганцыыыы!!!
В настоящий момент я в роскошном отеле столицы и очень зол.
Только я «прибрался» у себя на рабочем месте, как получил срочный доклад их своих владений.
Неприятные новости мне преподнёс Брайан.
«Лорд Лиам, что нам делать? Никто не ожидал, что после приёма иммигрантов сразу же начнутся полномасштабные демонстрации.»
За этим явно кто-то стоит.
Кальвин главный подозреваемый, но он не оставил никаких следов.
— ... Кукури!
Кукури тут же появился из тени.
— Здесь.
— Должно быть во владения пробрались шпионы. Почему они не найдены? Или ты хочешь сказать, демонстранты сами подготовились и теперь делают что вздумается?
Начало демонстраций сразу после иммиграции. Ладно, если бы с ними плохо обходились, но ведь я как следует подготовился.
Я позаботился, чтобы людям как можно быстрее нашлось применение.
Жильё, образование, профессиональное обучение — всё что душе угодно, лишь бы они были заняты.
Переселившись ко мне можно получить дом и работу. В случае детей предоставляется образование.
И в итоге демонстрация вот так сразу? Из-за политической системы?
Проклятье! Уже жалею о своём решении принять иммигрантов из Объединённого правительства.
В общем, кто-то определённо дёргает за ниточки.
— ... Многие из тех, кто взялся за расследование, не мои люди, вдруг исчезли.
— Что?
Кукури со своими людьми может и превосходны, но им не уследить за всем самим.
По этой причине я сформировал подразделение, занимающееся отловом шпионов. Однако оказывается, что они начали исчезать.
Брайан тоже поспешил прокомментировать эту тему:
«Д-да, мне тоже поступали подобные доклады.»
— Там одни бездари что ли?
Кукури поправил меня:
— Вовсе нет, я бы не назвал их бездарями. Не сказать, что они особо хороши, но они точно не настолько безнадёжны. Лорд Лиам, мне кажется, в вашей территории орудуют люди, подобные нам.
— Подобные вам?
— Да. В Империи полно подобных организаций. Даже во времена нашей активности их было больше сотни. Среди них также был клан, с которым мы вели войну многие годы.
Тайная организация с двухтысячелетней историей... Не будет так уж удивительно, если они существуют до сих пор. И если это так, то они довольно искусны в своём деле.
— ... Так значит они проскользнули в мои владения?
— ... В настоящий момент мы заняты вашей охраной и делами в столице. К сожалению, в ваших владениях осталось слишком мало людей.
Все подчинённые Кукури выдающиеся люди. К несчастью, их мало.
Подумать только, что мои владения будут терроризировать в такие трудные времена... Непростительно.
Нужно как можно скорее забрать алхимическую коробочку, прежде чем её украдут.
Куда бы её спрятать?
Увидев, насколько я раздосадован, Кукури выдвинул предложение:
— ... Желаете, что бы мы вернулись в ваши владения?
— Да сейчас повсюду проблемы! Нельзя вас вот так просто перебрасывать. Пока что оставляем всё как есть. Передай своим людям, чтобы продолжали заниматься нынешним заданием.
— Есть.
После этого Кукури погрузился в пол и исчез.
Как же раздражает.
Менять меня на демократию?
Да я бы сейчас же их испепелил, но слишком занят.
... Лучше исходить из расчета, что враг глубоко укоренился.
— ... Как только разберусь с делами, от них и пепла не останется!
Брайан запаниковал от моего заявления:
«Нельзя, лорд Лиам! В такие времена нужно проявлять терпение!»
— Терпение? Совсем дурак? По правде говоря, мне хотелось бы вернуться во владения и лично обезглавить их всех. Брайан, мне нравятся те, кто следует за мной. Люди, которым нужна независимость от меня... ненужный мусор.
«Л-лорд Лиам.»
Брайан, похоже, шокирован, но такой характер у меня был с самого начала.
Я вне себя... и в этот момент в номер вошла Амаги.
Я прервал связь с Брайаном.
Одновременно с ней в номер вошла моя ученица, Эллен Тайлер.
Девочка с красными волосами и деревянным мечом спряталась за Амаги.
— ... Эллен, почему ты, преемница Одной вспышки, прячешься за Амаги?
Амаги нахмурилась, увидев, как Эллен испугалась меня.
Со стороны может показаться, что это обычное, ничего не выражающее лицо, но я-то знаю.
Она зла.
Амаги разозлилась.
— А-Амаги.
Мой голос резко стал мягче, а Амаги загородила Эллен.
— Хозяин, вымещать злость таким вот образом слишком неприглядно.
— В-всё не так! Я это, эмм, просто немного огорчился... ведь люди проводят демонстрации. Как дворянину, мне следует силой...
— В демонстрациях участвует не весь народ. Если с проблемой можно разобраться оставшимися силами, предоставьте это им.
— Н-нет, но ведь я рассерд...
— У вас есть дела поважнее... Итак, леди Эллен.
Амаги слегка подтолкнула Эллен и та, замявшись, встала передо мной.
— ... Мастер, вы обещали тренировку... но я не видела вас три дня.
Меня ошарашили эти слова.
В последнее время я был так занят, что пренебрегал тренировками Эллен.
Мне казалось, что она и сама справится, поскольку повторяла простейшие приёмы, но как я мог позабыть о преемнице Одной вспышки... мне теперь стыдно показываться на глаза мастеру Ясуши.
Когда тренировался я, он всегда был рядом.
Амаги перевела взгляд на меня.
— Вы говорили, что позаботитесь о ней, когда забирали её.
— ... Д-да.
Я и правда обещал заботиться о ней, когда забирал.
Раз так говорит Амаги, придётся отказаться от затеи вернуться в свои владения и устроить резню.
И вообще, у меня на это нет времени.
Работа в правительственном офисе.
Подготовка к военному выступлению.
Вдобавок к возникшей демонстрации мне еще нужно беспокоиться и о воспитании Эллен.
У меня дел невпроворот.
Амаги утешила меня, пусть и укорительно.
— Понимаю, вы сейчас под большой нагрузкой... Но, прошу, не забывайте время от времени смотреть вокруг себя. Хозяин, я беспокоюсь за вас.
— !
Я заставил Амаги волноваться... как же неприятно.
Когда я упал на колени, ко мне подбежала Эллен.
— Мастер! Вы в порядке, мастер?!
— В-всё хорошо, Эллен. Начнём тренировку. Ведь твоё воспитание... часть моего обещания мастеру.
— Мастер мастера?
— Да, мастер Ясуши, также известный как Бог меча. Он поразительный человек.
Я первый, кто начал распространять его прозвище Бога меча.
Он заслуживает этот титул как никто другой, поэтому, думаю, не будет возражать.
Мастер, вы довольны этим титулом?
Я поднялся и отправился в тренировочный зал вместе с Эллен.
— Идём.
— Хорошо!
Амаги тоже пошла за нами.
— Кстати, Эллен, ты прилежно выполняла приёмы, которые я показал?
— Д-да! Я старалась!
— Я наблюдала за её тренировками, пока вы отсутствовали. Леди Эллен очень старалась.
— Ты проводила время наедине с Амаги?! Я был так занят, что даже сам не проводил с ней время.
— П-простите.
Амаги удивили извинения Эллен.
Со стороны может показаться, что это по-прежнему ничего не выражающее лицо, но я-то знаю!
— ... Хозяин, о чем вы таком говорите ребёнку?
◇
— Вот он! Ветер перемен!
Муки Лиама передавались Гиду, что придавало ему сил.
Его переполняла сила.
Гид не мог понять почему, но каждый раз, когда он пытался помочь Лиаму, появлялось новое препятствие и усложняло ему жизнь.
Поскольку Лиам заявил о готовности принять беженцев, у него поселились иммигранты.
Однако вскоре, под влиянием фракции Кальвина, начались демонстрации.
Лиам страдал от помощи Гида.
Гид остался под впечатлением.
— Всё просто. Мне нужно было всего лишь помочь Лиаму в достижении победы... я всё это время заблуждался!
Осознав свои ошибки, Гид настроился в будущем помогать Лиаму.
Для сомнений не осталось места.
— Лиам, я помогу тебе достигнуть счастья, чтобы заставить тебя страдать.
Слова Гида звучали бессмысленно.
— Я предоставлю тебе полную поддержку и благословлю каждой крупицей своей силы!
Так и началась полная поддержка Лиама Гидом.
◇
Владения Банфилдов.
Коренные жители проходили мимо толпы демонстрантов.
— Люди из Объединённого правительства, да?
— На вид, они хорошо обжились.
— Демократия так уж хороша?
— В последнее время к ним присоединяется всё больше молодёжи.
— ... Так они не знают, каково здесь было раньше, поэтому и не ценят что имеют.
— Последние демонстрации проходили вроде десятилетия назад? Что же там было... точно! Они выступали против запрета лордом Лиамом одной прически!
— Ага... Я еще тогда рьяно участвовал... Вот только сейчас людей с этой прической почти не видно.
— Был прямо фестиваль какой-то. А ведь и правда, даже киоски стояли.
— Они тоже фестиваля захотели?
— Вон оно как! Теперь понятно.
Коренные жители переговаривались между собой, наблюдая за демонстрантами.
К ним подошла группа молодых людей из Объединённого правительства.
— Господа, вы хотите, чтобы аристократия и дальше держала бразды правления?
— А что? Ведь неплохо же.
— Разумеется, плохо!
Молодые люди сильно завелись и начали рассказывать, насколько плоха аристократия.
— С аристократическим строем размеры налогов определяется сугубо прихотью лордов, которых ни связывают законы! Опасно доверять всё одному человеку! У каждого из нас есть право на выбор и мы должны сами выбирать своего представителя!
— В-вот как?
Слушавшая их престарелая пара вспоминала прошлое.
— Кстати, а ведь до нынешнего лорда здесь было ужасно.
— Да, ты прав.
Группа молодых людей возрадовалась.
— Именно! Если аристократия останется у дел, в любой момент всё может стать как раньше...
Пока юные демонстранты вновь были заняты своей пламенной речью, вокруг престарелой пары собралась другая группа молодых людей.
— Мои родители тоже об этом говорили. Во времена их детства дела были плохи. Неужели всё было так ужасно?
— «Ужасно», это еще мягко сказано. Сейчас мы наслаждаемся достатком, но до прихода лорда Лиама к власти почти все жили в нищете. Доходило до того, что многие семьи не могли себе позволить оплатить электричество.
— А, я тоже об этом слышала!
— Как же здорово, что семью Банфилдов возглавил лорд Лиам. Такими темпами наследник лорда Лиама продолжит его... продолжит?
Престарелая пара удивлённо переглянулась.
— Слушай, а у лорда Лиама есть наследник?
— ... Нет, я ни о чем таком не слышала.
Молодежь почувствовала неладное.
— Разве дело не плохо?
— Чисто гипотетически, если лорд Лиам скончается, что произойдёт с его территориями?
Престарелая пара ответила им, опираясь на прошлое:
— Империя отправит представителя... неужели нас снова ждут старые времена? По слухам представители не особо сильно заинтересованы в развитии полученных владений.
Народ зашумел.
— ... Разве он не помолвлен с леди Розеттой?
— Но ведь новостей о беременности не было?
— ... А ведь лорд Лиам из тех, кто возглавляет атаки на передовой?
У коренных жителей начала нарастать тревога.
Группа молодых людей, участвовавшая в демонстрации, заметила странное изменение атмосферы.
— В-вы слушаете?
Народ уставился на них.
— У нас тут серьёзный разговор, помолчите!
— Эй, может нам тоже начать демонстрацию?
— Хорошая идея!
Услышав разговоры о демонстрации, группы молодых людей, которая распространяла демократию, удалилась с чувством выполненного долга.
... Демонстрация невероятных масштабов вот-вот охватит территории Банфилдов.
Брайан(´;ω;`)«Больно. Лорд Лиам так разозлился, что от этого больно. Но что еще больнее, так это от различия отношения ко мне и Амаги.»
Глава 91 - Передряга
Поступил доклад от шпиона, отправленного в территорию Банфилдов.
В конференц-зале, где собрались представители фракции Кальвина, докладывалось о крупной демонстрации.
Однако шпион выглядел не слишком уж хорошо.
«Д-демонстрация охватила куда больше народу, чем мы рассчитывали. Мы начинаем терять контроль.»
Целью было подстрекание иммигрантов Объединённого правительства, чтобы вывести владения Лиама из строя, и она выполнена.
Вот только всё вышло куда лучше, что и удивило Кальвина с его людьми.
— Это превзошло все ожидания. Если честно, не ожидал я демонстрации таких масштабов на территории нашего дружка Лиама.
Никто не мог предвидеть такой успех «демократизации» на территориях, в которых ведётся хорошее правление.
Аристократы переглянулись.
— Всё-таки в образовании простолюдинов нет никакого толку.
— Даешь им знания, а потом они еще и права требуют. Просто отвратительно.
— Это преподаст урок сопляку Лиаму.
Но если посмотреть на результат, вышло всё замечательно.
Кальвин похвалил шпиона.
— Хорошая работа. Больше тебе там нечего задерживаться, можешь возвращаться.
«Есть!»
После окончания звонка Кальвин улыбнулся дворянам перед собой.
Демонстрация так разрослась, что материалов предостаточно, чтобы приструнить Лиама.
Можно сказать фракция Кальвина достигла своей цели.
— Вскоре поднимется вопрос способностей к правлению нашего дружка Лиама. Можно было бы и ударить по нему, но вопрос в его вооруженных силах. Как думаете поступить?
Теперь они могут обвинить Лиама в неспособности углядеть за своими владениями.
Однако им нужно ослабить Клео.
Если они обвинят Лиама сейчас, и его отправка на передовую отменится, у них возникнут неприятности.
— Нам стоит отложить материалы и позволить ему отправиться на войну с Соединённым королевством, а потом уже добить его ими в случае победы или поражения. Не следует недооценивать его военную мощь.
— Не то чтобы у нас не было шансов на победу, но если нападём в полную мощь, нас ждёт соответствующий отпор. Он сам обладает достаточной силой, чтобы одолеть Святого меча. Лучше перестраховаться и нанять Святого меча для охраны Его Высочества.
— Одного не хватит. Двоих.
Дворяне тоже согласились, что нападать на Лиама в открытую слишком глупо, поэтому стараются избежать боя.
Он в одиночку сокрушил Пиратских дворян.
Никому не известно на что он способен.
Дабы ослабить его, была решена его отправка на поле боя.
Если он выживет и вернётся, то они надавят на него материалами о демонстрации.
Также Кальвин позаботился о своей охране.
У него есть в подчинении тайная организация, но одолевший Святого меча Лиам по-прежнему пугал.
Кальвин согласился с решением нанять двух Святых меча:
— ... Вызовете мастеров школы Аренд и Курдан. Помимо этого соберите выдающихся мечников. Я попрошу их подготовить телохранителей, чтобы охраняли и вас.
Секрет успеха Кальвина в том, что он не забывает и о дворянах.
Две упомянутые школы являются самыми распространёнными в Империи.
Популярность также идёт в учет, когда Империя нарекает кого-нибудь Святым меча.
В каком-то смысле мастера этих двух школ получили свои титулы по политическим причинам.
Однако позволять людям провозглашать себя Святыми меча из-за одной лишь силы тоже опасно.
Если ничего с этим не делать, авторитет империи может пострадать.
По этой причине стоит выбирать только достойных мечников.
Также главы двух самых популярных школ в качестве Святых меча довольно удобны для Империи.
К тому же они сильны.
— ... Как следует всё объясните двум Святым меча. Не забудьте им передать, что они должны сделать, дабы последователи восходящей Одной вспышки не заняли их места.
Кальвин собрался загнать Лиама в угол.
Чтобы опорочить Лиама, Кальвин собирается распустить слух о том, что Одна вспышка — сомнительная школа.
Две главные школы тоже попытаются сокрушить Одну вспышку, разговоры о которой не утихают в последнее время.
И действовать они начали быстро.
◇
Империя воспользовалась средствами массовой информации, дабы распространить новость до соседних стран.
И касалась она Одной вспышки Лиама.
На экране расспрашивали человека, который познакомил Ясуши с Лиамом.
«Да этого Ясуши даже мечником трудно назвать. Простой любитель. Он зарабатывал на хлеб, показывая уличные фокусы.»
«А что тогда за „Одна вспышка“?»
«Да брехня его наверное.»
В другой передаче проводился анализ простейших приёмов Одной вспышки.
Неизвестно как, но программе удалось выяснить, что обучаемые Ясуши приёмы имитируют другие школы.
«Вот этот вот приём Одной вспышки на самом деле происходит из школы Курдан. А вот этот из стиля меча Аренд. Если спросите меня, то тут шов на шве.»
«Что вы под этим имеете в виду?»
«Одна вспышка — мешанина техник других школ меча.»
В передаче открытым текстом поносили Одну вспышку.
И к экрану в этот момент припал... сам Ясуши.
— Отлично! Еще! Не останавливайтесь! Пусть все знают, что Одна вспышка подделка!
Если ложь раскроется, Лиам убьёт Ясуши.
Однако Ясуши рассудил, что безопасней раскрыть своё враньё, чем скрываться от людей, охотящихся за его титулом Бога меча.
— Наконец-то! Наконец... гора упала с плеч.
Ясуши прослезился.
Стиль меча, взявший начало с его собственной лжи, наконец исчезнет.
Освобождённый Ясуши сиял от счастья.
◇
Другое место, столовая на территории Империи, в которой пара человек ела лапшу.
По телевизору шла передача с названием «Одна вспышка — ложь?!».
«В последнее время об этой школе только и говорят, но как выяснилось, это просто нелепица.»
«Всё именно так. Если граф серьёзно о ней рассказывал, странно как его еще до этого не раскрыли. Враньё она, враньё.»
Окружающие посетители тоже обсуждали Одну вспышку.
— Аристократов хлебом не корми, дай только повыпедриваться.
— Одна вспышка — подделка, значит.
— А вот школы меча Аренд и Курдан самые настоящие. Всё-таки эти два стиля меча не просто так главенствуют.
В передаче мастера двух крупных школ плохо отзывались об Одной вспышке.
Пара человек, которая ела лапшу, оставила деньги и пошла на выход.
Перед заведением они...
— Какого берешь?
— Без разницы. Ну... всё равно надо обоих раздавить.
... Подобный разговор недолго продолжился, после чего они разошлись в разные стороны.
◇
... Я их всех перебью.
Сидя на диване в компании своей любимой катаны, я слушал новости об Одной вспышке и едва сдерживал гнев.
Мастера двух главенствующих школ, вместе с другими мечниками, пытаются опорочить стиль Одной вспышки.
Они называют её подделкой, брехнёй, имитацией...
Я обязательно разберусь с ними, но сейчас не самое подходящее время.
Перед разъяренным мной стояла Эллен.
— ... Мастер.
Из-за её обеспокоенно вида я не сдержался и с раздражением заговорил:
— Что такое? Тоже сомневаешься в Одной вспышке?
Эллен помотала головой.
— Я верю в ваше мастерство меча! Может я не понимаю сложных вещей, но верю в ваш стиль! Вы для меня сильнее всех!
Я распахнул глаза от того, как она со слезами смотрела на меня.
Позади неё... я увидел мастера Ясуши. Разумеется, это просто иллюзия.
Может мне и показалось, но мастер мне улыбался.
«Лорд Лиам, во времена душевного беспокойства нужно заглянуть в себя. Пусть сердце пылает, а голова остаётся холодной... и что самое важное, не упускайте из виду то, что важно.»
Мне вспомнились слова мастера Ясуши.
Я покачал головой и усмехнулся.
— Точно. Во владении мечом мастера не было никакой фальши. Истина то, что я видел собственными глазами. Что бы не говорили другие, правду не изменить.
Я до сих пор вспоминаю тот день.
«Вспышка» мастера была настоящей.
Я же как никто другой знаю об этом.
— Мастер?
Эллен с беспокойством и любопытством уставилась на меня.
... Я слишком неопытен как мастер.
— У меня есть более важные дела, с которыми нужно разобраться сначала, а сокрушение других школ можно и отложить.
Я выберусь из этой проклятой ситуации.
На моей территории бардак из-за проходящей демонстрации, а фракция Клео угодила в войну межзвёздных государств.
Приходится бросать все силы на фронт, что даже порядок на своих территориях поддерживать едва удаётся.
Мне не хватает рук. Очень не хватает.
— Эллен, когда у тебя всё идёт наперекосяк, нужно заняться тренировкой... до седьмого пота.
В этот момент поступил экстренный вызов от Брайана, который находится в моих владениях.
«Б-беда, лорд Лиам!»
◇
Брайан обливался холодным потом, находясь в имении Банфилдов.
— ... Кто же знал, что демонстрация так разрастётся.
Дошло до того, что территории начинали переставать функционировать.
И хотя на доходы это не повлияло, недовольства вспыхивали в различных местах. Вдобавок...
— Брайан, это петиция прислуги особняка. Её подписали более восьмидесяти процентов слуг, — вывалила очередную новость глава горничных Серена.
— Неееееееет!!!
Брайан замотал головой, а в животе у него всё сжалось от боли из-за необычности этой ситуации.
— Больше восьмидесяти?!
— Не стоило пренебрегать их повседневным ходатайствам. По всей видимости, они решили воспользоваться возникшей атмосферой, чтобы протолкнуть своё прошение.
— Я-я же только что закончил докладывать лорду Лиаму... За что?! За что мне всё это?..
Брайан рухнул на колени.
◇
Гид шел вприпрыжку и даже весело напевал при этом.
— Мухохохо, кто бы мог подумать, что всё выйдет так хорошо.
Владения Лиама вышли из строя, а сам он был вне себя от новостей об Одной вспышке.
Гид был вне себя от счастья.
Он не чувствовал себя так уже несколько десятков лет.
Это самое счастливое время в его жизни.
— Я помогаю Лиаму, и он страдает. Ну разве не замечательно? Мой любимый метод косвенного ведения дел воплотился в реальность.
Гид действительно хуже всех... но поэтому он упустил из вида кое-что важное.
— Продолжим подталкивать Лиама! Я еще не закончил!!!
◇
Предатели дали о себе знать.
— Не думал, что меня предаст еще и прислуга.
Работающая в моём особняке прислуга отобрана лично мной.
Кто бы мог подумать, что они предадут меня.
Петиция подобного рода ко мне... что за бред.
Розетта пыталась успокоить разозлившегося меня.
— Дорогой, спокойней.
— Да я спокойней некуда. Уже не терпится наказать предателей, когда я вернусь.
Пора бы начать придумывать пытки.
— ... Дорогой.
Я отвернулся от помрачневшей Розетты и взглянул на Сиель, которую мне доверил барон Экснер.
— Сиель, барон Экснер что-нибудь говорил по этому поводу?
После этих слов на ничего не выражавшем лице Сиель отразилась враждебность.
Возможно она это скрывает, но я вижу её насквозь.
Она ненавидит меня.
— «Прояви графу хорошую поддержку». Так мне наказали отец с братом. Особенно брат, он беспокоится и день за днём звонит мне.
Наверное её это раздражает, но она старается не подавать виду.
Забавная девочка.
— Наверняка у Курта в армии дел по горло. Надо бы позвонить ему потом. Кстати, у тебя нет никаких неприятностей?
— ... Нет. Все ко мне очень добры. Я многому научилась и благодарна вам за это.
Со стороны может показаться, что я беспокоюсь за Сиель, которую мне отдали для обучения.
Однако отношения между нами вовсе не радужные.
Она не пытается скрыть свою враждебность.
Нет, возможно она пытается, но лично мне всё видно.
Она выросла чистой и доброй несмотря на отца в лице злого лорда барона Экснера.
У неё ни власти, ни ума, чтобы как-то мне навредить.
У неё есть выдающиеся качества, но до меня ей далеко.
Выражаясь простым языком, она забавная игрушка.
В отличие от простой героини, коей является Розетта, у Сиель действительно стальной дух.
Забавно наблюдать, как она источает отвращение при разговорах со мной.
Тем не менее она дочь барона Экснера и сестра Курта, нельзя обращаться с ней слишком грубо.
Нужно знать меру даже в игре.
— Ясно. Я в последнее время занят и беспокоюсь, хорошо ли идёт твоё обучение.
Вечно недопонимающая Розетта вмешалась в наш забавный разговор:
— Ни о чем не беспокойся, дорогой! Я как следует позабочусь о Сиель!
— ... Ага.
Хоть раз прочти атмосферу!
Я её дразню, а ты меня перебиваешь.
И всё же, раз предатели объявились даже в моём особняке, то появятся и в других местах.
Тут и думать не нужно, фракция Кальвина должна ударить по нам.
Наверняка они много чего задумали.
Хотя нет, должно быть уже приступили к выполнению.
Можно смело предположить, что все потенциальные предатели предадут меня.
... Проклятье, Гид мне на этот раз не помогает?
Значит остаётся полагаться только на себя... м?
Я еще раз как следует неспешно всё обдумал.
Я задумался о том, как выпутаться из этой ситуации, выйдя победителем, и до меня дошло.
— Ммм? А ведь ситуация не так плоха, как я думал?
Брайан(´;ω;`)«Демонстрация по поводу заведения детей... хочу принять участие.»
Глава 92 - Самодовольство
Сидя в правительственном офисе, где я работаю, я раздумывал над различными вещами.
После того как я здесь прибрался, тут стало намного комфортней работать.
Раздражающее начальство и все связанные с ними чиновники были вычеркнуты, поэтому в последнее время проблем не было.
А если кто и остался, то сам с ним разберусь.
Благодаря этому рабочая обстановка стала лучше, и никто мне не мешает.
Я уже закончил работу на сегодня, так что просто жду конца рабочего дня.
Осталось минут пятнадцать, поэтому я и раздумываю над различными вещами.
Во-первых, нужно выйти победителем из конфликта межзвёздных государств.
Во-вторых, нужно навести порядок у себя во владениях.
В-третьих, разобраться с теми, кто смеется над Одной вспышкой.
Первые два дела не терпят отлагательств.
А вот третье можно и отложить.
То, что Одна вспышка — лучший стиль меча на свете, даже сомнению не подлежит.
Война же наоборот, не станет ждать.
Из-за масштабов подобных войн необходимо много времени для подготовки.
Но даже при этом два государства столкнутся уже в ближайшие годы.
— Итак, как же мне распределить силы?
Я сижу в офисе начальника своего некомпетентного босса.
Несмотря на то, что я здесь прохожу стажировку, благодаря «чистке» мне удалось заполучить это место.
Что это за стажировка у меня такая получается? Когда я задумался над этим, то сразу отбросил подобные мысли, поскольку меня не волнует работа.
Есть дела и поважнее.
— Проблема в столице.
Если не разместить кого-нибудь в столице, то не смогу воевать со спокойной душой.
Пока я был в раздумьях, из тени появился Кукури.
— Лорд Лиам, можно вас на минутку?
— В чем дело?
— ... Недавно в столице произошел террористический акт.
— Нашел чем удивить.
— В нём есть кое-что подозрительное. Обычно они действуют из принципов и убеждений, но эти террористы необычайно искусны. К тому же имперские силы не сильно стараются их поймать.
После услышанного всё поймешь, даже если не захочешь.
Под этими террористами маскируются профессиональные убийцы.
Раз Кукури решил доложить, то целью являемся мы.
Если им действительно удастся убить нас, то просто скажут, что мы стали жертвами терроризма.
Окольный путь решения проблем... нужно запомнить.
— Вы с ними справитесь?
— Если действовать немного безрассудно.
— Тогда не лезьте. У меня для вас другая работа... Вычислите предателей. Однако не троньте их. Мы ими воспользуемся.
— Есть. И всё же раз вы говорите о предателях... граф из Соединённого королевства ведёт себя подозрительно, но понадобится время, чтобы развернуть за ним слежку. В Объединённое правительство уже отправлены люди.
По всей видимости, он позаботился об Объединённом правительстве, как только вспыхнула демонстрация.
Кукури, какой же ты хороший подчинённый.
— Граф? Уверен, он предатель. Тут даже подтверждения не нужно.
— ... Желаете избавиться от него?
— Может когда подвернётся подходящий момент. Сейчас не время.
Граф Норден, кажется? Граф, с которым у меня налажена связь через Томаса. Злой лорд Соединённого королевства.
Но в моих владениях же тоже вроде был какой-то Норден? Барон?
Ладно, не важно.
Хотелось бы сохранять хорошие отношения с товарищами злыми лордами, но учитывая мою ситуация, предательство не так уж удивительно.
Я бы на его месте поступил точно так же.
— Осторожней с информацией, которая от него поступает. Также не забывайте предоставлять ему ложную информацию с нашей стороны.
— Согласно информации он кажется примет участие в битве?
— Избавлюсь от него, если подвернётся возможность... но сейчас у меня в приоритете столица.
Они здорово постарались подготовить группы террористов, которые хотят избавиться от нас.
Кого бы я не оставил, а тревог всё равно не избежать.
... Постойте-ка.
А мне вообще нужно присутствовать на поле боя?
Я расположусь в столице и буду управлять войсками отсюда.
— Должно сработать. Кукури, собери верхушку, когда они вернутся.
— Есть!
◇
Среди рыцарского ордена Лиама есть обыкновенный человек по имени Клаус.
Из-за своей прилежности и опыта Клаус довольно ценный кадр, подходящий для любых задач, среди эксцентричных рыцарей Лиама.
Однако сейчас он содрогался из-за боли в животе.
«Да вы шутите!!!»
Сидя в роскошном конференц-зале отеля все выглядели озадаченными, когда им озвучили будущие назначения.
Лиам величественно восседал в своём кресле и всем видом показывал, что это вовсе не шутка.
— Клаус, главнокомандующим экспедиционных войск Его Высочества Клео назначаешься ты.
— Но лорд Лиам, для меня всё-таки просто невозможно вести многомиллионный флот.
— Никаких проблем.
— Прошу прощения? Да тут одна большая, сплошная проблема!
Как это никаких проблем? Клаус не понимал, как тут можно не видеть проблемы.
Его назначили командовать не только регулярными войсками империи, но и флотами дворян.
Вдобавок Лиам доверил ему свой собственный, шестидесятитысячный флот.
Тиа и Мари с завистью смотрели на него.
От этих двоих больше всего проблем в рыцарском ордене Лиама.
— Какое вам славное назначение досталось, сэр Клаус.
— Если для тебя такое чересчур, только скажи, и я рада буду поменяться местами.
Не обращая внимания на эти взгляды, Лиам заговорил низким тоном:
— Вы недовольны моим решением?
Только услышав это, они тут же упали на колени и извинилсь.
— В-вовсе нет!
— Как я могу не согласиться с вами! Н-но правда ли сэр Клаус подходит для этого назначения? Он же сам сказал, что у него нет опыта в управлении флотом такого размера.
Среди рыцарей Лиама опытом сражения в войне с многомиллионными флотами обладают только два человека.
Тиа и Мари.
Еще будучи принцессой-рыцарем Тиа объединялась с другими государствами и участвовала в битвах, где сходились флоты таких размеров.
Мари же была одной из Трёх легендарных рыцарей, которые прославились на рассвете Империи.
Поэтому она участвовала во многих сражениях межзвёздных государств и даже командовала одним из них.
Они намного опытней Клауса.
— Лорд Лиам, боюсь, такая ответственность для меня...
— Я уверен, ты справишься. Приставлю Тию к тебе, так что не стесняйся использовать её по полной. И еще, Ченси...
Лиам позвал Ченси, которая без интереса наблюдала за происходящим.
Это та самая опасная женщина-рыцарь, желающая убить Лиама.
— Да?
— Ты сильнейшая среди моих людей. Соблюдай приказы Клауса и защищай Его Высочество Клео.
— ... Ты мне доверяешь?
— Если хорошо покажешь себя, снова с тобой поиграю.
Услышав это, Ченси покраснела, и её охватила дрожь.
Клаус задумался.
«Постойте, лорд Лиам! Вы хотите спихнуть эту проблемную пару на меня?!»
Мари приподняла руку.
Не услышав своего имени, она выглядела грустно.
— Лорд Лиам, а вашу покорную слугу вы куда-нибудь назначите?
— ... Ты станешь во главу трёх тысячей кораблей для истребления пиратов и защиты наших владений. Число небольшое, так что покажи на что способна.
— Е-есть!
Раз Лиам доверил ей охрану своих владений, то доверяет ей.
Ведь в ближайшее время он будет в столице.
Клаус начал беспокоиться и на этот счет.
— Лорд Лиам, сколько же кораблей вы планируете оставить с собой у столицы?
— ... Трёх тысяч должно хватить.
— Э-этого слишком мало! Фракция Кальвина не упустит такой возможности!
— Ну и пусть. Ваша задача лишь в том, чтобы обеспечить победу Его Высочества Клео. А я пока спокойно закончу стажировку.
Несмотря на его слова о «спокойной стажировке», тут любому понятно, что столица тоже превратится в поле боя.
Оставлять Лиама здесь слишком опасно.
Даже в качестве наживки.
— И-и всё же...
— Достаточно!.. Что важнее, куда запропостилась Юришиа? У меня и для неё работа есть.
Клаус склонил голову набок после вопроса об отсутствующей Юришии:
— Эм, кажется леди Розетта упоминала, что леди Юришиа вернулась в войска. Она в последнее время слишком расслабилась или что-то вроде того...
— ... Чем она занята, когда у нас дел невпроворот? Живо вызовите её обратно! Отправится наводить порядок в моих владениях.
Он и не вспоминал о Юришии до сего момента?
Клаус усомнился в своём хозяине.
«Возможно до наложницы у неё путь неблизкий... хаа...»
◇
Закончив совещание я отправился гардеробную.
У меня назначена встреча с одним из моих личных торговцев, Патрисией из Ньюлендс Компани.
И сейчас я с Розеттой.
— Вам очень идёт, леди Розетта.
— Эмм, что мне делать со всеми этими платьями? Это уже тридцатое.
— Они для вечеринок.
— Вечеринок? В таком случае платья мне не понадобятся на ближайшие десять лет.
— Нет, вы же не будете надевать платья дважды, поэтому их хватит только на месяц.
— Э?! Эмм, может они не такие уж дорогие? От них ведь не жалко избавляться?
— Да, не жалко. Стоят они примерно столько.
— Н-но это же дорого! И всё же для тридцати может это разумная цена?
— Что вы, это цена за одно.
— ... Э?
Розетта замерла от шока.
Стоявшая рядом с ней Сиель тоже замерла.
Ей также подбирают платья для участия на вечеринках.
Серьёзной девочке вроде неё должны быть не по вкусу вычурные платья и пышные вечера.
... А вот я их обожаю.
Пустые траты — лучшая часть работы злого лорда!
Причиной всему этому служит то, что в столице вечеринки гремят каждый день.
Я как следует здесь оттянусь.
Если кому-то нужны неприятности, встречу их лично.
Пусть сами ко мне идут вместо того, чтобы их искать.
Вечеринки будут проходить под разными именами, но всем за кулисами заправляю я.
Бездельник Уоллес будет их организовывать, а я просто посещать и развлекаться.
— Лорд Лиам, у меня сообщение от чиновников Объединённого правительства. Они говорят, что ничего не знают о демонстрации и даже удивлены, что люди организовали её так скоро.
Тёплый приём должно быть сделал их лёгкой добычей для шпионов противника.
Мне всё равно что у них там в Объединённом правительстве творится, и я почти уверен в их невиновности.
Может они и заслали пару шпионов, но так поступит любое государство.
— Я их не особо подозревал.
— ... Как вы собираетесь наказывать демонстрантов? Империя обычно сжигает планету дотла, и это не даёт покоя Объединённому правительству.
— Из доброты к коренному населению я так не поступлю, но безнаказанными они не останутся.
Они пожалеют, что затеяли беспорядки в моих владениях.
— Каковы шансы победы против Соединённого королевства? Даже если мы выйдем победителями, разве не потеряем существенную часть сил? Лорд Лиам, вам вроде не хватает людей для командования?
Нехватка талантливых кадров, значит?
Я улыбнулся в ответ на беспокойства Патрисии.
— Инвестиции важны, не правда ли?
— К чему вы это?
— ... Пора пожинать плоды. Только и всего.
Я позволил молодежи учиться за границей, так что пора бы им вернуть долг.
Офицеры, чиновники... я предоставил поддержку людям разных профессий.
По правде говоря, я чуть не забыл о них.
— С людьми проблем нет. Что до войны... мы воспользуемся предателями.
Я наблюдал, как Розетта и Сиель меняли платья, предвкушая дальнейший поворот событий.
— Патрисия, мы уже победили в этой битве.
— Я отнюдь не желаю вам поражения, но даже если победите Соединённое королевство, вас будет ждать фракция Кальвина.
Похоже, меня недопоняли.
Я сейчас говорил о Кальвине.
Веря в свою безоговорочную победу Кальвин проявил неосторожность.
Вот уж не думал, что он начнет действовать так скоро.
Как же я благодарен за это.
◇
Седьмая оружейная фабрика испытывала беспрецедентный экономический бум.
— Ахаха, как тут не смеяться!
Фракцию Клео втянули в войну. Третья, Шестая и Девятая фабрики поставляли для неё вооружение.
О Седьмой оружейной фабрике забыли, но к счастью им пришел большой заказ от Лиама.
Рядом с хохочущей Ниас за работающей в полную мощь фабрикой наблюдала её младшая коллега.
Её губы тоже были растянуты в улыбке.
— Кажется, барона Экснера ждёт полное перевооружение. Какой же граф Банфилд всё-таки щедрый.
Он не оставил без внимания беспокойство лордов о собственных флотах.
Лиам любезно предоставил им корабли, мобильных рыцарей и другое вооружение.
Поскольку фракция Клео принимает участие в войне, Империя пообещала им «публичную» поддержку.
Таким образом Седьмая оружейная фабрика могла строить корабли и продавать их без опаски.
А чем больше они строят, тем больше продают.
Также был скуплен весь запас, поэтому Ниас не могла сдержать радости.
— Особые заказы военного времени крутая штука, не правда ли?
— Вот только война еще даже официально не началась. Ладно...
Тем не менее Седьмая оружейная фабрика производит лишь модели, в которые были внесены коррективы на основании жалоб Банфилдов.
То им не нравится дизайн, то интерьер.
По производительности модели остались более или менее теми же, но Седьмой оружейной фабрике пришлось добавить несвойственные для себя изменения.
Им очень не хотелось заниматься производством такого вооружения, но оригинальные модели, спроектированные только ими, не продаются.
Они совсем непопулярны.
У них нет заказов помимо тех, в которые внёс коррективы граф Банфилдов.
— Мы продали всего несколько оригинальных моделей. Это серьёзный удар по нашей гордости.
— Не я их проектировала, так что ерунда.
Они продавали вооружение фракции Клео благодаря подготовке к войне.
Лиам одалживает деньги аристократом, одновременно усиливая свою фракция и увеличивая влияние.
Всё это под предлогом войны.
Ниас взялась за щеки и с умилением посмотрела на корабль перед собой.
— Ты лучше посмотри на линкор, спроектированный личной мной! Только глянь на эти характеристики!
Трёхтысячеметровый флагман был изготовлен специально для Лиама, и выполнен он в основном из редких металлов.
— Даже двигатель, сердце корабля, выполнен из редких металлов! Его мощь на совершенно ином уровне. Стволы из арондайта, а их теплопроводность...
С этим несомненно будут лучше всех!.. Ну, если бюджет и ресурсы позволят.
Её проект был лишь призрачной мечтой, который благодаря Лиаму воплотился в жизнь.
Ниас построила его.
— Уфуфуфу...
Поняв, что Ниас в ближайшее время не вернётся с небес на землю, её младшая коллега вернулась к работе.
— Ну, за такие деньги можно и поработать. И всё же аристократы фракции Клео обновляют своё вооружение в чрезвычайно удобный момент.
Благодаря новому поколению вооружения, нынешнее становится устаревшим.
Таким образом фракция Клео станет первой, кто сменит старое поколение на новое.
Брайан (´・ω・`)«Как же я понимаю сэра Клауса. И мне счастливо от того, что лорд Лиам серьёзно относится к своей стажировке.»
Глава 93 - Прозрение Уоллеса
Существует парень по имени Уоллес, очередь на престол которого доходит до трёхзначных значений, и который практически не представляет ценности, несмотря на принадлежность к императорской семье.
Способности ниже среднего, и всегда едва ли набирает проходной бал — такой вот он человек.
— Хуу... Лиам, ты хочешь, чтобы я устраивал вечеринки каждый день? Отвечу прямо — это невозможно.
Лиам отвесил ему подзатыльник после такого заявления.
— За что! Больно же!
— Слушай внимательно, Уоллес, у меня сейчас дел по горло. Я ради этой возможности даже разыскал без конца развлекающуюся Юришию.
— Возможность? Может ты имел в виду «катастрофа»?
— Нет, это возможность. Скоро мне улыбнётся удача.
«О чем это ты?» — состряпал подобное выражение Уоллес. Однако он не может противиться воле своего покровителя.
— А чего ты сам этим не займешься?
— Сейчас много чего происходит. Просто готовь вечеринки. И не надо делать их все как одну, однообразие быстро надоедает.
От невозможных запросов Лиама у Уоллеса разболелась голова.
— Как ты ждешь от меня свежих идей, если нужно проводить их каждый день? Давай сделаем всё по-простому.
— ... Уоллес, у вечеринок есть свои стандарты. Я не потерплю банальщины. Деньги и людей ты получишь, так что работай.
Уоллес выругался про себя на Лиама, но не рискнул сказать этого вслух.
Лиам действительно занят.
На самом деле Уоллес даже удивился тому, как у Лиама остаётся энергия еще и для вечеринок.
— Ладно, я постараюсь, но многого не жди. И всё же почему ты сам этим не займёшься?
— Где же тут веселье, когда ты стоишь за организацией.
Если знать обо всём с самого начала, пропадает элемент сюрприза.
Скорее ему просто не хочется пребывать в окружение людей, которым весело, что Уоллес счел эгоистичным.
«Хотелось бы просто плыть по течению, но лучше не злить своего покровителя. Полагаю, придётся немного постараться, чтобы было потом чем оправдываться.»
◇
Зал для собраний фракции Кальвина.
Разгар обсуждений действий Лиама.
— Он не собирается присоединяться к экспедиционным войскам?!
— Пытается увильнуть?
— Нет, он отправил своих самых способных рыцарей, которых можно назвать приближенными. Его Высочество Клео, по всей видимости, тоже для своего окружения собрал лучших из лучших. Если правильно помню... был отправлен рыцарь по имени Клаус, которого он повсюду таскал за собой в столице.
— Но разве он не его правая рука?
— Не думаю, что он собирается отвернуться от фракции Клео, отправляя такого человека. И всё же...
Пусть главнокомандующим на бумаге является Клео, все почти уверены, что на деле все приказы поступают от Лиама.
Однако совсем недавно было объявлено, что Лиам останется в столице.
Кальвин ухмыльнулся.
— ... Победа?
— Ваше Высочество?
— Скоро распространятся слухи о том, что Лиам от страха пытается сбежать. Нет, я позабочусь о том, чтобы они разошлись. От его репутации ничего не останется даже в случае победы экспедиционных войск.
Дворяне согласились с ним, но их всё же кое-что беспокоило.
— Ваше Высочество, бездумно ли Лиам решил остаться в столице? С момента объявления состава для войны он чуть ли не каждый день показывается на вечеринках.
Кальвину это тоже не давало покоя, но он не видел ни единой возможности для Лиама обернуть всё против него.
Лиам сам себе роет могилу.
— Меня это тоже беспокоит, но он сделал неправильный выбор. Теперь уже его репутацию ничего не спасёт. Ведь он всё-таки бежал, не дав боя. К несчастью для него, он упустил свою возможность для хода.
Лиам отправил своих людей на войну, а сам остался в столице.
Как на это отреагируют окружающие?
... Они подумают, что он побоялся отправиться на поле боя.
Как бы он не старался, а нежелание воевать иначе как бегством не назовешь.
Кальвин тоже избежал войны, но это было до того, как огласили состав.
У него были все условия, чтобы удар получил Лиам.
— ... Боюсь, мы переоценили его. Какая разочаровывающая концовка.
— Еще ничего не кончено, поэтому нельзя терять бдительности. Может репутации нашего дружка Лиама и конец, но сам он жив.
Лиам одним своим существованием создаёт проблемы вне зависимости от репутации.
Недавно его для стажировки отправили в коррумпированный район, и он активно занялся искоренением коррупции.
Его поразительные способности и благородный дух еще не раз станут у них на пути в будущем.
— ... Сейчас главное не ошибиться с нашими картами.
Кальвин почти уверен в своей победе.
Однако Линус потерпел поражение именно от Лиама, поэтому Кальвин хочет раздавить его, пока есть возможность.
Должно быть в преддверии победы Кальвин проявил неосторожность.
◇
Место проведения вечеринки.
Собравшиеся дворяне впечатлены.
Произведения искусства, в основном статуи, стояли на всеобщем обозрении.
Также эта вечеринка даёт шанс показать себя многообещающим юным дарованиям.
— Надо же, как завораживает.
— Не отказался бы от одной из таких.
— Я уже заказал вон ту. Не помню, когда в последний раз посещал такие интересные вечеринки. Последняя была слишком эксцентрична для моего вкуса.
Место проведения бурлило от восторга.
Аристократы приглашены на вечеринку вместе с семьями.
Со стороны кажется я тут не при чем, но всем известно, что за ней стою я.
Это прекрасная возможность выставить напоказ мои финансовые возможности, поэтому я созвал многообещающих дворян.
Однако в основном они всё же из нашей фракции, либо их близкие родственники.
Пока я общался с дворянами в компании Розетты, к нам подошел одетый в военную форму Курт, который представлял дом Экснеров.
Когда он помахал мне, дворяне любезно расступились.
— Лиам!
Рядом с ним можно увидеть Сесилию, сестру Клео, которая помолвлена с ним.
Когда я подошел к нему поговорить, Розетта завела разговор с Её Высочеством Сесилией.
— Наконец мы встретились. Как дела в армии?
Курт немного подрос, а также стал более подтянут.
— Честно говоря, тяжко, но как по мне даже неплохо? Такая жизнь подходит мне куда больше, чем жизнь чиновника в столице.
— До меня дошла информация, что тебя приставили к столице, это так?
— Вот только меня отправят в канцелярию, а потом, кажется в патрульный флот?
— Если соберешься в регулярный флот, может тебя порекомендовать? Седрика повысили до генерал-лейтенанта, и у его флота хорошая репутация.
Благодаря мне Седрика повысили.
Я загонял его до смерти, так что за ним богатый послужной список.
Он выглядел уставшим, но мне-то какое дело.
— А ты совсем не изменился, не так ли? Тогда позволь принять твоё предложение.
— Можешь положиться на меня.
Глядя на его довольное лицо можно увидеть достойного наследника злого лорда.
Он действительно сын барона Экснера.
А вот Сиель, которая находилась рядом с Розеттой, отреагировала несколько иначе.
Она неверующе смотрела на брата.
Дабы подразнить её, я заговорил о ней.
— Курт, похоже, Сиель хочет поговорить с тобой.
— Э? Правда? Сиель, выглядишь отлично.
Сиель с сожалением наблюдала, как улыбающийся Курт повернулся к ней, но тут же нацепила улыбку и вежливо ответила ему:
— Да. Граф и леди Розетта хорошо обо мне позаботились.
— Ну и славно. Ммм? Это платье, неужели Лиам?..
Похоже, Курт заметил новое платье Сиель.
Я специально обратил на неё внимание, чтобы ей стало не по себе.
Ей определённо такое не понравится.
— Ага. Над ним поработали именитые дизайнеры столицы. Кажется, всего было сшито платьев шестьдесят?
Пока длятся эти вечеринки нужны новые платья на каждый день.
Все они рассчитаны на один раз.
От такого расточительного поведения так и веет злодейством.
— Ну ты даешь.
Розетта прервала свой разговор с Её Высочеством Сесилией и вмешалась в наш.
— Дорогой был непреклонен в этом вопросе, но лично мне несколько платьев приглянулись, и я хотела бы их оставить.
... Из-за жизни в бедности у Розетты сохранилась привычка беречь вещи.
Она и правда собирается заниматься такой ерундой, будучи невестой злого лорда?
— Я могу в любой момент распорядиться сшить еще сколько угодно.
— Дорогой, но почему бы их просто не оставить?
Во время нашего спора к нам подошли дети аристократов.
Среди приглашенных полно членов нашей фракции.
Мы присутствуем здесь дабы подбодрить тех, кто присоединится к экспедиционным войскам, а также дать им понять, что об их семьях позаботятся.
— Леди Розетта, ваше платье сегодня ослепительно.
Девочки оживлённо обсуждали платье. Им нравятся подобного рода вечера, где можно принарядиться.
Разумеется нашлись и те, кого это мало интересовало.
— Ара, благодарю.
— Можно поинтересоваться, где вы его приобрели?
— Оно сшито на заказ.
— В-вот как?
Внимание детей собралось на девочке, которая задала вопрос.
— Разве не очевидно, что оно выполнено на заказ?
— В какой же глуши ты живешь?
— Магазинные платья отстают от моды. Все заказывают платья у известных модельеров.
... Девочки страшные существа даже в таком возрасте.
Розетта ласково обратилась к повесившей голову девочке:
— Не принимай их слова близка к сердцу.
Заметив, что девочка чуть ли не плачет, к нам подбежали родственники детей.
Они паниковали.
— П-прошу нас простить за них, лорд Лиам... Девочки, возвращайтесь к семьям.
— Хорошо~
Родственники остались даже после ухода детей и не прекращали извиняться.
Ну, я деревенщина из глуши, а Розетта в прошлом даже одно платье не могла себе позволить.
Они наверное подумали, что слова детей могут задеть нас.
— Да всё нормально.
Опять же, здесь собрались члены фракции Клео, поэтому нужно подойти к ситуации с осторожностью.
Я обратился к плакавшей девочке:
— Не нужно плакать. Если хочешь, я могу заказать платье и для тебя. Наденешь его на следующие вечеринки?
Девочка обрадовалась.
Отлично! Теперь она не скажет, что не хочет на вечеринки из-за этого инцидента.
Подошла семья девочки, поблагодарила меня и забрала её.
Наблюдавший за ситуацией Курт улыбнулся и заговорил с Её Высочеством Сесилией.
— Лиам всегда был добр к окружающим.
— Я и не сомневаюсь.
Во даёт... Её Высочество теперь твёрдо уверена, что я хороший парень.
Всё-таки он и правда как нельзя лучше подходит на роль злого лорда.
Я улыбнулся смотревшей на меня с подозрением Сиель, заставляя её отвернуться.
Забавная она.
В будущем меня ждёт много веселья.
В этот момент Розетта поблагодарила меня:
— Спасибо, дорогой.
— Я не сделал ничего особенного.
За что ты меня благодаришь? Я же ничего для тебя не сделал.
И всё же после этих непрекращающихся вечеринок я заметил у Уоллеса талант к ним.
Несмотря на то, что они проходят каждый день, мне не надоедает.
◇
Снаружи место проведения вечеринки Кукури со своими людьми обезвредил вооруженную группу, которая пыталась пробраться внутрь.
По всему переулку валялись тела, которые медленно погружались в землю.
Кукури усмехнулся.
— ... А вот и вы наконец.
В Кукури прилетел сюрикэн.
Когда он отбил его, тот обратился пламенем и исчез.
Один за другим начали появляться облаченные в черное и маски люди Кукури.
В ответ на это из черного пламени появились ниндзя.
Появившиеся ниндзя держали оружие наготове.
— ... Убить.
После короткой команды в узком переулке развернулся бой.
Два ниндзя набросились на Кукури, но были тут же разрублены.
Они обернулись пламенем и почти было исчезли, но Кукури без какой-либо заминки схватил ядра в центре пламени и раздавил их.
Окружающие ниндзя отскочили от шока.
Можно увидеть, как они волнуются перед разгадавшим их секрет Кукури.
— Навевает воспоминания. Умели же вы доставить проблем. И всё же подобное не должно застигать вас врасплох. Ваши предки никогда бы не проявили такого волнения.
— ... Кто ты такой?
— Приятно познакомиться... а также рады вас снова увидеть. Нас называли кланом теней тёмной стороны империи. Однако это всего лишь название, данное нам людьми.
Только услышав эти слова, ниндзя попытались отступить, рассудив, что их дела плохи.
Из тени Кукури выстрелили шипы, которые пронзили ядра ниндзя и не дали им сбежать.
После всего этого люди Кукури растворились в тенях.
В переулке остался только Кукури, и он обратился к тем, кто наблюдает за ними со стороны:
— Две тысячи лет. Мы ждали этого две тысячи лет. Вас ждёт месть. Передайте своим хозяевам... что они могут винить лишь собственных предков.
Договорив, Кукури тоже растворился в тени.
◇
— Уоллес!
— Лиам... м-меня пугает собственный талант.
Одетый в костюм для вечеринки Лиам подошел поздравить Уоллеса.
Розетта тоже покинула вечеринку и выглядела слегка уставшей, поэтому Сиель готовила для неё напиток.
Она наблюдала за Лиамом и Уоллесом со стороны.
— Мне казалось, что я приютил бездельника, но ты хорошо показал себя на этот раз! Вечеринки просто потрясные!
— Вообще-то это прозвучало обидно, но спасибо. Я и сам не думал, что у меня такой талант.
Лиам принёс бутылку любимого напитка Уоллеса и разлил её по стаканам.
Уоллес день за днём организовывал вечеринки, и все они получали хорошие отзывы.
Неожиданный поворот.
«Однако в обычных обстоятельствах такой талант сочли бы бесполезным.»
На ежедневные вечеринки уходят баснословные суммы.
На самом деле Лиаму веселится, чего не скажешь о Розетте, которая вынуждена каждый день встречаться с разными людьми.
— Леди Розетта, может отдохнёте завтра?
Розетта помотала головой в ответ на вопрос Сиель.
— Нельзя, Сиель. Дорогой собирает всех этих людей и проводит вечеринки для того, чтобы заверить, с их семьями ничего не случится, когда они отправятся на фронт.
«Может это действительно так, но глядя на Лиама...»
Пусть Сиель и сомневается в его намерениях, но сбором людей на вечеринках Лиам и правда таким образом защищает их.
Были созваны даже дворяне, живущие на границах.
С точки зрения аристократов, которые принимают участие в экспедиции, одолевший Святого меча Лиам лично оберегает их семьи.
— ... Не лучше ли было бы графу присоединиться к войне?
— Ты права. В обычных обстоятельствах он бы принял участие в войне, а семьи аристократов отправились бы для защиты на его территории. К сожалению, сейчас там проходят демонстрации.
— Демонстрация, касающаяся нижней части тела их лорда... всё еще хуже, чем у нас.
На территории Банфилдов проходят крупные демонстрации, но лишь меньше чем десятая часть из них посвящена демократизации.
На них почти не обращают внимания.
Большая часть демонстрантов недовольна тем, что у Лиама нет наследника.
Они выступают с требованием завести ребёнка.
«Отец настолько популярен, что люди требуют выпуска альбома с его обнаженными фотографиями, но тут дела обстоят еще хуже.»
Петиция прислуги особняка тоже заключала в себе прошение к Лиаму, который никогда к ним не притрагивался. «Мы всегда готовы помочь, так что вперёд!».
Они просят быть с ними более активными.
«Аристократы ни на что не годны. Ну, мне ли говорить. Интересно, не из-за удивительно мирных времён ли люди могут позволить себе поднимать шум из-за такой ерунды?»
Лиам и Уоллес чокнулись.
— Жду не дождусь следующей вечеринки!
— Только подожди! Уверен, она ничуть не уступит предыдущим!
— Здорово! О, и в заключение бы не помешала вечеринка в вёдрах!
— ... Прости, но тут не хватит даже моего таланта.
Клаус(;゜ロ゜):«Э? Почему меня считают правой рукой лорда Лиама? Я же обыкновенный рыцарь!»
Брайан (´・ω・`):«Разве не из-за того, что вы постоянно рядом? А, не желаете ли чашечку чая?»
Клаус (;゜’ω゜’):«Неееееет!!!»
Глава 94 - Экспедиционные войска
Звёздная система, насчитывающая свыше шести миллионов кораблей.
Несмотря на потрясающее зрелище, стоимость переброски флота таких размеров поражает еще больше.
Даже межзвёздная Империя не может себе позволить бездумно передвигать его.
Тем не менее это необходимо, чтобы отразить вторжение Соединённого королевства Оксис.
На борту флагманского корабля рядом с Его Высочеством Клео находился Клаус, которого назначили главнокомандующим, и терпел боль в животе.
«Несмотря на численное превосходство, можем ли мы победить, когда дело доходит до битв таких масштабов?»
Чисто математически подготовленные войска в два раза превосходят таковые противника. Вот только сражение будет проходить не в одном месте.
Звёздная система велика.
Враг будет рассредоточен по большой площади, а значит и Империя тоже.
В таком случае без множества полей боя не обойтись.
Сформируются сотни, а в худшем случае тысячи полей сражений самых разных размеров.
А если сюда еще включить и стычки, то число превысит десятки тысяч.
Войну можно победить, проиграв какую-то битву, но когда дело доходит до таких чисел, никогда не знаешь, что произойдёт.
Повсюду кричали операторы.
— Заместитель командующего Клаус, патрульный флот жалуется на недостаток припасов!
— Заместитель командующего Клаус, присоединившиеся аристократы жалуются на недостаток банкетов!
— Заместитель командующего Клаус, в наших рядах назрел конфликт. Началась битва!
Отовсюду сыпались жалобы с патрульных флотов, во главе которых стояли дворяне, отправленные, чтобы мешать Клео.
Никак не связанные с фракцией Клео аристократы тоже пытались всячески помешать.
Ясно как день, что они заключили соглашение с фракцией Кальвина.
Именно они затевали конфликты в рядах союзников.
Им не важен исход войны. Когда дело дойдёт до поражения, они просто сбегут.
Дезертирство карается смертью, но фракция Кальвина наверняка обвинит Лиама в некомпетентности, дабы навредить имиджу Клео.
«Живот болит... На самом деле у нас всего три миллиона кораблей. Остальных можно считать врагами.»
Ситуация и правда три миллиона против шести, вот только не в пользу Империи.
На их стороне по крайней мере половина войск, и за это нужно благодарить лишь Лиама.
«Всё благодаря поддержке лорда Лиама в тылу. Если так подумать, его решение остаться не так уж плохо. И всё же почему я здесь?»
Рядом с Клео можно увидеть Лиштею, которая стала его телохранителем.
Чуть дальше сидит Ченси, еще один его телохранитель, которая точит ногти.
«У Его Высочества Клео нет опыта в командовании флотом, а Её Высочество Лиштея никогда не принимала участия в сражениях таких масштабов... Да и у меня такое в первый раз. Ченси же вообще наплевать что происходит.»
Если бы командовал Лиам, Клаус бы бездумно следовал приказам.
К несчастью, вместо этого Лиам занимался логистикой.
Переброска такого большого флота стала возможна лишь благодаря ему.
Лиам занимался в тылу всем, от обеспечения припасами, до их распределения.
Покинь он столицу, и флот бы потерпел огромный ущерб из-за саботажа фракции Кальвина.
Терпевший боль в животе Клаус перевёл взгляд на Тию, у которой сияли глаза.
— Что за проблемные недотёпы. Операторы, внести их в список. Они нам ненужны.
Лиам тоже не дурак.
Полностью осознавая, что Клаусу не справиться с таким флотом в одиночку, он приставил к нему Тию.
В каком-то смысле Клаус здесь всего лишь в качестве наблюдателя.
Но даже при этом Тиа не обращала внимания на мелкие дела, поэтому Клаусу с горечью приходилось заниматься ими.
— Леди Тиа, у вас есть какой-нибудь план против Соединённого королевства? — нервно задал вопрос Клео своей новой знакомой.
Клаус тоже уже познакомился с ним.
— Будем действовать в зависимости от обстоятельств. И вообще, в битвах таких масштабов никогда ничего не идёт по плану.
Лиштее стало не по себе.
— Есть ли у нас шансы на победу? На самом деле враг превосходит нас числом в два раза.
Лиштее тоже известно, что не все войска под их началом будут следовать приказам.
На подобный вопрос Тиа склонила голову набок и улыбнулась.
— В два раза? Ваше Высочество Лиштея, вы что-то не так поняли. Это больше походит на трёхстороннюю битву. Войска Соединённого королевства не будут разбираться кто им друг, а кто враг.
Перед Клео и остальными возникла проекция шести миллионов кораблей.
Часть флота на подходе к полю боя игнорировала приказы и двигалась сама по себе.
Это смешанный флот, состоящий из патрульных флотилий.
Пока остальные войска занимали назначенные позиции они игнорировали приказы.
— Надо же, предали с самого начала... Полагаю, начнем с избавления от них.
После нескольких манипуляций с экраном перед собой Тиа раздала команды остальному флоту.
— Нашей конечной целью является победа лорда Лиама!.. Предателям тоже найдётся роль.
Последняя часть её фразы была произнесена на удивление хладнокровно.
— Норден... ты пожалеешь, что предал лорда Лиама.
◇
Войска Соединённого королевства.
Шеститысячная флотилия под командованием графа Нордена и еще нескольких других аристократов королевства.
Флот, в составе которого они и насчитывающий сто тысяч кораблей, в данный момент оккупировал одну из планет Империи.
Граф Норден слушал о регулярном докладе союзных имперских войск, покуривая сигару на мостике корабля.
— Граф, получено сообщение от имперских войск. Они заявили о начале операции.
Граф Норден получил доклад от подчинённого и прочитал содержимое.
— Хмм, Его Высочество Клео уменьшил количество сопровождения и назначил подставной флагман... а настоящий передвигается с небольшой флотилией? Имперские войска, по всей видимости, ничего не смыслят в войне.
План, основывающийся на запутывании врага.
Подобные инциденты уже происходили, так что граф Норден не сомневался в содержимом.
Флагманский корабль ни за что не будет передвигаться с малым сопровождением! Веря в это, своё падение нашли несколько государств.
Граф Норден решил доложить об этом своему командованию.
— Доложить об этом командиру. Как же приятно наблюдать за развернувшейся войной со стороны. Без жалости не взглянешь на тех, кто всерьёз пытается убить друг друга.
Граф Норден решил остаться в стороне от передовой до окончания войны.
То же касается и окружающих дворян.
— Не держите зла.
Никто не знал, кому это предназначалось, Лиаму, или же союзникам Нордена.
◇
Тем временем на имперский флагман поступила новая информация.
— Трёхсоттысячный флот Соединённого королевства разбил смешанный флот! Мы потеряли шестьдесят тысяч кораблей!
Услышав доклад, Тиа наиграна схватилась за грудь, а другую руку положила на лоб.
— Какая трагедия. А я ведь неоднократно давала команду вернуться на позиции... но смешанный флот так и не послушал приказа.
Благодаря одному единственному кусочку информации удалось избавиться от многочисленных прогнивших военных и аристократов.
Большинство аристократов к тому же состояли во фракции Кальвина.
Иначе говоря враги Лиама.
Однако это не отменяет того, что они часть имперских войск.
От них избавились с помощью манипулирования информацией.
У Клауса по спине пробежали мурашки.
«Она... и правда на это решилась?!»
Они потеряли шестьдесят тысяч кораблей на пустом месте, но по ней не видно и капли сожаления.
Ведь в конечном счете все они враги Лиама.
Клео немного с опаской смотрел на Тию:
— ... Трудно поверить, что союзники будут ставить нам палки в колёса...
Тиа улыбнулась в ответ на слова Клео.
— Я тоже так думала, Ваше Высочество, но прошу понять, в битве такого масштаба они неизбежно будут мешать нам. На самом деле если совершить одну ошибку, то мы окажемся в такой же положении, как этот смешанный флот.
Лиштея побледнела.
В контраст ей, сидевшая в кресле Ченси расплылась в улыбке.
Похоже, произошедшее пробудило в ней интерес.
— Мы на войне. Нет, именно в такие моменты проявляется истинная природа людей. Самые уродливые и красивые стороны человека можно увидеть только на поле боя.
У Клауса еще сильней разболелся живот.
«Эта парочка... у нас вообще есть нормальные рыцари?»
Тиа отдала следующий приказ:
— Отлично, сообщите королевству, что Его Высочеству Клео удалось сбежать посреди боя. Сообщения от собственных шпионов в наших рядах еще больше их запутают, и мы ударим по всем замешкавшимся войскам, без труда уничтожая их!
После её приказа флот Клео уничтожил замешкавшуюся флотилию Соединённого королевства, насчитывающую сто тысяч кораблей.
Затем они приступили к следующей части плана.
— Отныне мы охотимся на сбитого с толку врага. Они будут подозревать всех, кого видят. С этого момента поле боя становится более хаотичным.
Энергии Тии не занимать.
— Всё ради победы лорда Лиама!
◇
На поле боя схлестнулись девять миллионов кораблей.
Больше похоже на стратегию, только действие происходит в космосе.
Захватываются планеты, строятся базы, которые грабят, а еще предательства и удары в спину.
На этой войне создаётся невероятная история.
Война, которая в худшем случае может тянуться сотни лет, близится к концу раньше, чем кто-либо предполагал.
Графа Нордена преследовали союзники, войска Соединённого королевства.
Под его командованием осталось лишь три тысячи кораблей.
А гнались за ним двадцать тысяч.
«Норден, подонок, ты обманул нас!»
«Ты притворялся, что на нашей стороне, а сам в сговоре с Империей!»
«Уж ты-то точно не уйдешь с этого поля боя живым!»
У него на хвосте аристократы и офицеры, чьи семьи, друзья и возлюбленные погибли на войне.
Всё из-за информации, предоставленной графом Норденом.
Он сказал им, что имперские войска сейчас в разладе, и фракция Клео собирается для воссоединения.
Им нужно было атаковать в этот момент.
Также свою поддержку пообещала предоставить часть имперских войск, которая враждебно настроена к фракции Клео.
Войска Соединённого королевства поверили ему, поскольку пребывали в хорошем расположении из-за количества разбитых имперских войск.
Вот только... на указанном месте собралась не фракция Клео, а пытавшиеся дезертировать имперские войска, которые были в сговоре с королевством.
Ничего не подозревая, Соединённое королевство нанесло по ним удар.
После боя на истощенный флот Соединённого королевства напала фракция Клео, насчитывающая миллион кораблей.
В тот же миг королевству поступило сообщение от Тии:
«Вы славно постарались, граф Норден. Благодаря вам Империя в выигрышном положении. Мы сдержим обещание и вас будет ожидать награда.»
Вдобавок к выжившим представителям фракции Кальвина, а также союзникам, которые пережили ту битву, врагом графа Нордена теперь стали все остальные войска королевства.
— Как?! Почему всё так обернулось?! Связной же убедился в правдивости докладов!
Гонимый союзными войсками, граф Норден вернулся в свои владения лишь с тремястами кораблями.
◇
Вокруг Тии были собраны шпионы в форме фракции Кальвина.
— ... Уже всё. Благодарю вас за службу.
В следующий миг людей окутала черная субстанция, и они изменились.
Все они члены тайной организации в масках.
— Это приказ лорда Лиама.
— Также мы разобрались со шпионами, которые внедрились в наши ряды.
— Как мы и предполагали, Норден предал нас.
Тиа ухмыльнулась.
— Ему и правда хватило духу предать лорда Лиама... что за глупец.
Если бы он принял сторону Лиама, то с ним бы обошлись намного лучше.
— «Он непременно предаст нас»... таковы были слова лорда Лиама.
После заявления шпиона Тиа улыбнулась и сказала: «Меньшего не ожидалось от лорда Лиама».
— Войска Соединённого королевства сделали запрос на прекращение огня. Три месяца... всё закончилось на удивление быстро. Однако благодаря этому можно сделать лорду Лиаму хороший доклад. Нам удалось урезать количество наших врагов в Империи.
Около миллиона, если точно.
Многим удалось сбежать, но война окончилась победой.
Дворяне и военные фракции Кальвина бежали, а также понесён ущерб, но результат всё же стоит того.
Один из шпионов усмехнулся.
— Вот только понесённый Империей ущерб огромен.
Если судить по общим результатам, то это вряд ли можно назвать победой, учитывая количество потерянных кораблей.
— Но наша сторона почти не пострадала. В общем победа есть победа, не так ли? Ах да, надо бы не забыть о дезертирах, сбежавших перед лицом врага.
С точки зрения Империи эта победа была на волоске. Однако для Лиама это оглушительный успех.
— Когда вернёмся, то сможем надавить на фракцию Кальвина... Ах, я уже предвкушаю победу лорда Лиама! И в этот момент рядом с ним буду я!
Члены тайной организации растворились в тени, оставляя Тию витать в своём мире.
◇
Столица.
— Ах, я уже предвкушаю поражение Лиама!
Настроение Гида в последнее время на высоте.
Новости о победе имперских войск, которые понесли большие потери, вызвали у него улыбку.
— Имперская армия понесла огромный ущерб, пока Лиам веселился на вечеринках. Теперь ему предстоит нести ответственность.
Гид не мог сдержать улыбки от вида того, как Лиам всё глубже и глубже падает в пучину отчаяния.
Ухмылка почти не сходила с его лица.
В последнее время он просто не обращает внимания на жжение от благодарности Лиама.
Ведь Лиам с каждым днём становится всё злее и злее.
Новости с его владений приводят Лиама в бешенство.
Гид уверен, что там не всё так хорошо.
— Скоро, уже совсем скоро Лиам обо всём узнает и впадёт в отчаяние.
Гид вприпрыжку шел по столице, втягивая негативные эмоции людей.
В переулке сидел мужчина, который заливался спиртным с отчаявшимся выражением на лице.
— Да пошло оно! Что бы я не делал, всё наперекосяк! Почему у меня...
Проходя мимо него, Гид для подпитки всосал несчастье мужчины.
— Ммм? А его несчастье очень даже хорошо на вкус. Ммм, сегодня тоже хороший улов!
В этот миг терминал мужчины зазвонил.
Он ответил не в самой дружественной манере:
— Что еще?! Какого вы мне зво... э?! С-серьёзно? Какому-то аристократу понравились мои платья?
Кому-то понадобились услуги этого неизвестного дизайнера.
Оплату тоже обещали хорошую.
Однако Гиду темы людского счастья не интересны.
— Когда я втягиваю несчастье людей, происходит такое. Хаа... никуда не годится. Нужно сосредоточиться на несчас... то есть счастье Лиама.
Чем больше он помогал Лиаму, тем несчастнее тот становился.
Гид даже сегодня собирает всё это несчастье, чтобы помочь Лиаму стать счастливее.
Когда Гид ушел, из-за мусорного бака в переулке выглянула собака.
Пьяница оживлённо расспрашивал о новой работе.
— Невеста графа Банфилда и её служанка? Дизайн платьев? Сколько? По меньшей мере десять?! Берусь! Да какие десять, я и двадцать смогу! Хвала небесам, мне теперь будет чем прокормить семью.
Дизайнер разрыдался от счастья и убежал.
Собака последовала за ним.
Клаус (;∀;):«Все мои коллеги ужасны, а также не даёт покоя боль в животе.»
Брайан (´;ω;`):«Как же больно от того, что мой товарищ по несчастью испытывает схожую боль.»
Глава 95 - Крупномасштабная демонстрация
— Мой девиз — платья должны быть практичными! Это не просто какой-нибудь кусок ткани.
Прибыл занимательный дизайнер.
Мы занимаемся платьями для вечеринок, но пары дизайнеров оказалось недостаточно, поэтому я разослал заявки многим другим.
Несмотря на то, что платья наденут всего раз, он всё равно настаивает на добавлении разных функций.
... Что за глупец.
— Только взгляните на эти аксессуары! Обычно в платья встроены одноразовые генераторы щита, но на этом стоит полноценный. Разумеется, это платье тяжелее, но для благородных дам вроде вас это не должно составить проблемы.
Аристократы вставляют в свою одежду разные приспособления из-за страха перед покушением.
Вот только в большинстве своём срабатывают они лишь раз.
Всё из-за того, что хорошие устройства обходятся дорого и зачастую не оправдывают такой цены.
К другому одеянию такие аксессуары тоже не подойдут, ведь они выполняются комплектом в одном стиле.
Не то чтобы идея многоразового использования была плохой, но она противоречит самой сути злодейства.
Розетта и Сиель слушали дизайнера с неописуемым выражением на лице.
«Функциональность превыше удобства»! По их лицам можно понять, что они явно несогласны со словами этого глупца.
Я рассылал заказы на одноразовые платья, а он пытается сделать из них боевые костюмы.
Однако мне нравятся подобные болваны.
Ведь нужно же куда-то спускать своё состояние.
Нет, не так.
Злые лорды созданы вести роскошную жизнь за счет налогов своих граждан.
Одноразовые платья это тоже касается.
Я похлопал дизайнеру.
— Замечательно! Мне нравится.
— П-премного благодарен за ваши слова.
— У меня для тебя еще задание. Амаги.
— ... Да, хозяин.
Молча наблюдавшая за всем со стороны Амаги подошла ко мне. Я представил её дизайнеру.
— Это моя Амаги. Как то нехорошо получается, что она постоянно в наряде горничной. Платье наверное всё же не помешает, да?
На лице дизайнера отразилась озадаченность.
Окружающие рыцари положили руки на рукояти мечей, и их дальнейшая реакция будет зависеть от ответа дизайнера.
Если он попытается оскорбить её, его жизнь закончится здесь и сейчас.
К счастью, похоже он об этом уже осведомлён.
— ... У-у меня нет опыта шитья платьев для андроидов. Если расскажите, что от меня требуется и дадите время, уверен, я что-нибудь придумаю.
Один из дизайнеров с презрением заявил, что не собирается шить платье для «куклы».
Дело происходило по связи, но я поклялся себе, что никогда больше ничего у него не закажу.
Я даже был готов прикончить его, но меня остановила Амаги, сказав, что это любимый магазин какого-то аристократа.
... Однако она ничего не говорила о мести.
Как только со всем разберусь, обязательно что-нибудь придумаю.
Главное просто не попасться Амаги.
Сейчас важнее разобраться с дизайнером передо мной.
— О стоимости не беспокойся.
Амаги неодобрительно взглянула на меня.
— Хозяин, мне не нужны платья.
— Это приказ.
— ... Но ведь...
Пока Амаги не знала что ответить, к разговору присоединилась Розетта.
Всё-таки от неё есть толк.
— Амаги, разве не здорово время от времени примерять платье?
— ... Как скажите. Однако я несогласна избавиться от него всего после одного раза, поэтому оставлю.
Сработало!
Амаги согласилась!
— Конечно!.. Слышал, у тебя всего одна попытка. Постарайся как следует. Деньги не имеют значения, так что подготовь настоящий шедевр. Однако ничего броского.
— Е-есть!
Только дизайнер сорвался к своему рабочему месту, как мне поступил звонок.
... от Брайана.
— Лорд Лиааааам!!!
От такого обвинительного тона мне сразу стало не по себе.
Если бы это был не Брайан, этого человека бы уже пытали.
— Что такое?
— Демонстрация... она разрослась еще больше!
— Чего?! Я же выделил людей разобраться с ними?! Точно, что там с Юришией? Она же должна была быть очень способной?!
Она даже с одной демонстрацией разобраться неспособна?!
◇
Владения Банфилдов.
На каждой планете по-прежнему ведутся демонстрации.
— Не хотите такояки?
— Свежая якисоба!
— Покупайте транспаранты!
Дабы удовлетворить нужды собравшихся открылось множество киосков.
Солдаты следили за порядком, и в любой момент были готовы помочь врачи.
— Шествие проходит не здесь. Вернитесь ко всем.
— Прошу прощения, а где здесь туалет?
— Вон там.
Атмосфера ничем не отличается от фестиваля.
Это стало большим ударом для лидера демократического движения, который прибыл из Объединённого правительства.
Он только лишь окончил институт и почти не имеет опыта жизни в обществе.
Благодаря репутации института его ждало светлое будущее, но он ввязался в восстание, надеясь получить высокое положение.
... Вот только восставшие потерпели поражение.
Таким вот образом его и занесло в Империю.
Думая о том, как бы взобраться повыше, он стал лидером демократического движения.
Дом Банфилдов ведёт хорошую политику и добр к своим подданным.
Прекрасная почва, чтобы воплотить свои амбиции.
Будучи уверенным, что Банфилды ничем не отличаются от остальных аристократов, он намерен их расколоть.
Также он намерен стать лидером повстанческих войск.
К счастью, нашлись те, кто готов ему в этом помочь.
Несмотря на благородную кровь, глава дома Банфилдов добр к своему народу.
И если умело расколоть его, то успех гарантирован.
И всё же...
— Почему наше движение никого не интересует?!
... Демонстрация действительно разрослась, но совсем не в том направлении.
Люди вели шествие с транспарантами, на которых не было ни слова о демократии.
— Не забывайте о наследнике!
— Выполните долг лорда!
— Осчастливьте леди Розетту!
У Лиама, их лорда, нет детей.
Народ ощутил нависшую угрозу, когда Банфилдов вовлекли в войну.
Они поняли, что в такой крупномасштабной войне их лорда могут убить в любой момент.
Лидера демократического движения взбесила подобная тема демонстрации, и почти полное отсутствие интереса к их активности.
— Проклятье! Да как они не понимают, что это шанс! Наконец-то предоставилась возможность сразиться за свои права и свергнуть диктаторство Империи!
Пока его успокаивали товарищи, мимо прошел студент, у которого на транспаранте были нарисованы дети.
Взглянув на транспаранты со слоганами о демократизации, студент посмотрел на них с отвращением.
— Иммигранты, да? У вас все документы на проведение демонстрации? У нас тут демонстрация по поводу наследника, так что не могли бы вы уйти в другое место?
— М-мы выступаем от лица народа и сражаемся за права, с которыми рождается каждый чело...
— Да-да, как скажешь. Если честно, вы бы с этим завязывали. Не стоит доставлять остальным неприятности.
— Чегоооо?! Неужели тебя подослало правительство?! Иначе зачем еще препятствовать защите своих прав! Должно быть это шпион лорда!
Студент спокойно ответил на обвинение:
— Нет, я обычный гражданин и недавно вернулся после обучения за границей, но сейчас это не важно. Много ты знаешь об Империи?
— Что еще?
— Аристократы не хотят разбираться с демократическими движениями и зачастую просто выжигают такие территории. Как-то не хочется становиться жертвой ваших действий.
Поскольку студент учился за границей, то видел как обстоят дела в территориях, находящихся под управлением других лордов. Ему удалось побывать на планете, где как раз вспыхнуло подобное демократическое движение.
Согласно записям Империя превратила целую планету в море огня, чтобы сделать из неё пример.
На большинстве планет образование вообще свели к минимуму, чтобы пресечь даже мысли о демократизации.
— Здесь хорошо налажена инфраструктура и нам даже позволено учиться за границей. И лишаться всего этого из-за вас?
— ... Так думает одомашненный скот! Так и планируешь до конца жизни вилять хвостом перед дворянами?! Люди должны думать и жить только ради себя! К тому же где гарантии, что следующий лорд не окажется тираном?! Разве тебя совсем не волнует, что твоя жизнь находится в чужих руках?!
Студент возмутился:
— Тогда кто будет нас защищать от пиратов, которые повсюду терроризируют народ? Я ничего не имею против правления лорда. И кроме того, где гарантии, что объявив независимость, всё будет хорошо?
— Бесполезно. Тут прогнили не только аристократы, но и народ, который уже даже неспособен думать.
— Чего вы вообще тогда пришли? Если так нравится демократия, идите куда-нибудь еще. В этих территориях не ограничивается свобода.
«Если не нравится — уходите». Лидер остался в шоке после этих слов.
Что происходит?
Лидер не мог понять, что творится у студента в голове.
В этот момент появилась по виду важная особа.
С ней прибыло множество охраны, а в небе кружили мобильные рыцари.
Товарищи лидера заговорили:
— Лидер, что-то назревает.
— Большая шишка? Нужно подождать и посмотреть.
Лидер помотал головой и решил переключить мысли в другое русло.
«Точно, на этой планете одни идиоты. Управлять этим стадом будет проще простого. Нужно наоборот радоваться. Когда большая шишка начнет речь, я заведу спор и переманю народ на свою сторону.»
Он решил воспользоваться выпавшим шансом и увеличить число своих соратников.
На крышу летающего автомобиля взобралась женщина офицер. У неё в руках находился микрофон.
— Участники демонстрации, не стоит поднимать шум по поводу нижней части вашего лорда. Расходитесь по домам!
Перед ними выступала очаровательная блондинка, которую лидер сразу узнал.
— Эй, а это разве не наложница... или любовница лорда?
— Д-да, вроде. В документах о ней говорилось.
Ожидавшей речи толпе сказали просто разойтись, на что они начали возмущаться.
— Дело так-то серьёзное!
— Пусть выполнит свой долг аристократа!
— А ты разве не его наложница? За работу!
По новостям передавали, что Юришиа была забрана Лиамом из армии как ценный кадр.
Народ знает, что зачастую такие «таланты» заканчивают наложницами и любовницами лордов.
Юришию затрясло от возгласов горожан.
— Д-думаете, я не пытаюсь?!
Она должна была убедить демонстрантов разойтись, но вместо этого начала изливать душу.
— Я стараюсь изо всех сил! Я прилагаю столько усилий, но лорд Лиам просто не обращает на меня внимания!
Демонстранты притихли и раздался лишь одинокий голос.
— ... Е-его не интересуют женщины?
У Юришии на глазах навернулись слёзы.
— Тогда я бы уже сдалась! Н-но он всё время говорит, что ему нравятся женщины! Я всю молодость потратила, чтобы меня взяли к нему в помощницы! Даже сейчас, пока я проходила переобучение, он этого не заметил! И после всего этого он отправляет меня разбираться с демонстрацией?! Не видев меня всего несколько лет, он совершенно позабыл обо мне!
Из-за ежедневной тяжелой работы у неё наверное на душе много чего накопилась, поэтому сейчас она озвучивала свои жалобы в микрофон.
— Я... я... я хочу на свидания! Леди Розетта каждый день посещает вечеринки, а я только работаю! Почему нельзя провести со мной хотя бы день?! Я с каждым днём старею и ночами плачу в подушку! Мне не даёт это покоя!
Демонстранты переглянулись.
Демонстранты начали успокаивать хныкающую в микрофон Юришию:
— У-у тебя получится!
— Сестрёнка Юришиа, всё наладится!
— Д-да всё хорошо. Ты красивая. Очень красивая!
Юришиа не сдерживалась и продолжала ныть в микрофон.
— Я сама хочу, чтобы он уже что-нибудь со мной сделал! Но что я могу, если ему попросту это неинтересно! В чем я виновата!
◇
«... И таким образом к транспарантам „Позаботьтесь о леди Розетте“ добавились „Не забывайте о леди Юришии“. Однако большая часть народа всё же на стороне леди Розетты. На самом деле популярность леди Розетты столь высока, что ваш Брайан поражен.»
Я стоял с трясущимися кулаками перед Брайаном, который радостно докладывал о проценте участия народа в демонстрации.
... Чем эта Юришиа там занимается?
Она от моей репутации безнравственного лорда камня на камне не оставит.
Я десятилетиями создавал этот образ злодея, а теперь выгляжу просто как плохой мужчина.
Теперь меня видят... как подлеца, который не уделяет внимания захваченной женщине?
«Также хочу отметить, что некоторые высказываются в сторону поиска новой наложницы.»
— Да как они смеют указывать своему лорду! Мой гарем только мой! Никто мне не указ!
Брайан одарил меня холодным взглядом.
Б-будь на его месте кто-нибудь другой, клянусь!
«Лорд Лиам... в нём никого нет.»
— А? Чего?
«На сегодняшний день в вашем гареме ни одной женщины.»
— Чего?! Как это нет?! Есть Амаги, её ты почему не считаешь!
«Даже с ней это всего одна женщина. Вы так и не притронулись к леди Розетте, а о забранной из армии Юришии и вовсе позабыли... Честно говоря, ваш Брайан всерьёз задумывается над тем, чтобы присоединиться к демонстрации.»
— Проклятье! Не указывайте мне! У меня есть свои стандарты!
Я обязан создавать гарем, потому что окружающие этого хотят?
И вынужден спать с ним?
Еще чего!
Я буду спать с тем, с кем хочу.
Уж в этом я никогда не уступлю.
«Стандарты — это хорошо, но оставить наследника важнее.»
— ... Они у меня запомнят день, когда я вернусь. От таких налогов у них больше даже мысли о демонстрации не возникнет.
«Хаа... будем ждать с нетерпением. Кстати говоря, демократическое движение оказалось не настолько популярным, как мы опасались. Очаги почти потушены.»
— Демократия, значит. Не забудь внести в список этих шумных идиотов, они мои враги. Что еще за бред про права. Они просто хотят власти.
«Лорд Лиам?»
— ... Даже после исчезновения аристократии у власти встанет кто-нибудь другой. Кто-то всегда будет стоять наверху и этого не изменить.
Какой бы не была политическая система, всегда есть тот кто управляет, и тот кто подчиняется.
Мир без неравенства?
Ничего глупее не слышал.
Без дворян у власти окажутся политики и богачи.
В этом случае власть будет измеряться деньгами.
У власти всегда будет кто-нибудь находится, а остальные будут его слушаться.
Ну, вполне возможно что с демократией будет получше чем с феодальной системой, но я не собираюсь отдавать власть и меня не волнует, чего хотят остальные.
То же можно сказать и о тех, кто ратует за демократию.
Некоторые и вправду серьёзно настроены, когда говорят о демократии, но большинству же просто нужна моя власть.
Нет, поначалу они может и будут придерживаться идей, но власть непременно искусит их.
Кому как не мне знать об этом.
К власти легко привыкнуть, и она быстро развращает людские сердца.
Но не то чтобы я считал это чем-то плохим.
Я наоборот хочу быть искушенным и опьянённым властью.
Ведь я всё-таки злой лорд.
— Если хотят меня сместить, то пусть сначала покажут для этого силу. Получится — пусть наслаждаются. Но если же нет... пусть не ноют об обращении с проигравшими.
Битва классов.
Они могут делать что хотят, но должны быть готовы к последствиям в случае неудачи.
Вот только я не из тех, кто проявляет милость к врагу.
Я из тех, кто будет давить до конца.
Брайан(`; ω; ´)«Как ужасно, количество женщин в гареме лорда Лиама на нуле!»
Брайан(´;ω;`)«... Больно.»
Глава 96 - Имена двоих
... Члены фракции Кальвина сидели с мрачными лицами.
Разъярённый аристократ с покрасневшим лицом ударил кулаком по столу, собирая на себе всеобщее внимание.
— Десятки моих подопечных, включая и сына, были уничтожены. Они просто исчезли!
— Получается, под удар попали только мы?! Проклятье! Кто же знал, что у этого сопляка Лиама такой способный подчинённый.
— Клаус, верно? Никогда о нём не слышал, но он кажется человеком смышлёным. Вот так хладнокровно избавиться от сопернической фракции на поле боя.
Война с Соединённым королевством окончилась неожиданно для всех.
Многие предсказывали, что она будет тянуться десятилетиями.
Однако меньше чем за год война закончилась победой Империи.
Популярность Клео после столь стремительной победы взлетела до небес.
Победа висела на волоске, и обе стороны потерпели огромный ущерб.
Вот только ущерб в основном пришелся на фракцию Кальвина, главные войска почти не пострадали, и были уничтожены лишь те, кого отправляли мешать.
Отправленные люди не так уж важны для фракции, и их потеря ни на что не влияет, но сам факт того, что Кальвин потерпел полное поражение — совсем другая история.
Находившиеся рядом с Кальвином дворяне сидели с горькими выражениями на лицах.
— Ваше Высочество кронпринц, благодаря войне фракция Клео почти полностью перевооружилось на новое поколение. Оружейные фабрики проигнорировали наши указания.
— Вы правы. Это лишь показывает, каким весом обладает моё имя.
Империя дала наивысший приоритет экспедиционным войскам на обновление вооружения.
Однако Кальвин и члены его фракции оповестили фабрики, чтобы те свели поддержку к минимуму.
Некоторые фабрики, которые вели дела с Лиамом, проигнорировали их слова.
Одни фабрики всё же прислушались к ним, но Третья, Шестая, Девятая и Седьмая, с которыми у Лиама тесные отношения, оказали полную поддержку.
Аристократы Кальвина были раздосадованы по этому поводу и пытались выявить причину предательства оружейных фабрик.
— Должно быть они таким образом выступают против фаворитизма Империи к семье Беркли.
— Наверное дело в том, что мы предпочитали иметь дело с Первой и Второй фабриками.
— Хотя делали мы это не нарочно.
Давным-давно оружейные фабрики жаловались на семью Беркли.
Всё дело в том, что сотрудничавшие с семьёй Беркли Первая и Вторая фабрики бесплатно получали технологии других фабрик.
Кальвин вздохнул.
— Нас это не касается... хотел бы я сказать. Они пришли к выводу, что получат больше выгоды, если у власти окажется наш дружок Лиам?
Ведь фракция Кальвина лишь душила их, совсем не давая продохнуть.
Сделанного не воротишь.
Они вели дела лишь с Первой и Второй фабриками.
В случае продолжения отношений с Лиамом ошейник бы стянулся еще туже... это и стало причиной неповиновения фабрик фракции Кальвина.
— Фракция Клео обзавелась самым передовым вооружением. Было бы здорово и нам получить его, но...
Кальвин осмотрелся и увидел мрачные выражения на лицах аристократов.
Похоже, с этим не всё так просто.
— ... Мы можем усилить часть флота, но война слишком истощила нас. Даже если удастся выбить из Соединённого королевства репарацию, премьер-министр скорее всего не подпустит нас к ней.
Из-за расходов на войну премьер-министр сократит военный бюджет к минимуму.
Иначе говоря усилить фракцию за счет Империи не получится.
Дворяне разговорились насчет Лиама.
— Этот сопляк воспользовался деньгами Империи для усиления своей фракции.
— Нет, на этот раз он разошелся не на шутку. Должно быть он и из своего кармана немало выложил.
— Так значит война его тоже истощила?
Вот только Лиам много чего с этого получил.
Кальвин собрался с мыслями.
«... Мы крупно облажались. А Лиам же наоборот сделал всё идеально?»
Причина, по которой Лиам остался в столице — обеспечение материальной поддержки.
Благодаря ему припасы поставлялись без перебоев, и войска могли всецело сосредоточиться на сражениях.
Остаться в столице было правильным решением, несмотря на запятнанную репутацию отсиживающегося в столице.
«Теперь наша военная мощь пошатнулась?»
Члены фракции Кальвина, которые участвовали в войне, понесли огромный ущерб.
Более того, обновления вооружения в ближайшее время не предвидится.
Премьер-министр отклонит их заявку на военный бюджет из-за расходов на войну.
«Ветер подул в их сторону. Однако продолжится ли это?»
— ... По-видимому, наш дружок Лиам забрал себе весь банк. Однако нельзя этого так оставлять.
Аристократы кивнули.
— Ударим по его имени и нанесём ущерб репутации.
— Его логистическая поддержка достойна признания, но он всё же остался отсиживаться в столице.
— Осталось... лишь немного надавить.
Одолевший Святого меча Лиам стоял на страже своих подопечных, так что они не смогут навредить им даже если захотят.
Его тайную организацию тоже не стоит недооценивать.
Он остался в столице и в одиночку оказал полную поддержку экспедиционным войскам, не полагаясь на враждебные фракции вроде Кальвина.
Это лишь доказало Кальвину, что Лиам достойный соперник.
Нет, он стал таким противником, что это заметили даже аристократы Кальвина.
Из заносчивого выскочки, которому немного повезло, он в мгновенье ока стал грозным врагом.
«Мы поняли всё слишком поздно... Линус, так ты тоже это испытал?»
Кальвин заговорил:
— Давайте немедленно вызовем двух Святых меча. Отныне обстановка в столице будет накаляться.
Раз они не сумели сокрушить его на поле боя, придётся пытаться сделать это в столице.
Кальвин и его подручные готовы воспользоваться любым способом.
«Вот так вот обернуть ситуацию вспять. Похоже, сама удача на его стороне. Тем не менее я не сдамся без боя.»
◇
Планета, ставшая домом стиля меча Аренд.
Репутация школы стала настолько широка, что им выделили целую планету.
Здесь проходят обучение не только талантливые аристократы, но и члены императорской семьи.
Люди зачастую ведут споры, какая же школа главенствующая, Аренд или Курдан.
На этой планете нынешний хозяин школы меча Аренд собирался отбыть в столицу.
— Учитель.
Его ученики выстроились перед автомобилем и собирались залезть внутрь.
— Ммм.
С нынешним хозяином школы, Святым меча, заговорил его сын.
— Его Высочество кронпринц вообще ни о чем не думает. Вызывать вас лишь из-за того, что он опасается какого-то Лиама!
Поскольку их положение превосходит обычных дворян, он говорит как аристократ.
На самом деле они и есть аристократы. Отличившиеся учителя получают от Империи почетные титулы.
— Никогда не слышал об этой «Одной вспышке». Печально видеть, как такие люди становятся поводом для опаски. Полагаю, стоит расценивать это как хорошую возможность заняться переобучением Его Высочества.
Поскольку аристократы относятся к ним с уважением, они стали высокомерными.
Однако их поведение обусловлено силой.
— Возможно он возомнил себя победителем над Святым меча, но одолел всего лишь самоучку. Нашему стилю меча Аренд он не противник.
Хозяин школы кивнул в согласие со словами сына.
— Согласен. Одна вспышка должно быть из тех школ, которые исчезают так же быстро, как и...
В этот миг хозяин школы вдруг отскочил от автомобиля.
То же сделали и окружающие ученики, но менее натренированных изрезали, и у них из ран хлынула кровь.
Сын хозяина школы выхватил меч.
— Кто посмел?!
В тот же миг автомобиль разрубили пополам.
Перед ними предстала девушка с двумя катанами по обе стороны пояса.
На ней было кимоно, а также шляпа, напоминающая сандогасу.
Поскольку одета она была легко, одного взгляда достаточно, что это девушка.
— ... Как ты пробралась сюда?
Сын хозяина школы терял терпение, и не без причины.
На свете полно безбашенной молодёжи, и она каждый год норовится пробраться в обитель стиля меча Аренд, так что охрана здесь на самом строжайшем уровне.
Когда девушка положила руку на сандагасу, ученики хозяина школы посчитали это самым подходящим моментом для нападения.
Хозяин школы сделал последнее замечание девушке, которая вот-вот умрёт.
— На вражеской территории нельзя терять бдительности. Поскольку ты напала на дом нашей школы, то будь готова к соответствующим послед... что?!
Хозяин школы стал свидетелем того, как его ученики-инструктора... разлетелись во все стороны, и каждый с какой-нибудь отрубленной конечностью.
Никто не был убит.
А девушка перед ними, по виду, казалось, совсем не шевельнулась.
Сын хозяина школы отшагнул.
— Убийца?! Нет, тогда почему она...
... почему она никого не убила?
Однако важнее всего то, что хозяин школы разнервничался.
«Ч-что... только что произошло?!»
Он не смог разглядеть меча девушки.
Какая-то магия? Или возможно новый тип оружия?!
Пока хозяин школы волновался, девушка откинула Сандогасу, являя своё лицо.
Её немного волнистые, длинные волосы оранжевого цвета убраны назад, и от дуновения ветра на миг раскинулись подобно гриве льва.
Первым, что бросалось в глаза — её большая грудь, которая отчетливо проглядывалась за лёгким одеянием.
В этом диковатом виде таилась некая привлекательность, но как на неё не посмотри, она слишком молода... только достигла совершеннолетия?
«Что это? Кто она... нет, какая это школа?!»
Хозяин школы покрылся холодным потом.
Когда он мгновенно обнажил меч, девушка представилась.
— Я представлюсь, а то даже не узнаешь, от кого потерпел поражение. Меня зовут Сисигами Фука... ученица школы Одной вспышки.
После услышанного хозяин школы инстинктивно отскочил.
Однако его сын кинулся вперёд.
— Болван, назад!
— Вам не нужно мараться о мечницу такого кали...
Хозяин школы распахнул глаза от увиденного в следующий миг.
«Ч-что она... сделала?!»
Руки самого его талантливого сына разлетелись в стороны.
И спустя пару мгновений оттуда хлынула кровь, а его сын принялся кричать.
— Мои руки! Мои руууукиииии!!!
— Мешаешь, с дороги.
Фука оттолкнула сына хозяина школы ногой, и пошла в сторону его самого, так и не притронувшись за всё это время к рукоятям мечей.
Раскинув руки, она заявила:
— Я очень ждала нашей встречи, Святой меча. На самом деле я планировала преподнести твою голову старшему товарищу перед тем, как вызвать его на поединок.
Хозяин школы Аренд, понаблюдав за тем, как мечница вломилась к ним и порубила его самых талантливых учеников, интуитивно понял.
«Я... не справлюсь?»
Пусть и по политическим причинам, но его выбрали хозяином одной из крупнейших школ меча Империи.
Он точно измерил силу соперника и пришел к выводу, что ему не победить.
Тем не менее он улыбнулся.
— Как же мне везёт. Здесь я могу воспользоваться против тебя любыми средствами.
— Ха?
Пока Фука смотрела на него с озадаченным выражением на лице, хозяин школы выкрикнул:
— Вперёд!
В тот же миг появились вооруженные солдаты, а наверху закружила бронетехника.
Окруженная Фука пожала плечами.
Направив меч на неё, хозяин школы триумфально заговорил:
— Ты правда думала, что я стану всерьёз сражаться с тобой? Какой бы сильной не была Одна вспышка, после твоего поражения новости быстро разлетятся по вселенной. Ваш стиль меча ждёт конец.
Взгляд Фуки резко охладел.
Должно быть слова Святого меча разочаровали её.
Однако хозяин школы смеялся, не обращая на неё внимания.
— Победа — это всё! В бою на мечах главное победить, и в составлении плана для победы нет ничего презрительного!
Фука в ответ лишь убрала волосы.
Казалось, её это не волнует.
— Ну и ладно. Мне всего-то хотелось твоё имя в списке. И... отплатить за то, что выставил мастера дураком. Тебя ждёт избиение, унижение и становление инструментом для рекламы Одной вспышки.
После подобного заявления хозяин школы дал команду окружающим:
— Огонь! Убить её!
Как только он отдал приказ, солдатов порубили вместе с их оружием.
Хозяин школы не мог найти в себе силы пошевелиться.
Находившаяся в метрах тридцати Фука стояла прямо перед ним с обнаженной катаной, наконечник которой упирался в живот хозяину школы.
— А сейчас я тебе неспешно продемонстрирую приёмы Одной вспышки. Вдобавок отдашь мне титул Святого меча. Вроде клёво звучит.
Она понятия не имела, через что ему пришлось пройти, чтобы его нарекли Святым меча.
Хозяин школы почувствовал себя оскорблённым, когда ему сказали передать титул, поскольку это просто звучит «клёво».
Когда вышедший из себя Святой меча собирался было уже накричать на неё, первым из него вырвался болезненный стон.
— Ааарх!!!
— Если честно, поначалу я планировала просто быстренько раздавить вас и смотаться, но после издевательств над мастером вы так легко не отделаетесь.
Хозяин школы вздрогнул, когда взглянул Фуке в глаза.
«Э-эта девченка так просто справилась со мной? Одна вспышка... откуда она взялась? Почему они показались только сейчас?! Почему?!»
Тайный стиль меча, о котором никто никогда не слышал, вдруг вышел в свет — вот какие мысли одолевали хозяина школы.
— Огооооонь!!!
По приказу хозяина школы вокруг появилось больше бронетехники.
— Убейте её! Не важно, если заденете меня! Если не убьёте её, стилю меча Аренд придёт ко...
... стилю меча Аренд придёт конец.
Окруженная сотнями стволами орудий Фука приготовила обе катаны и ухмыльнулась.
— ... Я вас всех разорву.
В этот день, в главном додзё школы меча Аренд словно прошелся ураган.
К счастью, никто не умер.
Пока обыватели считали это чудом, все участники считали это бедствием.
◇
Другая планета.
На голове разрубленного пополам мобильного доспеха сидела мечница.
Она смотрела свысока на хозяина школы Курдан и его учеников-инструкторов.
Хозяин школы был раздет, а на спине у него выжжено «Здесь была Одна вспышка».
Мечница выжгла эти слова у него на спине лазерным пистолетом забавы ради.
— Ага, как-то так. А поработать пистолетом время от времени не так уж плохо.
Ученики-инструктора дрожали от страха.
Оно и не удивительно.
Ведь эта мечница со своей длинной катаной, Сацуки Ринхо, устроила хаос на родной планете стиля меча Курдан и одолела хозяина их школы.
Поскольку на своей территории они могли сокрыть всё произошедшее, то решили пустить в ход мобильного рыцаря... но и того разрубили.
Шелковистые волосы цвета моря.
Розоватые глаза.
Невинно усмехаясь, девушка обращалась к себе в мужском роде.
Её фигура стройная и худая, тем не менее женственная.
Несмотря на совершеннолетие, она по-прежнему юна и ведёт себя как ребёнок.
Но перед лицом такого противника они не могли противопоставить ничего.
Болтавшая ногами Ринхо потеряла интерес к вырубившемуся хозяину школы.
— ... Итак, что вы там говорили про Одну вспышку?
Когда никто из инструкторов ей не ответил, она отрубила одному из них руку.
— Гьяяяяя!!!
Инструктора остались в ужасе перед Ринхо, которая всё так же сидела наверху.
— Не собираюсь я вас убивать. Однако умереть вам придётся... я хотела сказать, придётся умереть «мечникам» в вашем лице. Слабые мечники не должны вести себя столь заносчиво. Вы пожалеете, что оскорбили нас... нет, меня и мастера Одной вспышки.
Инструктора разбежались в разные стороны, визжа при этом, и Ринхо погналась за ними.
— Ахаха! Догонялки? Вы это серьёзно? Лучше бы вам отнестись к этому серьёзно!
Догоняя их, она наносила им порезы по лодыжкам и оставляла валяться на земле.
Затем она обратилась в валявшемся ученикам стиля меча Курдан:
— Слушайте и запоминайте: сильнейший стиль меча — Одна вспышка. Сильнейший мечник на свете — мой мастер, бог меча Ясуши. Если еще раз хоть пискните в его сторону...
— Н-нет! Аааааааа!!!
Ученики сжались от криков своего товарища, когда Ринхо наступила ему на рану.
С лица Ринхо исчезла улыбка.
— Хороший получился сувенир, перед тем как отправлюсь разбираться со старшим товарищем... Итак, а теперь устроим трансляцию на всю Империю... нет, на всю вселенную, чтобы она достигла мастера. Погодите чуток.
Ринхо достала из кармана терминал и начала снимать окружение.
Терминал парил сам по себе, снимая Ринхо, которая комментировала происходящее.
— Давно не виделись, ребята!~ С вами ваша любимая мечница-айдол Ринхо! Се-го-дня мы в гостях у школы меча Курдан! Хе-хе!~
Она приняла милую позу, но вокруг текли реки крови.
Все помимо неё едва оставались в живых.
Она афиширует себя как самую кровожадную мечницу-айдола в Империи.
— Они наговаривали всякие гадости на мою школу, так что я побила их... Бойцы конечно из них так себе, но это разминка перед тем, как я брошу вызов старшему товарищу. Все говорят, он силён, так что с нетерпением жду нашей встречи. Болейте за меня и не пропустите следующую серию... в которой я покажу вам голову Лиама!
Два чудовища Одной вспышки, которых воспитал Ясуши, теперь охотились за головой Лиама.
Одновременно с этим Ясуши стал врагом номер один обеих школ.
Клаус (||゜Д゜) «Э?»
Ясуши (||゜Д゜) «Э?»
Брайан (´ ;ω ;`) «Как же больно от того, что у них у всех такие характеры.»
Брайан (´・ω・`) «Но что важнее, ученики оказались девушками... Буду надеяться, что хотя бы с ними у лорда Лиама что-нибудь получится.»
Глава 97 - Формула победы
... Ммм? Разве это не странновато?
Наблюдавший за загнанным в угол Лиамом Гид задумчиво склонил голову набок.
Лиам несомненно мучился... его что-то гложило.
Также Гиду передавалась растущая злость Лиама.
В последнее время у него дел невпроворот, но он то и дело зависает на вечеринках.
Экспедиционные войска одержали победу, но она далась высокой ценой.
Фракция Клео должно была ослабнуть, но Гид не мог отделаться от чувства, что они сплоченней как никогда раннее.
— Просто моё воображение? Нет, стоп!
Гид понял, в чем проблема.
— Ясно... я предоставил недостаточно поддержки Лиаму!
Лиам определённо оказался в затруднительном положении, но до этого неоднократно выходил победителем.
Если бы его можно было одолеть чем-то подобным, Гид бы вообще не испытывал столько трудностей.
Поэтому Гид и пришел к выводу, что он приложил недостаточно усилий.
— Больше... нужно помочь Лиаму еще больше! О-однако правильно ли я поступаю? Не рою ли я себе могилу?
Гида одолевали беспокойства.
В этот миг он забеспокоился о двух детях, которых растили с целью убийства Лиама.
В прошлом Юришиа, на которую он потратил столько сил, уже предала его, и теперь ему не терпелось посмотреть, как они поживают.
Он желал получить ответ на свой вопрос немедленно, но был ослаблен.
Получая хоть немного сил, он тут же пускает их на поддержку Лиама, тем самым заставляя его страдать.
Дабы сделать Лиама несчастным, Гид ради выживания готов пить из лужи... всё ради того, чтобы оказать Лиаму поддержку.
Дабы сберечь любые силы, Гид для сбора информации... поднял с земли газету.
К счастью, поиски быстро увенчались успехом, и он нашел нужную новость.
— Кх! Я потратил слишком много сил на поддержку Лиама. А ведь добыча информации была намного проще.
Бубня себе под нос, Гид принялся читать.
В электронной газете проигрывалась видеозапись с Ринхо.
«Старший, ты смотришь?~ Я иду за твоей головой~»
На её фоне виднелись самые талантливые ученики и хозяин школы Курдан, которые лежали в лужах крови.
Вид того, как она с улыбкой на лице говорит об убийстве Лиама, согревал Гиду сердце.
— Ах, какое же чистейшее безумие. Уж у неё-то получится уби... ммм? Стоп, только одна?
Перевернув страницу, Гид увидел, что другая ученица прошлась катком по главной планете стиля меча Аренд.
— Ты славно постарался, вырастив эти два козыря. Ясуши, я верил в тебя, — выразил благодарность Гид человеку, которого в Империи уже след простыл. — Когда всё закончится, я позабочусь о том, чтобы тебя постигло несчастье. Ведь из-за того, что ты сделал Лиама таким чудовищем, всё и началось.
Гид выкинул газету и с облегчением пошел восвояси.
За падением газеты наблюдала полупрозрачная собака. Прочитав её, собака тут же подняла газету и куда-то собралась.
◇
Место вечеринки, посвященное победе экспедиционных войск.
В настоящий момент я отдыхал и общался с Эллиотом из Клейв компани.
— Значит тематика сегодняшней вечеринки поменялась на победу экспедиционных войск?
Дабы отпраздновать оглушительную победы экспедиционных войск, Эллиот... нет, не так. Дабы отпраздновать мою победу, Эллиот привёз с собой много дорогого алкоголя.
Нравится мне такое откровенное подхалимство.
— Просто небольшой вечер для нашего круга. По словам Тии Соединённое королевство оказалось грозным врагом, и потери Империи велики.
Я говорил с ухмылкой, и, по-видимому, Эллиот понял потайной смысл.
— Положение Его Высочества Клео в битве за престол несомненно вырастет после остановки вторжения такого могущественного врага. С другой же стороны, положение кронпринца, который избежал ответственности в момент кризиса, пошатнётся.
— Всё кончено и победа за мной... И, как отреагировал Кальвин?
— Его окружение сгорает от нетерпения, но сам он сохраняет спокойствие. Либо же возможно он просто старается казаться спокойным.
Я бы предпочел, чтобы он поспешил сделать свой ход.
Его бездействие представляет проблему.
Однако на этот раз фракция Кальвина понесла серьёзные потери, а я наоборот усилил свою фракцию.
Наращивать влияние путём одалживания денег лордам было хорошим решением.
Я едва сдержался, чтобы не задрать проценты, но проблема в том, что во фракции Клео собраны такие же злые лорды.
А злые лорды должны сотрудничать в тяжелые времена.
Мы можем грызться между собой, только когда позволяют обстоятельства.
Пока Кальвин находится у дел, будем вести себя мирно.
Пока мы с Эллиотом вели беседу, в комнату ввалился уставший Уоллес.
— Лиам, беда!
— Что такое? Ты с подготовкой к вечеринке закончил уже?
Он выглядел бледным и обеспокоенным, поэтому я решил выслушать его.
— В вечеринке и дело! Ты вдруг решил сменить тематику на победу экспедиционных войск, поэтому нам многого не хватает! Нет, нам по сути вообще всё надо заново начинать!
— Что ты сказал?!
Я изменил тематику из прихоти и не слишком задумывался о последствиях.
Уоллес схватился за голову.
— Бесполезно, такими темпами нам не отпраздновать победу!
Уоллес ответственен за вечеринки, чтобы я не скучал.
Перед лицом надёжного как никогда раннее друга я взглянул на Эллиота.
— Эллиот, немедленно подготовь всё, что требуется.
— Можете положиться на меня. Вот только столь срочный заказ может здорово отразиться на...
— Глупец! Вечеринку устраиваю я, а значит деньги не имеют значения!
Проклятье! Меня совершенно застали врасплох.
Короче, дабы преодолеть эту кризисную ситуацию нужны совместные усилия Уоллеса и Эллиота.
Уоллес выглядел вымотанным.
— Нужно сменить почти весь интерьер. Нынешний совершенно не подходит для празднования победы.
Я молча наблюдал за ломающим голову Уоллесом и задумался.
Его серьёзность по отношению к организации вечеринки может показаться кому-то бессмысленной.
Но не для меня.
... Он вырос в достойного человека.
Со стороны злого лорда было правильным решением взять его под крыло.
Его талант незаменим для злодея, ведь он позволяет веселиться.
Мне захотелось поблагодарить себя из прошлого за верное решение.
◇
Одновременно с этим во внутреннем дворце проходило собрание ключевых фигур фракции Кальвина.
Они были обеспокоены.
— Ваше Высочество, некоторые дворяне планируют нападение на графа Банфилда!
— ... А вот это не хорошо.
Кальвину и на этот раз крупно не повезло.
— Кто?
— Родственники погибших на войне. Некоторые потеряли наследников, поэтому хотят отомстить даже ценой своего места во фракции.
Фракция Кальвина очень большая, и многие аристократы недальновидны.
К тому же за всеми ими трудно уследить.
А именно, в этот раз многие из них потеряли родственников.
Лишь немногие из них действительно опечалены, на самом же деле большинство домов просто хочет отмыть своё имя.
Кроме того было потеряно большое количество кораблей, и не все могут это переварить.
«Лучше всего будет их остановить, но в таком случае следующей целью их недовольства стану я.»
Сейчас дворяне обозлены на Лиама, но если Кальвин остановит их, они затаят обиду на него.
Вы сказали, победа гарантирована!
Что всё будет хорошо!
Кто ответит за весь этот ущерб?!
... Они решили принять участие добровольно, но теперь им нужен козёл отпущения.
В этом нет никакой логики, только эмоции.
У многих аристократов проблемы с самоконтролем.
Это результат того, что большинство росло в своих владениях в тепличных условиях.
Обязательные начальная школа и военная служба в какой-то мере помогают, но и этого недостаточно.
Приличные дворяне, которые служат Кальвину, тоже сидели с горькими выражениями на лицах.
— И это в такой важный момент...
— Они ничего не понимают.
— Если они сейчас вызовут неприятности, это плохо отразится на репутации Его Высочества...
Кальвин слабо вздохнул.
— ... Одобрите их выход из фракции.
— Вы уверены, Ваше Высочество? В случае неприятностей ваше положение окажется под угрозой даже после их выхода из фракции.
— Скорее стоит рассматривать это как возможность избавиться от лишнего багажа. Наша фракция слишком разрослась. Нужно провести чистку перед тем, как выступить против Лиама.
Аристократы кивнули и покинули помещение.
Убедившись, что больше никого нет, Кальвин щелкнул пальцами.
В воздухе тут же зажегся огонёк.
Огонёк начал разрастаться, принимая человеческие очертания, и вскоре перед Кальвином на колене стоял человек.
Он выглядел как ниндзя, а обилие украшений на форме свидетельствовало о том, что у него более высокое положение чем у тех, с кем сражался Кукури.
— ... Вызывали?
— Сборище болванов поднимает шум. Если предоставится возможность, проредите тайную организацию нашего дружка Лиама. Кстати, вы что-нибудь нашли про них?
Ниндзя метнул в стену сюрикен, который обратился пламенем и принял форму свитка.
Там была информация о Кукури и его людях.
— Согласно нашим древним записям, скорее всего это Клан теней, который уничтожили две тысячи лет назад.
— Клан теней?
— Клан теней был тайной организацией, служившей императору две тысячи лет назад. Кланом теней их просто прозвали. Их настоящее название неизвестно.
— Две тысячи лет назад тайные организации вроде вашей вели свою деятельность повсюду. Банфилды укрыли их?
— Нет.
— Нет?
Когда главарь ниндзя метнул еще один сюрикен, тот принял форму одного из Теней.
Кукури.
— Этого человека боялись больше всех в те времена. По слухам он отчитывался только перед самим императором, а тот в итоге обратил его в камень и оставил рассыпаться в таком состоянии.
— ... И ты хочешь сказать, что он выжил? Не правдоподобней ли, что кто-то просто унаследовал их техники?
— Исключено.
— Почему?
— Чтобы стереть их было объединено множество кланов. Мои предки принимали в этом участие. Приказом императора того времени было не оставлять никого в живых.
Собрав Кукури и его подчинённых, император того времени превратил их в камень и приказал избавиться от клана.
Вряд ли бы кто-то выжил, а если бы и выжил, то маловероятно, что унаследовал их техники.
Дабы вырастить тайную организацию вроде Кукури и его людей нужны непомерные ресурсы.
— Ваше Высочество, им должно быть известно всё о внутреннем дворце.
— Как же раздражает. За две тысячи лет дворец ни раз перестраивали, но если остались потайные ходы, которые известны только им, возникнут большие неприятности.
Дворец не раз проходил перепланировку, но то и дело обнаруживают руины прошлого.
По прошествию времени многие потайные комнаты просто забываются.
— Согласно нашему расследованию, после возрождения их навыки остались на прежнем уровне, но число хромает.
Каждый из них мастер своего дела, но их слишком мало.
«Преимущество будет на нашей стороне, даже если не навязывать борьбу. Вот только...»
Информация о возрождении легендарного клана заставила Кальвина почувствовать себя не в своей тарелке.
— ... Сумеете избавиться от них?
После слов Кальвина ниндзя обратился пламенем и исчез.
— Как пожелаете.
◇
Место вечеринки Лиама.
В предметах интерьера прятались головорезы, которых наняла аристократия для нападения на Лиама.
— Дворяне гуляют каждый день что ли?
— Они за ночь спускают суммы, на которые обычный народ может спокойно прожить до конца жизни.
— Ну пусть повеселятся пока могут, всё равно это место станет их могилой.
Люди, которые вызвались на эту работу, чтобы сорвать куш, сейчас сидели, затаив дыхание.
Они забрались в предметы интерьера, которые доставили для вечеринки.
При обычных обстоятельствах их мгновенно бы раскрыли, но на этот раз им оказало поддержку множество аристократов.
Приготовления были выполнены идеально.
Проблема только в том, что им не видно происходящее снаружи.
Снаружи установлены камеры, но сейчас они бесполезны, поскольку всё накрыто брезентами.
Время от времени головорезов в тесном пространстве потряхивало.
— Они же вот только недавно перевозили нас?
— Нас раскрыли?
— Если бы раскрыли, тебя бы уже пристрелили. Должно быть какие-то внезапные изменения.
Наняли не только их. На вечеринку пробралось множество людей.
Даже если не удастся убить Лиама, ущерб будет нанесён значительный.
Так считают они.
На самом же деле, если они провалятся и будут схвачены, их ждёт участь куда хуже смерти.
Их планируют подорвать в случае поимки, и таким образом нанести ущерб даже без их ведома.
Тряска прекратилась и головорезы начали ожидать начала вечеринки.
Однако брезент так и не собирались убирать.
— ... Неужели интерьер вывезли с площадки?
— Проклятье! Вылезаем, место проведения вечеринки должно быть неподалёку!
— Свяжись с остальными!
Головорезы выскочили наружу и увидели... что они оказались на складе.
Другие тоже повыскакивали и осматривались ошеломлёнными глазами.
— Ч-чего?
— Что происходит?
— С-сейчас важнее добраться до места проведения!
Головорезы выбежали из склада, но тот находился далеко от места проведения вечеринки.
Они как можно скорее поспешили туда, но были расстреляны, когда их обнаружили рыцари Лиама.
Глава 98 - Покушение
— ... Они идиоты?
Вчера вечером у места проведения вечеринки поднялся шум.
Объявились вооруженные головорезы, которых мои рыцари попытались схватить.
Поскольку те не побоялись применить оружие, их пристрелили, но они потом подорвались.
Или же бомбы сами взорвались... короче, пока что это еще выясняется.
Учитывая то, куда они держали путь, их целью скорее всего были мы.
Однако настораживает то, насколько же сырой был их план.
Как можно быть настолько тупыми, чтобы в открытую нападать на охраняемый объект?
В этот миг из моей тени появился Кукури.
— Лорд Лиам, разрешите доложить.
— Что такое?
— Это касается недавно напавших.
— Тебе удалось что-то выяснить?
— По всей видимости, головорезы хотели проникнуть на вечеринку. Их переместили до начала вечеринки, но у них помимо этого было подготовлено еще много чего. Скорее всего они играли роль отвлекающего манёвра.
На месте проведения вечеринки обнаружили различные устройства.
— Изначально я хотел посоветовать вам отложить вечеринку, но Уоллес избавился от всех предметов интерьера.
— ... Жуть какая. Уоллес просто не может быть таким полезным.
Я конечно рад, но мне в то же время не по себе от того, что его действия спасли вечеринку.
Никогда не думал, что Уоллес окажется настолько полезным.
Полезный Уоллес, это не Уоллес.
— Ну, ладно с этим. Что дальше?
— Двое моих людей убиты. За нами охотятся профессионалы.
Кукури вовсе не зол, хотя его людей убили.
Доклад о смерти подчинённых для него словно ничего.
— Ясно. Как они погибли?
— Я провёл расследование. Это работа тайной организации противника.
Превосходные подчинённые Кукури понесли потери.
Ну, их и так было мало.
С одной стороны чем они там занимаются, а с другой это одни из немногих моих способных людей.
Вот так вот терять их будет расточительно.
— ... Вы справитесь? Если что, обращайся за помощью.
— В таком случае вы лишите нас работы. Единственное... не могли бы вы отдать их трупы нам? Ведь даже тела представителей тайной организации скрывают в себе техники.
— А ты всё время думаешь о работе, да? Понял тебя.
— Лорд Лиам, похоже на этот раз в столицу отправлено множество профессионалов. Будьте осторожней.
— Волноваться не о чем, на моей стороне сама удача... И кроме того, я порублю любого. Всегда хотелось сразиться с тайной организацией. Если увидишь достойного противника, смело отправляй ко мне.
— К сожалению, это невозможно, ведь нашей задачей является вообще не подпускать их к вам.
Как же он посвящен своей работе.
Вот! Вот!!!
Тии и Мари бы взять с него пример.
— Жаль... Тогда оставляю закулисные дела на вас. Сегодня намечается большая вечеринка, так что враг точно объявится.
— Вас понял.
Кукури погрузился в мою тень и исчез.
***
Сиель была вымотана ежедневными вечеринками.
Она даже по коридору отеля едва волочила ноги.
— Я посетила столько вечеров, что мне хватит до конца жизни.
Дело не только в количестве, но и в содержании.
Вечеринки с вёдрами всё-таки не получилось, но от всего этого многообразия у неё кружилась голова.
— Я-я не сдамся. Нужно поскорее сорвать маску Лиама и привести братца в чувства.
Вот только у неё едва хватало сил проводить таким образом день за днём.
— И всё-таки этот Лиам зашел слишком далеко. Ни за что не прощу его, отправил отца с его людьми на фронт, а сам веселился в столице. И отец согласен с ним, поскольку у него нет выбора!
Сиель невдомёк, что Лиам организовывал бесперебойную подачу припасов, а также защищал семьи отправившихся на фронт.
Начальная школа у неё только впереди, так что она несведуща в подобных вопросах.
С её точки зрения Лиам трусливо избежал поле боя.
— ... Однажды я непременно покажу всем, каков он на самом деле.
Несмотря на усталость, её ненависть к Лиаму осталась непоколебимой.
В этот миг она краем глаза заметила животное.
— Чего?
А также услышала стук лап.
— Ч-чьё оно? На этом этаже животные запрещены. Наверняка это Лиама!
На этом этаже живёт Лиам, и мимо строжайшей охраны животному просто не проскользнуть.
Его мог пронести только Лиам.
Сиель погналась за животным, но вскоре зашла в тупик.
— Потеряла. Нужно доложить об этом леди Розетте.
Пока она думала о навалившейся работе, ей кое-что попалось на глаза.
Электронная газета.
— Откуда здесь дешевая электронная газета?.. Ммм, разве это не?..
Сиель решила поскорее передать газету Розетте.
***
— Дорогой, беда!
В мою комнату ворвалась Розетта.
У меня сейчас тренировка с Эллен, и она держит равновесие на шаре с завязанными глазами.
Эллен запыхалась и вот-вот потеряет равновесие.
Шар весь промок от пота, и у неё едва остаётся сил держаться, но я не планирую прекращать тренировку.
— Что там?
У Розетты в руках одноразовая электронная газета.
Довольно занятное зрелище для состоятельного человека вроде меня, поскольку я таким не пользуюсь.
Отдышавшись, Розетта воспроизвела видео в электронной газете.
— С-смотри!
— Да что там... это еще что?!
Я выхватил газету у Розетты из рук и, когда я прочел содержимое, меня затрясло от злости.
Там написано о мечнице, которая напала на школу меча Аренд.
Меня удивило не нападение, и личность нападавшей.
— Кому-то хватило духу прикинуться учеником Одной вспышки.
Во мне начал закипать гнев.
Нападавшая объявила себя ученицей стиля Одна вспышка и одолела хозяина школы, который сейчас является Святым меча.
Мне плевать на Святого меча, проблема в её заявлении о причастности к Одной вспышке.
Конфликты школ, сотрясающие мир мечников... меня такая ерунда не интересует.
А вот название Одной вспышки совсем другое дело.
— Наконец-то начали показываться подражатели?
Раз ей удалось одолеть Святого меча, то на что-то она годна.
Я взглянул на любимую катану.
Несмотря на количество побывавших у меня в руках катан, эта по-прежнему остаётся самой любимой.
Этот трофей достался мне от пирата Гоаза. Сколько бы катан я не перепробовал, но ничего лучше так и не нашел.
— Никакой пощады подражателям Одной вспышки. Я их всех порублю.
У меня в голове всплыл образ мастера.
Он говорил, что собирается найти еще учеников, так что не так уж странно, если объявится кто-нибудь помимо меня.
Возможно и правда появились новые ученики.
— ... Значит придётся проверить?
Пока что буду ходить с любимой катаной.
Увидев, что Эллен вот-вот упадёт, я подошел сзади и поймал её.
— П-простите, мастер.
— Эллен, ты по-прежнему не полагаешься на чувства? У тебя хорошие глаза, но ты слишком зависишь от них. Поработай и над другими чувствами.
— Есть!
Розетта с неодназначным лицом посмотрела на громко ответившую Эллен.
— Я уже долго думаю, но не слишком ли стиль Одной вспышки суров к ученикам? Поразительно, как ему удалось дойти до наших дней.
Моё знакомство с Одной вспышкой иначе как чудом не назовешь.
И всё же, интересно, чем сейчас занят мастер?
***
В это же время за Ясуши гналась женщина.
— Проклятый обманщик!!!
За ним гналась красивая брюнетка в очках.
Если бы не её гневное лицо, она бы сошла за образцовую красавицу интеллектуалку.
Но сейчас от этого образа не осталась и следа.
Красавица в данный момент больше напоминает фурию.
Ясуши отчаянно пытался от неё оторваться, ведь у той в руках нож.
— Д-да не собирался я тебя обманывать!!!
— А-ну стой!!!
В какой-то степени она похожа на Ниас.
Ясуши познакомился с ней на одной из планет, куда его забросило бесцельное скитание, и, поддавшись настроению, он принялся за ней ухаживать.
Он обрадовался, когда его попытки увенчались успехом, ведь она в его вкусе, но дама оказалась куда строже, чем Ясуши рассчитывал.
Деньги закончились, и она начала пилить его за то, что он сидит у неё на шее.
«Найди работу», «Женись на мне» и тому подобное.
К тому же... у неё сейчас за спиной младенец, который спит несмотря на шум и гам.
... Во время отношений с ворчащей женщиной у него появился ребёнок.
Он постоянно упускал момент сбежать, и сегодня наконец должен был состояться побег.
Однако его поймали.
— Никуда ты не убежишь!!!
— Пощади!
Женщина гоняется за Ясуши, поскольку тот попытался сбежать от семьи и ответственности.
И в этот миг Ясуши поскальзывается.
— А...
После комичного падения женщина его наконец нагнала.
— Скотина!!!
— Неееет!!!
... Нож женщины опустился на Ясуши.
***
Комната ожидания на вечеринке.
Сегодня меня ждёт весёлый вечер.
Разве это может надоесть.
А даже если надоест, я продолжу устраивать вечеринки, ведь это обязанность злого лорда.
Чувствую себя превосходно, когда представляю, что эти деньги были заработаны потом и кровью моих подданных.
... Ну еще я сегодня немного нервничаю.
— Ты как всегда прекрасна, Амаги.
Стоявшая в платье Амаги сегодня посетит вечер со мной.
Вид чего-то помимо наряда горничной заставил моё сердце колотиться быстрей.
— Хозяин, вы же обещали, что я не буду посещать вечеринок?
— Не беспокойся, сегодняшняя вечеринка будет проходить в полумраке, так что тебя никто не распознает. Мда, надо будет поговорить с Уоллесом. Как же я раньше не додумался провести вечеринку в полумраке. Благодаря этому их сможешь посещать и ты.
— Почему вы увиливаете от разговора.
— Н-ну один-то раз ведь можно?
— Что с вами поделаешь... Всего один раз.
— Отлично!
Я рад, что мне удалось затащить Амаги на вечеринку, хотя она всегда отнекивается.
Я в предвкушении даже уснуть ночью не мог.
— Почему вы хотите, чтобы я присутствовала на вечеринке?
— Чтобы нам обоим было весело.
Перед Амаги я могу говорить подобное без смущения.
Почему?.. Потому что это от чистого сердца.
Мне не нравятся настоящие люди, поскольку они предают.
Это же касается и Розетты.
Я думал, у неё стальной дух, но когда я завоевал её, она оказалась лёгкой героиней... это тоже предательство.
С другой стороны с Сиель сейчас намного веселей.
В комнату ожидания вошел Уоллес.
— Лиам, скоро начнется.
— Понял. Идём, Амаги.
Я протянул руку, и Амаги со стеснением взялась за неё.
Так мы и отправились на вечеринку... но у меня тут же возникло скверное чувство.
Ну почему именно сегодня?
Совсем не умеют читать атмосферу.
— ... Кальвин, значит? Вот уж действительно не вовремя.
Амаги непонимающе смотрела на меня.
— Что-то не так, хозяин?
Уоллес тоже ничего не заметил.
— Лиам, ты чего?
Я отпустил руку Амаги и призвал Кукури.
— Кукури.
Кукури появился с моей катаной, и я забрал её.
— Лорд Лиам, по всей видимости враг на подходе. Возникли помехи со связью, поэтому подкрепление вызвать не получится.
— Понял. Разберись с врагом снаружи.
Кукури погрузился в тень и исчез. Уоллес запаниковал.
— Лиам, постой, у нас охрана же строже некуда! Каждого тщательно проверяют, так что в маскировке никто на вечеринку не проберётся.
— Дело не в этом, враг снаружи.
***
Когда Кукури вышел наружу, также начали появляться и его люди.
Всего их около сотни.
С другой же стороны во мраке места проведения вечеринки скрывались тысяча противников.
Кукури усмехнулся.
Враг его вовсе не пугал.
— Много же вас собралось. Появилось много новых кланов и организаций, но, смотрю, и старые остались. Вы как-то связаны с Кланом огня, не так ли?
Ниндзя, которых Кукури назвал Кланом огня, начали показываться один за другим. Однако взгляд Кукури упал лишь на одного из них:
— Ого, не думал, что увижу подобное в эту эпоху. Я уж думал, что все организации ослабли по сравнению с временами, когда наше дело расцветало... но ты кажешься довольно способным.
Главарь ниндзя вытащил катану:
— ... Ваши времена давно прошли. Прими свою смерть.
Люди Кукури подоставали оружие.
Один лишь Кукури просто расправил руки в стороны.
— К сожалению, вынужден отказать.
Противник разом атаковал.
Здесь присутствовал не только Клан огня, но и тайная организация, подрожавшая Кукури и его людям.
«Пронюхали о нашем существовании и решили избавиться? Превосходно!»
Кукури расправился с одним ниндзя своими длинными руками и помчался к главарю.
Его люди вокруг схлестнулись с тайными организациями нынешнего поколения, и обе стороны тут же начали нести потери.
Кукури побежал к главарю и замахнулся рукой, но удар был встречен катаной.
— Для вас всё кончено. Дворяне больше не волнуются о своём имидже. Вы слишком зазнались.
Слова главаря заставили Кукури отскочить, и он увидел, как в небе над столицей висит линкор.
В столице запрещено появление боевых кораблей, и его попросту не должны были пустить.
Враг намеревается с помощью линкора избавиться от Лиама и его подопечных.
Кукури прищурился.
— А вот это уже неприятно.
Кукури и его люди могут без труда бежать, но в здании находится множество людей, которых они должны защитить.
Аристократы наконец переступили черту и в открытую пришли убить Лиама.
В тот момент, когда Кукури попытался исчезнуть, чтобы предупредить Лиама, главарь нанёс удар.
Пламя на катане главаря обожгло руку заблокировавшего удар Кукури.
Главарь ниндзя явно пытался задержать его.
— Вы исчезнете с нами здесь и сейчас!
— Готовы пожертвовать собой, значит.
Помимо недавнего нападения головорезов, Кукури и его людям удалось предотвратить самые различные покушения.
Из-за этого противник прибыл с готовностью умереть.
Вот только... Кукури улыбнулся.
— Какие же вы всё-таки глупцы.
— ?!
С тела Кукури выскочило устройство, напоминающее лапу насекомого, которое отрубило главарю руку.
Отрубленная рука обратилась пламенем, а затем собралось на плече главаря и образовало новую руку.
Кукури с завистью смотрел на развернувшуюся картину.
— А отбросить плоть оказывается весьма удобно. К сожалению, мы не можем принять подобное.
Главарь приготовил катану и с презрением уставился на Кукури и его людей.
— Вы слишком опасны. Вы слишком сильны. Поэтому-то император того времени из-за страха и приказал обратить вас в камень.
Кукури склонил голову набок.
Из-за того, что угол превышал девяносто градусов, казалось, он сломал шею.
— Из-за страха? Если ничего не знаешь, то можешь считать как угодно. Если бы дело было в страхе, от нас бы и следа не осталось. Это отвратительное существо обратило нас в камень забавы ради.
— Как ты смеешь так отзываться о Его Величестве Императоре!
Преданность высока даже среди тёмной стороны Империи.
Однако в отличие от него Кукури жил в те времена.
Он на своём опыте знаете, каким был император.
— Нет, он был отбросом. Всего лишь человек без какого-либо величия или характера. Убожество, находившее наслаждение в страданиях окружающих.
— Вот поэтому-то вас и обратили в камень, оставив гнить.
— Может и так. Однако в одном мы ему всё же благодарны. Благодаря этому отбросу... мы, Тени, обрели свет, который достоин нашего служения.
Сразу после слов Кукури из здания кто-то вышел.
Вооруженный одной лишь катаной Лиам.
Главарь простым взглядом отправил к нему людей.
— Глупец. Подумал сбежать в одиночку? Как будто бы человек сможет сбежать от линкора.
Ниндзя пытались подобраться к Лиаму, но были остановлены на подходе людьми Кукури.
Они подорвались, забирая ниндзя вместе с собой.
Кукури на это даже бровью не пошевелил.
Лиам бы расправился с ними без особого труда, но в таком случае к чему тогда вообще их существование.
Это их работа.
И в эту работу также входит смерть.
Поэтому они и не горюют о гибели товарищей.
— Ну же, что собираешься делать?
Битва между Кукури и главарём ниндзя разгорелась с новой силой.
Брайан(´;ω;`):«Когда Лиам оказался в тяжелой ситуации, его мастер тоже оказался в тяжелой ситуации с женщиной... больно. Также поздравляю с рождением ребёнка.»
Фука(゜∀゜)«Ничего себе! Это же ребёнок мастера! Мои поздравления!»
Ринхо(゜∀゜)«У нас новый родственник!»
Глава 99
Разрубание линкора
Я вышел наружу из-за неприятного предчувствия, и там меня встретил вид висящего в небе линкора.
— Линкор над столицей это перебор. Кальвин, покушения должны быть более продуманными.
Осмотревшись, я увидел, что Кукури и его люди в самом разгаре сражения.
Атмосфера на вечеринке никуда не годится, и гости напуганы.
Увидев меня, вражеские силы незамедлительно попытались напасть.
Их остановили подчинённые Кукури, после чего подорвали себя вместе с ними.
Они пожертвовали собой ради меня.
Иначе и быть не могло, ведь это их работа.
Вот только...
— Мертвые не предают. Признаю, ваша верность была искренней.
... Человека можно оценить только после смерти.
Моя тайная организация, пожертвовав собой, выполнила свой долг.
В качестве благодарности я закончу всё быстро.
Розетта выскочила вслед за мной, а за ней вышла и Амаги.
Амаги взяла Розетту за руку и попыталась уговорить её вернуться внутрь.
— Амаги, отпусти! Дорогой ведь в!..
— Леди Розетта, вы будете только мешать хозяину. Вернитесь внутрь и просто подождите.
Мне полегчало от этой картины.
Всё бы усложнилось, останься они снаружи.
— Поспешите внутрь, вы обе.
В этот момент на нас посыпался шквал лазеров.
Я отбил их все при помощи катаны, поднимая при этом клубы пыли.
Проклятье, таким темпами платье Амаги ведь испачкается... подумал было я, но на высокотехнологичном платье не осталось ни пятнышка.
— А мне понравился этот дизайнер. Наймём его на постоянной основе.
Я ухватился покрепче за катану, припустил бёдра и выравнил дыхание.
Как только я проводил взглядом скрывшихся внутри Амаги и Розетту, меня атаковал линкор.
Должно быть даже они сомневаются использовать главный калибр в столице.
Вот только это станет причиной вашей смерти.
Если они хотят убить меня, нужно было сразу давать залп из всего что есть.
Хотя... у меня припасено средство и на этот случай.
Злой лорд должен быть готов ко всему.
Настоящие злодеи никогда не теряют бдительности.
Я вышел на улицу, поскольку уверен в своей победе.
Я лично разберусь с врагом.
— Моим навыкам далеко до мастера, но... даже при этом, вы мне не ровня.
В этом ударе будет сосредоточена вся моя сила. Я выложусь на все сто.
— Вспышка.
Выпущенный мной в огромный объект разрез был усилен особой катаной.
Вышел он намного сильнее обычного, отчего линкор в небе сразу притих.
Я вышел из стойки и положил катану на плечо.
— Проблема в том, что последует за этим.
Линкор медленно разъехался пополам, и эти половины начали падать.
Висевший в небе линкор падал, рассыпая повсюду обломки.
Ущерб скорее всего будет огромным.
Я скажу, что это была самооборона, так что вся вина будет на том, кто стоит за покушением.
— Да что не так с охраной в столице?
В этот миг я краем глазом заметил животное, но когда повернулся, то никого не увидел.
— Показалось? Ну и ладно. Итак, что же мне делать?
Если бы я не разрубил линкор, он бы убил всех нас.
Над зданием можно возвести барьер, так что можно сказать мы в безопасности.
Проблема в окружающей области, если он упадёт, возникнут неприятности.
Я не хочу нести за это ответственность, поэтому думаю, что делать дальше... и в этот миг с неба спускается мобильный рыцарь.
По всей видимости он проделал путь от моего флота, который ожидает у столицы.
Моему любимому доспеху, оснащенному Сердцем машины, нипочем проблемы со связью.
Он сам прилетел на выручку в трудную минуту.
— Хороший мальчик, Авид.
Авид приземлился передо мной, и несмотря на двадцатичетырёхметровый рост, меня даже не тряхнуло.
Технологии межзвёздной Империи поразительны.
Авид протянул руку и поднёс меня к кабине.
Я запрыгнул в кресло и взялся за рукояти управления.
— Авид, будет неприятно, если он достигнет земли... Покажи-ка мне на что ты способен.
Двигатель Авида взревел, и он понёсся вверх.
Доспех подлетел к падающему линкору и... начал его толкать.
— Отлично. Толкай его обратно в космос!
Вместе с растущей мощностью Авида линкор начал потихоньку подниматься.
Поразительно, как такой маленький доспех толкает огромнейший линкор.
— Ахаха! И эта мощь моя!
Из линкора начали выстреливать спасательные капсулы.
Поскольку я нахожусь в прямом контакте с кораблём, поступил вражеский сигнал.
«Н-на помощь! Такими темпами мы...»
Они прибыли, чтобы убить меня, что они несут?
Хотят моей помощи?
Я убрал руки от рукоятей управления и сложил их за головой.
Также я устроил ноги поудобнее.
Авид на автопилоте и выполняет то, о чем я думаю.
— Ага. Такими темпами вам точно конец.
«П-прошу! Мы просто выполняли приказы!..»
— Вы вторглись в столицу на линкоре и открыли огонь. Вам конец, даже если выживите. Тех, кто спасся в спасательных капсулах, ждёт ужасная участь.
«М-мы просто выпол...»
— Мне плевать. Просто умрите.
Авид набрал еще больше скорости, и уже виднелся барьер, окружающий планету-столицу, который похож на жидкий метал.
Поскольку барьер сейчас в жидком состоянии, то линкор прошел без труда.
За барьером только бескрайний космос.
«Н-неееет!»
В космосе крики сразу затихли. Авид оттолкнул линкор и взял в правую руку катану.
— Что такое? Хочешь порубить их?
В ответ двигатель Авида взревел, и я взялся за рукояти управления.
Мне нравится, каким милым стали Авид после оснащения Сердцем машины.
Можно и исполнить пару его прихотей.
— Ладно. Посмотрим, насколько хорошо тебе удастся воспроизвести мои движения.
Я воспроизвёл Одну вспышку при помощи Авида и разрубил линкор на куски.
Из различных сочленений Авида донеслись тревожные звуки, и уровень повреждений частей его тела скаканул с зелёного до оранжевого.
Вот только у Авида теперь Сердце машины, и повреждённые части уже начали самовосстанавливаться.
— Неплохо. С этим можно и разгуляться.
Авид, недостаточно побушевав, проревел мне в ответ.
— Не торопись. Во вселенной полно врагов, с которыми ты можешь сойтись в сражении. Мы будем развлекаться, пока тебе не надоест.
После моих слов Авид немного успокоился.
Линкор разрубило на куски.
Один из ударов задел двигатель, так что раздался взрыв, который разбросал обломки по всему космосу.
— Болваны... упс, чуть не забыл.
Я достал спрятанную в Авиде Алхимическую коробочку.
Когда Авид вытянул руку, обломки гравитацией начали затягиваться в неё.
С помощью Алхимической коробочки они станут золотом.
Обыкновенные обломки сначала превратились в золотые частицы, которые затем образовали золото.
— Похоже, работает без проблем.
Да, всё-таки теперь оставлю её у Авида.
Доступ к Авиду есть лишь у немногих, и теперь, с получением Сердца машины, она прямо как настоящий скакун.
... Нет, наверное всё же лучше назвать его партнёром? Авиду далеко до коня.
— Итак, с линкором разобрались, пора бы и возвращаться. Тем не менее... Кальвин, ты наконец предоставил мне возможность.
Не спешивший действовать Кальвин наконец сделал свой ход.
Это крупная возможность.
Он даже не побоялся отправить в столицу линкор, о чем он еще крупно пожалеет.
— Уже не терпится посмотреть, насколько глубоко ты загнал себя в угол.
◇
Гид ошарашено наблюдал за происходящим.
— ... Э?
Его голова просто отказывалась принять происходящее, ведь Лиам разрубил линкор одной лишь катаной.
— К-как?
Пусть главный калибр так и не пустили в ход, всё равно невероятно, как он отбил лазеры мечом.
И что важнее всего, он разрубил линкор.
Идея бессилия человека перед огромным линкором разрушилась.
— Лиам теперь недосягаемое чудовище?
Гид рухнул на колени.
Получится ли у него справиться с нынешним Лиамом?
Он так ослаб, что на победу больше не было ни единого шанса.
— Где я просчитался?! Что я делаю не так!
В этот момент вернулся Авид.
Его вышли встретить Амаги и Розетта.
Вместо того чтобы подойти к волновавшейся Розетте, Лиам первым делом направился к Амаги.
Наблюдавший за этим Гид улыбнулся.
— Теперь мне тебя не одолеть. Раз так, то хотя бы оставлю шрам у тебя на сердце. Я готов даже исчезнуть, лишь бы нанести непоправимый удар.
Больше он не планировал победить Лиама.
Его новой целью стало столкнуть его в пучину отчаяния.
◇
На месте проведения вечеринки царил хаос.
Оно и неудивительно, ведь в небо над столицей вторгся линкор.
Амаги помогала гостями, поэтому у неё не было времени, чтобы даже переодеться.
Амаги шла по коридору, как вдруг, признаки присутствия других людей исчезли.
Еще пару мгновений назад вокруг сновали люди, но теперь не было видно совершенно никого.
— ... Что за странность?
Когда Амаги в спешке собралась к Лиаму, перед ней возникла загадочная сущность.
— Здравствуй, барышня.
Высокий и стройный человек во фраке, цилиндр которого прикрывает глаза.
Вот только в глазах Амаги отразилось что-то, что она не могла распознать.
— Кто вы?
Что-то вроде силуэта человека.
Его образ расплывался в глаза Амаги, словно из-за помех.
О таком нет упоминаний в её базе данных.
У неё в голове прозвучала тревога, оповещающая об опасности существа перед ней.
— Я не обязан отвечать роботу. Твоя гибель заставит Лиама страдать, и это всё, что важно, — Гид достал из кармана пистолет. — Растратив все свои силы, теперь я могу положиться только на это. И всё же почему я сразу так не поступил?
Гиду недостаёт сил, чтобы навредить ей напрямую, но пистолета достаточно для уничтожения Амаги.
— !
Амаги попыталась убежать, но поднявшаяся с мужчины черная дымка окутала её ноги и не давала пошевелиться.
На помощь звать тоже бессмысленно, поскольку вокруг никого нет, а в связи помехи.
В здании полно людей, а сюда никто не идёт.
Как такое возможно?
Чего добивается сущность перед ней?
Амаги ничего не приходило на ум.
Гид улыбнулся.
— Интересно, каково будет лицо Лиама, если метнуть ему твою голову.
Амаги понимала, что ей не одолеть назвавшую имя Лиама сущность.
Она закрыла глаза.
— Хозяин, простите.
Гид с улыбкой на лице нажал на курок.
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— Хозяин, простите.
Амаги смирилась с судьбой быть уничтоженной.
В этот миг украшение на её платье засияло, формирую щит.
Однако Гид не паниковал.
— Хухаха! Я знаю, что они одноразовые! Если продолжу атаковать... продолжу?..
Сколько бы он не стрелял, щит Амаги не собирался исчезать.
На самом деле первым израсходовал свой заряд пистолет Гида.
«Чик-чик» — раздался звук нажатия на курок.
Амаги взглянула на Гида.
— ... Вы же собирались уничтожить меня?
Она выглядела слегка сбитой с толку, но в её реакции нет ничего удивительного.
Гид заявил, что собирается уничтожить её, но с собой у него был лишь один пистолет, который не в силах пробить её щит.
От него можно было ожидать более тщательной подготовки, но её не было.
Вышла слишком небрежно.
— Н-не смотри ты на меня так! — Гид отбросил пистолет и побежал. — Проклятье! Я поглотил недостаточно негативных эмоций! Нужно собрать побольше, прежде чем нападать на Лиама! Хватит изощрённых планов, просто всеми силами попытаюсь убить Лиама!
Проводив Гида взглядом и вернув способность шевелиться, Амаги склонила голову набок.
— Что за сущность это была?
Она только что столкнулась со сверхестественным существом?
И что еще важнее, оно не переставая говорило о Лиаме.
Амаги стало не по себе.
— ... Всё-таки у хозяина есть свои тайны?
Время от времени она была свидетельницей необъяснимых событий.
Если за ними стояла эта сущность... Еще оставались кое-какие пробелы, но Амаги забеспокоилась за Лиама.
— Действительно ли удача на стороне хозяина?
Амаги стало не по себе от мысли, что за Лиамом охотится такая сущность.
— Полагаю, лучше начать действовать заранее, чем планировалось изначально.
И таким образом, существование Гида подтолкнуло её к действию.
◇
Лиам разрубил линкор.
В такое просто невозможно поверить, но именно это произошло в небе над имперской столицей.
Многие жители стали свидетелями этой картины, так что слухи ползут до сих пор.
Рассказ о его подвиге распространился не только в столице, но и по всей Империи.
Теперь никто не мог отрицать, что стиль Одна вспышка настоящий.
Кальвин сидел в своих покоях, сложив локти на стол и сомкнув руки перед ртом.
— Подумать только, что им хватило ума вторгнуться в небо над столицей на линкоре. Что за вопиющий акт.
Это результат вышедших из-под контроля дворян.
Большой просчет со стороны Кальвина, который никак не ожидал, что они пойдут на такую глупость.
Он недооценил их недалёкость.
Несмотря на то, что они уже покинули фракцию, изначально они состояли в его рядах.
Кальвина и так до этого заклеймили трусом, спихнувшим ответственность на младшего брата во избежание участия в межзвёздной войне, а теперь он еще и глупец, который провалил покушение на Лиама.
Кальвин взглянул на коробку перед собой.
В ней находились ядра ниндзя, сломанные ключевые части тел, на которые они променяли свои настоящие тела в обмен на способность придавать пламени любую форму.
Он увидел коробку на столе, когда проснулся.
— Предупреждает, что может убить меня в любой момент?
Кальвин недооценил тайную организацию, работающую на Лиама, а благодаря действиям аристократов он сейчас загнан в угол.
— Мне казалось, что это мы загоняем его в угол, а на деле всё оказалось наоборот.
Нельзя позволить всему закончиться таким вот образом.
Он решил созвать своих дворян.
— Во владениях нашего дружка Лиама бушует демократическое движение. Пусть ответит за него.
Если не удалось побороть его на поле сражения, то нужно состязаться на поле, в котором они хороши.
Он решил ударить по слабости Лиама — демократическому движению в его территориях.
— Империя не станет терпеть ничего демократичного, так что отправит войска, которые сметут его владения подчистую.
Если это воплотится в реальность, Лиам потеряет много сил.
◇
Из-за действий глупых дворян, которые вторглись в небо над столицей на линкоре, был созван экстренный комитет.
Я присутствую как важный свидетель, но на деле со мной обращаются как с виновником.
— ... Ни за что не забуду это унижение.
Я сжал зубы, и во мне кипела ярость.
Кальвин тоже здесь присутствует.
Меня воротит от его спокойного лица, глядящего в никуда.
Выглядит так, словно он не при делах, но я-то знаю, что это он загнал меня в угол.
Ты унизил меня и сделал посмешищем, я тебя собственными руками придушу.
Я позабочусь о мести человеку, что так унизил меня. Пощады не будет.
Премьер-министр смотрел на меня свысока на пьедестале, пока я стоял с опущенной от сожаления головой.
И этот взгляд мне не нравится.
— Пора бы уже и вынести вердикт.
Окружающая знать согласилась с ним.
— Что будешь делать с этим Лиамом.
— Ему нужно быть хоть немного осведомлённым о долге дворянина.
— Он должен учитывать своё положение, как будущий герцог.
Мужчина и женщины, которым на вид лет по тридцать, смотрели свысока и подшучивали надо мной.
Комитет был созван из-за Кальвина. Он поставил под сомнение мои управленческие способности.
Это его фракция устроила бардак, но главной темой стал я.
Сторонники Кальвина тоже подняли шум, обвиняя меня.
И теперь они сидят отвернувшись, с ничего не выражающими лицами.
Я и вас всех запомню.
Прощения даже не ждите!
Мои сторонники, которых пригласили на заседание, смотрели на меня с жалостью.
Барон Экснер подошел ко мне, чтобы утешить.
— Граф... мне жаль.
Ну раз жаль, то помоги!
Проклятье! Кальвин, ты первый, кто загнал меня так далеко в угол!
Премьер-министр как судья ударил молотком и, когда наступила тишина, заговорил со мной:
— Что ж, касательно графа...
— Кх...
Я опустил голову и сжал кулаки.
Этого не должно было произойти.
Как всё так обернулось.
М-мне не стоило недооценивать Кальвина.
Только на этот раз я признаю поражение.
Но только на этот раз!
◇
После окончания заседания дворяне Кальвина схватились за голову.
Фракция Кальвина подняла много шуму на заседании из-за неспособности Лиама управлять своими территориями, дабы загнать его в угол.
Они даже вмешались в ход заседания, и ясно дали понять, что не позволят закончиться ему, пока эта проблема не будет решена.
Во владениях Лиама возникло демократическое движение, которое критикует политику Империи.
Они подняли чувствительную тему для Империи в попытках натравить комитет на Лиама.
— ... Кто-нибудь потрудится объяснить?
Они собрались неподалёку от места проведения заседания.
Кальвин осмотрел присутствующих в комнате для отдыха.
Дворяне отвернулись от этого пронзительного взгляда.
Кальвин довольно улыбнулся.
— Премьер-министр подозвал меня на выходе и сказал, что мне лучше пресечь это неприглядное поведение.
Он улыбается, но по его глазам этого совсем не скажешь.
Один из аристократов начал слабо оправдываться:
— Ваше Высочество, отправленные во владения Лиама шпионы принадлежали к людям виконта, который возглавил взбунтовавшихся. Когда мы получили данные, то были уверены, что они о демократическом движении.
— А это было похоже на демократическое движение по вашему мнению?
Во время заседания в качестве доказательства существования демократического движения была предъявлена видеозапись.
На видео подданные Лиама стояли с транспарантами:
«Исполните свой долг аристократа»!
«Осчастливьте леди Розетту и не забывайте о леди Юришии»!
«Именно. Не забывайте обо мнееее»!
В конце видео Юришиа присоединилась к демонстрантам.
То, что должно было быть демократической демонстрацией, оказалось демонстрацией по поводу наследника.
Кальвин прикрыл лицо руками и усмехнулся.
— Что теперь будет с моим положением, когда я с серьёзным лицом поставил под вопрос управленческие способности нашего дружка Лиама?
Сторонники Кальвина опустили головы и смотрели в никуда.
Никто не ожидал, что видео окажется таким.
— Почему никто не проверил содержимое?
Все предположили, что там доказательства.
Обычный человеческий фактор.
Им вспомнилось, как напряженная атмосфера заседания мигом сошла на нет.
Собравшаяся для заседания знать была встревожена появлением линкора в небе над столицей и подумывала вынести Лиаму строгое предупреждение или даже наказание, поскольку его поведение тоже было провокационным.
Однако увидев, как Лиам смущен проходящей демонстрацией, они начали говорить: «Постарайся выполнить свой долг дворянина», «Граф еще слишком юн» и «... Будь поосторожней в будущем».
Они словно отчитывали своего любимого внука.
Знать подшучивала над ним в доброй манере и смягчила его наказание.
На самом деле его практически простили в обмен на то, чтобы он какое-то время вёл себя тихо.
А вот насчет фракции Кальвина комитет по расследованию был нелестного мнения.
Их вмешательство в заседание сочли попыткой сменить главную повестку.
Всё обернулось так, словно Кальвин проиграл на поле, в котором у него было преимущество.
Прежде чем они заметили, слабая фракция Клео уже начала наступать им на пятки.
— Теперь уже мы не можем заботиться о своём имидже.
Аристократы Кальвина приготовились к худшему после слов принца.
◇
Болван притащил линкор в столицу.
Вокруг как будто одни тупицы.
После нападения на вечеринку мне сказали вести себя тихо, так что я с изяществом провожу время в своём отеле.
После всей этой шумихи пришлось воздержаться от дальнейших вечеринок.
Расследование длилось несколько недель, и проходили еще заседания.
Я уже пару месяцев под домашним арестом.
— Теперь единственной проблемой остались так называемые ученики Одной вспышки.
По слухам их двое.
Это и есть обязанности, когда ты становишься известным?
Если они действительно окажутся подражателями, я от них мокрого места не оставлю.
Однако мы в межзвёздной Империи, найти кого-нибудь просто лишь на словах.
Пока что мне не удалось выследить тех, кто назвался учениками Одной вспышки.
Тиа, которая сейчас заваривала для меня чай и виляла хвостом, если бы он у неё был, прибыла ко мне для разговора.
Она уже вернулась из экспедиционных войск.
Первым делом по прибытию она попросила её похвалить, на что я сказал: «Разве ты не рада работать на меня?», после чего та задрожала и яростно закивала головой.
Ей бы взять пример с Кукури, который с таким рвением относится к своему делу.
— Лорд Лиам, крупномасштабная демонстрация по-прежнему бушует?
— ... Когда разберусь здесь со всем, они у меня поплатятся. Кем они себя возомнили, протестовать по поводу нижней части моего тела?
Протестуют, чтобы я поскорее переспал с Розеттой. Просто непростительно.
Не указывайте мне!
Проклятье! Когда вернусь, пощады не будет.
Моя личная армия вернулась с экспедиционных войск и сейчас восстанавливает силы.
Заботясь о них, я показываю себя более великим и величественным, чем я есть на самом деле.
Когда надо, я их загоняю, но так повысится вероятность предательства.
Поэтому когда они отдыхают, пусть отдыхают вдоволь.
Так что пока их переброска невозможна.
Как только моя армия отдохнёт, то демонстрацию сразу ждёт подавление.
Тиа усмехнулась после моих слов.
... Я считаю себя злодеем, но ей тоже палец в рот не клади.
— Ну, к счастью, в ваших владениях распространилась не демократическое движение. Дело вовсе не шуточное, если бы вы всерьёз за них не взялись, их бы подавили войска Империи.
— Да лучше бы так и было.
Фракция Кальвина одолела меня на заседании, чтобы отыграться за предыдущее поражение.
Расследование проходило по их поводу, а виновником стал я.
Кальвин прекрасно осознаёт, что я ему не ровня в придворных интригах.
«В его владениях зародилось демократическое движение!» — поднял он шум на заседании
Империя не станет терпеть демократическое движение, так что это стало новой темой заседания.
Вот только... когда имперский комитет взялся за это дело, то выяснил, что демонстрация вызвана не демократическим движением, а отсутствием у меня наследников.
Они хоть представляют, что я испытал, когда все стали свидетелями того, как мой народ кричит о наследниках?
Видео, на котором к ним присоединилась даже Юришиа, вообще оставила меня без слов.
Если оставить её без присмотра, то от неё вообще никакого толку.
Когда это видео показали... я от стыда готов был сквозь землю провалиться.
До сих пор вспоминаю, как они на меня смотрели.
Смех, непонимание и взгляды, наполненные сочувствием.
Даже премьер-министр смотрел на меня с теплотой в глазах!
Тиа многозначительно улыбнулась.
— Тем не менее фракция Кальвина сейчас загнана в тупик. Они теряют своё положение, а фракция Клео наоборот на подъёме. Всё идёт согласно вашему плану.
— Победа мне была обеспечена с самого начала. Сам поражаюсь своей удаче.
Хоть я так и говорю, моя удача всецело заслуга Гида.
Даже если со стороны может показаться, что я в трудном положении, в итоге всё сводится к победе.
Жизнь на лёгком уровне сложности — это и есть быть злым лордом.
— Надоело мне уже сидеть. Пора бы и повеселиться впервые за долгое время. Подготовь автомобиль.
— Есть.
Тиа приказала подчинённым подготовить автомобиль.
Брайан(´;ω;`):«Жизнь лорда Лиама на тяжелом уровне сложности.»
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Тот же день.
Лиам заявил, что собирается повеселиться, и из прихоти взял с собой Эллен, которая в данный момент проходит обучение.
«Сегодня я буду сопровождать мастера по магазинам!»
Однако она была рада уже тому, что может провести время с Лиамом, её учителем.
Роскошный автомобиль по виду напоминал лимузин.
И хотя у него есть колёса, они редко используются, поскольку чаще всего он летает.
Разумеется, интерьер выполненного под заказ автомобиля тоже роскошен.
Автомобиль парил над асфальтом сантиметров в пятидесяти.
Эллен взглянула на покоящуюся рядом с Лиамом катану.
Даже среди его любимых катан она занимает особое место.
Полученная ею катана с выгравированным золотым тигром тоже из коллекции Лиама и по-своему уникальна, но эта безымянная катана обладает загадочной силой.
«В последнее время мастер с ней не расстаётся.»
Он носит с собой катану, которую обычно никому не показывает.
Как будто он чего-то опасается.
Лиам удобно устроился на сиденье, попивая спиртное из стакана, который наполняет Тиа.
— Что может быть лучше, чем выпить в дневное время.
— Воистину, лорд Лиам. Вы выглядите превосходно.
Слова Тии могу показаться лестью, но Эллен почему-то знала, что она говорит искренне.
Тиа говорила с такой страстью в глазах, что её зрачки чуть ли не принимали форму сердечек.
Если бы у неё был хвост, она бы сейчас от возбуждения виляла им.
А вот Эллен наоборот одолевает какое-то странное чувство, так что она решила поинтересоваться у Лиама:
— Мастер?
— Что такое? Мягкую игрушку я куплю только одну.
— Я-я не об этом! Умм, у меня какое-то странное чувство тревоги.
Она описала это как «чувство тревоги», но на самом деле у неё бежали мурашки по спине.
Вроде ей не холодно, но по спине словно бежал холодок.
Возникало такое чувство, что за ними наблюдают.
Лиам немного обрадовался, когда увидел, как Эллен принялась изучать пейзаж за окном.
— Так ты тоже немного заметила.
Лиам оставался спокойным, но вот лицо развесёлой Тии резко сменилось в выражении.
Она через терминал связалась с охраной снаружи.
— Ничего странного нет?
Подчинённый доложил ей:
«Ничего не наблю... подождите секунду. Кто-то преграждает дорогу. Два человека?»
Услышав доклад, Тиа распахнула глаза и отдала приказ повышенным тоном:
— Всем группам, быть наготове!
Когда автомобиль резко свернул и всё внутри покачнулось, Лиам осушил стакан и пробормотал:
— ... Вы слишком поздно заметили. Теперь нам никуда не деться.
Эллен смотрела на потолок, когда машину повело. В этот миг, Лиам вдруг оттолкнул её.
Прежде чем она поняла, что произошло, автомобиль разрубили пополам в том месте, где она была.
Куски автомобиля завалились на асфальт и с искрами покатились по нему.
— Ч-что?
Эллен осмотрелась и увидела девушку, чьи красивые волосы цвета моря развевались по ветру.
— Ммм? Неужели это...
Девушка смотрела на неё, и от её улыбки веяло безумием.
Рядом с Эллен приземлился кто-то еще, и раздалась грубая речь:
— Ты же там не умер от такого? Покажись, Лиам!
Её оранжевые волосы собраны на затылке, но скорее всего из-за волевого характера всё равно напоминали гриву льва.
И всё же Эллен в одном была уверена.
«Они сильные.»
У них у обеих висели катаны на поясе.
В этот момент из другой разрубленной половины автомобиля с рапирой наготове выскочила Тиа.
— Сволочи, вы хоть понимаете на кого направляете оружие!
Две девушки с ухмылками посмотрели на разгневанную Тию.
— Вроде и не слабая, но знаешь...
— Ага, немного лучше обычного, но на этом всё.
Их способности явно превосходили таковые Тии.
Должно быть осознавая это, Тиа не торопилась бездумно бросаться в бой.
Она стояла на месте, пытаясь защитить Лиама.
— Лорд Лиам, положитесь на нас.
Лиам медленно поднялся, положил руку на шею и хрустнул ею.
Когда рыцари собрались вокруг него, он лишь помахал рукой, прогоняя их.
— Хватит выпендриваться. Вы наоборот только мешать будете, так что брысь.
— Н-но ведь!
В этот момент девушка с оранжевыми волосами, которая находится рядом с Эллен, перевела внимание на две катаны, висящие у неё на поясе.
Заметившая это Тиа выскочила перед Лиамом, и в результате лишилась левой руки.
На асфальте появились два глубоких пореза.
Даже лишившись руки Тиа продолжала загораживать Лиама.
Девушка с оранжевыми волосами щелкнула языком.
— Ну и что это? Я хотела отрубить обе руки, чтобы показать разницу в наших способностях.
Девушка с волосами цвета моря начала издеваться над своей приятельницей:
— Слабачка~
— А?! Хочешь быть следующей после Лиама?!
Когда атмосфера между ними начала накаляться, Лиам шагнул вперёд.
Подобрав отрубленную руку, он вернул её хозяйке и отодвинул Тию в сторону.
— Молодец, что выскочила передо мной. Я это учту в будущем.
— Лорд Лиам?!
Тиа ошарашенно замерла, так что он оттолкнул её рыцарям.
Когда Лиам вышел вперёд, атмосфера между двумя девушками резко изменилась.
Они только что ссорились между собой, а уже стояли в стойках наготове.
Лиам вышел перед ними и начал провоцировать:
— Что такое? Вы же убить меня хотели, так?.. Раз испугались, сомневаюсь, что вы действительно ученицы Одной вспышки.
Глядя на их стойки, Лиам рассудил, что они обучались Одной вспышке.
Эллен была убеждена:
«Это чувство... у них один стиль!»
Первой зашевелилась девушка с волосами цвета моря.
— Приятно познакомиться, старший. Меня зовут Сацуки Ринхо, и я истинная преемница Одной вспышки.
Она вела себя вежливо, но смотрела на Лиама с намерением убить.
Вторая же девушка даже не скрывала своей враждебности.
— Меня зовут Сисигами Фука! Я стану той, кто убьёт тебя и унаследует Одну вспышку!
Фука выхватила катаны и понеслась на Лиама.
Подобное поведение было нехарактерно для Одной вспышки, чьей главной особенностью являются невидимые разрезы.
Что Эллен увидела, так это как Фука двумя катанами выпустила тысячу разрезов.
Несмотря на диковатое поведение она довольно ловкая мечница.
— Мастер! — закричала Эллен.
Однако Лиам даже не потянулся к катане.
— Эллен, смотри внимательно.
В тот же миг он отбил все разрезы Фуки своими собственными.
Он не забывал давать комментарии Эллен даже во время боя с Фукой.
— Я впервые сражаюсь с представителями того же стиля, поэтому неизвестно когда еще подвернётся подобная возможность.
Лиам признал, что они ученицы стиля Одна вспышка.
Фука была вне себя от того, что с ней разобрались так играючи.
— Не зазнавайся! Вспышка!
Фука выполнила удар на невидимой глазу скорости, но еще до того, как она успела закончить, Лиам наступил на обе катаны.
— ?!
Удар был выполнен в крестообразной манере, и Лиам остановил клинки прямо перед их пересечением.
— Скажу вам одно... Я сильнее вас.
Затем он откинул Фуку ногой, что сделало Ринхо чрезвычайно настороженной.
— Как же хлопотно.
Она выпустила шквал разрезов, но все они были отбиты, когда Лиам обнажил катану.
С каждым их обменом ударов на асфальте росло число порезов.
Рыцари Лиам не знали что делать, когда лицезрели схватку учеников Одной вспышки.
Троица просто стояла на местах, время от времени меняя положение на молниеносной скорости, за которой рыцари не могли уследить.
В округе лишь раздавался свист ветра и лязг ударов металла о металл.
Постепенно порывы ветра вокруг этих троих начали перерастать в ураган, что оставило рыцарей в недоумении.
— Что вообще происходит?!
— Не приближайся к ним! Ты сразу умрешь!
— Как нам вообще помочь в такой ситуации.
Однако вопреки ожиданиям рыцарей состояние двух девушек постепенно начало ухудшаться, и на них появлялось всё больше ран.
Раны неглубокие, но они накапливались.
Обе девушки были удивлены подобному раскладу.
Лиам слабо вздохнул и специально вёл себе перед ними непринуждённо.
Они же наоборот были покрыты мелкими ранами и тяжело дышали.
«Мастер силён!»
Эллен осталась под впечатлением от силы Лиама.
Она знала, что мастер силён, но не знала насколько именно.
Теперь, благодаря битве с двумя учениками того же стиля, она могла оценить его силу.
— ... В чем дело? Вы так напуганы, что не можете выложиться по полной? Ну тогда посмотрим, чего вы стоите, нападайте вместе.
Пара вышла из себя от злости, когда Лиам убрал катану в ножны и расправил руки, намеренно показывая брешь в обороне.
Ринхо даже забыла о своей вежливости.
— Вот так вот открываться передо мной... умри, говнюк!
На лбу Фуки вздулись вены.
— Прикончу. Я убью тебя. Меня так никогда не унижали! Я от тебя мокрого места не оставлю!
Ринхо немного припустилась и, исчезнув на миг, появилась прямо перед Лиамом.
Асфальт под ней потрескался.
Она собиралась лишить Лиама жизни с пустым выражением на лице.
Один удар на невероятной скорости.
— Одна вспышка, рассыпься.
Фука подпрыгнула и начала вращаться в воздухе.
— Одна вспышка! Разорву!
Фука выпустила доселе невиданное количество разрезов, которое посыпалось, сметая всё на своём пути.
Их атаки совершенно отличались друг от друга.
Удар Ринхо, сочетающий в себе мощь и изящество, представлял истинный смысл Одной вспышки, в котором исход сражения определяется одним взмахом меча.
А вот удары Фуки восполняли недостаток силы своим количеством. Они мало отражают суть Одной вспышки, но несколько ударов оптимальной силы с точки зрения эффективности лучше одного сильного удара, которого может оказаться за глаза.
Они обе обучались у одного мастера, Ясуши, но пошли разными путями.
«Чем в таком случае ответит мастер?»
Эллен взглянула на Лиама.
Он улыбался, глядя на две «Вспышки».
— Обе никчёмные. Начинайте тренироваться заново.
В следующий миг Лиам свёл на нет удар Ринхо и сдул шквал ударов Фуки всего одним взмахом катаны.
Их отбросило, и когда они поднялись... Лиам уже стоял в стойке.
— Впредь больше не думайте голословить передо мной. Но раз уж мы учились одному стилю, я тоже проявлю свою серьёзность... Если не сможете сдержать этого удара, просто умрите.
Строгая убеждённость Лиама в том, что Одной вспышке не нужны слабаки, заставила Эллен вздрогнуть.
Иначе говоря, если она будет слабой, Лиам рано или поздно убьёт её.
Ринхо удалось подняться на ноги, а Фука, отхаркивая кровь, приготовила своё оружие.
Они обе дрожали.
Ринхо слабо улыбнулась:
— ... Мда, это может плохо закончиться.
Фука не спускала глаз с Лиама:
— Не удивительно, что мастер сказал бросить ему вызов вместе.
Пара показала, что готова работать сообща, и Лиам прищурился.
— Одна вспышка.
Как только Лиам произнёс название приёма, обе девушки рухнули и из их ран хлынула кровь.
Никто ничего не видел.
Его вспышка оказалась более спокойной по сравнению с буйными вспышками двух девушек.
В контраст их напыщенным техникам его движения были плавными, не вызывающими какого-либо движения воздуха или следов.
«Как будто бы он действительно ничего не делал.»
Эллен гордилась своими глазами, но не смогла разглядеть ничего.
Две девушки лежали с отрубленными конечностями и были при смерти от кровопотери.
Они сильны, но перед Лиамом ничего не могут сделать.
Эллен затрясло, когда она посмотрела на Лиама.
«Мой мастер поразителен!»
Её трясло от радости.
Лиам вышел из стойки и подошел к девушкам.
За ним последовала и Тиа, которая поняла, что всё закончилось.
Рапира в её руке мгновенно приняла форму зловещей бензопилы.
Она с кровожадными глазами волокла её по асфальту, рассыпая во все стороны искры.
— Убью. Всех, кто покушается на жизнь лорда Лиама, ожидает ад с вечными муками...
Лиам обернулся и посмотрел на Тию, которая собралась убить их, не обращая внимания на потерю руки.
— Тиа, вылечи их.
— Э? Н-нет, они же!..
— Они мои милые младшие ученики... нет, может младшие сестрёнки? Сейчас же найди врача. Если слишком поздно, воспользуйся эликсирами.
— Н-но они же хотели отнять вашу жизнь!
Лиам усмехнулся.
— Они просто игрались.
— И-и всё же чтобы помогать им из-за этого...
— Что важнее, ты поспешила загородить меня, Тиа. Ты здорово поднялась в моих глазах. Это для меня важнее победы экспедиционных войск под твоим началом. Я рад, что у меня есть такой человек.
— Лорд Лиам!
Восторженная Тиа выхватила терминал:
— Еще разок, пожалуйста! Прошу вас, скажите это еще раз, чтобы я записала в высочайшем качестве!
Поскольку Лиам пребывал в хорошем настроении, он сказал «что с тобой поделаешь» и похвалил её еще раз.
В этот момент губы Ринхо шевельнулись в попытке что-то передать.
Лиам наклонился, чтобы послушать её, а затем протянул руку и достал письмо из её кармана.
Эллен удивилась письму, учитывая нынешние времена, но когда Лиам прочитал его, у него распахнулись глаза.
Затем он твёрдым тоном отдал приказ всё еще ошарашенной Тии.
— Ты чем занята? Не слышала моего приказа?
— П-прошу прощения! Я сейчас же найду врача!
Тиа мгновенно убрала оружие и поспешила выполнить приказ.
◇
Я прочел письмо мастера.
«Лорд Лиам, как поживаете? Я всё еще в скитаниях для достижения вершины Одной вспышки. Во время своего путешествия я обнаружил двух талантливых детей.»
В письме сказано, что для достижения новых высот Одной вспышки он разрешает сразиться ученикам между собой, а так это под запретом.
Ого, было опасно.
Я и не знал, что сражения между последователями Одной вспышки под запретом.
Значит ли это, что мастер хочет, чтобы его ученики сражались друг с другом?
Письмо на этом не закончилось.
«Должно быть вы удивлены их внезапному появлению, но раз читаете это письмо, то, как того и можно было ожидать, вы справились с ними. Если они до сих пор живы, позаботьтесь о них. Я не в силах вырастить их до самого конца.»
Мастер доверил их мне.
Уверен, они показывали мне свои способности.
Они всерьёз пытались убить меня, но должно быть это часть замысла мастера.
Ведь он всё-таки мастер!
Однако меня беспокоит часть, в которой говорит, что мастер не в силах воспитать их до конца.
Если рассматривать этих двоих как мечниц, то они совершенны.
Остальное должно зависеть лишь от их усилий.
С мастером что-то приключилось?
Раздумья сейчас ни к чему не приведут.
Мастер доверил их мне, так что я позабочусь о своих младших сестричках.
— Положитесь на меня, мастер. Я позабочусь о них.
Мои младшие сестрички могут показаться немного буйными, но я намерен всерьёз отнестись к тому, что касается Одной вспышки.
В обычной ситуации их ждала бы казнь, но мы из одной школы.
Нужно уметь различать приоритеты.
— Не понимаю, почему мастер не в силах вырастить их до самого конца? Где же он и чем занимается?
Однако в одном я уверен: мастер должно быть по-прежнему намерен отточить Одну вспышку до недостижимых высот.
Брайан(´;ω;`)«Я лишь надеюсь, что леди Эллен вырастет в хорошего человека. Мечники Одной вспышки слишком жестоки, отчего мне больно.»
Глава 102 - Одна вспышка признательности
Далёкая от Империи планета.
В небольшой потрёпанной квартирке Ясуши стоял с ребёнком на спине.
Его одетая в деловой костюм жена стояла на пороге.
— Ясу, я вернусь к семи, так что позаботься, пожалуйста, обо всём до тех пор.
— ... Хорошо.
Красивая интеллектуалка собралась на работу, а Ясуши остался дома в качестве домохозяина.
Отсюда и ребёнок у него на спине.
Ему очень хотелось сбежать, но он слишком боялся после того, как за ним гнались с ножом.
От груди до живота у него красовался свежий диагональный шрам.
Он не мог избавиться от него, поскольку жена наказала: «Не убирай его, пусть служит тебе напоминанием на следующий раз».
Медицина в этой вселенной развита настолько, чтобы от него не осталось и следа, но шрам оставили специально.
Ясуши уже жалел, что приударил за женщиной, любовь которой столь сильна.
— Ууу, хочу сбежать, но с моими деньгами это не по карману.
Бо́льшая часть полученного от Лиама состояния пошла на обучение двух учениц.
Остальные деньги он потратил на развлечения, а теперь единственный источник его дохода деньги от жены.
Он сидит дома и заботится о ребёнке, но хлопотами по дому в основном занимается жена.
Ясуши вроде и не домохозяин, но и не альфонс — что-то посередине между ними.
Таково истинное лицо Бога меча, воспитавшего Лиама, Ринхо и Фуку.
Ребёнок на его спине заплакал.
— Сейчас-сайчас, поменяем тебе подгузник... Хаа, чем я вообще занимаюсь?
Вот как проводил своё время выживший Ясуши на далёкой планете.
◇
Ринхо и Фука находились в особом номере роскошного отеля, оснащённом под больничную палату.
На них больничные халаты и полно бинтов.
Когда их раны затянулись, они сказали, что голодны, и теперь одна тарелка опустошается за другой.
Тиа с отвращением наблюдала за ними, а рядом с ней находилась Эллен.
Она смотрела, как они едят с надлежащими манерами.
Но несмотря на манеры, блюда исчезали с пугающей скоростью, так что прислуга то и дело меняла тарелки.
Тиа была поражена их аппетиту.
— Как можно столько есть, еще восстанавливаясь.
Насытившись, Фука положила палочки и потянулась.
— Без еды не будет и никакой силы.
Допившая бульон Ринхо слабо вздохнула и улыбнулась.
— И после всей этой еды ты всё равно слабее меня.
Фука указала на Ринхо пальцем.
— Ты ешь как не в себя, но по-прежнему доска! У тебя груди-то почти нет!
По сравнению с пышными формами Фуки грудь Ринхо в лучшем случае средненькая.
Должно быть из-за того, что это чувствительная тема для неё, Ринхо прищурилась.
— Хаа? А у тебя зато, похоже, до головы вообще ничего не доходит с такой грудью. С чего ты взяла, что меня волнует размер груди? И вообще, она же только мешает. Может мне укоротить её немного, что думаешь?
Судя по тому, как Ринхо тараторила, Эллен пришла к заключению:
«А, волнует.»
Две девушки начали ссориться.
Вскоре их животы снова заурчали, и они вновь приступили к трапезе.
Тиа, их наблюдательница, чувствовала себя недовольно.
Её приделанная рука была забинтована и подсоединена к приборам.
— И почему я должна наблюдать за ними?
Эллен приставили к ним, поскольку они обучались одному стилю.
Лиам позаботится о них, и пусть не лицом к лицу, он предоставил им возможность пообщаться.
Две девушки это понимали.
Фука заговорила с Эллен:
— Кстати говоря, коротышка...
— Не коротышка, Эллен.
— Да ладно тебе, мы же из одной школы. Мы же теперь вроде как тётя и племянница? Ну, давай поладим.
Пара вела себя дружелюбно по отношению к Эллен.
Они будто бы никогда и не пытались убить Лиама.
Однако Эллен, похоже, не собиралась забывать прошлое так просто.
— Как я могу поладить с теми, кто пытался убить моего мастера!
Когда Эллен отвернулась, Фука расстроилась.
Вместо последователя Одной вспышки она сейчас больше напоминала старшую сестру, которую отвергла младшая.
Ринхо усмехнулась, а затем выразила понимание чувствам Эллен:
— Ну, если бы кто-то пришел за моим мастером, я бы тоже была вне себя, так что тут ничего не поделаешь. Однако это мастер приказал бросить вызов старшему. Он принял нас как раз потому, что понимает это. Твоё поведение, его ученицы, немного некрасивое~.
Наевшись, Фука улеглась на кровать.
— Эллен, однажды за тобой могут прийти младшие братья и сёстры. И будет это по указанию нашего старшего.
— ... Т-такое...
Эллен пока что единственная ученица Лиама.
Ринхо и Фука просто его младшие товарищи по стилю, а не полноценные ученики.
Однажды у Лиама появятся еще ученики, и он больше не сможет уделять ей всё своё внимание.
Пока Эллен терзали подобные мысли, в номер вошел Лиам.
— Выглядите энергичными.
Лиам, ничуть не беспокоясь, улыбнулся, глядя на них.
Пара тут же уселась на своих койках и поклонилась.
Несмотря на дерзкое поведение и грубую речь, их обучили манерам.
Ринхо извинилась перед Лиамом:
— Приносим извинения за доставленные неприятности. Мы познали, насколько наши навыки поверхностны.
Фука тоже:
— Нам стало ясно, что таким несовершенным как мы еще стремиться и стремиться к высотам старшего.
Лиам сел на подготовленный Тией стул и посмотрел на пару, показывающую похвальное поведение.
По виду он был совсем не напряжен, и будто бы имел дело с родственниками.
— Приятно видеть, что вы осознаёте, кто лучше. Итак, я позабочусь о вас, но тренировать Одной вспышке увы не могу. Максимум, что я способен сделать, подготовить для вас подходящую обстановку.
Как мечницы, натренированные Ясуши, они уже совершенны.
Теперь им остаётся лишь прикладывать собственные усилия, и Лиам в силах только поспособствовать этому.
— Однако во всех остальных аспектах вы никуда не годитесь. Раз мастер доверил вас мне, то нужно по крайней мере сделать из вас полноценных рыцарей. Как только ваши раны заживут, вернётесь со мной в мои владения, и будете какое-то время обучаться там рыцарскому делу.
Ринхо при упоминании слова «учиться» даже не скрывала отвращения.
— ... А-а мечникам без учебы никак? Старший, позволь отказаться. Мне кажется, лучше посвятить это время тренировкам.
Лиам улыбнулся.
— Так не пойдёт. Вас доверил мне мастер.
Лиам подумывал об их обучении в различных направлениях.
По виду Фуки казалось, что ей это безразлично.
— Просто пару лет поучимся и посидим в капсулах, верно? Бывало и хуже.
Идея отправить их в военную академию и сделать их рыцарями действительно не так уж плоха.
Однако у Лиама есть планы на них и до этого.
— Вот как значит? Тогда по возвращению вы отправитесь к моей главе горничных Серене для обучения манерам. Как следует постарайтесь в качестве служанок.
Ринхо с Фукой остались в шоке от подобного заявления.
— С-старший?! Т-то есть как «служанок»?!
— Х-хватит шутить! Как мы можем заниматься чем-то настолько девчачьим?!
Лиам усмехнулся.
— Я и сам работал прислугой во время обучения за границей. Поскольку вы не принадлежите к аристократии, будете обучаться в моём имении. Даже не думайте сбежать.
— К-как такое?..
— Я-я?! Служанка?!
Лиам из добрых соображений планировал предоставить им хорошее образование, но паре была совершенно неприятна мысль обучения тому, что не касается мечей.
Немного, но Эллен подумала, что так им и надо.
◇
— ... Как... такое...
Гид рухнул на колени.
Всё потому, что его так тщательно подготавливаемый для убийства Лиама козырь оказался совершенно бесполезным.
В поражении нет ничего плохого, но после него они вместо того, чтобы хотеть его голову еще сильнее, начали равняться на своего старшего товарища.
Ясуши тоже здесь виноват.
Лиам прочитал его письмо и начал баловать своих младших сестричек.
— О-он в самом конце сбежал, чтобы сберечь собственную шкуру!
Учитывая характер Ясуши, такое было вполне ожидаемо, но Гид всё равно почувствовал себя преданным.
Но вместо этого Гид не мог терпеть кое-что другое.
— ... То есть мои действия и в самом деле помогли Лиаму?
Если как следует присмотреться, то в итоге всё это сыграло на руку Лиаму.
Фракция Кальвина стала менее сплоченный и потеряла часть сил, а вот фракция Клео, и вместе с ней и Лиам, выросли во влиянии.
Их фракция в целом стала сильней и у неё появилось больше сторонников.
Раньше они были беспомощными, но теперь сравнялись с фракцией Кальвина.
— Не прощу.
Гид сжал кулаки.
А ведь еще и дело с владениями Лиама.
Вычислили всех, кто проник к нему на территорию, тем самым избавляясь от ростков будущих волнений.
Всё шло в таком русле, которое будет на руку Лиаму.
— Лиам, тебя единственного я ни за что не прощу! Раз уж дошло до такого, то я прикончу его даже ценой своей жизни!
Отчаявшийся Гид решил собрать отрицательные эмоции для убийства Лиама.
Межзвёздная война по-прежнему бушует, так что обиды неизбежны.
Гид планировал собрать негативные эмоции, направленные на Лиама, и покончить с его жизнью собственными руками.
Он не знает, получится ли у него, но ему хотелось одолеть его несмотря ни на что.
— Я точно прикончу Лиама!
Отправившегося собирать отрицательные эмоции Гида взглядом провожала собака.
Вскоре исчезла и она.
◇
После благополучного возвращения экспедиционных войск, в разных частях столицы прошли вечеринки в честь победы.
Были приглашены участвовавшая в войне знать и военные, и аристократы пребывали в хорошем расположении духа.
Здесь были как те, кто просто радовался победе, так и те, кто хотел выкроить себе местечко рядом с фракцией Клео.
Третий принц теперь не так уж безнадёжен, как это было ранее.
Клео, звезда этого вечера, вымотался после общения со столькими гостями.
Вместе с Лиштеей он вошел в комнату для отдыха.
— ... Просто с ума сойти. И граф так проводил каждый вечер? Он невероятен.
Лиштея возразила жалобам Клео, хотя звучала она в какой-то мере радостной.
— Граф подготовил для нас почву. Похоже, он не терял времени зря в столице. Теперь твоё имя весомо среди народа, и ты уже не столь безнадёжен как в прошлом.
Лиам пригласил многообещающих дворян.
Разумеется, не сам, а через Уоллеса.
— А вот я просто побывал на поле боя.
Клео ничего не делал.
Главнокомандующей на самом деле была Тиа, а всеми мелкими поручениями занимался талантливый рыцарь по имени Клаус.
— Что важнее, я так и не видел самого графа.
— По всей видимости, он собирается вернуться в свои владения. Крупномасштабная демонстрация постепенно утихает, но он должно быть по-прежнему беспокоится.
Лиштея была впечатлена тем, что даже в такой ситуации Лиам оставался в столице.
Клео же не выглядел таким уж радостным.
— ... Графу действительно всё по силам. Полная противоположность меня.
Несмотря на то, что Клео соперничает с братом за престол, он лишь марионетка.
Он уже смирился с этим, но чувство всё равно не самое приятное.
— Люди будут довольны, пока он рядом, даже без меня.
— Ты что-то сказал?
Лиштея была так погружена в мысли о будущем, что пропустила мимо ушей бормотание Клео.
Он выпутался из своего тяжкого положения и теперь может соперничать с фракцией Кальвина.
Тут нужно радоваться, и поэтому, дабы не портить Лиштее настроения, он помотал головой.
— Нет, ничего.
◇
Гид вернулся в столицу.
Обиды тех, кого разбили экспедиционные войска и ненависть, которая кипит в столице.
Гид намеревался бросить вызов Лиаму с помощью негативных эмоций, которые ему удалось собрать.
— Лиам, сегодня настанет тот момент!!!
Гид пребывал в ярости не только от того, что ему не навредить андроиду Амаги, но и от того, что его действия в результате помогли Лиаму.
Навалившаяся суровая реальность и последовавшая злость заставила его рассудок помутиться.
Когда он обнаружил в космопорте Лиама, который собирался отправиться в свои владения, то сразу же направился к нему.
— Вот ты где!!!
Он водил Ринхо, Фуку и Эллен по своему линкору, которым там гордился.
Они шли по излишне роскошным коридорам космического корабля без какой-либо охраны.
Увидев их со спины, Гид собрал всю свою негативную энергию в один клинок.
Рука Гида превратилась в угрожающее лезвие, и он начал приближаться к Лиаму со спины.
— Лиаааааам!!!
◇
— Ну как, круто же?! Этот суперлинкор стоит целое состояние. Тут есть солдаты, которые жили здесь годами!
В этом трёхкилометровом линкоре расположилась своего рода колония.
Персонал меняется, но некоторые живут здесь уже многие годы и даже поженились.
Я сперва не понял, когда прочитал доклад о рождении детей.
А дети смогут расти нормально?
Тут вроде и школа есть, но я всё равно беспокоюсь.
Я купил этот линкор, чтобы покрасоваться, но всё обернулось за гранью моего понимания.
После вливания стольких средств в роскошный, но непостижимый корабль, я ощутил странное чувство удовлетворения, когда увидел Фуку с радостным выражением на лице.
— Круто! Старший, я тоже такой хочу!
Я не против прикупить еще один-два корабля, но мне не разрешают.
— Думаешь, я могу приобрести суперлинкор просто потому, что мне хочется? Без разрешения Амаги это невозможно, а она никогда не разрешит.
Одно только назначение персонала на корабль в моём распоряжении вызвало у неё недовольное лицо, а я собираюсь подарить его младшей сестрёнке! Да Амаги меня наверное живьём съест.
Также она была недовольна, когда я заказал у Ниас личный корабль.
Он почти закончен, так что я с нетерпением жду момента получения.
— Тц~.
Фука выглядела расстроенной, но у меня подготовлен для них подарок.
— Не расстраивайся, у меня для вас подготовлены мобильные рыцари. Вам также придётся учиться пилотировать их.
Ринхо незаинтересованно поигрывала с волосами.
— Как же парням нравятся роботы. Как по мне, все они одно и то же, когда их разрубишь.
Похоже, они её не интересуют.
У Эллен засверкали глаза.
— Мастер, а-а мне?!
К сожалению, тебе нет.
— Для тебя пока что это слишком рано.
— П-понятно.
Жалко видеть её расстроенной, но Эллен еще слишком молода, а я хочу растить её не торопясь.
В отличие от Ринхо, Фуку заинтересовали роботы.
— Старший, а что это за мобильные рыцари?
Вот этого вопроса я ждал!
— На самом деле этой серийная копия моего любимого доспеха. Пусть и слегка урезанная.
Массовое производство Авида не представляется возможным.
По словам Седьмой фабрики он не для массового производства.
Точнее у них просто не получится.
Даже если подготовить все необходимые редкие металлы, производительность Авида не воспроизвести без Сердца машины.
Поэтому было принято решение подготовить две урезанные серийные копии Авида с высокой производительностью.
В плане производительности они хуже Авида, но лучше большинства остальных доспехов.
В общем эти две урезанные копии стоят больше, чем выполненные под заказ доспехи.
— Урезанные копии... звучит не очень.
Я щелкнул Фуку по лбу пальцем после её жалобы.
— Не ной. Они урезанные, но для них требуется огромное количество денег и времени. Для остальных они покажутся небывалой роскошью.
Ну, меня её слова всё равно не задевают.
Я продолжил довольно шагать вперёд.
Ко мне обратилась Эллен.
— Мастер, произошло что-то хорошее?
Похоже, она меня немного понимает.
— Да. Победа оказалась более оглушительной, чем я предполагал.
У нас достаточно сил для соперничества с Кальвином, я встретил двух младших товарищей и моя ученица растёт день ото дня.
Сегодня у меня великолепное настроение.
Всё это благодаря Гиду.
В последнее время у меня много дел, так что на благодарность ему почти не оставалось времени.
Уверен, он и на этот раз постарался.
Как раз в этот момент мы проходили мимо статуи Гида, которую я воздвиг в честь него.
Она из чистого золота.
— ... Помолитесь здесь.
Ринхо встала с удивлённым лицом.
— Чего это, ни с того ни с сего?
— Меньше слов, больше молитв. Просто выразите свою благодарность перед этой статуей!
Фука и Ринхо переглянулись после внезапного приказа.
— Что будем делать?
— Ну, это приказ старшего, так что можно и подыграть.
Однако Эллен и без меня уже готова.
— Мастер, я готова выразить благодарность!
— Отлично! А теперь выразим благодарность перед статуей!
◇
Троица по команде Лиама начала молиться перед статуей.
Ринхо не знала, кого ей стоит благодарить.
«Если я кому и благодарна, то это мастеру Ясуши.»
Разумеется, Фука думала так же.
«Нужно лишь поблагодарить мастера Ясуши?»
И наконец Эллен, которая выражала благодарность Лиаму.
«Я так благодарна за встречу с мастером!»
Искренняя благодарность троих людей вливалась в золотую статую Гида.
◇
Лиам с остальными остановились, и Гид уже был готов наброситься на него.
— Лиам, это конеее... э?
Четыре человека вдруг повернулись и склонились перед статуей, напоминающей Гида.
Чем они занимаются?
Молитва Лиама и остальных собралась вокруг золотой статуи.
Лиам подготовил золотую статую Гида, чтобы была возможность выразить ему благодарность в любой момент.
Статуя засияла, но это сияния было видимо только для Гида.
— Я-яркоооо!!!
Когда сияние золотой статуи начало обжигать Гида, из неё появилась катана.
Катана с золотым клинком олицетворяла молитву последователей Одной вспышки, в которой собрана искренняя благодарность.
Одно только это представляло для Гида яд, а к ней еще прибавилась и благодарность Лиама.
— П-перес...
Прежде чем Гид успел договорить, катана поразила его в грудь и начала сжигать изнутри, распространяя при этом яд.
— Нееееет!!!
Через катану Гиду передавалась такая благодарность Лиама, которую он никогда не испытывал ранее.
Но в клинке также содержалась благодарность Ясуши и Лиаму.
Появились еще катаны, и все они одна за другой начали вонзаться в Гида.
В них благодарность не только Лиама, но и из других источников.
— Я не имею к ней отношенияяяяя!..
Гид не выдержал шквала благодарности и начал рассыпаться, оставив после себя лишь свой цилиндр.
И таким образом, цилиндр погрузился в пол и исчез.
Брайанヾ(*´ω`*)ノ«Поделом этому Гиду!»
Глава 103 - Эпилог
Внутри имения Банфилдов стояли Ринхо и Фука в нарядах горничных.
Милая одежда заставляла их лица скорчиться.
Поскольку они обучались одному стилю, Лиам позаботился о том, чтобы их форма была выполнена на заказ.
Пара выглядела совершенно опустошенной.
Если им и приходилось носить юбки, то они предпочитали круто-выглядящие, но от пышных нарядов с рюшечками они готовы от стыда сквозь землю провалиться.
— Почему мы обязаны носить это?
Ринхо это действительно не по нраву.
У Фуки же вместо привычной самоуверенности на лице можно увидеть смущение.
— М-мне такая одежда не идёт!
Перед ними находилась Серена, которую назначили их наставницей.
Обучение манерам напрямую от главы горничных иначе как фаворитизмом не назовешь.
— Ну что за дикая пара девочек.
Пусть их и обучили каким-то манерам, в работе служанок они бесполезны.
Они считают себя мечницами, так что их буйное поведение даёт о себе знать.
Ринхо дала волю своей ауре мечницы после комментария Серены:
— Ха? Не слишком ли ты зазналась? Пусть у меня отобрали катану, с одной старухой я...
За ними из тени наблюдала девочка.
Заметив это, Фука ударила Ринхо локтем в живот.
— Уф!
Пока Ринхо держалась за живот от боли, Фука указала на силуэт позади Серены.
— Т-тупица! Эллен наблюдает!
Ринхо в ответ, всё еще держась за живот, через силу посмеялась.
Эллен прищурилась, глядя на них из тени.
— ... Я всё расскажу мастеру.
Ринхо побледнела и выдавила из себя улыбку:
— Эллен, это же ерунда. Только не старший... прошу, только не он!
В том, что они так боятся Лиама, частично виноват Ясуши.
Он наблюдал за их ростом с теплотой, а когда отчитывал, то никогда не кричал или применял силу.
Однако Лиам другой.
Он очень строг, и не раздумывает пустить в ход катану, когда они слишком зазнаются.
Лиам не проявляет жалости к младшим братьям и сёстрам, если они достигли определённого уровня как мечники.
Всем кто осмелится ослушаться Лиама в его имении в прямом смысле придётся харкать кровью.
Пара прикинулась кроткой перед Сереной под бдительным взором Эллен.
— Мы под вашим руководством, глава горничных!
— Не будьте слишком строги!
Видя как две девочки заголосили, Серена заволновалась о будущем.
— Господи... если бы не просьба лорда Лиама, я бы за вас не взялась.
Возможно ли их хорошо воспитать?
Серену одолевали сомнения.
◇
В подвале имения Банфилдов существует место, куда открыта дорога лишь немногим избранным.
Здесь располагается база тайной организации Кукури и его людей.
Я пришел их проведать и сейчас смотрел в гроб.
— ... Значит тридцать из вас погибло.
Из-за шумихи в столице Кукури потерял тридцать людей.
Но не то чтобы меня не устраивала подобная цена, ведь нам удалось сократить количество членов тьмы империи, работавшей на Кальвина.
Стоявший рядом Кукури выглядел виноватым:
— Приношу свои извинения за них. Однако их смерти не были напрасны.
— Разумеется. Они погибли ради меня. Еще бы их смерти были напрасными.
... Мёртвые не могут предать.
Не знаю, переродятся ли они, но эти жизни они посвятили мне.
Они не предали меня до самого конца, и я это ценю.
Только живые могут предать, и поэтому я не верю в людей.
Однако это не касается тех, кто умер ради меня.
Когда я услышал, что Кукури и его люди проведут похороны, то пришел, чтобы проводить их в последний путь.
— Что станет с их телами?
Кукури спокойно мне ответил:
— Наши тела представляют собой сгусток нашего ремесла, так что их расщепят на составляющие. Не останется ничего. Те, кто живут по эту сторону мира, обречены исчезнуть, не оставив после себя ни следа.
Печальный исход.
Я хочу подарить им хотя бы могилы, но нельзя даже этого.
Они действительно привержены своему делу.
— ... Кукури, проси награду.
— Простите? Мы ведь уже получили положенное вознаграждение?
Я хорошо обращаюсь с теми, кто выбрал меня.
Поскольку у меня вообще не может возникнуть финансовых проблем, я могу тратить сколько угодно.
Тем не менее как злой лорд я должен быть скупым.
На себя я могу тратить сколько захочу, но щедрость к окружающим зависит только от настроения.
Я оплачиваю лишь необходимую суммы выполненной для меня работы, но в этот раз произошло много чего хорошего.
Тиа бросилась вперёд, рискуя своей жизнью, а подчинённые Кукури пожертвовали собой ради выполнения моих приказов.
Они все рисковали жизнями ради меня.
За такую службу можно и соответствующе вознаградить их.
— Вы мне здорово помогаете, и за это я предоставлю награду. Вы чего-нибудь хотите?
Главное тут не сболтнуть «Проси чего хочешь!».
Не хватало мне еще невыполнимых желаний.
Кукури и его люди какое-то время были сбиты с толку, но в итоге...
— ... В таком случае не могли бы вы предоставить нам планету?
— Планету?
— Наш родной мир потерян. Если бы вы могли предоставить планету с хорошими условиями, мы бы хотели сделать её нашей новой родиной.
Я проверил список всех условий, и под них в моих владениях подходит только одна планета.
На планете живут люди, но их число не превышает пары десятков миллионов.
Кукури преклонил колено.
— У нас есть заветная мечта по воскрешению нашего клана. Территории нужны для этого.
Скрытая деревня, в которой живут члены тайной организации.
Прямо романтика.
К тому же увеличение количества людей Кукури не помешает.
— Ладно. Сейчас же позабочусь о том, чтобы планету освободили.
— Не стоит, лорд Лиам, даже лучше, если на планете будут жить люди помимо нас.
— Вот значит как?
— Да.
— Хорошо, тогда я быстро подготовлю всё, что нужно.
Все люди Кукури преклонились передо мной, но я сказал им встать, поскольку мы на похоронах.
Я положил в гроб цветок.
— ... Мёртвые никогда не предадут. Вы не предали меня до самого конца, так что спокойно отдыхайте до следующей жизни.
◇
Имение Банфилдов.
Проходящая обучение служанкой Сиель вспоминала о полных дел днях в столице.
— ... Мне так и не выдалось шанса что-либо сделать.
Она пыталась раскрыть истинную суть Лиама, но так ничего и не сделала.
Скорее, она видела только то, как он тяжело старается.
Его отправили в филиал правительственного офиса, но он навёл там порядок и очистил его от коррупции.
Также он предоставлял экспедиционным войскам поддержку в тылу и проводил вечеринки, на которых налаживал связи для фракции Клео.
Сиель пыталась найти хоть какую-нибудь зацепку, но он вёл себя слишком серьёзно, чтобы что-нибудь можно было найти.
— Что происходит? Что с ним не так? Не может он быть обыкновенным, способным лордом. Почему от него тогда разит мелочностью больше, чем от остальных?!
Кого бы она не спросила, все отвечали, что лорд Лиам — замечательный правитель.
Никто не мог разглядеть его истинной личины.
А Сиель, которой выдалось работать в окружении Лиама, рядом с его невестой Розеттой, стала целью зависти окружающих.
— Да тут нечему завидовать! Как они ничего не понимают!
Она не понимала, что в Лиаме такого очаровательного.
Пока она занималась уборкой комнаты, внутрь зашла Розетта.
— Сиель, вот ты где.
Как оказалось, Розетта её искала.
— Леди Розетта? Вы ведь могли просто вызвать меня!
Почему эта девушка ходит в поисках своей служанки? Сиель не понимала.
— Мне также хотелось посмотреть, как тебе работается. В отличие от столицы, здесь, проверять тебя входит в мои обязанности!
Сиель — дочь барона, являющегося вассалом напрямую Империи.
По сравнению с другими детьми, отправленными в поместье Лиама его подчинёнными, у неё более высокое положение, и она первая официальная ученица, отправленная к ним на обучение за границу.
По этой причине к ней несколько иное отношение.
Если её обучение пройдёт хорошо, то другие аристократы тоже могут начать отправлять к ним своих детей, а это в свою очередь создаст обстановку для налаживания связей.
И в довершение ко всему, обучение за границей добавляло домам престижа.
Сиель задумалась:
«Несмотря на то, что оба наших дома из глуши, манеры здесь на уровне имперской столицы. Если так подумать, то это место действительно идеально для обучения.»
Серена, глава горничных, строга, но она многие годы проработала главой горничных в имперском дворце.
Брайан тоже не без изъяна, но он хорошо выполняет свои обязанности дворецкого.
Розетта также строга, но по своему характеру добрая, так что с терпением наставляет Сиель.
Лучше обстановки для обучения не придумать.
Единственную проблему представляет Лиам.
Розетта была рада видеть, что Сиель всерьёз относится к своей работе.
— Похоже, со своей работой в имении ты так же справляешься хорошо. В таком случае не за горами день, когда ты вернешься в дом к родителям. Однако мне будет одиноко без тебя.
По виду ей было действительно грустно.
«Какой же она всё-таки хороший человек. Ну почему она влюбилась в этого Лиама? Хочется, чтобы по крайней мере она узнала, каков Лиам на самом деле.»
Сиель хотела, чтобы глаза открылись хотя бы у Розетты.
◇
По территориям Соединённого королевства Оксис перемещался флот «Хенфри компани».
Среди их кораблей в глаза бросалось особенно напыщенное судно.
Взойдя на борт, Томас напрямую встретился с графом Норденом.
Потерявший своё положение в Соединённом королевстве Норден пытался бежать при содействии Хенфри компани.
Его целью является барон Норден, один из подчинённых Лиама.
В прошлом их связывали кровные узы.
Рассчитывая на это, он использовал Томаса для своих нужд.
Он пытался заглушить свою тревогу, попивая спиртное.
— Томас, это всё твоя вина, поэтому ты ответственен за то, чтобы сопроводить меня до цели! Проклятье! Как всё так обернулось?
Томас хладнокровным взглядом убедился, что скоро они будут во владениях Империи, после чего перешел сразу к делу.
До этого он просто терпеливо слушал всё, о чем говорит граф Норден.
— ... Граф Норден.
— Что такое?
— Мы, Хенфри компани, торговцы, чей главный офис находится во владениях лорда Лиама.
— И что с того? Я же дал вам денег? Просто довезите меня целым до места назначения. Или что, торговцы вдруг начали думать о преданности? Да вас хлебом не корми, дай кого-нибудь ободрать.
— Ваши слова задевают меня. Торговцы и правда жадны до денег, вот только... у меня собственные понятия о человечности и чувстве долга. Если я помогу вам, предателю лорда Лиама, человека, который ни раз меня выручал, не отразиться ли это на нашей компании?
Граф Норден хмыкнул.
— Никто и не заметит, если будешь держать рот на замке. Так все делают. Почему бы тебе просто не назвать сумму, необходимую для предательства Лиама?
Потеряв своё положение аристократа, граф Норден бросил дом и семью, чтобы сбежать в одиночку.
Теперь у него осталось лишь состояние, полученное за предательство Лиама.
Пока что он еще остаётся дворянином, так что с помощью рыцарей он сможет справиться с торговцем.
Он бросил семью, но взял с собой рыцарей в качестве охраны.
Отсюда и его высокомерное поведение.
Вообще, граф Норден обратился за помощью к Томасу потому, что компании Соединённого королевства не хотят иметь с ним дело.
Помощь предателю Соединённого королевства поставит крест на их бизнесе, и этому уже не помогут никакие деньги Нордена.
Хенфри компани, единственная компания, чей главный офис расположен в Империи, оставалась единственным выбором для графа.
Таким образом ему оставалось надеяться только на дальнего родственника в лице барона Нордена.
Лиам не подумает, что предатель спрячется у него прямо под носом.
Барон Норден тоже своего рода предатель.
— Граф Норден, я не единственный, кто недоволен сложившейся ситуацией.
— А?
Судно внезапно встряхнуло.
— Ч-что за?!
Графа Нордена и его рыцарей оповестили, что на борт проникли нарушители.
Раздался топот, и дверь в помещение была выбита.
Внутрь зашла женщина в фиолетовом силовом костюме.
Клинки у неё в руках были зазубрены и вращались наподобие бензопилы.
Зловещие оружие, созданное, чтобы калечить людей.
— По-пал-ся~
Лицевая часть на шлеме открылась, а затем он сам сложился и куда-то убрался.
Перед ними предстала женщина с выражением восторга на лице.
Позади неё стояли злобные на вид рыцари.
Рыцари Нордена собрались повыхватывать оружие, но с ними мигом разобрались вошедшие рыцари.
Пока Норден шокировано наблюдал за ними, Мари поблагодарила Томаса:
— Сэр Томас, спасибо, что положились на меня. Вы правильно поступили, выбрав меня, а не эту фаршированную ведьму. У вас хорошие глаза.
Находившаяся вдали от владений Лиама Мари привела с собой сотни кораблей.
Томас заговорил с обеспокоенным лицом:
— Как и договаривались, я доставил вас.
Скрежет клинков Мари было больно слушать.
— Норден, предательство лорда Лиама — тяжкое преступление! Ты на себе прочувствуешь его, пока я буду резать тебя на кусочки. Не волнуйся, у меня достаточно средств, чтобы ты не умер так просто.
Окружающие рыцари разделяли её чувства.
— Смерть предателю!
— Убить врага лорда Лиама!
— Шоу начинается!
Когда Норден повернулся за помощью к Томасу, тот уже выходил.
Окруженный рыцарями Норден завизжал:
— Пощадыыыыы!!!
Мари ухмыльнулась.
— Нет уж.
◇
В Соединённом королевстве творилась огромная суматоха по поводу того, кто ответственен за поражение.
— ... Ммм? Кстати, а что там с Норденом?
Лежавший на диване в своей комнате Лиам листал новости на терминале.
Читая новости о Соединённом королевстве, ему вдруг вспомнился Норден.
Он решил поинтересоваться у Амаги, которая заваривала ему чай.
— Я получила доклад, в котором говорится, что Томас и Мари от него избавились.
Лиам зевнул.
— Я думал, где Мари, а она, оказывается, избавлялась от предателя? Приятно видеть, что она не сидит сложа руки.
Когда Амаги подготовила чай и сладости, Лиам поднялся, чтобы насладиться ароматом.
— Твой чай так хорошо пахнет.
— Но ведь это обычный чай, который вам подают?
— Заваренный тобой чай отличается от других.
— Вот как?
Лиам способен различать мельчайшие отличия?
Пока Амаги наблюдала за Лиамом, ей вспомнились события того дня.
«И всё же что это была за сущность, которая продолжала выкрикивать имя хозяина?»
Загадочная сущность была похожа на человека, но из-за помех точно не была им.
Но одно ясно точно, она явно недружелюбно настроена по отношению к людям.
«Хозяин стал её целью? Если это так...»
Амаги беспокоилась, что Лиам стал целью чужеродной сущности.
Сам же он как обычно был беззаботен.
— Мм? А где Брайан? Что-то я не видел его сегодня.
Увидев беззаботное поведение Лиама, Амаги решила вести себя как обычно.
Она может лишь это.
— У него выходной. Как он сказал, у него сегодня ужин с внуками.
— Внуки Брайана, значит? Устрой всё так, чтобы это было за мой счет. Такие моменты как нельзя лучше подходят для того, чтобы оставить кого-нибудь в долгу.
— Хорошо.
◇
Из витавшего в космосе цилиндра выросли маленькие конечности.
Также на нём появился рот, который сжал от досады зубы.
— Проклятье... проклятье... — ворчал он.
... Гид не умер.
— Мне не победить.
Ему даже не подобраться к Лиаму.
Благодарность, получаемая от людей снаружи и внутри его территорий, наделила его огромной силой несмотря на то, что он человек.
Вполне вероятно, что Гиду теперь его не одолеть даже в самой своей лучшей форме.
Однако Гид не сдавался.
— Я не сдамся. Я точно прикончу Лиама!
Одолеть Лиама любым способом — Гид снова собрал свою решимость.
За Гидом наблюдала собака.
Она осталась недовольной от того, что Гид выжил, но куда-то исчезла, поскольку вероятно подумала, что его пока можно оставить.
Гид взревел:
— Я принимаю поражению, но я еще вернусь! Лиааааааам!!!
Гид плыл по космосу, улетая неизвестно куда.
Брайан・ ゜ ・ (ノ Д`) ・ ゜ ・«Лорд Лиам, ваш покорный слуга так тронут, что не может сдержать слёз!»
Брайан(´;ω;`):«На этом заканчивается шестой том. Мы какое-то время не увидимся, но всего вам хорошего до следующей встречи.»
Том 7
Глава 104 - Пролог
Межзвёздное государство, известное как Империя Алгранд.
Возможно ли основать межзвёздное государство с аристократическим строем, ведомое императором?
Кто-то может задать такой вопрос, но он должен звучать наоборот.
Учитывая размах межзвёздного государства, одному правителю просто невозможно со всем управиться.
Если принимать в расчет масштабы территорий, лучше предоставить их управление кому-нибудь другому, таким образом и была возвращена система аристократии.
В прошлом для этого могли возникнуть еще какие-то причины, но меня это волнует в последнюю очередь.
Что важнее, я, Лиам Сера Банфилд, граф в огромной империи, который управляет множеством планет.
— Всё что находится в моих владениях — моё. Включая и жизни населения. Согласны со мной?
Я вернулся в свои территории, и сейчас в гостиной передо мной очаровательная женщина.
Высокая эльфийка с характерными для них ушами и в их народном наряде.
Тоненькое, белое и красивое платье подчеркивало её фигуру.
Также оно украшено и расписано в своеобразной манере.
У эльфийки безупречная белая кожа и голубые глаза.
На самом деле она столь красива, что не кажется настоящей... Честно говоря, от этого воротит.
По бокам от неё стоят еще два таких же высоких эльфа.
Они выступают в качестве охраны и смотрят на сидящего на диване меня.
На первый взгляд может показаться, что они относятся ко мне с почтением, но наверняка про себя смотрят на меня свысока.
Считается, что у эльфов большая продолжительность жизни, но в этой вселенной люди живут свыше пятисот лет.
Эльфы со своими тремястами годами здесь относятся к расам с короткой жизнью.
Вдобавок они не столь многочисленны как люди, поэтому у них низкое положение в обществе.
Тем не менее они ведут себя с людьми высокомерно, поскольку убеждены в своей красоте и том, что они везде желанны.
Многие люди действительно по-прежнему очарованы эльфами.
Установившееся мнение гласит, что здесь роль играет не только внешняя красота, но и обаяние магической природы.
Эльфы загадочные существа даже в этом мире.
Однако мне это всё по боку.
Причина моего нахального поведения кроется в том, что я нахожусь в своих владениях, и они требуют «вернуть» им одну из моих планет.
Эльфийка передо мной относится к особому подвиду с названием «высший эльф», и она считается знатью среди эльфов.
Отсюда и некое высокомерное отношение ко мне.
— Мыслите как аристократ. Однако планета в вашем распоряжении является древней родиной наших предков.
— Эта которая пустошь без единого клочка зелени? Здорово вы придумали, когда я после стольких трудов вернул на неё растительность, просить её обратно. Вот уж не думал, что эльфы такие бесстыжие.
После моей провокации оба рыцаря прищурились.
Однако сама королева эльфов оставалась спокойной.
— Наш родной мир восстал из пепла. Уверена, сама вселенная желает, чтобы мы вернулись в него и процветали. Я слышала на восстановленной планете есть Мировое древо. Вам должно быть трудно за ним ухаживать, не так ли?
Мировое древо — священное растение, которое производит эликсиры.
Однако считается, что люди неспособны за ним ухаживать.
Если появится постоянный источник эликсиров, то это действительно здорово скажется на моей территории, но меня это на данный момент не интересует.
Если я захочу эликсиров, могу просто поохотиться на пиратов.
После победы над ними их имущество по праву моё.
Обломки я могу с помощью Алхимической коробочки превратить в полезные ресурсы, а души пиратов благодаря Устройству планетарного развития преобразовать в эликсиры.
Обгладывать даже кости? Я злой лорд, который будет обгладывать даже души.
Пираты для меня — ходячий кошелёк.
Они любезно ходят и грабят для меня сокровища, чтобы я потом забрал их вместе с жизнями пиратов.
Пока существуют пираты, у меня не могут возникнуть проблемы.
И всё же... обладание Мировым древом добавляет лорду престижа.
Общаясь с другими аристократами, можно хвастаться наличием Мирового древа в своих владениях.
Идея держать эльфов возле себя для имиджа не так уж плоха.
— Ну, ладно. Я поразмышляю над этим. Если согласитесь работать на меня, можно и позволить вам остаться.
Эльфы, после моего надменного заявления, улыбнулись и направили на меня намерение убить.
... Ну, не то чтобы им было это по силам.
Слушавшая наш разговор Амаги оповестила меня о следующих посетителях:
— Хозяин, вот-вот прибудут следующие гости.
— Многовато их сегодня.
Беседы на эту тему с самого утра проходили уже десятки раз.
После моего возвращения в имение посетители так и ломятся.
Эльфы покинули гостиную.
◇
Покинув гостиную, королева эльфов нахмурилась.
— Как смеет этот человеческий сопляк...
Он вёл себя нахально до самого конца несмотря на то, что моложе её.
Королева была раздражена тем, что Лиам не бросался к ней в ноги из-за красоты.
Все люди, включая и аристократов, с кем она имела дело, были рады просто видеть её.
Однако на Лиама это не сработало.
Одна из охранниц заговорила с ней:
— И всё же планета с Мировым древом слишком ценна. Мы обязаны заполучить её.
— Ты права. Наш народ будет процветать, пока есть эликсиры. Даже если выжмем из Мирового древа всё до последней капли, то будем обеспечены на несколько веков.
Эльфы действительно способны ухаживать за Мировым древом, но под их началом они живут по несколько веков, когда должны жить десятки тысяч лет.
Эльфы процветают, выжимая из Мирового древа все соки, вплоть до уничтожения планеты.
Таких эльфов немало, и они презираемы другими эльфами, которые относятся к своим обязанностям по защите Мирового древа как следует.
После создания людьми межзвёздных государств, когда-то превозносимые эльфы стали считаться меньшинством.
Они не могли примириться с этим.
Пока они шли по коридору, им навстречу шла следующая пара гостей, состоящая из крупного и маленького мужчин.
Разница в их росте весьма велика.
Короткий мужчина ростом примерно в сто двадцать сантиметров, а вот высокий достигал двух метров.
Они оба одеты в костюмы, но их внешний вид так нелеп, что королева не сдержала смешка.
Короткий мужчина является гоблином, а высокий орком.
С точки зрения людей они уродливы по сравнению с эльфами.
Когда они проходили мимо эльфов, при взгляде на королеву на их лицах отразилась досада.
В этой вселенной у эльфов, гоблинов и орков общие предки.
Эльфы эволюционировали в красивую расу, а гоблины и орки нет.
Обе эти расы тоже считаются меньшинством.
Королева эльфов догадалась, зачем они здесь.
— Похоже, вы хотите получить планету с Мировым древом, но немного опоздали. Граф непременно выберет нас. Безобразным существам вроде вас суждено вечно скитаться по космосу.
Гоблины и орки способны ухаживать за Мировым древом, однако из-за уродства их часто прогоняют с родных земель.
Всему виной эльфы, которые подначивают людей и вынуждают прогонять обе расы, отбирая их планеты.
Также аристократия предпочитает держать у себя эльфов, а не их, даже если ценой станет увядание Мирового древа.
Люди не знают, да и не поверят, что в гибели Мировых древ повинны эльфы.
К тому же свою роль играет существование эльфов, которые со всей серьёзностью относятся к своим обязанностям по ухаживанию за Мировыми древами.
Прибывшие для встречи с Лиамом гоблин и орк из тех народов, которых выдворили в космос с их родных планет эльфы.
Им тяжело жить на планетах без Мирового древа, поэтому в своих скитаниях они ищут подходящий мир.
Гоблин, по всей видимости, догадался, что на уме у королева и её рыцарей:
— Одно то, что вы хотите погубить священное Мировое древо, а вместе с ним и планету, ужасно, гобу. А это еще и дом для нас, гоблинов и орков, гобу.
Эта самая планета случайно оказалась домом их предков, и на нём росло прекраснейшее Мировое древо из всех, каких-либо видывала вселенная.
И погубили его эльфы.
Орк тоже громко возразил:
— Сколько вы уже погубили Мировых древ и планет? Сколько еще нужно жизней, чтобы вы наконец остались довольными?
Королева эльфов лишь ухмыльнулась от их серьёзности.
— И что с того? Так мы, эльфы, и живём. Мировые древа, планеты и вся жизнь на них служат для нас источником питания. Как бы вы не старались, эта планета уже наша. Никто из людей всё равно никогда не поймёт истинной ценности Мировых древ. Этот сопляк непременно выберет нас.
Несмотря на её слова, гоблин всё равно испытывал надежды по отношению к Лиаму.
— ... По слухам граф Банфилд добродетельный правитель, гобу. Уверен, он всё поймёт, если как следует объяснить, гобу.
Королева эльфов неустрашимо улыбнулась.
— Добродетельный правитель? Этот сопляк всего лишь очередной человек, который точно выберет красивых эльфов вместо уродливых существ вроде вас.
Да, так устроена эта вселенная.
Однако они кое-что так и не поняли.
... Лиам Сера Банфилд стремится стать злым правителем.
◇
Прибыли гоблин и орк.
Я знал, что они здесь существуют, но встречаю их впервые.
Эта встреча меня будоражит больше, чем встреча с эльфами.
— Достопочтенный граф, прошу, позвольте нам заняться уходом за Мировым древом. На самом деле Мировые древа...
Орк принялся в мельчайших подробностях объяснять, что истинным назначением Мирового древа является не производство эликсиров.
Что-то там о важности самого их существования — короче говоря какая-то духовная ценность?
В общем, меня это всё равно не волнует.
А вот в самих гоблинах и орках я заинтересован.
... Не лучше ли они подойдут образу подручных злого лорда, нежели эльфы?
Не нравятся мне эти надменные эльфы. Если кого и нанимать, то этих ребят.
От них так и будет веять чувством, что я злодей.
Да и вообще, красавиц я смогу набрать сколько угодно, а вот гоблинов и орков найти проблематично, ведь их не так много на свете.
Я думал, гоблины и орки довольно многочисленные расы, но в реальности это оказалась не так.
Как бы то ни было, Мировое древо мне нужно только для показухи, и если за ним нужно ухаживать, то пусть лучше этим занимаются они.
Гоблин отчаянно пытался меня убедить:
— Достопочтенный граф, мы не будем жалеть ради вас сил, гобу. Прошу, спасите наши народы, гобу...
— Не будете жалеть сил, говоришь... мне нравится.
Гоблин и орк резко выпрямились.
— Гобу?!
— Э?!
Судя по тому, как они удивлены, многого они не ожидали. Полагаю, они думали, что я выберу эльфов.
Эльфов я смогу заполучить в любой момент.
К тому же не такой плохой идеей будет приказать этим ребятам ловить эльфов, как в тех додзинсях.
От этой мысли так и веет злодейством.
Помню, младший по работе обожал такие додзинси и рассказывал, что злые лорды вытворяют с эльфами...
Гоблины и орки в них являются неотъемлемой частью.
— Я предоставлю вам планету с Мировым древом. Отныне вы работаете на меня.
— К-конечно!.. Эмм, а что нам делать?
Орк ответил не раздумывая, но, похоже, он понятия не имеет, что входит в их задачи.
А вот с этим проблема. Я не знаю чем они должны заниматься, и в курсе о них только понаслышке.
На самом деле я почти не слушал эти разговоры о додзинси.
Прости, младший, кто же знал.
— ... Я сообщу, когда вы будете нужны. А пока занимайтесь Мировым древом и хорошо растите его.
— К-конечно, гобу!
«Ну, а у меня во владениях великолепное Мировое древо!» — я хочу лишь вот так хвастаться.
Я позову их, когда что-нибудь придумаю.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Решение принято правильное, но его мысли, приведшие к нему... просто больно.»
Глава 105 - Судьба огромной фракции
На планете с Мировым древом было решено поселить гоблинов и орков.
Банфилды выбрали две безобразных расы вместо красивых эльфов.
Пока их корабль возвращался, королеву эльфов трясло от злости.
Она сидела нахмурившись, изо всех сил сжимая подлокотники трона.
— ... Почему он не выбрал нас?! Почему выбрал этих безобразных существ?!
Эмигрантский флот под командованием королевы эльфов мал, но в нём всё равно располагались десятки тысяч эльфов.
Они с нетерпением ждали момента, когда смогут ступить на новые земли, но переговоры провалились.
Она была вне себя от того, что выбрали гоблинов и орков.
Окружающие эльфы тоже негодовали.
Не сдержав гнева, королева эльфов крикнула в потолок:
— ... Поганый человек! Точно, пусть Мировое древо погибнет! Если не досталось нам, то не достанется никому! Раз дошло до такого, то с помощью Яда губителя планет...
Эльфы тут же спохватились после гневных речей королевы.
Яд губитель планет — опасная субстанция, образующаяся из обид уничтоженной планеты.
При его применении проклятье быстро распространяется на целую планету, а те кто его выпьет мгновенно становится несчастен и мучительно умирает.
Обладатели слабого духа умирают почти сразу, а их трупы становятся рассадником несчастья.
Применение яда влечёт за собой катастрофу.
В этот момент сверху упал цилиндр.
Никто из эльфов его не видел, и из него выросли маленькие конечности.
— Ах, что за высокомерная и неприглядная злость. Поскольку она завязана на Лиаме, то поглотить её не составит труда.
Гид высосал злость и неприязнь эльфов к Лиаму.
Он не остановился и высосал даже негативные эмоции из Яда эльфов, тем самым восполняя значительную часть своих сил.
Его наполнили силы, и из цилиндра выросло новое тело. Обретя новую оболочку, Гид раскинул руки.
— Я живой! — свыкаясь со своим новообретенным телом, Гид задумался над тем, что делать дальше. — Хмм, я снова у дел, но в таком состоянии Лиама не одолеть. К тому же я даже приблизиться к нему не могу. Вот бы пространство для манёвра, с Лиамом подальше... о, точно!
Гид надумал воспользоваться магией призыва, чтобы отправить Лиама на далёкую от Империи планету.
Однако у нынешнего Гида сил для подобного попросту нет.
Что же тогда делать?
— Отправим его на планету, где производится призыв из другого мира, чтобы выиграть немного времени. А я в это время займусь сбором тех, кто с радостью камня на камне от владений Лиама не оставит, вроде этих эльфов. Если еще и удастся заполучить Алхимическую коробочку, Лиама определённо будут ждать проблемы.
Гид планировал избавиться от Лиама, и в это время ослабить Банфилдов.
Он попытается выкрасть Алхимическую коробочку и Устройство планетарного развития, которые являются источником его состояния.
Для этого нужно отправить Лиама на какую-нибудь планету, откуда он не сможет помешать.
Из-за существования магии, против похищений с помощью магии призыва придуманы контрмеры, и у Лиама их несколько слоёв.
— Вариант с отправкой в другой мир сразу отметаем, но если это неразвитая планета в этой вселенной... точно, планета под гнётом короля демонов, который одолеет Лиа... а хотя, не важно.
Если бы Лиама мог одолеть какой-то король демонов, то у Гида бы не возникло таких проблем.
Да и к тому же после пропажи Лиама его дом начнёт вести поиски.
Гид просто надеялся выиграть немного времени.
С такими мыслями он принялся перебирать планеты, в итоге наткнувшись на такую, которая рассматривает ритуал призыва из другого мира.
Они вот-вот призовут героя для победы над королём демонов.
— Вот оно! Без Лиама я могу творить что угодно в его территориях! Отлично, вмешаюсь в ритуал призыва и быстренько избавлюсь от него!
Когда Гид покинул помещение, королева эльфов вдруг обессиленно опустилась на трон.
— Ваше Величество?!
Эльфы заволновались, увидев, что у их королевы пропал весь запал.
Она больше не хмурилась и по виду казалась успокоившейся... нет, её будто бы окатили холодной водой.
— Всё-таки Яд наверное немного чересчур.
— В-воистину! Если уж Мировому древу и погибать, то только после того, как мы выжмем из него все соки!
Увидев подданных, которым полегчало, королева помотала головой.
— С этим тоже одна морока.
— Морока?! С-с вами всё хорошо, Ваше Величество?
— Пора бы уже и остепениться. Скитаться тоже по-своему хорошо, но хочется просто сесть и отдохнуть. Также я хочу выйти замуж.
Эльфы переглянулись, задаваясь вопросом, к добру ли это.
Несмотря на то, что королева не обделена красотой, возраст есть возраст.
Её окружение искренне считало, что пора бы ей где-нибудь осесть.
Однако один молодой эльф не сумел прочесть атмосферы: «Возможно это даже к лучшему, Её Величеству ведь уже двес...»
— Хмпф!
— Кха!
Королева поднялась с трона и врезала сболтнувшему лишнего эльфу в живот.
— Отлично, давайте разыщем планету, на которой мы сможем поселиться.
Дабы восстановить силы Гид немного перегнул с высасыванием негативных эмоций эльфов, что вылилось в странное развитие событий.
◇
Столица.
Кальвин, кронпринц, сражающийся за право на престол с третьим принцем Клео, которого поддерживает Лиам.
Положение кронпринца считалось непоколебимым, однако его постепенно загонял в угол Лиам, используя уступающего в положении Клео.
Многие из недавно присоединившихся аристократов уже покинули ряды фракции Кальвина, оставляя только самых его приближенных.
Его положение в Империи ослабло, а среди народа стали ходить слухи о становлении следующим императором Клео.
... Кальвин вот-вот потеряет своё положение кронпринца из-за одного Лиама.
Однако у него есть тайный план, и сейчас он спокойно улыбался перед собравшимися в зале для собраний дворянами.
— Чем больше фракция, тем труднее с ней управиться.
Как тому, кто когда-то вёл крупнейшую фракцию, ему хорошо об этом известно.
К ним прибивалась глупая знать, тянувшая их вниз.
Чем больше фракция, тем больше проблем это создаёт.
В надежде сорвать куш к фракции Клео присоединялось множество простаков.
Всё это спланировал Кальвин.
Собравшиеся аристократы тоже понимали, что задумал Кальвин.
— Сильно сомневаюсь, что Лиаму удастся удержать фракцию на плаву.
— Согласен, ведь это был тяжело даже для нас.
— Болванов, которые творят что вздумается и тянут всех вниз, слишком много.
Глупые аристократы будут мешать Лиаму, даже если фракция Кальвина не станет ничего делать.
Кальвин и его окружение, имевшие подобный опыт, видели к этому все предпосылки.
— Нанесём удар, когда у нашего дружка Лиама настанут тяжкие времена. А до тех пор будем беречь силы.
Пока что они решили выжидать.
Кальвин и его окружение пришли к выводу, что сейчас лучшим выбором будет залечь на дно.
◇
Брайан в последнее время капает мне на нервы.
Каждый раз, когда я пытаюсь отдохнуть, появляется он и поднимает тему с наследниками.
Поскольку я дома, то выгляжу сейчас не самым презентабельным образом.
— Лорд Лиам, сколько вы еще собираетесь откладывать эту проблему!
— Хватит уже! Не лезь в мою личную жизнь!
— Она не личная! Это крайне важно для знатного рода!
Брайан обеспокоен будущим дома Банфилдов.
Если честно, меня не очень-то волнует следующее поколение.
Что еще за проблема с наследником.
Я... не люблю детей.
— Не стоит мне указывать, как распоряжаться нижней частью моего тела. Я решил, что буду поступать как вздумается.
— В таком случае можно обойтись и искусственным оплодотворением. Почему бы не вырастить наследника с помощью капсулы?
Капсула — устройство, выращивающее зародыш после искусственного оплодотворение.
Благодаря им женская ноша стала намного проще.
После моего перерождения я появился на свет как раз благодаря ей.
Если так подумать, то это довольно круто.
Детей можно плодить без любви, да и проблем меньше.
Если захотеть, наследника можно подготовить без труда, но именно из-за этой простоты меня воротит.
— Ненавижу капсулы.
Брайан выглядел виноватым после моего ответа.
Должно быть подумал, что появление на свет из капсулы для меня больная тема.
Мне лично всё равно, но объяснять ему это такая морока, так что я смолчал.
— ... Это было неучтиво с моей стороны, но это представляет огромную проблему для дома Банфилдов. Ваши вассалы поклялись в верности только вам, поэтому неизвестно что произойдёт с домом, если вас вдруг не станет.
— Хватит уже ворчать о том, что будет после моей смерти. Меня это не касается.
— Опять вы с этим отношением! Поэтому и следует вырастить наследника! Если с вами что-нибудь произойдёт, потом будет поздно!
— Хватит меня раньше времени хоронить!
— Всё из-за того, что вы постоянно подвергаете себя опасности!
Пока мы с Брайаном спорили, Амаги рядом заваривала чай.
Залпом выпив чашку, я положил её обратно на стол, и, наполняя её, к разговору присоединилась Амаги:
— Разве беспокойство сэра Брайана не обосновано?
— Дело в том, Амаги, что мне еще даже ста лет нет. Не слишком ли рано для наследника?
Для моего предыдущего мира сто лет — слишком большое число, но в этом мире я считаюсь юношей, которому еще не стукнуло двадцати лет.
Пусть я считаюсь взрослым, но еще не полноценным членом общества.
Если судить по меркам моего предыдущего мира, то это словно назначить наследника в девятнадцать лет.
Брайан решил подправить моё мышление:
— Аристократ может погибнуть в любой момент. Нужно быть готовым ко всему.
— Да понял я, понял. Назначу как-нибудь кого-нибудь.
— Ваши вассалы не согласятся ни на кого помимо родных детей!
Мои вассалы, включая Тию и Мари, поклялись в верности только мне.
Они не верны дому, роду Банфилдов, и если я исчезну, они не станут признавать никого из моих родственников.
В качестве наследника требуется как минимум мой родной ребёнок.
Однако я не умру так просто.
Ведь на моей стороне сама госпожа удача... госпожа? Звучит как-то не так. В общем, на моей стороне тот, кто управляет удачей.
Я преодолею любые невзгоды, да и таковых на моём пути просто не возникнет.
До сего момента всё разрешалось само собой, поэтому я особо не беспокоюсь.
— Моя нижняя часть тела не должна никак тебя касаться. Кстати говоря, не пора ли наказать народ за демонстрации по поводу наследников?
Не так давно... нет, до сих пор проходят демонстрации.
Есть еще и демократическое движение, но проблему сейчас представляют демонстрации по поводу наследников.
Из-за них меня выставили посмешищем на слушаниях комитета по расследованию.
Вы у меня поплатитесь за это унижение.
Амаги задумчиво склонила голову набок... прекрати, это слишком мило.
— Хозяин, не разрешится ли проблема с демонстрациями, если на свет появится наследник?
— Их нужно наказать за то, что выступили против меня! Для подданных моих территорий это смертельный грех!
Брайан пододвинул лицо поближе.
— Лорд Лиам!
— Ч-что такое?!
— На этот раз буду с вами предельно откровенен, когда уже леди Розетта разделит с вами ложе?
Розетта, девушка со стальным духом, которая мне нравилась, но оказавшаяся лёгкой героиней. Сразу после нашей помолвки она стала называть меня «дорогой».
Мне такие девушки не нужны.
Мне нужна девушка с сильной волей, которая от всего сердца ненавидит меня и сопротивляется.
Лёгкие героини не для меня.
— Когда я с ней пересплю? Тебя это не касается.
— Леди Розетта уже давно готова, но всё осложняет ваша робость приступить к действию. Вы любой ценой должны оставить наследника, прежде чем вернуться в столицу!
— Хватит выставлять меня тряпкой!
Я отодвинул лицо Брайана и возмущенно поднялся.
Я-то и тряпка?
Как будто бы у меня есть причины робеть перед Розеттой.
— Только я решаю когда и с кем мне переспать! Розетта лишь одна из многих женщин в моей жизни.
Точно, я тот, кто в будущем обзаведётся гаремом.
Гарем... даже звучит по-злодейски.
Я стану злым лордом, которому будут прислуживать красавицы, а сам я буду пить и творить злые дела.
Брайан проигнорировал мою решимость и подправил моё заявление:
— Лорд Лиам, их ноль.
— А?
— В вашем гареме на данный момент ни одной девушки. Вы объявили о создании гарема полвека назад, но результат по-прежнему ноль! Ваш покорный слуга уже всерьёз начинает сомневаться, действительно ли вы хотите создать гарем.
— Ноль?! У меня есть Амаги! Н-ну и Розетта еще!
Я взглянул в сторону Амаги, но та лишь помотала головой.
— Как уже неоднократно было сказано, я не считаюсь. Что касается леди Розетты, это не считается гаремом, если в нём только она. Скорее, не вы ли вообще говорили, что не собираетесь добавлять её в свой гарем?
Даже с Розеттой это только одна девушка.
Только одна?
Прошло уже сто лет с моего перерождения, но у меня по-прежнему нет никакого прогресса с гаремом.
— Б-буду относиться к красавицам как к игрушкам... Т-точно! Я буду спать с ними и менять их каждый день! Начну сбор красавиц со своих владений!
Дабы сбежать от этих пронзительных взглядов, я заявил о намерении искать красавиц в своих владениях, отчего у Брайана распахнулись глаза.
— Что?! То есть вы планируете менять женщин каждый день?!
— А-а как иначе! Сейчас же начнем поиски. Деньги не проблема!
По простым прикидкам это триста шестьдесят пять женщин в год.
Бросать женщин всего после одной ночи, ну что за бесстыдство.
Амаги и Брайан кивнули.
— Не слишком много, но должно решить проблему.
— Действительно. По одной на ночь маловато, ведь на данный момент свыше тридцати тысяч кандидаток в наложницы. Если объявить о наборе, то число превысит сотню тысяч.
... Э?
Брайан улыбнулся.
— Даже если исходить из расчета по одной на день, то это тысяча за три года. Маловато, конечно, но тут грех жаловаться!
Амаги согласилась с ним:
— Для начала бы было оптимальным набирать по тысяче девушек в год.
— Но раз мест так мало, то это должны быть лучшие из лучших! Ваш покорный слуга наконец может успокоиться. По три девушки в день было бы хорошо, но пока что не будем торопиться.
— Когда начнем проводить набор, на нас посыпятся заявки. Если не обозначить строгие критерии, их число может перевалить за миллиарды.
... Вот черт.
Я граф с множеством планет, количество подданных которого исчисляется миллиардами.
Если проводить набор, то от желающих отбоя не будет.
Что важнее, сейчас такая атмосфера, «а точно ли этого хватит?».
Брайан вытер со лба пот.
— Похоже, я напрасно волновался приказу наполнить красавицами целую планету.
Амаги тоже заявила нечто пугающее:
— Согласно записям некоторые аристократы создавали гаремы из десятков миллиардов женщин. Для этого отводились целые планеты.
— Всё-таки мне кажется это немного чересчур, но я ничего не имею против трёхсот женщин в год! Если уж насчет чего и волноваться, то из-за жалоб о таком малом количестве мест.
Такое чувство, что я совершил ошибку.
У меня собрался холодный пот от того, как я недооценил стандарты этого мира.
— Я-я не об этом говорил.
— Э?
Брайан удивлённо замер, и я начал вспоминать о своих стандартах.
— Я уже давно решил, что в моём гареме будут только лучшие красавицы, которых я выбрал сам. Точно, как у меня из головы вылетело. Вот о чем я сейчас говорил.
Брайан возразил мне:
— Хоть вы и говорите так, вы до сих пор ни с кем не спали!
— М-молчать! Как бы то ни было, я сам буду выбирать женщин в свой гарем!
— Именно поэтому их до сих пор ни одно... Лорд Лиам?!
Пока я думал, как бы сбежать из этой ситуации, подо мной возник магический круг.
Судя по полученным из капсулы знаниям, круг принадлежит к магии призыва.
— Что...
Я должен быть подготовлен к этой магии, но меня почему-то засасывает в круг.
Брайан побежал ко мне, но он не успевает.
Амаги тоже потянулась ко мне, но не дотянулась... меня призвали против моей воли.
Однако я не паниковал. Сейчас у меня на уме лишь то... что мне удалось благополучно сбежать из этой ситуации.
Глава 106 - Призыв героя
Королевство Ал, когда-то господствовавшее на континенте, сейчас находилось на грани краха.
Энора Фрау Фрауро, голубоглазая принцесса со светлыми волосами, совсем недавно стала королевой.
Ей лишь семнадцать лет, и она росла в тепличных условиях родительской опеки и окружающих людей.
Однако её родители скончались, а братья погибли на войне, оставляя Энору единственной, кто может взойти на трон королевства Ал.
Всё это произошло из-за появления короля демонов.
Появившийся со своими армиями монстров король демонов сметал государства одно за другим.
Королевство Ал попыталось дать ему отпор, но после многочисленных поражений осталось почти без какой-либо военной мощи.
Крах для них теперь неизбежен.
В зале для аудиенций присутствовали лишь очень молодые, либо очень старые рыцари.
Все боеспособные мужчины отправились на фронт, а дети младше пятнадцати лет стали рыцарями и тренировались.
Настолько вот плачевно положение королевства.
Энора восседает на троне, держа в руке скипетр, символизирующий её власть.
— Сколько еще всевышний будет испытывать нас? — пробормотала Энора с опущенной головой, дослушав доклады подданных.
Враг приближается к столице, но почти не осталось каких-либо войск или надёжных полководцев.
Ей едва удалось наскрести небольшое войско, состоящее из офицеров, солдат и рыцарей, ушедших на пенсию.
Ситуация совершенно безнадёжная, и в этот момент к ней обратился престарелый министр:
— Ваше Величество, больше мы ничего не сможем поделать. Раз так, то остаётся...
— Знаю... придётся призвать героя.
Запретная техника, передававшаяся в королевстве Ал из поколения в поколение.
С её помощью можно призвать героя, который сразится с королём демонов.
Призванному герою под силу одолеть короля демонов, но призыв осуществляется лишь в одну сторону.
После этого королевству придётся заботиться о призванном герое.
В каком-то смысле это обоюдоострый меч.
Герою под силу сразить короля демонов, так что если ему что-то не понравится, королевство ничего не сможет поделать.
Вдобавок королевская семья с сомнением относится к затее доверия судьбы их государства человеку из другого мира.
— Нельзя терять ни секунды. Начать подготовку к призыву! — поднялась и объявила Энора, после чего её вассалы тут же ответили утвердительно.
Сама же королева отправилась в зал, где будет проходить ритуал призыва.
◇
Где-то в другом мире на планете под названием Земля.
С подработки, домой в небольшую квартирку, возвращалась старшеклассница.
На улице уже темно, и она возвращалась с работы, на которую ходила после школы.
Когда она открыла дверь дешевой съёмной квартиры, как и всегда раздался скрип.
— Я дома, — сказала она матери, которая, по всей видимости, уснула перед включенным телевизором.
Несмотря на то, что уже тепло, котацу до сих пор так и не убран.
Её мать когда-то была красавицей, но сейчас от этой красоты почти ничего не осталось.
Она достала из сумки купленный по дороге домой на распродаже в супермаркете салат и начала готовить ужин.
В итоге от шума на кухне проснулась её мать.
— Ара, с возвращением. Что важнее, сегодня же день зарплаты? Сколько получила?
Старшеклассница, Акуи Канами, передала матери тридцать тысяч йен.
Поначалу мать обрадовалась, но увидев на руках тридцать тысяч йен, осталась недовольной.
— И всё?
— А ты чего ожидала от школьницы на подработке?
— Канами, в наше время образование многого не даст. Почему бы не устроится на работу, где платят больше? Ты такая же милая как я, так что быстро станешь популярной.
На лице Канами отразилось отвращение, когда её мать начала намекать на работу в ночных заведениях.
— А может просто ты устроишься на работу?!
Канами не может позволить себе покраску волос как у других девушек её возраста, так что на первый взгляд со своими черными волосами выглядит невинной девочкой, но из-за не самой хорошей обстановки и постоянных ссор с матерью она иногда не проявляет уважения в разговоре.
В прошлом она была более женственной.
— Не требуй от меня невозможного! Твоя мамочка никогда не работала. Меня даже с подработки сразу уволили.
— Хватит уже о том, что было неизвестно когда. Устройся на нормальную работу.
— Да как у тебя язык поворачивается? Ты же знаешь, как тяжко пришлось мамочке.
— Так ты сама во всём виновата.
Разозлившаяся Канами покинула квартиру, чтобы прогуляться.
С матерью дома она не сможет отдохнуть.
Гуляя по ночным улицам, Канами устало улыбнулась.
— А-а, как же я устала.
Раньше её жизнь была лучше, но из-за ошибок матери она потеряла отца.
Хоть он и не был её биологическим отцом, он единственный, кто когда-либо по-настоящему любил её.
Однако его больше уже нет на свете.
К тому же она ранила его в детстве, сказав, что новый папа ей тоже подойдёт.
В итоге новый отец бросил Канами и её мать.
— Мне уже всё равно.
Идея бросить школу и устроиться на нормальную работу уже казалась не такой плохой.
Пока она думала, как уйти из дома и начать жить самой по себе, земля под ней засветилась.
— Э?
Появился магический круг, который начал засасывать Канами в себя.
— П-пого!..
И таким образом, Канами призвали в другой мир.
◇
Когда она пришла в себя, Канами очутилась в незнакомом месте.
Перед ней находилась девушка с голубыми глазами и светлыми волосами.
В руках у неё скипетр, а на голове корона.
— Ч-ч-что?!
Девушка вежливо представилась паникующей Канами.
— Рада с вами познакомиться, великий герой. Меня зовут Энора Фрау Фрауро, и я королева королевства Ал.
— Королева? Э? Герой?
Судя по виду, Канами не поспевала за развитием ситуации, так что Энора постаралась быстро всё объяснить.
— Прошу прощения за столь грубый способ, великий герой из другого мира, но у нас не оставалось выбора, кроме как призвать вас.
— Призвать?
Да о чем она?
Канами осмотрелась, чтобы убедиться, действительно ли это место ей незнакомо.
Она оказалась на алтаре для какого-то странного ритуала, а окружали её старики в робах, похожие на волшебников.
Старики выглядели обрадованными.
— Сработало, сработало!
— Призыв героя Великого волшебника Ситасана закончился успехом!
— Хихихи, теперь нас ждёт честь и слава!
У морщинистых стариков не хватало зубов.
Также рады были увидеть Канами ученики этих волшебников.
Королева Энора нахмурилась, увидев, что Канами напугана.
Однако она была зла вовсе не Канами, а на стариков.
— Ситасан, помолчите. Вы пугаете многоуважаемого героя.
Глава волшебников по имени Ситасан недовольно высказался перед королевой:
— Как же тут не радоваться, Ваше Величество! Без нас, исследователей магии призыва, героя бы сейчас не было. Если бы не мы, королевство бы...
Между ними завязался спор.
Канами по-прежнему мало что понимала.
«Ч-что вообще происходит?»
В этот миг из магического круга начали стрелять еще разряды, и под стрекот молний появился парень с черными волосами.
У него фиолетовые глаза, и по виду ему лет двадцать, но что-то в его атмосфере было необычно.
Появившись в магическом круге, парень хмуро осмотрел своё окружение.
В отличие от Канами он казался совсем не удивлённым.
На самом деле такому повороту удивлены были окружающие, включая и Энору.
— Ситасан?! — попросила объяснений Энора, однако волшебник был одинаково удивлён.
— Н-нет, такого в записях точно не было! Понятия не имею, что происходит!
От его заносчивого поведения не осталось и следа.
Одно Канами всё же поняла, этот молодой человек не должен был появиться из магического круга.
Вот только увидев наряд парня, она задумалась.
«Разве это не дорогая одежда?»
Одет он просто: черные брюки, да кожаные туфли, а наверху белая рубашка, но всё это высочайшего качества.
Судя по множеству драгоценных украшений Канами поняла, откуда бы он не был, этот парень до неприличия богат.
И в довершение ко всему его вид вызвал у неё чувство ностальгии.
Тем временем парень присел и начал изучать магический круг.
— Это еще что за убогий магический круг? Вы же не хотите сказать, что меня призвали этим?
Ситасан покраснел от злости и возразил ему:
— Ч-ч-что за дерзость! Этот магический круг для призыва героев из другого мира создан нашими предками три сотни лет назад! Таких великих магических кругов больше сыскать на свете!
Выглядит он как довольно сложный узор, но наверняка каждая линия обладает своим смыслом.
Парень в ответ просто хмыкнул:
— Вы триста лет используете один и тот же магический круг? Прогресс тут, похоже, не в почете.
Вопиющее поведение. Парень вёл себя как хозяин.
В отличие от ничего не понимающей Канами, он будто бы знал обо всём, что произойдёт дальше.
— Ну, вы не пытались меня поработить сразу после призыва, так что по крайней мере выслушаю вас. Она ваша представительница? Давай уже рассказывай в чем дело.
Не спрашивая никого, парень определил, что Энора королева, и заставил её говорить.
Подданные Эноры были вне себя, но королева утихомирила их.
— Прошу прощения, мы просто не ожидали появления двух великих героев, поэтому немного удивились.
— Так это еще и неожиданно? Вы и правда ни на что не годны.
Лицо Ситасана исказилось, когда после слов Эноры парень ухмыльнулся.
— Словами не выразить, как нам жаль, но, великий герой, спасите эту страну.
— Спасти страну? Ахаха, ты серьёзно? — отсмеявшись, парень представился: — Вы хотите положиться на меня, Лиама Сера Банфилда? На меня из всех людей?
Окружающие бурно отреагировали на его представление. Скорее всего дело в среднем имени.
Энора робко поинтересовалась:
— Э-эмм, возможно ли, что вы представитель аристократии из другого мира?
— Да если даже вам объяснить, вы всё равно ничего не поймёте. А хотя ладно. Помогу вам и убью немного времени. Ну же, ведите меня куда надо.
Вокруг находились вооруженные рыцари... но Лиам просто зевнул.
◇
В это же самое время в имении Банфилдов суетился народ.
Волшебники с бледными лицами изучали комнату, из которой исчез их хозяин Лиам.
Наблюдала за ними Мари, которая была вне себя от ярости.
— Да чем вы вообще занимались?!
Волшебники вздрогнули, увидев, как она сжимает в руке оружие.
— Н-нам очень жаль! И-и всё же на особняк наложено множество слоев для защиты от магии призыва. Дабы прорваться через неё, нужно быть невероятно...
Мари приставила клинок к горлу волшебника.
— На записях ясно видно, что лорда Лиама призвали из этой комнаты. Иначе говоря это ваша вина. Я не права?
— П-правы!
— Жаль, что не могу убить вас без разрешения лорда Лиама. Однако не думайте, что я обо всём забуду. Проверить каждый уголок!
Волшебники Лиама вовсе не любители.
Среди них талантливые люди, которым предоставлено соответствующее обращение.
Прорваться сквозь магическую защиту, установленную подобными волшебниками, должно быть очень непросто.
Мари бы с радостью лишила головы не только их представителя, но и всех вовлеченных, но без них поиск улик осложнится.
Всегда можно нанять новых, но нельзя, чтобы новости об исчезновении Лиама распространились.
— Если выяснится, что лорд Лиам исчез, неизвестно что произойдёт с его фракцией.
К раздосадованной Мари подошла очень бледная на вид Розетта.
— Мари.
— Леди Розетта?! Кто-нибудь, сейчас же проводите леди Розетту в её покои! Леди Розетта, вы потеряли сознание, поэтому лучше не покидайте пока кровати.
Розетта упала в обморок, услышав об исчезновении Лиама.
По этой причине позади неё служанки и врачи.
— Прости, Мари, это я им приказала. Что важнее, дорогого уже нашли? Его же можно найти?
— ... Конечно можно. А теперь поспешите вернуться в свои покои.
На самом деле прошли уже сутки, но они по-прежнему не обнаружили ни единой зацепки.
Проводившие анализ записей камер волшебники лишь в один голос заявляли, что такой примитивный магический круг ни за что бы не обошел их защиту.
Наблюдавшая за ними Тиа даже сейчас заставляла их вести дальнейшее изучение видеозаписей.
Убедившись, что Розетта ушла, Мари сильно топнула.
Из пола появился Кукури.
— Ну что за грубый способ звать людей.
Волшебники испугались, увидев торчащую из пола голову.
Мари пригрозила им: «Если хоть на секунду остановитесь, убью», после чего поднесла голову поближе к Кукури.
— Кукури, кажется, я переоценила тебя. При живом тебе похищен лорд Лиам, не стыдно?
— Тебе ли об этом говорить~.
Между ними полетели искры, но Кукури успокоился первым.
— Хотя, частично признаю нашу вину. Однако вместе с лордом Лиамом исчез один из моих людей.
— Ты же не какого-нибудь бездаря к нему приставил?
Кукури усмехнулся от провокаций Мари.
— Кхихихи... мой человек способный даже по нашим меркам. Он молод, но навыков ему не занимать. Так что вот...
Затаившийся в тени Лиама человек Кукури наспех оставил записку.
Мари взяла её в руку.
— Шифр?
— Он пытался прервать магию призыва, но не смог. И это несмотря на всю примитивность круга магии призыва. В этом есть что-то странное.
Он слишком простой.
Из-за чрезвычайной простоты магического круга трудно определить, с какой целью осуществлялся призыв.
Мари выкинула записку.
— Вы бы тоже занялись поисками лорда Лиама.
— Без тебя знаю. Однако позволь кое-что сказать... у тебя нет права нам приказывать, ибо мы служим только лорда Лиаму.
Злобно усмехнувшийся Кукури, который начал погружаться в пол, специально направил на Мари своё намерение убить.
Мари хладнокровно улыбнулась и с пренебрежением отнеслась к провокации Кукури.
— Серьёзно думаешь, что справишься со мной?
Единство дома Банфилдов без Лиама уже начало трещать по швам.
Глава 107 - Войска короля демонов
Крепостная стена столицы королевства Ал.
Окружающие королевскую столицу войска короля демонов собрали в себе широкий спектр различных рас.
Их армия состоит из полулюдей, которые когда-то подвергались гонениям людей.
Воин клана волков, обладающий ушами и хвостом одноимённого зверя, имеет высокое и мускулистое тело. Со своим огромным оружием за спиной он в данный момент находился перед львиным генералом, одним из четырёх небесных царей войска короля демонов.
В шатре также находились и представители других рас полулюдей.
Львиный генерал Ного больше походит на зверя, чем на человека. Ростом он примерно два метра, и его без преувеличения можно назвать львом, ходящим на двух ногах.
Его окружают львицы его расы, образуя тем самым гарем.
И сейчас Ного выпивал перед воином клана волков.
— Когда мы захватим королевство Ал?
Глас, воин клана волков, по совместительству стратег.
Вот только смекалкой их планы не блещут. Сражения проходят на простой манер: они берут людей превосходящей силой.
Однако если же находят ловушку, Глас с ней разбирается. Вот и вся стратегия.
Но даже с такими методами они неоднократно одерживали верх над войсками королевства Ал и добрались до столицы.
— Наши воины справятся за три дня. Высокие стены не имеют значения!
Есть полулюди, для которых стены не представляют преграды. Если они прокрадутся ночью, то смогут открыть ворота изнутри.
Полулюди сильнее обычного человека, так что в боях один на один они непобедимы.
Все они закалённые воины, и гонениям они подвергались лишь потому, что никогда не пытались объединиться.
С появлением короля демонов они собрались под единым знаменем, и им удалось загнать королевство Ал в такое положение.
Ного разинул пасть и посмеялся. Лица окружающих тоже расплылись в улыбке.
Все уверены в грядущей победе.
— Теперь мы сможем обрадовать короля демонов хорошими новостями! Итак, за это можно и выпить!
Полулюди в шатре радостно воскликнули.
◇
Когда Глас покинул шатёр, его снаружи дожидалась дочь Чино.
— Возвращаемся.
— Хорошо, отец!
У юной Чино длинные, серебряные волосы. Уши и хвост у неё тоже серебряного цвета, а глаза желтые.
Со своей небольшой и стройной фигурой с маленькой грудью она не походит на воина, но одной лишь физической силой способна без труда справиться с обычным солдатом.
Она от возбуждения виляла хвостом.
— Отец, когда уже начнется сражение? Жду не дождусь своей первой битвы!
Это станет первым сражением для Чино, но Глас поумерил её пыл.
— Угомони уже свой хвост. Тебе еще расти и расти как воину.
— П-прошу прощения!
Воину нельзя проявлять эмоций перед врагом, поэтому контроль над своим хвостом является основой основ.
Покинув шатёр, они вернулись в лагерь клана волков.
Глас вошел в свою палатку и позвал Чино для разговора.
Он уселся на землю и первым делом принялся ворчать:
— Генерал Ного опять со своими дурацкими затеями. Он разбрасывается награбленной едой направо и налево.
— Но ведь у королевства Ал есть еще?
Столица представляет собой огромный город, так что Чино логично предположила, что там должно быть много еды.
— Люди заперты в столице. Вполне вероятно, что еды там осталось немного. В худшем случае нам вообще придётся сражаться за неё между собой. Чино, считай это уроком.
Они выживают за счет грабежа городов и деревень на своём пути и еде людей.
Глас негодовал по поводу отсуствия какого-либо плана у генерала Ного.
Вот только у полулюдей царит закон сильнейшего, так что Глас ничего не может возразить ему.
— Получивший благословение короля демонов генерал Ного силён. Мы обязаны слушать его приказы, поскольку не справимся с ним даже все вместе, но если что-нибудь не сделать, то возникнут неприятности.
По лицу Чино было понятно, что она мало понимает, о чем идёт речь.
Одно ей всё же было понятно, если они как и в прошлом одержат верх, то смогут разграбить столицу, так что Чино выразила оптимизм перед волнующимся отцом:
— Отец, всё будет хорошо! По слухам в городах на нашем пути всегда была куча еды. В столице должно быть так же.
Глас остался изумлённым её словам, а затем с печалью посмотрел на дочь.
— Очень на это надеюсь.
◇
Я лежал на кровати в роскошных покоях королевского дворца и увидел, как из тени появляется девушка в маске.
— Тебя тоже затянуло?
— ... Я отвечу жизнью, когда лорд Лиам будете в безопасности. Прошу меня простить, но пока позвольте оберегать вас.
Какая поразительная преданность, ответить жизнью, когда моя безопасность будет гарантирована.
Вот только в клане Кукури и так мало людей, не стоит лишать его их по таким пустякам.
Также лично мне ситуация кажется не такой уж плохой.
Мне повезло сбежать из ситуации, когда против воли собирают гарем.
Да и вообще, я без труда мог избежать призыва, но сам выбрал не сопротивляться, так что убивать кого-то за это не хочется.
— Вас и так мало. Мне не хочется кого-то терять из-за этого дела, поэтому тебе запрещается расплачиваться жизнью после возвращения. Вместо этого у меня найдётся для тебя работёнка.
— Есть!
Человек Кукури опустился на колено и склонил голову.
У них нет имен, и даже если есть, они его не называют.
Даже Кукури не называл мне своего настоящего имени.
— Похоже, мы с тобой на какое-то время здесь застряли, поэтому определимся с твоим именем... посмотрим, будешь теперь Кунай.
— Для меня высочайшая честь быть названой вами, лорд Лиам. Я буду стараться изо всех сил, чтобы обеспечить вашу безопасность.
Так радуется, что получила имя от меня.
За обе жизни я мало кому давал имена. Собаке из прошлой жизни, Амаги... и своей дочери.
И всё же, Канами, значит... что за пугающее совпадение.
Я обратился к растроганной Кунай:
— Ожидаю многого от тебя.
Я решил назвать её Кунай, поскольку она напоминает ниндзя.
Первым на ум пришло «Сюрикен», но «Эй, Сюрикен» звучит странно, поэтому я остановился на «Кунай».
— Итак, вот твоя первая задача. Нам нужна информация, так что выясни, правду ли говорят нам люди во дворце.
— Как прикажите.
Когда Кунай погрузилась в пол и исчезла, я приподнялся на кровати и зевнул.
— ... Ну, судя по этой комнате, многого лучше не ждать.
Дворец можно назвать крохотным по сравнению с моим имением.
Их вообще нельзя сравнивать, но для меня, выросшего в межзвёздной империи, подобная комната слишком уж убога.
Но всё же они наверняка стараются, чтобы угодить мне.
Приятно видеть, как они из кожи вон лезут в такой непростой ситуации.
К тому же злой лорд в обращении с собой никогда не станет принимать во внимание финансовое положение другой стороны.
Несмотря на страдания Эноры и её подданных я буду купаться в роскоши.
— Итак.
Я дотронулся до браслета на левой руки, и после появления магического круга оттуда показались различные устройства.
Я взял одно из них, встал с кровати и подошел к окну.
Затем я открыл окно и выкинул устройство, после чего оно полетело вверх.
— Сигнал бедствия подан, так что теперь остаётся только ждать.
◇
В другой комнате Канами примеряла доспехи.
— Эй, они же тяжеленные?!
Впервые примерявшая доспехи Канами удивлялась их тяжести.
По сути доспехи представляют собой выкованный кусок металла, так что естественно они тяжелые.
— И это тоже?! Мечи оказывается тоже тяжелые?!
Наблюдавшей за Канами Эноре стало не по себе.
— В таком случае мы подготовим что-нибудь потоньше.
— Да я же в них с места не сдвинусь. А полегче ничего нет?
— Чем легче доспех, тем меньше защиты он предоставляет. Полулюди дикари, полагающиеся на грубую силу, но эту силу не стоит недооценивать. Прошу вас понять.
Канами слегка взволновали слова Энора.
— А не чересчур ли звать их «дикарями»?
— Мы множество лет страдали из-за актов мародёрства. Эти подлые монстры не хотят добывать еду сами, убивают нас и грабят продовольствие.
Суровый взгляд Эноры не позволял Канами как-либо возразить.
— Д-действительно ли они настолько ужасны?
— Они мигом завиляли хвостами перед появившимся королём демонов. Великий герой, они недостойны вашего милосердия.
Канами вскоре отправится на поле боя, но всё происходящее не казалось ей реальным.
Она перевела взгляд.
— Что важнее, почему Лиама здесь нет? Разве не странно, что в бой отправляется девушка? Обычно это мужской долг.
Энора тоже была озабочена этим, но не знала как ей ответить.
— Я также попросила присутствия господина Лиама, но он отказал, сказав, что в нём нет нужды.
— Да что с ним не так?!
Канами раздражал тот факт, что её заставляют в одиночку отправиться на поле боя.
◇
Через несколько часов Кунай вернулась в мою комнату.
— Лорд Лиам, разрешите доложить.
Я пытался подремать в это время и, пока она делала доклад, не мог сдержать зевков.
— Враг окружил королевскую столицу. Начало осады запланировано на завтра.
— Всё настолько плохо, значит? Неудивительно, что королева в отчаянии.
Меня мало волнует уничтожение королевства Ал, но мне было интересно, действительно ли у них тяжкое положение.
Кунай продолжила свой доклад:
— Вражеские войска к рассвету отправят в город лучших лазутчиков, чтобы те открыли ворота. После этого город возьмут быстро.
— Людям вообще нечего противопоставить?
— У людей одни дети и старики, когда как у врага закалённые ветераны.
— Ветераны, говоришь.
— Их ждёт разгром. Лорд Лиам, как вы намереваетесь поступить?
Меня не волнует крах государства, но некому будет мне прислуживать, если они потерпят поражение.
Однако время еще есть.
— Ступай и отдохни. Потом отдохну я. Разбудишь меня перед рассветом.
— Нет, ведь...
— Отдых необходим в любом деле. Мне от тебя нужны только лучшие результаты.
— ... Есть.
Кунай растворилась в тени, и я остался ждать в комнате.
Да и вообще, тут больше заняться нечем.
◇
Энора взяла Канами на прогулку в город.
Улицы наполняли беженцы, которых прогнали с родных земель, а также грязь и нечистоты.
Энора пожимала руки народу и подбадривала их.
— Всё хорошо. Победа обязательно будет за нами.
— Госпожа Энора...
В основном тут дети и старики, а у большинства из немногих взрослых мужчин отсутствовали какие-нибудь конечности.
Канами осталась в шоке от суровой реальности.
Она знала о войне, но не испытывала её на себе.
Её познания ограничивались информацией из телевизора, фотографий и интернета, и были для неё до этого далёкими.
— Ужас.
Энора молча кивнула.
— Да, ужас. Чем же мы могли заслужить подобное? Король демонов будет мучить нас без конца, поэтому нам и пришлось призвать вас.
Поначалу Канами разозлилась, что её призвал против воли.
Однако сейчас это уже не имеет значения.
По возвращению её ждёт убогая жизнь, а здесь она хотя бы кому-то нужна.
Она немного расстроилась, узнав, что обратного пути нет, но глядя на развернувшуюся ситуацию она начала думать, возможно ли им как-нибудь помочь.
— Госпожа Канами, не поможете ли вы нам в бою?
Еще раз осмотревшись, Канами кивнула.
— ... Хорошо, я буду сражаться, но действительно ли у меня есть для этого силы?
— Есть.
Энора отвела Канами на тренировочную площадку.
Здесь детей в возрасте пятнадцати лет обучали владению оружием престарелые мужчины.
Молодых мужчин в возрасте от двадцати до сорока почти нет, и вместо них набраны женщины.
Канами удивилась, увидев, как молодые парни и девушки её возраста взялись за оружие, чтобы сражаться.
— Кто-нибудь, составьте герою компанию.
Все, кто увидел Энору, попытались выстроиться, но они были остановлены.
Вместо них перед Канами с оружием наготове вышел престарелый мужчина.
— Э? Настоящие оружие?!
Престарелый мужчина понизил тон, отвечая удивлённой Канами:
— Если вас удивляет подобное, то вы не готовы к настоящему сражению.
Когда Канами увидела, как мужчина замахнулся на неё, то распахнула глаза и выхватила меч.
Вокруг всё замедлилось, что она невольно задумалась, не шутят ли над ней.
Когда она выставила меч, чтобы заблокировать удар, меч мужчины сломался, и течение времени вернулось к обычному.
Окружающие солдаты стояли в шоке, и Энора принялась объяснять:
— Призванные герои обладают загадочной силой. В записях говорится, что они сильнее обычных людей и в битве движения противника им кажутся замедленными.
— П-поразительно.
Канами подумала, что это слишком уж сильно.
«М-может мне даже удастся пережить эту битву?»
Сердце Канами колотилось от способностей, которые она получила после призыва.
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что лорд Лиам воспринимает призыв как отпуск.»
Глава 108 - Волнения дома Банфилдов
Дом Банфилдов в отсуствии Лиама близился к краху.
Брайан хватался за голову.
— Уууу, до сих пор не верится, что лорд Лиам исчез.
Поиски продолжались, но информация о них просочилась общественности, так что зашевелились личности с не самыми приятными намерениями.
Однако главную проблему представляют...
— Тебе конец, окаменелость!
— Ну попробуй, фаршированная стерва!
... рыцари Лиама.
Брайан выглянул в окно и увидел потасовку Тии с Мари, оставившую несколько дыр в стенах имения.
Они стояли в саду с оружием наготове и налитыми кровью глазами.
Девушки с растрёпанными волосами тяжело дышали.
До сего момента, пересекаясь в имении, они даже не смотрели в сторону друг друга, но в сложившейся обстановке не раздумывая выхватывают оружие.
Из-за отсутствия Лиама их некому держать в узде.
— Опять эти двое, — беспокоился Брайан.
Однако этим дело не ограничивалось.
Брайан услышал взрыв с другой стороны.
Он был бы рад, если бы виной оказалась вражеская атака.
Вскоре поступил доклад.
— Что происходит?
«Б-беда! Госпожа Сацуки Ринхо и госпожа Сисигами Фука повздорили с госпожой Ченси и...»
Брайан оборвал связь и схватился за голову.
— Лорд Лиам, возвращайтесь скорей!
◇
В одном из коридоров имения Банфилдов, Ринхо, со своими длинными волосами цвета моря, сидела на стуле в наряде горничной и отлынивала от своих обязанностей по уборке.
В руках у неё находился терминал, на котором она проверяла комментарии к своим видео.
— ... Тц, количество просмотров падает. Всё-таки самому кровожадному айдолу во вселенной нужно постоянно убивать людей. Расхаживать в наряде горничной — никуда не годится.
Фука, обладательница оранжевых волос в наряде горничной, наблюдала за Ринхо, серьёзно подметая полы имения.
— Тебе бы поскорее взяться за уборку, если не хочешь быть отчитанной бабкой Сереной.
— Ха? Ты чего, её боишься? Какая же ты всё-таки трусливая.
— ... Ну-ка повтори.
Фука угрожающе выставила метлу, на что Ринхо подняла стоявшую рядом метлу и ответила аналогичным жестом.
Это приспособление лишь выглядит как метла, но на деле является высокотехнологичным устройством для уборки.
— Сама попросила... трусиха.
Когда пара в мгновенье ока сократила дистанцию, между ними пронёсся удар.
Посмотрев в сторону, они увидели девушку.
... Ченси.
— Ара, так вы уклонились.
На ней наряд рыцаря, переделанный под китайской платье.
Однако с её руками было кое-что странное.
Ринхо усмехнулась.
— Ты модифицировала своё тело?
Ногти Ченси переходили в клинки, а руки раскладывались и имели металлический оттенок.
Фука хмыкнула.
— Запах механизма. Ты всё тело модифицировала?
Ченси ничего не ответила, но когда открыла рот, там виднелось дуло.
Две девушки отпрыгнули в стороны, как вдруг между ними пронёсся лазерный луч, который прожег стены имения.
Ринхо замахнулась и опустила метлу на Ченси, но та поймала её рукой, которую уже нельзя было назвать человеческой.
Вот только Ринхо даже не повела бровью.
— Голова, вроде, осталась как есть, так что раздавим её... Это самооборона, так что старший ничего не скажет по поводу её смерти.
После слов Ринхо Фука тоже нанесла удар по Ченси.
— Хорошая затея! Спущу пар от накопившегося стресса!
Двое обрадовались нечеловеческому противнику, и Ченси разделяла их чувства.
— Как раз подойдёте для пробного пробега.
Ченси пришла за ними, поскольку они учатся одному стилю меча, что и Лиам.
Пара атаковала приёмом Одной вспышки, но Ченси была готова к подобному повороту.
Она мгновенно избежала их атак.
На лице Ринхо отразилось раздражение.
— Всё-таки без катаны совсем не то. И более того... ты предсказываешь наши движения.
Фука отбросила метлу.
— Ты что-то сделала с мозгами? Трудно же приходится слабакам.
Шестое чувство — сверхъестественная способность... ради него Ченси пожертвовала даже мозгом, единственным, что у неё осталось от человека.
Когда Ченси распахнула глаза, линзы в них начали сужаться и расширяться, изучая пару перед ней.
— Если это позволит одолеть Лиама, то не такая уж потеря.
Уголки губ Ринхо поползли вверх.
— Посмешище вроде тебя мечтает одолеть старшего?
У Фуки волосы встали дыбом.
— Думаешь, что-то подобного уровня сравнится с Одной вспышкой?.. Хана тебе.
После серии механических звуков Ченси трансформировалась и, совсем потеряв свой человеческий вид, набросилась на них.
◇
Помните барона Нордена?
Его семья находится в подчинении у Лиама, и он полагается на его поддержку.
Также он дальний родственник графа Нордена, аристократа Соединённого королевства.
В прошлом разозлившийся Лиам убил наследника его подчинённого, баронета Клевера. В ходе расследования была выявлена его связь с графом Норденом, после чего его дом сдал в своём положении.
И сейчас глава дома Норденов гордо расхаживал по имению Лиама.
— Как же тут шумно.
Небольшой, толстый мужчина с роскошной сигарой в зубах напоминал босса какой-нибудь мафии.
Рядом с ним суетились чиновники, которые должны были работать в правительственном офисе.
Они принадлежат к дому Банфилдов.
Также их сопровождали рыцари.
Эти вассалы дома Банфилдов покинули владения вместе с двумя предыдущими главами дома.
Они сопровождают сводного брата Лиама по отцовской линии, рождённого от наложницы.
Пятнадцатилетнему на вид парню на самом деле семьдесят лет, но по меркам этой вселенной он по-прежнему считается ребёнком.
Он только закончил начальную школу и не собирался поступать ни в университет, ни в военную академию.
Его зовут Айзек Сера Банфилд, красивый голубоглазый парень со светлыми волосами, который хладнокровно смотрел на окружающих.
— Что за убогий домик? Он слишком серый, чтобы стать моим имением.
Оценка имения Лиама Айзеком вызвала у окружающих беспокойство.
Барон Норден, к примеру, отозвался грубо.
— Вы правы. Такой жалкий особняк не подходит лорду Айзеку.
Он говорил так, будто бы имение уже принадлежало Айзеку.
Окружающие тоже последовали его примеру.
Барон Норден горел амбициями.
«Лиам, это тебе за то, что ты сделал со мной! Я сделаю этого мальчишку главой дома Банфилдов и возьму его под контроль, пока тебя нет!»
Барон Норден лишь один из подчинённых Лиама, но планировал захватить власть над его домом при помощи Айзека.
Некоторым чиновникам пришла в голову та же идея.
— Если лорд Айзек станет главой, Банфилдов ждёт процветание. Лиам не понимает, как вести правление. Имперский аристократ использует кукол, ну что за стыдоба.
Причина их предательства заключается в том, что их контролирует искусственный интеллект, который не оставляет места для коррупции.
Каково бы не было положение человека во владениях Лиама, если он начинает злоупотреблять властью, хозяин лично наказывает его.
Для тех, у кого большие амбиции, Лиам самое настоящее препятствие.
Это именно те порочные чиновники, которых Лиам так хотел.
Следующими заговорили рыцари, бросившие в своё время дом Банфилдов:
— Всё-таки именно лорд Айзек больше всего подходит на роль главы дома Банфилдов. Лиам силён, но ему недостаёт гордости дворянина.
Они поддерживали Айзека из-за отца и деда, которые сейчас живут в столице.
Айзека отправили сюда, чтобы он заполучил состояние процветающего дома Банфилдов, а рыцари приставлены к нему для защиты.
Рыцари считали непозволительным то, что брошенный ими дом достиг таких высот.
Если бы они остались, их ждала бы власть и почести, но вместо них их получили новички.
У них украли предназначенное им место — вот как они считали.
Такая вот группа единомышленников собралась, чтобы захватить дом Банфилдов.
За ними из тени наблюдали два рыцаря.
Потрёпанные после битвы Тиа и Мари.
— Хватило же им духу воспользоваться ситуацией с отсутствием лорда Лиама.
— Я им покажу, в чьем особняке они находятся.
Пока они готовились приступить к действию, за ними наблюдала тень.
... Гид.
◇
Гид тихонько наблюдал за Тией и Мари.
Он сеял семена раздора во владениях Банфилдов, пока Лиама не было.
Чуть ранее он поработал над рыцарем с именем Ченси, усилив её желание убийства Лиама.
Однако Гид понимает, что одного этого будет недостаточно, он просто хочет чем-нибудь занять Лиама.
От Тии с Мари он тоже много не ожидает.
— Усилю ка и их желания. Ах, сколько же дел.
С его пальцев поднялась черная дымка, которая обволокла провожавших взглядом Айзека и его компанию Тию и Мари.
В тот же миг пара замерла, а Гид, потеряв интерес, исчез.
— Ну, продолжим, от них всё равно многого не дождёшься.
◇
После исчезновения Гида Тию вдруг осенило.
«А этим разве нельзя воспользоваться?»
С появлением Айзека дом Банфилдов впал в хаос.
Никогда не сомневавшаяся в возвращении Лиама Тиа считала его лишь камнем на дороге.
Поэтому она подумала о его использовании.
Когда Тиа взглянула на Мари, то увидела, что та над чем-то задумалась.
«Тоже поняла, что это прекрасная возможность?»
Тиа наспех придумала причину, чтобы уйти:
— Мне любопытно, что задумали остальные, помимо Айзека, так что я позабочусь об этом.
При обычных обстоятельствах Мари бы прицепилась к ней, но почему-то не в этот раз.
— Вот как? Ну тогда я займусь Айзеком.
— Будь добра.
Убедившись, что Мари исчезла из виду, Тиа поспешила связаться с товарищами.
— Собери всех, кто последует за мной, и подготовь флот.
«Леди Тиа?! Что вы задумали?»
— Да поторопись ты! Такой шанс нельзя упускать.
Изначально она планировала исполнить этот план втихую от Лиама, но сложившиеся обстоятельства предоставили ей шанс осуществить его в грандиозной манере.
◇
— ... Дорогой.
Измученная Розетта лежала на кровати в своей комнате.
Она потеряла аппетит и всё время думала о возвращении Лиама.
Прислуживавшая ей Сиель наблюдала за Розеттой со стороны.
«Здорово, что он наконец исчез, но весь этот шум и гам в особняке невыносим.»
Ненавидящая Лиама Сиель только обрадовалась его исчезновению, но ей неприятно видеть Розетту в таком состоянии.
И кроме того...
«Пять минут назад: Сиель, я не могу связаться с Лиамом.»
«Четыре минуты назад: Сиель, если он занят, передай, чтобы перезвонил мне.»
«Три минуты назад: Сиель, моё сообщение дошло?»
... проверив терминал, она увидела, как её брат Курт написывает каждую минуту.
Сиель тихонько убрала терминал в карман, притворяясь, что не видела сообщений из-за работы.
Она понятия не имела что начнется, если Курт узнает об исчезновении Лиама.
«У Лиама множество врагов. Дом Банфилдов без главы станет просто кормом, на который с радостью слетятся многие аристократы.»
Дом Банфилдов без главы и наследника станет лакомым кусочком для дворян.
Сделав свой ход, они заполучат состояние, славу и военную мощь Банфилдов.
В сложившихся обстоятельствах нельзя доверять даже представителям той же фракции.
Розетта рассматривала фотографию Лиама со слезами на глазах.
Прямо перед тем, как Сиель собралась её утешить, в комнату ворвался рыцарь.
Сиель бурно отреагировала на подобное неподобающее поведение:
— В-вы что себе позволяете!
Виновница, Мари, проигнорировала Сиель и ринулась прямиком к Розетте.
Её глаза были налиты кровью и сияли от возбуждения.
— Леди Розетта, у нас дело первостепенной важности! Собралась группа не самых хороших людей, планирующая захватить дом Банфилдов!
— П-почему?! Дорогой же не умер, его просто призвали!
Однако для врага достаточно и этого.
Они планируют отнять силу семьи Банфилдов в его отсутствие.
— Для них это не имеет значения. И всё же вы можете оказаться в опасности. Полно глупцов, которые попытаются навредить ему через вас, его невесту.
Многие хотят навредить Лиаму до такой степени, что готовы пойти на всё, и Мари первым делом примчалась к Розетте.
— Леди Мари, а от них не получится избавиться?
— Разве такое возможно?
Сиель с сомнением отнеслась к мгновенному ответу Мари.
Обычно бы та ответила: «Убить их!», но сейчас, как будто бы ждала подобного момента.
С её слов для Мари первостепенной является безопасность Розетты.
— Скорее, нам нужно бежать. К сожалению, у нас недостаточно сил, чтобы дать им отпор. Сейчас придётся податься в бега и ждать подходящего момента для возвращения.
— Н-но у меня не получится объединить дом Банфилдов. Все рыцари и военные слушают только дорогого.
— Не беспокойтесь, у меня уже собрана группа единомышленников. На другой планете нас ждут рыцари и солдаты. Там-то на свет и появится прямой потомок лорда Лиама!
— Потомок? У-умм, Мари, мы еще не...
— Я предвидела подобное! Ваша покорная слуга добыла гены лорда Лиама!
Она достала пробирку в футляре.
Сиель сразу же поняла что к чему, но Розетта лишь непонимающе склонила голову набок.
«О-она всерьёз сделала это! Нет, сейчас важно то, что будет дальше?!»
Возбуждённые глаза Мари налились кровью еще сильнее.
Розетта ничего не понимала, но Сиель знала, что у Мари на уме.
«Она хочет, чтобы леди Розетта забеременела при помощи генов Лиама!»
И скорее всего под шумок Мари и сама планировала забеременеть. Она хочет воспользоваться ситуацией, чтобы родить ребёнка Лиама.
Глаза аккуратно помогавшей подняться Розетте Мари подозрительно сияли фиолетовым светом.
— Ну же, леди Розетта, продолжим род дома Банфилдов вместе.
Ослабшая Розетта подумала, что эти рыцари и войска на случай возвращения Лиама.
— ... Точно. Соберем рыцарей и военных, которые последуют за дорогим. Нам на всякий случай понадобится сила, чтобы помочь ему вернуться.
Розетта старалась ради Лиама, а Мари ради себя.
Сиель была ошарашена поступком Мари.
«Ммм? Постойте ка. Раз она творит такое здесь, то что задумала другая.»
◇
Другая уже наводила суматоху.
— Ребёнка лорда Лиама выношу я!
Другой девушкой, которая сейчас тёрлась лицом о пробирку с жидкостью, являлась Тиа.
Неизвестно как ей удалось добыть их, но она заполучила гены Лиама.
Под знаменем Тии собрались самые фанатичные рыцари.
Сейчас они находятся на флагманском линкоре, размер которого превышает три тысячи метров.
Построившиеся рыцари состояли во фракции Тии.
Одна из рыцарей доложила ей о ситуации с Мари:
— Леди Тиа, Мари Сера Мариан заполучила леди Розетту и вместе с частью флота и рыцарей отправилась на третью планету. Они стягивают местные войска для защиты.
Перед Тией возникла упрощенная трёхмерная карта с территорией Банфилдов.
Рассмотрев её, Тиа щелкнула языком.
Она аккуратно вложила пробирку в футляр и убрала её в карман.
— А эта окаменелость зря время не теряет. Лорд Лиам занимался развитием этой планеты больше десяти лет. Она станет хорошей базой.
Флот Тии тоже находился в поисках планеты, пригодной для их базы.
Полученные и развитые Лиамом территории теперь разрывали на части его вассалы, превращая всё в междоусобную войну.
Помощница улыбнулась:
— Вы уверены? Мы бы без труда избавились от отбросов, вторгшихся в имение лорда Лиама.
... Тиа планирует то же, что и Мари.
Она хочет под шумок родить ребёнка Лиама.
— Нельзя разжигать войну на планете лорда Лиама. И кроме того, как можно посметь запачкать стены его имения кровью?
Врёт, не краснея.
На самом деле Айзек и барон Норден не представляют для них никакой угрозы, но Тиа не может побороть соблазна воспользоваться ситуацией и забеременеть ребёнком Лиама.
Она раскинула руки.
— Нам остаётся только копить силы для возвращения лорда Лиама! Мы соберём войска, чтобы избавиться от них раз и навсегда!
«Выносить ребёнка лорда Лиама! Нет более величайшего счастья!»
Тиа планировала оправдать свой поступок перед вернувшимся Лиамом тем, что дом столкнулся с серьёзной проблемой, и у неё не оставалось выбора.
Дом и правда столкнулся с серьёзной проблемой... вызванной вышедшими из-под контроля Тией и Мари.
Они могли всё уладить, но предпочли ничего не делать и специально раздували огонь.
— Полный вперёд! Мы обязаны взять под контроль все владения лорда Лиама!
Многотысячный флот пришел в движение по команде Тии.
Брайан(´;ω;`):«Больно видеть, что наследник лорда Лиама родится при таких обстоятельствах».
Глава 109 - Крупный просчет
— ... Да ладно...
Гид находился на главной планете дома Банфилдов.
На этот раз он просто отослал Лиама на другую планету и простимулировал желания остальных.
Однако когда выяснилось, что Лиам пропал, его владения погрузились в хаос.
Дело не ограничилось особняком, рыцари и военные тоже сбиты с толку.
Некоторые из них последовали за Тией и Мари, которые решили воспользоваться образовавшейся суматохой.
— Я же лишь легонько их подтолкнул.
Он дал им небольшой толчок, немного усилив желания.
Однако Гид даже представить не мог, что результат окажется таким.
Из-за исчезновения Лиама Тиа и Мари совершенно вышли из-под контроля.
Ченси по какой-то причине бросила младшим ученицам Лиама смертельный вызов, но Гида это мало волнует.
Вдобавок распоясавшийся барон Норден, а также вторгшийся в имение Лиама Айзек.
Помимо этого барон Норден манипулирует высокомерным ребёнком Айзеком, и он положил глаз на фракцию Клео, созданную Лиамом.
... Порочные аристократы собираются ухватить свой кусок обширных владений Лиама.
Проще говоря, ситуация обернулась эффектом домино.
Благодаря исчезновению Лиама у Банфилдов наступили куда более тяжкие времена, чем Гид рассчитывал.
— Вот оно! Наконец настало моё время!
Он не думал, что территории Лиама так пострадают из-за отсутствия хозяина.
Гид сжал кулаки, и его трясло от радости.
— Отлично! Нужно выкрасть сокровище Лиама, чтобы он познал отчаяние, когда вернётся... Итак, где же Алхимическая коробочка?
Алхимическая коробочка Лиама — волшебное устройство, превращающее мусор в золото.
Благодаря ей Лиаму совершенно не приходится думать о деньгах.
Это важный источник дохода для него, и если её отнять, в будущем у Лиама возникнут серьёзные неприятности.
К его возвращению территории будут в разрухе, и уйдут десятилетия, или даже века, чтобы вернуть их до прежнего состояния.
Гид вприпрыжку направился к месту, где хранится Алхимическая коробочка.
— Уже не терпится посмотреть на твоё наполненное отчаянием лицо.
◇
Под особняком расположен огромный ангар, который подготовили специально для Авида.
Заполучив ценный предмет под названием «Сердце машины» Авид стал способен перемещаться по своей воле.
Однако он особо не шевелился без приказов Лиама.
Поскольку для него единственным хозяином является Лиам, он не пускает в кабину никого, помимо техников для обслуживания.
И к такому Авиду, сжимая катану Лиама в руках, подошла Эллен.
Она плакала.
— Мастер... исчез...
Лиам пропал, а его младшие товарищи Ринхо и Фука каждый день заняты попытками убить Ченси.
Её некому учить Одной вспышке, и с пропажей любимого учителя она начала чувствовать себя одиноко.
Скорее всего она пришла к кабине Авида в поисках воспоминаний о Лиаме.
Глаза Авида двинулись и сосредоточились на Эллен.
Обычно он бы не пустил внутрь даже её, но должно быть подумал, что это никак не навредит ему и открыл люк.
Эллен забралась внутрь, заняла кресло и крепко сжала катану.
Авид закрыл люк, но заметил кое-что необычное.
... Гида.
— Надо же, кто бы мог подумать, что он оставит Алхимическую коробочку здесь. Никто бы никогда не догадался, но не я!
Зафиксировав приближение Гида, Авид привёл в действие защитные системы.
Из стен вылезли всевозможные стволы, которые разом дали залп по Гиду... но всё напрасно.
Пули, ракеты, лазеры — до Гида ничего не долетало.
— Тщетно! Подобное на мне даже царапины не оставит!
Гид постоянно терпел поражения от Лиама, но он вовсе не слаб.
Когда Гид приблизился к кабине, Авид попытался прихлопнуть его, но был оставлен расправленными руками Гида.
— Как будто бы я могу проиграть ведру с болтами, в котором даже нет Лиама!.. Ладно, когда заполучу Алхимическую коробочку, избавлюсь и от тебя.
Люк в кабину Авида открылся, являя парящий, золотой кинжал.
— ... Э?
Гид на миг замер.
В кабине спала Эллен, крепко удерживая в объятиях катану Лиама.
— ... Мастер.
После её бормотания во сне, появилось еще больше золотых кинжалов, и все они нацелились на Гида.
— П-перестань. Д-д-д-девчушка, лучше не надо.
Гид запаниковал, но крепко уснувшая Эллен его не слышала.
Один из кинжалов пронзил Гиду голень и повалил его на спину.
Кинжалы по очереди начали вонзаться в Гида, тем самым возвращая того до состояния цилиндра.
— Я-я ведь только восстановился! Вы еще пожалеете!
Гид убежал на своих маленьких конечностях.
Наблюдая за ним, Авид задумался... ему нужно стать сильней.
На его обшивке проявилось некое подобие сосудов, которое начало изменять его изнутри.
◇
— Злые намерения! Точно, я соберу все злые намерения на его территории!
Ставший снова простым цилиндром Гид собирал негативные эмоции с владений Лиама.
Затем он объявит об исчезновении Лиама на всю Империю и соберёт дворян, а также пиратов, со злыми намерениями.
— Я разрушу всё, чего ты добился! Хухахаха! К твоему возвращению тут камня на камне не останется!
Эллен лишила его тела, и теперь он от злости терял терпение.
Ему кое-что пришло на ум.
— Точно, есть же Кальвин! Предоставим ему поддержку. Уж он-то не упустит такой возможности. Соберём людей, которые пройдутся здесь ураганом, через него!
Дабы несчастье постигло территории Лиама Гид решил помочь Кальвину.
◇
— Какой же я везучий.
Когда я пробормотал подобные слова, стоявшая рядом Кунай кивнула.
— Воистину. Но чего это вы вдруг?
Обычно охраняющие меня члены тайной организации немногословны, но поскольку она сейчас не занята, я дал ей разрешение отвечать.
Ведь мне не с кем поболтать.
— Да так, просто возникло чувство, что мне повезло.
— У вас есть такое чувство?
— Естественно, ведь на моей стороне бог удачи. Ну да ладно, как там дела?
Я глянул в окно, за которым светло, несмотря на ночное время суток.
Крепостные стены, на которых сейчас проходит сражение, усеяны факелами.
— Зверолюды одерживают верх. Войска этого государства слишком слабы.
— А понаблюдать за крахом страны в первых рядах не такая уж плохая затея.
В каком-то смысле это тоже можно назвать роскошью.
Снаружи королевство Ал отчаянно сражается за право существования, а я спокойно лежу на кровати и смотрю за всем свысока.
— Ну и как там Канами поживает?
— ... Боюсь, она недовольна вашим поведением и возмущена, что ей придётся отражать вражескую атаку самой. Скорее всего её тут же постигнет смерть.
До меня дошла информация, что она как герой получила силу, но, по-видимому, этого недостаточно для оттеснения врага.
— Королевство Ал слишком поздно приняло решение о призыве героя. Поступи они так раньше, у них было бы больше сил, чтобы как следует вырастить его.
Бесполезно бросать в бой человека, у которого есть только грубая сила.
Королева... из неё никудышная.
— Лорд Лиам, пора.
— Ну тогда вперёд.
Я поднялся с кровати и потянулся, а затем покинул комнату вместе с Кунай.
◇
Ночь.
Энора разбудила Канами, и та сейчас надевала доспехи при свете свечей.
Ей помогали служанки, но все они были напуганы.
— Они напали в такое время?
Канами была удивлена. Энора тоже удивилась, но всё же решилась доверить королевство Канами.
— Такое происходит нечасто. Обычно на ночь все бои прекращаются, но, полагаю, для зверолюдов это не имеет значения.
Канами мысленно готовилась отправиться на поле боя и у неё дрожали руки.
«Страшно. Я действительно стала сильнее, но страх никуда не подевался.»
Энора взяла Канами за руки и доверила ей своё желание:
— Госпожа Канами, защитите нас. Защитите невинных людей от грязных лап этих зверей.
Энора не подходила под образ королевы, который был у Канами.
— Положитесь на меня.
«Она всё время думает о народе. Ясно, вот что значит королевская кровь.»
◇
На крепостных стенах столицы королевства Ал проходила ожесточенная битва.
Войска королевства давали отпор напавшим ночью зверолюдам.
Стены для противника не имели значения. Сильные воины зверолюдов вскарабкались по стене, после чего их окружили солдаты королевства.
Один из зверолюдов раздавил голову солдата.
— Слабаки, слабаки! Людям не сравниться с нами!
Солдаты терпели поражение один за другим, и в этот момент с мечом на поле боя появилась Канами.
Вид трупов солдат заставлял её кровь кипеть.
— ... Не прощу вас.
Зверолюды разразились хохотом.
— Женщину отправили! Солдаты-то похоже закончились. Победа за на... а?
На животе смеющегося зверолюда вдруг образовалась глубокая рана и оттуда хлынула кровь.
Он упал на колени, держась за живот, и за ним показалась Канами с трясущимся мечом в руке.
Выражения на лицах зверолюдов резко изменились, и они тут же напали на неё.
Однако Канами избежала всех атак и ранила конечности зверолюдов, лишая их возможности сражаться.
— Хаа... хаа...
Канами не могла отойти от шока, что она кого-то ранила, но в этот миг налетели солдаты с копьями и начали добивать зверолюдов.
— Сдохни, сдохни!
— Это за моего покойного сына!
— Слава герою!
Солдаты восхваляли Канами и вскоре взобравшиеся по стенам зверолюды уже были мертвы.
Некоторым удалось сбежать, но победа определённо принадлежала королевству Ал.
— Победа! Мы победили!!!
Канами не могла поверить в произошедшее.
«Они ведь уже не могли сражаться!»
Раненые зверолюды не могли сопротивляться, но солдаты не раздумывая добивали их.
Канами рухнула на колени, и наступил рассвет.
◇
Ного, царь зверей, занёс топор над головой сбежавшего с поля боя зверолюда.
— П-подождите, герой...
Ного опустил топор, а затем поднял над собой голову провалившегося зверолюда, выставляя её всем напоказ.
— Не важно, герой там или нет. Раз так, то просто прорвёмся через ворота и войдём в город. Сметём всё!
Когда Ного поднял свой топор, зверолюды оживлённо воскликнули.
Наблюдавший за этим Глас тихонько щелкнул языком.
— Атака в лоб? Опять потеряем много товарищей.
Ного силён, но он предпочитает действовать грубой силой.
Его дурманит чувство сокрушения врагов превосходящей силой.
К Гласу подскочила Чино, его дочь.
— Отец, битва скоро начнется!
Глас положил ей руку на голову при виде этих сияющих глаз.
Её торчавшие от напряжения уши довольно опустились.
— Что бы не произошло, выживи. Сильный воин тот, кто доживает до конца.
— Я обязательно сокрушу врага и дам всем понять, что так же сильна, как и ты!
— Я же тебе сказал, ты меня вообще слу...
Всё произошло в этот миг.
Шумевшие зверолюды разом притихли.
А замолчать их заставило пугающее давление, исходящее по ту сторону ворот.
Чино пождала хвост.
— О-отец, это чувство... неужели это господин король демонов, о котором все говорят?
Глас повернулся за ответом к Ного, но, похоже, что это не так.
Тот тоже насторожился.
— Всем войскам, приготовиться!
По команде Ного все кланы пришли в движение, образуя построение.
Из-за пугающей ауры по другую сторону врат никто из зверолюдов не расслаблялся ни на миг.
Ного приказал клану во главе строя идти вперёд.
В тронувшихся зверолюдов не полетели стрелы, и когда они подобрались к стенам... ворота вдруг отворились, приглашая их внутрь.
— Чего?!
Глаза Гласа распахнулись из-за непостижимого поведения противника.
Помимо улиц королевской столицы они увидели одиноко стоявшего парня, на лице которого ухмылка, а на плече тоненький меч.
Он подозвал их к себе рукой.
Ного, подумав, что его провоцируют, отдал приказ всем войскам:
— Непростительно. Провоцировать меня, великого Ного?! В атаку!!!
Все зверолюды ринулись в атаку, но интуиция Гласа подсказывала, что в город лучше не соваться.
Нет, его чувства разделяли многие другие зверолюды, но приказ Ного заставлял их идти вперёд.
Поскольку Глас так и не отдал приказ, его клан отставал от остальных.
— Отец, приказ на атаку! Нужно поскорее идти вперёд!
Глас не мог отделаться от чувства страха перед парнем за воротами.
Однако приказ абсолютен.
Если не подчиниться, весь твой клан будет уничтожен.
— ... Мы тоже выступаем.
Клан волков взвыл и пошел в атаку за остальными войсками.
Но несмотря на это с Гласа по-прежнему рекой тёк холодный пот.
Брайан(´;ω;`):«Так Гиду и надо.»
Глава 110 - Худший злодей
Площадь перед воротами.
Солдаты с луками, окружавшие Лиама, дрожали перед наступающими зверолюдами.
Наблюдавшие издалека Канами и Энора понятия не имели, что у Лиама на уме.
— О чем он вообще думает? Взял, появился из ниоткуда и открыл ворота!
Канами знает о войне только понаслышке, но даже она понимает, что ворота нужно защищать любой ценой.
Для Эноры это тоже непостижимо, и она до сих пор не могла поверить, что ворота открыли по команде Лиама.
— От меня приказов не поступало! Кому вообще пришло в голову открыть ворота?!
Окружающие рыцари также не понимали что происходит.
— М-мы отправили людей проверить, но никто так и не вернулся.
Что вообще творится?
Вошедшие на площадь зверолюды при приближении к Лиаму взорвались как воздушные шары, разбрызгивая повсюду кровь.
Канами заинтересовал меч Лиама.
— Это же катана.
— Госпожа Канами, неужели вам известно, что это?
— Вроде того... д-древнее оружие из моей родины?
Она не видела здесь катан, но у Лиама была одна.
В этот момент зверолюды с криками начали штурм.
Энора сомкнула руки в молитве.
— Всевышний, помоги нам.
Канами уже положила руку на меч и хотела было помочь Лиаму, но пересекшие ворота зверолюды начали отлетать во все стороны.
Как будто бы они натыкались на невидимую стену.
Те, кто спереди, попытались остановиться, но товарищи сзади толкали их вперёд.
Остановить штурм на данном этапе уже невозможно.
Лиам рассмеялся от вида того, как ворота окрашиваются в красный цвет.
— Слабые, слишком слабые. Отлетаете еще до того, как я успеваю нанести удар!
Он просто держит меч в руках, но говорит, что бьёт.
Канами присмотрелась к нему, но не видела никаких движений.
Сколько уже улетело зверолюдов? Когда окружающие вздрогнули от подобной картины, зверолюды наконец остановились.
Когда они отступили от ворот, из них вышел Лиам.
Канами и Энора решили взобраться на стену, чтобы посмотреть за дальнейшим развитием.
◇
... Они настолько слабы, что отлетают из-за ветра при ударе моей катаны.
Сколько сотен я отбросил?
— Итак, кто же главный у этой мелочи?
Как же круто проявлять подавляющую мощь над слабыми, в такие моменты чувствуешь себя сильным.
Не у меня отнимают, а я отнимаю, как и подобает злодею.
Выйдя за ворота я увидел, что столицу окружает множество зверолюдов.
Передо мной вышел зверолюд с большим топором, напоминающий льва.
Судя по поведению окружающих зверолюдов, это он у них босс.
— Это ты король демонов?
Лев в ответ на мой вопрос взмахнул топором.
— Выкуси, человек!
Так медленно, что зевать хочется.
Я продолжил задавать вопросы, уклоняясь от его атак:
— Я спрашиваю, ты король демонов или нет. Отвечай нормально.
Когда он в очередной раз замахнулся топором, я пнул его в колено, схватил за гриву и, пока он потерял равновесие, прижал к земле лицом.
Лев уставился на меня с распахнутыми от удивления глазами.
— Что за?! П-почему я не могу пошевелиться из-за такой тоненькой руки?!
— Плотность наших мышц и костей совершенно разные. Это ты король демонов?
— ... Нет.
Лев изо всех сил пытался вырваться, но моя рука совсем не двигалась.
Кстати говоря... он и правда больше походит на волосатого зверя на двух ногах.
Мой младший по работе из прошлой жизни грезил кошачьими ушами, но мне было не интересно такое.
Пока я держал льва, несколько зверолюдов выстрелило из луков.
Я сбил их, но для зверолюдов показалось, что они попросту исчезли.
Раздались удивлённые вопли, и атаковавших меня зверолюдов утянули в землю.
... Кунай поработала.
Она славно старается.
Нет пощады тому, кто посмел атаковать меня.
Я отпустил льва, но он тут же схватился за топор и принялся снова махать им.
Уклоняясь от ударов, я продолжил задавать вопросы:
— Где король демонов? Я сам схожу, просто покажи где.
— В отличие от жалких людей король демонов очень особенный! Он не станет встречаться с кем попало!
— Ага, ясно, тогда умри.
Я исполнил Одну вспышку, и его голова слетела с плеч.
Я специально старался сделать это помедленней, чтобы все всё увидели, и наблюдавшие зверолюды со злости начали приближаться ко мне.
— Что-то шумно.
... Испугавшись, они замерли.
Я взмахнул катаной так, чтобы это было заметно глазу, и десятки голов воинов зверолюдов слетели с плеч.
— Даю вам два варианта: подчинитесь мне или умрите... выбор за вами.
Наверное из-за того, что зверолюды наконец уловили разницу между нами, они переглянулись между собой.
Могучие воины преклонили колено перед подавляющей мощью... ну что за зрелище!
Королева наверное грызёт ногти из-за призыва такого злодея в качестве героя.
Пока большинство показывало покорность передо мной, из толпы выскочил зверолюд с собачьими ушами и хвостом.
На зверя она мало походит, и с первого взгляда напоминает простую косплеющую девушку.
— М-ми, зверялюди, н-никогдя...
Она выскочила и пытается что-то сказать, но, похоже, язык её совсем не слушается.
Вдобавок её уши, которые должны быть оттопырены, прижаты к голове, а пушистый хвост свёрнут и дрожит.
Она едва держится на ногах.
Кстати, я собачник.
У меня была собака, и когда я ругал её, она так же поджимала уши и хвост.
Такая картина заставила ощутить меня ностальгию.
— Ты собака? Если так, то получишь прощение.
Взгляд девушки посуровел.
— Н-н-не собяка я-я!
... Ууу! Ничего не пойму.
Она напугана, и у неё язык заплетается.
Так мило, что ничего не могу с собой поделать.
Когда я представил, что она зверолюд собака, то сразу стала выглядеть очень мило.
Я решил успокоить её.
— Успокойся. Давай, дыши.
— Фууу... хааа...
Она действительно начала дышать, как ей велит враг. Так глупо, что даже мило.
Давно уже у меня нет собаки.
Однако я не спешу заводить еще одну, ведь она быстро умрёт, и я очень расстроюсь.
Но что если это она?
Язык наконец начал её слушаться, и зворлюдка представилась:
— Меня зовут Чино! Я дочь Гласа, сильнейшего воина нашего клана!
— Хмм. И, ты собака?
— И-издеваешься?! Мы вол...
Я уже собирался было расстроиться, поскольку это, похоже, не так, но вдруг раздался голос.
— Собака!
Я повернулся в том направлении и увидел зверолюда с такими же ушами и хвостом как у Чино.
Они похожи, так что наверняка знают друг друга.
Вот только Чино удивилась этому:
— Пааааап, мы же гордые вол!..
— Собаки. Чино, мы собаки.
— Эээ?!
Чино так и осталось неубеждённой, но вышедший передо мной мужчина представился собакой.
— Ну и кто ты?
— Я Глас, отец Чино. Позвольте узнать ваше имя.
От вида ставшего на колено Гласа мне похорошело, так что я убрал катану в ножны.
— Лиам. Лиам Сера Банфилд — имя вашего хозяина с сегодняшнего дня. Преклоняйтесь передо мной, почитайте меня, подчиняйтесь мне! Если кто-то хочет выступить против, вперёд, я вас всех порублю на кусочки.
Зверолюды молча склонились.
Какое же приятное чувство.
Одна Чино осталась недовольной.
— Э-эм, я-я волк.
Когда я взглянул на Гласа, тот пожал плечами.
— Она обожает волков. Собаки и волки похожи, так что сами понимаете...
После этого мне захотелось её еще больше.
— Какая милая девочка.
Собака считает себя волком, ну что за милашка.
Глас предложил мне её:
— В знак нашей покорности предлагаю вам свою дочь.
— Серьёзно? Эй, ты не шутишь? Она же твоя дочь?
Вот так просто отдаёт её?! Я удивился, но Глас оставался спокойным.
... Хм, при низком уровне цивилизации с детьми обращение не самое лучшее.
Хотя нет, разве в межзвёздной империи не так же? Да и вообще, человеческая жизнь мало чего стоит.
— Она уже не ребёнок.
Похоже, её можно забрать, но сама Чино не сильно этого хотела.
— Отец, подожди, я не хочу!
Однако Глас оставался непреклонен.
— Помолчи. На кону судьба клана.
Поникшая от взгляда Гласа Чино так похожа на собаку, и мне это нравится.
Моя собака тоже скулила, когда я её ругал.
Из-за одного этого призыв уже задался.
Я не только сбежал от Брайана и Амаги, но и заполучил милого питомца.
— Отлично, твоя дочь в надёжных руках. И с сегодняшнего дня ваш босс я... Если осмелитесь ослушаться меня, готовьтесь к уничтожению.
Зверолюды склонили головы, и я вернулся в город с приподнятым настроением.
◇
Внутри зала для аудиенций королевского дворца Лиам сидел на троне и общался с представителями зверолюдов.
— Подчинённый короля демонов?
— Да, король лев Ного был одним из четырёх небесных царей, служащих королю демонов.
— Звучит проблематично, так что пропустим их. Просто одолею короля демонов.
Сложив ногу на ногу, Лиам незаинтересовано заявил, что сразу сразит короля демонов.
Канами упрекнула Лиама за его поведение:
— Да что с тобой такое?! Там вообще-то люди страдают! Разве нельзя им помочь?!
Люди находятся под гнётом небесных царей, но Лиама это совсем не волновало.
— И что мне теперь, из штанов выпрыгнуть? Обезглавить войско противника — основа основ ведения войны. Ты в этом деле новичок, так что не указывай мне.
— Н-новичок?!
— Ты даже противника добить не смогла, так что помолчала бы. Ты ведь замялась, не так ли? Люди вроде тебя бесполезны, так что сиди во дворце. Можешь не волноваться, я разберусь с королём демонов в свободное время.
Война со зверолюдами для Лиама просто забава.
Эта ужасная битва лишь помогла ему убить немного времени.
— Погибло столько людей.
Лиам хладнокровно уставился на Канами, которая вспомнила о павших солдатах.
— И что с того? Это их война, и ко мне она не имеет никакого отношения. На самом деле они вообще должны быть благодарны, ведь без меня их бы просто истребили.
— Но ты ведь тоже герой!
— Так я поэтому и помог же? Точно, где мои почести. Королева Энора, начни ка приготовления к пиру.
Энора вышла вперёд перед высокомерно ведущим себя Лиамом.
— ... Великий герой, победа в этой битве несомненно была одержана благодаря вам, но вы не говорили, что пригласите зверолюдов во дворец.
— Разумеется, не говорил. И мне не нужно твоё разрешение.
— Мы много лет страдали от них. Народ никогда этого не примет.
Королевство Ал уже долгое время страдает от зверолюдов.
Ощутив злость и грусть Эноры, Канами выбрала промолчать.
Однако...
— А мне какое до этого дело? Просто молча примите это, кто тебе вообще слово давал?
... Лиама совсем не заботили их чувства.
Юный рыцарь выхватил из ножен меч.
— Как ты смеешь затыкать Её Величество! Пригласил этих зверей во дворец... да как нам на тебя полагаться! Просто вырежем тех, кто снаружи!
Окружающие рыцари и министры согласились с ним и начали возражать Лиаму.
Канами видела, что они злятся искренне.
«Мне их не остановить.»
Она не желала принимать эту бойню, но не могла сказать «не стоит убивать» тем, кто потерял свои семьи.
И даже если бы сказала, вряд ли её слова их остановят.
Лиам медленно поднялся с трона... и мгновенно очутился рядом с рыцарем, после чего обезглавил его рукой.
Шумный зал для аудиенций в один миг притих.
Все были в ужасе от поступка Лиама.
«Что за?! К-когда он успел?!»
Никто не смог разглядеть движений Лиама.
— Вы кое-чего не поняли, отбросы. Вы не победители, а проигравшие. Я единственный победитель в этой битве. Вы просто в ней выжили, а зверолюды подчинились мне. Иначе говоря, они теперь мои... а отбросам, что хотят притронуться к моему, пощады не будет.
Слова Лиама о его победе в одиночку оставили окружающих в шоке.
Энора возразила ему:
— Д-да как вы можете, пролилось столько нашей крови! Разве можно быть таким надменным, чтобы заявлять о победе в одиночку!
Канами, не вынеся его поведения, тоже присоединилась к ней:
— Какой же ты негодяй! Ты хоть понимаешь, насколько отчаялись эти лю... ч-что?
Лиам усмехнулся и от вида отчаянно возражавших Эноры с Канами, после чего схватился за живот и расхохотался.
— Пролилось крови? Отчаялись? Со смеха помереть можно когда вы говорите о таких очевидных вещах.
Канами не могла поверить в то, что только что услышала.
Затем Лиам принялся причитать королеве Эноре.
— Правителю приходиться работать? Проливать кровь и слёзы?.. Ты совсем ничего не понимаешь, раз говоришь о чем-то столь очевидном для королевы? Это в твои обязанности входит.
Энора отшагнула от слов Лиама.
Лиам шагнул к ней, продолжая давить.
— Меня раздражают такие как ты. Вместо того чтобы сюсюкаться с народом, работой своей лучше бы занялась. У тебя разве есть на них время?
— Сюсю... что? Я-я вас не понимаю. Я просто помогаю народу, которому приходилось несладко до...
— Только это и можешь? Ну, война ведь страшное дело, так что ничего не поделаешь. Ты же не хочешь чтобы люди взбунтовались и разрушили столицу изнутри, да?
Усмехнувшись, Лиам начал игнорировать Энору и остальных, после чего продолжил общаться со зверолюдами.
Брайан(´;ω;`):«Больно. У нас тут царит разруха, а лорду Лиаму, похоже, весело, и это больно.»
Глава 111 - Семейные распри
В столице Кальвин получал доклад по территориям Лиама.
Собравшиеся члены его фракции радовались такому повороту событий.
... И за ними наблюдал Гид.
— Теперь твой выход! Самое время ударить по территориям Лиама!
Верный самому себе Гид тайно поработал над дворянами, отчего свет в их глазах изменился.
— Ваше Высочество, ваш выход! Это шанс нанести удар по владениям Лиама всей вашей мощью!
Кальвин сохранял хладнокровие перед оживлёнными аристократами.
— ... Поддержите тех, кто лезет вперёд не раздумывая. Мы останемся в стороне.
— В-ваше Высочество?
Все, включая и Гида, остались в шоке от заявления Кальвина.
Похоже, из-за недостатка сил Гид не смог полностью контролировать его.
Кальвин глядел на доклад.
— Трудно поверить, что его похитили с помощью какой-то магии призыва. Высока вероятность, что это ловушка.
— М-может и так, но разве они пойдут на такое? Кроме того Банфилдам сейчас туго. Разве это не прекрасная возможность ударить по ним?
— Мы совсем недавно потерпели крупное поражение. Не хотелось бы сейчас ввязываться в то, что может оказаться ловушкой. Пусть другие убедятся. Если это действительно правда, силам Лиама будет нанесён большой ущерб, а там уже в дело вступим мы.
Дворяне переглянулись.
— Даже если он вернётся целым и невредимым, уйдут годы на восстановление порядка.
— В худшем случае могут уйти даже десятилетия.
— Полагаю, нам и правда стоит остаться в стороне.
После слов Кальвина ко всем вернулось самообладание.
А вот Гид остался недоволен:
— Вперёд! Это же огромный шанс! Чего сейчас дрейфовать, у тебя ведь моя поддержка!
Кальвин со своими аристократами не сделали свой ход, отчего Гид в форме цилиндра разъяренно колотил своими маленькими конечностями по столу.
◇
«Мы — законные преемники дома Банфилдов! Кристиана покорно принимает командование в соответствии с волей лорда Лиама!.. Не подчинившихся ждёт смерть!»
«Мы преемники дома Банфилдов, защитники леди Розетты! Я, Мари Сера Мариан, сим объявляю, что любой выступивший против нас будет уничтожен!»
Главная планета дома Банфилдов. Клаус не переставая потел.
Он должен держать рыцарей в узде, но его способности в лучшем случае средненькие.
И сейчас он хватался за голову.
— П-приближенные лорда Лиама вдруг обернулись предателями?!
И Тиа и Мари являются ключевыми фигурами ордена рыцарей Лиама.
Они очень способны, и Лиам полагается на них.
Однако с его исчезновением они обе с ума посходили.
Обе стороны заявили, что они позаботятся обо всём в отсутствие Лиама. Кристиана без разрешения начала командовать его флотом, а Мари забрала Розетту и начала собирать остатки разбросанных войск.
И в довершение ко всему...
«Я услышал об отсутствии преемника у дома Банфилдов. Пару поколений назад наши семьи были связаны кровью, поэтому я изъявляю желание помочь в такие тяжелые времена.»
«Преемником Банфилдов должна стать семья Астрид, младшая ветвь их дома. Также меня поддерживают лидеры фракции Клео, так что сделать заместителем главы следует меня.»
«Я беременна от лорда Лиама! Мой ребёнок должен стать главой семьи Банфилдов!»
... ему с самого утра приходилось разбираться с такими людьми.
По-видимому, им нужно состояние и власть Банфилдов.
Клаус с каждым днём уставал всё сильней.
А тут еще и колики в животе от рыцарей, которые должны быть на его стороне.
— Сэр Клаус, когда мы их уже поубиваем?
— Если убьём этих двоих, главой рыцарей станете вы!
— Мы уже собрали силы, поэтому готовы дать бой в любой момент!
Кровожадные рыцари пытались подбить Клауса сразиться с Тией и Мари.
Терпя боль в животе, он распорядился:
— ... Никуда не дёргаться. Мы будем защищать главную планету до возвращения лорда Лиама.
Клаус пытался сохранить нейтралитет, поскольку у него нет амбиций, чтобы воспользоваться сложившейся ситуацией.
Если у него всё получится, то часть сил Банфилдов останется в стороне от конфликта.
Окружение Клауса осталось недовольным.
«Плохо дело. Такими темпами, если ничего не сделать, кто-нибудь съедет с катушек и начнет настоящую войну. Лорд Лиам, возвращайтесь поскорей.»
◇
Рыцари Айзека являются бывшими вассалами предыдущих глав семьи Банфилдов, и сейчас они утопали в алкоголе, находясь в роскошном зале особняка, устроенном для верхов.
Также здесь собрались те, кто пытается войти к ним в расположение, и они наслаждались едой с напитками.
Это касается не только чиновников, но и прислугу.
На территориях Банфилдов из-за стремительного развития собралось много амбициозных людей.
Офицеры, посланные как Кальвином, так и другими фракциями, а также шпионы из других государств, которым велено посеять смуту во владениях Банфилдов, тоже присутствовали здесь.
— За последние сто лет тут здорово всё преобразилось.
На диване сидел рыцарь с бородой, которому прислуживала красавица.
Он покинул семью Банфилдов во времена деда Лиама.
Этот рыцарь считается сильнейшим из охраны Айзека, поэтому тот назначил его главным.
Они заняли этот зал и увеличивали количество сторонников в особняке.
План состоял в том, чтобы развалить дом Банфилдов изнутри... но всё, что они делали, это развлекались за счет Лиама.
Особенно на этом фоне выделяются рыцари, устроившие погром в особняке.
— Взгляните на этот меч! Настоящий шедевр!
— В ангаре находятся мобильные рыцари для гвардии. Они теперь мои.
— Вы лучше на это посмотрите!
В зал вошел смеющийся рыцарь, тащивший за собой куклу.
Одна из моделей массового производства, приобретённая Лиамом по совету Амаги.
Её одежда была изорвана, а конечности вывихнуты.
Её избили руками и ногами, а затем за голову притащили в зал.
— Куклы в имении? Всё-таки Лиам ни на что не годится, никакой гордости аристократа.
— Да и похоже вообще никакой гордости. Зазнался из-за того, что одолел каких-то пиратов.
— Он всё равно не вернётся. А даже если и вернётся, к тому времени главой уже будет лорд Айзек, ведь его поддерживает сам Его Высочество Кальвин.
Лиаму не будет места к его возвращению, поэтому они и позволяют себе такое заносчивое поведение.
В зал зашел человек.
— Что вы делаете!
... Брайан.
Заметив его появление, глава рыцарей поднялся с дивана.
— Здорово, давно не виделись.
— Вы не только устроили тут погром с самого утра, но еще и посягнули на собственность лорда Лиама! Отпустите её!
— Эй-эй, чего ты так кипятишься из-за куклы.
Брайан обомлел, и глава рыцарей подумал, что испугал его.
— Господин дворецкий, не стоит так шуметь. Вы же не хотите расстроить лорда Айзека? Вам ведь тут еще работать, верно?
Взгляд Брайана стал пронзительнее.
— Да я лучше покину этот особняк, чем предам лорда Лиама.
— Поразительная верность. Всё-таки мне тебя не понять.
— Вот именно, поэтому-то вы уже и бросали дом Банфилдов.
— Мы просто покинули дом, чтобы защищать глав дома нашего поколения. Кстати говоря, новички что-то вообще зазнались. Потом не помешает преподать им урок.
Как вассал из семьи, служившей дому Банфилдов поколениями, он смотрел свысока на рыцарей Лиама, которые в основном состоят из новичков.
Брайан ничего ему не ответил, и просто молча забрал куклу.
На выходе из зала он обратился к бывшему товарищу с советом:
— Лорд Лиам человек добрый, но временами может быть очень страшен... Вам стоит готовиться к последствиям.
Глава рыцарей побеждённо поднял руки:
— Жуть какая... однако кто-нибудь его здесь видит? К его возвращению дом Банфилдов будет принадлежать лорду Айзеку.
Рыцари и предатели хором рассмеялись.
◇
... В этот день особняк встряхнула новость.
— Н-не шутишь?!
— Я-я серьёзно! Сама видела, как рыцари избивали её.
— Е-её же сломали. Плохо дело. Нам тоже влетит.
Горничные уже с утра были бледными.
Когда к ним подошла глава горничных Серена, те резко выпрямились.
— Слишком шумно. Даже в такие времена, мы, служанки, должны заниматься своими обязанностями.
Однако этого не хватило, чтобы успокоить напуганных горничных.
— Г-госпожа, это, эмм... прошел слух, что одну из помощниц лорда Лиама сломали рыцари. Э-эмм, а нам тоже за это...
Горничная задрожала.
Помощницы Лиама — в имении запрещено называть их куклами.
Серена понимала их беспокойство и поэтому успокоила:
— За что вас наказывать, если вас там не было. Если кого накажут, то меня, как главную. А теперь возвращайтесь к своей работе.
— Е-есть!
Проводив троицу взглядом, Серена нажала что-то на терминале в форме браслета и перед ней всплыли изображения.
На этих изображениях отображалась посещаемость её подчинённых.
На работе отсутствовали сотни людей, исключая больных, тех кто в отпуске, или по каким-то причинам не может выйти на службу.
Половина изменников вышла на работу, узнав о сломанной кукле.
Как и напуганные горничные, они поняли, что дела совсем плохи.
— ... Что ж, в пределах ожидания.
Она ожидала больше предателей, но отданные ей на попечение люди оказались лучше, чем она думала изначально.
— Но без глупых детей не обошлось. Хотя нет, можно ли их назвать хитрыми?
Если уничтожение одной из кукол Лиама не привело их в чувства, Серена уже не надеялась перевоспитать их.
◇
Дворец королевства Ал.
Я лежу на кровати и болтаю с Кунай, которая сидит передо мной на коленях.
— Лорд Лиам, я нашла тех, кто послал убийц. Вовлечены несколько министров и генералов.
— А, вон оно как? Ну тогда избавься от них.
— Есть!.. А что насчет девушки по имени Канами? Она неуважительно отзывалась о вас. Может избавиться и от неё?
— Не надо. Издеваться над ней весело, так что оставь её.
— В-вы уверены?
Кунай осталась в недоумении потому, что обычно я бы такого не потерпел.
Но почему-то у меня нет желания убивать её.
Хочется еще поиздеваться над ней.
— Не хочется её убивать, да и весело с ней, так что пусть живёт. Однако убей всех, кто покушался на меня.
Министров и генералов разозлило то, что я привёл во дворец зверолюдов.
Я бы на их месте поступил так же, но для меня такое позволительно.
Раз посылают за мной убийц, то пусть готовятся к тому же.
В такие моменты Кунай здорово помогает, поскольку работает быстро.
— Запланировавшие покушение, похоже, обдумывали убийство еще до призыва.
— Призвали и подготовились к убийству? Ну, ничего удивительного. Я бы тоже... нет, не поступил так. Это не нормально.
Предположим, меня загнали в угол и я вынужден прибегнуть к призыву героя.
В такой ситуации убийство — плохая идея.
Всё-таки это королевство безнадёжно, и на то есть хорошая причина.
— Если королева бездарна, то это же коснётся и всех вокруг неё.
— Воистину, лорд Лиам.
— И всё же эта королева...
Пока мы болтали, в дверь постучали.
— Канами? Чего ей вдруг от меня понадобилось?
Еще до открытия дверей я могу сказать, кто находится за ней.
Кунай открыла дверь, и за ней стояла нахмурившаяся Канами.
— Это ты виноват!
— А?
Как грубо, вот так, ни с того, ни с сего разбрасываться обвинениями. По крайней мере не помешало бы объяснить, в чем моя вина.
— Я не экстрасенс, так что изволь объяснить.
Я с издёвкой ухмыльнулся.
Забавно наблюдать, как она заводится еще больше от моего поведения.
— Я о королеве! Она нашего возраста, но вынуждена была стать королевой! И ты ей такого наговорил? Ты мужчина или кто! Из-за тебя она пала духом!
... Чего это с ней? Она жалеет королеву?
Она нравится ей потому, что добрая?
Да она тоже безнадёжна.
— Она правительница.
— И что с того? Она девушка!
— Для правителя не важен ни пол, ни возраст. В этом положении требуется исполнять свои обязанности.
— Но!..
— Какая же ты дура.
— Д-дура?!
Интересно наблюдать за её негодованием, так что я несвойственно для себя решил преподать ей пару уроков жизни.
Не знаю почему, но глядя на неё, не могу оставить её без внимания.
Не из-за того ли... что у неё то же имя, что у моей дочери?
Не то чтобы это была она.
Это другой мир, да и другое время... для воссоединения с моей дочерью из прошлой жизни понадобится больше чем чудо.
Вероятность стремится к нулю, и технически это невозможно.
Но если это всё же произойдёт... то иначе как предопределённой судьбой встречей это не назовешь.
Однако между мной и дочерью нет ничего такого.
Мы не связаны кровью, а значит и душами.
... Поэтому я и не люблю детей.
— Можешь ли ты сказать мёртвым, что их королева старалась? «Она очень добрый и хороший человек» — как думаешь, как отреагируют те, кто потерял свои семьи, когда услышат это?
— М-может это их и не удовлетворит, но я уверена...
— Ты и правда совсем ничего не понимаешь.
Если говорить о крайностях, правителю требуется дар.
Особенно это касается аристократического общества... Человечность? Она на втором или даже третьем плане.
Иными словами как человек королева может быть доброй и хорошей, но правительница из неё никудышная.
Последнего подонка будут считать великим правителем, если при нём народ процветает.
... Взять к примеру меня, конченого негодяя, которого восхваляют как замечательного лорда.
Судя по опущенной голове Канами, видно, что она и сама что-то понимает.
Ну, я прекрасно понимаю, что не достоин быть правителем.
Мне недостаёт человечности, но я над этим работаю.
Меня почитают как хорошего правителя, хотя я дурю свой народ и делаю всё, что вздумается.
Мир благоволит негодяям.
— В тяжкие времена бессмысленно говорить «я стараюсь». Старание входит в твои обязанности в таком положении. А ты сейчас говоришь хвалить королеву за то, что от неё требуется... Правитель, который не может предоставить результат, с точки зрения народа — просто отброс.
— Н-но!..
— Иди и скажи потерявшим семьи и дом, что их королева старалась, но у неё ничего не вышло! Так что простите... а ты бы сама простила её по этой причине? Можешь ли сказать, что не держала бы обиды на некомпетентную королеву? Ты сейчас защищаешь не того, кого надо.
Ну а вообще, люди могут придумать сколько угодно причин для нападок.
Я не из тех, кто бревна в собственном глазу не видит, но даже я могу долго перечислять то, в чем королева плоха.
Мне вообще побоку как там живёт мой народ, и я хочу лишь наслаждаться, как они страдают от высоких налогов.
... Они у меня поплатятся за то, что выставили меня посмешищем своей демонстрацией.
Как вернусь, первым делом повышу налоги.
— Твои родители точно болваны. По их дочери всё понятно. Чему они тебя там учили?
Она добрая девушка, думающая о других.
Я когда-то хотел, чтобы моя дочь выросла такой.
А еще я прожил прошлую жизнь неправильно, и значит все мои желания и надежды тоже были неправильными.
Лепет глупца, который не понимает, как устроен мир на самом деле.
Канами подняла голову, и на её лице отражался гнев.
— Не трожь отца.
— А?
— Не смей плохо говорить о моём отце!
— Что такое? Так сильно любишь папочку?
— Не «папочка»! Отца... не трожь хотя бы его!
Я не мог оставить без внимания то, как она разделяет слова «отец» и «папа».
Иначе говоря в её наивности виноват отец.
Как же раздражает.
Подумать только, что есть еще один парень вроде меня из прошлой жизни, да еще и с дочерью... скверное чувство.
— Вот как? Но это не меняет того, что твой отец дурак, который совсем не научил тебя жизни. Это понятно по тебе. Уверен, он учил тебя быть доброй к людям и прочей чепухе.
Наверное из-за того, что я попал в точку, Канами затряслась от злости.
Действительно безнадёжные дочь и отец.
— Замолкни!
Когда Канами потянулась к висящему на поясе мечу, Кунай ударила ей в живот и лишила сознания.
Её взгляд наполнился намерением убить, и она уже собралась обезглавить девушку.
Однако вид бессознательной Канами заставил меня задуматься.
Может отец и плохо воспитал её, но должно быть она любит его.
У меня было не так.
— Кунай, нельзя.
— Вы уверены? Она попыталась направить на вас меч.
— Я приятно провёл время. Отправь её к себе в комнату... и не трогай. Эта игрушка моя.
Завидую её отцу.
Возможно он дурак как прошлый я, но он хорошо вырастил свою дочь.
Он несомненно лучше меня в плане отцовства.
Брайан (´;ω;`):«Больно от того, что мой товарищ по несчастью страдает.»
Глава 112 - Король демонов
На территорию Банфилдов прибыл огромный линкор.
Личный корабль Лиама, выполненный на заказ Седьмой оружейной фабрикой.
На мостике Ниас в экстазе считывала данные с мониторов.
Её глаза сияли от великолепных показателей построенного ею корабля.
— Просто невероятно! Посмотреть бы сейчас на лица тех, кто говорил о невозможности воплощения подобных чертежей! Вы только взгляните на данные, они же превосходят все расчеты! Отклонений в коэффициенте полезного действия при преобразовании энергии тоже нет. А эта выходная мощность! Такой корабль больше нигде не найти. Ах, какой же у меня талант к кораблестроению.
За тем, как Ниас глазами облизывала мониторы, наблюдали отправленные Лиамом солдаты.
Этим лучшим из лучших доверили забрать корабль Лиама.
Иначе говоря они элита.
Остальной персонал фабрики не плясал так от радости, но они тоже отнеслись к работе серьёзно.
— Она вообще с нами?
— Она прямое доказательство того, как гений и безумие — две стороны одной медали.
— Эй, уже по полу катается. Её бы кому-нибудь остановить.
Без слёз на неё не взглянешь.
Однако восторг Ниас можно понять, ведь производительность корабля превзошла все ожидания.
Вот только хозяин так и не появился.
В этот миг Ниас вдруг замерла.
Она склонила голову набок, глядя на монитор с данными.
— Ммм? Поймали какой-то сигнал бедствия. Так далеко, а ты всё равно его уловил. Мамочка гордится тобой.
Она считает корабль ребёнком, а себя его матерью.
Окружающие уже не знали что сказать.
Однако в этот момент капитан соскочил со своего места и оттолкнул Ниас от монитора.
Ниас с воплем свалилась на зад, но никто не обратил на это внимания.
— Сигнал бедствия... эй, немедленно свяжитесь с главной планетой. Пусть соберут всех, кого могут!
По команде капитана мостик засуетился.
◇
Ного, один из четырёх небесных царей, был повержен.
На троне замка короля демонов восседал сам король демонов Горюс — колыхающееся пламя в форме человека.
Вместо глаз у него два отчётливых огонька.
Горюсу не нужна еда, он питается злобой, отчаянием и страхом.
Когда Горюс узнал, что зверолюд, которого он наделил своей силой, проиграл, то остался разочарованным.
— Вот и всё на что способен зверь?
Он принял зверолюдов, чтобы они держали людей в страхе, но в итоге планировал расправиться с ними.
Всё для эффективного сбора негативных эмоций с расплодившихся разумных рас.
Его подчинённые выступили вперёд.
— Король демонов, предоставьте мне шанс!
— Нет, мне!
— Ара, мне такая задача...
Оставшиеся небесные цари хотели заменить Ного, но Горюса это утомляло.
«Управлять низшими существами быстро надоело. Вот бы поскорее завоевать мир!»
В прошлом его неоднократно побеждали герои.
Однако сейчас он воскрес, поднакопив при этом сил.
Люди воюют, даже если для этого нет повода, а Горюс питается этими негативными эмоциями.
«Всё равно это забавы ради. Сейчас, даже с появлением героя, людям меня не одолеть. Я уже не просто король демонов.»
У Горюса нет материального тела, а значит физические атаки против него бессмысленны.
Пока он в зале для аудиенций размышлял, стоит ли убить оставшихся небесных царей и самому терроризировать людей, туда завалился окровавленный гигант.
— Г-господин король демонов, зверолюды предали вас. Они вместе с героем напали на замок.
Договорив, гигант скончался.
Король демонов прищурился.
— О как... пришел за моей головой? Что за нетерпеливый герой.
◇
Дворец королевства Ал, в котором Энора беспокоилась о выступившем в поход Лиаме.
Во время аудиенции среди влиятельных лиц не стихали обсуждения.
— Поверить не могу, нападать на замок короля демонов, ни с кем не посоветовавшись!
— Почему он не попросил нашей помощи?!
Они предполагали, что для победы над королём демонов ему точно понадобится их помощь, но Лиам с самого начала не рассчитывал на силу королевства Ал.
Отдохнув несколько дней, он со зверолюдами отправился к замку короля демонов.
Более того, их число не превышало сотни.
Лиам заявил, что походы с большим количеством войск бессмысленны, так как воды и еды будет взять неоткуда.
Энору же беспокоили доставленные подчинённой Лиама до его ухода головы.
Они принадлежат министрам и генералам, которые затеяли покушение на Лиама.
Всё были в шоке, когда его подчинённая, Кунай, заявила: «К вам нет доверия, так что готовьтесь к тому, что произойдёт, когда всё кончится».
Также она случайно сболтнула, что сюда уже направляются люди Лиама.
«„Планета“? Мало понятно, о чем она говорила, но кто-то точно прибудет.»
Если люди Лиама обладают такой же загадочной магией, королевству нужно принять их со всеми почестями.
Изначально они планировали наладить сотрудничество и дружеские отношения для победы над королём демонов, но из-за бесцеремонных действий Лиама и бездумной попытки покушения на него, ситуация уже необратима.
— Что нам делать? Если за господином Лиамом явится его государство, войны точно не избежать.
— Неслыханно. Такое просто невообразимо.
— Но их магия превосходит нашу...
Энора глянула в сторону Ситасана, придворного мага призыва.
— Ситасан, может ли государство господина Лиама попасть к нам?
— Это невозможно, Ваше Величество. Магия призыва вызывает людей из разных миров, и отправить их назад уже не представляется возможным. Его прислужница блефовала.
Эноре полегчало от услышанного, но в то же время она задумалась.
«Что за ужасная магия. Мы их призываем, но не можем вернуть обратно.»
Когда она подумала о Канами, у неё закололо в сердце.
Энора может и правда не подходит на роль королевы, но человек из неё очень хороший.
Посреди аудиенции в зал ворвался солдат.
— Б-беда! Над столицей войска короля демонов!
В отсутствие Лиама королевство Ал потрясли новости о нападении армии короля демонов.
◇
... Замок короля демонов.
Ворвавшийся Лиам порубил всех солдат и командиров, осмелившихся выступить против него.
Наблюдавший за всем этим Горюс выказал интерес к мечу, которым он орудовал.
— Это оружие выполнено из орихалка, не так ли.
— А ты много знаешь, да?
Катана в руках Лиама играла роль запасной и сделана из орихалка.
Для этого мира она может считаться сокровищем, но для Лиама это лишь один из многих предметов коллекции.
Горюс был уверен в своей победе.
— Людей можно только похвалить, за то что нашли его. Не знаю, как вам удалось его переработать, но для загнанных в угол мышей вы достигли многого... Вот только дело в том, что этого недостаточно для победы надо мной.
Лиам уставился на Горюса, и в следующий миг спинка трона, на котором он сидел, была разрублена.
Вид приподнявшего бровь Лиама заставил Горюса усмехнуться.
— Интересно, как я остался цел? У меня нет материального тела.
Горюс понятия не имел, каким образом Лиам его только что атаковал, но ни физические, ни магические атаки на нём не сработают.
Ему до определённого уровня не страшна даже божественная магия.
Горюс поднялся с трона.
— Вот же беда, выкованный людьми меч из орихалка и доселе невиданное владение мечом. Сколько у людей ушло времени, чтобы взрастить тебя?.. Однако всё это бессмысленно.
Когда Горюс пошел к Лиаму, то начал расти в размерах.
Черное пламя приняло форму человека, смотревшего на Лиама сверху-вниз.
— Всё... да, абсолютно всё было напрасно. Ты в курсе, что меня питает?
Нахмурившегося Лиама раздражало то, что на него смотрят свысока.
— Не интересно.
— Хехехе, какое упрямое и смелое поведение, но сколько оно продержится!
Горюс взмахнул кулаком, и стена замка перед ним разлетелась на куски.
— О как, уклонился?
Однако удар не задел Лиама, и тот по-прежнему смотрел на Горюса снизу.
Горюс в хорошем настроении, а поэтому решил поговорить, дабы вогнать Лиама в отчаяние.
— Я много раз сражался с героями.
— Ясно.
Лиам и бровью не повёл, но Горюс всё равно радостно продолжил.
— Меня много раз побеждали, и каждый раз я возвращался. Иными словами я... бессмертен.
Лиам не шевельнулся, даже когда Горюс заявил о своём бессмертии.
Наверняка пытается придумать, как бы одолеть его, решил Горюс.
— Пытаешься составить план для победы надо мной? Жаль расстраивать, но у тебя ничего не получится. Мечу и магии не сразить меня, ведь я сами злые намерения!
— Злые намерения, говоришь?
— Именно, злые намерения! Пока меня питают негативные эмоции, я буду возвращаться снова и снова! Сколько меня не побеждай, с каждым разом я буду становиться сильнее. Будь то меч или магия, ничто для меня не угроза! И даже если что-то сработает, то я всё равно вернусь! Что скажешь на этот счет?.. Пока существуют люди, буду существовать и я!
Закончив свою речь, Горюс сомкнул руки в замок и опустил их подобно молоту на Лиама.
В полу появился кратер и замок короля демонов начал разваливаться, но Горюса это совсем не волновало.
Он продолжал осыпать ударами уклоняющегося Лиама.
— Я бессмертен, пока есть люди!
Кулак Горюса почти настиг Лиама, но тот увернулся в последний момент.
Однако Горюс ударил ногой в то место, куда приземлился Лиам.
— Пока есть вы, я буду возвращаться! — Горюс взревел, пока вокруг сыпались обломки замка. — Ибо я само зло!
Он громко рассмеялся, но в этот миг его пламенное тело поразило сотни, если не тысячи, разрезов.
На секунду пламя исчезло, но почти сразу запылало.
— Надо же, еще не сдался?
Лиам по-прежнему был цел.
— Тебя тренировали для победы надо мной, но ты не можешь задеть меня даже со своим орихалковым мечом. Всё было напрасно.
Но Горюсу кое-что всё-таки не давало покоя.
«Почему на нём ни царапины?»
На Лиаме нет ни единой царапины.
И всё же при этом он стоял раздраженным, с опущенной головой.
— Ты-то и зло?.. Не недооценивай людей!
Горюс остался в шоке от слов Лиама.
◇
Какое из него зло.
Считает себя хозяином просто потому, что питается негативными эмоциями людей?
На этой планете ему и правда никто не ровня... Но! Ты слишком недооцениваешь людей.
— Ты слишком недооцениваешь руку, которая кормит тебя.
— Что... ты сказал?
Положив катану на плечо, я взглянул на браслет у себя на руке.
— Лепечешь о возвращении, пока существуют люди, а значит без нас просто не выживешь.
Король демонов замолк, и я взглянул наверх.
Потолок обвалился, и там можно увидеть звёздное, ночное небо.
— Такой мелочи как ты не понять, но самые злобные существа на свете... люди!
— Чего?
Похоже, он имел дело только со слабыми людьми, поэтому ничего не понимает.
Ему невдомёк о человеческом обществе за пределами планеты.
— Что ты за зло такое, что даже планету одну завоевать не в силах! Убитые тобой люди не составят даже толику того количества, что погибла от моих рук!
Он вообще в курсе, скольких я убил?
А сколько уничтожил?
Я убил так много, что даже считать бессмысленно.
С моей точки зрения, этот король демонов не более чем командир в местной песочнице.
Проще говоря лягушка в колодце.
— Ты хотя бы миллионов сто-то убил?
— ... Должно быть десятки миллионов. И вообще, в этом мире нет сотни миллионов людей.
Воскресал столько раз, но так ничего и не понял?
— Еще как есть. Сотни миллиардов или даже больше. И я человек, который убил сотни миллионов из них.
Сраженные пираты и враги.
Меня ненавидят многие.
Это я тут плохой. Это я зло.
У короля демонов с крошечной планеты нет права называться злом!
— Ты можешь слышать голоса мёртвых? Если можешь, спроси, насколько жестокий я человек.
Он похож на какого-то призрака, так что наверное может слышать мертвецов.
Как его наверное удивят голоса тех, кто затаил на меня обиду.
— Ч-чего?!
Желтые огоньки, которые скорее всего являются глазами короля демонов, разрослись.
Я отбросил катану и поднял правую руку к небу.
— Мелочь вроде тебя не может называться злом! Только люди могут! Да, люди вроде меня!.. Эллен, мою катану!
Авид подобно метеору упал с неба.
Король демонов удивился, когда он приземлился рядом со мной, сметая остатки замка.
— Ч-ч-ч-что за?! Что это такое?!
Из кабины возвышавшегося над королём демонов Авида показалась Эллен с моей катаной.
— Мастер!
Эллен кинула мне мою любимую катану, которая как магнит упала рукоятью прямо в мою вытянутую руку.
Взяв её в обе руки, я обнажил катану.
— Возрадуйся, король демонов, ты падешь от моей любимой катаны. Я сотру тебя с лица земли, чтобы ты никогда не вернулся.
Пора избавиться от болвана, который ничего не понимает.
Брайан(´;ω;`):«Лорд Лиам в беде!.. В беде ведь? В общем, ему непросто.»
Глава 113 - Усмирение короля демонов
Королю демонов Горюсу предстало невероятное зрелище.
С неба спустился гигант из металла, который смотрел на него свысока.
Вот только металл, из которого он состоит, казался Горюсу невозможным.
Он понятия не имел, как его удалось просто собрать, ведь о нём говорилось только в мифах и легендах.
У Горюса не возникало сомнений, что эта сущность совершенно иного порядка, нежели он.
Груда металла определённо жива и присматривает за хозяином, Лиамом.
Если он бросит ей вызов, то о победе не может быть и речи, а уничтожение от его рук будет грозить невозможностью воскреснуть.
Да даже если Горюсу каким-то чудом удастся вернуться, он не мог представить своей победы.
Однако гигант еще ладно.
Во что Горюс не верил, вернее, отказывался верить, так это меч в руках Лиама.
„Н-невозможно. Это оружие ошибка. Оно просто не может существовать!“
Горюс испытал ужас от небольшого количества металла, который присутствует в мече.
Он напоминает золото, но куда возвышенней его. В этом мире такого металла не должно быть.
Горюс не желал, чтобы этот меч просто даже направляли на него.
Если сравнивать, то это словно «палить по мухе из базуки».
«Перебор» — это еще мягко сказано.
Но главную проблему представлял сам Лиам.
„Да кто он такой?!“
Он продолжал твердить, что является злым, что люди — корень всего зла и тому подобное, но за его спиной мысли десятков миллиардов людей, которые относятся к Лиаму с любовью.
Молитвы и желания тех, кому он помог, оберегали Лиама и окутывали его частицами золотого сияния.
Его защищает божественная сила, которой он неосознанно управляет.
Она материализуется благодаря священному мечу у него в руке и придаёт Лиаму сил.
„Это не человек.“
Горюс никогда не встречал таких людей.
Не только живые, Лиаму придавали сил мёртвые и даже сами звёзды на небе.
Несущий на своих плечах божественный свет Лиам обнажил свой опасный меч, клинок которого переливался золотом.
Для Лиама и всех остальных меч обыкновенен, но для Горюса уже один свет представлял огромную опасность.
На самом деле он уже ощущал, как его сущность угасает перед этим светом.
— ... Какое еще зло. Ты же наоборот...
Однако Лиам уже утомился слушать Горюса, так что без раздумий взмахнул мечом, так и не дослушав его.
— Можешь уже не распинаться. Разговор окончен.
Одного взмаха меча стало достаточно, чтобы очистилась даже царившая в замке короля демонов атмосфера зла.
Лиам вложил в удар намерение избавиться от него раз и навсегда, так что Горюс исчез окончательно и бесповоротно.
◇
Вот и конец мелюзге, возомнившей себя королём демонов.
— ... Использовать любимую катану ради такой ерунды...
Хоть он и назвался королём демонов, мне пришлось воспользоваться своим козырем ради такого слабака.
— Существо, которое нельзя разрубить...
Мне известно о врагах, на которых не действуют физические и магические атаки, но в межзвёздной империи с такими существами без труда справляются машины.
Однако так не пойдёт, мне нужно самому как-нибудь с ними разбираться.
— Но как мне разрубить то, у чего нет тела...
Пока я размышлял, сверху прыгнула Эллен.
— Мастер!
У неё на глазах слёзы, а из носа сопли.
Должно быть она беспокоилась, поскольку обняла меня и не отпускала.
— Зря волновалась. Что важнее, кто прибыл за мной?
— Хнык... госпожа Амаги, господин Брайан, госпожа Ниас...
— Э? А чего эти двое и Ниас здесь забыли? Для таких задач ведь есть Тиа и Мари, у которых полно свободного времени?
Ниас-то почему здесь? Она же не волновалась за меня?
Или всё же волновалась? Она наверняка из тех, кто поставит всех на уши, когда пропадает спонсор.
— А хотя ладно. Амаги и Брайан здесь, значит. А я-то хотел одохнуть...
Скоро начнется ворчание.
Из моей тени появилась Кунай.
— Лорд Лиам, здесь глава.
— М? Кукури тоже прибыл?
Из-за столба в руинах вышел здоровяк в маске.
Когда он подошел с оружием наготове, я закрыл Кунай рукой.
— Рад видеть вас в полном здравии, лорд Лиам, но не хотелось бы, чтобы вы мешали избавиться от бездарного подчинённого. Кухихи.
Кунай опустилась на колено и подставила голову.
— Я простил её. И поскольку я решил подыграть в этом деле, то прощаю и тебя.
— ... Ну, раз уж таков ваш приказ, то ничего не поделать.
— Она здорово старалась, так что получит от меня награду.
Кукури посмотрел на Кунай сверху-вниз.
— Будь благодарна лорду Лиаму.
— Есть!
Наблюдая за тем, как Кукури убирает оружие, я обнял Эллен.
Кунай низко склонила голову мне, но меня сейчас другое волнует.
— Кукури, что-нибудь произошло?
В моё отсутствие что-то изменилось? Кукури слегка склонил голову набок.
— Да, территории разделились и появились аристократы, поддерживающие вашего наследника. Также во фракции Клео всплыли предатели, которые, объединившись с пиратами, разоряют владения Банфилдов.
— ... Чего?
◇
— Эти пустоголовые!
К моему возвращению в королевство Ал тут уже повсюду господствовали мобильные рыцари.
Космический корабль загораживал солнце.
Сейчас полдень и ни единого облачка на небе, но в столице темно.
Меня прибыли забрать тысячи линкоров и это здорово!
Иначе ведь и быть не могло.
Однако причина моей злости кроется в восставших Тии и Мари.
Они объявили себя моими преемниками и творят в моих владениях всё что вздумается.
— А я-то уж думал пересмотреть своё наказание, как они выкидывают такое.
При обычных обстоятельствах моё отсутствие не привело бы к таким последствиям.
Всё из-за моих пустоголовых помощниц, которые раздули из мухи слона.
И кто вообще такой этот Айзек?! Никогда не признаю наследником кого-то вроде него!
— Разберусь с Тией, Мари и Айзеком, когда вернусь, а сейчас...
Пока я шел по коридорам королевского дворца, за мной следовали рыцари.
Прибывшие войска уже захватили дворец.
Когда я добрался до зала аудиенций, меня ждал пустой трон.
Призвавшая меня принцесса и крупные шишки королевства Ал стояли в кандалах.
То же касается и рыцарей королевства. Некоторые пытались выступить против, так что их избили.
Приятное зрелище.
Некоторым моим подчинённым полегчало от того, что я цел, но другие дрожали от страха.
— Ч-что за чушь! Как будто такая примитивная магия способна преодолеть наши барьеры! Ты должно быть что-то скрываешь! Говори! Если так и будешь молчать, я тебя любым способом разговорю...
— П-прошу, пощадите!
Нанятые мной маги окружали придворного волшебника магии призыва Ситасана.
Для них непостижимо, как такая примитивная магия преодолела выставленную ими защиту.
Мне даже стало немного жаль от вида того, как они все исхудали.
Ведь в тот момент я запросто мог не попасться.
— Слишком шумите.
— Лорд Лиам?! П-примите наши глубочайшие извинения. Мы расплатимся своими жизнями, но хотя бы семьи пощадите!
С точки зрения обитателей этой планеты мои маги для них выглядят великими мудрецами.
После того как мудрецы начали биться головой о пол, моля о пощаде, крупные шишки наконец поняли, в какой ситуации они оказались.
Кукури взглянул на меня:
— Как избавиться от них, лорд Лиам?
— ... Следующего раза не будет. Перепроверить всю защиту имения.
— П-премного вам благодарны!
Поскольку я воспользовался этим, чтобы ускользнуть, убивать их — перебор.
Получив моё прощение на этот раз, они начали биться головами о пол еще сильнее.
... Немного не по себе.
Рыцари передо мной опустились на колено, и я сел на трон, скрестив ноги.
Подошедшие чиновники выглядели хладнокровно, когда посмотрели в сторону руководства королевства Ал.
— Они называют это «призывом героя», но на деле это ничем не отличается от похищения. Лорд Лиам, нам следует показать им их место.
Судя по их раздраженному виду моё отсутствие прибавило им немало работы.
— И правда. Такую планету можно и уничтожить. Их загнал в угол такой пустяковый злодей, так что их рано или поздно всё равно уничтожат.
После слов «уничтожим планету» две девушки выступили с возражением.
— П-прошу, подождите!
— Уничтожить планету?! Ты заходишь слишком далеко!
Мои рыцари повыхватывали оружие, но я остановил их правой рукой.
Я злобно усмехнулся перед парой, которой вынесен смертный приговор.
— Вы похитили меня с помощью магии призыва. Это великий грех. На что вы готовы пойти, чтобы искупить свою вину?
Поникнув, Энора ответила, что возместит ущерб деньгами.
— Мы готовы заплатить золотыми и серебряными монетами, поэтому пощадите нас.
— Мне нравится! В таком случае наполните этот дворец сокровищами, и тогда я может быть подумаю.
— Такое?! Э-это невозможно!
— Хочешь сказать, что я даже столько не стою? А вы что думаете?
Сокровища, которые заполнят целый дворец.
Я прекрасно понимал, что это невозможно, но реакция моих подчинённых...
— Этого и близко недостаточно.
— Они вообще понимают, как провинились?
— Говорят о невозможности, хотя даже не пытались. Сомнительно, что они осознают свой грех.
... когда они с серьёзными лицами говорят такое, даже как-то неудобно.
Я-то думал, мы как злодеи рассмеёмся, но реакция моих подчинённых, из-за того, что мы мало общаемся, оказалась совсем иной.
Они действительно злы и это не похоже на шутку.
— Ну и ладно. В таком случае...
— Можно поинтересоваться, чем вы заняты?
— ... А-Амаги?!
Пока я думал, как бы еще над ними поиздеваться, двери в зал для аудиенций распахнулись.
Я выпрямился и сел как подобает.
Передо мной вышла Амаги.
... Ну и ревущий Брайан, который побежал ко мне.
— Лорд Лиааааам!!!
— Н-не приближайся! Слёз старика мне только не хватало!
— Хвала небесам, вы целыыыы! Ваш покорный слуга совсем перестал спать по ночам!
Пока я пытался отодрать его от себя, подошла Амаги.
Мои подчинённые смотрели по очереди то на меня, то на неё.
— Хозяин.
— Ч-что?
— Вы нарочно дали себя призвать, когда появился магический круг, не так ли?
— ... Так.
— Их поступок нельзя назвать хорошим, но они поступили так от отчаяния. Также вы знали, что мы прибудем за вами, да?.. Прошу вас прекратить эти забавы.
Окружающие ждали моего ответа.
Если я проигнорирую Амаги и прикажу уничтожить планету, мои люди выполнят приказ без лишних слов.
Но в этом случае Амаги рассердится на меня.
Эта планетка того не стоит.
Но если я вдруг отменю приказ из-за её слов, то не буду похож на злого лорда.
Кх... что же делать?
Брайан вытер слёзы и выпрямился:
— Лорд Лиам, в имперском указе сказано минимизировать контакты с любой разумной жизнью, которая еще не находится на стадии освоения космоса. Мы не должны как-либо препятствовать культурному разнообразию. Этот контакт вызван непредвиденным обстоятельством в виде призыва, так что давайте закончим всё мирно.
Я бы потерял лицо, если бы отменил приказ из-за Амаги, но вовремя подоспел Брайан.
— И-и правда. Раз уж на то воля империи, то ничего не остаётся. Ладно, уходим!
По моей команде подчинённые отсалютовали и начали в спешке собираться.
Вид того, как они молча приняли мой приказ, дал понять, что им известно о моей слабости перед Амаги.
Немного стыдно, но хорошо, что они выполняют команды беспрекословно.
Мне нравятся такие люди.
Амаги поклонилась.
— Благодарю, что прислушались. Однако по возвращению нам с вами и Брайоном предстоит разговор.
— Хватит злиться... я извинюсь.
Я спешно покинул зал аудиенций под пронзительными взглядами Амаги и Брайана.
◇
Королева Энора не могла поверить в увиденное.
Надменная армия из другого мира покорно отступила с появлением одной девушки.
Словно до них снизошла богиня.
Она выглядит необычно со своим красивым платьем.
Девушка сняла кандалы и взяла правую руку Эноры обеими руками.
Её алые глаза настолько очаровательны, что будто бы засасывали королеву.
— Позвольте принести извинения за доставленные неудобства.
— Ч-что вы! Э-ээм, можно узнать ваше имя?
— ... Меня назвали Амаги. Еще мы подготовили припасы для вашего восстановления. Используйте их как вздумаете.
— П-правда можно?
— Считайте это извинением за причинённые неприятности. Тем не менее вам лучше отныне воздержаться от призыва героев. Магический круг слишком нестабилен, и подобный инцидент может повториться.
У Эноры получился лишь кивок после слов Амаги.
— Но если вновь появится король демонов, мы будем беззащитны.
— Мой хозяин, лорд Лиам, уничтожил его. Больше вы его никогда не увидите, так что отныне справляйтесь своими силами.
Амаги была богиней в глазах Эноры, поэтому та вцепилась в неё, моля о помощи.
— Мы слабы. Прошу, умоляю вас, помогите нам!
Однако Амаги только помотала головой.
— Вы должны научиться преодолевать трудности сами. Это станет вашим испытанием.
◇
Когда я возвращался с багажом, меня окликнула девушка.
Канами.
— П-подожди!
— Чего тебе?
— Да так. Эмм... эти люди говорят, что отправят меня обратно.
Я приказал своим магам отправить Канами в её мир.
Если её оставить тут, как есть, то не выйдет ничего хорошего.
Ей лучше вернуться.
— Не беспокойся, это бесплатно.
— Я... не хочу возвращаться.
— А как же любимый папочка?
В тот же миг Канами разозлилась.
Моя охрана схватилась за оружие, но я смерил их взглядом.
— Не «папочка»! Меня любил только отец!.. Но его уже нет.
Похоже, в её семье не всё так просто.
Меня это никак не волнует, но не хочется оставлять её так, поэтому я решил поговорить с ней.
Я отложил багаж и сел на лестницу с Канами.
— Меня не волнует, что у тебя там творится в семье, но у каждого человека свой мир. Возвращайся домой.
Уверен, её покойный отец хотел бы того же.
Кто захочет оставлять дочь в таком кровавом мире.
— Даже если вернусь, мать меня рано или поздно продаст. Тогда уж лучше останусь здесь и помогу людям в восстановлении.
— Какая же ты недалёкая. С исчезновением короля демонов ты больше не нужна этому миру. На самом деле наделённые силой люди являются лишь помехой.
— Энора не такая.
Всё так же верит в королеву. Она и правда не разбирается в людях.
— Окружающие будут ей манипулировать. Нет, в её случае они вообще будут действовать не посоветовавшись и убьют тебя. Вас обеих не ждёт ничего хорошего.
— Т-такое...
От вида этого шокированного лица не могу сдержать желания помочь ей.
Должно быть дело в том, что у неё с моей дочерью одно имя.
... В моей прошлой жизни произошло много чего, но причиной моих страданий являлась вовсе не дочь.
Я и не заметил, как стал ненавидеть её, хотя если хорошо подумать, тогда она была совсем крохой.
Я по-прежнему питаю к ней нелюбовь, но это уже не ненависть.
Ненавидеть стоит бросившую меня жену и мужчину, который подбил её на это.
Канами мне напомнила обо всём этом.
— Может показаться, что вы с королевой сдружились, но у неё слишком слабая воля. В конечном счете она станет бояться тебя и отстранится. Если вы расстанетесь сейчас, то у тебя останутся о ней только хорошие воспоминания.
Канами — крайнее средство против короля демонов, и без него она станет лишь помехой.
Она зарылась лицом в колени.
— Хаха... всё-таки мне нигде нет места.
— Ну так создай своё.
— Какой там. Вернусь и буду обыкновенной старшеклассницей. Что я могу.
При взгляде на Канами не могу отделаться от мыслей о своей дочери.
У неё другая фамилия, и воссоединение здесь иначе как чудом будет не назвать.
Это ни в коем случае не может быть она.
Да, они похожи, но я уверен, она счастлива с настоящим отцом.
... У неё хорошая жизнь после того, как она бросила меня.
В груди всё сжимается от отвращения. Надеюсь их всех постигнет несчастье.
Но благодаря этому произошла встреча, которая кардинально изменила мою жизнь, так что можно ей и помочь.
Я достал из кармана мешочек с золотыми монетами и протянул его Канами.
— Э?
— Я забрал их в замке короля демонов.
— ... А ты точно богат? Чем ты занимался в замке? Зачем тебе его грабить?
От вида того, какая она прилежная девочка, я не сдержал смешка.
— Раз я одолел короля демонов, то его сокровища принадлежат мне. Что важнее, золото в твоём мире ведь ценится?
Увидев, как она кивнула, я передал мешочек.
— Ну тогда используй это золото как хочешь. Можешь начать новую жизнь, или растранжирить их, выбор за тобой.
Канами сжала мешочек обеими руками.
— Думаешь, с этими деньгами получится начать всё заново?
— Это уже зависит от тебя. Ну же, возвращайся уже.
Маги, закончив с приготовлениями, ждали только Канами.
Подтолкнув её, я взял багаж и направился к линкору.
Канами окликнула меня.
— А ты добрее, чем я думала.
— ... Вот тебе совет: учись разбираться в мужчинах. Ты совсем не умеешь оценивать людей.
— Ч-чего?! Я тебя похвалила, а в ответ получаю такое?!
Вот поэтому-то ты и тупица.
Это была просто прихоть.
Я злой лорд, само зло во плоти.
Тебе крупно повезло, что я помог из прихоти.
Брайан(´;ω;`):„Лорд Лиам столь холоден ко мне, и это больно.“
***п.п. Мысли постараюсь не забыть теперь делать в других кавычках. Должно проще читаться.
Глава 114 - Ручная собака
Мой суперлинкор наконец-то завершен!
Только я не думал, что за мной прилетит он.
И всё же... ситуация сейчас хуже некуда.
Мы уже далековато от планеты, с которой меня призвали, и собравшиеся порицают меня в моей каюте
Причиной этому служит Чино.
Чино, представительница клана собак, спит на моей кровати, выставляя живот напоказ.
Эллен с любопытством щупала её уши и хвост, но та даже не планировала просыпаться.
Съев подготовленную для неё еду, она спокойно уснула.
Судя по тому, как она беспечна, я отказываюсь верить, что Чино волк.
Она милая домашняя собачка.
— Лорд Лиам, ваш покорный слуга совершенно растерян. О чем вы думали, когда забирали местные формы жизни в качестве питомца?
Когда я отвёл взгляд от Брайана, мне на глаза попалась изумлённая Амаги.
— Хозяин, мы вернём её на место.
— Да всё нормально, так все делают! Разве аристократы не оставляют у себя редких созданий?!
— Зверолюды не такой многочисленный вид, но и редкими их не назвать.
— А как же моя свобода делать что хочу!
В моём представлении эгоистичным аристократам позволено забирать редких созданий себе, даже если они с планеты, которые защищает закон.
Эгоизм прощается, если ты аристократ.
У Амаги на лице нет какого-либо выражения, но она похожа на мать, ругающую притащившего с улицы зверюшку ребёнка.
Кх! Н-не надо на меня так смотреть!
— Прошу! Я буду за ней ухаживать!
Амаги и Брайан перевели взгляд на Эллен, которая по-прежнему не давала покоя Чино.
— Говорите так, а сами в этот раз бросили леди Эллен, оставив её тосковать?
— Ваш покорный слуга считает, что лучше завести обычную собаку. Что скажите на этот счет, лорд Лиам?
Совсем ничего не понимают.
Вдобавок я больше никогда не заведу собаку, смерть которой меня расстроит.
Поскольку Чино ближе к человеку, чем к собаке, её смерть не так опечалит меня.
— Ну всё, хватит обо мне!.. Теперь возвращаемся, чтобы утихомирить этих тупиц.
Эти две идиотки получат сполна за то, что не могут просто присмотреть за домом.
Брайан вытер слёзы платком.
— Всё так осложнилось потому, что лорд Лиам так и не оставил наследника.
— Вина не на мне.
— Частично вы всё же виноваты!
... Слушать не хочу.
◇
На территориях дома Банфилдов передвигался огромный флот, насчитывающий тридцать тысяч кораблей, целью которого являлся грабёж.
Аристократы прикинулись пиратами, но большинство пиратов всё же настоящие.
В набеге участвуют дворяне фракции Клео, у которых три тысячи кораблей.
Они пытались примкнуть к выигрывающей стороне.
— Вот что происходит, когда юнец слишком зазнаётся.
В одном из линкоров, находясь в роскошном помещении, восседал дворянин с бокалом вина в руке.
Типичный злой лорд, которым стремился быть Лиам.
— Подумать только, что он позволит нам свободно грабить владения Банфилдов. Похоже, Лиам ему очень сильно мозолит глаза.
Благодаря поддержке аристократы чувствовали себя уверенно, вторгаясь в территории Банфилдов.
Их проинформировали о происходящем в территориях.
Вассалы Лиама разделились, а на главной планете родственники сражаются за право унаследовать его положение.
Возможность для грабежа как нельзя лучше.
Помимо самих Банфилдов теперь опустошать территорию направляются имперские дворяне с космическими пиратами.
Объединившись с пиратами, они хотят ухватить кусочек состояния Банфилдов.
— Но даже при всём при этом, их единство оказалось слишком хрупким. Это и есть сила дома, сколоченного за одно поко... бху?!
Прямо перед тем, как он собирался изящно отпить вина, корабль здорово встряхнуло.
◇
Я совсем не волновался перед тридцатитысячным флотом пиратов, на который наткнулся по пути.
Я расслабленно сидел в кресле на мостике корабля, а рядом со мной стояла моя ученица Эллен.
Как и подобает мастеру, я обучал её различным вещам.
— Эллен, сейчас я покажу, как разбираюсь с делами.
— Хорошо, мастер!
Вид энергичной Эллен заставил меня захотеть подшутить над ней.
Также стоявшая рядом Чино выглядела незаинтересованной, или даже не слушала нас.
У неё сонный вид, и она стоит с повешенной головой и подушкой в руках.
Но это ничего, ведь она питомец.
Если бы себя так вела Эллен, адскими тренировками тут бы не обошлось.
— Пираты вторглись в мои владения, значит их надо уничтожить всех до единого. Никаких исключений.
— Хорошо, мастер!
— Нет, всё-таки если подвернётся какая-нибудь красавица, которая мне приглянется, это можно учесть.
— Хорошо, мастер!
Сияющие глаза Эллен заставили меня пожалеть о сделанной шутке.
Что я несу перед ребёнком?
Что-то я в последнее время слишком расслабился, нужно подумать о своём поведении.
Амаги и Брайан хладнокровно уставились на меня.
— Хозяин, прошу вас учитывать время и место для подобных шуток.
— Ваш покорный слуга надеется, что леди Эллен вырастит приличным человеком.
Я попытался отсмеяться:
— Хахаха! Короче, уничтожить всех пиратов! Они приносят мне состояние и почести, так что нужно устроить им достойный приём!
Снаружи прибывший забрать меня флот начал внезапную атаку.
Численный перевес на стороне противника, но мой элитный флот одерживал верх.
Ведь пираты всего лишь банда головорезов.
Только запахнет жареным, и они начнут разбегаться кто куда.
Отчитывающийся мне командующий доложил о том, что противник связался с нами.
— Лорд Лиам, с нами связались пираты. По-видимому, они сдаются.
... Что и требовалось доказать.
— Откажи им. Сами виноваты, что вторглись в мои владения. А, и еще, созови все классы крепость в округе. Пусть потом приберутся.
Однако на этот раз не всё так просто. Объявились болваны, которые хотели воспользоваться моим отсутствием.
— Также мы получили сообщение от члена нашей фракции, лорда Банца. Он просит прекратить атаку... не похоже, чтобы его держали в плену.
Банц? Я знаю десятки людей с таким именем, так что понятия не имею, кто это.
О, точно, напоминает того дворянина, который присоединился к фракции Клео при странных обстоятельствах, но вряд ли это он.
Это точно не он... но даже если он, то не важно!
— Командующий, ты же не хочешь сказать, что аристократ объединился с пиратами? Очень непочтительно с твоей стороны, — с улыбкой предостерёг я его.
Командующий флотом, поняв, о чем я, вздрогнул.
Разумеется, наказание тебя не ждёт. Я благосклонен к тем, кто выполняет мои команды.
— Примите мои извинения. Гордый аристократ никогда бы не примкнул к пиратам. Я готов понести наказание за сказанное.
— В таком случае не упускать никого.
Ну, по правде говоря, мне известно, что среди противника аристократы.
Помощь пиратам дворянами не такое уж редкое явление, ведь аристократия межзвёздной империи такие же пираты, просто с хорошими манерами.
Не так уж странно, что по сути это одно и то же.
— Это дебют моего нового корабля, так что сделай всё броско.
Командующий отдал команду подчинённым:
— Вывести флагман вперёд! Начинаем наступление!
◇
Объединившиеся с пиратами аристократы находились под атакой флота, не составляющим и третьей части от их войск.
— Почему мы не можем их одолеть?!
— В рядах противника лучшие из лучших дома Банфилдов! В-вдобавок один из их кораблей очень уж странный.
Несмотря на то, что он сравним по размерам с такими же флагманами, его мощь намного превосходит корабли того же калибра.
До него не доходила ни одна их атака, а он одним залпом сбивал десятки кораблей.
Линкор невероятной мощности бушевал на поле боя.
— Передайте, что мы сдаёмся!
— Мы пытались! Но в ответ получили лишь: «Мы уничтожим бесстыжих пиратов, претворяющихся аристократами»! Они не идут на контакт!
Дворянин ударил кулаком по подлокотнику.
— Псы Лиама! Они серьёзно собираются избавиться от нас?! Я аристократ! Продолжай пытаться наладить контакт!
Вместе с кораблями пиратов взрывались и корабли его союзников.
Когда битва превратилась в одностороннюю бойню, только тогда войска Лиама вышли на связь.
По другую сторону монитора был сам Лиам с бесстрашным лицом.
Дворянин с растрёпанными волосами улыбнулся ему:
— Лорд Лиам, давно мы с вами не виделись.
„Какого черта здесь делает Лиам?! Н-не может быть, Его Высочество Кальвин обманул нас?!“
Аристократ запаниковал при виде Лиама, но быстро взял себя в руки.
К сожалению, Лиам отнёсся к нему хладнокровно.
— Среди моих знакомых нет пиратов. Аристократ бы ни за что не вторгся в мои владения без разрешения. Следовательно, вы все будете уничтожены.
— Если убьёте меня, беды не избежать.
Дворянин перестал улыбаться и пронзительно уставился на Лиама, но на того это никак не подействовало.
— И? В таком случае просто уничтожу и твой дом.
Связь прервалась и корабль аристократа здорово встряхнуло.
Один из операторов закричал:
— Замечен класс крепость! Помимо него засечено еще шесть тысяч кораблей! Кажется, флот Банфилдов! Они перемещаются один за другим!
После возвращения Лиама начал собираться и его флот.
Аристократ уставился на монитор.
Могучий флот Банфилдов без труда разбирался с тридцатитысячным флотом пиратов.
В этот момент вражеский флот начал наступления с чудовищным суперликнором во главе.
— Т-так это и есть охотник на пиратов Лиам...
Как только дворянин закончил бормотать, его поглотил и испепелил слепящий свет.
◇
Пока всё это происходило, флоты Тии и Мари противостояли друг другу.
Обе стороны не понимали что происходит, но выполняли команды и были готовы к бою.
На мостике одного из кораблей командующий подбежал к Тии.
— Мы действительно собираемся напасть на союзников?!
Мари точила ногти и, казалось, совсем не была обеспокоена тем фактом, что вот-вот начнется бой с их союзниками.
— Да, как можно спокойно спать, пока эта фаршированная ведьма жива? Просто следуйте моим приказам.
Целью Мари являлось убийство Тии.
„Я соберу разрозненный дом Банфилдов и предоставлю Лиаму подходящий для него рыцарский орден. Однако этому мешает фаршированная ведьма.“
Она хотела в отсутствие Лиама спихнуть всё на неё и избавиться.
У Тии созрел такой же план.
На экране монитора отобразилось лицо Тии.
— Окаменелость, наконец настал тот час. Уже предвкушаю выражение на твоём лице, когда ты будешь рыдать и молить о пощаде.
Мари поднялась и улыбнулась с налитыми кровью глазами.
Один из её глаз был открыт больше другого, да и на улыбку это слабо походило.
— Девка вроде тебя сгодится только в качестве игрушки для пиратов. Поймаю тебя и продам им. Комната для разведения, вроде? Скоро вернешься домой.
Ухмылка исчезла с лица Тии.
— ... Прикончу.
У Мари тоже.
— Сдохни.
Они обе ненавидели друг друга, но в то же время признавали в другой стороне достойного противника.
С исчезновением Лиама появились различные силы и на его территориях настали смутные времена.
Группа Тии превозносила Лиама, а группа Мари была сосредоточена на обеспечение безопасности леди Розетты.
Амбициозные личности и те, кто живут сражениям, тоже принимали участие.
При обычных обстоятельствах логичным было бы избавиться от всех слабых соперников, но по иронии они видели друг в друге самых грозных противников.
Они признают способности друг друга, но не скажут этого вслух.
Также играет роль их искренний настрой избавиться от соперницы.
Они не цапались, пока Лиам был здесь, но теперь от гражданской войны их не сдерживало ничего.
В тот момент, когда они обе подняли руки и собирались опустить их для начала атаки, на экранах мониторов показалось лицо Лиама.
— Тупицы, — низким тоном пробормотал сидевший Лиам с мечом.
Из-за опущенной головы его лица не было видно, но он точно зол.
Атмосфера обоих мостиков стала напряженнее, но в то же время солдаты вздохнули с облегчением.
Вот только сердца двух пойманных за руку девушек не могли оставаться спокойными.
Мари выпрямилась и отсалютовала, но с неё рекой тёк холодный пот.
Лицо Тии на мониторе тоже было побледневшим.
— Лорд Лиам, вы целы! Ваша покорная слуга так беспо...
— Так беспокоилась, что собиралась развязать войну моим флотом?
— Н-насчет этого... о-о, точно, молодой человек по имени Айзек из-за родства с вами занял главную планету! По этой причине я вывезла леди Розетту, но эта женщина заклеймила меня преступницей и приказала атаковать нас!
Мари решила спихнуть всю вину на Айзека и Тию.
Тиа по ту сторону монитора взбесилась.
— Окаменелость!!! Я тебя по камешкам разберу!
Поднявший голову Лиам одарил их хладнокровным взглядом.
— Хм, вы даже присмотреть за домом нормально не можете.
Им не удалось уберечь главную планету Лиама, а значит вина на них.
Мари замотала головой.
— П-прошу прощения.
— Разберусь с вами позже, а сейчас уничтожьте вторгшиеся войска. Выдвигайтесь сейчас же. Не оставлять никого в живых.
Связь оборвалась и взгляды всего мостика собрались на Мари.
Однако реакция той была весьма необычной.
Она сомкнула руки и пребывала в трансе от вида Лиама спустя столь долгое время.
— Ах, лорд Лиам как всегда великолепен! Итак, пора за работу. Нужно поторопиться и уничтожить пиратов быстрее, чем эта фаршированная стерва. Дамы и господа, надеюсь, вы будете стараться.
Солдаты зашевелились, хотя обратного пути из этой ситуации уже не было.
◇
На небе главной планеты Лиама зависло множество кораблей, и Айзека возмутил этот факт.
— Что за болван устроил стоянку над моим особняком?! Привести его, я обезглавлю мерзавца лично!
Окружающие отскочили от Айзека, который выхватил меч.
Однако его глава рыцарей и его подчинённые отреагировали иначе.
— Лорд Айзек, похоже, вернулся Лиам.
— Лиам? Хмпф! Повезло ему.
Он не паниковал, когда узнал о возвращении Лиама.
Хаос на территории Банфилдов возник по причине того, что так и не был назначен наследник.
Айзек планировал попросить Лиама назначить наследником его, а в случае рождения ребёнка его очередность ушла бы на второй план.
Он получит многое уже просто став кандидатом в наследники дома Банфилдов.
— Приготовиться к его прибытию. Как же трудно с таким неотёсанным братцем. Раздражает лишь один факт нашего родства. Что важнее, где Норден?
— Сбежал из-за страха перед Лиамом.
Айзек был не слишком высокого мнения о Нордене, так что, услышав о побеге, просто посчитал его дураком.
Он больше недоволен Лиамом, который совсем не похож на дворянина.
По его мнению он не подходит на роль главы Банфилдов, которые стремительно приближаются к позиции самых влиятельных домов Империи.
Тем не менее лишь на этот раз он решил склонить перед ним голову.
— Мне он совсем не нравится, но Лиам всё же славно здесь поработал.
Возможно он унаследует эти территории, так что готов немного потерпеть.
Его глава рыцарей многозначительно улыбнулся.
— Лорд Лиам был лишь временной заменой до появления подходящего главы семьи Банфилдов.
У Айзека поднялось настроение после подобного комплимента.
— После таких слов невольно даже начнешь испытывать благодарность Лиаму.
В этот момент с Айзеком связался Лиам.
◇
Давно я уже не был дома.
Холл, который когда-то был построен для создания гарема, за неимением красавиц переделали в зал для аудиенций.
В настоящий момент я сидел и зевал перед сотнями своих людей.
Передо мной с улыбкой говорил младший брат, которого я никогда не видел.
— Дорогой братец, как же я рад, что ты цел. И всё же в такие времена из-за отсутствия преемника возникают неприятности. Что скажешь насчет того, чтобы назначить наследником меня, своего младшего брата? Разумеется, если у тебя родится ребёнок, то очередность отойдёт к нему...
Я присмотрелся к лицу Айзека.
Типичный красавчик с голубыми глазами и светлыми волосами.
Однако у него, как и у меня, всё внутри прогнило. В какой-то степени мы и правда с ним похожи.
Тем не менее моим ответом будет «нет». Моё состояние только моё, и родственникам я его не отдам.
— И почему я должен назначать тебя?
— Ну, для таких ситуаций.
— И это ли у нас не рыцари, которые бросили дом Банфилдов? Без стыда и совести приползли обратно, да еще и строят из себя невесть что.
Рыцари Айзека стояли с горькими лицами после моих слов.
Мои рыцари не спускали с них глаз.
При первых признаках падения семьи они дали дёру.
Какие из них рыцари после этого, но я сам не верю в людей, так что могу их понять.
Однако те, кто может в любой момент предать, мне не нужны.
— И, кстати говоря, до меня дошли сведения, что некоторым хватило ума предать меня ради Айзека.
Чиновники испугались.
Окружающие порицательно смотрели на них.
Одному из чиновников хватило смелости выйти вперёд, чтобы оправдаться, так что я решил выслушать его.
— Лорд Лиам, разрешите сказать!
— Разрешаю.
После моего разрешения стоявший рядом Клаус удивлённо воскликнул:
— Лорд Лиам, вы уверены?
— Я прощу его, если оправдание окажется интересным. Ну же, говори.
Получивший от меня разрешение чиновник с побледневшим лицом начал:
— Прошедшие событие показали нам изъян дома Банфилдов. Пока вас не было, военные разделились, а у правительственного офиса прибавилось куча проблем. Всё это произошло из-за отсутствия наследника.
В его словах есть смысл.
В моих территориях воцарился такой хаос, поскольку я не назначал преемника.
Я похлопал ему.
— Логичное оправдание, но совсем не интересное, так что отклонено. Попробуешь в другой раз в следующей жизни.
— Что?!
Добрый лорд бы прислушался, но, к несчастью для тебя, я злой лорд.
Поэтому такое мнение мне не нужно.
Брайан(ヽ´ω`):„У наших рыцарей ужасный характер и это больно... почему мне кажется, что я это уже говорил.“
Глава 115 - Высокомерие
Айзек обливался холодным потом в зале для аудиенций.
„Д-да что с ним не так?! Это мой брат?!“
Он видел Лиама лишь раз, в детстве, почти полвека назад.
Айзек издалека наблюдал за ним на церемонии награждения в столице.
Его дед и отец взяли его с собой, поскольку награждали их родственника.
Сейчас он наблюдал за всем со стороны, но не мог не ужаснуться.
Выстроившиеся рыцари тоже отличались от тех, что у него были с ним.
Всё в Лиаме отличалось от Айзека.
Попытка его главного рыцаря оправдаться перед Лиамом иначе как убогой не назовешь:
— Лорд Лиам, выслушайте, мы покинули дом для защиты ваших предшественников.
Лиам незаинтересовано пропустил оправдание мимо ушей.
Однако когда он окинул взглядом выстроившихся кукол, его начало одолевать какое-то чувство неправильности.
— Эй, одной моей горничной нет?
Заметив пропажу одной горничной, он поинтересовался о происходящем у Клауса.
Немного помявшись, Клаус ему ответил:
— ... Мы отправили её производителю для обслуживания.
— М? С чего вдруг? По графику же еще далеко?
Лиам был недоволен отсутствием горничной, и будто бы знал графики обслуживания всех кукол до единой.
Нет, он скорее волновался.
— ... Рыцари лорда Айзека нарочно сломали её.
— Сломали, говоришь?.. Айзек, это твой приказ?
Айзек не мог выдавить из себя слова под пристальным взглядом Лиама.
Он дрожал от страха.
„У-у... а...“
Пока Айзек от ужаса даже думать нормально не мог, Клаус доложил о расследовании.
— Лорд Лиам. согласно расследованию рыцари лорда Айзека действовали сами по себе. Информация проверенная, и мы в ней уверены. Теперь, когда вы вернулись, мы примем соответствующие ме...
Всё произошло в этот миг.
Прежде чем глава рыцарей успел вымолвить хоть слово, Лиам появился с опущенным мечом сбоку от Айзека.
Рыцари были порублены, но оставлены в живых.
Лиам мгновенно пришел в бешенство и даже не пытался скрыть свой гнев.
Айзек из-за такого давления потерял сознание.
◇
— ... Отправьте Айзека обратно в столицу. Человек, который теряет сознание из-за таких пустяков, недостоин быть моим преемником.
Я решил выпроводить его с хорошей причиной.
Айзека можно было и убить, но они запросто могут наладить массовое производство таких вот моих преемников.
Я вложил катану в ножны и посмотрел на всё еще живых рыцарей Айзека свысока.
Они оставлены в живых специально.
— П-пощадите...
Я наступил на рыцаря, который похож на главного.
— Хотел позабавиться с вами, да передумал. Кукури.
— Здесь.
Я решил передать отбросов, навредивших моей горничной, появившемуся из тени Кукури.
— Делай с ними что хочешь.
— Хихихи, правда можно?
Я хотел сначала помучить их сам, но один вид этих лиц выводит меня из себя.
Уверен, Кукури со своими людьми всё равно больше смыслят в пытках.
— Я сорвусь, и они быстро умрут... Итак, а теперь разберёмся с болванами, которые решили помогать им.
Предатели, выбравшие Айзека.
Когда чиновники попытались сорваться ко мне, чтобы молить о пощаде, их сдержали рыцари.
— Лорд Лиам, прошу, пощадите, лорд Лиам!!!
— В-во всём виноваты они, прошу вас!!!
Надоело слушать оправдания.
— Казнить всех предателей, а их семьи выгнать с моих владений... Уведите их.
Рыцари уволокли чиновников из зала для аудиенций.
Я сейчас киплю от ярости и ничего не могу с этим поделать.
Я в бешенстве.
Не думал, что одна из моих горничных будет сломана, и всё пойдёт наперекосяк из-за моего отсутствия.
— Давно уже мы не прибирались. Настало время большой уборки.
Подбежавший Клаус не знал как реагировать на мои слова.
— Уборка? Но ведь тут всегда прибираются?
Вспотевший Клаус должно быть понимает что я имею в виду на самом деле, так что специально переспросил.
— Нет, мы слишком долго закрывали глаза на некоторый мусор. Пора бы от него избавиться. Найдём всех предателей и накажем их. А хотя... на этот раз займёмся дело всерьёз. Проверить и наказать всех, помимо предателей.
Я уже думал, что Клаус попытается остановить меня, но он просто кивнул.
— Как прикажете.
Он на удивление спокоен.
Если так подумать, то в моё отсутствие он старался ничего не предпринимать. Клаус намного надёжнее Тии и Мари.
... Возможно он подойдёт.
Я хлопнул и отдал команду:
— Так, время уборки! Возвращайтесь на рабочие места и начинайте убираться... Чтобы ни одного пятнышка не осталось, понятно? Если кто-нибудь отнесётся к делу спустя рукава, то ответит за эта наравне с виновными.
Все встали на колено.
— Как прикажете!
Итак, время генеральной уборки.
◇
Клаус во многих смыслах был на пределе.
Во время отсутствия Лиама он пытался поддерживать порядок, так что Клаус истощен.
По этой причине, когда Лиам объявил об уборке, у него просто уже не оставалось сил возразить.
„Ну, в доме и правда предатели, так что пора бы затянуть петлю поуже. И всё же что произойдёт с Ченси? Кажется, она переступила черту.“
Свалившаяся работа заставила его чувствовать себя побеждённым.
Лиам окинул зал аудиенций своим взором.
— Ммм? А где мои младшие? Ченси тоже не видно.
— Эта троица...
Самую кровожадную из женщин-рыцарей и младших товарищей Лиама вот-вот постигнут неприятности.
◇
Спортивный зал Лиама использовался Ринхо и Фукой, и противостояли они Ченси, которую уже человеком нельзя было назвать.
Ученицы Одной вспышки были изумлены перед этим ужасающим механическим насекомым.
— То, как она после поражений бросает нам вызов снова и снова, достойно восхищения.
— Уже начинает надоедать.
Ченси восстанавливалась после каждого поражения и продолжала бросать им вызов.
И с каждым разом она становилась сильней, так что теперь способна стать для них угрозой.
Поначалу они забавлялись с ней, но и глазом моргнуть не успели, как очутились в опасности.
Фука взмахнула двумя катанами, отрубая механическую конечность, но та превратилась в жидкий металл и вернулась к Ченси.
Сколько бы они не рубили Ченси, она постоянно восстанавливалась.
— Как же надоело! Ринхо, она твоя.
Ринхо это тоже не пришлось по вкусу.
— Нет, сама разбирайся. Я тоже устала уже.
Внутри тела Ченси, состоящего из жидкого металла, находилось ядро, но из-за постоянного перемещения нащупать его не так-то просто.
Благодаря этому Ченси начала понимать, как работает Одна вспышка, так что ей удалось уклониться от удара Фуки.
Фука удивилась подобному результату и отскочила.
— Она уклонилась.
Фука была шокирована тем, что её серьёзного удара избежали.
Ченси обратилась к ним:
— Благодаря вам я многое узнала об Одной вспышке. Теперь я могу сразиться с Лиамом.
Раздраженная Ринхо бросилась вперёд и нанесла удар, но Ченси уклонилась и от него, разделившись на две части.
Она продолжала делиться, пока не окружила их.
— Тц!
Ринхо припустила талию и подготовила катану.
Фука тоже насторожилась.
— Пора взяться за дело всерьёз.
Ченси серьёзно намеревалась покончить с ними здесь и сейчас:
— Преподнесу ваши трупы Лиаму, чтобы он воспринял меня всерьёз!
Для живущей битвами Ченси будущее не имеет значения.
Её единственным желанием является победа над Лиамом.
В этот миг дверь в спортивный зал открылась, и на пороге появился Лиам.
В его руке красовалась катана, и когда его взгляд упал на Ченси, на его лице отразилось отвращение.
— Жалкое зрелище.
— Лиаааам!!!
Обрадовавшаяся Ченси слилась воедино.
Она отказалась от своего человеческого вида, чтобы сразиться с Одной вспышкой.
Ченси метнулась вперёд, чтобы закончить всё за один удар.
Увидев это, Фука попыталась предупредить Лиама:
— Старший, она!..
Однако Лиам её не слушал.
— Беспокойства излишни. Что важнее, Ченси, ты разочаровала меня.
Когда Ченси попыталась раскусить Одну вспышку Лиама, жидкий металл разлетелся в стороны и забрызгал стены.
В левой руке Лиама находилась сфера, ядро Ченси.
— Мгновенно нашел моё ядро?!
Ченси была шокирована, но Лиам оставался безразличным.
Он бросил его назад, приказывая своим людям заняться её восстановлением:
— Эй, восстановите ей прежнее тело. Если заменив всё на механизмы она достигла лишь такого уровня, то ей лучше остаться со своим телом.
Без ядра жидкий металл уже не принимал прежнюю форму.
Ченси была раздражена его поведением:
— Играешь в милосердие?! Убей меня! Если не убьешь, я никогда не перестану покушаться на тебя!
— Мне станет скучно, если не с кем будет поиграть. Но с такими способностями тебе со мной не сравниться. Раз так, то пока будешь играть с моими младшими.
Когда Ченси сказали, что она не достойна быть противником Лиама, из сферы раздался крик:
— А как же обещание?! Тебя должна убить я!
Лиам усмехнулся.
— Классная шутка... Ты даже с моими младшими разобраться не можешь, но замахиваешься на меня? Пока что будешь развлекаться с Ринхо и Фукой. О, и лет через тридцать я дам тебе поиграть еще и с Эллен, — Лиам потерял к Ченси интерес и принялся отчитывать Ринхо и Фуку. — Как объясните, что не в силах одолеть её? Вздумали запятнать Одну вспышку?
Ринхо и Фука сжались под гневным взором Лиама.
— Н-нам правда стыдно. О-однако сегодня был лишь первый раз...
— Черт... мы спускали ей это с рук, потому что она была хорошим партнёром для спарринга... с-слушай, мы же её до этого всё время побеждали.
Несмотря на оправдания, Лиам смотрел на них всё так же хладнокровно.
— Похоже, придётся начать тренировки с нуля.
Пара опустошенно опустила головы после слов Лиама.
◇
Ринхо и Фука развиваются не так сильно, как я думал.
Стыдно, что мы учимся одному стилю, но они испытывают трудности с Ченси.
Так что с сегодняшнего дня я решил вплотную заняться их обучением.
Пока они валялись на полу, я сел медитировать.
Они лежали в майках и шортах после спарринга со мной.
Поначалу участвовала еще и Эллен, но поскольку её обучение еще не завершено, в середине спарринга она была отправлена отдыхать.
Я медитировал, чтобы сосредточиться, пока они без сил валялись на полу.
— Мастер доверил вас мне, а вы в таком состоянии... Как мне теперь ему в лицо смотреть. Да мне и самому к тому же пришлось непросто с такой мелюзгой.
Под мелюзгой я имею в виду короля демонов.
Просто позорно, что мне пришлось прибегнуть из-за него к своей любимой катане.
Я должен был быть в состоянии одолеть его даже запасной катаной.
Моя незрелость раздражает меня.
— Поразить то, у чего нет тела... такое вообще возможно?
Существуют противники, которым не навредить ни физически, ни магически.
В таком случае нужно найти способ порубить их.
Но как?
Такое чувство, что в этом помогут суровые тренировки, но на это уйдёт много времени.
Мой разум отвлёкся, так что я снова сосредоточился.
Я сосредоточиваю разум, чтобы найти способ разрубить то, у чего нет тела.
В вопросах владения мечом я не иду на компромиссы.
Злой лорд должен вести себя высокомерно и заносчиво, но не в этом случае.
Я должен всерьёз сосредоточиться и придумать что-нибудь на этот счет.
◇
После того как Лиам отпустил их, Ринхо и Фука ковыляли по коридору, используя деревянные мечи как трости.
Они впервые испытывают такие тренировки со времён, когда их тренировал Ясуши.
Ринхо выглядела так, будто бы была готова разрыдаться в любой момент:
— С-старший настоящий злюка.
То же происходило и с Фукой, всё её тело ныло и дрожало от боли.
— Надо было прикончить её при первой же возможности. Старший упомянул, что будет тренировать нас еще какое-то время, так что конца этому не предвидится.
Лиам тренировал их до такой степени, что постигшим тайны Одной вспышки хотелось выть.
И от этих тренировок не сбежать, пока Лиам не вернётся в столицу.
И поскольку они один раз проиграли Ченси, тренировки принудительные.
Девушки рухнули на ближайшую скамейку.
— Вот бы старший поскорей свалил в столицу.
— Согласна. Он же учится быть дворянином? Почему он тогда вообще здесь?
Причиной его возвращения стали люди, которые хотели воспользоваться отсуствием Лиама.
Помимо этого в имении Банфилдов царил хаос.
На территориях шла тотальная чистка от предателей, каждый день проходили казни военных и чиновников, а их семьи изгонялись.
Ринхо вытащила терминал, чтобы проверить новости.
— Ммм?
— Ч-что там? — с любопытством спросила Фука, тело которой по-прежнему ныло от боли.
Суматоха творилась не только на территориях Банфилдов.
◇
— Полностью уничтожил?
Кальвин во дворце столицы Империи слушал доклад своих сторонников.
После услышанного у него распахнулись глаза.
Докладывавший аристократ сам не верил в то, что говорил.
— Д-да. Все отправленные к Банфилдам шпионы исчезли. Помимо этого было казнено большинство аристократов, которых мы натравили на них. Точные числа неизвестны, но выживших очень мало.
Узнав о похищении Лиама магией призыва, Кальвин воспользовался этой информацией, чтобы отправить к нему недалёких дворян.
Он нарочно организовал утечку информации и просто наблюдал за всем со стороны.
Своей же фракции, разумеется, он строго наказал не лезть.
— Он всерьёз сделал это. Да еще и в такой переломный момент.
— Ваше Высочество?
Кальвин сдержал вздох и принялся объяснять недоумевающему аристократу, который делал доклад:
— Должно быть он проредил фракцию после её стремительного роста. Если бы у него не получилось, пострадали бы его владения. Он избавился от болванов в рядах фракции Клео, которые клюнули на наживку. Как я и говорил, это была ловушка.
— В-вот значит как? В таком случае мы чуть не сплясали под его дудку...
— Он всех обвёл вокруг пальца, но мы остались в стороне и сохранили свои силы. Потерпели ущерб только дураки и наш дружок Лиам, так что результат не так уж плох.
Кальвин врал.
Если бы он бросил все свои силы, то владениям Лиама был бы нанесён глубокий шрам.
„Я был слишком осторожен и упустил шанс.“
Вдобавок они растеряли всех своих шпионов, так что в будущем сбор информации затруднится.
„Но могло быть и хуже.“
По крайней мере сама фракция почти не понесла ущерба.
Кальвин перешел к вопросу о болванах, вторгшихся к Лиаму:
— Что произошло с теми, кто вторгся во владения Лиама? Действительно ли их убили? Может их взяли в плен для выкупа?
Захват живьём и требования о выкупе — это считается самым мудрым решением среди аристократов.
— ... Их всех заклеймили пиратами и безжалостно убили.
Но Лиам отличается от других.
— Всех? Из одной крайности в другую. Его возненавидят много людей.
Несмотря на то, что Лиам в этой ситуации жертва, из-за таких решительных мер он заработает ненависть от людей.
Лишившиеся глав и родных семьи определённо затаят на Лиама обиду.
Если они будут тянуть Лиама вниз, то это неплохой расклад для Кальвина.
— Воспользуемся ими. Поддержите эти дома и...
— Ваше Высочество, вам следует услышать кое-что еще.
У заговорившего дворянина было горькое выражение на лице.
— Что такое?
— Дело в том, что лишившиеся аристократов из-за Лиама дома объявили о намерении присоединиться к нашей фракции. Они желают его падения.
— Ч-что?!
— Обозлившиеся на него дома объединились, но у них так и не появилось ярко выраженного лидера, так что они самолично объявили о присоединении к нам.
— Что за сборище эгоистов.
Кальвин про себя кипел от ярости из-за их своевольного поведения.
Дома, которые попытались устроить грабёж, притворившись пиратами, приползли за местью к Кальвину, когда получили сдачи.
От их присоединения возникнут лишь одни проблемы.
В результате Лиам лишился большого количества нежеланных людей, а Кальвин наоборот их заполучил.
„Либо Лиаму благоволит сама богиня удачи, либо же я проклят богом неудачи... какой же он всё-таки проблемный противник.“
Раз дело дошло до этого, Кальвин решил сделать ход, который сотрёт все его будущие тревоги:
— Составить список домов, которые пожелали к нам присоединиться. Нельзя позволить им тянуть нас вниз.
Отправив доложившего дворянина с поручением, Кальвин начал морально готовиться к битве по сдерживанию своей фракции.
В такой важный момент он оказался связан по рукам и ногам.
Глава 116 - Добрый злодей
Сбежав с главной планеты Банфилдов, барон Норден вернулся в свои владения, чтобы подготовиться к побегу.
Его семья тоже испугалась, а жена вела разговор на повышенных тонах.
Хоть она и красива, но чересчур яркая.
— Лиам действительно вернулся?!
— Да, вернулся. И если мы сейчас же не уберемся, то будем убиты.
Вторгшиеся на территорию Лиама пираты уже уничтожаются его войсками, которые он взял под контроль после своего возвращения.
На лице барона Нордена отражалось сожаление.
— Если бы только он не вернулся...
Имперские аристократы смотрели на него свысока из-за того, что он родился в глуши под управлением семьи Беркли.
В столице к нему относились как к деревенщине.
Ему хотелось жить в роскоши, то унаследованная в ужасном состоянии планета была совершенно разорена его предшественниками.
Он находился в той же ситуации, что и Банфилды.
Однако благодаря Лиаму барон Норден в какой-то степени стал состоятельным.
После того как он обратился к нему, Лиам помог развить его владения безвозмездно.
Инфраструктура расцвела, и доходы повысились, так что он начал душить народ налогами еще сильнее.
Он настолько бездарный лорд, что если бы Лиам увидел его, то назвал бы беспросветным идиотом.
— Я согласилась только потому, что ты заверил, что всё точно будет хорошо!
— Так кто думал, что он вернётся!.. Кх, мне что, нельзя позволить даже капельку роскоши?
Дабы извлечь выгоду, он привёл Айзека на территорию Банфилдов.
Несмотря на то, что ради роскошной жизни он досуха выжимал свой народ, барон Норден по-прежнему считал себя бедным.
Пока они готовились к бегству, в комнату ворвались солдаты, которые принадлежали к личным войскам Нордена.
— Ч-что еще? Мы пока не готовы. Заберёте нас по...
Не успел он договорить, как солдаты без лишних слов открыли огонь.
Барон Норден вместе с женой был убит.
— Думали сбежать в одиночку? Размечтались.
— Мы столько лет страдали и дожидались этой возможности.
— Может вывесить их на площади? Народ будет вне себя от счастья.
Узнав, что барон Норден обернулся против Лиама, страдающий народ перешел к действию.
Если бы они убили своего правителя без веской на то причины, Империя бы приказала Лиаму сжечь планету дотла.
Они терпеливо ждали этого момента.
Командир отряда взглянул на два безжизненных тела.
— Доставим трупы семье Банфилдов, чтобы показать, что у нас нет враждебных намерений. Угомонитесь, парни.
В комнату вошли еще солдаты, которые вытащили трупы.
Вскоре на планету барона Нордена прибыл флот Банфилдов.
◇
Тиа была отправлена во владения барона Нордена, и сейчас она на мостике корабля читала доклад.
Глядя на отображающуюся в мониторах информацию, она сразу поняла что к чему и слабо вздохнула.
— Как только он обернулся против лорда Лиама, страдающие жители тут же его прикончили? Я знала, что он бездарен, но конец для него вышел неожиданным.
Войска барона Нордена вырезали всю его семью. Жену, наложниц и даже детей.
Жители планеты хотят быть под покровительством Банфилдов.
Стоявшая рядом с Тией девушка-рыцарь попросила дальнейших указаний:
— Убийство лорда считается высшей степенью государственной измены. Прикажите казнить его убийц? По виду, они готовы к такому исходу.
Какой бы не являлась причина, убийство лорда считается изменой.
Однако Тиа улыбнулась.
Во время её доклада Лиаму, он казался довольным, когда услышал о неожиданной кончине Нордена.
Даже без подробностей Лиам был навеселе.
— Благодаря им получился хороший доклад лорду Лиаму. Уволить их из армии и под новыми именами поселить на другой планете. В документах укажите, что все они были казнены.
Девушка-рыцарь была немного шокирована, поскольку на это уйдёт больше времени и сил, чем на казнь.
— Слишком уж великодушно. Они даже приготовились к смерти.
— Я обрадовала лорда Лиама, поэтому пусть считают это наградой лично от меня. Итак... будет тяжеловато, но придётся заняться владениями барона Нордена.
Отправленному флоту поступила команда заняться временным управлением территорий дома Норденов, поэтому Тиа станет временно исполняющей обязанности лорда.
Несмотря на не самый лучший характер, она по-прежнему великолепный рыцарь.
Девушка-рацарь незаинтересованно проверяла состояние владений Нордена.
— Идеальный пример того, как злой лорд ведёт своё правление в глуши. Неудивительно, что он заслужил презрение своего народа. Без дома Банфилдов их бы постигла куда более печальная участь.
Тиа пробежалась глазами по информации о владениях Норденов.
Всё настолько плохо, что она открыла для себя много нового.
Благодаря поддержке Лиама планета начала процветать, но мгновенно была задавлена возросшими налогами.
Барон Норден так и напрашивался на ненависть к себе.
— Полная противоположность лорда Лиама. Покажем этой планете его величие. Лорд Лиам бы ни за что не бросил народ такой запустелой планеты.
Тиа решила со всей серьёзностью отнестись к правлению на этой планете, веря, что Лиам на её месте поступил бы так же.
◇
— Дорогой!
Не успел я вернуться в имение, как Розетта тут же бросилась на меня, так что я поддался ей в объятия.
С наблюдающей со стороны Амаги мне не хочется уворачиваться от рыдающей Розетты.
— ... Вижу, ты не пострадала.
Розетта отошла от меня, вытерла слезы и начала рассказать, как тяжко ей пришлось без меня:
— Я так расстроилась, когда ты исчез. Также я поняла, что без тебя здесь никуда. Я была совершенно бесполезна. Мне жаль и стыдно, что без тебя от меня совершенно не было толку.
А как иначе, я был бы вне себя, если бы она начала лезть в управление моими владениями.
И вообще, о власти для Розетты не может быть речи. Если она станет творить что вздумается, у меня возникнут большие проблемы.
Если уж кому и доверять власть, то кому-нибудь из моих верных подчинённых, но точно не Розетте.
— Не заморачивайся по этому поводу. Однако ради твоего благополучия я приставлю к тебе личную охрану.
— Н-не стоит, личная охрана — это роскошь.
Это действительно излишне, но необходимо для будущего.
Также она должна быть в состоянии защититься от таких людей как Мари.
— Это ради твоей же защиты.
— Дорогой...
Розетту тронули мои слова, но она похоже не понимает.
Подготовка личной охраны для неё будет не похоже на меня, но на самом деле это ограничит влияние Розетты в моих владениях.
Она сможет командовать только своей охраной.
Начнутся проблемы, если её «понесёт» и она начнёт управлять моими владениями.
Розетта слишком добра.
Если её оставить без присмотра, возможно в будущем она станет мешать мне мучить народ.
Дабы она не смогла влиять на военных и чиновников, нужно позаботиться о её сфере влияния заранее.
Я просто смотрю наперёд, благие намерения тут не при чем.
— Розетта, я подготовлю для тебя хорошую охрану.
— В-вот как? Но справлюсь ли я?
— Не волнуйся, она будет в твоём полном распоряжении.
Поначалу я был разочарован, что она оказалась лёгкой героиней, но если так подумать, то такая женщина как нельзя лучше подходит злому лорду.
Ей можно помыкать как угодно.
Я приказал Амаги позаботиться об охране Розетты:
— Амаги, подготовь для Розетты охрану. Также предоставь ей личный линкор.
— Как прикажите.
Розетта обрадовалось своей личной охране.
— Личный линкор это роскошь, но что мне с ним делать, пока он не нужен?
Похоже, она считает это пустой тратой.
Всё-таки её образ мышления бедняка никуда не делся.
— Делай с ним что хочешь, когда он не нужен для твоей защиты.
— Правда? Тогда я что-нибудь придумаю. А, я слышала, ты обзавёлся питомцем. Кто он?
Похоже, она еще не слышала о Чино.
— Покажу его тебе попозже. Пока что он находится на карантине и проходит обследование.
— Буду ждать с нетерпением.
Должно быть представляет себе собаку или что-нибудь такое.
Вот она удивится.
... Итак, пора приступать к настоящей работе.
Время наказать мой народ.
◇
Добравшись до своего кабинета, я начал раздавать подчинённым команды.
Поскольку уборка только закончилась, все действуют превосходно.
Что может быть лучше напряженной атмосферы.
— Прошу меня извинить.
В кабинет вошла Сиель, которая приставлена к Розетте.
Поскольку я занят работой, то просто ей кивнул.
Глядя на то, как она заваривает чай, я раздавал чиновникам приказы:
— ... Так вот, покажите этому глупому народу моё истинное лицо.
«К-как скажите, но действительно ли вы уверены в этом? Ведь в вашей деятельности в столице указано лишь присутствие на вечеринках?»
— Просто выполняй.
Зная, что он выполнит приказ, я закончил звонок и перешел к следующему чиновнику.
В этот миг Сиель посмотрела на меня с отвращением.
Даже не пытается этого скрыть, что за забавная девушка.
Я проигнорировал этот взгляд и отдал следующее распоряжение:
— Эй, как продвигается то дело?
«Если вы о налогах, то их повышение без веской причины вызовет возмущение народа. Да и учитывая состояние дома, увеличение налогов не требуется.»
— Это мне решать что требуется, а что нет. Но причина мне всё же нужна.
Вспоминай! Что меня в прошлой жизни больше всего раздражало, когда повышали налоги?
Да много чего... но больше всего бесило социальное обеспечение.
Причина вроде бы и хорошая, но никогда не видишь результатов увеличения налогов.
Каждый раз, когда всплывали новости о коррупции, я задавался вопросом, на что идут мои налоги.
— Придумал, социальное обеспечение. Нужно улучшать условия жизни, не так ли?
«... В таком случае будем работать в этом ключе.»
Когда звонок завершился, Сиель, не выдержав, обратилась ко мне.
Такое поведение не подобает служанке, но с ней весело, поэтому я дал ей высказаться.
— Вы ищите повод, чтобы повысить налоги, вместо того, чтобы повышать налоги по какому-либо поводу? Вы путаете причину и следствие!
Честное замечание.
Поразительно, как барону Экснеру, злому лорду, удалось воспитать такую добрую дочь.
В ней течет кровь злого лорда, но она противится этому.
— Ничего я не путаю. Я повышаю налоги, чтобы помучить народ. Меня не волнуют причины.
Глаза Сиель распахнулись, но она тут же стала в чем-то убеждённой.
— Вот ты и показал себя. Я так и знала, что ты не можешь быть настолько хорошим, как все тебя описывают.
Заговорила совершенно иначе и перестала притворяться прилежной служанкой, когда узнала о моей истинной натуре.
Да, вот оно.
— Что возьмешь с болванов, которые неправильно понимают мои намерения, а вот ты девочка умная. Прими мою похвалу.
— Отмени повышение налогов. Народу незачем страдать. Уже забыл, что произошло с бароном Норденом? Его поданные не пощадили всю семью.
Она о том идиоте, которого прикончили собственные же солдаты?
Вышел прямо шедевр.
Но меня это совершенно не волнует.
— У него просто мозгов не было, а я проверну всё грамотно.
Главное не перестараться и оставить народ на грани — вот как ведёт дела злой лорд.
Нужно быть полным дураком, чтобы не суметь этого.
— Может и так, но лучше прекратить.
— Не хочу. И вообще, тут главный я. С чего вдруг мне нельзя творить всё, что вздумается?
— ... Прошу тебя, не терзай свой народ.
Это даже не её люди, но она ради них так унижается.
Как же я не прогадал с выбором, вот такая женщина мне и была нужна!
— Мало ли что ты там хочешь, я вот хочу наблюдать муки своего народа.
Не нужно пытаться её исправлять, ведь её отец, барон Экснер, и старший брат, Курт, мою союзники.
А говорить она может что угодно, мне от этого хуже не станет.
— Ты просто худший. Худшего лорда не сыскать!
— Сочту это за комплимент.
Да, я ждал подобную женщину.
С Розеттой вышел небольшой просчет, но я не думал, что у Сиель окажется стальной дух.
Она может жаловаться сколько угодно, но у неё нет власти.
Просто перечить мне — всё что в её силах.
Приятно осознавать, что нужные мне люди оказываются прямо под рукой.
Она действительно то, чего мне так не хватало.
— Ты всех обманываешь, так нельзя!
— Так это мир так устроен, при чем тут я. Твои слова без поддержки в виде власти ничего не стоят... Если ты закончила, возвращайся к работе.
Хотелось бы еще поиздеваться над ней, но у меня тоже есть работа.
Мне нужно показать народу фотографии и видеозаписи того, как я развлекаюсь в столице.
Нужно, чтобы они увидели, куда уходят их налоги.
И это вместе с повышением налогов.
Пусть скрепят зубами. Это моя месть за демонстрации по поводу наследника.
После её ухода из тени появился Кукури.
— Лорд Лиам, вы уверены, что её можно так оставлять?
Наверное хочет убить её, так что я предупредил его:
— Она дорога барону Экснеру, так что не трогать её. К тому же, Сиель весело дразнить. Если у неё возникнут неприятности, тоже помогай.
— Вы придаётесь забавам слишком сильно.
После моего милосердия к Кунай у Кукури должно быть многое на уме.
— Она моя фаворитка, так что ей подобное прощается. Итак, что там у тебя? Ты же появился не просто для того, чтобы спросить разрешение для её убийства?
— Вам стоит кое о чем услышать. По проверенной информации Мари и Тиа заполучили ваши гены. Ах да, вот и они.
В показанных пробирках с его слов находятся мои гены.
— Кукури, ты славно постарался. Я подготовлю для тебя награду.
Как же здорово, что у меня есть такие подчинённые.
— Лорд Лиам, как нам от них избавиться?
— ... Я займусь этим лично.
Зачем им понадобились мои гены?
Ну, тут и без слов понятно.
В общем, пора их вызывать и наказать.
— Кукури, подготовка наследника без моего разрешения непростительна, как считаешь?
— Всё как вы говорите.
Нужно вызывать их и преподать урок.
Как они смеют заводить мне ребёнка без моего разрешения.
Глава 117 - Ценность жизни
Жизнь практически ничего не стоит.
Это не изменилось и в межзвёздной империи... нет, тут к жизни относятся даже проще.
Десятки тысяч людей погибают в одной небольшой вооруженной стычке, а в непрекращающихся войнах гибнут миллионы.
Как бы не развивались наука и магия, это всё бессмысленно без развития людей.
Ладно, хватит предисловий.
Жизнь человека практически ничего не стоит в межзвёздном государстве, и одной из причин тому служит то, что завести ребёнка просто.
Да я и сам из пробирки, выращенный роботами.
Родители скорее всего никогда меня не любили, и как только мне исполнилось пять, оставили на погрязшей в долгах территории.
Дети здесь появляются так же просто, как умирают люди.
Такова реальность этого мира.
— Послушаем ваши оправдания, но перед этим... Клаус, зачитай их обвинения!
Я сидел в кресле, скрестив ноги и подперев голову рукой, и смотрел свысока на двух человек с опущенной головой.
По моему приказу были вызваны занятые своими делами Тиа и Мари, они сейчас стоят передо мной на колене.
Рядом со мной находится Клаус, удивление которого сменилось пониманием.
Я позволил ему начать:
— Во-первых, вы обвиняетесь в предоставлении барону Нордену возможности занять территории лорда Лиама Айзеком и его людям. Также вам предъявляется обвинение в несанкционированном использовании флота лорда Лиама, а также захват власти на некоторых планетах. И наконец, вы обвиняетесь в незаконном получении генетического материала лорда Лиама с целью создания его наследников.
Этому нет никакого оправдания.
В обязанности рыцаря входит охрана дома, пока меня нет.
Они не должны своевольничать.
— Вы меня ни раз разочаровывали, но на этот раз вы совершили фатальную ошибку, задумав действовать как заблагорассудится.
Тиа подняла голову и начала оправдываться:
— Лорд Лиам, учитывая то, что вы оставили территории без преем...
Я топнул, чтобы она замолкла. Надо сказать кое-что еще, прежде чем они начнут оправдываться.
— Справедливые оправдания это хорошо, но я хочу услышать не их. Если они мне покажутся скучными, я обезглавлю вас прямо здесь и сейчас.
Они поддерживали меня десятилетиями, но, пусть и способные, мне не нужны предатели.
По моей задумке я должен был собирать красавиц-рыцарей, но если они все окажутся такими... в моём гареме им места не будет.
Отныне буду уделять внимание способностям, а не внешности. Начнем отбор хороших людей.
Две девушки замолкли.
Полагаю, они недалеко ушли от Айзека и остальных.
Подумав об этом, я потянулся к катане, на что Мари убрала волосы и обнажила шею.
То есть говорит рубить.
— О, какая храбрость. Постараюсь, чтобы больно не...
— Я просто хотела вашего ребёнка!
— ... Эй.
Даже шутки не вставить.
И как мне на это реагировать?
Мари продолжила оправдываться, но всё стало только хуже.
— Д-даже если бы вы не признали его, я бы ростила ребёнка в одиночку! П-прошу, простите меня!
Я взглядом обратился за помощью к Клаусу, но он тоже пребывал в недоумении.
Это оправдание ставит в тупик даже рассудительных людей.
«Это по меркам межзвёздного государства нормально?» — возникла мысль у меня.
А хотя, разве этих двух можно назвать нормальными?
Тиа тоже со слезами заговорила:
— Я не надеялась на вашу любовь, мне уже просто хотелось, чтобы между нами была хоть какая-нибудь связь. Я и без этого инцидента планировала родить вашего ребёнка, чтобы продолжить род своей семьи. Мне было всё равно на статус вашего преемника. Я-я просто не совладала с подвернувшимся искушением...
Да что для вас значит ребёнок?
— Вы хотели забеременеть моими детьми?
Мари с дрожью кивнула и начала озвучивать свои причины:
— Это может прозвучать непочтительно, но вашей покорной слуге хотелось образовать связь с лордом Лиамом. Я осознавала, что это смертельный грех, но не смогла справиться с соблазном. Тем не менее если мне суждено погибнуть от вашей руки, я готова!
Они искали способ создать со мной связь?
И вдобавок уже готовы погибнуть от моих рук... аж настроение пропадает.
Оставшись в шоке, я убрал руку от катаны.
— Поскольку в рыцари вас возвела Империя, у меня нет права забрать ваши титулы. Однако в моих владениях ваше положение больше недействительно. Отныне вы будете работать в имении служанками.
Я подумывал убить их, но эти абсурдные оправдания ошарашили меня.
Они начали со слезами благодарить меня, но мне было всё равно.
— Большое вам спасибо, лорд Лиам!
— Ваша покорная слуга будет служить вам не хуже даже в качестве служанки!
Я оставил их на службе из-за способностей, но совершил тем самым ошибку.
Отныне пусть набираются женственности от Серены.
— Всё, хватит. Ах да, Клаус.
— Слушаю вас?
— На самом деле я уже давно подумывал присвоить номера своим самым способным рыцарям. В этот раз ты хорошо поработал, так что станешь номером один.
— Есть... э?
После кивка Клаус с удивлением распахнул глаза.
Должно быть в недоумении от внезапного назначения.
— Я позабочусь, чтобы у тебя было больше полномочий и повышу жалование. Продолжай стараться.
— Е-есть!
Тиа и Мари наблюдали за Клаусом с безжизненными глазами, потерявшими всякий свет.
Похоже, мой разговор с Клаусом больше всего ударил по ним.
— Тиа, Мари.
— Д-да?!
— С-слушаю, лорд Лиам!
— Если бы вы просто исполняли свои обязанности, номер один достался бы кому-нибудь из вас. Вот только результат меня очень разочаровал.
Оставшись довольным тем, как они замерли, я поднялся с кресла и покинул помещение.
◇
С Клауса ручьем тёк холодный пот.
Уже давно ходили слухи, что Лиам хочет присваивать номера для особой классовой системы.
Барон Норден и другие его вассалы не так это поняли и решили, что они как нельзя лучше подходят в качестве двенадцати рыцарей Лиама.
Поскольку эти слухи никак не комментировались, их разносили закончившие обучение за границей дети, которых отправляли Банфилдам.
Лиам опровергал эти домыслы, но слухи по-прежнему утверждали, что скоро он «пронумерует» рыцарей.
Кого же выберут?
Это стало горячей темой в рыцарских кругах...
„Как так получилось, что я стал номером один?!“
Для Клауса это стало громом среди ясного неба.
После ухода Лиама в зале с Клаусом остались Тиа и Мари, которым не суждено было стать номером один.
Они мрачно смотрели на Клауса.
Тиа медленно поднялась на ноги, едва находя в себе силы.
— Сэр Клаус... поздравляю.
Мари с безжизненными глазами тоже встала на ноги, подобно зомби.
— Рыцарь номер один лорда Лиама — замечательный титул. Хаа... если бы не эта заваруха, им бы стала я.
Похоже, этот титул для них много значил.
— Ч-что вы, я и сам не ожидал. Должно быть это инициатива лорда Лиама. Такие вопросы должны решаться в обсуждениях с военными и рыцарями... вот.
Они с обидой смотрели на Клауса, отчего у того разболелся живот.
„Почему роль главы рыцарей выпала мне?!“
Муки Клауса по организации ордена рыцарей, состоящих из способных, но проблематичных людей, продолжились.
◇
... Полное поражение.
В имперском дворце столицы находился человек, который уже не знал что делать.
Кальвин.
— Всё-таки меня припёрли к стене.
На столе отображались данные по Лиаму.
Там говорилось, что главная уязвимость Лиама в том, что всё в его владениях держится на нём.
В этом есть доля правды.
Когда новости об исчезновении Лиама расползлись, в его владениях быстро начался разлад.
Информация подтвердилась.
При обычных обстоятельствах нужно всего-то одолеть Лиама.
Но в этом и кроется загвоздка.
— Покушения проваливаются. Отправка на фронт не работает. Распространение слухов не оказалось эффективным. Как с ним справиться, если саботаж почти не работает?
Из-за тайной организации спланировать покушение на Лиама почти невозможно.
И даже если кому-то удастся добраться до Лиама, одолеть того, кто сразил Святого меча, будет непросто.
Простые попытки приведут лишь к потере репутации Кальвина.
Избавиться от Лиама на поле боя также не получилось.
Его способности достойны признания, но помимо них у него есть талантливые рыцари и военные.
Еще нужно не забывать, что после уборки в офисе Лиама предателей будет не найти.
План по разрушению изнутри рухнул.
В этой суматохе Лиам избавился от всех людей Кальвина и других шпионов.
Без Лиама Банфилды ничего из себя не представляют, но убрать Лиама не такая уж простая задача.
Более того на плечах Кальвина теперь люди, которые должны были быть обузой Лиама.
Кальвин вообще не понимал, как всё так обернулось.
Он просто предоставил им немного информации, и теперь они сидят у него на шее.
— Дела выглядят совсем плохо.
Теперь вариант с потерей титула кронпринца и назначением Клео не казался ему таким уж призрачным.
Кальвин едва сдерживался, чтобы не схватиться за голову.
◇
Где-то далеко кое-кто хватался за голову... нет, за цилиндр.
Гид.
Он валялся на своих маленьких конечностях.
— Что бы я не делал, всё на пользу Лиаму.
Он решил отправить Лиама на другую планету с помощью магии призыва, а сам в это время принялся наводить беспорядок на его территории.
Поначалу всё шло гладко, но в итоге на поверхность всплыли проблемы, с которыми Лиам по возвращению разобрался.
В данный момент Гид находился во владениях Банфилдов. Он лежал на проходной улице и смотрел на большой экран.
«Данное видео предоставлено нам правительственным офисом, и на нём мы можем увидеть, как лорд Лиам и леди Розетта посещают вечеринку.»
«В последнее время кажется расползались слухи, что их отношения никак не развиваются. Но всё же они здорово смотрятся вместе.»
По новостям показывали, как Лиам развлекается на вечеринках, но это слабо сказывалось на народе.
Их внимание сосредоточилось на другом.
— Да о чем эти новости, видно же, что они ладят.
— Получается демонстрация была напрасна?
— Да ладно, всё равно это было похоже на фестиваль. В общем, такими темпами скоро появятся новости о преемнике.
Народ шел по улице с улыбками на лицах.
«Далее в новостях: правительство объявило о повышении налогов с целью улучшения социального обеспечения.»
«Социально обеспечение отныне будет...»
На огромном экране, проецирующимся в воздухе, ведущие рассказывали о повышении налогов.
Как и чуть раньше, окружающие слабо на это отреагировали.
— Налоги растут?
— Лорд Лиам худший.
— Но вроде как больничные счета будут меньше.
— О, ну тогда лорд Лиам лучший.
Им не понравилось повышение налогов, но снижение стоимости социальных услуг сгладили это недовольство.
Гид почувствовал, как обстановка начала накаляться.
Нет, он в прямом смысле ощутил, как земля стала горячее.
Вскоре она стала как раскалённая сковорода.
— Г-горячо?! Горячо, горячоооооо!!!
Он соскочил и принялся прыгать с ноги на ногу.
Гид подскользнулся и его цилиндр загорелся.
— Нееет! Горячо повсюду!!!
Вместе с шипением с Гида начала подниматься черная дымка, которая высасывала его силы.
Такими темпами он сгорит заживо.
Он начал перекатываться в поисках безопасного места, но такого не находилось.
Горящий Гид наконец начал понимать, что могло вызвать подобное явление.
— Н-неужели?!
Взлетев, он направился в космос и оттуда... планета выглядела божественной.
Её окружали золотые частицы, и она сияла.
— Что за? Кто мог постараться?!
Масштаб слишком велик для одной лишь благодарности Лиама.
Кому по силам окутать целую планету, что Гиду на ней не найти безопасного места?
Ненадолго задумавшись, Гид вспомнил.
— Н-неужели, М-мировое древо!!!
Нечто с далёкой планеты, преодолевающее время и пространство.
Мировое древо появилось на недавно восстановленной Лиамом планете.
Сейчас это лишь небольшое деревцо, но из благодарности к Лиаму оно пытается защитить его своей божественной силой.
— Мировое древо оберегает Лиама?! И-и как мне идти против этого?!
Мировое древо является священным растением, но для Гида оно сродни яду.
Злые эльфы должны были погубить его, но поскольку Гид был зациклен на сиюминутном получении сил, то тем спас Мировое древо.
Однако обычно Мировое древо не стало бы помогать отдельному человеку.
Гид задрожал от такого неожиданного развития событий.
— Б-больше мне с ним в одиночку не справиться. Раз дошло до такого, пора собирать в этом мире тех, кто похож на меня.
Когда не справляешься один, позови на помощь.
Однако раньше Гиду обратиться к коллегам не позволяла гордость.
Вот только теперь Гиду стало не до неё, пока существует Лиам.
— Я пойду на всё, чтобы одолеть Лиама!
Брайан(・ω・`):«Лорд Лиам, я считаю слишком грубым сравнивать этих двоих с остальными девушками-рыцарями.»
Глава 118 - Пробный камень
Лиам решил повысить налоги просто потому, чтобы помучить свой народ.
В качестве предлога было размытое понятие «социального обеспечения», но на деле его можно трактовать как угодно.
Раз так, то правительственные чиновники вольны делать что хотят с полученными деньгами.
Вот только совсем недавно на территории Банфилдов прошла массовая чистка, и сейчас чиновников беспокоило решение Лиама по поводу повышения налогов.
Всё потому...
— Нас точно хотят испытать!
— Такое размытое понятие как «социальное обеспечение» определенно придумано для проверки!
— Если задумаем что-нибудь дурное, нас тут же накажут.
Предавшие Лиама чиновники были казнены.
Вдобавок, хоть как-то провинившихся чиновников судят.
Шпионы других лордов, шпионы Кальвина, шпионы других государств... с теми, на кого долго закрывали глаза, разобрались.
И вот в такой ситуации Лиам повышает налоги и оставляет детали на чиновников.
Чиновники, на которых свалилась проработка вопроса социального обеспечения, не могли скрыть своего волнения.
— Если не придумаем систему, которая удовлетворит лорда Лиама, нам всем конец.
Пожилой чиновник рассказал своим молодым, побледневшим коллегам давнюю историю:
— Это произошло почти девяносто лет назад. Всего в десять лет лорд Лиам избавился от всех коррумпированных чиновников.
Молодые чиновники лишь слышали об этом, и не могли себе представить каково это на самом деле.
— Лорд Лиам добродушнее и благороднее остальных лордов, но это не значит, что он не способен на суровые решения. Он всегда готов к радикальным мерам. Как я мог об этом позабыть всего за девяносто лет.
Счастливые времена идут уже довольно давно, поэтому некоторые чиновники дали слабину и принялись набивать свои карманы.
Однако слова опытного коллеги заставили окружающих сглотнуть.
— П-помню, что слышал об этом.
— Мне в детстве рассказывали, что многих чиновников тогда наказали.
— В те времена было намного хуже, другого выхода не оставалось, не так ли?
Они и не думали, что увидят подобное в своей жизни.
Опытный чиновник опустил голову и продолжил:
— Если предложим пустой и бесполезный план, на этот раз на их месте окажемся мы. Решив что-то, лорд Лиам уже не отступится, и нам точно конец. Если кто-нибудь из нас задумает что-то провернуть, отвечать своими жизнями будут все. Ведь в конечном счете всё управление можно поручить искусственному интеллекту.
Чиновники поняли намёк.
Они знают, что Лиам при любой возможности может избавиться от них и заменить искусственным интеллектом.
Незаменимых людей не бывает.
Зарубив себе это на носу, чиновники со всей серьёзностью принялись работать.
◇
Обычный дом на территории Банфилдов.
Семья, состоящая из семи людей: бабушка с дедушкой, родители и три ребёнка. И сейчас они за столом обсуждали повышение налогов.
— Улучшение социального обеспечения... Раз уж так сказал лорд Лиам, то так и должно быть.
После заявления отца семейства, дед поднял кружку чая и кивнул ему.
— Верно. Он великий человек.
Не заставшие скверные времена дети с удивлением уставились на родителей и бабушку с дедушкой, которые проявляли абсолютное доверие к своему лорду.
Старшая дочь высказала свои сомнения:
— Но мы ведь не знаем, как всё обернётся на самом деле?
— Ясно, вы не понимаете. Вам об этом преподают на уроках, но почувствовать вы это никак не сможете.
Население на территории Банфилдов проходит обязательное образование по указанию Лиама.
За длинный, но в то же время короткий период в девять лет, каждый житель при помощи обучающих капсул может получить достаточно знаний для окончания университета.
После этого для детей открывается больше дверей, так что многие родители начали сдавать своих чад для обязательного обучения.
Бабушка с дедушкой и родители понимали, что детям невдомёк о прошлом.
Им еще нет и пятидесяти лет, считающихся совершеннолетием.
На самом деле они выглядят даже лет на десять.
Неудивительно, что смутные времена Банфилдов для них кромешная тьма.
— Пока главой дома не стал лорд Лиам, всё было очень плохо. Огромные, непосильные налоги, отсутствие работы и постоянное участие в войнах для народа.
Дедушка помрачнел, рассказывая о прошлом.
Дети по-прежнему относились к ним с сомнением.
— Так какой вообще в этом смысл? Разве аристократом не лучше, когда их владения процветают?
Мышление проще некуда, но отец отнесся к этому, как к детскому лепету.
— Посмотрю, как вы заговорите, когда вырастите и увидите территории других домов. На такое способны немногие дворяне.
Пока дети с непониманием отнеслись к этим словам, бабушка поторопила семью начать есть:
— Кушайте, пока не остыло. Раз речь идёт о лорде Лиаме, ничего дурного не произойдёт.
Детям стало не по себе от непоколебимой уверенности в Лиаме их родителей.
◇
В войсках дома Банфилдов тоже поднялось много шуму.
Среди присоединившихся в более поздние времена солдат царило больше беззакония чем среди тех, кто следовал за Лиамом с самого начала.
И прощения среди них нет тем...
— Он связан с пиратами!
... кто находился в сговоре с пиратами.
Полковник, окончивший военное училище на территории Банфилдов, получал взятки от пиратов в обмен на пропуска.
Полученные деньги и различные ценные вещи он распределял среди друзей.
В последнее время многие офицеры расслабились, поскольку Лиам перестал участвовать в охоте на пиратов лично.
Помимо этого многие солдаты начали зазнаваться из-за боящихся имени Банфилдов пиратов.
Командование ужаснули подобные факты.
— К-как им вообще пришли в голову подобные глупости.
— Если об этом прознает лорд Лиам, он будет вне себя от ярости.
— Н-но если ему не доложить, полетят уже наши головы.
Причина волнения генералов в том, что Лиам совершенно не терпит пиратов.
Они поддерживали Лиама с самого начала и им хорошо известно, насколько он свиреп в пылу битвы.
Лиам взбесится, если ему станет известно о том, что их подчинённые остались безнаказанными.
И что еще хуже, после расследования выяснилось, что причастных офицеров немало.
— Все, кто состоял в сговоре с пиратами, должны быть расстреляны карательными отрядами.
— А как же следствие?
— Сейчас не время для мягкости, выполнять приказ!
Прошло девяносто лет с тех пор, как Лиам провёл большую чистку своих территорий.
Военные ощутили необходимость наладить дисциплину, так что воспользовались этим шансом, чтобы просеять свои ряды.
◇
— А болванов оказалось меньше, чем я рассчитывал.
Я сидел в своём кабинете и был поражен докладами отовсюду.
— Хищения, взятки, связи с пиратами... ну, в общем ясно.
Не то чтобы я изначально доверял людям.
Тут скорее то, что всё не так плохо, как я думал.
В три часа дня в кабинет вошла Амаги с полдником, так что я сделал перерыв и поговорил с ней.
— Я считаю состояние дома Банфилдов лучше, чем у других домов.
— Хорошо, если так. Ну, ведь я никогда не обижаю тех, кто мне полезен.
— Почему вы не проявите эту доброту к своему народу?
— Они посмели опозорить меня, так что ответят за это сполна.
Никогда не забуду эти насмешки по поводу демонстрации во время расследования.
Даже Юришиа... приняла... участие?
— Амаги, чем занята Юришиа?
— Леди Юришиа? Подождите секунду.
По словам Амаги Юришиа сейчас находилась в имении.
◇
— Лорд Лиам, вы ужасны!
— Это ты ужасна! Я приказал разогнать демонстрацию, а не участвовать в ней!
Я вызвал Юришию и выслушал её недовольство.
Пусть она и участвовала в демонстрации, когда началась заварушка с Айзеком она меня не предала, поскольку была напугана и не высовывалась.
— Вообще все ужасны. Как можно забыть о кандидатке в наложницы. Я никуда не выходила так как думала, что меня убьют.
— Да я и сам забыл.
— Лорд Лиам, вы злюка!
Надо бы и её наказать, но она служит связующим звеном между мной и имперскими войсками, поэтому казнь исключается.
Так я и придумал подходящее наказание для Юришии.
Я сказал Розетте, что подготовлю для неё охрану, а поскольку она ничего не смыслит в военном деле, без военного помощника тут не обойтись.
Несмотря на то, что Юришиа девушка разочаровывающая, у неё есть знания как в военном деле, так и в плане вооружения из-за работы на фабрике.
Хотелось бы, чтобы она проявила себя в обычной службе... но раз Юришиа ничего не хочет делать, пусть будет рядом с Розеттой.
— Раз тебе нечем заняться, организуй для Розетты личную охрану.
— Э?
— Ты же в этом смыслишь?
— Ну... это так... но разве я не кандидатка в ваши наложницы? Получится неловко, если приставите меня к леди Розетте, вашей невесте.
— Приятно слышать, что ты это понимаешь. Послужит для тебя достаточным наказанием.
— Как жестоко! Разве можно поступать так гадко!
— Будешь теперь пахать на Розетту! Бюджет я предоставлю, так что позаботься об охране.
Деньги я дам из своего кармана, вот только вопрос в сумме.
Десяток кораблей на первое время хватит?
Посчитав это достаточным, я отправил деньги Розетте, на что она удивилась.
— Э? Столько?
— Хватит?
— Х-хватит, но насколько большой охрана должна быть?
— Подгони всё под бюджет. По цифрам ничего не скажу, сама думай.
◇
После ухода Лиама Юришиа схватилась за голову.
— Да с этими деньгами можно же целый флот организовать.
Юришиа получила невероятную сумму, которой хватит для организации целого флота.
— Тут случаем не три или четыре нуля лишних?!
Создать флот такого размера будет непростой задачей даже для Юришии.
Она не талант как Тиа, которая способна приготовить десятки тысяч кораблей по одному слову Лиама, но всё же способностей у неё побольше чем у среднестатистического офицера.
— К-как бы то ни было, нужно сначала посоветоваться с леди Розеттой. П-потом нужно заказать корабли и оружие. Третья фабрика сойдёт? Но если в таких масштабах не проводить испытаний, потом точно посыпятся жалобы.
Предоставленный Лиамом бюджет оказался настолько большим, что Юришиа не знала куда его девать.
— Обычно в личной охране всего несколько сотен кораблей, ведь так? Зачем он готовит ей флот как для себя? Благодаря этому у леди Розетты появится значительная военная мощь... стоп, он этого и хочет?
Он пытается наделить будущую жену властью?
Юришиа попыталась предугадать ход мыслей Лиама.
— Нет, может он всё-таки ошибся на три нуля? Да не может быть, лорд Лиам бы никогда так не ошибся.
Если она действительно подготовит десять тысяч кораблей, Лиам скорее всего будет в бешенстве.
С другой стороны он также будет не рад, если останется слишком много денег.
Еще она понимала, что он сотрёт её в порошок, если она надумает урвать часть денег для себя.
— Думай, думай, Юришиа!.. Если сейчас налажаешь, о тебе точно забудут! Что бы такого придумать... а, точно!
Охрана Розетты навряд ли будет предназначаться для войны.
Поначалу Юришии пришло в голову заказать не самые качественные корабли и больше сосредоточиться на их внешнем виде, но в таком случае результат будет превышать десять тысяч кораблей.
По этой причине нужно также сделать что-нибудь с их начинкой.
— Если уж организовывать элитную охрану, то это кораблей тысяча. Всё равно будет немного перебор. На передовую они не попадут, так что можно акцентировать внимание на производительности, а не только на дизайне.
Поскольку охрана будет заниматься защитой Розетты, то тут важно качество, а не количество.
Её должно быть достаточно, чтобы в случае опасности быстро эвакуировать Розетту.
— Ну, если леди Розетта откажется, придумаем что-нибудь другое.
Юришиа решила быстро набросать план и предоставить его Розетте.
◇
Розетта не знала как реагировать при виде плана Юришии.
— Так действительно будет лучше всего?
Лиам отправил Юришию, кандидатку в наложницу, организовывать охрану Розетты.
Розетта отнеслась к этой затее с опаской, но решила последовать приказу Лиама.
Также не последнюю роль сыграло то, что у неё действительно нет никакого военного образования, и она нуждается в помощнике.
Юришиа как раз идеально подходит на эту роль.
— Мари разозлила дорогого, так что какое-то время не сможет выполнять обязанности рыцаря.
Лиам пришел в ярость из-за Мари и лишил её положения рыцаря.
Сейчас она проходит обучение под началом Серены.
Взглянув на план Юришии, Сиель, служанка Розетты, о чем-то задумалась.
Розетта вспомнила, что она дочь барона Экснера, получившего свой титул за военные заслуги.
— Сиель, что скажешь по этому поводу?
— ... Могу я говорить откровенно?
— Можешь, хочу услышать твоё мнение. Чем должна заниматься моя охрана? Прости, вопрос немного размыт, да?..
Услышав извинения, Сиель поняла, что Розетта понятия не имеет что делать с её охраной.
Её взгляд стал пронзительным.
— Если речь идёт о личной охране, то супруге обычно полагается несколько сотен кораблей. Слишком большое количество кораблей могут привести к расколу в доме.
— Ты права, войска должны быть под командованием дорогого. Если у меня будет слишком много власти, это может стать причиной для конфликта.
Между обычными войсками и личной охраной Розетты могут возникать разногласия даже без её ведома.
Если её флот станет слишком большим, проблем не избежать.
— Раз так, то для вашей охраны можно оставить триста кораблей, а остальных, кто не находится в увольнении и обучении, отправить на задание.
— Задания?
— Леди Розетта, многие дворяне не обладают достаточной силой для своей защиты.
— Это я понимаю. Предлагаешь обеспечить им защиту мне?
— Да. Почему бы не помочь лорду Лиаму с мелкими задачами от лица графского дома? Небольшие конфликты и стычки должны быть под силу даже вам.
Услышав, что она может помочь Лиаму, Розетта похвалила Сиель:
— Звучит здорово. Я слышала, дорогому постоянно поступают прошения, многие из которых не рассматриваются. Я буду рада помочь с мелкими заданиями.
— В таком случае нам понадобится штаб.
— Нам даже свой штаб будет нужен?
— Разумеется, мы ведь будем действовать не от лица военных.
— Я поговорю об этом с Юришией.
◇
Когда Розетта ушла к Юришии, Сиель обрадовалась про себя.
— Отлично! Благодаря этому леди Розетта заполучит немного власти. Пусть небольшой, но элитный флот, поможет выиграть расположение немалой части дворян. В конечном счете у леди Розетты будет столько власти, что Лиам не сможет её игнорировать.
Причина, по которой Сиель решилась помочь Розетте в том, чтобы остановить тиранию Лиама.
Ради этого нужно сделать Розетту сильней.
— Однажды леди Розетта поймёт, какой Лиам злодей. И когда это произойдёт, она его остановит.
Лиам из тех людей, кто мучает окружающих ради забавы.
Сиель надеялась, что Розетта это когда-нибудь поймёт.
— Только подожди, Лиам, клянусь, я остановлю тебя и приведу братца в чувства!
◇
— ... И таким вот образом Сиель помыкает леди Розеттой.
Сиель вмешалась в организацию охраны Розетты, посчитав это хорошей затеей, о чем мне тут же доложила Кунай.
— Ну разве не глупо до милости?
— Лорд Лиам, вы серьёзно собираетесь это позволять?
Действия Сиель иначе как предательством не назовешь, но я наконец нашел стальной дух, который так долго искал.
Сокрушить его в один миг было бы преступлением.
... Но и терять бдительность, закрывая на неё глаза, я не собираюсь.
— Не трогайте Сиель. И вызови Розетту.
— Есть!
Спустя некоторое время после исчезновения Кунай прибыла Розетта.
— Дорогой, ты хотел поговорить?
От вида улыбающейся и ничего не подозревающей Розетты мне захотелось, чтобы она поучилась у Сиель и попыталась напакостить мне.
— Это насчет твоей охраны. Похоже, Сиель посоветовала тебе позаботиться о моих мелких поручениях?
— Тебе известно?
— Конечно, но я запрещаю.
— В-всё же нельзя, да?
Да пусть занимается, мне всё равно, я просто не хочу, чтобы планы Сиель воплощались.
К сожалению, я вынужден вмешаться.
Сиель наверное сейчас не может нарадоваться тому, как помыкает Розеттой, но на деле она пляшет под мою дудку.
— Делай что хочешь, но не позволяй решать за себя. Даже когда советуешься, решение должно оставаться за тобой. Эта охрана твоя и только твоя.
Пока что оставлю всё на решение Розетты.
Кроме того у неё есть немного базовых знаний о военном деле с начальной школы.
Это не её род деятельности, так что если оставить всё на самотёк, она закончит самоуничтожением, либо же вовсе не произойдёт ничего.
Хочется посмотреть, как за всем этим будет наблюдать Сиель!
— Что хочу?
— Советоваться можешь сколько угодно, но всегда обдумывай чужие слова и решай сама. В противном случае я сверну эту затею. Если всё поняла, можешь идти.
После того как я выгнал Розетту из тени высунулась Кунай.
— Лорд Лиам, вы уверены?
... Если честно, я не подозревал, что в моё электронном кошельке не отображаются последние три цифры.
Я предоставил Розетте слишком большой бюджет, но и обратно просить его уже поздно.
Сейчас важно сохранять лицо.
— Пусть делают что хотят. Посмотрим, как далеко зайдут Розетта и Сиель.
— А леди Юришиа?
— От неё всё равно одни разочарования. Просто будем наблюдать за всем со стороны.
В отличие от иногда показывающей себя Ниас Юришиа разочаровывает всегда.
— Сейчас важнее вернуться в столицу и наконец закончить обучение. Осталось всего четыре года и меня уже вряд ли что-то остановит.
Быстренько закончу обучение и буду жить как злой лорд.
В этот миг поступил звонок от Уоллеса, который сейчас находился в столице.
«Б-беда, Лиам!»
— Что там, Уоллес.
«Сейчас не тот момент, когда можно притворяться спокойным! У нас большие неприятности!»
— Вот тебе бы точно не помешало успокоиться. Ну, что там?
«Автократия объявила Империи войну!»
— А, вот как.
Откуда такая паника. Межзвёздное государство, которое никак не связано с моей территорией, объявило Империи войну.
Это даже доклада не стоит.
«Как ты можешь оставаться таким спокойным?!»
— Меня это не касается. Сейчас для меня важнее вернуться в столицу для окончания обучения.
«Э? Лиам, ты не собираешься участвовать в войне? Я был уверен, что наоборот.»
— Слишком много мороки, так что нет. Лучше поскорей закончить с обучением.
С чего он взял, что я отправлюсь на войну?
Глава 119 - Эпилог
Королевство Ал претерпело большие изменения после ухода Лиама.
— Богиня Амаги...
Королева Энора была одета в наряд, максимально приближенный к костюму горничной, который носила Амаги.
Перед ней даже находилась статуя, изображающая Амаги.
Люди вокруг тоже были одеты в наряды горничных, и это касалось не только женщин, но и мужчин. Все они молились статуе Амаги.
Причина этого проста, даже такой могущественный Лиам не смог ей перечить.
Поэтому они пришли к выводу, что Амаги какая-то божественная сущность.
Они приготовили её статую и церемониальную одежду наподобие той, которую носила Амаги, так как для них это выглядело одеянием богов.
Теперь эти наряды считаются священными и используются для поклонения.
Энора искренно возносила молитвы:
— Мы заключили мир со зверолюдами и договорились не вмешиваться в дела друг друга. Разве это не здорово?
Амаги оставила припасы Эноре и остальным из-за действий Лиама.
Раз он объявил зверолюдов своей собственностью, то как минимум нужно было позаботиться о них.
Если бы они ничего не сделали, то после их ухода вспыхнула бы война за оставшуюся еду, так что Амаги предотвратила это, оставив припасы.
Энора и её народ даже это считали божественной милостью.
— Богиня Амаги, благодарим за наше спасение.
Мужчины и женщины в нарядах горничных всех возрастов вознесли свои молитвы статуе Амаги.
◇
Глас, глава клана собак, бывшего клана волков, воздвигнул посреди деревни деревянную статую Лиама.
— Моя дочь вышла замуж за господина Лиама! Иначе говоря наш клан собак породнился с богами!
Воспользовавшись тем фактом, что Лиам забрал Чино в качество питомца, он пытался усилить своё влияние среди зверолюдов.
Ради этого и была поставлена мало похожая на Лиама статуя.
К несчастью, остальной клан слабо разделял его энтузиазм.
— Нет, тут нет собак.
— Мы волки.
— Глас, подонок, совсем гордости нет?
С точки зрения других кланов зверолюдов, клан собак выдал свою дочь замуж за Лиама.
Зверолюды в целом теперь не могут игнорировать их клан, но изнутри ситуация выглядела иначе.
Гласс отчаянно отстаивал свою позицию, угрожая расправиться со всеми, кто не согласен.
— У вас нет права теперь скулить, когда в той ситуации все смолчали! И вообще, если бы мы не избавились от гордости, то были бы уничтожены. Есть что возразить?
Они бы с радостью распрощались с жизнью в бою как подобает воинам, но против Лиама никакой битвы быть не может.
Он бы их попросту растоптал.
Воинская смерть против такой сущности невозможна.
Лиам подобен богу войны для клана собак.
Сын Гласа поднял руку и заговорил:
— Отец, мы еще когда-нибудь увидим Чино?
— Эта девочка стала фундаментом для возвышения нашего клана.
„Они вообще говорили про какой-то космос, но я ничего не понял.“
Глас предоставил такой ответ, но сам мало понимал, о чем идёт речь.
Межзвёздные государства, вселенные, планеты... он ничего об этом не знает и даже представить не может, как обращаются с Чино.
„Думаю, с ней всё хорошо. Мне кажется... ей тоже нелегко. Чино, благодаря тебе мы выжили. Я постараюсь, чтобы тебя не забыли.“
Глас, как глава клана, не испытывал сожаления из-за своего решения, но как отцу ему было стыдно.
— Мы также установим памятник Чино. Благодаря ей мы все здесь живы и здоровы.
Вскоре в деревне появилась еще одна деревянная статуя, которая совсем не была похожа на Чино.
◇
Имение Банфилдов.
Перед Сереной, главой горничных, выстроились новые служанки.
— Меня зовут Кристиана!
— Меня зовут Мари!
Они натужено улыбались, стараясь при этом казаться милыми.
Они хорошо понимали, что им это совсем не идёт, но ослушаться приказа Лиама не могли.
Для них приказ Лиама абсолютен, и ради его выполнения они даже готовы рискнуть жизнями.
Серена вздохнула.
— Ваши улыбки слишком неестественные. Заново.
После команды Серены начать заново Тиа и Мари сцепились между собой.
— Да причем тут я! Это окаменелость ни на что не способна!
— Фаршированная стерва, это из-за твоей ничуть не милой позы приходится начинать заново!
Серена хладнокровно взглянула на них.
— Лорд Лиам взвалил такую тяжелую ношу на пожилую даму. Почему бы вам не поучиться у новенькой?
Серена тоже отказалась от манер и направила внимание двух девушек на третью.
Чино, обладательница треугольных ушей и пушистого хвоста, сейчас стояла рядом в наряде горничной.
— Я Чино, гордый член клана волков! Раз мне сказали стать горничной, я сделаю это! Ну же, кто мой противник!
Она не понимает, что такое быть горничной.
Серена не знала как на это реагировать, но Чино не обращала на неё внимания.
Тиа взглянула на Чино и хмыкнула.
— Госпожа Серена, хотите, чтобы я училась у этого зверя? Я даже в качестве горничной могу показать высший класс. Мне нечему учиться у зверолюда.
Серена опустила Тию с небес на землю.
— Тебя с ней даже сравнивать нельзя.
Мари обрадовалась подобному заявлению и расхохоталась.
— Слышала, фаршированная стерва? Тебе даже до зверя далеко!
Серена также отчитала и Мари:
— А тебе бы не помешало последить за языком. Если опустить твою маску прилежности, то ты не лучше первобытного человека.
— Чт?! — вздрогнула Мари.
Тиа пододвинулась поближе к Чино.
— Я отказываюсь верить, что уступаю ей. Воспитанность, манеры и сила, я превосхожу её во всём.
Угрожающая атмосфера Тии заставила хвост Чино съёжиться и задрожать, а её уши опуститься.
— Я-я дочь сильнейшего воина клана волков!
У неё от страха срывался голос.
Мари тоже подошла к Чино.
— Просто невозможно, чтобы лорду Лиаму симпатизировала эта зверолюдка.
Запуганная двумя девушками, Чино начала дрожать, а на её глаза накатили слёзы.
Понаблюдав за ними, Серена решила указать на важный момент.
— Она намного лучше вас.
— В каком это месте? Повторюсь, я первоклассный рыцарь и меч лорда Лиама. Вы правда считаете, что я уступаю этой зверолюдке?
Они продолжали тыкать в Чино «зверолюдкой» потому, что считают, Лиам заинтересован в её ушах и хвосте.
Проще говоря банальная зависть.
При обычных обстоятельствах они бы не стали кого-либо дискриминировать, но когда дело касается Лиама, они съезжают с катушек.
Серена начала приводить аналогию:
— Вот как. Тогда позвольте задать вам вопрос. Представим, что одной женщине понравился мужчина. У них разное положение в обществе, и мужчина недосягаемо выше. Женщина в поисках связи с этим мужчиной решает завести от него ребёнка без разрешения... Что скажете на этот счет?
Тут любому дураку будет понятно, что речь идёт о Тии и Мари, но пара отреагировала отвращением.
— Жуть какая. Этой женщине бы не помешало наведаться в больницу.
— Согласна, и не просто в больницу, а к психиатру. Кому вообще придёт в голову заводить ребёнка без разрешения мужчины.
Серена задумалась.
„Они серьёзно не понимают, что речь идёт о них? Они блестящие девочки, но когда дело касается лорда Лиама, то с ними та еще морока.“
Серена выпрямилась и указала им на суровую правду.
— Лорд Лиам как раз думает о вас то же самое.
Тиа с Мари переглянулись и усмехнулись.
— Госпожа Серена, хватит шутить.
— Ага.
Почему они считают, что их ситуация как-то отличается?
Серена об этом скоро узнает.
Взгляд обеих девушек потускнел, и они раскинули руки.
— «Недосягаемо высок» по отношению к лорду Лиаму это еще мягко сказано. Для меня он уже бог. Забеременеть от лорда Лиама это настоящее божественное чудо.
Мари сложила руки в молитве.
— Не стоит сравнивать меня с этой полоумной из истории. Я готова нарушить любые запреты, чтобы забеременеть от лорда Лиама. Так я проявляю свою преданность.
Серена задрала голову.
— Лорд Лиам, за что вы со мной так.
Чино не знала как реагировать от поведения двух девушек.
— Не совсем понимаю, о чем речь, но считаю, что взаимопонимание играет важную роль.
После ответа Чино Серена пробормотала: «Ну хоть с ней не всё потеряно».
В этот момент появился Лиам.
— Чино, ты же никогда не пробовала оладьи? Я сказал кондитеру напечь их, так что пошли попробуем.
После появления весёлого Лиама Чино тоже замахала хвостом.
— Оладьи? Звучит вкусно... Нет-нет-нет... Не думай, что я клюну на такую ерунду!
Она оговорилась и уже было понятно, что хочет их поробовать.
Лиам сказал, что хочет забрать её.
— Серена, я заберу Чино ненадолго.
— Ничего не имею против. А что насчет этих двоих?
Серена указала на Тию и Мари, которые бурили Чино холодными взглядами.
В них проглядывалась зависть.
Чино так испугалась, что спряталась за Лиама.
— Хиии!
Лиам взглянул на пару девушек с отвращением.
— Если с моей Чино что-нибудь случится, вам конец. А теперь учитесь женственности у Серены... идём, Чино.
— Х-хорошо! Я пойду.
Лиам ушел, а вслед за ним побежала и Чино.
Испугавшись Тию и Мари, она даже взяла Лиама за руку.
Увидев это, пара рухнула на колени.
— Лорд Лиаааам!!!
— Почему онаааа!!!
У Серены загудела голова от их рёва.
— Впервые за всю свою жизнь сталкиваюсь с такими проблемными девочками. Вас ждут суровые тренировки, так что готовьтесь.
„Они крепче среднего рыцаря, так что с ними можно быть построже.“
Тию и Мари ждёт суровое обучение под началом Серены.
◇
Розетта, Юришиа и Сиель собрались в одной комнате и обсуждали, что делать с охраной Розетты.
Юришиа немного удивилась решению Розетты, но почти сразу согласилась.
— Хотите помочь нуждающимся? Хорошо, это не такая уж плохая затея... но будет стоить дополнительных средств и времени.
— Не имеет значения. Я просто вспомнила, каково мне было самой.
Когда Розетте сказали самой принимать решения, она вспомнила о своём прошлом.
— От герцога у нашего дома было лишь название, но затем я познакомилась с дорогим, и он спас нас. Однако это коснулось лишь меня и моих людей. Мне кажется, сейчас я могу помочь и другим.
Розетта предложила план, в котором для охраны собираются те, кто нуждается в помощи.
Бедняки, должники и те, кто страдает по другим причинам.
Юришиа сделала ей справедливое замечание:
— Зачастую бедняки и должники сами виноваты в своём положении. Вы собираетесь помочь им всем?
Розетта помотала головой.
— Не думаю, что дорогой это одобрит. Я отберу лишь тех, кто оказался в безвыходном положении из-за родителей и их предшественников.
— Тогда ладно, но затраты будет выше того, на что мы рассчитывали. Если постараемся, тратя при этом больше времени и средств, то количество кораблей сократится до трёхсот.
— Не важно. Мне не нужны лучшие из лучших, и хватит простых солдат. Я просто хочу предоставить людям шанс и помочь нуждающимся.
Юришиа провела грубый перерасчет, учитывая пожелания Розетты.
— В итоге выйдет около трёх тысяч кораблей.
— Сойдёт, спасибо.
Слушавшая их разговор Сиель решила ничего не возражать, хотя её изначальная задумка не состоялась.
„Всё-таки леди Розетта слишком добра. Организованный ею флот непременно станет выдающимся.“
Она надеялась, что однажды это поможет остановить Лиама.
Розетта была преисполнена энергией.
— Раз решили, то приступаем немедленно! Собрать достаточное количество людей с территорий дорогого не получится, поэтому будем искать по всей Империи.
Юришиа не слишком разделяла её энтузиазм из-за дополнительной работы, но всё же была рада, что ей нашлось занятие.
— Я берусь за эту задачу. Хотя и будет непросто.
Таким образом началась организация личной охраны Розетты.
◇
— Они совсем отупели?!
Я стиснул зубы от досады, глядя на монитор вместе с Амаги.
Она показывала мне результаты общественного опроса.
— Многие благосклонно отнеслись к повышению налогов, поскольку социальное обеспечение отразится на их жизни.
— Чиновники что-то слишком заработались.
С древних времён, когда чиновникам предоставляется карт-бланш, они начинают что-то мудрить.
Если за ними не следить, то всё быстро скатывается к коррупции.
Так что я был уверен, что они что-нибудь провернут даже без моего указа.
Я бы на их месте точно так поступил!
Вот только повышение налогов под личиной улучшения социального обеспечения, похоже, оказалось слишком заумным, так что народ действительно видит улучшение качества услуг.
И поэтому они решили стерпеть.
— Мой идеальный план пошел наперекосяк!
— А он у вас вообще был?
— Амаги, сейчас же соедини меня с чиновниками!
— Вывожу на монитор.
На мониторе, где отображался опрос, появился потеющий чиновник.
«Лорд Лиам, что-то стряслось?»
— Я насчет социального обеспечения! Вы не могли сделать всё как-нибудь попроще?!
Если не сделать всё простым для понимания, народ не поймёт, что его доят.
Мне не нужен глупый народ, который не понимает, что его обирают до нитки. Я хочу видеть, как они страдают!
Это моя месть за демонстрацию!
«Проще, говорите? Нет, тут ведь и так...»
— У вас получится!
Чиновники с давних времён известны за свою способность найти лазейку, чтобы проворачивать свои делишки.
Для них это должно быть пустяком.
«М-мы сейчас же приступим к пересмотру планов!»
— Вот и хорошо. Вы уж там постарайтесь, ведь я рассчитываю на вас, хорошо?
В конце я надавил и даже сказал как босс: «Рассчитываю на вас».
Это давление, а не комплимент.
Теперь-то чиновники постараются сделать бесполезные реформы, которые выведут из себя народ.
— Они пожалеют, что разозлили меня.
Амаги с удивлением посмотрела на меня, поскольку я до сих пор не отказался от этой затеи.
— Вы по-прежнему злитесь?
— Разумеется. Они заплатят за то, что оскорбили меня.
Приближается день, когда мне нужно будет вернуться в столицу.
Уже не терпится посмотреть, как они будут страдать.
◇
Несколько месяцев спустя.
Правительственный офис сделал заявление по поводу пересмотра планов об улучшении социального обеспечения.
Народ бурно на это отреагировал.
— Теперь всё намного понятнее.
— По слухам лорд Лиам лично приказал правительственному офису сделать всё проще для понимания.
— И они были очень мотивированы, услышав его слова напутствия.
Они изначально восприняли изменения позитивно, а теперь их было еще и проще понять.
Народ радовался.
— Всё же лорд Лиам действительно не любит оставлять дела недоделанными. А ведь мог просто оставить всё как есть.
— Как же он великолепен.
— Он сейчас на пути в столицу, да?
— Скоро его обязательный курс образования аристократа подойдёт к концу, так что через несколько лет он вернётся насовсем.
— Вот бы он вернулся поскорее.
— Думаете, он правда осядет здесь после обучения?
План Лиама еще больше отклонился от изначального курса, и народ был ему более благодарен.
◇
Столица.
Верхний этаж роскошного отеля на планете-столице.
Я рухнул на колени, когда прочел доклад.
Как оказалось, в результате моего вмешательства в деятельность правительственного офиса, мои рейтинги взлетели вверх.
На лице Амаги как всегда ничего не отражалось, но она выглядела немного радостной.
— Благодаря вам всё стало проще к пониманию, и мы получаем хороший отклик. Народ выражает вам благодарность.
— Но я ведь хочу, чтобы они страдаааалиииии!!!
Какие же они тупые.
Я поднялся на ноги и отдал приказ стоявшей рядом Амаги.
— Амаги, нужно пересмотреть вопрос с образованием. Похоже, сейчас оно на слишком низком уровне.
— Вопрос с образованием? Но ведь и сейчас оно на достаточном уровне?
— Они даже не понимают, что я их мучаю! Какая еще благодарность? Они меня проклинать должны!
В моей предыдущей жизни правящую партию давно бы распустили за такое.
А мой народ меня благодарит?!
Мои подданные должно быть болваны.
Даже страшно, насколько они необразованные.
— В настоящий момент обязательным является получение образования на протяжении девяти лет.
— Увеличь до двенадцати лет и перепроверь то, чему их там учат. Обучайте их лучше.
Аж мурашки по спине от того, что они не понимают, когда их мучают.
Ладно бы если я еще как-то пытался провернуть всё втихую, но в этот раз я открыто заявил о своих намерениях.
... А быть злым лордом не так уж просто.
Брайан(*´ω`):«Ваш покорный слуга наконец-то будет иллюстрирован... радость какая.»
Брайан(`・ω・´):«На какое-то время нам вновь придётся попрощаться.»
***п.п. На момент публикации анонсировали первый печатный том
Главы 120-121 - Заблудившаяся Чино
Чино, дочь Гласа, сильнейшего воина клана волков, была привезена в имение Лиама и наряжена в костюм горничной.
— Кх! Этот особняк слишком большой!
Несмотря на то, что его назвали особняком, в нём запросто поместится вся столица королевства Ал.
Нет, он даже еще больше. Одно то, что его называют особняком — само по себе преступление.
Из-за этого Чино заблудилась в однообразных коридорах.
Указатели на стенах показывают, где она сейчас находится, но Чино понятия не имела, что в них говорится.
Благодаря обучающей капсуле ей предоставили необходимый минимум образования, чтобы она умела читать, но беда кроется в том, что она не понимает значения слов.
— С-сюда? Нет, я кажется только оттуда. Кх! А я еще думала вернуться по запаху.
Причина её плачевной ситуации кроется в роботах-уборщиках, двигающихся по коридорам.
Поскольку особняк слишком велик для уборки людьми, им помогают роботы.
Чино рассчитывала, что сможет вернуться по своему запаху, но роботы уже избавились от всех посторонних ароматов.
— И что мне дееелаааать!
От беспомощности она плюхнулась на пол и принялась бормотать.
Надеждой еще было, что она кого-нибудь встретит, но уже долгое время не было никого видно.
В этот миг она уловила слабый запах собаки.
— Мм? Собака?
Подняв голову, Чино увидела вдалеке собаку.
Она так и манила её за собой.
Вот только казалось, что собака на неё смотрит с жалостью.
— Т-ты всего лишь собака, а я волк!
Она обрадовалась, но не смогла сдержать инстинктов из-за того, что на неё смотрят свысока.
Чино погналась за собакой, но сколько бы она не бежала, расстояние между ними не сокращалось.
— Б-быстрая?! Быстрее меня?!
Скорость собаки её удивила.
Силы ног Чино достаточно, чтобы догонять диких зверей, но собаку нагнать она никак не могла.
В самый разгар погони собака завернула за угол и просто исчезла.
— К-куда ты подевалась? П-п-п-прятаться бесполезно! В-выходи, прошу!
Чино задрожала из-за того, что её оставили одной, но в этот момент показалась Амаги.
— Я же вроде дала тебе терминал?
— Я-я не знаю как им пользоваться.
По меркам современной Японии терминал Чино считается детским, но она не смогла совладать даже с ним.
— Всё-таки стоит поторопиться с твоим образованием. Идём назад, Чино.
— Х-хорошо!
Чино пошла следом за Амаги к Лиаму.
„Эта собака его питомец?“
По пути она не могла выбросить из головы увиденную собаку.
◇
— Горничная из тебя никакая.
— И правда, безнадёжная девочка.
Вернувшуюся Чино встретили заваривающие для Лиама чай в нарядах горничных Тиа и Мари.
Чино их на дух не переносила, но не решалась бросить вызов.
На самом деле это даже боем будет трудно назвать.
Её интуиция подсказывала не связываться с ними.
В то же время интуиция подсказывала ей кое-что еще...
— Л-леди Амаги... то есть, г-госпожа Амаги, спасибо вам... большое.
Амаги не обратила внимания на оговорку Чино.
— Ничего. В следующий раз, чтобы не заблудиться, спрашивай у кого-нибудь дорогу.
— Т-так и поступлю. То есть, будет исполнено.
Лиам взглянул на Чино, которая неумело выражала свою благодарность.
Всё из-за того, что Чино склонила перед Амаги голову.
— Чинооо! Ты умница!
Лиам потрепал её по голове.
Чино не понимала как так, но её интуиция точно подсказывала, кому нужно повиноваться.
— Х-хватит! Как будто меня такое задобрит... ауу...
Вид того, как Чино отчаянно пытается сопротивляться приятному чувству, обрадовал Лиама.
В то же время он хладнокровным взглядом окинул двух девушек, которые издевались над Чино.
— Такая милашка... а вот вы обе совсем не милые.
Тиа и Мари получили удар, услышав, что они вовсе не милые.
В этот момент Чино задала вопрос, который её беспокоил.
— К-кстати, а у тебя есть собака? Познакомь нас. Нужно ей показать, кто тут главный.
Она понимала, что здесь её место в самом низу пирамиды, поэтому ей хотелось превосходить хотя бы собаку.
Лиам непонимающе склонил голову набок.
— Собака? Так это ты.
— Не собака я, волк!
Лиам улыбнулся и еще раз потрепал её по голове.
— До сих пор так думаешь? Какая же ты милаха, Чино.
— Ты вообще слушаешь! И не смей вот так просто гладить меня... ауу...
Чино отчаянно сопротивлялась, чтобы её перестали называть собакой, но приятному чувству от поглаживания трудно противиться.
В итоге она так ничего и не узнала о собаке.
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,. — 、_
ゝ-じ,゜._゜,.):«Почему я помог?.. Так ведь она моя младшая.»
し-じ-J
Время купальников
Почему купальники столь ослепительны на белых песчаных пляжах?
Существует множество разновидностей купальников, некоторые из которых больше нижнего белья, а другие меньше.
Когда девушка в купальнике, мужские взгляды так и тянутся к ней.
Но что если... она как-то связана с тобой?
Мне не прельщает мысль того, что мою возлюбленную будут пожирать глазами посторонние.
— Томас, ты меня разочаровал.
Я медленно обнажил катану и подошел к Томасу, отчего тот завалился на зад.
— Лорд Лиам, прошу, пощадите!
Я зол потому, что Томас на этот раз действительно меня подвёл.
— Ну уж нет. Я ни за что не позволю носить Амаги такой купальник. Ты... ты сам разве не считаешь, что странно назвать костюм для дайвера купальником?!
Он принёс купальник, который не отличить от костюма дайвера.
Даже очки с трубкой приволок.
Кому вообще в голову взбрела подобная идея?
— Томас, разве я тебе не говорил? Мы с Амаги отправляемся на пляж, так?
— Я-я так и помню!
Сидевший на коленях Томас обильно потел.
— В таком случае что это за купальник! Ты издеваешься?!
— Н-но лорд Лиам, ведь до этого вы были недовольны, что купальник слишком откровенен?
Все предложенные до этого купальники были слишком откровенны.
Обычные купальники, но я не позволю Амаги выставлять напоказ столько своего тела.
Если кто-то её увидит, я тут же казню его.
— Они слишком маленькие!
— Н-но старомодные вам тоже не подходят!
— Найди что-нибудь подходящее для Амаги!
— Эээ?!
Томас ни разу не показал купальник, который бы мне понравился.
Их уже было более тысячи, но ни один не подходит Амаги.
Томас опустил плечи и пал духом.
Вот только падать духом здесь нужно только мне от всей этой ситуации.
— Если слишком откровенен, то не подходит, если слишком скрывает, то тоже... лорд Лиам, где же тут логика?
— Хватит ныть, просто найди купальник который подо...
Пока я отчитывал Томаса пришла Амаги.
У неё в руках находился купальник, который Томас мне показывал до этого.
— Амаги, этот купальник для тебя слишком откровенен. Выкинь его.
— Нет, он в самый раз. Хозяин, сколько вы уже заняты выбором купальника? Уже неделю вы только о них и думаете.
— Но так Томас ведь...
— Никаких но. И вообще, разве имеет значение, насколько купальник откровенен? На ваш личный пляж никого не пускают.
— У меня есть личный пляж?
— Есть.
Мне почему-то думалось, что на пляже будут мужики, но я же богач.
Разумеется, у меня будет личный пляж.
— Ну тогда можешь надеть купальник, который выбрала. Отлично, на пляж!
— Как прикажете.
Когда я пошел с Амаги на выход, позади раздавались всхлипы Томаса.
— Зачем я тогда вообще старался?
Прости, но в вопросе купальника Амаги не может быть никаких компромиссов.
◇
Синее море и золотистый пляж.
Пляж был подготовлен, когда я просто по прихоти сказал «Я купаться!».
До моего прибытия тут избавились от малейших клочков мусора.
А тем временем Амаги стоит в довольно откровенном купальнике, с юбкой, напоминающей фартук.
На солнце она еще более ослепительная чем обычно.
— Амаги, ты прекрасна.
Я взял Амаги за руку обеими руками и хотел её восхвалять, но не мог подобрать слов.
Мне стыдно за то, что я мог выдавить лишь «прекрасна».
— Благодарю. Я подбирала купальник, опираясь на ваши вкусы.
— И всё же я думаю он слишком откровенный.
— Его всё равно никто не увидит.
А если увидит, я от него избавлюсь.
Когда мы собрались пойти купаться, к нам подошел Брайан, который уже успел установить пляжный киоск.
На нём старомодный полосатый купальник по локоть и колени.
— Лорд Лиам, не забудьте размяться перед тем как войти в воду. Ах да, не желаете ли чего-нибудь выпить? На пляже нужно постоянно пить.
Вид улыбающегося Брайана навёл меня на некие мысли.
— Почему ты здесь, словно так и задумано?
— К чему такие вопросы, ведь кто-то должен обслуживать вас. И всё же давно у меня не было пляжного киоска. Когда-то давно завсегдатаи таких мест называли вашего покорного слугу «Хозяином пляжных киосков».
Ты же наверняка был просто владельцем, да?
Не уверен, можно ли доверять ему пляжный киоск, но раз уж как мужчина он состарился, полагаю его можно здесь и оставить.
Будь на его месте кто-то другой, я бы его тут же разрубил.
— Тогда принеси чего-нибудь попить.
— Как прикажете.
Брайан удалился в пляжный киоск, а Амаги поклонилась мне и последовала за ним.
Вскоре она вынесла напиток.
— Хозяин, ваш напиток.
Я был в шоке, когда она протянула мне стакан.
Всё потому, что мне показалась, как она на миг улыбнулась.
— Амаги, ты сейчас случаем не улыбнулась?
— Ну, кто знает?
На её лицо вернулась привычное равнодушие, но я точно видел, как она улыбнулась.
— Тебе весело?
— Весело... возможно.
— Тогда хорошо.
Отправиться на пляж с Амаги уже стоило того.
◇
Взявшись готовить якисобу, Брайан наблюдал за Амаги и Лиамом.
— Какой же лорд Лиам скромный.
Прибранный личный пляж и даже подготовленный киоск.
Более того вдали от глаз Лиама пляж охраняют войска.
Они не только по периметру, но и даже под водой, в небе, а в космосе и вовсе корабль наготове.
К задаче допустили только женщин.
Столько усилий было потрачено на простую прихоть Лиама, но Брайан всё равно называет его «скромным».
— Другой граф в качестве места своего отдыха бы подготовил целую планету. Вас никто бы не упрекнул, если бы вели более роскошную жизнь.
Это межзвёздная империя, и для графа его положения подобный уровень роскоши считается забавой на заднем дворе.
Брайан(´;ω;`):«Как же больно от неразумных запросов лорда Лиама.»
Том 8
Глава 122 - Пролог
Планета-столица империи Алгранд серого цвета, поскольку целиком покрыта металлом. Многочисленные здания на её поверхности тоже в основном серого цвета.
На этой планете все процессы поддерживаются искусственно.
Это впечатляет, но из-за нехватки зелени мне как-то не по себе.
Вверху проецируется голубое небо.
В столице не бывает катаклизмов, и под контролем находится даже время дождя.
Планета, где всем управляют, комфортна для жизни, так что сюда тянутся жить большинство людей.
В результате плотность населения здесь зашкаливает.
Если сравнивать с моей прошлой жизнью, то это вроде того, как деревенские стремились переехать в города, только вот в совсем других масштабах.
Большинство квартир в столице представляют место только для сна, а отели в основном капсульные.
Но меня, Лиама Сера Банфилда, это не касается.
Я не только наделён большой властью как аристократ, но и нажил большое состояние.
Я злодей, обладающий положением, почестями и деньгами, который может позволить себе роскошную жизнь в столице.
Вместо того чтобы арендовать лучшие номера, я арендовал сам роскошный отель.
Это было сделано по моей прихоти, чтобы я просто вёл роскошный образ жизни в столице.
И сейчас я, утром, переодеваюсь в костюм.
Поскольку это рабочая одежда, украшений самый минимум. Но даже стоимость моей простой, пошитой на заказ одежды, составляет баснословные суммы.
Пока я смотрел в зеркало, Амаги проверяла мой внешний вид.
— Хозяин, проверка закончена.
Каждое утро Амаги проверяет мой внешний вид. Одежду можно заменить, но роль Амаги не заменит никто.
— Предыдущий костюм мне больше нравился.
— В таком случае на завтра будет подготовлен новый костюм.
«Мне не нравится, замените всё!» — мне позволены даже такие приказы.
Всё потому, что у меня высокое положение.
Если мне что-то не по нраву, то я даже примерять не буду.
Такая пустая растрата, но аристократам этого мира можно и не такое.
— Время выходить.
Пора отправляться на работу.
Сейчас я работаю чиновником во дворце. После окончания университета я проработал два года и взял отпуск, чтобы отдохнуть в своих владениях.
Произошел небольшой казус с призывом на низко развитую планету, но всё не так уж плохо.
Чино, представительница клана собак, нервно смотрела из окна в наряде горничной.
— Ого, как высоко. Мы над облаками?
До этого она никогда не подходила к окну и не смотрела наружу.
Время от времени она начинает паниковать: «А здание точно не обрушится?!» и хватается за Сиель.
Какая милаха.
— Чино, не упади.
После моей небольшой шутки она отскочила от окна с вставшими торчком ушами и хвостом.
— О-о-о-отсюда можно упасть?!
У неё задрожали ноги от мысли, что отсюда можно упасть. Поняв, что немного перегнул, я взглянул на Амаги.
— Рядом с Амаги безопасно. Амаги, позаботишься о Чино?
— Как прикажете.
Чино со слезами бросилась к склонившей голову Амаги.
— Я-я хочу комнату внизу, поближе к земле! И-и вовсе я не боюсь высоты!
Она в ужасе пыталась выбить себе место внизу.
Милаха.
— Я организую для тебя комнату внизу. Сиель, подготовь для Чино номер.
Моё обращение должно к ней быть выворачивает Сиель наизнанку, но на её лице это никак не отражается.
— Будет исполнено.
Вот оно! То чувство, когда тебя презирают! Мне нравится то, что она хочет избавиться от меня, но у неё нет для такого возможностей.
Она пытается действовать в тайне, но не в курсе, что вся информация о ней у меня как на ладони.
Отнесись я к делу серьёзно, с ней бы уже разобрались, но учитывая её положение, угрозы это не несёт. Такого человека как она, умеренно способного и умеренно ненавидящего меня, трудно найти.
Пока я не мог нарадоваться, в номер вошла закончившаяся собираться Розетта.
На ней деловой костюм с юбкой по колено, и она мне улыбнулась.
— Ты тоже закончил. Тогда поехали вместе.
Всё настроение сразу коту под хвост.
— ... Ага.
— Ты не представляешь как я рада, что мы теперь будем работать вместе.
— Вместе? Ну, близко, но «вместе» я бы это не назвал.
— Какая разница, главное корпуса неподалёку.
Слишком натянуто.
Когда-то Розетта была строптивой девушкой, ненавидящей меня еще сильнее Сиель. Сейчас же она ничем не отличается от домашней кошки. Или собаки? Не суть. Этот дикий зверь будто бы лишился когтей.
От её бунтарского духа не осталось и следа.
— Думай как хочешь. Амаги, подготовь автомобиль.
— Уже готов.
Разумеется, меня отвозит и подбирает обратно личная машина.
— Что ж, в таком случае здравствуй новый день умеренной работы.
Меня не волнует похвала.
Ведь я аристократ высокого положения. Я настолько высоко в иерархической пирамиде, что пойду вверх по карьерной лестнице, молча просиживая штаны на рабочем месте.
Когда я с Розеттой вышел из номера, то увидел снаружи пялящихся друг на друга Тию и Мари в нарядах горничных.
— Уборкой номера лорда Лиама займусь я. Потеряйся.
— Я приберу каждый уголок в его номере. У-сек-ла? А теперь проваливай.
Утро только началось, а они уже начинают раздражать.
Почему меня окружают такие люди?
Всё-таки не стоит набирать людей за одну их внешность.
Рыцарей отныне нужно выбирать, опираясь на способности и верность.
У Тии и Мари с этим порядок, но здравый смысл начисто отсутствует, так что они никуда не годятся.
— Что вы тут устроили с утра пораньше. Если так хотите убираться, чтобы к моему возвращению весь этаж сиял.
Когда я подошел к ним, девушки упали на колено.
В нарядах горничных зрелище еще то.
— Доброе утро, лорд Лиам!
Я не обратил внимания на приветствие Тии.
— Кто сказал вам преклоняться? Кажется, мы уже обсуждали, как вы должны меня приветствовать? Давайте заново.
Рыцари не могут ослушаться приказа начать заново.
Они встали на ноги и смущенно поприветствовали меня, как я их учил.
Тиа слегка сжала руки в кулаки и приставила их к голове, имитируя кошачьи уши.
— Доброе утро, господин, ня!
Мари же руками изобразила кроличьи уши.
— Доброе утро, лорд Лиам, пьон!
Взрослые дамы, дослужившиеся до рыцарей, приветствуют меня таким вот образом. Как же приятно видеть их краснеющими и трясущимися от стыда.
Розетта отвернулась от них. Должно быть не хочет смущать их еще больше.
А вот я отводить взгляд не собираюсь.
— На сегодня сгодится. Репетируйте, чтобы завтра было еще лучше.
После моего приказа у Тии и Мари опустились плечи.
— Как прикажете, лорд Лиам.
— Как пожелаете, лорд Лиам.
Я прошел мимо этих убогих и направился к лифту.
Мой лифт просторен и тут даже установлен диван.
Когда я занял место, в лифт вошли Амаги с остальными.
Единственная, кому позволено сидеть рядом со мной, это моей невесте Розетте. Я хотел, чтобы со мной сидела Амаги, но она категорически против.
Пока лифт спускался, со мной заговорила сидевшая рядом Розетта.
— Дорогой, можно вопрос?
— Что такое?
— Говорят, на нас напала Автократия. Ты не собираешься участвовать? Уоллес, похоже, думал, что ты присоединишься.
Автократия.
Её официальное название королевство автократии Гудвар.
В этом межзвёздном государстве ценится сила, и там постоянно бушуют конфликты. Как им только не надоедает сражаться.
Империя любят повоевать, но эти прям совсем безумны до войны.
Они как Симадзу в период Сэнгоку. Или же как самураи периода Камакура, дожившие и разросшиеся до покорения космоса.
С такими людьми я не стану связываться.
Мне не интересно сражаться с сильными, я предпочитаю давить слабых.
Сражаться с кровожадными маньяками, которые живут войной, себе дороже.
— Не собираюсь я присоединяться. К тому же нужно дать войскам отдохнуть.
— Ты такой добрый, дорогой.
Я соврал.
Они будут стирать кости в порошок когда я скажу, но когда они мне не нужны, пусть отдыхают.
Вдобавок я не добрый.
Я ставлю свои интересы превыше всего, и я безмерно эгоистичен.
Да и кроме того против них выступит Кальвин, мой политический соперник.
В бой поведёт войска сам кронпринц. Виной тому то, что фракция Клео теснит его, и положение кронпринца сейчас под угрозой.
— Сразиться с Автократией выпало Кальвину, так что посмотрим, как всё обернётся.
— Удастся ли победить Его Высочеству Кальвину? Я понимаю, он твой политический соперник, но не хочется видеть Империю проигравшей.
Розетта добрая девушка. Если учитывать интересы Империи, то конечно же лучше победить, но мне на это по барабану.
Меня не волнует кто выиграет, а кто проиграет, пока меня не трогают.
Да даже если мне будет выгодно поражение Империи, я с радостью это приму.
Вот только на этот раз всё несколько иначе.
Не хочется, чтобы Автократия набирала обороты, но также нежелательно, чтобы всё закончилось полной победой Кальвина. Наилучшим раскладом будет, если они измотают друг друга.
— ... Кальвин человек способный. Скорее всего он будет прислушиваться к мнению военных. К тому же я слышал, что у Империи перевес в числе, так что всё должно быть в порядке.
Розетте немного полегчало после того, как я заверил, что всё обойдётся.
Но самому мне стало не по себе.
Да, Кальвин обладает выдающимися качествами.
Ему удалось заманить меня на слушания и выставить посмешищем перед всеми.
Все издевались надо мной из-за прошедших на моих территориях демонстрациях по поводу заведения наследника.
Так что больше я его не недооцениваю.
Лифт прибыл на первый этаж, и я поднялся с дивана.
— Быстренько закончу свою работу чиновником и наконец завершу обучение аристократа. Дальше можно будет вдоволь развлекаться в своих владениях до конца жизни.
Период обучения, длившийся пятьдесят лет, подходит к концу.
Прошло столько времени.
В моём прошлом мире я бы уже был на грани старости.
— Всего четыре года. И-и потом, м-мы с тобой наконец... эмм...
Розетта покраснела и прикрыла лицо руками.
Ну как она могла превратиться в «это»?
◇
Королевство автократии Гудвар.
Межзвёздное государство, которое Лиам обозвал страной резни, посетил Гид.
Он сейчас находился в столице, где сильный пожирает слабого.
По сравнению с имперской столицей тут более хаотично.
Драки являются привычным делом, и зачастую на их местах можно среди наблюдателей увидеть полицию.
Гида поразило подобное зрелище.
— Сборище варваров.
Сила здесь решает всё.
В каком-то смысле это справедливое государство, где для поднятия в обществе нужна лишь сила.
Гид направился к арене, похожей на Колизей.
В этом месте кровь проливалась миллиарды раз.
Арена, в которой определяется сильнейший человек Автократии, называется «священной», но там есть кое-что жуткое.
Жуткая сущность вонзила в землю свою заострённую пасть и начала всасывать кровь. Ей нравилась кровь и пот сильнейших людей королевства.
— Что может быть лучше крови сильных воинов!
Это сущность ничем не отличается от Гида кроме головы. Но в отличие от него она предпочитает несчастью битвы.
Она тайно работает за кулисами Автократии, чтобы никогда не прекращалась война.
— Наконец нашел тебя, Гудвар.
— Вот уж кого не ожидал здесь увидеть. Чем обязан, раз уж ты проделал такой путь?
Горделивую сущность зовут Гудвар, так же как и королевство, в котором она обитает.
— До меня дошли слухи, что ты напал на Империю.
— Надоело мне веселиться в пределах страны. Что такое? Хочешь намекнуть, что это твоя территория?
Когда Гудвар встал и приготовился к бою, Гид тут же замахал руками.
Лиам так его ослабил, что у него нет ни шанса на победу.
— Чего ты, ты всё не так понял. По правде говоря в Империи есть сильный человек.
— ... Сильный человек? Сильнее моих пешек?
Гиду удалось завладеть его интересом.
— Еще как. В Империи есть тот, кого ты полюбишь. Не хочешь с ним сразиться?
— Кто он? Имя!
— Лиам Сера Банфилд.
Когда Гид произнёс имя Лиама, у Гудвара от радости задрожали ноги.
— Я слышал о нём! Лиам из школы Одной вспышки, которая одолела трёх Святых меча! Да, уж он-то по-настоящему силён! Будет весело.
Гид вежливо поклонился раззадорившемуся Гудвару.
— Буду очень признателен за помощь. Давай похороним Лиама... вместе.
И таким образом Гид объединился с Гудваром.
Брайан (´・ω・`): «Лорд Лиам не собирается воевать с Автократией. Вот уж не думал, что Гид сделает ход первым.»
Глава 123 - Служба чиновником
Вместо того чтобы представлять, как я иду на службу во дворец, из-за его масштабов лучше думать, что я посещаю обычную работу.
Войдя в фойе роскошного здания можно увидеть множество новеньких в дорогих костюмах.
Некоторые из чиновников такие же аристократы как я, которых набрали сюда без каких-либо проверок.
Настоящими же бюрократами являются обычные граждане, попавшие сюда через большой конкурс.
Из-за классовой системы их можно эксплуатировать.
Да здравствует аристократия!
После моего прибытия фойе зашумело.
На секунду показалось, что во мне увидели выдающегося дворянина, но это, похоже, не так.
Я обернулся и увидел парня в красном костюме, которого окружали мужчины в черном. Это белое кашне что ли? Оно свисает у него на плечах.
Несмотря на то, что уже по броскому внешнему виду его вряд ли можно назвать обычным чиновником, на принадлежность к аристократии еще указывает и его поведение с реакцией окружающих.
Более того он скорее всего является наследником своего дома.
На вид он лет на сто старше меня. Обязательная программа образования аристократов проходится до двухсот лет, так что никто не будет на него жаловаться.
Так что увидеть кого-то предыдущего поколения в своих однокурсниках для меня не такая уж редкость.
Также это предоставляет благоприятную возможность познакомиться.
Парень в красном костюме проигнорировал меня и прошел мимо. Глядя ему в спину, я начал корить себя за то, что не взял никого из своих подчинённых.
— Это еще что за приколы. Если бы я знал, что можно, взял бы вдвое больше людей.
У меня наготове люди, наблюдающие за всем из тени, но не для показухи как у этого парня в красном костюме.
Вдобавок я подумал, что если возьму с собой кого-нибудь на работу, то их примут за опекунов.
Пока я испытывал чувство поражения и раздражения, ко мне подошел человек.
— Для меня большая честь познакомиться с известным графом Банфилдом.
Сын благородного дома в эффектных брюках.
Вдобавок к костюму, который можно увидеть у персонала хост-клубов, от него так и веет атмосферой привлекательности, отчего дамы вокруг не могут удержаться от того, чтобы бросить на него взгляд.
А вот когда с ними встречаюсь взглядом я, то они почему-то пугаются и как можно скорее отводят глаза.
Да пусть пугаются, но откуда для меня с ним такая разница в отношениях?
— Чего надо?
Парень плавными движениями низко поклонился мне.
Даже ведёт себя напыщенно.
— Меня зовут Марион Сера Олгрен. Слышали ли вы о доме виконта Олгрена?
Я перебрал в памяти имена домов и в итоге нашел информацию о доме Олгренов среди знаний, полученных давным-давно в обучающей капсуле.
Это побочная ветвь маркграфского дома Олгренов, находящихся на границе Империи.
Иными словами они кровные родственники маркграфа.
По официальным данным они вассалы напрямую Империи, но на деле подчиняются маркграфу.
Не так давно их разбили, и у них такое же положение, что и у раздавленного мной дома баронов.
— Приграничный с Гудваром район?
— Приятно слышать, что вам о нас известно.
Короткие серебряные волосы, но длинная чёлка. Первое впечатление о нём — привлекательный и дерзкий парень с фиолетовыми, чуть припущенными глазами.
— Чего тебе от меня надо? И где твой хозяин?
Он не того положения, чтобы болтать вот так со мной. На моё предложение привести своего хозяина он слабо улыбнулся.
— К несчастью, все сыновья и дочери маркграфа уже прошли обучение, так что служить во дворец меня отправили одного.
— Ты не закончил военную академию и поэтому тебя отправили в ссылку.
Скорее всего после совершеннолетия Марион отправился в начальную школу, а после сразу в университет, оставив военную академию на потом.
Ему лет восемьдесят на вид, что делает его моим младшим.
— Ударили по больному. Мне действительно хотелось сражаться на стороне дома, когда он был в опасности. Но ребёнок без военного образования никому не нужен.
С чего же он вообще заговорил со мной?
Всё просто. Ему нужна поддержка влиятельного аристократа для помощи своему дому.
Скорее всего он пытается пристроиться к могущественным дворянам, чтобы во время периода стажировки во дворце было время уговорить их помочь его дому.
— К сожалению, у меня нет на это времени.
— А с вами трудно найти общий язык. Отныне мы будем работать вместе, так что, надеюсь, поладим, старший Лиам.
Дружелюбная улыбка на его лица дала ясно понять, что он еще слишком юн.
А его привлекательность для противоположного пола, которая несвойственна его возрасту, создаёт подозрительный пробел. Женщин вокруг так и манит к нему.
— Я слышала, он из дома виконта.
— Раз это побочная ветвь Олгренов, то дом престижный.
— В этом году снова удачный улов.
Мой отдел... ну, точнее, всё здание, это элита.
Сюда попадают не только лучшие бюрократы, но и обучаются будущие дворяне.
Так что когда ты попадаешь сюда, это значит тебя признаёт сама Империя.
... Вот что происходит, когда не забываешь отправлять «подарки».
Буду поддерживать хорошие отношения с премьер-министром и дальше.
Когда я пошел, Марион последовал вслед за мной сбоку позади.
— Столько дворян, не правда ли? Вон например человек из графского дома.
— А я уже граф.
— Ого, а вон у того есть связи с домом маркиза. Не помешало бы познакомиться с ним.
— А мне уже обеспечен титул герцога.
Как же тошно от всех них.
Я попытался соперничать с ними, выставляя свои титулы, но это быстро показалось мне плохой затеей.
Марион посмеялся надо мной.
— А вы не любите проигрывать, да?
— Кто сказал, что я проигрываю. К тому же здесь собрались даже не наследники. Ничего особенного.
Должно быть услышав мои слова, аристократы повернулись в нашу сторону с хмурыми лицами.
Марион наиграно пожал плечами и интонацией выделил моё имя.
— Такие заявление здесь позволены только вам, Лиам. Меньшего и не ожидалось от графа Банфилдов.
Даже в этой ситуации собирает внимание на себе.
Большинство аристократов с неохотой отвели взгляд, услышав моё имя. Некоторые болваны, не слышавшие обо мне, продолжали пялиться, но как только я глянул на них, их тут же оттащили окружающие.
— Ловко ты.
Марион немного смутился после моей похвалы.
— Любой бы на моём месте справился. Что важнее, разве нормально, что вас, графа, никто не сопровождает? Если бы вы взяли пару людей, никто бы и слова не сказал.
Проходящая служба во дворце как и я Розетта ходит со своей свитой.
Но мне она не нужна.
Нет... у меня её просто нет.
Не так давно я решил преподать всем урок, чтобы держать на коротком поводке.
Были прогнившие с ног до головы бароны, которые предали меня, так что их пришлось казнить, а детей отослать на переобучение в военную академию, являющуюся по слухам самой строгой.
В итоге для мой свиты никого не осталось.
Я подумывал взять с собой Уоллеса, но как бывшего члена императорской семьи его ждала особая служба во дворце.
Из-за этого у меня ноль свиты.
... Из видимой, я имею в виду.
Мы с Марионом вдвоём вошли в лифт. Кроме нас никого не было, так что он прислонился к стене и начал расспрашивать меня о начальной школе.
— Мне вот что любопытно. Это правда, что вы убили своих соперников на турнире мобильных рыцарей в начальной школе? Есть и другие невероятные легенды, которые я слышал о вас.
— Легенды? Насчет этого уж не знаю, но я действительно избавился от мусора вроде Деррика.
Выражение на лице Мариона так и говорило «значит правда всё так было?!». Он удивился. Я думал, в школе останутся записи на этот счет, но похоже этот инцидент замяли, дабы не запятнать её имя.
— А правда что вы ворвались во второй корпус и побили там всех? После этого еще все из него стали по струнке ходить?
— Насчет струнки не знаю, но я действительно побил их.
Мне было нечем заняться, так что я взял Курта с Уоллесом, чтобы вдарить по ним.
По идее это должны быть мои дорогие воспоминания о школе, но Розетта оказалась такой простой девушкой, что всё это меркнет.
Сколько же я сил вбухал ради неё.
— По слухам вы были выдающимся учеником, но оказывается много чего натворили.
— Инструктора тебе слова не скажут, пока у тебя хорошие оценки.
— ... Занятный вы человек, старший Лиам.
Марион окинул меня оценивающим взглядом.
— Мне по боку, насколько я тебе интересен. Даже не заикайся о поддержке Олгренов.
— Могли бы оставить для надежды хоть чуть-чуть места...
— Сказал же, у меня дел полно.
Мне действительно не до того, чтобы разбираться с домом Олгренов.
Лифт прибыл на этаж, и мы вышли к собравшимся новеньким.
Те, кто попал сюда через большой конкурс и экзамены.
Те, кто попал сюда благодаря связям и взяткам.
И мы, аристократы, родившиеся победителями по жизни.
Площадка выглядела как место проведение приветственной церемонии, на которой скоро начнется банкет. Вовсю шла подготовка к фуршету.
Сегодня значит празднуем.
Ай да Империя! Похоже в первый день не будет инструктажа и настоящей работы.
Я увидел парня в красном костюме, который чуть ранее проигнорировал меня, окруженным другими аристократами.
Увидев меня, он едва заметно ухмыльнулся.
Один из его людей подошел ко мне.
— Граф Банфилд?
— Всё так.
— Лорд Ранди очень хочет поздороваться с вами.
— Ранди?
Стоявший позади и сбоку Марион нашептал мне:
— Дом маркиза Ланграна. Его зовут Ранди Сере Лангран, наследник маркиза и двоюродный брат Его Высочества Клео.
Мать Его Высочества Клео из дома Лангранов.
Иначе говоря это они должны были оказывать ему поддержку.
Только вот этим занимаюсь я.
— Он вызывает будущего герцога подчинённым? Пусть твой хозяин сам сюда топает.
Человек в черном явно растерялся, так что обратился взглядом к Ранди. Его окружение тоже наблюдало за ситуацией, затаив дыхание.
Сдавшись, Ранди пошел к нам.
— Прошу меня простить за невежливость, граф Банфилд. Я слышал, Его Высочество Клео перед вами в долгу, и как его двоюродный брат не мог не заинтересоваться вами. Рад, что нам выдалась возможность пообщаться.
Как заговорил, хотя до не давних пор его дом забыл о Клео и даже не рассматривал возможности предоставить ему поддержку.
Ну хотя, я бы на их месте поступил так же.
— Можете не волноваться, я обеспечу ему полную поддержку.
Когда я улыбнулся, он ответил мне улыбкой... явно проявляя враждебность. С моими способностями догадаться что у собеседника на уме — проще простого.
Взяв бокал у своего человека, Ранди протянул его мне.
— Отныне дом Лангранов тоже предоставит Клео полную поддержку. Мы не смогли сделать этого раньше из-за взаимных недопониманий. Тяжело вам пришлось в одиночку, граф Банфилд.
Уже жалеют, что не поддержали в своё время Клео, который сейчас в шаге от престола.
О да, жалость-то какая.
Только я его не отдам.
— Это меня не так уж тяготило. Фракция Его Высочества Клео хорошо организована, но помощь дома Лангранов вовсе не помешает. Давайте объединим наши усилия.
При одном условии, будете слушаться меня!
После тоста мы с Ранди выпили.
Наконец-то показалась семья матери Клео.
... Я знал, что этот день настанет.
Брайан(´;ω;`):«У лорда Лиама появился младший! Как же я рад видеть, каким он вырос.»
Глава 124 - Место работы
Пусть дело и происходит во дворце, по моему месту работы этого не скажешь.
Здание больше делает упор на функциональность, нежели на внешнюю красоту, а внутри все ходят в деловых костюмах. Мне казалось, что я увижу более подходящие дворцу наряды, но за исключением церемоний все в основном ходят в рабочей одежде.
Во дворце великое множество разных отделов.
Кто же ведёт их учет? На самом деле большинство даже не понимают, что за работу они выполняют.
В данный момент я нахожусь за своим столом, неспешно организуя задачи на день, чтобы уйти строго в конце рабочего дня.
Относиться к работе всерьёз — глупо, да и не понимаю я, чем вообще занимаюсь.
Мне словно показывают кусочек от общей мозаики, и я его обрабатываю без взгляда на картину в целом.
Этот отдел называют элитным, но на деле люди в нём не имеют малейшего понятия, над чем они работают.
— Это всего лишь звёздный отдел.
Тут в ходу следующая история.
Серьёзный и талантливый человек всю свою жизнь проработал во дворце, и вот настал день его выхода на пенсию.
Его вызвал босс, начал осыпать благодарностью и похвалой, но человек хотел услышать ответ лишь на один вопрос.
Что же за вопрос у него был? «Какой работе я посвятил всю свою жизнь»?
Он всю жизнь выполнял поручаемую работу, понятия не имея для чего она.
Он не видел картины в целом даже со своей прилежностью и талантом. Забавнее в этой истории только ответ его босса: «Я и сам понятия не имею».
Вот такая хохма!
— Искусственный интеллект тут вне всякой конкуренции.
Я не могу отделаться от чувства, что людей заставляют выполнять ненужную работу.
Просто понапрасну растрачивают людей, вот я и подумал, куда бы можно было вложить эти человеческие ресурсы.
Попадание во дворец говорит о том, что ты выдающаяся личность.
То есть у тебя есть способности, связи, власть или состояние.
Некоторые недооценивают связи, но в этом их заблуждение.
Связи есть сила.
Я бы с радостью воспользовался ими, но, к сожалению, у Банфилдов их толком нет из-за того, что натворили мои предшественники.
Таким образом я в процессе наладки собственных связей.
Как же они раздражают.
Пока я неспешно занимался работой, ко мне с напитком подошел Марион.
— А вы добросовестно относитесь к работе, Лиам.
Я саркастично ответил ему:
— Наверное. Другие настолько несерьёзны, что я на их фоне выгляжу серьёзным.
Аристократы вокруг меня отлынивают и обсуждают планы на вечер, пока порядочные бюрократы сидят на горе бумажной работы.
Я взял напиток у Мариона.
— Закончил свою работу?
— Закончил.
— Если закончить работу пораньше, то босс может взвалить еще бумаг.
Ну или коллеги попросят помочь... хотя нет. Вряд ли кто-то попросит о помощи аристократа.
В принципе такая вероятность есть, если имеет место разница в способностях, но тогда уж проще попросить тех, кого наняли сюда за талант, а не за статус.
Я тоже планирую воспользоваться этими людьми.
— Начальство боится вас, Лиам, и даже носа не высовывает из кабинета. Я тут краем уха услышал, вы действительно избавились от начальника, и его руководства, во время своей стажировки?
— Сами виноваты, что захотели эксплуатировать меня.
— ... Планируете провернуть то же самое и здесь? Начальство состоит во фракции Кальвина, так что люди думают, вы что-нибудь предпримите против них.
Меня определили в отдел с начальством фракции Кальвина не без причины.
Поскольку бо́льшая часть фракции Клео с приграничных районов, почти никто не попал во дворец.
Поэтому мне не удалось попасть в отдел нашей фракции.
Мне и самому бы хотелось присоединиться к такому отделу, чтобы было попроще, но у Клео слишком мало бюрократов.
Дабы распространить своё влияние во дворце, придётся самому поднять зад.
— Если выступят против меня, раздавлю. Ну а если будут послушными, то буду осыпать любовью.
— Весьма двусмысленное заявление. Можно сказать со скрытым смыслом.
Мой начальник — мужчина на вид среднего возраста с большим пузом.
Есть обучающие капсулы и другие приёмы, с помощью которых он мог в мгновенье ока похудеть, но он этого не делает. Для подобных ему даже это представляет мороку.
Есть же люди, которым плевать на свой внешний вид? Вот мой начальник как раз один из них.
С «осыпать любовью» я и правда погорячился.
— Если будут послушными, найду им применение.
Марион улыбнулся.
— Так-то лучше. Что важнее, не отправитесь ли сегодня вечером выпить со мной?
Вместо того чтобы пойти выпить с коллегами, он предпочтёт позвать старшего или начальника.
Ну, в его случае и правда ничего не остаётся, кроме как попробовать сблизиться с влиятельными людьми для помощи семье вместо того, чтобы влиться в рабочий коллектив.
Пока мы болтали, раздался крик Ранди.
— Жалобы у него по моей работе!
— П-прошу прощения! Н-но мы не можем подать заявку без ваших правок! Прошу вас, будьте любезны!
— Хмпф, как же раздражает.
Похоже, Ранди где-то ошибся в документах.
Несмотря на многолетний стаж и такую престижную должность, удача от парня отвернулась, когда его назначили инструктором Ранди.
Новичок Ранди выглядит более внушительно по сравнению со своим старшим.
Причина, по которой этот парень еще не уволился, заключается в том, что работа чиновником в столице для обычного человека занятие очень престижное.
Народ восхищается этими людьми, так что те любыми силами пытаются удержаться на своём месте.
Марион пожал плечами.
— У Ранди как всегда плохое настроение.
Может стоит изолировать дворян? Хотя нет, может этот отдел и является местом изоляции?
◇
Неподалёку от офисного здания Лиама есть другое, с такими же чиновниками.
У различных отделов свои корпуса. Даже если у отдела появляется новый вид деятельности, для него строится новое здание.
В масштабах межзвёздного государства всё делается вразмах.
Здесь работает Розетта.
Вот только от Лиам её отличает то, что она работает со своей свитой.
Когда Розетта закончила со своей работой, то к ней подошли две девушки.
— Леди Розетта, время обедать. Мы заказали столик в ресторане неподалёку.
— Правда? А дорогой придёт?
— Лорда Лиама не будет.
— Ясно. Жаль, но тут ничего не попишешь.
Розетта поднялась со своего кресла, но её тут же окликнула одна из её старших. Девушка была одета в яркий деловой костюм и с ней находилась свита из шести человек.
На Розетту смотрели явно не с самыми хорошими намерениями.
— Надо же, какие невоспитанные пошли новенькие, что уходят на обед раньше нас.
Девушка, прикрывающая нижнюю часть лица причудливым веером, является дочерью дворянина, который состоит во фракции Кальвина.
Её обучение подошло к концу, но она осталась служить чиновником на своём рабочем месте.
Серьёзно относящиеся к своему делу бюрократы ей не рады, но в месте работы Розетты преобладает женский коллектив.
Раз здесь собраны дамы благородного происхождения, мужчин здесь как можно меньше.
На самом деле на этаж Розетты мужчинам вообще вход воспрещен.
Если кто-то попытается пробраться сюда, его на выходе из лифта порубят на кусочки рыцари из охраны.
Девушек голубых кровей можно отправлять сюда со спокойной душой... вот только преобладает здесь фракция Кальвина.
Для Розетты это назначение является высадкой прямо в центр вражеских территорий.
— Мне о таких правилах ничего не рассказывали. Может не стоит выдумывать свои?
Тем не менее Розетта ей ответила с улыбкой.
Если она прогнётся сейчас, то в будущем всё станет только хуже.
— ... Надо же, не рассказали ей. Так задрала нос, потому что рядом надёжный жених? Здесь у тебя мало союзников.
Девушка сложила веер и указала им на грудь Розетте.
Реакция окружающих разнилась.
Кто-то отвернулся.
Некоторые ухмылялись и с нетерпением ждали продолжения.
Третьи с опаской наблюдали.
Розетта из прошлого могла бы дрогнуть из-за такого, но не сейчас.
— Вот так досада. Ну же, девочки, идёмте обедать.
Розетта покинула офис со свитой, оставляя старшую прожигать взглядом свою спину.
Как только Розетта скрылась из взора, раздался крик.
— Это еще что за отношение?! Она за кого меня принимает?!
Крик был достаточно громким, чтобы его расслышали Розетта со свитой.
— Леди Розетта, стоило ли её провоцировать?
— Это даже провокацией не назовешь, просто её легко вывести из себя. Сейчас важнее связаться с Юришией.
Пара девушек является единственными союзницами Розетты в этом отделе, но Юришию назначили обеспечивать им поддержку.
◇
В то же время Юришиа находилась в номере отеля, занимаясь своей работой.
Перед ней проецировалось множество экранов с различной информацией.
На одних отображались досье для личной охраны Розетты, а на других заказы для флота.
Одному обычному человеку с таким количеством работы не справиться, но Юришиа способная девушка.
О ней быстро забывают, но она своё дело знает.
Она и так загружена работой, но на одном из экранов вдобавок ко всему отображаются сведенья о рабочем месте Розетты.
Она занималась его изучением в свободное время.
— А-а, теперь еще и офис с кучей проблематичных женщин.
Проблема с местами сосредоточения благородных дам заключается в том, что у них особое положение.
Неизбежны семейные и личностные конфликты.
Причины для распрей и совместной борьбы меняются день ото дня.
В случае Розетты же, её положение незавидно из-за помолвки с Лиамом, лидера фракции Клео.
— Леди Розетту нагружают работой, да еще и специально бессмысленной.
Юришиа пробежалась глазами по документам Розетты, когда проверяла сведенья.
Среди горы взваленной со злым умыслом работы лишь изредка проглядываются важные документы.
— Вот это и это бессмысленная работа, а вот над этим стоит потрудиться. Ого, а вот в этом документе её пытаются подставить, надо бы связаться с ней и сказать, чтобы сделала исправления.
Шесть экранов с информацией обрабатывались на молниеносной скорости.
В этот момент в номер с подносом вошла Сиель, личная служанка Розетты.
— Леди Юришиа, я принесла обед.
— А, поставь туда, пожалуйста. Поем, как закончу, — ответила Юришиа, не отводя взгляда от экранов.
— Вы, оказывается, хороши, да.
Руки Юришии замерли, но на некоторых экранах продолжала мелькать информация, поскольку она обрабатывала её мыслями.
Она повернулась и взглянула на Сиель.
— Э? Ты на что намекаешь? Лорд Лиам выбрал меня как раз по этой причине, конечно я хороша.
Да и вообще, для помощниц дворянам выбирают только лучших из лучших после сурового конкурса.
Без способностей, или только если сильно понравиться, ими не стать.
— Мне всегда казалось, что вы любите просто веселиться.
— У-у меня просто не было приказов.
Она день за днём так неподобающе себя вела, что Сиель посчитала её бездарной.
Сиель взглянула на экран с досье рыцарей, с которым работала Юришиа.
— Простите, но я думаю в выборе рыцарей для леди Розетты стоит делать упор на серьёзность, а не на способности! Лично мне кажется, что стоит набирать тех, кто не потерпит несправедливость.
Юришиа взяла принесённый поднос с едой, и пока жевала сэндвич, то задумалась.
„Она продолжает твердить о том, как всё стоит организовать. Дают знать о себе корни её отца офицера? Ну, хотя в вопросе серьёзности я с ней согласна.“
Для Юришии вообще не являются приоритетом способности охраны Розетты.
Ведь Розетта просто хочет дать этим людям шанс.
Основной предпосылкой для помощи является то, что Розетта сама когда-то испытывала трудности.
— Мне-то всё равно, но если и дальше будешь продолжать озвучивать всё, что на уме, у тебя возникнут неприятности.
Если Лиам посчитает, что Сиель пытается через Розетту лишить его власти, то дело может дойти вплоть до казни.
Даже в самые важные времена, ссора с семьёй Сиель, бароном Экснером, особой роли не сыграет.
Да и вообще, дом Экснеров многим обязан Лиаму.
Если оборвать с ними всякие связи, то это лишь облегчит его ношу.
— Как по мне, у Банфилдов слишком сильные рыцари. Сейчас лучше сосредоточиться на серьёзных людях, но с обычными способностями.
Юришиа согласилась и с этими словами.
Вместо того чтобы иметь дело со способными, но проблематичными рыцарями вроде Тии и Мари, лучше набрать средненьких рыцарей, которыми будет проще управлять.
— С этим я согласна, но в процессе отбора изначально делается упор на характер, так что твои беспокойства излишне.
Розетта сама говорила не зацикливаться на способностях, поскольку это всё затеивалось для помощи нуждающимся.
Сиель полегчало, когда она услышала об этом.
Юришиа выдвинула догадку, глядя на её лицо.
„Она же сама всё слышала напрямую от леди Розетты, так значит просто пришла проверить, не выкину ли я чего? Эта девочка... куда опасней, чем я думала. Мне стоит доложить лорду Лиаму.“
Почуяв опасность Сиель, Юришиа решила рассказать об этом Лиаму.
Глава 125 - Мадам Аннабелл
Вопреки распространённому мнению, в битве за престол лидировал Клео.
С того самого момента, как Лиам объявил о своей поддержке, фракция Клео росла как на дрожжах.
Они преодолели множество кризисных ситуаций, так что всё больше людей начало склоняться на сторону Клео, а не Кальвина.
Но кое-кто всё же не был рад подобному повороту событий.
... Сам Клео.
— Ничего про меня. Всё время Лиам то, да сё, — жаловался он в своих покоях, но никто его не слышал.
Пока Клео отдыхал в одиночестве, в комнату вошла его сестра Лиштея. Эта девушка, несмотря на своё происхождение из императорской семьи, выбрала путь рыцаря, дабы охранять Клео.
Лиштея, чьи оранжевые волосы собраны в хвост, начала радостно докладывать Клео:
— Клео, ты только послушай! Сегодня было так много гостей, что теперь очередь расписана на годы вперёд!
Всё больше аристократов и торговцев пытались попасть на поклон к Клео.
Также надеялись на встречу с ним и множество компаний.
Лиштея была взбудоражена ситуацией, которая раньше для них считалась бы немыслимой.
— Всё-таки хорошо, когда фракция так едина. Вдобавок братца Кальвина сейчас нет, так что многие аристократы хотят воспользоваться моментом, чтобы встретиться с тобой. Число тех, кто хочет сменить сторону, растёт.
По слухам сейчас ближе всего к трону императора находится Клео.
Но его отрыв от Кальвина не так уж велик.
Терять бдительности нельзя, и один неверный шаг оставит Клео безнадёжно позади.
— Но они же не меня хотят увидеть, а графа Банфилда, не так ли?
Лиштея немного помрачнела после саркастичного заявления Клео.
— Может они и правда приходят за графом Банфилдом, но с этим ничего не поделаешь. Он твой самый крупный спонсор и покровитель. Кто знает, как бы сейчас всё обернулось, если бы не его состояние и военная мощь.
Клео решил поумерить пыл после замечания сестры.
— Просто шутка. Но всё же эти просьбы встретиться прямо с самого утра уже продохнуть не дают.
— Это лишь доказывает то, сколько людей полагаются на тебя.
— Полагаю, это должно быть лучше, чем когда тебя игнорируют...
„Большинство из них считает меня украшением графа.“
На самом деле Клео вовсе был не рад.
Он достиг нынешнего положения не своими руками, а силами Лиама.
Ему хорошо известно, что его шаткое положение принца никуда не подевалось.
— Теперь еще и граф Банфилд в столице, так что можно быть спокойными вне зависимости от того, что произойдёт. Итак, что касается твоего сегодняшнего графика...
В тот момент, когда Лиштея подобно секретарше собралась зачитать Клео его расписание, снаружи раздался шум.
Охранявшие комнату рыцари обратились к Клео.
— Ваше Высочество, вы не заняты?
— В чем дело?
— Т-тут такое... скоро прибудет ваша мать.
— Моя мать?
Клео соскочил со своего места, а Лиштея разинула рот. Аннабелл Сере Лангран, мать их обоих, решила лично наведаться к Клео, что весьма нехарактерно для неё.
Ни Клео, ни Лиштея не могли скрыть шока, ведь их мать никогда не пыталась проведать своих дочерей.
Пара переглянулась, и Клео спросил у Лиштеи её мнение.
— Сестрица, что будем делать?
— ... Посмотрим, чего она хочет, а там уже решим. Я пойду встречу её, а ты оставайся здесь.
Лиштея ринулась наружу, а Клео смотрел ей в спину, после чего уселся обратно на место.
— Что она задумала в такой момент?
◇
Клео не мог скрыть своего удивления, когда увидел мадам Аннабелл.
Благодаря технологиям против старения её было не отличить от юной девушки.
Никто бы не поверил, что у неё три ребёнка и тот возраст, когда уже пора становиться бабушкой.
Она бы сошла за старшую сестру Клео.
Мадам Аннабелл была одета в причудливое платье с огромным воротником, напоминая плащеносную ящерицу.
Прическа тоже своеобразная, волосы собраны в пучок, напоминающий луковицу.
Обычно безразличная ко всему мать Клео и Лиштеи начала улыбаться, только завидев его.
— Клео, ты так вырос, тебя прямо не узнать. Я обо всём слышала. Похоже, во дворце ты стал влиятельнее даже самого Его Высочества Кальвина.
Мадам Аннабелл практически заперлась во внутреннем дворце, отказываясь контактировать с внешним миром. В результате она отстала от моды и одевается на свой манер.
Но даже до неё дошли рассказы о гигантском скачке Клео.
По этой причине она и пришла повидать дочь... теперь уже сына.
Находившаяся позади Клео Лиштея глянула на мадам Аннабелл, а затем с горьким выражением на лице отвернулась.
Мадам Аннабелл улыбалась Клео, но даже не смотрела в сторону Лиштеи.
— Если всё так и продолжится, то следующим императором станешь ты.
— Пока что рано что-то загадывать.
— Что ты такое говоришь! Его Высочество Кальвин может и кронпринц, но сейчас его нет во дворце. Пока он занят войной с Автократией, нужно воспользоваться шансом и укрепить своё положение во дворце.
Мадам Аннабелл права.
Отсутствие Кальвина может помочь распространить фракции Клео своё влияние во дворце.
Но Клео не был посвящен в эти детали.
— Я предоставил всё графу Банфилду.
Взгляд мадам Аннабелл стал пронзительнее.
— Клео... я прекрасно понимаю твой фаворитизм по отношению к графу Банфилду. Он единственный, кто оказал тебе поддержку в трудные времена, не так ли?
— Да. всё верно.
„Ты же наоборот, даже не пыталась притвориться, что хочешь помочь.“
Клео не стал озвучивать свой язвительный комментарий.
Про себя он был недоволен, но не хотел конфликтовать с матерью.
Тем не менее мадам Аннабелл похоже поняла, что у него на уме.
— Должно быть тебе пришлось непросто. Мне действительно жаль. Мне стоило попросить дом родителей, чтобы они проявили тебе поддержку.
Мадам Аннабелл взяла Клео за руку и попыталась искренне извиниться.
Такая наглость заставила Лиштею нахмуриться и тихонько пробормотать: «Уже поздно», чтобы мадам Аннабелл этого не услышала.
— Но знаешь, полагаться на кого попало нельзя. Если так и продолжишь зависеть от дома Банфилдов, то наживешь проблемы во время своего правления.
— Это так, но...
Проблемы для Клео заключаются в том, что у него не получится взять и оборвать все связи с Лиамом, когда он станет императором. Он не только в долгу перед графом за сбор фракции, но и обязан лично.
Если он возьмёт и вот так просто предаст Лиама, члены его фракции станут считать его неблагодарным императором.
А затем начнут отстраняться от него.
Фракция Клео пошатнётся, и его правление будет уже не таким крепким.
Клео прекрасно понимал эти риски, так что смирился с ними.
— Тут тебе и пригодится дом Лангранов. Не нужно обрубать все связи с графом Банфилдов, просто постепенно полагайся больше на них. Таким образом можно будет предотвратить его диктатуру.
— Что?! — раздался паникующий голос Лиштеи. — Клео, не слушай её! Аристократы из нашей фракции не поймут, если ты вдруг начнешь сильно полагаться на дом Лангранов!
Клео выслушал совет сестры, но задумался.
„Правда ли и дальше можно так сильно полагаться на графа Банфилда? Может лучше воспользоваться домом Лангранов, чтобы ему не доставалась вся власть?“
Ланграны пытаются сблизиться с Клео, когда он на расстоянии вытянутой руки от престола. Им нельзя доверять, но это не такая уж плохая идея для сдерживания Лиама.
Влияние Лиама велико и, понимая это, он решил довериться неблагонадёжному дому.
Клео из-за своего комплекса неполноценности начал искать причины, чтобы согласиться на предложение Лангранов.
— Всё должно быть нормально. Я же тоже Лангран. Аристократы меня также не поймут, если я возьму и вдруг обрублю все связи со своим домом.
Лиштея не знала что ответить, услышав слова Клео.
— Может и так, но как всё объяснить графу Банфилду?
— Я займусь этим лично и позабочусь, чтобы он всё понял.
„Пока что я слаб, но когда-нибудь обязательно...“
Таким образом к фракции Клео присоединился дом Лангранов.
◇
Пока я был занят своей работой, ко мне подошел Марион.
— Тяжко же вам, старший.
Не знаю, что ему там нарассказывали, но он знает обо мне многое.
— Ты о чем?
— О доме Лангранов. Ходят слухи, что Ранди было позволено без очереди встретиться с Его Высочеством Клео. Об этом говорят не только здесь, но и во всём дворце.
Марион показал мне терминал, на котором шло горячее форумное обсуждение.
Многое из написанного разжигало во мне злость.
Я проигнорировал их и вернулся к работе.
— Я сейчас занят. Хватит разговоров.
— Как всегда серьёзны, Лиам. Вы можете говорить что угодно, но серьёзный характер не скроете.
... Он серьёзно совсем ничего не понимает.
Марион и понятия не имеет, через что я прохожу.
— Ну и? Ты пришел, чтобы показать мне это? Думал, я сейчас сорвусь и устрою кровавую баню? У меня работа и мне не до этого.
— Жаль, я думал, вы будете возмущены.
У меня нет на это времени.
Пока мы говорили, подошел Ранди в своём причудливом костюме. Как всегда задрав нос.
— Лиам, с этим тоже помоги.
Он скинул мне стопку документов, которую должен был обработать сам со своей свитой.
— Ты чего творишь?
— Мы же из одной фракции, так что давай поладим. У нас дел много, поэтому помоги нам.
Ранди взглянул на свою свиту и рассмеялся, после чего они ушли.
Честно говоря, я был удивлён, что кому-то всё еще хватает духу вот так разговаривать со мной.
Особенно когда у него положение ниже моего.
Марион обратился ко мне:
— Мне помочь?
— Нет, сам всё сделаю. Своей работой занимайся.
Пока что буду вести себя тихо.
◇
Мадам Аннабелл вызвала своего племянника Ранди, и тот, нервничая, докладывал ей о Лиаме.
— Он повёл себя спокойно, несмотря на наше заносчивое поведение. Я даже засомневался, действительно ли он поднял столько шуму во время стажировки.
Начавший впопыхах своё обучение Ранди, которому нужно успеть к двухсотлетию, не очень серьёзный человек. Однако благодаря обучающим капсулам даже ему можно сравниться с компетентными бюрократами.
Но даже при этом между ним и Лиамом огромная пропасть.
Мадам Аннабелл вздохнула от столь разочаровывающего племянника.
— Не спускай с Лиама глаза.
— Не беспокойтесь, за ним постоянно наблюдают. Так значит теперь фракцию Клео возглавят Ланграны?
Ранди было интересно, кто станет во главу фракции Клео.
Увидев реакцию Ранди, мадам Аннабелл помотала головой с выражением на лице: «Он совсем не понимает».
— Что-то не так, тётушка?
— Ранди, тебе нужно больше работать головой. Когда это я говорила, что мы собираемся поддерживать Клео? Нашей целью является развал фракции изнутри. Этого желает тот человек.
Мадам Аннабелл с самого начала не планировала оказывать Клео поддержку.
— Но ведь в этом никакой выгоды Лангранам!
— Успокойся. Я позабочусь, чтобы она была.
— То есть это как-то связано с Его Высочеством Кальвином? Ведь падение Клео больше всего выгодно ему, разве не так?
Именно Кальвин выйдет победителем, если убрать Клео.
Поэтому Ранди и выдвинул подобное предположение.
— ... Ранди, просто присматривай за Лиамом. Попытайся загнать его в угол, если представится возможность. Тебе ведь не надо напоминать, сколько аристократов он уже сокрушил?
Ранди, обливаясь холодным потом, кивнул.
— Р-разумеется.
Приглашенный во фракцию Клео дом Лангранов начал подозрительно себя вести.
Брайан(´;ω;`):«Как же больно от того, что проблемы сыпятся одна за одной, даже без Гида...»
Глава 126 - Ранди
Марион проснулся у себя дома, а рядом с ним на кровати спала женщина, с которой он познакомился вчера вечером.
Марион приподнялся и взмахнул рукой, в тот же миг окно раскрылось, впуская в комнату свет. Всё вокруг пришло в движение, готовясь к утру.
Он поднялся с кровати и начал готовиться к работе.
Также он разбудил женщину, которая не планировала просыпаться.
— Миледи, пора вставать.
Услышав его приятный голос, женщина проснулась.
Должно быть вспомнив о произошедшем вчера вечером, она поспешила прикрыться.
— Как мило.
Оставшись довольным её реакцией, Марион протянул руку и дотронулся до её волос. Женщина покраснела и побежала в душ, подбирая разбросанную повсюду одежду.
— Бурная выдалась ночка... Итак, пора и мне собираться.
Марион выглянул в окно, за которым раскинулись серые пейзажи столицы.
— Не нравится мне это столичное уныние... Но зато здесь прекрасные женщины, — пробормотал он.
◇
— Доброе утро, Лиам, — с дружелюбной улыбкой поздоровался Марион.
Мы как всегда встретились в лифте.
— Опять духами провонял.
Марион достал терминал и начал хвастаться вчерашними похождениями.
— Нашел вчера милашку и затащил её в постель. А, вот и она.
Пытается сказать, что духами провонял от неё.
На показанной фотографии была новая девушка, а не та, что в прошлый раз.
Он походу каждый вечер клеится к новым женщинам.
И, похоже, многие из них клюют на его смазливую внешность.
Моя оценка... молодец.
Марион начал показывать свои последние достижения. Ему нравятся красавицы с сильным характером и к тому же взрослые.
— Ну как вам, Лиам? Хороший же улов.
Только тебе стоит сказать, что ты работаешь чиновником во дворце, как женщины начинают смотреть на тебя по-другому. Ведь такие люди считаются победителями по жизни.
Они очень популярны в столице.
— А ты скажи им, что после обучения вернешься в свою глушь. Уверен, они тут же разбегутся.
— Поступлю так, когда придёт пора порвать с ними. Кстати, а чего вы не развлекаетесь с дамами? Не хотите чувствовать себя виноватым перед невестой?
Виноватым перед Розеттой? Он сдурел?
Чего меня вообще должна волновать Розетта? Это она принадлежит мне, а не наоборот.
Просто если я буду много развлекаться, меня начнут пилить Брайан и Амаги.
Амаги скажет что-нибудь вроде: «Раз вы воспользовались ими, возьмите на себя ответственность», а Брайан: «Лорд Лиам наконец проявил интерес к женщинам!.. Но будьте осторожны, чтобы не попасть в сладкую ловушку. Больше мне нечего возразить»... стоп, они же наоборот поддержат меня?
И всё же даже если притронусь хоть к одной женщине, потом будет много шуму, так что нет.
— Нет таких женщин, которые подходили бы под мои стандарты.
— Сильное заявление. Но развлекаться ведь так весело?
Глядя на улыбку Мариона я задумался, не зарежет ли его одна из бывших? Хоть я и думаю так, он аристократ.
Если он погибнет от простолюдинки, то значит аристократ из него был никчемный.
Лифт остановился на нашем этаже, и мы вышли из него. Когда я подошел к своему рабочему месту, там уже стоял Ранди со своими прихвостнями.
— Поздравляю, лорд Ранди.
— Спасибо.
— Дом Лангранов станет более влиятельным, присоединившись к фракции Клео.
— Теперь у меня будет дело по горло, так что рассчитываю на вашу помощь.
Говорят о присоединении к фракции Клео дома Лангранов возле моего стола.
Марион заинтересовано посмотрел на меня.
— Вас пытаются провоцировать.
— Ну и пусть.
Когда я проигнорировал Ранди и уселся за своё место, на стол упала стопка документов.
— Ох, Лиам.
Назвав меня просто по имени, Ранди положил мне руку на плечо.
— Не слишком ли фамильярно. Руку убери.
Я предупредил его, но в ответ Ранди лишь невинно улыбнулся.
— Его Высочество Клео назначил на сегодня со мной встречу. У меня дела, так что помоги с моей работой. Мы же из одной фракции, так что это приемлемо, да?
... Пару дней тому назад Клео лично сообщил мне, что принял во фракцию дом Лангранов. Само по себе это не удивительно.
Скорее удивляет то, что меня пытаются стеснить подобными пустяками.
— Да без проблем. Главе фракции ведь нужно заботиться о новичках. Вперёд, иди виляй хвостом перед Его Высочеством Клео, чтобы попасть на хороший счет.
После сказанного мной выражение на лице Ранди немного изменилось. Он по-прежнему улыбался, но у него дёргалась щека.
Дворянин, а не может сохранить спокойное лицо?.. Такой вот вопрос может возникнуть, но аристократы обычно не вылазят со своих владений, где им во всём угождают.
Он не привык к тому, что с ним могут огрызнуться, и поэтому быстро потерял самообладание.
Скорее всего он из тех, с кем в их владениях обращались как с королями.
— Тогда рассчитываю на тебя.
Разозлившийся Ранди ушел со своей свитой. Наблюдавший за этим спектаклем Марион был изумлён мной.
— Незавидное всё-таки у вас положение. Кто бы мог подумать, что Его Высочество Клео примет дом Лангранов. С размерами вашей фракции в этом не было никакой нужды.
Мы разрослись до такой степени, что один-два дома больше не играют никакой роли.
Более того от тех, кто решает примкнуть к нам сейчас, больше вероятность предательства в случае чего.
А какой смысл держать тех, кому ты не доверяешь...
— Просто понаблюдаем, сколько продержатся Ланграны.
Взяв стопку документов, оставленную Ранди, я начал изучать её и понял, что работы тут немало. Скорее всего он специально копил её, чтобы скинуть потом всё на меня.
Когда я закончил, Марион обратился ко мне.
— С таким количеством работы непременно придётся остаться сверхурочно. Может помочь?
— Не нужно.
Я не собираюсь работать сверхурочно.
Поэтому управлюсь со всем до конца рабочего дня.
◇
Несмотря на рабочие часы, Ранди со своими лакеями пришел в зону отдыха офисного здания.
Оно напоминает кафе с официантами и официантками. Некоторые из аристократов сидят здесь с самого утра, а от одних и вовсе разит спиртным.
Обязанные проходить обучение юные дворяне отлынивали от работы.
Ранди решил посидеть здесь, чтобы скоротать время до встречи с Клео.
Его свита похоже считает, что Лиам блефует и просто глупец.
— В итоге он просто согласился выполнить нашу работу. А сколько было разговоров.
— Нужно отдать должное его военным знаниям и личным способностям, но с политикой он явно не в ладах. Чего еще можно ожидать от аристократа из глуши.
— В наши обязанности входит держать таких в узде.
Владения дома Ранди, Лангранов, находятся в относительной близости к столице и хорошо развиты.
По этой причине они смотрят свысока на людей вроде Лиама.
Вот только Ранди не разделял их мнение.
— Именно военная мощь таких аристократов является опорой фракции Его Высочества Клео. Слушайте внимательно, даже не пытайтесь соперничать с ними в чем-то помимо политики.
— М-мы знаем, лорд Ранди.
Ранди вовсе не недооценивал личных способностей Лиама или военной мощи Банфилдов.
Ему известно, что Лиам расправился с семьёй Беркли, которые были также известны как Пиратские дворяне.
Ранди задумался о будущем.
„Скоро Лиама вышлют из столицы. Нужно просто потерпеть.“
Ранди при помощи Клео планировал вышвырнуть Лиама из столицы.
„Какая бы у тебя не была военная мощь, от неё никакого толку в мире политики.“
Ранди собрался сразиться с Лиамом на политическом поле, в котором одной лишь силы недостаточно.
◇
В отведённом Клео здании внутреннего дворца негодовала Лиштея.
— Клео, зачем ты согласился на план Ранди!
Клео находился в своём кабинете и подписывал электронные документы, в которых были отражены различные просьбы.
Некоторые из них были весьма сомнительного содержания от обедневших аристократов, обещавших свою поддержку.
Однако несмотря на это, Клео, разбрасываясь деньгами, подписывал все прошения.
— О чем ты, сестрица?
Увидевшая содержание Лиштея начала критиковать Клео за бездумные обещания помочь.
— Т-ты собираешься подписать всё? Если оказывать поддержку кому не попадя, соберётся еще больше народу!
— Они нуждаются в помощи из-за нападения королевства Гудвар. Нельзя их просто так оставлять.
Получив такую причину, Лиштея поубавила пыл.
— Нужно было сначала посоветоваться с графом Банфилдом.
Клео усмехнулся.
— Ч-что? Разве не он оказывает материальную поддержку? Разве не естественно хотя бы оповестить его?
Клео слабо кивнул и продолжил подписывать документы в ответ на очевидное замечание Лиштеи.
— Разумеется. Я поговорю с графом Банфилдом, когда буду поручать важную задачу.
Лиштее полегчало после этих слов.
Она чувствовала себя не в своей тарелке с тех самых пор, как Клео вздумал принять дом Лангранов и заставить Лиама соперничать с ними.
— Тогда хорошо. Не стоит принижать графа Банфилда.
— Знаю. Чтобы украшению вроде меня можно было выжить, нужна поддержка могущественного дворянина.
Далёкая от политических дел Лиштея приняла слова Клео за чистую монету.
— И, что за важную задачу ты хочешь ему поручить?
Взгляд Клео был обращен на электронные документы, и он их уже подписывал даже не вчитываясь.
— От одного из домов ничего не осталось. Их владения попали под управление Империи, но из-за такой отдалённости кто-нибудь нужен на месте. Я подумываю отправить графа Банфилда.
— ... Э?
Шокированная Лиштея отреагировала не сразу.
Аристократический дом канул в небытие. Раз владения остались без лорда, то отправить кого-нибудь на замену вполне логично... вот тут и кроется загвоздка.
Проблема в том, что отправляют Лиама.
— Ты хочешь, чтобы граф Банфилд покинул столицу?! Н-нельзя! Именно благодаря его присутствию никто не решается сделать ход! Одумайся, Клео!
— Граф Банфилд отличился не только военными успехами, но и управлением. Ведь ему удалось поднять свои территории на ноги.
— Это не причина отправлять незаменимого человека, даже если он подходит больше всех!
Клео принялся объяснять ситуацию на планете, куда отправляют Лиама, чуть ли не в слезах умолявшей Лиштее:
— Сестрица, настолько вот важна эта планета. Вторжение королевства Гудвар спровоцировала массовые эвакуации. Для отладки военной логистики и организации приёма беженцев никого не осталось. Раз требуется человек с выдающимися военными и управленческими способностями, мы не можем отказать.
Раз это необходимо Империи, Лиштеи было нечего возразить.
Клео продолжил.
— Премьер-министр уже дал добро. Он считает, что граф Банфилд, несмотря на проходящее в силу возраста обучение, оправдает возложенные на него ожидания. Кроме того если справимся с этой задачей, лавры победителя не достанутся одному лишь братцу Кальвину. Мы тоже примем участие в войне, каким бы маленьким не был вклад.
Плечи Лиштеи опустились.
— Приятно слышать, что ты всё так продумал, но без графа Банфилда кто будет тебя охранять и оказывать материальную помощь?
Клео спокойно ответил.
— Вот тут-то пусть и постарается дом Лангранов.
Брайан(´;ω;`):„Больно от того, что враги лезут изо всех щелей.“
Глава 127 - Предатель?
Граница с автократией Гудвар, имперская планета неподалёку.
Хоть я и говорю «неподалёку», речь идёт о масштабах межзвёздных государств.
На деле же расстояние очень даже огромное.
Однако до неё добраться проще простого при помощи варп-технологий.
Так что планета, куда меня отправили, обладает существенной стратегической важностью для снабжения фронта.
Планета раньше находилась за линией фронта, но бои теперь проходят всё ближе.
Это значит, имперские войска оттесняют.
Мостик коробля.
Пол стал экраном, отображающим планету под нами, которую нужно превратить в ключевую базу.
Наблюдать за всем свысока поистине приятно.
— Империи должно быть всерьёз не хватает людей, раз строительство важной базы доверили мне.
Пока я с ухмылкой смотрел вниз, начал поднимать шум Уоллес, которого против его воли отправили на новую должность вместе со мной.
Он вот-вот закончил бы обучение в столице, при этом пальцем о палец не ударив, так что я захватил его с собой.
С его точки зрения это словно попасть из безопасной столицы прямиком на фронт.
Ну а если выражаться корпоративными терминами, это как будто получить перевод из головного офиса в филиал в глуши.
При этом сам филиал даже еще не построен.
— Лиам, дурачина! Тебе стоило отказаться! Ты обладаешь достаточной для этого властью!
— Обладаю. На самом деле я могу отказаться в любой момент даже сейчас.
— Тогда почему?!
— Просто. Да не злись ты так. Мне наскучило в столице, а тут такая возможность понаблюдать за Кальвином с первых рядов.
На планете под нами нет лорда, поскольку управляющий дом сокрушили.
Империя подумывала отправить ему замену, но на самом деле развитие столь отдалённой планеты почти не принесёт ей выгоды.
У неё и без того полно неразвитых планет под прямым управлением.
Кому станет легче, если одной истощенной планетой станет меньше.
На этот раз меня отправили сюда как главу чиновников, который проследит, чтобы планета развилась в базу для передовой.
Имперские войска на это выделили три тысячи кораблей, а также транспортные суда со всеми необходимыми материалами.
Флотом командует генерал-майор.
Когда меня увольняли в запас, я был генерал-лейтенантом... нет, или генералом армии? Как бы то ни было, я, будущий герцог, еще к тому же отличился за военные заслуги.
Мне не на что жаловаться, и я тут практически самый главный.
Спроецировавшееся в воздухе трёхмерное изображение генерал-майора отсалютовало мне.
Выглядит он лет на двадцать пять, но сколько ему на самом деле? Что мне не нравится в межзвёздном государстве, так это невозможность определить возраст по внешности.
«Господин исполняющий обязанности лорда, транспортный флот благополучно добрался до наших позиций.»
— Ясно. Ждите дальнейших указаний.
«В-вас понял.»
Уоллес пожалел генерал-майора, когда связь прервалась.
Похоже, ему есть что сказать.
— Говори уже.
— Обычно военные в таких ситуациях ведут себя важно. Просто необычно видеть, что он так робко себя ведёт перед тобой.
С точки зрения военных даже аристократы вроде меня не более чем разбалованные сопляки.
Наверное трудно представить, чтобы генерал-майор, который должен был тут всем командовать, так стелился передо мной.
Однако для этого существует причина.
Взятки... то есть мои регулярные подарки армии, а также покупка списанного вооружения. Я на хорошем счету у вооруженных сил Империи.
Они не хотят меня обижать, и что еще более важно, я прибыл в прифронтовой район не с пустыми руками.
К трём тысячам кораблей имперского флота прибавилось еще тридцать тысяч из моей личной армии.
Как бы генерал-майор не хотел показать, кто тут хозяин, против такой разницы в числе ему можно только замолчать.
Рыпнешься, и тебе конец! Вот такой намёк я дал.
А, и еще я захватил с собой Авида.
... Ведь я отношусь к этому делу всерьёз.
— Сейчас это не так важно, как состояние планеты.
Когда я подвёл разговор к концу, Уоллес начал ныть: «Э? Так просто сменил тему?», но военные сейчас действительно не так важны.
Проблема в планете под нами, она в ужасном состоянии.
Скорее всего из-за некомпетентности предыдущего лорда планета совершенно запустела.
Я еще могу понять, если бы он был злым лордом, выжимавшим из населения все соки, но доводить состояние до такой разрухи тоже не дело.
В этом деле важно выдавливать людей до полуживого состояния, но не давать им умереть.
Злой лорд, который с этим не справился, для меня считается бестолковым.
Злодеи должны быть сильны.
Иначе же они ничего не стоят.
— Ужасная планета. На приведение её в порядок уйдёт время.
Когда я посмотрел вниз и ухмыльнулся, Уоллес потерял дар речи. Должны быть думает, чего я радуюсь, когда меня сослали на границу.
Вот только со мной мой флот.
Есть даже огромная передвижная база под названием «класс-крепость».
В какой бы глуши я не находился, роскошная жизнь мне обпеспечена.
— Ты всерьёз намерен организовать здесь базу? Население меньше ста миллионов, и люди вымотаны.
Во время правления предыдущего лорда аристократия выставлялась богами.
Так что жизнь местных примерно на уровне Средних веков в моём прошлом мире.
Предыдущему лорду похоже нравилось наблюдать за страданием народа, и это здорово отразилось на его территориях.
Никто не горел желанием развивать их.
На самом деле до нашего прибытия к планете никто не пытался притронуться.
Ладно бы тут просто нужно было наладить жизнь, но проблема в том, что надо сделать эту планету базой для передовой.
Довольно серьёзная задача.
— Не беспокойся, у меня есть шанс на победу. К прибытию этого человека я проделаю всю необходимую работу.
Услышав, что я говорю еще об одном человеке, Уоллес склонил голову набок.
— Сюда направили кого-то еще помимо нас?
— ... Да, и скоро этот человек будет здесь.
◇
Лиама отправили на далёкую планету.
Оставшаяся в столице Розетта тоже начала что-то подозревать, ведь его в спешке отправили туда прямо посреди обучения.
Однако она не могла поднять по этому поводу шум.
Лиам сам согласился на это поручение и с радостью отправился на далёкую планету.
Из-за отсутствия Лиама фракция Клео осталась обезглавленной, и фракция Кальвина почувствовала, что ей развязали руки.
То же касается и старших Розетты.
Пока Розетта занималась своей работой, одна из них села прямо ей на стол.
— Я слышала, твоего жениха отправили на границу. Кому же он мог так насолить?
Отправка в приграничные районы для столичных чиновников расценивалась как наказание.
Ни один аристократ не согласится на это, если только ему не гарантировать высокую должность и возможность вернуться в столицу по истечению определённого срока.
По сути отправка на границу, это понижение в должности.
— Мне говорили, что поддержка Его Высочества Кальвина на фронте — очень важная задача. Вы имеете в виду, что это понижение в должности?
Когда ей сказали, что Лиама отправили прибираться за ошибки главы их фракции, старшая Розетты покраснела от злости.
— И это всё, что тебе есть сказать? Ты понимаешь, что без твоего жениха меня больше ничего не сдерживает?
Причиной её грубого поведения является то, что Лиам наводит ужас.
Никто из дворян не хочет ссориться с Лиамом после того, как он проявил свою силу в столице. Однако это вовсе не значит, что таких не найдётся по всей Империи.
Некоторые рыцари живут лишь сражениями, а другие аристократы попросту не слышали о Лиаме.
Из-за огромных размеров Империи многие люди не в курсе о ситуации в столице.
Когда старшая встала со стола и попыталась поднять Розетту за собой, раздался женский голос рыцаря.
— Леди Розетта, к вам посетитель.
— Ко мне?
Розетта проигнорировала старшую и покинула офис, где ожидал Марион.
Он поднял правую руку и дружелюбно ей улыбнулся.
Поскольку они находились в коридоре, Розетта отвела его в одну из комнат.
— Вы же коллега дорогого? Вам что-то от меня нужно?
Марион бесстрашно улыбнулся.
После этого он встал с дивана и подошел к Розетте.
Розетта немного удивилась столь легкомысленному поступку... но решила ничего пока не предпринимать.
Марион пальцем приподнял голову Розетты за подбородок.
— Вскоре я направлюсь за старшим Лиамом и покину столицу. Всё же не понимаю, как можно просто взять и оставить столь прекрасную невесту. Я бы никогда так не поступил.
Розетта была ошарашена попыткой Мариона соблазнить её.
— У дорогого для этого свои причины. Что важнее, если это всё, попрошу вас удалиться. У меня полно дел.
Марион слабо вздохнул и отошел от Розетты.
— Жаль... Ладно, перейдем к делу. Я направляюсь к Лиаму, так что подумал, не захотите ли вы ему что-нибудь передать.
Иначе говоря, у него нет какого-либо к ней дела.
Если бы Розетта хотела что-то передать Лиаму, то могла бы воспользоваться связью.
— Может скажете правду?
— До вас доходит труднее, чем я думал. Я пришел соблазнить вас.
Розетта безразлично восприняла провокационную улыбку Мариона.
— Хватит этих шуток.
— Пока что ладно. И всё же, если так будет продолжаться, старший Лиам может лишиться жизни.
— ... Как это понимать?
Марион начал вертеть локон своих волос пальцами и увильчиво ответил:
— Секрет. Но если вы всё же согласитесь на моё приглашение, то возможно и скажу.
Розетта ни за что бы на это не пошла, и поэтому недовольно покинула комнату, оставляя Мариона одного.
Посмотрев ей в спину, он пожал плечами.
Розетта вышла в коридор и остановилась у стены, повернувшись к отбрасываемой ею тени.
Оттуда появилась подчинённая Кукури в маске.
Розетта отдала приказ.
— Можете проверить его?
Вот только подчинённая Кукури ей отказала.
— Лорд Лиам приказал не вмешиваться.
— Не вмешиваться?
— Да. Если бы не приказ лорда Лиама, он бы к вам даже притронуться не успел.
К Розетте была приставлена не Кунай, а другая женщина.
— Если вам неприятно, я могу напомнить ему о его месте.
— Не важно. Не хочу мешать планам дорогого.
— Как скажете.
Подчинённая Кукури растворилась в тени.
◇
Марион говорил с кем-то в комнате, где его оставила Розетта.
— ... Да, у меня не получилось. Она весьма непреклонна. Но вы же не всерьёз это затевали? К тому же настоящей целью является другое.
Голос его собеседника не было слышно, а маленький экран в воздухе тоже был черным.
Марион продолжил говорить сам с собой.
— Как мы и договаривались, я буду приглядывать за Лиамом. Я вас когда-нибудь подводил? Можете ни о чем не волноваться... Хорошо.
Марион позаигровал с Розеттой, но не особо рассчитывал на успех.
Когда звонок закончился, он расстегнул верхнюю пуговицу рубашки.
— Меня это не сильно задевает, но уже давненько меня не отшивали так прямолинейно.
Его немного раздражало, что Розетта даже бровью не повела от его подкатов.
У Мариона нейтральные черты лица и его без особого труда можно принять за какого-нибудь айдола.
Он уверен в своей внешности и до сих пор без особого труда получал всех женщин, на которых положил глаз.
— Немного досадно... За эту обиду ответит старший Лиам.
Марион ухмыльнулся, поправил свой внешний вид и покинул комнату.
Том 8. Глава 128. Злой наместник
Планета Аугул, место, куда я был отправлен в качестве наместника.
Этой планетой правили поколения аристократов, но они заслуживают нижайшей оценки с моей стороны.
— Из него был третьесортный лорд, и даже злодея толком не получилось.
Пока я глядел на данные вокруг, меня переполняло раздражение от того, как бездумно выжимали из народа все соки.
Настоящий злодей никогда не даст понять своим подданным, что их эксплуатируют.
Да, взять к примеру меня.
Не так давно я повысил налоги в качестве наказания за демонстрацию по поводу наследника, но никто из них ничего не понял.
Нет, вы должны были заметить. Почему они не злятся?!
Ладно... пока что отложим это. Приятного мало, но придётся больше обучать этих бестолковых подданных, чтобы они понимали, когда из них выжимают все соки.
Даже у меня такой народ.
На Аугуле же люди вообще живут в средних веках.
Обучающие капсулы здесь под запретом.
Находившийся рядом Уоллес смотрел на данные с незаинтересованным лицом, и даже ему ума хватило понять, что ситуация ужасна.
— Лиам, разве возможно превратить эту планету в военную базу? Ведь на обучение всех её жителей уйдёт время.
При обычных обстоятельствах население планеты использовалось бы в качестве рабочих для строительства базы.
Но поскольку автократия Гудвар уже на подступах к планете, на размеренное строительство у нас нет времени.
С чего бы это так, да? Что ж, на месте Кальвина, если бы за моей спиной находился политический соперник, я бы заманил врага к планете.
Позволить противнику сокрушить своего соперника и притворится, будто бы ты тут не при чем — проще простого.
Уоллес это тоже, похоже, понимает, и ему от этого неспокойно.
— Что будешь делать, если нападут войска Автократии?
— Раздавлю.
— Ох, как же обнадёживает. Ну теперь они сюда точно не сунутся.
Уоллес мне не поверил.
Это похоже на то, кто вытянет короткую соломинку.
Мало кто захочет браться за подобную задачу.
Однако это не касается меня, и я вижу шансы на победу.
Моим противником на этот раз является не сражающийся на передовой Кальвин, а бездельники в столице.
Прибытие на Аугул является своего рода репетицией,
Вдобавок сейчас нам нужно не обучение населения.
Я поднялся со своего кресла.
— Возьмем население с территории Банфилдов. Работами будут заниматься мои люди.
— Э? Серьёзно? Планета ведь находится под прямым управлением Империи, и рано или поздно на неё назначат лордом кого-нибудь другого?
Когда вторжение Автократии отразят, Империя сплавит Аугул какому-нибудь новенькому аристократу, чтобы самой не возиться с её управлением.
Сколько бы я не вложил сил и времени, всё пройдёт впустую.
Вот только злодеи не делают ничего впустую.
— Не важно. Пока что я буду занят строительством превосходной базы для Империи. Все необходимое есть, так что приступим к строительству космопорта немедленно... Итак, Уоллес.
Вид ничего не делающего в столице Уоллеса мозолил мне глаза, поэтому я и взял его в качестве наказания.
Ну раз уж он здесь, и для него найдётся работёнка.
— Отправишься на поверхность.
— Э?! Т-ты же шутишь, Лиам?!
Я щелкнул пальцами, и мои люди потащили Уоллеса с мостика.
— Нам понадобится администрация на поверхности. Ты же этим занимался уже? Так что ты подходящий человек. Не волнуйся, тебе это зачтется с занесением в личное дело чиновника.
Уоллес хочет стать независимым, поэтому продвижение по службе чиновника для него бессмысленно. Я это учел.
— П-постой! Не могу я жить как пещерный человек! Как мне спокойно спать, когда нет гарантий еды, одежды и крова!..
Называют средние века примитивными временами. Должно быть имперский менталитет.
Что с моей точки зрения является средними веками для него наверное первобытная эпоха.
Когда с мостика исчез Уоллес и стало тихо, я обратился к стоявшему рядом рыцарю.
— Для тебя тоже найдётся работа, Клаус.
— ... Есть.
Он лишь коротко ответил мне и даже не пытался говорить дальше.
Молчание — золото, и, похоже, он сам понимает, что ему предстоит.
Всё-таки хорошей затеей было захватить с собой своего самого способного рыцаря.
Эти две идиотки тоже на многое способны, но их характеры оставляют желать лучшего...
А вот Клаус, у которого и талант и отличный характер, не зря мой рыцарь номер один.
... Итак, пора испортить планету Аугул.
◇
Корабли с подданными дома Банфилдов и материалами приближались к поверхности планеты.
Наблюдавшие за снижением местные члены королевской семьи чувствовали себя неуютно.
Тут собрались представители множества стран, которые никогда не сопротивлялись воле бывшего лорда, считавшегося благодаря кораблям божественной сущностью.
Он учил их, что является богом, а те, кто сходит с кораблей, являются его апостолами.
Рядом с королём, у которого белоснежная борода, взволновано стояла красивая принцесса.
— Ваше Величество, что такого важного могло произойти, чтобы появилось столько Его посланников?
— Не знаю. Не знаю, но помни, ты важное подношение. Выполни свою роль как подобает.
— Хорошо.
Предыдущий лорд Аугула требовал у королей подношения в виде красивых принцев с принцессами и сокровищами.
У него было увлечение портить их, перед их же глазами.
С одного из кораблей спустился десантный катер.
Оттуда к королевским семьям вышел высокий и красивый рыцарь.
Знать тут же упала на колени перед тем, кто достоин быть защитником самого бога.
Сопровождение рыцаря не знала как реагировать на подобную реакцию.
— Сэр Клаус, что с ними?
— Это представители планеты?
Клаус начал объяснять своим недоумевающим подчинённым:
— Предыдущий лорд требовал обращаться с собой как с «богом». Должно быть это результат ограничения доступа к информации и технологиям.
Окружающие переполошились со словами: «Что за ужас».
Знатные семьи не могли скрыть своего волнения из-за того, что их приём восприняли подобным образом.
— Прошу прощения, разрешите говорить, — заговорил король с белой бородой от лица всех.
Клаус ответил ему.
— Говори, но перед этим, все встаньте. Нам не нужно подобное обращение.
Знать начала перешептываться, ведь подобных слов никогда не звучало в их адрес.
Видя их недоумение, Клаус продолжил:
— С сегодняшнего дня эта планета переходит под управление временного наместника Лиама Сера Банфилда. Вашего предыдущего лорда, к которому нужно было относиться как к богу, больше нет.
От того, что их бога больше нет, королевские семьи заволновались еще сильнее.
Они подняли головы, чтобы убедиться.
— Ч-что вы имеете в виду?!
Клаус спокойно принялся объяснять.
— Выражаясь простым языком, теперь вами будет править тот, кто находится выше вашего предыдущего повелителя.
Знать зашумела еще пуще прежнего от слов, что теперь ими будет править сущность выше их бога.
Клаус прочистил горло.
— Ах да, лорд Лиам передал сообщение. Он желает говорить с вами, поэтому вы все приглашаетесь на главный корабль.
Их заберут на небеса.
Некоторая знать взбудоражилась, другая же мертвецки побледнела.
◇
— Что за болван.
От подобного дурного вкуса, как например требовать к себе божественного обращения, даже не смешно.
Я злодей, но даже мне такого в голову не придёт.
Бог в моём понимании... ладно, спокойно.
Прослушав доклад Клауса, я решил отложить бумажную работу и подкорректировать свои планы.
— То есть я выше бога, а рабочие с моих владений являются моими апостолами? Мне нравится уважительное обращение, но боготворение уже переходит границы.
Клаусу полегчало после моих слов.
— Это не такое уж редкое явление. Ходят слухи о лордах, которые заставляют своих подданных превозносить себя как богов.
— Отвратительно.
Звать себя богом непозволительно.
Даже я не пойду на подобного рода гадкий поступок.
— Приятно слышать, что вы так считаете, но к сожалению всё оказалось намного хуже, чем мы представляли. Знать... знать Аугула обсуждает, стоит ли рассказывать об этом людям.
Ну оно и верно. Тот, кого они считали богом, оказался совсем не тем.
Некоторые откажутся в это верить.
— Пока что пресеките все контакты между рабочими и местным населением. Болваны обязательно дадут о себе знать когда выяснится, что здесь их боготворят.
— Будет выполнено. Что насчет поддержки местного населения?
Изначально планировалось предоставить жителям Аугула щедрую поддержку.
Предыдущий лорд был ужасным! Я же буду помогать вам, пусть и недолго!
... С такими лозунгами я хотел тихонько завершить строительство и свалить.
Этот план может сработать и сейчас, но между местными и моими рабочими могут возникнуть проблемы, что спутает все карты.
— Действуйте согласно плану и соберите знать Аугула. По-серьёзному бы быстренько передать себя в зонального правителя или что-нибудь вроде того.
Однако в жизни не всё так просто, и некоторые попросту не сумеют поспеть за всеми этими переменами.
Остаётся только менять всё постепенно.
Ну и кашу же заварил предыдущий лорд.
Всё-таки ограничивать уровень жизни подданных плохая затея. А особенно делать это в качестве хобби.
— Проблем больше, чем я рассчитывал.
Я думал всё по-быстренькому закончить, но имперские аристократы такие бесполезные.
... И я один из них.
◇
Королевские семьи Аугула были в шоке, когда увидели подготовленную для них площадку для банкета. Большинство из них потеряли дар речи лишь от того, что мир, в котором они живут, оказался круглым, и за его пределами всегда царит ночь.
Еще открытием для них стали огромные корабли, которые больше замков.
И их не счесть.
Король с белой бородой разнервничался перед Лиамом, и тот заговорил в дружелюбной манере:
— Дальнейший разговор будет бессмысленным, если так и продолжите нервничать, так что говорю сразу, никто вам не навредит.
— М-мы премного благодарны за вашу милость.
Король не мог унять дрожь перед сущностью, что выглядит божественнее всех аристократов, которых он видел до этого.
Окружение предыдущего лорда постоянно насмехалось над ними и относилось с презрением, но сейчас никто не пытался выставить их шутами.
Более того, апостолы, перед которыми они падали на колени чуть ранее, сейчас склонили головы перед ними.
Лиам поднял бокал правой рукой и отпил из него.
Знать тоже последовала его примеру и вскоре поняла, что вкуснее выпивки они не пробовали за всю свою жизнь.
Лиам заговорил с глубоко тронутой знатью.
— Итак, начнем с объяснения. Я на две ступени выше вашего предыдущего лорда и вскоре подымусь еще на две, что в итоге будет равняться четырём ступеням.
Королевским семьям трудно поверить, что существует кто-то выше их бывшего бога. Но поскольку Лиам уже продемонстрировал достаточно, им остаётся только поверить.
— К-как вы будете править нами?
Когда король с белой бородой задал вопрос от лица остальных, Лиам усмехнулся.
— Я здесь не надолго. За это время я ничего не отниму, и буду только дарить.
— Дарить? А с налогами что делать?
— Они мне не нужны, так что отдыхайте. Ах да... отберите молодежь из королевских семей, я собираюсь её обучить.
Король бросил взгляд на принцессу, и та выступила вперёд.
— Это моя дочь. Она моя любимица и очень красивая девочка, так что надеюсь, вы примите её.
Принцесса поклонилась, и Лиаму стало от этого не по себе.
Пока король думал, что же он сделал не так, отпивший еще раз из бокала Лиам заговорил:
— Не поймите неправильно, я забираю их лишь на год, после чего верну. Уж извините, но с женщинами у меня проблем нет.
Окружение Лиам взглянула на него с неверующими лицами, но быстро отвернулось, когда он посмотрел в их сторону.
Знать озадаченно склонила головы набок, но Лиам продолжил, не обращая на это внимания.
— Просто считайте, что они отправляются на отдых. Я покажу им, насколько широк этот мир. Короче говоря, если будут вопросы, обращайтесь.
— П-премного благодарны.
С ними так никогда не обращались.
Королевские семьи не могли понять, что произошло, но им полегчало.
И в этот момент Лиам сделал заявление.
— Отныне я буду защищать вас, и вам больше не о чем беспокоиться.
Его слова глубоко тронули знать, которая до сего момента относилась к имперской аристократии как к богам.
Том 8. Глава 129. Планета Аугул
— Чертов болвааааан!
Я кричал у себя в кабинете на корабле от докладов с поверхности.
Их мне предоставил Уоллес. Поначалу он много ныл, но быстро приспособился.
«Я думал ты обрадуешься от того, что тебя все боготворят.»
— Я когда-нибудь этого просил? И что еще за жертвоприношения! Кто дал им приказ?!
Сказанное мною знати Аугула остаётся в силе.
Я буду осыпать их поддержкой и защищать.
Причины для этого? Мне так удобней, только и всего.
«Подношение новому богу как никак. Снимаю шляпу перед твоей харизмой.»
Мне хотелось врезать Уоллесу от того, как он изящно попивал чай, предоставляя мне доклад.
Ему бы поучиться у Клео.
— И каким образом вы с Клео родственники.
«Ты что-то сказал?»
— Ничего. Короче, передай им, чтобы завязывали с этими жертвоприношениями.
«Но они говорят, что это просто подношения.»
— Это одно и то же! Мне не нужно ни того, ни другого!
Предыдущему лорду Аугула в качестве подношения предоставляли красивых парней и девушек.
Очень дурной вкус.
Я хоть и злодей, но не опущусь до того, чтобы называться богом. Мне потом будет стыдно перед Гидом.
Ну, своё он уже получил, его судили по имперским законам и разрушили дом.
Не знаю, что он там натворил, но Империи нужно избавиться еще от кучи подобных домов.
... Мой дом тоже входит в это число.
«Кстати, Лиам.»
— Что?
Всё проходит гладко, и проблемы доставляют только отголоски политики предыдущего лорда.
По крайней мере я так думал...
«Это касается твоих подданных, они не хотят проигрывать местным, так что подали прошение о проведении фестиваля Лиама. Я его подписал, так как звучит занятно.»
Рассказывавший об этом как ни в чем не бывало Уоллес должно быть мстит мне за то, что его выдернули из столицы.
Что важнее, мои подданные соревнуются с местными... они совсем тупые?
Я их привёз в столь отдалённое место, чтобы они соперничали с местным населением в превозношении меня? Как это вообще понимать?
— Отказано! Мы тут пытаемся избавиться от искаженного образа религии! Аристократы никакие не боги! Отвратительно.
Бог, он более... да, как Гид.
Прервав связь с Уоллесом, я откинулся на спинку кресла.
— Ааа, отстой. Из-за того, что всё остальное идёт гладко, злишься еще больше.
После завершения сеанса связи заговорила Амаги, которая стояла рядом со мной.
— Хозяин, планете Аугул нужно развиваться постепенно.
— Ага. Их ценности не изменятся, пока я буду наместником. Ну, просто оставлю о себе впечатление доброго и надёжного лорда.
Аугул стал ближе к границам Автократии, но в масштабах Империи планета далека от моих владений.
Если проводить аналогии с моим прошлым миром, то это как расстояние между Токио и Осакой?
Нет, мои территории тоже считаются глушью. Так значит это как Ямагучи и Аомори? Как бы то ни было, они слишком далеки, так что здравый смысл тут несколько иной.
У себя я мог бушевать и не было бы никого, кто не знал бы меня, а здесь люди могут задаваться вопросом «Кто такой Лиам?».
Кто будет запоминать имена губернаторов других префектур, верно же?
Я прославился даже в столице, но чем дальше от неё, тем меньше обо мне слышали.
Так что я решил распространить своё влияние и здесь.
Выражаясь старомодными терминами, это как хулиганы из манги, забредшие на новую территорию.
Разумеется, хулиганом в данном случае выступаю я.
И конечно же победа будет за мной.
Ведь я ненавижу проигрывать.
— Амаги, я на взводе, поэтому нужно развеяться. Оповести войска. Время охотиться на пиратов.
— Будет исполнено.
Пираты к моим владениям и на пушечный выстрел не приближаются, но там, где обо мне не слышали, они набрасываются на всех подряд.
Всего-то нужно передвигаться небольшой группой, как они тут как тут.
Пираты очень важны, ведь они собирают для меня славу и богатства.
Нужно охотиться на них как можно больше.
— Сделаю из них часть строящегося космопорта.
Пиратским обломкам найдётся хорошее применение.
И у меня почему-то на этот раз такое чувство, что я одним выстрелом не двух, а трёх зайцев пристрелю.
◇
... В этот день пираты, что обитают поблизости планеты Аугул, познали ужас.
— Что за?! Кто это?!
Удивление капитана пиратов вполне понятно.
Его флот довольно известен и насчитывает в себе тысячи кораблей, так что местные аристократы не горят желанием связываться с ним.
И тут он встречает небольшую группу кораблей с неизвестным гербом.
Модели кораблей и мобильных рыцарей, которые они никогда не встречали, были сочтены второсортными.
Вот только число пиратов стремительно сокращалось под натиском этих самых линкоров и мобильных рыцарей.
Несмотря на превосходство в числе, их давили мощью.
Пираты обомлели от страха.
— Капитан, они нам не по зубам!
— Д-давайте сдадимся!
Поскольку экипаж дрожал от страха и не знал что делать, капитана не пришлось долго уговаривать, и он решил отправить неизвестному флоту сообщение.
— Соединить меня с противником. Мы сдаёмся.
Экипажу полегчало после этих слов.
Вместо того чтобы быть убитыми проще распрощаться с награбленным в обмен на свою жизнь.
Большинство аристократов согласились бы на такой обмен.
А раз у вражеского флота почти на всех кораблях фамильный герб, то пираты рассудили, что это как раз случай с аристократом и его личным войском.
Но есть одно но.
Атака не прекратилась, и с мостиком в ответ связался молодой парень, который гордо восседал на своём кресле.
«Говорите, отдадите всё?»
Капитан начал подлизываться к парню, который по всей видимости является наследником своего дома.
— Конечно, всё что пожелаете, господин.
Он не знал, кто именно перед ним.
Кто будет запоминать имена людей, с которыми не встретишься никогда в жизни.
«Ну тогда попрощайтесь со всем, что есть... в том числе и с жизнями.»
Ухмыльнувшись, парень прервал связь. Натиск вражеского флота усилился, и корабли пиратов начали взрываться один за другим.
— Он нас всех переубивать вздумал!
Перед капитаном развернулся самый настоящий ад.
Молившие о пощаде экипажи кораблей гибли один за другим от рук личного войска аристократа.
— Почему аристократ ведёт себя так?
Местный дворянин не стал бы заходить так далеко.
Он бы скорее посчитал хлопотным разбираться с пиратами, и в обмен на определённую сумму согласился их отпустить.
Однако противник на этот раз непреклонен.
Корабль капитана подвергся шквальному огню и взорвался.
Последними словами капитана были...
— Кто же это?..
◇
Я разобрался с крупным пиратским флотом.
— Стоило выдвинуться небольшой группой, как они сразу показались. Сегодня богатый улов.
Как же хорошо, когда пираты клюют, ни о чем не подозревая.
В последнее время дела совсем плохи, поскольку в моих владениях пиратов вообще не сыскать.
А вот эти совсем непуганые.
... Хаа. Полагаю, отныне нужно охотиться только за крупными группами? Ммм? А Ведь так даже лучше. У больших флотов и сокровищ больше.
Будем думать позитивно.
Как закончится обязательное обучение аристократа, у меня должно появиться время, чтобы охотиться за пределами моих владений.
Стоявший рядом Клаус ухмыльнулся.
— Лорд Лиам, нам собрать обломки на поле боя?
— Еще спрашиваешь. Собрать всё и транспортировать на Аугул. Также свяжитесь с Седьмой оружейной фабрикой. У них наверняка есть излишки в запасе.
— Седьмой? Может лучше другую?
Клаус рекомендует вести дела с другими фабриками, а не с Седьмой, которая сосредоточена на производительности и технологиях.
— Да какая разница. Всё равно мы передадим покупки в качестве подарков.
— ... Раз так, то не еще ли больше причин обратиться в другие фабрики?..
Иногда Ниас так зазнаётся, что отказывается уходить, пока я что-нибудь не куплю, так что я действую наперёд.
Также обслуживанием Авида может заниматься только Седьмая фабрика.
Я веду с ними дела лишь по этой причине.
— Хватит уже, свяжись с Ниас.
— ... Есть.
После того как Клаус получил приказ, вскоре передо мной возникло небольшое окошко.
На экране отобразилась сонливая Ниас, которая, по всей видимости, в спешке ответила на звонок.
«Лорд Лиам, вы хоть на часы смотрели? Я же толком не спала.»
Я проверил время, и по часам Седьмой фабрики сейчас должен быть полдень.
Разве это не самое время позвонить? А она спит.
— Ты сверхурочно по ночам работаешь?
«Нет, занималась чертежами для хобби.»
— Точно хобби?
«Я в отпуске! Я проработала над чертежами двое суток и наконец собралась поспать!»
Пытается выставить виноватым меня, но вина полностью на ней.
И вообще, сделки со мной должны проходить через Ниас, так что в её обязанности входит всё организовать даже во время отпуска.
... Вдобавок ей еще с этого и перепадает процент.
— Спи побольше.
«А я что собралась делать!»
Клаус хлопнул себя по лбу от того, как она себя ведёт.
И всё же... вид её повседневной жизни и подготовки ко сну меня немного завёл, так что я решил закрыть глаза на этот недостаток почтения.
— Что важнее, у вас там на складах ничего не завалялось? Я всё куплю, так что отправляй.
«Э? Серьёзно?»
Как только прозвучало слово «куплю», в её глазах тут же зажегся свет.
Она расчетливая, но легко понять, что у неё на уме.
— Поработайте над внешним видом. Они пойдут в качестве подарков, так что старый вид никуда не годится. Пусть выглядят как новые.
Я отправился в охоту за пиратами, чтобы спустить пар и добыть материалов для базы. А также это для задабривания местных аристократов.
«Подарков? Точно, вас же отравили на границу с Автократией.»
— Я собираюсь поздороваться с ними, но не идти же с пустыми руками.
Арсенал пойдёт в качестве подарка нуждающимся аристократам.
«Разве кто-нибудь дарит оружие? А хотя, если склады опустеют, никто жаловаться не будет.»
Даже не пытается скрыть своих мыслей. Ну ладно.
Окажись на её месте кто-нибудь другой, его бы тут же ждала казнь.
— Давай поторопись.
◇
На передовой в войне с Автократией.
Отправленный сюда главнокомандующим Кальвин удивился, когда прослушал доклады от своих людей.
Дело происходило в большом конференц-зале с военными.
— У нас в тылу дружок Лиам?
Кальвин удивился, потому что он даже не думал запрашивать Лиама из столицы. То же касается и дворян с военными, которые отправились с ним.
Всё потому...
— Кто позволил ему!
Кальвин не хотел звать Лиама на поле боя, поскольку на нём он показывает себя лучше всего.
Он не только прославился за охоту на пиратов, но и выиграл множество сражений.
Ему не хотелось, чтобы логистикой в тылу занимался Лиам.
Если позади окажется он, а впереди Автократия, то их зажмут в клещи.
Пока Кальвин думал, что делать дальше, руку поднял молодой и энергичный аристократ и уверенно заговорил.
— Ваше Высочество кронпринц, нужно всего-то сокрушить Лиама на поле боя. Позволим врагу пройти и мимо нас и ударить по нему.
Окружающие согласятся с его предложением... он так надеялся.
На деле же против подобной затеи выступили не только военные, но и дворяне.
— Что за вздор! И позволить Автократии ступить на территории Империи!
— Вот поэтому от молодежи нет толку в командовании.
— Даже если одолеем Лиама, какой в этом толк, если Империя потерпит поражение и репутация Его Высочества рухнет.
Молодой дворянин начал сожалеть за своё предложение. Может оно было и не самым удачным, но Кальвин обрадовался, увидев такую реакцию.
— Пока что бросим все силы на Автократию. За тылом тоже будем наблюдать, но пока ничего не предпринимать.
Кальвин любым возможным способом хотел избежать соперничества с Лиамом в такой момент.
Том 8. Глава 130. Автократия Гудвар
Страна, объявившая войну Империи Алгранд, Автократия Гудвар.
В этом простом государстве всё решает сила.
Сила обеспечит тебе место на вершине, а без силы своё положение может потерять даже королевская семья.
По этой причине сражения в самом Гудваре разгораются свирепее чем с другими государствами.
И тут появился принц, которому удалось объединить страну и начать наступление на Империю Алгранд.
Он один из многих сыновей автократа, но с очень низким положением.
Его очерёдность на трон исчислялась тысячами.
Тем не менее он объявил:
— Мы не можем продолжать грызться между собой как есть. Если с кем и сражаться, то с внешним врагом!
Вместо того чтобы бороться за звания сильнейшего внутри страны, лучше сосредоточится на расширении её границ.
Он, Изель, собственными кулаками заставил братьев признать свою правоту и стремительно поднялся в очереди на трон.
Очередь на престол в Автократии определяется силой.
Совсем юный Изель добился звания кронпринца и выступил за будущее своей страны.
Ему всего двести лет, и выглядит он лет на двадцать.
Однако его натренированное тело уже было усеяно шрамами.
У него даже есть крестовидный шрам на лбу, но в Автократии шрамы считаются почетными и их никто не удаляет.
Ведомый Изелем флот насчитывает в себе три миллиона кораблей.
У Империи Алгранд же флот состоит из пяти миллионов кораблей.
В командном пункте флагмана Автократии, классе-крепость, Изель рассматривал упрощенную карту поля боя.
— У Кальвина должен быть не такой уж богатый боевой опыт, но держится он хорошо.
Вокруг Изеля собрались могучие воины. Большинство из них решили следовать за ним после того, как принц одолел их и подчинил своей воле.
Каким-нибудь боевым искусством занимались даже советники, так что они тоже накаченные.
— Я думал, имперский принц окажется слабаком, но у него есть многообещающие воины.
— Но всё равно у них в армии царит бардак.
— Похоже на то, словно им нужно было лишь укомплектовать войска на бумаге.
Изель со скрещенными руками проанализировал данные о противнике и сделал вывод, что передовым вооружением обладают только корабли вокруг Кальвина.
А вот примерно сорок процентов кораблей вообще непонятно как находятся на ходу.
С другой же стороны все корабли Автократии равны как на подбор.
В межзвёздном государстве, где всё решается силой, к вопросу вооружения относятся со всей серьёзностью.
Изель вытянул вперёд правую руку.
— Такими темпами мы одолеем Империю и завоюем себе новые территории!
Флот Автократии под предводительством Изеля напал на флот Кальвина.
◇
Мостик с оживлёнными воинами.
Здесь также находился Гид.
„Так вот значит, как всё решается силой? Всё-таки не дано мне понять.“
Когда он глянул в сторону, то увидел Гудвара с ярко-красным лицом осьминога.
Автократия находится в постоянных распрях из-за него, сущности, похожей на Гида.
Гид старался не обидеть Гудвара.
— Надо же, какие надёжные у тебя пешки. Этот молодой человек по имени Изель «на данный момент» твой фаворит?
Гудвар посмотрел на Гида.
— ... Что всё это значит? Я ожидал битв кровожадных воинов, а они сплошное разочарование!
— Х-хоть я и говорил...
Гид рассчитывал, что Лиам точно вызовется принять участие в войне. Однако на деле оказалось, что он отказался под предлогом обучения... да и Кальвин не горит особым желанием пускать его на поле боя.
Теперь он находится в тылу, чего Гид не мог предвидеть.
Затем Гид подумал, что Лиам точно что-нибудь предпримет после череды побед Автократии Гудвар, но и тут ничего не получилось.
Гудвар с нетерпением ждал демонстрации Одной вспышки, но сколько бы он не терпел, ничего не происходило.
На поле боя сошлись могучие воины, но даже их не хватало, чтобы отвлечь его.
— Хочу посмотреть на Лиама! Убьёт ли его мой Изель, или же падёт сам? Хочу видеть их на поле боя!
Взволнованный Гудвар шлёпнул Гиду по щеке щупальцем.
— Б-больно же, перестань, Гудвар.
„Вот наглец! Да если бы я не растерял свои силы, то избавился бы от него в один миг.“
Гудвар продолжил хлестать Гида по щекам щупальцами, а затем взял его за воротник.
— Сейчас же тащи его.
— Э?
— Живо приведи Лиама на поле боя! Пусть сразится с моим Изелем!
— Н-не проси невозможного! Как только я к нему приближусь, от меня ничего не останется!
— Иди уже!
Изель получил от Гудвара благословение, и в отличие от Гида, это благословение настоящее.
Гид пытается ввергнуть Лиама в отчаяние, но Гудвар не такой. Он бросает Изелю один вызов за другим и награждает, если тот их преодолевает.
Но стоит ему потерпеть хоть одну неудачу, и он распрощается с милостью Гудвара. Также ему наскучит, если Изель станет слишком сильным.
Благоволение Гудвара вовсе не несёт в себе одни плюсы.
Гид решил, что возбуждённого Гудвара сейчас не удастся успокоить, поэтому решил его послушаться.
— Л-ладно.
— Вот так бы с самого начала!
Гид сжал кулаки перед разозлившимся Гудваром.
„... Как только разберусь с Лиамом, сразу же избавлюсь от него.“
Утешив себя, что стоит немного потерпеть, Гид исчез.
◇
Примерно в тот момент, как флот Автократии пришел в движение, на планету Аугул прибыл Марион.
Причина, по которой он был отправлен в другое время заключается в том, что приказ на перевод поступил позже.
А это в свою очередь вызвано необходимым временем для передачи поста.
Марион стоял со скрещенными руками у иллюминатора, где смог бы увидеть космопорт Аугула.
Перед ним раскинулся всё еще строящийся величественный космопорт.
— ... Всё-таки он чудовище, как и говорилось в слухах. Получится ли нащупать у него слабость, когда он за такой короткий промежуток времени построил столь грандиозный космопорт?
Марион ожидал, что из-за внезапности приказа получится небольшой космопорт.
Его и отправили за этим, чтобы потом обвинить Лиама.
— Ну, стоит немного копнуть, как всё сразу вылезет на поверхность.
Он сблизился с Лиамом и притворялся союзником, чтобы найти в нём недостатки.
— На это ушло больше времени, чем я рассчитывал.
Марион с самого начала был Лиаму врагом.
Когда корабль вошел в космопорт, его на месте зафиксировали клешни.
Марион отправился к выходу, дорогу к которому ему уступал экипаж.
Статус столичного чиновника высоко ценится в Империи.
Марион спустился с корабля и обнаружил, что его ждали. Ожидавший рыцарь служит маркграфу Олгрену.
Для Мариона это встреча с рыцарем из главенствующего дома.
— Давно не виделись, лорд Марион.
— Вы проделали такой путь, чтобы встретить меня?
— Да.
Мариона окружили рыцари и военные маркграфа Олгрена. Со стороны могло показаться, что ситуация ухудшается, но для Мариона это союзники.
— Я не знал о вашем прибытии.
Рыцарь улыбнулся ему.
— Благодаря вам граф Банфилд обеспечил нам поддержку. Маркграф очень доволен.
Марион почуял неладное после этих слов, но военные и рыцари первыми выхватили оружие.
— ... Как это понимать?
С лиц рыцарей исчезли улыбки, и их заменило намерение убить. Ощутив, что в случае любого резкого движения на него нападут, Марион поднял руки.
— Граф Банфилд ждёт вас.
На лбу Мариона выступил холодный пот.
„Что происходит? Почему всплыло имя Лиама? Я его еще даже не представил главе дома.“
Пока Марион в столице проворачивал свои тёмные делишки, Лиам тоже не сидел сложа руки.
Рыцари зловеще ухмыльнулись.
— Пора бы и переодеться. Графу не по нраву ваш нынешний стиль.
— П-прекратите!
Марион распахнул глаза и попытался сопротивляться, но девушки-рыцари уже схватили его.
◇
Чем занимаются по случаю окончания строительства космопорта?
Конечно же проводят вечеринку.
Для меня не имеет значения, сражаются ли не так далеко союзники или нет.
К тому же сегодня меня ждёт долгожданный сюрприз.
Вечеринка проходит в формате фуршета, но гости занимают стены и потолок благодаря невесомости. Зрелище то еще, но для межзвёздного государства не такое уж и редкое.
Поскольку используются стены и потолок, народа очень много.
И вдобавок вчеринкой занимался Уоллес.
— Уоллес, а разве не простовато вышло? — обратился я к Уоллесу, у которого по виду плохое настроение, и он над чем-то думал.
— Если провести более пышную вечеринку, нас потом будут ненавидеть люди на фронте.
— Ну и что с того, они всё равно нам политические соперники.
— Мы сейчас все в рядах войск Империи. Тебе не приходило в голову, что для нас это может плохо кончиться?
Уоллес удивлён, ну а я прибыл сюда, чтобы во всём разобраться... К сожалению, за моей отправкой по всей видимости стоит не Кальвин.
Так что он никак не связан с мадам Аннабелл.
Очень жаль.
Напитки не покидают бокалов, несмотря на невесомость.
Когда я верчу бокал, выпивка напоминает желе, но как только она попадает в рот, то превращается в жидкость.
Промочив горло, я рассказал Уоллеса о том, что грядет.
— Да всё хорошо. Кальвин способный парень. Ведь речь идёт о нём.
— О чем ты?
У него не было возможности подстроить мою отправку, а значит мадам Аннабелл воспользовался кто-то другой.
— Кальвину сейчас не до соперничества с нами.
— Тогда кто отправил тебя в приграничный район? Нет, понятно, что мадам Аннабелл. Похоже, Клео дал на это добро, но непонятно, что он задумал?
Я с жалостью посмотрел на Уоллеса. Он рассердился, ощутив на себе подобный взгляд.
— Что?! Если что-то знаешь, то скажи!
Хотелось бы сказать, чтобы сам подумал, но не будем об этом.
Я взглянул на вход.
— Что важнее, на подходе наш главный гость. Нужно его встретить, так что ты тоже со мной.
На площадку проведения вечеринки вошла девушка в сопровождении.
На ней красивое платье с короткой юбкой, которое подчеркивает её длинные ноги. Обычно она носила брюки, так что было трудно понять, но с обнаженными ногами и плечами всё сразу же становится ясно.
Уоллес задумчиво склонил голову набок.
— Где-то я её видел.
Разумеется, видел.
Заметив наше приближение, девушка нахмурилась и ей явно стало не по себе. Как же мне хотелось увидеть это выражение у неё на лице.
— Давно не виделись, Марион.
После моего зова, девушка, Марион, с досадой посмотрела на меня.
Марион изначально девушка, а не наряжена в неё.
Она отвернулась, и со мной заговорил маркграф Олгрен, который находился рядом с ней. А вот он ведёт себя дружелюбно.
— Премного благодарен за приглашение, граф Лиам.
— Как же тут обойтись без маркграфа, который защищает границы нашей Империи.
После нашего обмена комплиментами окружающие посчитали, что у нас хорошие отношения, но лично мне хотелось показать это Марион.
... Что у меня с ним налажены отношения даже без неё.
Маркграф заговорил о предоставленном мной вооружении.
— Благодаря вашему передовому вооружению уже через несколько месяцев будет организовано новое войско, поэтому мы сможем отправить на фронт подкрепление.
— Приятно слышать.
Слушавшую наш разговор со стороны Марион трясло от злости.
Но маркграф смотрел на неё хладнокровно.
— ... Похоже, я в долгу перед Марион.
— Ну, мы здорово поладили в столице. Скажи же, Марион.
Я улыбнулся ей, но она даже не посмотрела в мою сторону.
Должно быть считает свой нынешний внешний вид унизительным.
... Она должна быть благодарна, что всё ограничилось этим, учитывая её попытки завязать отношения сразу со мной и Лангранами.
Маркграф начал жаловаться.
— Мы отправили её в столицу на поиски поддержки. Конечно же дом Банфилдов был в списке кандидатов... но эта проблемная девчонка вдруг решила своевольничать.
Маркграф Олгрен и виконт Олгрен, главы двух соответствующих домов, смотрели на Марион холодными взглядами.
Причиной этому служит её своеволие.
Она проигнорировала приказ главенствующего и своего дома о поиске поддержки.
Хотя нет, она планировала воспользоваться им, чтобы показать себя.
Она хотела подняться в своём доме.
Когда я начал копать под неё, то результат оказался интересным.
Ну, на самом деле не сыграло бы большой роли даже то, если бы моим врагом оказался сам маркграф Олгрен, и это он пытался меня подставить.
Я бы просто воспользовался Автократией и нанёс ему такой ущерб, от которого бы он никогда не оправился.
Я обратился к Марион.
— Я же спрашивал у тебя, где твой хозяин.
Марион повернулась ко мне с ненавистью на лице и замахнулась правой рукой, на что окружающие быстро среагировали. Рыцари маркграфа попытались схватить её, а из моей тени показался Кукури.
Но прежде чем они что-либо успели, я схватил её сам.
— Было весело, Марион. Весьма похвально для такой мелкой сошки.
— !
Я отпустил её и повернулся к маркграфу.
— Ну вот как-то так.
— Мне действительно неловко за её выходку. Позвольте наказать её, как вам захочется.
— Да ладно, ничего. Скорее... предпочту, чтобы вы так всё и оставили.
Маркграф принял моё решение, а затем посмотрел на Марион.
— Лучше бы тебе не забывать любезности графа Лиама.
Мы с Уоллесом покинули их, но напоследок я кое-что сказал Марион.
— Ты выглядишь очень мило в этом платье, Марион.
Уоллес прошептал мне «Лиам, ну ты и изверг», но я изначально злодей, так что в этом он прав.
Том 8. Глава 131. Правая рука Лиама
На площадке проведения вечеринки наряженная в платье Марион стояла с недовольным лицом.
— ... Вот и приехали.
От её нейтральных черт ничего не осталось, и сейчас она совершенно похожа на красивую девушку.
Милое платье ей подобрал Лиам.
Оно не по вкусу Марион, да и она вообще не переваривает юбки. Она больше предпочитает костюмы.
Лиам болтал с приглашенными гостями на площадке. Все нахваливали его за великолепный космопорт, и Марион воротило от его довольного вида.
„А ведь я была так близка к позиции главы дома...“
Марион родилась женщиной, но стремится стать главой дома виконта Олгрена. Нет, стремилась.
Маркграф, глава дома, главенствующего над их ветвью, теперь никогда не признает главой Марион.
Он заговорил с ней, даже не глядя в её сторону.
— Мы отправили тебя в столицу на поиски поддержки влиятельных аристократов. Кто просил тебя лезть в борьбу за престол?
Изначально в её задачи входило вытянуть поддержку из могущественных аристократов, но она начала жадничать.
— ... Но если мы хотели заручиться поддержкой Лиама, то всё равно бы оказались втянуты в битву за престол.
— В столице и так дел по горло, чтобы беспокоиться о территориях на границах. Ты должна была проигнорировать битву за престол и сосредоточиться на своей задаче. Твои амбиции вызвали столько проблем.
Марион предала Лиама ради того, чтобы выслужиться перед победителем в битве за престол и получить огромную поддержку.
Благодаря этому достижению она бы стала главой дома виконта.
Вместо того чтобы искать поддержки графа Лиама, она хотела заручиться помощью напрямую Империи.
Вот только маркграф этому не рад.
— Мы получили нужную поддержку, но теперь в долгу перед домом Банфилдов. Если что-нибудь пойдёт не так, они воспользуются нами.
Маркграф не верит, что Лиам помог им по доброте душевной. И, разумеется, он прав.
Марион впустую побывала в столице.
Увидев, что он покидает место проведения вечеринки, она погналась за ним.
Когда сопровождение остановило её, она обратилась к маркграфу.
— Дайте мне еще один шанс.
◇
Покинув место проведения вечеринки я начал ждать в коридоре, и вскоре сюда вырвалась Марион в своём платье.
Поняв, что я ждал её, она удивилась и попыталась вернуть самообладание.
— ... Лиам, у меня к вам разговор.
Прислонившись к стене, я предположил, о чем бы он мог быть.
— Знаю я. Хочешь со мной договориться? Попытаешься выдать того, кто за всем этим стоит, вот только меня это не интересует... мне уже известно об этом.
— Э?
Марион подумала, что я блефую.
— Если думаете, что Ланграны, то ошибаетесь.
За Марион стоит дом Лангранов, но за ними стоит кто-то другой.
Марион могла догадаться, кто это, но меня интересует настоящий организатор.
— Пешка вроде тебя наверное осведомлена только о мадам Аннабелл. Ну, если как следует подумать, то можно выйти на Его Высочество Клео.
Это Клео одобрил мою отправку на границу, так что его имя всплывёт само собой.
Но как я уже сказал, меня интересует настоящий организатор.
Я подумал, это мог быть Кальвин, но он хочет отличиться, так что вряд ли.
Марион с удивлением смотрела на меня.
— Вы знаете?
— Я пытался выяснить, кто стоит за мадам Аннабелл, ну и пришел к выводу. И, как думаешь, кто организатор? О, это не Его Высочество Клео. И вообще, я сам попросил его отправить меня к границе.
— ... Зачем?
Информация Марион изначально не представляла для меня никакой ценности.
— Зачем? Потому что решил, что так удобно.
На самом деле Клео с самого начала посоветовался со мной, как поступить с домом Лангранов.
Я прошел мимо опустившей голову Марион.
— Сама виновата, что думала получится обвести меня вокруг пальца. Если бы ты только сделала как велено, то могла бы стать главой дома виконта... вот уж действительно жаль.
Мои слова задели её, и Марион замахнулась на меня.
Я отшагнул и увернулся, и из пола, стен и потолка тут же выскочили тени, которые схватили Марион и приставили ей к горлу нож.
Клан Кукури.
Сам же он медленно появился из моей тени.
Марион распахнула глаза при виде Кукури и его подчинённых.
— Т-тайная организация?
Похоже, она удивилась их мастерству.
Хоть им и пришлось туго против Кальвина, по сравнению с остальными у них выдающиеся способности.
— Вернуть её на площадку, не убивая.
Это послужит для неё бо́льшим наказанием.
◇
Примерно в то же время фракцию Кальвина проинформировали о составе флота Лиама.
Больше чем он сам их волновало имя одного из его подчинённых.
Кальвин прищурился.
— Клаус... значит будет присутствовать правая рука нашего дружка Лиама.
Кальвин высоко оценивал Клауса, но оно и неудивительно. Во время войны с Соединённым королевством наибольший вклад принадлежал заместителю главнокомандующего, Клаусу.
Те, кто не участвовал в сражениях, считали, что на самом деле вместо Клео и Лиама командовал он.
Дворяне Кальвина пребывали в смятении.
— Человек, разбивший Соединённое королевство за столь короткое время.
— Причем разбил в пух и прах.
— Раз он взял его, то и правда намеревается ударить по нам?
Имя Клауса больше светилось на стороне их соперников, чем на их собственной.
Понимая, что у них в тылу находится Клаус, Кальвин покрылся холодным потом.
„Смогут ли мои люди сражаться как подобает, когда за спиной такой невероятный стратег.“
Если Клаус будет выступать стратегом, Кальвин не сможет предугадать их действий.
Ведь это именно он предотвратил затяжную войну, которую все предрекали, закончив всё за короткий промежуток времени.
Более того на поле боя он избавился от большей части аристократов Кальвина.
Клаус является чрезвычайно опасным рыцарем для принца и его людей. Также из-за этого таланта он не может переманить его на свою сторону.
Из-за него погибло много родственников дворян Кальвина, так что они ни за что не согласятся принять его в свои ряды.
Пока Кальвин со своим окружением подводил итоги по полученной информации и усиливал бдительность к тылу, в углу конференц-зала собиралась группа молодых дворян.
◇
— Его Высочество кронпринц слишком опасается Лиама!
Молодые аристократы были недовольны отношением Кальвина к Лиаму, которое сочли слабостью.
Это молодые преемники, только унаследовавшие свой дом, либо же отправленные представителями глав влиятельных домов.
Молодой дворянин в броском мундире, поигрывая со своими локонами, выдвинул предложение:
— Если Лиам таким темпами будет творить что хочет, не лучше ли ударить по нему с помощью Автократии?
Аристократы переглянулись после его предложения.
— Но ведь Его Высочество уже отверг этот план.
— Мы же не будем делать это в открытую. Покажем Автократии брешь в обороне, через которую они прорвутся. Если запоздать с подкреплением, они должны успеть.
Один из слушателей кое-что заметил в этом предложении.
— Хочешь, чтобы приманка сражалась всерьёз? Ничего им даже не скажем?
— У нашего противника звериное чутьё. Обороняющиеся должны отчаянно сопротивляться до самого конца.
Это означает избавиться от своих союзников.
Отвергнутый Кальвином план вот-вот претворится в жизнь благодаря молодым аристократам.
И Гид уже был тут как тут.
— Будет здорово, если вы проведёте нас прямо к Лиаму. Скажу Гудвару, чтобы натравил своего любимого принца. Хаа... если их так и оставить, то Кальвин быстро всё раскусит... Полагаю, придётся подсобить.
Дабы исполнить желание Гудвара Гид решил помочь молодым аристократом сдержать план в тайне от Кальвина.
Он хладнокровно наблюдал за оживившейся молодежью.
— ... Они правда считают, что для Лиама подобного достаточно? Вокруг одни бездари.
«Наш план сработает»! Гид был поражен непоколебимым оптимизмом молодых аристократов.
◇
Мостик флагмана Автократии.
Гудвар недовольно ожидал возвращение Гида.
Пока он размышлял, доберётся ли вообще его любимчик Изель до поля боя, мостик оживился от полученной информации.
Новости взбудоражили даже Изеля.
— Клаус? На поле боя тот самый Клаус Сера Монто?
Имя запомнившегося Изелю Клауса попало к нему из Соединённого королевства, а не Империи.
Люди Изеля тоже завелись.
— По слухам именно он разбил Соединённое королевство.
— Но он же вроде стратег?
— Без разницы. У такого человека обязаны быть могучие воины.
Человек, одолевший Соединённое королевство, Клаус.
Изель не мог сдержать восторга от появления этого имени.
— Я уже начал думать, что головы одного Кальвина будет недостаточно, но теперь другое дело. Итак, где же сэр Клаус!
Офицер разведки поведал ему, что знает.
— Нет, к сожалению он в тылу на строящейся базе, а не на передовой.
— Не на передовой? Почему? Таким рыцарям не место в тылу.
С точки зрения солдат Автократии Клаус подходил на роль главнокомандующего больше, чем Кальвин.
Для них непостижимо, чтобы он был не на передовой.
Офицер разведки доложил о его местонахождении.
— Он находится на планете за необычайно слабым флотом.
Изеля тут же осенило.
— ... Вот оно что. Заманивает нас, чтобы нанести удар.
Он специально заманивает флот Автократии поглубже.
Советник Изеля хрустнул шеей.
— Клаус, победитель над Соединённым королевством, ожидает нас в ловушке... Не такой уж дурной план. Господин Изель, что будем делать?
Изель закрыл глаза и улыбнулся, а затем распахнул их.
Он вскинул вперёд правую руку.
— Решено! Раз это ловушка, прорвёмся через неё!
Плана не будет! Окружение... обрадовалось подобному заявлению Изеля.
Наблюдавший за такой картиной Гудвар остался довольным, что у него даже задёргались щупальца.
— Ху-ху... хухуху! Я и не знал, что будет столько сильных людей. Лиам, Клаус... Империя не перестаёт удивлять! Уже не дождусь!
Гудвару уже не терпелось увидеть сражение Изеля против Лиама с Клаусом.
Вишенкой на торте является сотни миллионов смертей.
У Гудвара возникло непреодолимое желание поскорее это лицезреть.
◇
Космопорт планеты Аугул.
Работавшего в своём кабинете Клауса охватила необычная дрожь.
— Что-то последнее время часто в озноб кидает. Переутомился может?
Клаус зачастую страдает из-за неразумных выходок Лиама, но в обычные дни почти всегда трудится в поте лица.
Сегодня подходил к концу его обычный трудовой день.
Однако его в последнее время не покидало странное чувство.
— Ну, может оно от того, что меня закинули на планету у границы? Поскорей бы домой.
Клаус, который никогда не хотел быть первым рыцарем, желал спокойной и мирной службы.
И вообще, он прекрасно осознаёт, что у него нет каких-либо выдающихся способностей.
Ему не нравится сражаться и трудно поверить, что его назначили главой рыцарей дома Банфилдов.
— Когда закончится обучение лорда Лиама, я смогу вернуться. Еще три... нет, два года, если ничего не произойдёт, и вернусь целым домой.
Услышав о том, что Лиам отправляет его к границе, Клаус забеспокоился за свою сохранность, но ему полегчало, поскольку на этот раз всё похоже закончится спокойно.
Однако неприятное чувство никуда не подевалось.
— ... Сосредоточиться на работе, что ли.
Когда он уже думал заканчивать работу ровно в конец рабочего дня, поступил доклад от его подчинённого.
«Сэр Клаус, флот Автократии зашевелился! Они направляются к планете Аугул!»
Клаус посмотрел в никуда пустым взглядом.
„Вот тебе и причина скверного чувства.“
Однако для его подчинённого это показалось собранностью и хладнокровием главы рыцарей.
«Несмотря на приближение столь громадного флота, глава рыцарей сохраняет спокойствие!» — вот такое у него было лицо.
— Я сообщу лорду Лиаму. Подготовить войска к выступлению. И не забудьте собрать информацию.
«Есть!»
Клаус с тяжестью на сердце принялся выполнять свою работу.
Том 8. Глава 132. Битва с Автократией
У космопорта планеты Аугул один за другим собирались союзные корабли.
Я с раздражением наблюдал за этим с мостика главного корабля.
— «Ваш план изящен. Мы приступаем к прорыву с фронта», кронпринц Изель Автократии Гудвар... Клаус, похоже, тебя высоко оценивают.
Причиной для моего раздражения является то, что Клаус известнее меня.
Клаус прославился за свой большой вклад в войне против Соединённого королевства.
Особенно его имя распространилось в Автократии.
... Как он стал знаменитостью? И более того, его оценивают выше, чем Кальвина. Меня раздражает реакция нашего противника.
Клаус смотрел в никуда.
— Всё потому, что в войне с Соединённым королевством не принимали участия вы. Имя лорда Лиама прогремит в этой войне.
В прошлый раз я не участвовал, поскольку посчитал излишним лететь аж до самого Соединённого королевства, но теперь немного сожалею о своём решении.
Но Клаус прав.
Как же здорово, что я решил поставить рядом с собой его, и теперь у меня всегда под рукой приличный советник. Тиа и Мари на его месте бы просто закричали: «Убьём их!», не предоставляя какого-либо настоящего решения.
Назначить главой рыцарей Клауса было правильным решением.
— Ты прав. Подготовить Авида к вылету. И что там с флотом?
— Тридцать тысяч кораблей флота Банфилдов готовы выступать, но генерал-майор имперской армии отказывается покидать оборонительные позиции планеты Аугул.
Планирует бежать, вместо того чтобы дать отпор приближающемуся огромному флоту Автократии.
Ну, с тремя тысячами кораблей много не повоюешь.
Я бы на его месте тоже бежал.
Клаус ожидал дальнейших приказов.
— ... Записать в журнал его отказ.
— Не станете заставлять их участвовать в бою?
— Они мне не нужны, только мешаться будут. Соединить меня с каждым кораблём.
После моих слов вокруг появилось множество маленьких окон с адмиральским составом флота Банфилдов.
Я хочу выступить с речью перед своими людьми, но обычно такие речи долгие и нудные.
Важные шишки пытаются шутить, но если они не удаются, подчинённым приходится вымучивать из себя улыбки.
Однако те, кому нравится толкать речи, довольны даже этим.
Всё потому, что они ощущают чувство своей власти.
О чем говорить, и как это передать? В моём случае это не имеет значения. Мои люди просто отрабатывают свои жалования.
А это значит, они обязаны слушать меня с улыбками на лицах.
— У меня хорошие новости для тех, кто совсем расслабился от охоты на одних только пиратов. К нам в гости пожаловала Автократия. Жаль только, что явились они не за мной, а за Клаусом, находящимся рядом со мной.
Клаус стоял с пустым выражением на лице. Я проигнорировал реакцию своих людей и продолжил.
Я не собираюсь ждать, пока они замолчат, чтобы слушать меня дальше. Сами виноваты, если не услышат. Да и речь у меня не будет затянутой.
Когда важные шишки говорят «Давайте постараемся», это имеет успех лишь на горстке людей. Более того, они это не понимают.
От напутственной речи у меня только одно название.
Главное чтобы у меня было чувство удовлетворения.
— Ждать — это не для нас. Объявляю всеобщее наступление.
Когда я увидел, что солдаты отсалютовали, то понял, они хотят побыстрее закончить.
Не подгоняйте меня!
Ну раз так, то в наказание продолжу свою речь. Разбавлю её бессмысленными разговорами.
— Противником на этом раз является Автократия! Они вторглись на территорию Империи без какой-либо причины. Значит их нужно соответствующе наказать!.. Взгляните на планету Аугул.
В тот же миг передо мной возникла трёхмерная проекция Аугула.
Я наиграно взял планету рукой, показывая, что её судьба будто бы в моих руках.
— Эту планету доверили мне. Иначе говоря, сейчас это мои владения. Может я и простой временный наместник здесь, но как аристократ обязан защищать свои территории!
Разумеется, я соврал. Когда дело пахнет жареным, аристократы бегут первыми.
— Вы мои подданные. Мой меч и щит!
Я провёл эту аналогию, дабы показать, что они для меня инструменты.
— Слушайте меня! Следуйте за мной! И я приведу вас к победе! Если сбежите, враг растопчет эту планету. Этого ни в коем случае нельзя допустить!
Они наверняка думают, какой же я замечательный лорд, раз не бросаю планету даже в качестве наместника.
На Аугул потрачено время и силы, так что я не позволю разграбить эту планету. Меня вовсе не её население волнует.
Растаптывать мои труды — смертельный грех!
К тому же я не могу проиграть.
Такое просто невозможно из-за благословения Гида.
А ведь еще есть Одна вспышка, которая не должна ударить в грязь лицом.
Необходимо чтобы каждый усвоил, какой стиль является лучшим.
— Пусть моё имя прогремит в Автократии. Покажем им, кто сильнейший!
Никто из военных даже не шелохнётся... ну, значит пора?
Они своим видом показывают «когда он уже закончит», как-то так?
Впрочем, я бы на их месте думал так же.
Время поджимает, так что пора заканчивать.
— ... Всем войскам, выступаем! Раздавим флот Автократии.
По моей команде флот пришел в движение.
◇
Флот Автократии приближался к планете Аугул.
Находящийся на посту имперский флот не мог действовать, поскольку от штаба и Кальвина не поступало приказов.
Командующий закричал:
— Да чем там занят штаб?! Враг уже почти перед глазами!
На самом деле еще никого не видно, но по поступающей информации враг уже выходит на расстояние, с которого можно начинать бой.
Непонятно как он наскрёб для наступления шестьсот тысяч кораблей.
Всем войском не получилось напасть, поскольку имперская армия сковывала противника в разных местах.
Тем не менее флот Автократии начал наступление с шестьюстами тысяч кораблей на участок фронта, в котором и ста тысяч кораблей нет.
Тут нет ни Кальвина, главнокомандующего, ни каких-либо важных объектов.
На планете Аугул до сих пор идёт строительство.
Имперские войска даже не задумывались, что враг всерьёз нападёт с этой стороны.
— Автократия хочет заполучить голову сэра Клауса, а не Его Высочества Кальвина?
Клаус, являющийся правой рукой Лиама, и который блестяще одолел Соединённое королевство, известен также и в рядах имперских войск. Его тактика достойна изучения, а имя распространяется по сей день.
Командующий не знал как поступить с флотом, насчитывающим менее ста тысяч кораблей.
— Что там с запросом на подкрепление?
Оператор чуть ли не в слезах ответил ему:
— Мы пытаемся связаться, но из-за помех связь не проходит.
Почему не проходит связь? Враг глушит их?
Раз так, то враг быстро прорвёт оборону.
Возможно они уже окружены, так что неосторожное отступление приведёт к полному уничтожению.
— Продолжайте просить подкрепление! Не может быть, чтобы штаб не заметил движения такой большой части вражеского флота!
Передвижения такого большого войска нельзя не заметить.
В обычных обстоятельствах штаб бы уже прислал подкрепление, либо приказал отступать.
Командующий не понимал, что происходит. Тем не менее, зная аристократов, он смутно представлял в чем дело.
„Если прорвать оборону здесь, то можно быстро добраться до планеты Аугул. Не может быть, аристократы планируют избавиться от нас себе во благо?“
Военным хорошо известно о соперничестве Кальвина и Лиама и о том, что они втянуты в политические разборки.
Один из операторов закричал командующему:
— Вражеский флот вышел из варпа! И-их намного больше!
Командующий ударил кулаком по подлокотнику.
— Всем войскам...
Прямо перед тем, как командующий собрался приказать выиграть как можно больше времени до поступления приказов, раздался крик другого оператора. На этот раз голос был чуть веселее.
— Из варпа вышел союзный флот! Число... тридцать тысяч! Э-этот герб!..
Только выйдя из варпа, союзные войска пошли вперёд.
Пройдя мимо имперского флота, они образовали построение.
Передвижение флота дало командующему ясно понять о высокой степени организации войск.
Подобной несравнимой с имперской армией выучкой обладают лишь немногие из личных войск дворян. Их и среди фракции Кальвина всего-ничего, но командующий вспомнил, кто у них в тылу.
— Это дом Банфилдов!
В тот же миг перед ним спроецировалось изображение Лиама с помехами.
Однако он был на странном фоне.
— Кабина мобильного рыцаря?!
После удивлённого возгласа командующего Лиам ухмыльнулся и усмехнулся.
«Всё еще целы? Вот и отлично, давайте за мной. Приказы будет отдавать Клаус.»
После этого связь сразу оборвалась.
Каким бы высоким не было положение аристократа, приказы от них имперской армии требуют прохождения специальных процедур.
Взгляды экипажа на мостике собрались на командующем. Скрепя зубами, но он распорядился связаться с флагманом союзного флота.
Он исходил из расчета, что под его командованием союзные войска потерпят полный крах.
— С таким флотом всё равно много не повоюешь.
Поскольку этот участок имперского фронта обладает низкой значимостью, у них отсталое вооружение и не хватает тренировки. Этот флот укомплектован только по числам.
Командующий впал в раздумья.
„Нас списали с самого начала?“
◇
Флагман дома Банфилдов.
Клаус один за другим отдавал приказы на мостике корабля.
— Запросить поддержку имперского флота!
„Нетнетнетнет!!! С таким флотом как у них, Автократия пройдёт через нас как горячий нож сквозь масло!!!“
Понимая, что собой представляет имперский флот, Клаус поспешил отправить его в тыл для поддержки.
Он надеялся, что это в какой-то степени будет сдерживать противника.
— Начать атаку всеми мобильными рыцарями, как только враг начнет наступление! Лорду Лиаму ни в коем случае не позволять отправиться в бой! И даже если он вступит в бой, не давайте ему быть в первых рядах! Охрана, не дайте ему вырваться вперёд!
„Почему главнокомандующий вообще на борту мобильного рыцаря?! Поверить не могу, что он собирается атаковать Автократию в лоб!!!“
Клаус отдавал приказы, пока у него в голове творился бардак.
Ведь дело в том, что указания Лиама до ужаса просты.
То есть он просто оставил указ «в атаку», ставший фирменным приёмом дома Банфилда.
Тактика Лиама заключается в том, чтобы ударить по вражескому командующему всеми войсками.
„Да это невозможно! Это бы и в обычном бою вряд ли сработало, а против Автократии тем более!!!“
«Армия наше всё!» — таков девиз Автократии.
Какой бы запутанной системой правления не обладало государство, его настоящая сила только в войсках.
И Лиам намеревался атаковать в лоб подобного противника.
Вот только Клаусу пришел ответ от личной охраны Лиама:
«Сэр Клаус, прошу меня простить.»
— Ммм?
«Лорд Лиам растолкал нас со словами, что возглавит атаку.»
— Э?
Клаус взглянул вперёд и увидел, что построение Банфилдов возглавляет одинокий мобильный рыцарь.
Силуэт мобильного рыцаря с щитами на обеих плечах несомненно принадлежал Авиду.
У Клауса задёргалась щека.
„Что вы делаете, лорд Лиааааам!.. Всё, это конец.“
... Клаус был рад, что успел составить завещание.
◇
В кабине Авида меня охватило чувство ностальгии.
— В последнее время мне всё меньше выдается возможностей покататься на тебе.
Двигатель Авида проревел мне в ответ.
Он не может проявить себя по полной против пиратов, так что в последнее время почти не участвовал в боях.
Даже если возможность появлялась, то бой заканчивался так быстро, что Авид не мог разгуляться.
Я сжал рукоять управления.
На экране отобразилось, что вражеский флот и мобильные рыцари начинают наступление.
Флот Банфилдов вот-вот пойдёт им наперехват.
В этот миг враг решил сосредоточить огонь на Авиде, который находится во главе.
Линкоры и мобильные рыцари разом выстрелили лазерами и снарядами.
Авид спокойно продвигался вперёд, не обращая на них внимания.
— Твоя мощь вновь возросла. Радуйся, Авид, уж против Автократии у тебя получится стать серьёзным.
Глаза Авида вспыхнули, и в его руке появился лазерный клинок.
Я взмахнул лазерным клинком в сторону корабля, находящегося в нескольких километрах.
В космосе подобное расстояние всё равно что ближний бой, но даже такое расстояние великовато для лазерного клинка... в обычных случаях.
— Авид, давай сообщим Автократии наши имена. Покажем им, кто в Империи сильнейший!
После взмаха лазерного клинка Авида появился световой разрез, напоминающий раскрытый веер.
Он помимо вражеского линкора задел и взорвал еще троих мобильных рыцарей.
Взрыв корабля оставил после себя большое количество разбросанных обломков, которые, ударяясь о силовое поле Авида, создавали яркое сияние.
Всё внимание Автократии привлёк Авид, который разобрался с линкором.
— Перед вами Лиам Сера Банфилд. Вашим противником буду я, так что нападайте.
Авид сделал подзывающий жест левой рукой, и разъярённые мобильные рыцари бросились на него.
Они будут посильнее имперской армии, но всё равно слишком предсказуемы.
Когда они так просто собрались в кучу, Авид разом прошелся по ним лазерным клинком.
Десятки мобильных рыцарей взорвались, и в тот же миг позади Авида вылетел залп наших войск по флоту Автократии.
— Господа из Автократии, не дайте мне заскучать.
Позади Авида возникли магические круги, из которых появилось разнообразное вооружение.
Оно дало залп, который смёл всех окружающих врагов.
... Вы моё имя навсегда запомните.
Том 8. Глава 133. Лиам VS Изель
Из-за штурма Авида построение Автократии начало нарушаться.
Однако в масштабах общей картины это играет малую роль. Тридцатитысячному флоту ни за что не одолеть шестисоттысячное войско.
Целью Автократии является стотысячный флот Империи, а также Клаус, находящийся на планете Аугул, что за ними.
Да, Автократия метит в Клауса.
Ни в Кальвина, ни в Лиама, а именно в него.
Почему? Потому что рыцарь по имени Клаус по слухам очень талантлив.
Победа над ним принесёт славу и почет.
Это будет похоже на превращение из местной знаменитости в национальную.
К тому же если Клаус потерпит поражение, это нанесёт Империи большой удар в плане человеческих ресурсов.
Командующие вроде него, способные вести миллионные флоты и побеждать ими, незаменимы.
Так что Автократия была в смятении, когда узнала, что флот дома Банфилдов пошел им наперехват под его командованием.
Изель на мостике корабля остался в шоке, когда поступила информация о наступлении Клауса.
— Всего тридцатью тысячами кораблей выступить против моих шестисот тысяч? Я думал, он хитрый стратег, но оказывается он больше склонен к агрессивным тактикам.
Изеля с загоревшимися глазами заинтересовал рыцарь по имени Клаус.
Он сам объявил о наступлении, когда Автократия заявила, что прорвётся через его ловушку.
И что важнее всего...
— То, как он даже своего лорда использует для победы... мне нравится! Империя не заслуживает таких рыцарей... нет, генералов!
... Изелю очень захотелось получить Клауса.
Ему вообще изначально не нравилось, что такой рыцарь, одолевший Соединённое королевство, простой вассал Лиама. Сильные люди должны занимать положение под стать своей силе.
Таково убеждение Изеля.
Один из подчинённых доложил ему:
— Насчет его лорда, графа Банфилда. Мы несём большие потери от возглавляемой им атаки на мобильном рыцаре.
— Это всё равно не то по сравнению с Клаусом, но он тоже замечательный рыцарь. Да тут полно сильных противников! Я навсегда запомню фамилию Банфилдов.
Лиама посчитали лишь сильным рыцарем.
Вот только начали один за другим поступать неожиданные доклады.
— Господин Изель! Лорд Хаджитеме из вашей Небесной дюжины пал в бою!
— Что ты сказал?
Небесная дюжина отобрана лично Изелем.
Эти свирепые воины вместе сражаются на поле боя.
Они являются ядром его армии, и от рук этих первоклассных рыцарей пало множество врагов. Им предоставлены самые передовые мобильные рыцари, которые есть в распоряжении Автократии, даже одного из них одолеть не так-то просто.
Уголки губ Изеля поползли вверх сами по себе.
— Кто одолел его?
— Лиам Сера Банфилд!
Окружение Изеля переглянулось... и улыбнулось.
— Силён.
— Держать такого рыцаря графом слишком расточительно.
— Будь я моложе, сам бы отправился избавиться от него.
Все они радуются появлению сильного противника.
Изель раскинул руки.
— Воистину грозный враг! Я сам с ним разберусь!
Экипаж на мостике вопреки ожиданиям не стал отговаривать главнокомандующего от отправки в бой, а наоборот, подбадривал его.
— Господин Изель вылетает!
— В бой отправляется сильнейший воин Автократии!
— Оповестить всех!
Флот Автократии воодушевился.
Показываемый на экране Авид один за другим расправлялся с мобильными рыцарями Автократии.
◇
Пока я летал по полю боя на Авиде, то кое-что заметил.
— У войск Автократии не всё в порядке с головой.
Даже в Империи к ним относятся как к Симадзу или самураям периода Камакура, и теперь я понимаю почему.
Авид схватил мобильного рыцаря левой рукой, раздавил его и отбросил.
Затем на нас налетело еще больше врагов.
После того как он разрубил их одним ударом клинка, враг продолжать набрасываться на нас.
Несмотря на проявленную огромную разницу в мощи, мобильные рыцари Автократии даже не думали ослаблять натиск.
Я раздавил ногой голову приближающегося мобильного рыцаря и прострелил ему кабину. Позади Авида появились магические круги, из которых высунулись стволы орудий, направленные в сторону врага.
Противник несёт огромные потери вокруг Авида, но продолжает наступать.
Пираты бы уже давным-давно сбежали.
— Понимают, что у них преимущество в числе? Но опять же, разве им не страшно?
Я разрубил подобравшегося мобильного рыцаря пополам лазерным клинком и отлетел.
Оторвавшись от вражеских доспехов, я решил воспользоваться своим козырем.
— Нечего тратить столько времени на какую-то мелочь. Авид, соединение.
«Соединение».
Глаза Авида загорелись, и позади появился огромный магический круг.
Выглянувший из магического круга гигантский линкор и есть основное тело Авида.
Враг устремился на слившегося с линкором Авида, но был встречен огнём корабля.
Огромный линкор начал трансформироваться, принимая гуманоидную форму.
Этот козырь помог мне избавиться от семьи Беркли.
— Смети их всех.
Из каждой части гуманоидного линкора выстрелили орудия, один за другим уничтожая вражеских мобильных рыцарей и корабли.
Клинок на огромной руке разрубил приближающийся линкор.
Автократия сосредоточила огонь на Авиде, но он выполнен из таких редких металлов, как адамантий и орихалк. В играх броню из подобного металла пробить не так-то просто.
Нагрудная пластина на Авиде раскрылась, и там начала собираться энергия.
— Огонь.
По моей команде Авид выстрелил орудием в груди, выкашивая всё на своём пути. Луч света расщеплял врагов, доставая даже до самых далёких.
Подавляющая разница в мощи.
Вот что значит быть сильным.
— Вы мне с самого начала не годились в противники!
Пока я хохотал у себя в кабине, нашелся мобильный рыцарь, который прорывался сквозь шквальный огонь со всего тела Авида.
Всего один доспех избегал лазерного оружия, и уклонялся от ракет.
Его невероятные манёвры оставляли после себя след света.
Пока я находился под впечатлением от его запутанного маршрута, противник подбирался к Авиду
Стремительно приближающийся мобильный рыцарь назвался по открытой связи.
«Я, кронпринц Автократии Гудвар Изель, вызываю на поединок графа Лиама Сера Банфилда!»
Представившийся Изель находится на расстояние вытянутой руки, так что это самый благоприятный шанс... хотел было подумать я. Однако слишком это неестественная ситуация.
Вышел бы так передо мной кронпринц? Изначально я планировал напасть на корабль главнокомандующего и одержать верх победой над ним.
И тут оказывается, что кронпринц пошел в атаку? Разве не он командует?
И что самое смешное, этот самый главнокомандующий вызывает меня на поединок.
— Поединок со мной-то? Не зазнавайся.
Честно говоря глупость противника настораживает.
Он что, не может понять разницы между нами? Может от кронпринца у него только название, а на самом деле это двойник?
Никогда бы не подумал, что противник так далёк от здравого смысла.
«Показать себя? Я не против.»
Мобильный рыцарь Изеля вооружен конусным копьём.
Он по диагонали взмахнул им и принял стойку.
«Уж с вами я могу разгуляться по полной! Мой приём...»
— Замолчи.
Авид выпустил лазеры с ракетами по Изелю, и раздался взрыв.
Какой дурак будет заниматься представлениями в бою?
Всё-таки Автократия никуда не годится.
Пока я был зациклен на этой мысли, из взрыва вынырнул мобильный рыцарь Изеля.
Однако с его размерами что-то было не так.
Он казался больше.
«Как же мелочно перебивать речь человека.»
— А?
Внешний вид мобильного рыцаря Изеля претерпел изменения. В отличие от его предыдущей гуманоидной формы теперь у него за спиной шесть рук.
Вдобавок к увеличенному размер, у него теперь восемь рук и копьё, направленное в сторону Авида.
В каждой из рук у него еще и разнообразное оружие.
«Сильнее правителя Автократии нет никого. А титулом кронпринца награждают самого достойнейшего на эту роль.»
Я-то думал, что он скажет, а он просто лепечет, что самый сильный.
— Но ведь это только в твоей стране? Нет никого сильнее мастера Одной вспышки... моего наставника Ясуши.
«До меня доходили слухи об Одной вспышке. Если зовешься последователем этого стиля, докажи!»
Мобильный рыцарь Изеля начал двигаться еще быстрее.
Огромный Авид за ним не поспевает.
Он может лишь гонять его как назойливую муху, но ни одна атака не достигает доспеха Изеля.
— Ах ты!..
«Фухаха! Нет мобильного рыцаря сильнее, чем мой доспех!»
Каждое из орудий Изеля выполнило мощную атаку. Когда он метнул копьё, оно в полёте раскрутилось и пробило броню Авида.
— Невозможно!
Броня Авида выполнена из редких металлов.
Трудно поверить, что её пробили.
Когда он с разных рук кинул оружие, похожее на кольца, их число выросло до сотен, и они посыпались на Авида.
Пусковые шахты, стволы и оптика лазеров по всему корпусу Авида были уничтожены.
В кабине завопила тревога.
«Всё вооружение на моём любимом доспехе из древних времён. Да и сам он построен с помощью самых продвинутых древних технологий.»
Мобильный рыцарь Изеля является скоплением древних технологий, которые давным-давно утеряны.
◇
Гида взяла радость.
— Древнее вооружение, которое не воспроизвести с помощью современных технологий... воистину поразительно. Оно точно мощнее Авида!
Авид невероятный мобильный рыцарь, но доспех Изеля превосходит даже его.
Его производительность намного превосходит таковую у Авида.
У наблюдавшего рядом за битвой Гудвара задёргались щупальца.
— Это я подготовил мобильного рыцаря для Изеля. Ведь Изель пока что мой шедевр.
Его лучшая работа.
Сколько боёв ушло, чтобы закалить Изеля? Для его становления было пожертвовано жизнями десятков, сотен тысяч, а то и вовсе сотен миллионов.
Обстановка для создания Изеля.
Обстановка для его роста.
Организация сражений и достойных противников.
Многие жизни были пожертвованы ради этого.
Но и Изель оказался поистине свирепым воином, пробившим себе дорогу сквозь все подготовленные Гудваром поля битв. Некоторые из павших от рук Изеля проходили похожую подготовку, как и у него.
Гудвар был взволнован.
— После этой битвы Изель станет моей фигурой номер один. Он станет первым, кто был удостоен такой чести.
Излюбленный воин, воспитанный Гудваром.
Эту идеальную форму представит Изель.
В его силе нет ничего удивительного.
Губы Гида вытянулись в форме полумесяца. Он рассмеялся и захлопал.
Он не мог сдержать радость от вида потрёпанного Авида.
— Превосхоооодно! Наконец-то Лиама скоро не станет!
Гудвар похвалил Лиама.
— Этот тоже неплохой боец. Могучий воин, поспособствовавший завершению Изеля.
Его оценили, как дополнение к Изелю. Человек, что жил для этого боя с Изелем... вот как его рассматривал Гудвар.
Гид не мог перестать хохотать.
— Ну как, Лиам?! Твой противник по-настоящему силён, совершенное древнее оружие! Тебе и Авиду с ним не сравниться!
Авида рвали на части на поле боя, за которым наблюдали Гудвар и Гид.
◇
Флот дома Банфилдов находился в потрясении.
«Уровень повреждений Авида превышает тридцать процентов!»
«Красная тревога!»
«Он не может нанести повреждений вражескому мобильному рыцарю!»
Находившийся на мостике Клаус тоже не мог поверить, что не знающим поражения Лиаму с Авидом приходится туго.
Но возникнут проблемы, если заместитель Лиама в такой момент потеряет голову.
— Успокойтесь! Сейчас же отправляемся за лордом Лиамом, а потом будем прикрывать его отход.
Клаус тут же захотел вывести Лиама с поля боя, но решение это возникло отнюдь не из-за верности.
Если Лиам умрёт сейчас, возникнет куча проблем.
У дома Банфилдов нет наследника, а еще и соперничество фракций Клео и Кальвина.
Если Лиам погибнет здесь, в Империи воцарится хаос.
Хотя хаос творится даже при живом Лиаме.
„Пока лорд Лиам жив, дом Банфилдов выстоит.“
Флот Банфилдов по-прежнему в строю. Также есть рыцари талантливее Клауса, так что с кадрами проблем не возникнет.
Главное чтобы выжил глава дома, Лиам, остальных можно заменить.
А вот Лиама заменить нельзя.
— Свяжитесь с лордом Лиамом. Немедленно оступа...
В этот момент по связи уловили голос Лиама.
Он общался с Изелем на открытом канале.
«... Ну ты сам напросился, мелочь. Раз уж дошло до такого, возьмусь за тебя всерьёз.»
— Ч-что?! Лорд Лиам, нельзя! Нужно немедленно отступать!
Клаус запаниковал, когда услышал, что Лиам планирует продолжать сражаться.
Не догадываясь о мыслях Клауса, Лиам сказал Изелю:
«Я подумывал взять тебя живьём и передать Империи... но ты умрешь здесь.»
От такого заявления Изель завёлся еще сильнее.
«Как же я рад, Банфилд! Ты первый, кто увидел меня в полную силу и всё равно так говорит!»
И таким образом начался второй раунд Лиама против Изеля.
Брайан(´;ω;`):«Лорд Лиам и мой товарищ по боли загнаны в угол. Как же больно.»
Том 8. Глава 134. Болельщики
... Убью Изеля здесь и сейчас.
С такими мыслями я взглянул на Авида. А точнее, на гигантский линкор, с которым он слился.
Его обшивка потрёпана, а в некоторых частях и вовсе продырявлена или взорвана.
Красная тревога воет в кабине даже в текущий момент, говоря, что многие части в критическом состоянии. Ремонт проходит в автономном режиме, но он не поспевает за наносимыми повреждениями.
Состояние отображается как чрезвычайно опасное.
— Да как ты посмел сломать его.
Он хоть понимает, во сколько мне обходится обслуживание Авида? На это состояние можно позволить себе какой-нибудь дрянной флот.
Это огромный корабль из редких металлов с функцией трансформации.
На ремонт такого количества повреждений уйдёт несколько лет.
Двигатель Авида взревел.
В тот же миг на экране монитора начали появляться запросы на разрешение приведения в действие различных систем.
Глядя на них, я приподнял бровь.
— Это Сердце машины постаралось?.. Делай что хочешь, я тебе помогу.
Похоже, Авид разозлился сильнее меня.
Должно быть его раздражает то, как Изель хвастается своим вооружением.
Я зол, но Авид еще сильнее.
Получив разрешение, Авид отсоединился от гигантского линкора.
Люк открылся, и Авид вылетел наружу. Там мы увидели мобильного рыцаря Изеля, который до сих пор занимался уничтожением усиленных частей гигантского корабля.
Его размер составляет сорок восемь метров, что в два раза больше Авида.
Изель заметил Авида.
«Наконец выбрался?»
Как же раздражает. Ему похоже очень весело.
Я для него живая игрушка какая-то?
В сочленениях Авида высвободилась избыточная энергия.
— Изель тебя зовут, говоришь? При обычных обстоятельствах я бы был от тебя вне себя, но решил сегодня отдать тебя Авиду.
«О ком ты? Второй пилот?»
Авида и правда можно назвать моим вторым пилотом.
— Ага. На этот раз я буду оказывать поддержку Авиду.
«Бежишь от боя?»
Я усмехнулся от его провокационных слов.
— Если бы ты был из тех, кто мог заставить меня сбежать, то вообще бы меня не увидел. Подумай еще раз, почему я до сих пор здесь... всё потому, что победа мне обеспечена.
Мне обещана победа, и у меня для этого есть всё необходимое.
Я покрепче сжал рукоять управления Авида, и по его броне побежали трещины. Из трещин вырывался красный свет, и, казалось, броня в любой момент взорвётся.
На экране отобразился обратный отсчет.
— Три минуты. Я убью тебя за эти три минуты.
Время ограничено тремя минутами.
Мобильный рыцарь Изеля направил одно из своих оружий на меня. Это сфера, стреляющая самонаводящимися лазерами. В меня разом полетело сотни лучей.
Лазеры врезались в броню Авида, но просто нагревали её, не нанося какого-либо особого урона.
Тем не менее его можно похвалить за то, что прорвался сквозь силовое поле и достиг корпуса.
«Подобного для поражения недостаточно? Меньшего от выбранной мной добычи и не ожидалось!»
Подправим ошибочное мнение бросившегося на меня Изеля.
— Это не на меня идёт охота, а на тебя.
Возле правой руки Авида возник магический круг, из которого показалась рукоять меча. Он взялся за неё и потянул, после чего появился особый меч, приготовленный специально для Авида.
Мобильный рыцарь Изеля подготовил свои восемь рук и направил на Авида два орудия.
В одной руке меч, а в другой посох.
«Вот это я понимаю! Ну тогда я тоже не буду сдерживаться! Этот меч нивелирует любые силовые поля, а посох способен управлять уничтоженными тобой войсками!»
Меч Изеля засиял, и защитное поле Авида разбилось.
После этого дрейфующие по полю боя уничтоженные мобильные рыцари зашевелились и выстроились под управлением Изеля.
Меч, которому ни по чем любые силовые поля и посох, способный управлять уничтоженными мобильными рыцарями.
Действительно великолепное оружие.
... Однако всё это ему не поможет.
Авид взмахнул мечом, сметая всех построившихся мобильных рыцарей. Изель удивился подобному повороту.
«Ты разбил их за один удар?»
— Раз сказал, что не будешь сдерживаться, не стоит ограничиваться двумя оружиями.
Должно быть Изель наконец стал серьёзнее, поскольку бросился на меня с восемью оружиями наготове.
Сорокавосьмиметровый доспех, который мгновенно оказался перед Авидом, выглядел громадным... но только и всего.
Авид малейшими движениями уклонился от атаки Изеля.
«Предвидишь мои атаки? Но у меня...»
— Твой мобильный рыцарь предсказывает будущее?
Благодаря высокой вычислительной мощности доспеху Изеля похоже под силу предсказывать дальнейшие действия Авида. Либо же дело в какой-то магии.
— До этого ты сражался только с противниками, которых можно удивить подобным?
Предсказание поведения противника — это основа основ Одной вспышки.
Авид отбил ногой выпад копьём Изеля и отрубил другие руки с оружием своим мечом.
Вот только доспех Изеля тут же перешел в жидкое состояние, и отрубленные части вернулись на свои места.
— Самовосстановление, значит.
«Верно. Сколько не руби моего мобильного рыцаря, он восстановится. Такие несерьёзные атаки ему не навредят!»
Восемь оружий тоже восстановились, и сколько бы я по ним не бил, всё было бесполезно.
Мощь древнего вооружения действительно поражает воображение.
Как бы не возрастала мощь, с которой Авид пинал и рубил доспех, преимущество всё равно оставалось на стороне противника.
Мобильный рыцарь Изеля тут же восстанавливался после любой атаки.
Я ощутил нечто странное, когда нанёс удар по кабине. По идее, он должен был настигнуть Изеля, но по всей видимости, преобразования затронули и его самого.
— Тебя втянул доспех.
Мобильный рыцарь Изеля.
Такое чувство, что передо мной божественная скульптура с множеством рук.
«Ошибаешься, это я втянул его. Этот доспех поглотил немало пилотов, но я подчинил его своей воле и сейчас нахожусь перед тобой.»
Судя по всему, сколько бы я его не рубил, он будет восстанавливаться.
Изель стал частью мобильного рыцаря.
... И это не считая того, что он сам по себе силён.
Оставалось меньше двух минут до истечения времени.
◇
Гид махал руками в поддержку Изеля, пилотирующего древний доспех.
— Вперёд! Точно, размажь его!
Размахивал в поддержку своими щупальцами даже находящийся рядом Гудвар. Вместе они создавали атмосферу двух стариков, наблюдавших по телевизору за бойцовским турниром.
— Изееееель! Давай уже серьёзней!!!
Гудвар одолжил свою силу Изелю, и мощность его мобильного рыцаря возрасла.
Мобильный рыцарь Изеля, которого еще до не давних пор теснил Авид, сейчас превосходил его в скорости и силе.
Авид постепенно сдавал позиции, что еще больше распаляло Изеля.
«Я никогда не был настолько силён! Так вот каково это, испытать дух соперничества перед грозным врагом!»
Напряженный Изель демонстрировал способности, которые находились за гранью его врождённых возможностей.
Но и этого было недостаточно для победы над Авидом.
У Гида вспотели ладони.
— Еще чуть-чуть! Еще немного и Лиам лишится жизни! Дальше мне отступать некудааааа!!! Прошу, ты моя единственная надежда!
Гид передал Изелю те крохи сил, что у него оставались. Полученная сила изменила мобильного рыцаря.
От многорукого доспеха начало веять божественностью, а оружие в его руках стало мощнее.
Торопившихся на помощь Лиаму мобильных рыцарей смело, а залпы линкоров рассеялись, не достигнув своей цели.
Никому не удавалось вмешаться в бой Авида и Изеля. Им оставалось только наблюдать.
Изель вышел за рамки человека и стал на одну ступень выше.
Гудвара взбудоражило подобное событие.
— Оооо! Из моей пешки родилась сущность порядком выше!
Обрадовавшись, что ему довелось наблюдать подобное, готовый на что угодно Гид начал в надрыв болеть за Изеля.
— Прошу! Покончи с Лиаааамоооом!!!
... Однако...
«Авид, осталось меньше минуты. Меняемся.»
Лиам решил отнестись к делу серьёзнее.
◇
На экране в кабине всплыло оповещение, Авид отказывался и пытался сказать, что еще может продолжать.
Должно быть не хочет признавать, что ему нужна замена.
Но...
— Я сказал меняемся. Не заставляй меня повторять.
Стоило моему тону стать чуть грубее, как Авид тут же послушно передал всё управление.
— Итак, посмотрим, как он справится с другим противником.
Древнее оружие или как его там передо мной засияло.
Выглядит и правда божественно.
«Не поможет. Становится серьёзным сейчас уже поздно. Я... перешел за грань обычного человека.»
Изель сильно напоминает мне о прошлом, которое я не хочу вспоминать, но если так подумать, у него нет будущего, так что пусть позорится сколько хочет.
Выпендривайся сколько влезет.
— Человек перешел за грань человека? Дурак что ли? Как это вообще?
Мобильный рыцарь Изеля исчез. Я отскочил и взмахнул мечом в сторону, сталкиваясь с его копьём, отчего вокруг разлетелись искры.
В следующий миг меч Авида разлетелся на кусочки, но тут же восстановился.
Меч устроен так, что лезвия меняются как в канцелярском ноже.
«Выйти за рамки человека означает стать богом войны. Я стремлюсь к этому.»
Я хмыкнул от его слов.
— Богом войны?! Ты? Бог войны с твоими-то способностями? Звание бога войны в масштабах межзвёздных государств тоже что ли не ценится?
Должно быть мои слова разозлили Изеля, поскольку на меня посыпался шквал атак.
Я уклонялся, отбивал их, и в итоге разобрался со всеми, после чего расправил руки Авида.
— Какой из тебя бог войны, если даже со мной справиться не можешь.
«Я уже превзошел тебя! У меня и доспех мощнее, и пилотирую я его лучше!»
Дабы развеять его недопонимания, я положил меч Авиду на плечо.
Изель не понимал что происходит, увидев столько брешей в моей обороне.
«Признаешь поражение?»
— К такому ты выводу пришел после нашего разговора?.. Всё-таки звание бога войны точно не для тебя. И кому только достался такой прекрасный доспех.
Древнее вооружение действительно великолепно.
Однако... не настолько, насколько хотелось бы.
«О чем ты воо..»
В тот же миг все восемь рук мобильного рыцаря Изеля были разрублены на кусочки, разлетелись и превратились в жидкость. Они собрались для восстановления.
А я тем временем принял Авидом стойку с мечом.
— Было весело, принц Автократии.
Воспроизведение Одной вспышки взвалит на Авида огромную нагрузку, но, веря в него, я пробормотал...
— Одна вспышка.
Сразу после моих слов доспех Изеля исказился.
Исказилось само пространство, и это искривление затронуло мобильного рыцаря, деформируя его.
Из-за искривления восстановление не сработало как надо, так что в итоге доспех принял безобразную форму.
Тем не менее сочленения Авида тоже скрипели от напряжения.
Сердце машины пыталось их восстановить, но не справлялось с повреждениями.
— Всего один удар, значит. Нет, наверное стоит радоваться, что он смог выдержать воспроизведение даже одного удара?
Приняв безобразную форму после восстановления, мобильный рыцарь Изеля не мог пошевелиться и начал разрушаться.
Должно быть неудачное восстановление и стало причиной возникшей ошибки.
На экране вылезло небольшое окошко, на котором по всей видимости с хлещущей изо рта кровью Изель.
«... Восхитительно. Поражение за мной. Хочу поговорить с тобой напоследок.»
— Делай что хочешь.
Я осмотрелся и увидел, что боевой дух лишившихся главнокомандующего войск Автократии упал на дно. Нет, они и вовсе прекратили атаку и начали отступать.
Ведут себя на удивление честно.
«Вселенная... велика, да? Поверить не могу, что в ней еще оставались такие могучие воины вроде тебя.»
— А ты как думал. Мой мастер и того сильнее.
«... Здорово звучит. Вот бы встретиться с ним разок.»
После того как Изель откашлялся кровью мне стало понятно, его желанию вряд ли суждено сбыться.
С уничтожением мобильного рыцаря он скорее всего разделит его судьбу.
«П-почему ты с самого начала не показал свою силу? Разве ты не сильнее в этой форме без слияния?»
Похоже Изель заметил, что Авид показал себя лучше без гигантского корабля, который по идее должен усиливать его.
Тому есть много причин, но главная...
— Позабавиться.
«Позабавиться? Хаха, ясно... всё-таки вселенная широка. Вот уж не думал, что кто-нибудь будет просто забавляться с Автократией. В следующий раз давай сразимся вжи...»
Речь Изеля оборвалась, мобильный рыцарь превратился в жидкость и рассеялся вокруг.
Ради чего такие люди живут, что даже в свои последние мгновенья думают о битвах?
Ну, он из тех, кто наслаждается сражениями, так что должно быть был очень рад умереть на поле боя.
— ... Да, как же тяжело с такими.
Но всё же он был верен себе до самого конца.
Не знаю как со стороны злого лорда, но с моей стороны он достоин похвалы.
Авид с истечением обратного отсчета едва мог пошевелиться.
Тем не менее он сквозь скрип и скрежет поднял меч над головой.
— Вражеский главнокомандующий Изель потерпел поражение от меня, Лиама Сера Банфилда!
Как только эта информация разлетелась по всем войскам, армия Автократии начала отступать.
Я бы отправился за ними, но мой флот слишком мал для этого.
Моя личная охрана собралась вокруг Авида для его защиты.
«Лорд Лиам, вы целы?!»
— Долго! Скорее заберите Авида. Собрать всю жидкость, принадлежащую мобильному рыцарю Изеля. Пусть Седьмая оружейная фабрика займётся её анализом.
«Е-есть!»
Я его сломал, но кое-какие данные должно быть возможно получить.
◇
Изель потерпел поражение.
Наблюдавший за этим Гудвар был шокирован.
А Гид, передав последние силы, превратился обратно в цилиндр.
Его трясло.
— Искривлять пространство нечестно!
Он уничтожил древнее оружием искривлением пространства. Гид не мог смириться с чересчур безжалостной концовкой.
Изель без сомнения был одним из сильнейших людей на свете.
Его навыки пилотирования лучше, да и доспех превосходил Авида.
Но еще сильнее в бешенстве был Гудвар.
Он схватил превратившегося в цилиндр Гида щупальцем и сжал его.
— Эй, это еще что?!
— М-можешь говорить конкретнее?
— Как у тебя получилось вырастить это?!
— Х-хоть ты и спрашиваешь, я и сам был бы не прочь узнать.
Гудвар отбросил Гида.
Цилиндр весь помялся и выглядел неопрятно.
— К-как грубо.
Гудвар от злости задёргал щупальцами.
— Убью его. Прикончу его лично! Он у меня поплатится за убийство моего любимчика Изеля! Обязательно убью!
Гудвар теперь всерьёз намеревался забрать у Лиама жизнь.
При виде этого Гид ухмыльнулся... на самом деле в своём нынешнем состоянии он этого не может, но он ухмыльнулся про себя.
„Хуху, может у меня ничего и не получилось на этот раз, но Гудвар настроен серьёзно. Теперь Лиаму точно конец.“
Лиам не испытывает благодарности к Гудвару, да и не подозревает о его существовании.
В отличие от Гида, Гудвар, которому не нужно беспокоиться о признательности Лиама, представляет для него серьёзную угрозу.
Авид (´・ω・`): «На меня рассердились.»
***п.п. В пятый том добавлены иллюстрации. Главы 70, 73, 75, 77, 79, 82
Том 8. Глава 135. Настоящий победитель
Флот Банфилдов вернулся на планету Аугул.
Тридцатитысячный флот потерял несколько тысяч кораблей и сейчас проходила похоронная церемония.
Я стоял перед мемориалом в траурном костюме.
Ко мне подошел Клаус.
— О чем вы задумались перед мемориалом?
Похоже то, как я пристально всматриваюсь в мемориал, бросается в глаза.
Наверное думает, почему такой злой лорд как я в такие моменты выглядит серьёзным. Однако для меня мертвые, это единственные, кому можно доверять.
Эти мужчины и женщины сложили свои жизни за меня.
Это доказательство, что их верность была искренней.
Уверен, не все из них этого желали, но это не изменяет факта, что они погибли ради меня. Они имеют полное право презирать и проклинать меня.
— Ни о чем.
Он бы мне всё равно не поверил, если бы я сказал, что молюсь за их упокой. Тем более они уже мертвы.
Это лишь для того, чтобы самого себя успокоить.
— Позаботься о полной компенсации семьям погибших.
— Разумеется.
Когда я отвернулся от мемориала и зашагал, Клаус с охраной последовали за мной.
В этот момент ко мне подошел Уоллес в траурном костюме.
— Лиам, беда!
— Что еще?
— В столице возникла большая проблема! Смотри, твой отдел обвинён в коррупции и его решили распустить!
Уоллес что-то там потыкал в терминале и показал мне статью о коррупции, произошедшей в столице.
Я там работал до перевода.
— А, ты об этом. Период обучения всё равно подходит к концу.
— Да нет же, о чем ты? Говорю же, твоему отделу конец. Если не повезёт, столичные следователи нагрянут и к тебе.
Уоллес расшумелся, раздувая из мухи слона, но я не обращал на него внимания и продолжил идти. Он недовольно пошел за мной, так что я ему всё объяснил.
— Это я на них доложил.
— Э?
— Мне не понравилось, что меня выгнали с рабочего места, так что я собрал доказательства коррупции. Пришлось непросто, поскольку нужно было успеть до отправки.
Решив на них доложить, я ощутил прилив мотивации.
В народе говорят, что взлетающая птица не оставляет после себя следов, так что я раздавил свой отдел.
Нечего было меня выгонять, да и этим самым они сами подкинули мне доказательств коррупции.
У Уоллеса задёргалась щека.
— Ты раздавил их, потому что тебе не понравилось?
— Это, и чтобы поиздеваться... После такого Ранди Ланграну придётся непросто.
Он, как и я, близок к окончанию периода обучения, и мне уже не терпится посмотреть, как этот инцидент повлияет на Ранди.
Как там обычно при коррупции, повторное обученье? Я специально подыгрывал ему, когда он сваливал на меня свою работу... наверное о переобучении ему сообщают прямо сейчас?
Полное переобучение в данном случае невозможно, так что начальную школу отметаем.
Иначе говоря ему придётся начинать с военной академии.
Всем аристократам, проходившим обучение в моём отделе, придётся начинать заново своё обучение.
Уоллес потерял дар речи.
— Ну ты и демон. Ранди же из-за возраста в военной академии будет как белая ворона.
— Не волнуйся, белой вороной он будет из-за одной только коррупции.
По сути, если ты не закончил обязательное обучение аристократа до двухсот лет, то окружающие будут жалко смотреть на тебя. А тут еще и дело с коррупцией.
Тем не менее это также показывает, насколько к коррупции относятся несерьёзно, пока ты не закончил обучение. Аристократам её спускают с рук.
Всё-таки что может быть лучше, когда обладаешь властью.
◇
Столица.
В отделе где работал Ранди было изъято всё, включая столы и стулья.
Имперский следователь делал объявление перед собранными детьми благородных домов.
— Такое поведение было бы неподобающим для полноправного члена аристократического общества, но вы еще не закончили своё обучение. Было решено не давать ход этому делу и отправить вас на переобучение.
Ранди нахмурился, слушая чиновника, который подчиняется напрямую премьер-министру.
— Вы хоть понимаете, что оглашаете подобный приговор мне, наследнику дома маркиза Ланграна?
Следователи презрительно усмехнулись после его слов.
Это вывело Ранди из себя, но после следующего объявления они его уже не волновали.
Его злость была направлена на другого человека.
— Сообщение от графа Банфилда: «Вот ведь беда, еще бы чуть-чуть и вы закончили обучение». В отличие от собравшихся обучение графа Банфилда подошло к концу, и он теперь полноценный аристократ. Разве не прекрасно?
Лиам подставил бывших коллег, младших и старших, заставляя их проходить переобучение, а сам его закончил.
Ранди покраснел от злости, воображая как сейчас хохочет Лиам.
— Э-это его рук дело?
— Да, доклад поступил от графа Банфилда. Он хотел взглянуть на ваши лица. Ах да, повернитесь в ту сторону, пожалуйста.
Лиам в обмен на доклад попросил лишь одно, увидеть лицо Ранди в момент оглашения приговора, а точнее фотографию.
Все собравшиеся были вне себя от того, что им придётся проходить переобучение лишь из-за этой прихоти.
— Не зазнавайтесь. У меня есть поддержка фракции...
Не успел Ранди закончить, как в пустое помещение вошел человек.
Представитель Лиама в столице... Розетта.
Её окружала охрана, включающая Тию и Мари в рыцарской экипировке.
Ввиду отсутствия Лиама они были освобождены от своих обязанностей служанок для охраны Розетты.
— О какой фракции идёт речь, сэр Ранди?
— Т-ты... невеста Лиама.
— Розетта. Приятно познакомиться.
В пустом помещении раздавался лишь голос Розетты.
Когда всё внимание собралось на ней, она что-то нажала в терминале.
— Его Высочество Клео желает с вами говорить.
Как только в воздухе возникло трёхмерное изображение сидящего в кресле Клео, Ранди тут же выпрямился.
— Ваше Высочество, понимаете...
Он уже собрался было начать оправдываться, но Клео поднял правую руку, чтобы заткнуть его.
«Сэр Ранди, я в тебе разочарован. Надеюсь, переобучение принесёт свои плоды.»
— Постойте, Ваше Высочество! Это всё Лиам поста...
«Собираешься сказать, что это всё дело рук графа Банфилда? Если не углядел такую ловушку, то главой фракции тебе тем более не стать.»
Ранди, поняв, насколько он разочаровал принца, от досады опустил голову.
«Из-за окончания своего обучения граф Банфилд вернётся в столицу. Спасибо, что заменил его.»
Трёхмерная проекция Клео исчезла, и Ранди рухнул на колени.
— Как так? Я же... наследник дома Лангранов? Хочет обрубить все связи с Лангранами, домом его матери?
Розетта свысока посмотрела на рухнувшего Ранди.
— Не стану упрекать за желание поставить на победителя, но момент и поведение вы выбрали не самые подходящие.
Ему стоило изначально подойти к Лиаму и попроситься во фракцию, а не использовать связи в виде матери Клео.
А еще лучше поддержать Клео с самого начала... но сейчас уже об этом бессмысленно говорить.
— ... Еще не всё. Еще ничего не кончено.
Тем не менее Ранди отказывался сдаваться.
Розетта выполнила своё поручение, так что развернулась к выходу.
— Действительно ли.
Больше она не обращала внимания на Ранди.
◇
Когда Розетта вышла из здания, её помощница Юришиа обратилась к ней, работая с терминалом.
— Похоже здание собираются реконструировать, чтобы избавиться от памяти о коррупции.
Подобные пустяке Розетту не интересовали.
— Что важнее, как там продвигаются дела?
Взгляд Розетты упал на здание, в котором работает она.
Розетта работала на этаже, куда пускают только женщин, и её обучение тоже подходило к концу.
И результатом стало...
— Всё отлично. Начальника из фракции Кальвина убрали, и его заменил человек фракции Клео. Надо же, всего три года и уже семьдесят процентов отдела занимают наши люди.
... Фракция Клео заполучила множество ключевых позиций благодаря таланту Юришии.
По пути на работу Розетта встретила потрёпанную бывшую старшую, которую не так давно уволили.
— Да как ты посмела!
У неё не причесаны волосы, и от неё воняет перегаром.
Не успела она подойти к Розетте, как дорогу перегородила Мари.
Тем не менее бывшую старшую это не остановила от негодования.
— Не думай, что тебе сойдёт это с рук! В следующий раз выпнут тебя. Фракция кронпринца не станет молчать!
Её уволили после обвинений в хищении.
Аристократы могут даже сами этого не осознавать, когда ведут свой роскошный образ жизни, делая что вздумается.
Всего лишь пришла пора платить по счетам.
— Вот как? Меня всё равно не интересует эта работа, а раз моё обучение подходит к концу, я сама уволюсь.
Когда Розетта вдруг объявила, что не испытывает какой-либо привязанности к месту, к которому сама старшая так привыкла, то потеряла дар речи... а затем начала визжать.
Рыцари утащили её, и Розетта продолжила путь на работу.
Юришиа пожала плечами.
— Вас теперь не любят.
— Хотя постаралась ты.
— Сами же сказали отнестись к делу серьёзней.
Юришиа обычно ведёт себя беззаботно, но когда ей поручают задачу, она выкладывается по полной. Розетте казалось, что она постоянно отлынивает от работы.
— Вот бы ты всерьёз так старалась всегда, а не когда скажут.
— Я убеждена, что во всём нужно прикладывать усилий в меру. Вы вот например слишком много взваливаете на себя.
— А вот ты почти всегда бездельничаешь!
Пока между ними шел подобный разговор, Тиа с серьёзным лицом и рукой на ухе получала информацию.
Розетту взволновал её вид.
— Что-то случилось?
Тиа убрал руку от уха, и на её лице отразилась тревога.
— ... Это насчет войны с Автократией, имперские войска потерпели поражение. Основные силы Его Высочества Кальвина отступили, а Империя понесла тяжелые потери.
— Э?
Розетта побледнела, когда услышала, что на границе, куда отправили Лиама, Автократия одержала победу.
◇
В космопорт Аугула без конца прибывали повреждённые корабли.
Они бесцельно бродили в космосе в поисках места, где могли бы собраться, пополнить припасы и провести ремонт.
Однако космопорт не рассчитан на подобное количество кораблей.
Находившийся рядом Уоллес сглотнул от подобного зрелища.
— Как им удалось победить после потери главнокомандующего? Ты же одолел Изеля.
Имперская армия потерпела поражение.
Участок фронта, на котором побывал я, одержал верх, но в остальных местах имперские войска были разбиты.
По всей видимости аристократы фракции Кальвина тоже дали суровый отпор, но не выдержали натиска Автократии и решили отступить.
— Оставшись без выбора, Кальвин решил отступить, значит.
Доклады поступали один за другим, но одно в них проглядывалось точно... какие-то неестественные поступки. Похоже часть аристократов упустила из виду войско Автократии, которое направлялось к Аугулу.
Я не стану спускать им этого с рук потому, что победил, так что пусть пеняют на себя, если окажутся мёртвыми.
Уоллес прижался ко мне.
— Лиам, давай сбежим! Это уже никакая не тыловая база, мы теперь на передовой! Отступил даже мой брат, никто не станет тебя упрекать за бегство.
Кальвин способный парень. Потери имперских войск не так уж и велики, но решив, что победу одержать не выйдет, он решил отступить, чтобы минимизировать ущерб.
Из-за этого планета Аугул теперь находится на линии фронта.
И вдобавок Кальвин оставил подарочек.
— Не выйдет. Из столицы поступил приказ.
Передо мной появилось небольшое окошко с электронным документом, которое я метнул Уоллесу.
Увидев содержание документа, Уоллес закатил глаза и потерял сознание.
Там говорится, что поскольку я закончил обязательное обучение и теперь являюсь полноправным аристократом, меня отправляют на фронт.
— А я-то хотел вернуться и поиздеваться над Ранди с его шайкой, а тут такое.
Кальвин рассудил, что ему не победить, спихнул фронт на меня и сбежал.
Пока я думал, как поступать дальше, ко мне подбежал Клаус.
— Лорд Лиам, связалась Автократия, они отправляют посла.
— Автократия?
— Да, хотят обсудить прекращение огня.
Хотят закончить войну на этом, раз отхватили кусок Империи?
— И еще они хотят видеть на переговорах вас, одолевшего кронпринца Изеля.
— Уже чувствуют себя победителями? Не слишком ли рано празднуют.
— Что будете делать?
У Клауса на лбу выступил пот.
И всё же... звучит интересно, так что я решил принять участие в переговорах.
— Свяжись со столицей.
Ну вообще. Я-то думал, что выиграл битву против крупного флота, но в общей картине это почти не сыграло роли.
Моя победа меркнет на фоне поражения по всем остальным участкам фронта.
... Но и для Кальвина на этот раз ставка высока.
Если она не сыграет, он лишится положения кронпринца.
— ... Ах да, точно, Клаус, Уоллеса в его комнату отнеси.
— Х-хорошо, будет исполнено.
Клаус унёс Уоллеса.
Брайан(´;ω;`):«... Больно.»
Том 8. Глава 136. Дочь автократа
У делегации из Автократии Гудвар ушло три месяца, чтобы добраться до планеты Аугул.
Сошедшие в порт люди оказались более обычными, чем я предполагал.
Мне казалось, это будут какие-то почитатели божеств войны, но это самые обыкновенные люди.
Из столицы прибыли чиновники, которые обсудят условия договора о прекращении огня.
Когда будет мой черед? Никогда.
Это дело Империи и Автократии.
Я участвую только лишь из-за того, что другая сторона захотела меня видеть, но моё слово ничего не значит.
Я был вынужден молча присутствовать на ежедневных переговорах. Столичные чиновники чуть ли не плясали от радости, когда удалось добиться тридцатидневного перемирия с Автократией.
Времени вроде прилично, но в масштабах этого мира это ни много ни мало.
С окончанием переговоров естественно наступает празднование.
Тут-то на сцену и выхожу я. А точнее дело в том, что мне было поручено всё организовать как начальнику космопорта.
Подготовку к вечеринке я спихнул на Уоллеса.
◇
Наряженная в платье Марион стояла рядом со мной в месте проведения вечеринки.
Ей не нравятся платья, а еще я её раздражаю, так что она то и дело морщилась.
— Раз так не нравится женская одежда, смени пол.
В этом мире можно даже выбрать себе пол, но оправдание Марион прозвучало интересным.
— Меня устраивает и нынешняя я. Я никогда не испытывала недовольство своим полом.
— Но тебе же вроде нравятся женщины?
В столице Марион всё время рассказывала, какой у неё богатый улов и тому подобное, так что я подумал, что она хочет быть мужчиной, но это не так.
— Я хочу любить женщин как женщина. Такое вот у меня желание.
— Не понять мне тебя.
— Я так и подумала.
Марион довольна своим полом, но также ей нравятся женщины.
Поэтому она и стремилась стать главой дома со своим нынешним полом.
— Вела бы себя послушно и стала бы главой дома, ну и дурочка же ты.
— ... Это вы во всём виноваты.
Разозлившаяся Марион была недовольна, когда услышала о моей проделке с Ранди Ланграном.
Ранди, которого она посчитала победителем, с самого начала не имел шансов на победу против меня.
Приятно видеть её в таком состоянии.
Терпеть не могу женщин, которые пытаются воспользоваться мной, но мне хорошо, когда они на меня злятся.
... К тому же Марион еще и полезна мне.
— И, чего добивается Автократия?
— Ни с того ни с сего разговоры о работе? Вы как всегда серьёзны.
— Я не лишил тебя всего, так что изволь поработать на меня.
— Как у вас совести хватает заявлять подобное.
— Прошу, младшая. Или лучше сказать кроха Марион?
— Не называйте меня так.
— В таком случае начинай доклад.
Я позвал её на вечеринку, потому что мне надоело ходить в неведении, и попросил её провести расследование лично.
Марион местная, так что её связи пришлись как нельзя кстати.
— ... По всей видимости перемирие сыграло на руку не только Империи. После смерти кронпринца Изеля это его родственники объединили войска.
Несмотря на потерю главнокомандующего Автократия продолжала сражаться и одержала верх над имперской армией.
И постарались в этом похоже близкие родственники Изеля.
— Братская любовь?
— Вы не понимаете сути Автократии. Знаете о чем подумали командующие флотами, как только услышали о смерти главнокомандующего?.. Что это их шанс стать следующими кронпринцами.
Они не испытывали скорби из-за смерти Изеля, а скорее рассматривали её как благоприятную возможность.
Всё-таки Автократия и правда никуда не годится.
Марион посмотрела на чиновников из столицы, которые ничего не понимают. Должно быть её раздражает то, как они довольны выбитым перемирием.
— Если бы они хоть чуть-чуть подготовились к переговорам, то смогли бы вернуть часть территорий Империи.
Дело не в том, что эти чиновники некомпетентны. Они могут так выглядеть со стороны из-за потерь территорий, но с их точки зрения сколько бы мы территорий не потеряли, важно притормозить войну с Автократией.
Они не забывают о границах с другими государствами.
В конечном счете они планируют вернуть потерянные территории, ну или оставить как есть.
— Хотят дождаться преемника Изеля?
— Скоро в Автократии начнутся междоусобные перепалки.
Поражает, как Автократия предлагает перемирие из-за этой причины.
Пока мы болтали, к нам подошла высокая девушка.
Вместо платья на ней черный костюм с брюками, а также она хорошо накачена.
Длинные серебряные волосы раскачивались с каждым шагом.
Проницательный взгляд и голубые глаза создавали впечатление сильной женщины.
Когда волевая красавица подошла к нам, Марион отвернулась, сочтя её не в своём вкусе.
Однако подошедшая не обратила на неё внимания.
— Виноват за свою спутницу.
Я извинился за поведение Марион, и девушка решила не придавать этому значения.
Вот только её похоже больше интересовал я.
— Мне тоже, она не слишком интересна. Меня заинтересовали... вы.
Необычный стиль речи хорошо дополнял её образ.
Она похожа на воина не только снаружи, но и изнутри.
— Что именно?
Подумав, что отношение как к хрупкой девушке может задеть её, я изменил свою манеру разговора. Она осталась довольной подобным изменением.
Вот только улыбка на этом радостном лице больше напоминала о диком звере.
— Хотелось собственными глазами посмотреть на мужчину, убившего кронпринца. Он был выдающейся личностью даже с моей точки зрения, его младшей сестры. Я гордилась старшим братом.
Я уже было подумал, что за убийство столь невероятного старшего брата меня вызовут на дуэль... но её реакция превзошла мои ожидания.
— Примите мою благодарность.
— Чего?
Внезапная благодарность оставила меня сбитым с толку. То же касается и Марион. Мы не могли поверить своим ушам.
— Спасибо. За убийство брата.
— Ты же сказала, что гордилась братом?
— Сказала. Я уважаю брата, и это не изменилось. Изначально его должна была убить я, но я нашла мужчину, что даже сильнее его. Всё-таки вселенная огромное место.
Она всё так же взбудоражена, но смотрела на меня с бо́льшим огнём в глазах.
С лицом девушки, которая вот-вот признается в любви, она заявила:
— Подожди, пока я взберусь на вершину. И тогда я тебя прикончу. И еще дай мне своих генов.
— ... Что ты вообще несешь?
Красавица передо мной резко изменилась и стала напоминать Тию с Мари. Ну почему как только я нахожу красивую девушку, они все в итоге оборачиваются разочаровывающими?
— Я хочу сильные гены.
— Отказываюсь.
— Почему?
Марион прочистила горло перед непонимающе склонившей голову набок девушкой.
— Это не тема для подобных вечеров. Продолжение такого вульгарного разговора было бы неподобающим для принцессы Автократии.
Меня удивили слова Марион.
Э? Это принцесса Автократии?! Она и правда назвалась сестрой Изеля, но я подумал, что у них какое-то ритуальное родство. Серьёзно?
Девушка вздохнула и немного расстроилась.
— Прошу прощения. Просто у меня на родине это считается нормой, а у других оказывается не так. Должно быть это и есть «культурный шок».
— Шок тут только у меня.
А что еще думать, когда ты видишь человека впервые, и он просит твои гены?
Девушка наконец представилась.
— Я Арьюна. Если передумаете, буду ждать в Автократии.
Арьюна, сестра Изеля, ушла, но я пробормотал ей в спину.
— Ноги моей там не будет.
В последнее время это самое удивительное, что происходило со мной.
Вселенная велика. У меня впервые столь непринуждённо просят гены. Хотя был случай, когда их брали без спросу.
Марион ехидно улыбнулась.
— Я тут вспомнила, женщины Автократии ищут гены сильных мужчин.
— О таком предупреждать надо.
— Как, я и сама впервые стала свидетельницей. Старший Лиам, если отправитесь в Автократию, то будете пользоваться большим спросом.
Пожалуй откажусь.
— Так когда вы собираетесь обратно в столицу? Возьмите меня с собой. Из-за кое-кого я лишилась места в доме родителей.
— Сама виновата. Но если хочешь со мной, то готовься. Скоро отправляемся.
◇
Внутренний дворец в столице.
Разъяренная мадам Аннабел ворвалась в небоскрёб Клео.
— И что всё это значит!
Мадам Аннабел была ошарашена после новостей о том, что Ранди, наследник её дома и племянник, вынужден пройти переобучение.
Она вовсе не беспокоится за него, а за его вовлеченность в её тайные дела. Да и дом Лангранов требовал от неё объяснений.
Клео занимался электронными документами, но отложил их в сторону и поднял голову.
— Хищение — тяжкое преступление, матушка.
— Да все этим занимаются! Зачем раздувать огонь по таким пустякам и лишать себя поддержки!
— Вы настолько глупы?
У мадам Аннабел побежали мурашки по спине при виде улыбки Клео.
От её покрасневшего лица отхлынула кровь.
Увидев это, Клео начал медленно объяснять.
— Я с самого начала не рассчитывал на поддержку дома Лангранов.
— Что ты сказал?
— Как моя ситуация чуть наладилась, они сразу же решили пристроиться ко мне. Вы всерьёз считаете, что после такого я могу им доверять? Просто забыть о прошлом и принять их с распростёртыми объятиями?
У мадам Аннабел перехватило дыхание от резко изменившейся атмосферы Клео.
Не оставив это без внимания, Клео продолжил.
— Если ты всерьёз думала, что я стану подчиняться тебе, то у тебя не всё в порядке с головой.
***п.п. Здесь он по манере речи копирует Лиама, даже те же местоимения использует.
— Как ты разговариваешь с матерью! Ты еще даже не...
В кабинет вошла Лиштея, обрывая мадам Аннабел.
— Клео, граф Банфилд прибыл. Он хочет встретиться как можно скорее.
При упоминании имени Лиама Лиштеей мадам Аннабел всё поняла.
— Не может быть, ты подставил нас?
Клео подумал, как же до неё трудно доходит, но всё равно объяснил.
— Всё верно. Должно быть ты правда подумала, что я предпочту дом Лангранов дому Банфилдов, но как не посмотри, это нелогично.
— Чт... не придавать внимания кровному родству...
Клео хладнокровно улыбнулся.
— ... И это ты говоришь во время кровавой борьбы между братьями?
Клео пошел на выход из кабинета, оставляя мадам Аннабел одну. Рассердившись она заявила ему:
— Тьма Империи глубже, чем ты думаешь. Тебя ждёт только отчаяние когда ты поймешь, кто именно охотится за твоей жизнью.
Клео с Лиштеей вышли из кабинета, и мадам Аннабел расхохоталась.
◇
— Вы мне прямо спасательный круг бросили.
После встречи с мадам Аннабел Клео встретился с Лиамом.
Лиам сидел в кресле и пил чай.
— Да мне тоже было приятно поиздеваться над Ранди, так что благодарности ни к чему.
Это Лиам о своём разрушенном рабочем месте.
Клео не мог не позавидовать про себя отношению Лиама к вещам.
„Он всегда так спокоен и ничего не боится.“
Прежде всего Клео имеет в виду этот раз.
Он вообще даже не задумывался ставить на чаши весов дома Банфилдов и Лангранов
Клео с самого начала сообщил обо всём Лиаму, и они вместе думали над тем, как с этим разобраться.
— Когда дом Лангранов предложил мне свою поддержку, вы сказали согласиться. Вы знали, что всё так обернётся?
Лиам поставил чашку и рассказал, зачем он через всё это прошел.
— Я пытался выяснить, кто стоит за домом Лангранов. Я думал, это Кальвин, но как оказалось это не он.
— ... Братцу Кальвину сейчас тоже непросто. Из-за проигранной войны и побеждённого вами главнокомандующего у него сейчас скверное положение.
Само поражение Кальвина не играет большой роли, но проблема в том, что Лиаму удалось одолеть Изеля.
Всё больше людей начинают задаваться вопросом, если бы они отправили Клео с самого начало, не окончилась бы война победой?
— Кальвину просто не везёт. Такое чувство, что ему покровительствует сам бог несчастья.
Клео усмехнулся от шутки Лиама.
Однако после следующих слов ему было не до смеха.
— О, точно. Тот, кто стоит за Лангранами... Его Величество император.
— ... Простите?
— Как следует поработала моя тайная организация. Поддержка Его Величества объясняет столь сильное поведение мадам Аннабел.
Клео не смог сдержать своего удивления перед Лиамом, который рассказывал об этом как о какой-то ерунде.
— Отец?
— Приятно осознавать, кто настоящий враг.
Лиам с таким спокойствием заявил, что их врагом является сам император.
— ... Раз настоящим врагом является мой отец, то каким бы ни было моё положение, это совершенно не сыграет роли.
— И я постараюсь этого не допустить. Ну, сейчас у нас пока недостаточно сил. Давайте вместе поработаем над этим... И еще я слышал, вы оказываете одолжения многим бедным дворянам.
Взгляд Лиам стал пронзительнее, так что Клео сразу же перешел к придуманному оправданию.
— Это для обмана дома Лангранов. Я пытался показать, что транжирю ваши средства из-за ухудшения отношений. Чтобы выглядело естественно, я не рассказывал даже сестре. Простите, что не посоветовался.
— Да не то, чтобы я был против.
Клео объединился с Лиамом, и решение помочь бедным аристократом было принято лично им. На то существовала причина.
И заключалась она не в обмане дома Лангранов.
„Вы сильны и вольны делать что угодно. А я... я просто украшение. Но однажды...“
Клео не стал полагаться на дом Лангранов потому, что решил, с их поддержкой Лиама не перебороть.
Вдобавок он смог воспользоваться всей ситуацией, чтобы оставить у себя в долгу бедных дворян.
Он вёл приготовления для усиления своего влияния.
Клео улыбался попивающему перед собой чай Лиаму, но внутри вёл себя хладнокровно.
„Когда-нибудь я сумею вас одолеть. Я не собираюсь оставаться украшением.“
Том 8. Глава 137. Гид и Гудвар
В столице Автократии Гудвар уже начала разгораться борьба за титул кронпринца покойного Изеля.
Следующий кронпринц... кто унаследует право стать следующим автократом?
В борьбе участвовала не только королевская семья, но и уверенные в своих силах знать и простолюдины.
В различных местах происходили стычки.
Поскольку только закончилась война с Империей, масштабы этих стычек были невелики, но все ожидают ухудшения в ближайшем будущем.
В столичной арене, напоминающей колизей, Гудвар орудовал своими щупальцами как плетью.
Его целью являлся Гид в форме цилиндра.
— Больно! Больно же, перестань!
Цилиндр был весь помят и в песке от непрекращающегося метания по арене.
Пребывавший в бешенстве Гудвар даже не пытался слушать Гида.
— Изель был всего в шаге от того, чтобы стать моим слугой! Из-за тебя, из-за тебя он!..
Он бесился из-за того, что Гид проявил излишнее вмешательство.
Щупальца Гудвара набухли, а осьминожья голова покраснела.
Наблюдавший за ним Гид задумался.
„Проклятый клоун. Из-за твоей уверенности я возлагал такие надежды, но твой любимый воспитанник не смог даже одолеть Лиама. Какой еще сильнейший, сплошное разочарование.“
Гид тоже злился, но в своём нынешнем состоянии не мог ничего противопоставить Гудвару.
Понимая это, Гид продолжал вести себя услужливо.
— Гудвар, понимаю причину твоей злости, но...
— Ни черты ты не понимаешь! Ты хоть можешь представить, сколько времени было потрачено на воспитание Изеля?! Ты хоть можешь вообразить, как меня будоражило, когда он ему едва удавалось преодолеть организованные мной вызовы?! Иногда он выходил победителем из ситуаций, которые, казалось, преодолеть невозможно!
Рождение Изеля стало возможным лишь благодаря совокупности множества чудес.
Осознав это, Гид почему-то начал чувствовать себя не в своей тарелке.
„Тогда что такое Лиам, раз ему удалось играючи преодолеть все взваливаемые мной проблемы?“
Гудвару нелегко пришлось с выращиванием Изеля.
С другой же стороны Лиам со спокойным лицом делал то, что для других было бы невозможно.
Гид иначе как пугающим это назвать не мог.
„Может правильным ответом является прекращение вмешательства?“
Гид пытался нащупать правильный ответ, но в этот момент его к реальности вернул удар щупальца.
— Хеааа?!
Гудвар отдал приказ вздрогнувшему и странно воскликнувшему Гиду.
— Будешь теперь помогать мне. Во-первых, подготовим воинов для убийства Лиама. Во-вторых, наделим их самым лучшим оружием.
Раз одного Изеля не хватило, нужно наладить их массовое производство и предоставить им лучшее оружие.
Похоже, Гудвар планировал задавить Лиама числом.
Гид своими ручками выправил все вмятины на цилиндре и оттряхнул песок.
„Если бы Лиама можно было одолеть подобным планом, у меня бы не возникло столько неприятностей.“
Гид уже подумывал отсидеться где-нибудь далеко до кончины Лиама, но теперь это невозможно из-за Гудвара.
— Лиам обязан умереть!
Гид робко поинтересовался:
— А чем тебя не устраивает такой сильный воин как Лиам?
Гид планировал передать Лиама Гудвару и сбежать, но его затею быстро отвергли.
— ... Его воспитал не я, так что это не то.
— А, вот как.
По-видимому, он признает лишь тех, кого вырастил сам.
Гудвар протянул щупальце и поднял Гида.
— Твоя помощь мне тоже понадобится. Вздумаешь бежать, я тебя из-под земли достану и заставлю исчезнуть.
— Хиии!
Гид, не в силах сбежать из-за своей одержимости Лиамом, начал его проклинать.
„Чего ты так на меня смотришь?! Всё это Лиам виноват. Ты у меня поплатишься... поплатишься, Лиам!“
Чувство мести Гида воспылало с новой силой, и их с Гудваром злые руки потянулись в сторону Лиама.
◇
После возвращения в столицу и разговора с Его Высочеством Клео я вернулся в свой отель.
Меня ждала там Розетта.
— С возвращением, Дорогой!
Она навалилась на меня и обняла вокруг шеи.
Контакт с большой грудью и приятный запах это еще ничего, проблема в том, что её поведение меня смущает и с этим ничего не сделать.
Мне крайне не по себе, когда проявляют такую ласку без какого-либо расчета.
— О-отпусти меня.
— Дорогой, слушай, ты в курсе!..
— Потом расскажешь. Я в свой кабинет, лучше никого не пускай туда.
От вида того, как Розетта расстроенно отходит от меня, у меня возникло давно позабытое чувство вины.
Вот бы она снова стала сильной собой из прошлого.
— ... Это ненадолго. Зайдешь через тридцать минут, так что подготовь чай.
Мгновенно оживившаяся Розетта улыбнулась мне.
— Пойду заваривать!
Она впопыхах убежала, но ведь не собирается готовить чай сама? Ты хоть понимаешь, что являешься будущей герцогиней?!
За убежавшей Розеттой погналась и Сиель, её служанка.
... Плохо. Я хотел поиздеваться над ней, а она убежала.
Наблюдавшая за нами Амаги заговорила со мной:
— В таком случае я позабочусь, чтобы никто не вошел в ваш кабинет.
— Тебе со мной можно всегда.
Я отправился в подготовленный офис, и меня там ждали.
... Кукури.
Он стоит на колене, а рядом с ним в аналогичной позе находится Кунай, которой я дал имя.
Кукури дождался, когда я займу кресло, а затем начал доклад.
— Результат расследования показывает, что предоставленная Марион информация верна. Автократия сейчас занята внутренней борьбой за титул следующего автократа.
Я не стал принимать информацию Марион за чистую монету, и, разумеется, попросил Кукури и его людей проверить её.
— Если нанести удар сейчас, то есть все шансы на победу.
— Только против Автократии.
Похоже, Кукури считает, что угрозу представляет не только Автократия.
— Кто зашевелился?
На ослабшую Империю могут положить глаз другие государства.
Должно быть информация дошла до них.
— Пока что можно сказать наверняка только о Параллельной федерации.
Параллельная федерация — огромное межзвёздное государство, сформированное из межзвёздных стран с общим набором законов.
Она похожа на Соединённое королевство, но устроена по президентской системе.
Там нет аристократии.
Может прозвучать как Объединённое правительство Луствал, но в ней нет такого же сильного единства. Это просто группа независимых государств.
— Параллельная федерация? У меня в ней нет связей...
— Она расположена далеко от владений Банфилдов, так что не придётся беспокоиться, что вас вызовут в случае войны. Вдобавок вы только что приняли участие в войне против Автократии.
Я участвовал в войне с Автократией и заработал кое-какие военные достижения, так что скорее всего в следующей войне меня тревожить не будут.
А если попросят, я откажу и помогу лишь деньгами и ресурсами.
— Теперь я могу вернуться в свои владения.
После долгого периода обязательного образования я наконец волен поступать как хочу.
Пока я предавался фантазиям о будущей жизни, меня окатила водой Амаги.
— Верно. По возвращению вас ожидает свадебная церемония с леди Розеттой. После этого вы наконец станете герцогом.
— ... Э?
— Закончив обязательное обучение, вы стали полноценным членом аристократического общества. Женившись на леди Розетте, вы получите титул герцога.
— А-а, ну да.
Совсем вылетело. У меня же помолвка с Розеттой.
Я и правда хотел титул дома её родителей, но действительно ли можно жениться на нынешней Розетте?
Устраивает ли меня простая героиня вместо бунтарки со стальным духом?
Но если брошу её сейчас, моя репутация среди аристократов рухнет на самое дно.
Её будет не восстановить.
Увидев, как я отреагировал, Амаги прищурилась.
— Вы же сейчас не думаете о том, как бы сбежать? Я вам этого не позволю.
Кукури и Кунай остались отмалчиваться, не желая вмешиваться в такие тривиальные темы. М-могли бы и помочь своему хозяину в такой ситуации!
И всё же против Амаги идти не вариант.
— К-конечно нет! Как только вернусь, будет свадьба. Точно, как вернусь!
Во время периода обязательного образования у меня было дел по горло, и я не мог как следует развлечься. Я хочу насладиться жизнью холостяка чуть подольше.
Жаль Розетту, но отодвинем свадьбу еще на несколько лет.
Найду какую-нибудь причину остаться в столице и буду развлекаться!
Пока я обдумывал планы, в дверь постучали.
Раздался голос Юришии.
— Лорд Лиам, прибыли барон Экснер и сэр Курт.
Барон и Курт?
◇
Я принял барона Экснера и закончившего обучение и сейчас служившего как военного Курта в приёмной арендуемого мной отеля.
Курт всё такой же высокий и привлекательный парень, но сейчас стоял с кислым выражением на лице.
Ну а барон Экснер лежал у меня в ногах.
— Граф Лиам, мне действительно жаль!
Рядом с бьющимся головой о пол бароном Экснером находилась Сиель, которую Курт прожигал взглядом.
Она стояла с опущенной головой и чуть ли не плакала.
Я был сбит с толку поведением барона Экснера.
— В чем дело, барон? И вообще, сядьте уже на диван.
— Да как я могу!
Барон всё продолжал извиняться, так что за объяснениями я взглянул на Курта, который не спускал с Сиель глаз.
Он тоже выглядел виновато.
— Извини, Лиам.
— Да что стряслось?
— ... Сиель втайне вмешалась в дела с личной охраной Розетты.
— А-а.
Сиель чуть ли не плачет и стоит с опущенной головой скорее всего из-за того, что её уже отчитал Курт.
... Простите, но мне об этом известно. Однако в такой атмосфере попробуй это скажи. И вообще, что бы она не выкинула, мне сразу же доложат об этом.
Обладательница непокорного духа, которого так не хватает Розетте, в лице Сиель, является для меня отдушиной.
Так как они узнали о её делишках?
Нет, сейчас важнее...
— Понимаю, одних извинений недостаточно, так что позвольте сейчас же взять ответственность на себя. Разрешите Курту занять место главы дома. Я уже распорядился, чтобы он как следует всё компенсировал вам.
Ладно бы если он просто отказывался от места главы дома, но судя по тону барона Экснера и его словам, в компенсацию также входит и его жизнь.
Вот ведь попал! Он мой важный товарищ злой лорд!
Курт прожигал Сиель взглядом.
— Поверить не могу, что она позволила себе подобное в доме, которому мы обязаны. Лиам, позволь мне тоже принести извинения. Мне действительно жаль... Сиель, ты тоже извинись.
Сиель со слезами на глазах склонила голову, но по-прежнему видно, как она сопротивляется мне.
Отлично, вот это мне и нужно! Однако у Курта похоже были другие планы на этот счет.
— С твоего позволения мы подумывали разорвать с ней всякие отношения и отправить куда-нибудь в глушь. Если не позволишь... то мы согласимся с любым наказанием на твоё усмотрение.
То есть её у меня заберут?! Из всех имеющихся у меня сейчас женщин Сиель единственная, как глоток свежего воздуха! Чино это другое, а Эллен моя ученица... так что тоже нет.
Сиель никто не заменит.
Пока я не знал что делать, заговорила стоявшая рядом со мной Розетта.
— Дорогой, я тоже прошу, не мог бы ты пощадить Сиель? Я была ответственна за её воспитание, так что тоже виновата. Поэтому, умоляю.
Розетта тоже начала просить пощадить Сиель, но я с самого начала не хотел от неё избавляться!
Сейчас важно только то, как бы оставить Сиель у себя.
Я подошел к барону Экснеру и обратился к нему.
— Барон... сколько?
— Вы про компенсацию? Я вот и хотел с вами обсудить...
— Нет, я не про это. Сколько нужно, чтобы простить Сиель?
— Чего?
Должно быть он не понял о чем идёт речь, так что вежливо объяснил.
— Сколько нужно для прощения Сиель, я хочу, чтобы она продолжала обучаться в моём доме. Если её выгнать подобным образом, это нанесёт удар по моей репутации... Так сколько нужно для вашего согласия? Пять тысяч? Десять тысяч?
Разумеется, в этих числах опущено огромное количество нулей.
— Э? Но почему компенсацию получаем мы? Ведь должно быть наоборот...
Да просто согласись!
— Ну тогда может быть двадцать тысяч? Точно, у меня в войсках много знакомых, так что могу замолвить словечко за Курта.
Барон Экснер замотал головой.
— Нет-нет-нет, как мы можем на такое пойти. Позвольте забрать Сиель и принести надлежащие извинения.
— Как будто ничего нельзя придумать! Нужно оставить всё как есть!.. Ладно, пятьдесят тысяч, и я поговорю с военными насчет Курта. Да, я задействую все связи. Двойное повышение в звании ему точно обеспечено!
Курт начал паниковать, говоря, чтобы я не сглазил его, но это ради того, чтобы Сиель осталась со мной.
Сама она тоже стояла в шоке, и находившаяся рядом со мной Розетта отчитала её:
— ... Сиель, слушай внимательно. Дорогой добр, поэтому на этот раз спустит тебе это с рук. При обычных обстоятельствах тебя бы ждало изгнание. От тебя лишь требуется задуматься о своём поступке.
— Х-хорошо.
Сиель по-прежнему одолевали сомнения, но ей не оставалось ничего, кроме как принять слова Розетты. Но если сложившаяся ситуация её как-то изменит, я тут же от неё избавлюсь.
Лучше бы тебе не лишаться своего бунтарского духа.
— Барон, вы согласны?
— ... Если граф Лиам того желает.
Барон Экснер с непонимающим лицом наконец согласился на моё предложение.
Мне стало легче. Тем не менее как информация о Сиель просочилась наружу?
Том 8. Глава 138. Эпилог
Едва пронесло.
Сопротивляющуюся мне Сиель чуть не забрали.
Как информация могла просочиться наружу?
Не думаю, что Кукури со своими людьми ослушается моего приказа, да и Сиель сама по себе вообще ничего не может против меня.
Она презирает меня и пытается мешать, но с её способностями на это можно не обращать внимания. Да и еще ей связывает руки то, что она хороший человек.
Будь она злодейкой, я бы тут же от неё избавился.
Для меня Сиель идеальная девушка, которую можно заставить плясать под свою дудку.
Найти ей замену будет непросто, да и выйдет всё равно не то, если искать замену специально. Вся её ценность в том, что она попала ко мне случайно... короче, дело случая.
— И всё же как о ней узнали? Попросить разобраться Кукури и его людей?
Пока я не знал что делать с утечкой информации в кабинет с документами вошла Юришиа.
— Лорд Лиам, я насчет личной охраны леди Розетты.
Юришиа в рабочем режиме и деловом костюме с юбкой больше напоминает способную женщину, чем обычно.
Вот бы еще она такой была всегда.
— Розетты?
Просмотрев документы я увидел обыкновенную, ничем не примечательную охрану.
Ни хорошо, ни плохо.
Приличная охрана, не вызывающая особого интереса.
— Очень похоже на неё. Сделала настолько безопасный выбор, что даже скучно.
— Даже при этом я постаралась.
Старания ничего не значат.
— В этом мире ценится результат, а не старания. Продемонстрируй мне результат.
— Как вы жестоки! О, раз так, то похвалите меня.
— С чего бы? Тебя? За что?
Почему я должен хвалить её? Она живёт за мой счет, так что пусть отрабатывает.
Покроет хоть часть убытков от неё.
— Это насчет малышки Сиель. Видите ли, это я обнаружила, как она тайно пыталась вмешаться в дела с личной охраной Розетты.
Пока Юришиа стояла с гордо выпяченной грудью, я был в шоке.
Я поднялся с кресла и подошел к ней.
— Надо же, собираетесь наградить меня? Тогда будьте понеж... ай!
Я ударил её по лбу пальцами, и она присела, схватившись обеими руками за лоб.
— Да что не так?!
— Ты что натворила, болезная!
Юришиа со слезливыми глазами пыталась оспорить несправедливое обращение, но я не ожидал, что искомый предатель окажется столь близко.
Это должно быть она собрала доказательства делишек Сиель и передала их барону Экснеру!
— Еще, еще и еще!
Я начал тыкать ей в щеку пальцем.
— Ай, перестаньте, как жестоко!
— Еще скажи спасибо, что всё ограничивается этим. В будущем чтобы не лезла в дела Сиель.
Взявшись за щеку рукой, Юришиа ошарашено смотрела на меня. Пока я думал, чего она, Юришиа выдала нечто неожиданное.
— В-вы так злитесь на меня, хотя простили Сиель за предательство?! Как же она вам должно быть нравится!
Похоже, ей неприятен тот факт, что Сиель уделяется больше внимания.
... Ты вообще помнишь, что планировала бросить меня, или что там у тебя был за план?
И была любовь между нами изначально?
— Она действительно будет получше тебя.
Сиель мне как бальзам на душу по сравнению с Юришией. Она очень ценный человек, который даёт мне то, чего не хватает Розетте.
— Вот вы всегда так, засматриваетесь на других женщин!
— Это когда я засматривался на тебя?
Что вообще за чушь! Мне нужна только Амаги!
Пока между мной и Юришией происходила ссора, в кабинет вошла Розетта.
— Дорогой, ты закончил? На самом деле я хотела посоветоваться насчет охраны...
Розетта вошла с улыбкой, но, увидев жалующуюся в слезах Юришию, она стала выглядеть хладнокровно.
Вот только смотрела она не на меня, а на Юришию.
— Юришиа, что ты натворила?
— Я?! Почему сразу я виновата?! Это всё лорд Лиам! Он засматривается на других женщин, а не на меня!
... Почему она так уверена, что на ней свет клином сошелся? Какая же она эгоцентричная.
Не будь она столь разочаровывающий, я бы подумал над тем, чтобы обращаться с ней получше.
Что важнее, Розетта даже не сомневалась, увидев меня в такой ситуации. Обычно в таких случаях наблюдатель примет сторону плачущей женщины и успокоит её.
Она слепо мне доверяет.
— Как я вижу, ты доставляешь Дорогому неприятности. Также не последнюю роль играет то, что твоё обычное поведение вопиюще.
Похоже Розетта не посчитала виноватым меня, поскольку знает какова Юришиа на самом деле.
Розетта... ну почему ты такая простая женщина?
Сомневайся во мне больше.
— Ладно, проехали. Ты что-то хотела?
— А, тут такое дело... насчет Сиель.
Сиель?
◇
Отчитанной отцом и братом Сиель было велено задуматься о поведении в своей комнате.
Барон Экснер заявил ей: «Такого дворянина больше нигде не найти! Какой он еще негодяй?!».
Ну а Курт: «Этого не хватит для извинений Лиаму. Раз дошло до такого, то я сменю пол и...».
Подушка Сиель промокла от слёз.
— Братец, дурак! Почему никто не видит, каков он на самом деле!
Больше всего её раздражало то, что ей помог Лиам.
Он склонил голову перед бароном Экснером, желая заплатить любую сумму для его согласия.
Лиам выручил Сиель и теперь она продолжит проходить обучение в доме Банфилдов.
И пока она рыдала из-за своей беспомощности, из-за серьёзных намерений брата сменить пол, хотя у него есть невеста, дверь в её комнату открылась.
Дверь должна быть заперта, но на пороге стоял Лиам.
— Здоров.
Ухмыляющийся Лиам должно быть чувствовал, каково ей сейчас.
Он с интересом смотрел за рыдающей Сиель.
— Т-ты.
— Поприветствуй хозяина как следует, раз ты служанка.
— Кого-кого! И вообще, я сейчас под домашним арестом!
Сиель сейчас находится в положении, при котором даже ответить без разрешения не может, но Лиам смотрел на неё и выглядел довольным.
Скорее он наоборот приветствовал подобное поведение.
— Ну что я говорил? Никто не поверит твоим словам.
— Кх!
Когда она говорила окружающим, что Лиам не настолько хорош, как они думают, то в ответ люди интересовались всё ли с ней в порядке и начинали беспокоиться за неё, либо злиться.
Но Сиель не планировала сдаваться.
— ... Я обязательно покажу всем, каков ты на самом деле.
Она твёрдо намеревалась показать, что он не так добр, как ошибочно предполагают люди.
Лиам после этих слов поднёс лицо поближе к ней.
— Будет весело посмотреть. Удачи, малышка Сиель.
— Ты обязательно пожалеешь! Пожалеешь за то, что сегодня помог мне!
Сиель не могла простить Лиама за то, что тот обманул её брата.
Курт всерьёз рассматривает вариант смены пола, что превратит его из старшего брата, которым она гордится, в старшую сестру. Подобное для неё ни в коем случае не приемлемо.
Она собирается сбросить с Лиама маску, чтобы раскрыть брату глаза.
— Если заставишь меня пожалеть, то заслужишь от меня похвалу.
Лиаму было весело при виде непоколебимого бунтарского духа Сиель.
Таким вот довольным он и покинул комнату.
Сиель вытерла слёзы и решила, что тут они не помогут.
— ... Я обязательно пролью на тебя свет.
В углу комнату за подобной Сиель наблюдал свет.
Собака, чьи очертания размывал свет, задумчиво склонила голову набок.
Наполнившись мотивацией, Сиель закричала в потолок.
— Я ни за что не смирюсь с тем, чтобы у меня появилась старшая сестра!
◇
Вернувшись в свою комнату, я выпил заваренный Амаги чай.
В такие моменты мне спокойнее всего.
Поднеся сладости, Амаги задала вопрос.
— Ну и как там поправка Сиель?
— Я волновался, когда услышал, что она пала духом, но похоже её сердце так просто не сломить. Она настоящее сокровище.
Она продолжает твердить, что раскроет меня, хотя у неё для этого нет сил.
Со стороны выглядит очень мило.
Прямо как чихуахуа, тяфкающая на тигра.
— Хозяин, вы бы над ней не издевались слишком сильно.
— Да нормально. И всё же... Клео провёл большую работу за кулисами.
— Его Высочество Клео?
— Он разбрасывается предоставленными мной деньгами для помощи бедным аристократам. Я попросил Кукури и его людей копнуть глубже и выяснилось, что он собирает тех, кто в будущем сможет послужить ему.
Устраивает ли его участь украшения, или же...
Амаги смотрела на меня. Пусть на её лице как всегда ничего не отражается, но мне показалось, что она немного волнуется.
— Не беспокойся, он мне не враг.
— Вы слишком спокойны несмотря на то, что против вас настроен сам Его Величество император.
Один лорд вроде меня действительно не представляет угрозы для Империи.
Однако то, что он действует из тени, значит, что он не может пойти против меня в открытую.
Или же он со мной так забавляется?
... Однако мне кое-что не даёт покоя.
Гид упоминал «настоящего врага».
Если тем, кто управлял семьёй Беркли за кулисами был Его Величество император, то всё встаёт на свои места.
А раз так, то противник на этот раз намного сильнее Линуса и Кальвина.
— Если трон займёт Клео, Империю можно не трогать, но если нет...
Дальше я решил не говорить.
Велика вероятность, что моим настоящим врагом является император моего государства, но мне нужно просто делать правильные ходы.
И тогда победа будет за мной.
Заметив, что Амаги с беспокойством смотрит на меня, я её успокоил.
— Можешь не волноваться, шансы на победу есть.
— Но ведь враги появляются один за другим.
— Тут не поспоришь.
У меня нет времени для возвращения в свои владения и развлечения. Нет, у меня вообще нет времени для развлечений. Вот бы вернуться в университет и еще поразвлекаться.
По этой причине я и решил остаться в столице для развлечения.
Император всё равно действует только из тени. Даже если разберусь с одним врагом, он просто пошлёт другого.
Амаги поинтересовалась, как я поступлю с Клео.
— Вы не собираетесь вынести Его Высочеству Клео предупреждение? Лично мне кажется, что нельзя его так оставлять.
— Пусть делает что хочет, так интересней. Разве он не достоин восхищения? Собрать тех, кто настроен против меня, чтобы бросить мне вызов.
По сути моими противниками являются добрые люди.
У нас группа злых лордов, и против нас выступают благодетельные лорды.
Клео сейчас как пылесос их всех собирает.
И когда они все соберутся... разом избавиться от них.
— Я какое-то время буду наращивать силы. Надо еще заняться воспитанием наследницы Одной вспышки. К тому же...
Моей Одной вспышке по-прежнему далеко до мастера.
Ей чего-то не хватает.
— ... Может найти мастера?
Похоже я упёрся в стену, и мне потребуются его наставления.
Мне удалось одолеть Изеля, но я всё еще сомневаюсь, что смогу разрубить то, что разрубить нельзя.
Пока я размышлял, Амаги обратилась ко мне.
— Касательно Его Высочества Клео, разве он не занимается тем же, чем и леди Розетта?
— Тем же, чем и она?
— Да. Я слышала, она для своей охраны набирает нуждающихся рыцарей и дворян, тем самым обеспечивая им поддержку.
— Хмм...
Похоже там будут одни добряки. Всё-таки затея с охраной была правильной.
Даже с Юришией такие люди будут только казаться войском.
— Однако леди Розетта проводит тщательный отбор, а не помогает всем под ряд как он.
— Да какая разница. Если возникнут проблемы, сообщи.
— Будет исполнено.
Амаги склонила голову, а затем вновь посмотрела на меня.
— Что-то не так?
— Нет, просто нахождение рядом с вами напомнило мне о давнем прошлом.
— Давнем прошлом?
— Да, я ведь вам довольно долго служу.
Если так подумать, то больше ста лет? Срок и правда приличный.
Но до Брайана всё-таки не дотягивает.
— Рассчитываю на тебя и в дальнейшем.
— ... Хорошо.
Сиель(#゜Д゜):«Я никогда не признаю брата сестрой!»
Брайан(´;ω;`):«Как же больно от того, как холодно лорд Лиам относится ко мне.»
Новые главы искать там: https://ranobe.me/ranobe438
Том 9
Пролог
Завершив обязательное обучение дворянина, я, Лиам Сера Банфилд, вернулся в свои владения в возрасте больше ста лет.
На самом деле мне хотелось чуть дольше поразвлекаться в столице.
Также я являюсь лидером фракции Клео, а самого его сделал украшением, и еще арендую роскошный отель с длинной историей.
Я не прекращал его арендовать, поскольку в будущем планирую вернуться в столицу.
Раз такое дело, то не проще ли построить себе особняк... ммм? Если так подумать, то он же вроде строился.
Я думаю обо всех этих вещах, хотя сейчас нахожусь в сооружении внутреннего двора своего огромного имения.
Название «внутренний двор» тут вряд ли подходит, учитывая размах моего особняка, так что можно сказать, что это просто на улице.
А сооружением является моё личное тренировочное пространство.
— ... Нападайте.
Я в черных доспехах направил подобие деревянного меча на своих младших сестричек.
Со своими оранжевыми волосами, собранными в бутон, Сисигами Фука облизнулась.
— Если умрешь, я не виновата.
Это прозвучало как предупреждение, но выглядела она радостной.
Я тут же взмахнул деревянным мечом в сторону младшей, у которой в обеих руках по катане.
Это устройство для тренировок, которое я назвал просто деревянный меч, обладает богатым функционалом.
То же касается и доспехов.
Но помимо Фуки тут еще и Сацуки Ринхо, она с приподнятыми уголками губ взялась за ножны катаны, отчего её волосы цвета моря покачнулись из стороны в сторону.
У них в руках настоящее оружие.
— Аха, ты труп!
Хоть каплю уважения к старшему нельзя проявить?
Пара всерьёз пытается порубить меня на куски... но это потому, что мы последователи одного стиля.
Когда мой деревянный меч встретил их удары, повсюду разлетелись искры, а доспехи тут же покрылись множеством порезов.
От этих порезов нельзя было защититься или отбить их, так что в результате оказались повреждены доспехи.
Подпрыгнувшая Фука упёрлась ногами в потолок.
Мы не в невесомости. Стоя на потолке вниз головой, она присела, оттолкнулась и с огромной скоростью полетела на меня.
— На фарш порублю.
Фука с кровожадными глазами пытается меня убить, но это похоже на отвлечение внимания.
Посмотрев вниз, я заметил подобравшуюся прямо ко мне Ринхо, которая собралась обнажить катану и сразу нанести удар.
Сверху шквал атак Фуки, а внизу одним ударом меня прикончит Ринхо.
Я рукой остановил рукоять катаны Ринхо, не давая ей обнажить её.
— Кх!
... С ними не так-то просто.
Даже я признаю, что многочисленные удары Фуки все до одного могут быть смертельными.
Таким образом Ринхо пыталась убить меня одним сверхсильным ударом, а Фука целым шквалом атак.
От отчаяния я крепче сжал рукоять катаны Ринхо левой рукой и одновременно с этим опустил на неё деревянный меч.
Она выполнила подсечку и, пока я падал, тут же собралась пронзить меня своей катаной.
— Старшего убью я!
Когда я, уклоняясь от её клинка, перекатился в сторону, у меня по спине мурашки пробежали.
Фука зашла мне за спину и обеими катанами собралась обезглавить.
Обернувшись, я занёс деревянный меч снизу и отбил катаны Фуки, после чего пнул её в лишившийся защиты живот.
Я торопился и не рассчитал силы, отчего она отлетела и врезалась в стену.
— Кха! С... старший умрёт от моих рук!
Я отвёл взгляд от погрузившейся в стену и откашливающей кровью Фуки, которая собралась ринуться на меня.
Обернувшись и тут же взмахнув деревянным мечом, я увидел, как повсюду разлетелись искры.
Вдалеке, приняв стойку с катаной, стояла Ринхо.
Невидимые разрезы, летящие в мою сторону один за другим, являются высшей формой школы Одной вспышки.
— Устроим бой на истощение! Посмотрим, сколько ты продержишься!
Её количество и сила разрезов превосходит мои.
Хохочущая Ринхо совершенно не сдерживалась.
Между мной и ей расстояние примерно в десять метров, но искры летели в трёх метрах от меня.
Судя по этому очевидно, что теснят меня.
— И ты туда же?!
Пока я сбивал разрезы с одной стороны, они начали лететь с противоположной.
Ринхо и Фука стояли друг напротив друга, а я между ними.
Когда меня с обеих сторон зажали вспышками, искры начали лететь уже вплотную ко мне.
Фука шагнула в мою сторону.
— Вот и конец, старший! Не волнуйся, я продолжу нести Одну вспышку. Об Эллен я тоже позабочусь!
Похоже считает, что уже победила.
Находящаяся с противоположной стороны Ринхо тоже шаг за шагом начала приближаться.
— Послужит тебе уроком за то, что недооценил нас. Я не питаю к тебе неприязни, так что всегда буду помнить!
Они выглядят как подростки, возрастом примерно как старшеклассницы.
Для обычного человека со стороны может показаться, что они просто с катанами в руках идут в мою сторону.
Вот только вокруг нас повсюду сыпались искры.
Я едва различимо пробормотал в свой шлем:
— Еще немного. Совсем чуть-чуть.
Моё тело уже начало выть.
Однако в самый важный момент подвела экипировка.
Катаны Ринхо и Фуки, как и мой деревянный меч, разбились.
Из моих доспехов раздался машинный голос.
«Превышен предел тренировочных доспехов. Принудительная остановка.»
— П-постой!
В тот же миг, игнорируя меня, доспехи разъединились и упали на пол, оставляя меня в одном тренировочном костюме.
Я весь вспотел и пытался отдышаться, а по всему моему телу были порезы.
— Черт!
Думая о том, насколько было близко, я плюхнулся на пол.
Ринхо уставилась на сломанную катану.
— А-а, которая это уже по счету?
Фука отбросила сломанные катаны, и их тут же прибрали роботы.
— Не считала.
Когда они подошли ко мне, я не спускал взгляда со сломанных доспехов и деревянного меча.
— Сколько бы не потратил денег, это не помогает.
Ни доспехи, ни меч не улучшают мои способности, а наоборот, здорово ограничивают их.
Они увеличивают нагрузку на тело, что даже простой взмах деревянным мечом даётся нелегко.
Ограничивая свои возможности, я сказал своим младшим, чтобы они нападали на меня с настоящим намерением убить.
Только так... я смог бы переступить через свои пределы.
Я раскрыл свой дрожащий правый кулак и уставился на него.
— Почему у меня не получается? Почему... я не могу дотянуться до мастера?
Какой же я жалкий.
Сколько бы я не тренировался и через сколько бы не прошел боев, мне по-прежнему далеко до мастера.
Я до сих пор не могу добиться удара, «при котором будто бы не притрагиваешься к катане», увиденного мной в детстве.
Вытирая со рта кровь, Фука попыталась меня утешить.
— Ты сильнее нас, так что когда-нибудь догонишь его, разве нет?
Ринхо была поражена тем, что Фука словно ничего не понимает.
— Дууура. Какой толк утешать старшего. И вообще, наши с тобой слова тут не помогут... Ты ведь сама видела, на что способен мастер Ясуши. Старшего разве с ним можно сравнить?
Утешения мне ни к чему.
Для тех, кто видел мастера в деле, это вообще может прозвучать как оскоробление.
Фука от неловкости отвернулась.
— Д-да я не об этом!
Фука отвела взгляд от меня потому, что сама понимает, насколько велика пропасть между мной и мастером.
— З-знаю я, что сравнивать старшего с мастером глупо. Я о том, что даже нам трудно его оценить. У тебя разве не так же.
Ринхо надулась.
— Без тебя знаю. Всё что мы понимаем, это то что мастер Ясуши невероятен.
Да, мастер просто невероятен.
Разница в наших способностях настолько велика, что мы даже не можем оценить, насколько он хорош.
Если к нему не присматриваться, может показаться, что его одолеет любой мечник-любитель, но как только он обнажает катану с ним не сравнится никто.
На самом деле я много раз представлял, как сражаюсь с мастером... но ни разу мне не удалось выйти победителем.
Это не изменилось даже после того, как я победил человека с титулом Святого меча в Империи.
— Чего не хватает? Чего мне не достаёт? Я... достиг своего предела?
Сильнее мне уже не стать?
Меня начала одолевать подобная тревога.
Мне как злому лорду посчастливилось обзавестись высшей формой грубой силы под названием Одна вспышка, но я собираюсь остановиться на полпути из-за недостатка таланта.
Для простого негодяя может и этого будет достаточно, но я хочу стать сильнее.
Как злой лорд я желаю полностью унаследовать Одну вспышку, которую доверил мне мастер.
К вспотевшему мне подбежала повзрослевшая Эллен.
В нашу первую встречу она была совсем маленькой, но теперь выглядит лет на десять.
— Мастер, я вытру пот!
— Ага.
Я взял у неё бутылку и позволил вытереть себя.
Восполняя потерянную жидкость питательным напитком, я много о чем задумался...
— Эллен, сколько тебе уже?
... и в итоге пришел к мысли, касающейся возраста Эллен.
Тоже вспотевшие и пытающиеся отдышаться Ринхо с Фукой притихли, понимая, к чему я клоню.
— П-почти тридцать.
Тридцать лет в моём прошлом мире считались уже порядочным возрастом для взрослого, но здесь она всё еще ребёнок.
Фука пожала плечами, глядя на меня.
— Старший чересчур опекает её.
Ринхо, потеряв интерес, достала терминал и начала писать в свой блог.
— Воспитывать её взялся старший, так что влезать не буду. Однако если в скором времени с этим что-нибудь не сделать, Эллен не стать мечницей Одной вспышки.
После их слов Эллен выглядела удивлённой, но быстро собралась и возразила.
— Не считайте, что я совсем ничего не умею! Мастер обучает меня уже больше десяти лет. Основы я уже тяну... х-хотя Одна вспышка еще не получается.
Пусть у Эллен есть прочный фундамент, у неё по-прежнему не выходит Одна вспышка.
Однако в этом ничего удивительного.
У меня вообще двадцать лет ушло.
Ринхо оторвалась от терминала и хладнокровными глазами взглянула на Эллен.
Эллен испугало её намерение убить, но не обратив на это внимание, Ринхо заговорила.
— Не об этом речь идёт, а кое о чем поважнее.
Задрожавшая Эллен начала поочередно смотреть то на меня, то на Ринхо.
— Кое о чем поважнее?
Короткий ответ на её вопрос предоставила Фука:
— Ты ведь еще не убивала человека? Нет, ты вообще не убивала.
От вида Эллен с распахнувшимися глазами я задумался.
... Она обязана убить человека, чтобы стать мечницей.
Разве это не странно звучит во вселенной, где есть межзвёздные государства?
Несмотря на существование космических кораблей и пилотируемых роботов, люди по-прежнему убивают друг друга мечами.
Звучит бредово, но это неизбежно для выбравших такой путь.
Я поднялся и положил руку на плечо Эллен.
— В ближайшее время подберу тебе противника.
Шокированная Эллен опустила голову, но тихонько ответила, поскольку не может ослушаться своего мастера.
— ... Хорошо.
____________________________________________________________________
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Осенение Ясуши
... Всё приняло невероятный оборот.
Скопившаяся ложь совершенно вышла из-под контроля.
Человек, получивший титул Бога меча, Ясуши, жил со своей семьёй из трёх человек в небольшой комнатушке дешевого квартирного комплекса.
Он сбежал с предыдущей планеты на еще более отдалённую.
— ... Это кошмар, — пробормотал он, глядя на скудный стол.
Его жена нахмурилась, поскольку ей показалось, что он это о еде.
— Скажи спасибо, что вообще еда есть! Кто, по-твоему, на неё зарабатывает!
— Хии! Т-ты не так поняла, я не о еде, а о том, как мы попали в такую ситуацию.
При виде покорного поведения мужа жена слабо вздохнула.
Маленький мальчик пожаловался маме, жене Ясуши.
— Мам, я не наелся.
— Прости, дорогой. Мама скоро получит зарплату с подработки, так что потерпи немного.
У жены Ясуши, Нины, длинные и прямые черные волосы.
Изящная женщина в очках работает, чтобы прокормить Ясуши и ребёнка.
Однако на новой планете она так еще и не нашла полноценной работы.
Семья переехала на её сбережения, и на остатки вынуждена скудно питаться.
Она подрабатывает, но денег на нормальную жизнь толком не остаётся.
Нина уставилась на Ясуши.
— Чего тебя вообще потянуло сюда? Развивающаяся планета в глуши, да еще и из-за кризиса не найти работу. Это я не говорю об огромных налогах, после которых едва удаётся свести концы с концами.
В их переезде на такую ужасную планету виноват Ясуши.
— Д-другого выбора не было! На любой более или менее развитой планете меня бы мгновенно вычислили!
А Ясуши в свою очередь заставил переехать на такую ужасную планету Лиам.
В электронной газете на столе проигрывалось видео.
Официальное заявление Автократии Гудвар.
«Королевский дворец намерен нанять Ясуши инструктором! За любую информацию о нём полагается достойное вознаграждение! Найдите Ясуши любой ценой!»
Лиам не так давно одолел Изеля, бывшего кронпринца Автократии.
В тот же миг новости о школе Одной вспышки мгновенно разлетелись по стране.
«Сила – это всё»! Автократию взбудоражила весть о сильнейшем стиле меча, о котором они не слышали до этого.
До Лиама им было не добраться, но что насчет его мастера, Ясуши? Так всё и началось.
И что еще хуже, его поиски начали вести другие государства, аргументируя это тем, что Автократия не стала бы искать какого-то шарлатана.
Ясуши теперь разыскивают не только государства и аристократы, обещающие особое обращение, но и могучие воины, желающие прославится за счет победы над ним.
— Это всё он виноват. Из-за него я... черт!
Лиам является аристократом империи Алгранд.
Более того он довольно влиятельный лорд могущественной страны.
Вполне очевидно, что им проще разобраться с Ясуши, чем с Лиамом. С такими мыслями они как бешеные начали разыскивать его.
Поглаживая ребёнка, Нина хладнокровно уставилась на супруга.
— Как по мне, всё это враньё. Ясу, ты и правда мастер имперского аристократа?
Ясуши – уличный исполнитель... шарлатан, иначе говоря.
Его Одна вспышка, которой он обучил Лиама, является выдумкой.
Он тренировал Лиама несуществующему стилю и в результате получилось чудовище.
А два ученика, которых он воспитывал для убийства Лиама, тоже получились настоящими монстрами.
Ясуши сам по себе слаб, но ему удалось вырастить трёх чудовищ.
— Я и сам не верю! Я даже не знаю, что случилось с моими учениками, которых я отправил убить Лиама! Как же всё достало!
Ясуши прятался на столь отдалённой планете от Лиама и своих учениц.
«Никто не станет искать меня здесь!» – думал он.
Однако теперь он сожалел о переезде.
— ... Ну, жизнь сама по себе непростая штука.
Нина устало взглянула на Ясуши, ведь начинается дневная порция нытья.
— В таком случае почему бы самому не устроиться на работу?
— Ум?! Т-ты же, это... прости.
Он устраивался на подработку, но протянул недолго.
Причиной являются налоги.
За вычетом всех налогов работники получают всего тридцать процентов от своих зарплат.
Ясуши быстро растерял всю мотивацию.
Также на подработке мало платят, а работать приходится за троих.
— Знай я, что всё так будет, никуда бы не переезжал. Всё из-за Лиама и его желания распространить имя Одной вспышки.
Пока Ясуши ворчал, Нина закончила есть и начала убирать со стола.
— Людей можно учить, даже если у самого мало что в этом получается на практике. Раз у тебя талант к обучению, почему бы не открыть додзё? Если конечно сказанное тобой правда.
Ясуши поднял голову после заявления Нины.
— Э?
Нина начала объяснять удивлённому Ясуши:
— Если ты действительно умеешь учить, открой своё додзё. Поскольку Одна вспышка сейчас у всех на слуху, должно найтись много людей, готовых выложить крупную сумму за неё, не так ли? Троих ты уже вырастил, так что у тебя точно получится.
Ясуши удалось воспитать Лиама, Ринхо и Фуку, что является доказательством его таланта к обучению.
Выборка всего из трёх человек, но пока что коэффициент успеха составляет сто процентов.
«Может у меня и правда талант к обучению?..» – такая мысль осенила Ясуши.
— Т-точно, если натренирую кучу учеников, то у меня появится охрана и о деньгах больше беспокоиться не придётся! Нет, стоп! Меня же тогда сразу найдут? — Ясуши задумался и пришел к простому ответу. — Просто сменю название! Придумаю что-нибудь типа «Изначальный стиль Одной вспышки»! Сейчас их всё равно развелось куча, так что никто не подумает на меня!
Нина забеспокоилась, действительно у него получится стать мастером школы меча, но всё равно была рада, что у мужа появилась хоть какая-то мотивация.
— У тебя обязательно получится, Ясу. Я тоже помогу!
— Ага!
Нина женщина выдающаяся.
Она способна на многое... но единственный её недостаток в том, что она западает на таких ни на что не годных мужчин как Ясуши.
Таким образом на отдалённой, запустелой планете появилось додзё «Оригинальная одна вспышка».
◇
— Что может быть вкуснее еды, на которую не пришлось зарабатывать.
Завтрак.
Амаги и Брайан с самого утра накрыли для меня чрезвычайно роскошный стол.
Передо мной простой на вид набор на завтрак.
Всё по старинке, жареные яйца, тост, салат и бульон.
Вот только все ингредиенты для него считаются роскошными и лучшими, что могут предоставить мои территории.
В одном только омлете использована куча яиц, стоимость одного которого можно оценить десятками тысяч йен.
... На столе выделяется только приготовленный Брайаном йогурт.
Со всех моих владений собрали лучшие продукты и первоклассных поваров.
Поваров можно сравнить с шефами трёхзвёздочных ресторанов из моей прошлой жизни.
И они готовят для меня на ежедневной основе.
Это словно заставлять их работать еще и в столовой.
Таков завтра у злого лорда.
В просторном обеденном зале оркестр наигрывает мелодию уже с самого утра.
Пока Амаги убирала пустую тарелку передо мной, то решила поинтересоваться о сказанном мной ранее.
— Хозяин, что на вас вдруг нашло? И вообще, разве вы в последнее время не работаете ежедневно над внутренними делами?
С беспокойством на меня взглянул даже Брайан.
— Вас не утомляют ежедневные тренировки на износ? Лорд Лиам, ваш покорный слуга всерьёз обеспокоен вашим здоровьем. Может один день передохнёте от ваших обязанностей?
Для них может показаться, что я всерьёз занят работой, но на самом деле я всё это делаю для себя.
То, что я делаю для себя, работой не считается.
— Вы это называете серьёзной работой? Это детские забавы.
На лице Амаги как всегда ничего не отражалось, но мне показалось, что она глубоко задумалась над моими словами.
— Но ведь вы в последнее время даже перестали плохо себя вести и всерьёз относитесь к управлению территориями?
— Потому что сейчас не время для забав. Сейчас мне нужно наращивать силы.
— ... Это детские забавы, но на забавы у вас нет времени. Так как это понимать?
— Да я просто так ляпнул, что ты в каждом слове особый смысл ищешь.
Вид задумывающейся над каждым моим словом Амаги заставил меня ощутить себя виноватым.
Брайан стал угрюмым, когда я называл управление своими территориями забавой.
— Хотелось бы, чтобы вы прежде всего думали о своих территориях. И вообще, вам нет необходимости так упорно тренировать свой стиль меча.
Брайан советует мне, чтобы я меньше времени уделял Одной вспышке.
Вот только я не из тех, кто будет прислушиваться к другим.
— Отклонено. К тому же мне кажется, что я вот-вот преодолею эту стену. Но в то же время я чувствую, что уже на пределе.
Я уже чувствую прорыв, но начинаю осознавать, что больше из себя выжать не получится.
Не знаю, что еще можно предпринять.
Пока я доедал на десерт йогурт, из моей тени появился Кукури.
Брайан нахмурился от его появления.
— Господин Кукури, лорд Лиам завтракает.
— Понимаю, но нам было поручено доложить о результатах как можно скорее. Я рассудил, что дело не терпит отлагательств... Лорд Лиам, прошу прощения, что прерываю.
Всё еще доедая йогурт, я обратился к стоявшему на колене Кукури.
— Закончили расследование?
— Да.
У меня замерла рука, я прервался от завтрака и повернулся к Кукури, чтобы выслушать его.
— Нашли мастера?!
Я попросил их разыскать моего мастера, поскольку подумал, что надолго могу увязнуть в своей непонятной ситуации.
— Ну и, где он? Сейчас же отправляемся.
Иначе мне не стать сильнее.
Я уже подумывал отправиться к мастеру за наставлениями... но ответ Кукури заставил восторг смениться злостью.
— Слишком много людей называют себя мастером Ясуши школы Одной вспышки, так что с их проверкой возникли осложнения. Мы работаем как можно быстрее, но у нас не хватает людей.
Кукури со своими подчинёнными выдающиеся люди, но единственным их минусом является число.
Они не могут брать количеством.
— Возьмешь моих людей.
— Их уже используют. Мы стараемся, но, чтобы проверить всех, понадобится время.
Похоже, мои люди не в силах отличить настоящего мастера.
Кукури и его людям это по силам, но их слишком мало.
— ... Что-то шарлатаны совсем обнаглели.
Вместе с ростом моей известности выросло и число аферистов.
«Настоящая одна вспышка»! Или «Оригинальная одна вспышка»! И тому подобное.
Только избавишься от одного, так ему на смену приходят два других, так что я просто закрывал на них глаза. Вот только теперь, когда они мешают найти мне мастера, я это так оставлять не собираюсь.
Я медленно поднялся со стула.
— Вызови Тию и Мари.
Кукури погрузился обратно в мою тень.
— Будет исполнено.
◇
Красивая блондинка в наряде горничной широко мне улыбнулась.
— Лорд Лиам, Тиа-нян рада за вызов, ня!
Стоя на одной ноге, она поджала руки, изображая кошку.
Рядом с ней красавица с фиолетовыми волосами подёргала своими кроличьими ушами.
— Мари тоже рада, пьон!
Мари в наряде горничной изображала кролика. У них у обеих переделанные формы.
У формы Тии в комплекте кошачьи уши, хвост и всякие украшения, а у Мари соответственно кроличьи.
В своих первоклассных косплей-нарядах они без всякого стыда взялись за руки и прижались друг к другу щеками.
— Горничная лорда Лиама, Тиа, явилась по зову, нян!
— Горничная лорда Лиама, Мари, явилась по зову, пьон!
Обычно они готовы перегрызть друг другу глотки, но из-за моего приказа притворяются дружными.
Синхронность на высоте, должно быть много тренировались.
Стоявший рядом рыцарь номер один, Клаус, отвёл взгляд от столь изменившихся бывших начальниц.
В этом нет ничего удивительного, ведь два бывших рыцаря, представлявших орден Банфилдов, сейчас в изменённых нарядах горничных.
Первое время они стыдились, но сейчас гордятся своим занятием и вкладывают всю душу.
Уверен, они много старались, чтобы пройти через своё испытание... для меня сейчас это не имеет значения!
— Вы надо мной поиздеваться решили?
Пара запаниковала после моих слов.
— Э?! Вас что-то не устраивает, нян?!
— Всё-таки дело в костюмах, пьон?!
Мне нравится, что они пытаются мне угодить, но сейчас речь идёт о мастере.
— Вы освобождаетесь от обязанностей горничных и возвращаетесь к своим рыцарским обязанностям.
— Э?!
— К-как же так!..
Я думал, они обрадуются разрешению на возвращение, но они почему-то побледнели.
— Чем-то недовольны?
Тиа слабо кивнула.
— Я больше не смогу прислуживать вам, нян.
Мари прикрыла лицо руками.
— Уж лучше умереть, чем жить без унижений лорда Лиама, пьон.
... Честное слово, если бы не их способности, уже давно бы вышвырнул.
От них много толку, но их характеры просто невыносимы.
— Хватит ныть. И вы уже достали со своим «нян» и «пьон»! Сейчас же возвращайтесь к обязанностям рыцарей. Клаус!
— С-слушаю?!
Я рассказал ему об их задачах:
— Тию немедленно отправить на границу с Автократией. Может она и разочаровывающая, но управлять умеет. Предоставь ей десять тысяч кораблей.
— А, так вы поэтому меня отозвали.
До сих пор граница весела на моей правой руке, Клаусе.
Всё-таки он и правда хорош в любом деле.
Клаусу полегчало, а Тиа посмотрела на меня глазами, полными ожиданий.
— Вы ведь тоже отправитесь на границу? Так ведь?!
— Сдурела? Сдались мне эти фанатики из Автократии. Я отправляю тебя лишь затем, чтобы освободить Клауса.
— Как же тааааааак!!! — закричала Тиа и схватилась за голову, когда услышала, что отправят только её.
Далее задача Мари.
— Мари, ты поведёшь небольшой флот.
— Как скажете. Меня тоже куда-то отправите?
Я поведал дрожащей от неизвестности Мари о сути её задачи.
— Будешь моей охраной. Я на какое-то время покину территории.
Мари после моих слов расплылась в улыбке и довольно посмотрела на рухнувшую Тию.
Та в ответ стиснула зубы и прожигала взглядом ликующую Мари.
... Они всё еще в своих косплей-нарядах.
Клаус подошел ко мне вплотную, чтобы убедиться, не послышалось ли ему.
— Лорд Лиам, эмм, я об этом впервые слышу. То есть как это, вас какое-то время не будет?
— Я отправляюсь на поиски мастера. Рассчитываю на тебя, Клаус.
— ... Э?
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Отыгрыш роли
На отдалённой планете посреди запустелой улицы шел щетинистый мужчина в кимоно и с катаной на поясе.
За ним следовали еще двое мужчин, которые по виду являлись его учениками.
Люди в спешке разбегались с улицы при виде их.
Один из учеников обратился к щетинистому мужчине, Ясуши.
— Господин Бог меча, как насчет того заведения? Ходят слухи, что у них симпатичная работница.
— Хоо... ну тогда попробовать стоит.
Забегаловка принадлежит семейной паре, и в ней подают домашнюю еду.
Открылись они не так давно, но благодаря помощи дочери заведение быстро приобрело популярность.
Когда мужчины зашли в забегаловку, то в это время похожая на старшеклассницу девушка обслуживала клиентов, надев фартук поверх школьной формы.
Они похабно начали её рассматривать.
Это та самая работница из слухов. Хотя нет, слухи не договаривали о её красоте.
— Добро пожа... ловать.
Она помогала родителям сразу после школы. При виде Ясуши и его учеников её улыбка дрогнула.
Заметив сложившуюся ситуацию, находившиеся за прилавком родители выскочили в зал и встали перед Ясуши, укрывая дочь.
— Г-господин Бог меча! Добро пожаловать в наше скромное заведение.
От вида низко поклонившегося хозяина Ясуши довольно ответил:
— Подготовь еду и выпивку. А девочка пусть наливает.
Постоянные клиенты хотели было что-то сказать, но под угрожающими взглядами учеников Ясуши быстро отвернулись.
Никто не осмеливался выступить против них.
Хозяин обернулся и обратился к дочери извиняющимся тоном.
— Прости. Мне действительно жаль.
— Да ладно. В-всего нужно-то им наливать.
Компания Ясуши заняла столик и начала шуметь, обнимая еще не окончившую школу девушку, и наслаждаясь едой с выпивкой.
Все посетители ушли, и в заведении остались только хозяева, их дочь и Ясуши с учениками.
Так они и провели два часа, после чего наевшаяся и напившаяся компания собралась на выход.
— Вкусная была еда. Ну, мы пошли.
После слов Ясуши его ученики собрались и пошли к выходу.
Никто явно не собирался платить, но хозяин всё равно в панике обратился к ним.
— Господин Бог меча, а-а моя дочь! — попытался он вернуть уводимую учениками дочь.
Однако Ясуши лишь вызывающе улыбнулся.
— Она мне понравилась, так что одолжу ненадолго. Как наскучит, сразу верну. Или у тебя есть какие-то жалобы к Богу меча?
Ясуши поднёс лицо поближе к хозяину.
Уводимая дочь взглянула на хозяина, прося о помощи, но тот лишь задрожал и опустил голову.
— Н-никаких.
После этих слов хозяин рухнул на колени и сжал от досады кулаки.
Однако против так ничего и не сказал.
Ведь напротив него сам Ясуши, Бог меча.
— Ммм, мудрый поступок. В ином случае, мой ученик, граф Банфилд, не стал бы молчать.
Расхохотавшись и в приподнятом настроении, компания Ясуши покинула забегаловку.
Самый известный ученик Ясуши – граф Банфилд.
О нём в Империи слышали многие.
Живущие в глуши люди не могут ослушаться молодого хозяина влиятельного дома, организовавшего крупную фракцию.
Пока хозяин всхлипывал от сожаления, Ясуши на выходе с кем-то столкнулся.
— Смотри куда прешь, — уставился на него молодой человек.
Войдя в заведение, молодой человек принюхался и пробормотал:
— Скумбриевым мисо точно отсюда пахнет!
Молодой человек одет в кимоно и носит катану на поясе.
Рядом с ним находилась красноволосая девочка. Она тоже в кимоно и имеет при себе катану, неподходящую для своего роста.
— Мастер, тут грязно.
— Извини, я уже настроен на скумбриевое мисо, так что не изменю своего решения. Эй, хозяин, живо приберись, — начал указывать молодой человек.
При обычных обстоятельствах хозяин бы извинился и начал прибираться, но сейчас ему было не до этого.
После молодого человека в заведение ворвались две девушки, растолкав при этом компанию Ясуши.
— Старший, мне большую порцию.
— Я тоже не откажусь.
После их заявления молодой человек щедро повёл себя.
— Значит три скумбриевых мисо. А ты что будешь?
— То же, что и вы.
Четвёрка, не обращая внимания на происходящее, заняла столик и начала рассматривать меню.
Вот только всё это время за ними с покрасневшими от злости лицами наблюдала компания Ясуши.
— Вы не местные? Похоже, вам ничего не известно о том, как устроена эта планета.
Крупный и грозный на вид ученик подошел к ним и положил руку на катану.
Несмотря на его ухмылку никто из четвёрки даже не шелохнулся.
Однако когда молодой человек заметил Ясуши, он вызывающе посмотрел на него, игнорируя учеников.
При виде этого Ясуши подошел к нему.
— Похоже, тебе невдомёк, что я Бог меча Ясуши. Или же передо мной уверенный в своих силах мечник?
Ученики обнажили катаны прямо в забегаловке.
По-видимому, их совсем не волновало, что противниками являются девушки с ребёнком, и они всерьёз намеревались их убить.
Местные боятся Ясуши не только из-за известности Одной вспышки и связей с домом Банфилдов, но и потому, что он является инструктором местного лорда и тут же убивает за любую провинность.
Выступить против него мало кто осмелится.
— Если надумал извиниться, сейчас самый подходящий момент, сопляк. Я знаю лорда этой планеты. Думаешь после такого сумеешь выйти сухим из воды?
Молодой человек тут же ответил ему.
— Ты тупой? Я с самого начала на вас нарываюсь. Нет, я вообще всё это затеял как раз для этого. Так что скажи спасибо еще.
Только он договорил, и подошедший первым ученик Ясуши отлетел.
Окна и стены забегаловки повылетали наружу вместе с ним.
Ясуши, оставшийся ученик и семья хозяев стояли в шоке от произошедшего.
Молодой человек поднялся с места и обратился к хозяину:
— Четыре скумбриевых мисо. Большие порции.
„Что еще за скумбриевые мисо?“
◇
Нашелся болван, притворяющийся мастером.
Он изменил лицо, чтобы быть похожим на него, и что-то знает, но всё так же остаётся третьесортным мечником.
Даже стоя прямо передо мной не понимает, с кем имеет дело.
Я ради забавы откинул его ученика, но похоже он вообще не понял, что произошло.
— Эй, ты чего? Мастер Одной вспышки удивился такому простому приёму? Даже шарлатан должен что-то уметь, не думаешь?
Когда я с ухмылкой шагнул к ним, их лица посуровели.
Оставшийся ученик, который удерживал девушку, оттолкнул её и побежал.
Похоже, он чуть поумнее своего мастера.
Фука мгновенно соскочила с места и прижала мужчину к земле, после чего воткнула катану рядом с его шеей.
— Куда намылился? Ученик Одной вспышки убегает? В бою у нас только два выбора, убить или умереть!
— Всё не так! М-меня просто наняли, я не настоящий!
Когда он признался, Фука убрала катану в ножны и одарила его хладнокровным взглядом.
— Снова? Уже пятый раз.
Мужчина поднял голову, думая, что его отпускают, но Фука выпнула его из заведения.
Увидев, на что мы способны, шарлатан, назвавшийся мастером, похоже начал что-то понимать.
— Эмм, неужели...
— Рад знакомству, шарлатан... тебя собственной персоной посетил сам Лиам Сера Банфилд.
Шарлатан побледнел.
Когда он, дрожа, упал мне в ноги, я сказал, чтобы он позвал своего лорда.
— Зови бездаря, что нанял тебя.
— Э? Н-нет, он ведь занятой человек.
— Лорд приграничной планеты так занят, что не может уделить времени графу? По-видимому, ему надоело сидеть в своём кресле.
— Хиии! С-сейчас же ему сообщу!
Естественно я буду размахивать своей властью и статусом.
Может я и угодничаю перед теми, кто выше меня, но тех, кто ниже, ждёт только угнетение.
И что мне делать с этим недолордом, который не только держит у себя шарлатана, но и позволяет пятнать имя Одной вспышки?
Я вернулся за столик и взглянул на недоумевающего хозяина.
— Скумбриевое мисо уже готово?
— Это, эмм... а что это такое?
По-видимому, унюханный мной запах скумбриевого мисо носит название другого блюда.
◇
Прошло пятнадцать минут.
Попробовав принесённое блюдо я впервые с момента реинкарнации отведал скумбриевого мисо.
— Это оно!
Помню в ужасные времена предыдущей жизни я каждый раз ощущал этот запах, проходя мимо местной забегаловки.
Мне не то что на скумбриевое мисо не хватало, а даже на еду. Вот только в межзвёздном государстве его не оказалось.
Были похожие блюда, но они всё равно не то.
Я уже сам подумывал попытаться приготовить, но из-за учебы всё никак не мог найти времени.
Даже объяснение поварам приносило лишь отдалённый результат.
И что бесило еще больше, так то, что выходило у них вкусно.
Однако попав на эту планету я наконец вновь ощутил запах скумбриевого мисо.
Такое чувство, что наткнулся на настоящее сокровище.
Пока мы спокойно ели, рядом на коленях лежал лорд этой планеты.
— Примите мои глубочайшие извинения, мне никто не сообщил о прибытии графа Банфилда! Кто бы мог подумать, что нанятый мной по ошибке инструктор окажется шарлатаном. Сейчас же велю казнить его.
Выглянув наружу, я увидел всю шайку, схваченную рыцарями недолорда, сидящими на коленях.
Их лица все в синяках и ссадинах.
— Мы едим, помолчи.
— П-простите! Д-давайте лучше вместо этой дешевой забегаловки устроим приём у меня в имении? Буду рад увидеть вас в гостях.
Предлагает отправиться к нему.
Мне вообще нравится такое поведение, но сейчас важно только скумбриевое мисо.
Ну и еще то, что он нанял шарлатана Одной вспышки, лично для меня непростительно.
— Закрой рот. Еще хоть слово и убью.
Недолорд притих, и в этот момент заговорила поедающая свою порцию Ринхо.
— Старший, чем теперь займёмся?
— Отправимся на следующую планету. Раз у нас такое дело, почему бы не насладиться им как путешествием.
Поскольку мне удалось разыскать скумбриевое мисо, то подобные сокровища могут оказаться и на других планетах.
Однако Ринхо похоже была не рада.
— То есть будем просто скитаться по этой глуши? С сильными мечниками было бы еще весело, а так одна скукота с этими притворщиками.
— Тогда как насчет того, чтобы искать сильных людей и бросать им вызов? Паломничество мечников, так сказать.
По пути будем сокрушать известные додзё.
Какая хорошая затея для образа злого лорда!
Фука доела свою порцию и поднялась с места.
— Здорово звучит! Я первая!
— Ха? С чего бы? У меня количество просмотров упало, так что я буду первой.
Самая кровожадная мечница-айдол во вселенной, как-то так? Ринхо делает трансляции, так что ей нужен интересный материал.
— Просто сражайтесь по очереди. Эллен, ты тоже будешь.
— Х-хорошо.
Эллен почему-то не так энергична как обычно.
Так и знал, всё же ей неприятна мысль о том, чтобы убить человека.
Уже жалею, что так опекал её.
Когда мы доели, хозяин с семьей разнервничались.
— Эй, неси счет.
— К-конечно, сейчас!
Я достал карту и расплатился, после чего хозяин от удивления распахнул глаза.
— Э-эмм, вы нигде не ошиблись?
— Компенсация за разрушение забегаловки. Что важнее, отправляйся со своей семьёй в моё имение.
— Э?
Мой приказ удивил троицу. Эти три пародии на злодеев хотели одну девушку, а я забираю всю семью.
— Иногда на меня нападает непреодолимое желание чего-нибудь отведать.
Иногда у меня возникают странные предпочтения. Наверное дело в том, что в прошлой жизни я не мог себе этого позволить.
Каждый раз лететь на такую далёкую планету слишком хлопотно, так что мне пришла в голову идея забрать их.
Так бы поступил злой лорд.
— Нет, как бы, это...
Хозяин замялся, глядя на лежащего на коленях недолорда.
Я обратился к нему:
— Какие-то возражения?
— Никаких!
— Ну, еще бы. Пакуйте вещи. Это приказ и отказ не принимается.
Какая трагедия, судьба семьи решается моим эгоизмом.
Однако в этот момент я осмотрел девушку и решил поговорить с ней.
— Ты их дочь?
— Да.
Эту простую на вид девушку можно парой штрихов превратить в настоящую красавицу.
— Помогаешь им с забегаловкой? Должно быть непросто зарабатывать на карманные расходы.
— Нет, я ничего не получаю. Эмм, они просто долго мечтали о своём заведении, так что я подумала помочь.
По всей видимости она им помогает сразу после школы.
Какая хорошая дочь!
Если честно, то немного начинаю жалеть, что заставляю их переезжать к себе. Однако если откажусь от своих слов, какой из меня злой лорд.
Я подумал, что можно сделать, и мне кое-что пришло в голову.
— Какая хорошая помощница. Мне нравится. Когда доберётесь до моих владений, сообщи в правительственный офис, что ты от меня. Для тебя подготовят бюджет на образование и стипендию.
— Э?
Мне понравилась игра в злого лорда, который оказывает финансовую поддержку красавице, так что чувство сожаления пропало. Однако мне на глаза попался лежавший недолорд.
Совсем про него забыл.
— А ты, если еще раз совершишь подобную ошибку, останешься без своего места.
Найм и признание фальшивой Одной вспышки непростительно в моих глазах.
Услышав о том, что в следующий раз его раздавят, недолорд поспешил ответить:
— Больше такого не повторится!
— Ну еще бы.
Итак, больше оставаться здесь у меня нет времени.
Мы поспешили на выход, чтобы продолжить поиски мастера.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Больно видеть, как лорд Лиам отправился в путешествие по улучшению мира, стремясь при этом стать злым лордом. Серьёзно, что он себе воображает?»
____________________________________________________________________
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Крупная оплошность
Пока Лиам был в поисках Ясуши, тот заканчивал чернилами писать на деревянной табличке «Додзё оригинальной одной вспышки».
— Хухаха! Моё собственное додзё!
— Выглядит замечательно, Ясу!
Начиная с приобретения участка и заканчивая строительством всё оплатила его молодая жена, Нина, но додзё принадлежит Ясуши.
Ясуши вообще никак не вкладывался.
Однако это нисколько не влияло на его приподнятое настроение.
Нина похвалила внешний вид Ясуши в кимоно.
— Ясу, тренировочное кимоно тебе идёт!
— Ну а как же! Судят по обложке, как говорят. Уж серьёзную атмосферу я создать могу.
Пока Ясуши стоял с гордо выпяченной грудью, Нина сделала серьёзное лицо, спрашивая о додзё:
— Но получится ли у тебя обучать этой серьёзной атмосферой? Ясу, ты ведь не так силён, да?
— Мне удалось воспитать трёх чудовищ. Стоит только немного сдерживаться в тренировках, и всё должно быть нормально. В будущем пристроюсь к какому-нибудь лорду, и на этот раз точно не слезу с его шеи.
— Эта твоя сторона отброса тоже замечательна.
При виде восторга Нины Ясуши настроился не оплошать в этот раз.
„После побега из дома Банфилдов я наделал кучу ошибок, но в следующем доме у меня точно начнётся хорошая жизнь.“
Благодаря удачливому примеру в лице Лиама многие аристократы заинтересованы в Одной вспышке.
Вот только... закаляет бедность.
Постоянно думая о деньгах и роскошной жизни, Ясуши упустил из виду нечто важное.
К додзё с рекламной листовкой в руках подошел рыцарь и увидел вывеску Одной вспышки рядом с Ясуши.
По виду явно грубый мужчина.
— Здесь додзё Одной вспышки?
— Ученик вот так сразу? Всё так, я мастер Оригинальной одной вспышки.
Ясуши не стал представляться, всё из-за проблем с его прозвищем Бога меча.
— Она связано с графом Банфилдом?
— Эти два стиля можно назвать дальними родственниками. Ведь существует множество Одних вспышек.
— Я хочу стать сильнее, обучение здесь в этом поможет?
— Разумеется! Может я и выгляжу так, но я первоклассный инструктор!
Рыцарь расплылся в ухмылке.
— Вот и здорово. Меня изгнали, так что я планирую стать сильнее и вернуться. Обучиться при этом Одной вспышке не помешает.
Ясуши посуровел после слов рыцаря.
— ... Э? Изгнали?
— Немного позабавился с простолюдинами, и лорд на меня разозлился. Он собой толком ничего не представляет, так что я планирую отомстить.
При виде зловещей улыбки мужчины Нина потянула Ясуши за руку.
— Ясу, ты точно справишься?
— Н-не волнуйся, пока он ежемесячно оплачивает обучение, то является моим важным учеником. К-короче, с сегодняшнего дня ты мой ученик. А начнем мы с этике...
— К черту этикет! Меня волнует только настоящая сила!
— Золотые слова! В-в-в-в таком случае сейчас же приступим к тренировкам.
— Стиль того самого графа Банфилда... уже не терпится приступить.
Ясуши как снег на голову свалился злодей.
◇
Кое-кто сверху наблюдал за открывшим додзё Ясуши.
... Гид.
— Ясуши, у меня для тебя еще одна работёнка.
Рядом с ним находился Гудвар, выглядящий как человек-осьминог.
— И это Бог меча? Выглядит как обыкновенный человек без какого-либо таланта.
Гудвар с нетерпением ждал встречи с Богом меча, но, увидев Ясуши, разочаровался.
— Сам по себе он не силён, но именно он обучал Лиама и еще двух учеников. Его талант в воспитании могучих воинов.
— Звучит здорово! В таком случае направим к нему сильных людей!
Пара вмешалась в дела Ясуши, отправляя к нему находящихся неподалёку сильных, но проблемных рыцарей.
Таким образом они хотят подготовить для Лиама войско мечников Одной вспышки.
Гид с Гудваром сошлись во мнении, что для победы над Лиамом необходимы такие же воины Одной вспышки.
В прошлый раз не получилось, поскольку их было всего двое.
Но что если пожертвовав качеством, подготовить их больше?
Если набрать более или менее способных мечников, не детей, результат не заставит себя ждать.
Вот к какому заключению пришла пара.
— Ясуши открыл додзё в самый подходящий момент. Соберём же еще больше злодеев.
Гид коварно усмехнулся, а Гудвару явно было весело.
— В моей стране начинается занятная заварушка, но и битва учеников Одной вспышки должна выйти интересной.
У жаждущего битв могучих воинов Гудвара от восторга задёргались щупальца.
Гид тоже пребывал в хорошем настроении, поэтому направил отрицательные эмоции в додзё Ясуши.
Они будут привлекать плохих людей.
При помощи Гудвара Гид начал массовое обучение мечников, владеющих Одной вспышкой.
— С нашей помощью скоро появится куча свирепых злодеев с Одной вспышкой. Как же не терпится это увидеть.
— От мыслей о всех этих могучих воинах у меня закипает кровь.
Дабы одолеть ставшего чересчур сильным Лиама Гид с Гудваром
планировали подготовить войско из плохих людей, владеющих Одной вспышкой.
◇
Тем временем на другой планете Ринхо противостояла мечнику.
Противник уже стоял с мечом наготове, но Ринхо просто положила руку на рукоять катаны в ножнах.
Она подозвала его жестом.
— Давай уже нападай. Ты же тут сильнейший?
Противником являлся мужчина с татуировкой на лице, а бритая голова только придавала ему зловещий вид.
Его меч был направлен на Ринхо, но он не переставал потеть.
Валяющиеся вокруг люди были его подручными.
Они наёмники, нанятые пиратами. Бывшие мечники и рыцари уже успели прославиться в своём новом деле.
Даже говорят, что при упоминании их названия с ними не хотят связываться войска местных лордов.
Мужчина заговорил с Ринхо, не спуская с неё глаз.
— Что прославившаяся Одна вспышка забыла в такой глуши? Вас же до этого видели только во владениях Банфилдов и на границе с Автократией.
Стараниями Лиама название стиля Одной вспышки наконец начало разлетаться по Империи.
Ринхо прикрыла рот правой рук и посмеялась.
— Просто убиваем время.
После её слов мужчина шагнул вперёд и сорвался с места.
Когда-то он был рыцарем, свирепым воином и ловким мечником, прошедшим множество боёв.
Став пиратским рыцарем, он заработал себе авторитет надёжного вышибалы.
Его имя широко известно в подполье.
„Чтобы я проиграл такой девчонке!..“
Ему невозможно проиграть – с такими мыслями он опустил меч, но тот лишь прошелся по воздуху.
Его меч действительно настиг Ринхо, но когда он взглянул на него, в руках находилась лишь рукоять.
Мужчина тут же отскочил и увидел, что Ринхо правой рукой поигрывала с его клинком.
— А-а, скукотища. Если бы знала, тоже отправилась со старшим.
— Гх!
Мужчина потянулся к пистолету в кобуре, но затем вдруг понял, что у него нет руки.
— Что?!
Не обращая внимания на его шок, Ринхо выкинула сломанный клинок и положила руку на рукоять катаны.
Она обнажила её и пошла к мужчине.
— Я услышала о местном силаче, так что попросила старшего оставить его мне. Вот только предыдущий убийца и то оказался лучше. Мне даже было немного весело.
— Убийца? Не может быть, Дониил? Дониила Шесть клинков одолела такая девчонка?!
До него уже доходили слухи о том, что нашумевшего убийцу кто-то одолел, но он и представить не мог, что это находящаяся перед ним Ринхо.
— Шесть клинков? А, ну да, вроде было у него такое прозвище. По слухам его опасались даже аристократы с рыцарями, так что я даже была в предвкушение.
Убийца был хитёр, и даже после объявления в розыск Империей умудрялся постоянно ускользать и продолжать убивать.
Мужчина вспомнил один рассказ, в котором говорилось о добром мечнике, последние несколько лет охотящимся на злодеев вроде него.
Он не верил в него и считал просто россказнями падкого на такие вещи народа.
Однако мечница Одной вспышки перед ним и старший, о котором она говорила...
— Лиам прибыл сюда? Что граф Банфилдов забыл в та...
Не успел он договорить, как Ринхо нахмурилась.
— Не смей обращаться к старшему без уважения.
Она вложила катану в ножны, и голова мужчины упала с плеч.
В этот момент Ринхо поступил звонок.
Когда перед ней появилось небольшое окошко, на нём отобразилась Фука.
«Долго ты там еще?»
Увидев Фуку в плохом настроении, Ринхо пальцем убрала волосы за ухо.
— Бесишь. Всё у меня. Лучше скажи, как там у вас.
«Старшему надоело с ними возиться. Он говорит, что пусть Мари разбирается, так что тебе бы тоже вернуться.»
— Даже старшему уже наскучило.
Ринхо покинула место битвы и направилась к челноку, который прибыл забрать её.
◇
Тысяча черных кораблей охотилась на пиратов.
Во главе этого небольшого флота находилась Мари Сера Мариан, девушка, в прошлом известная как один из Трёх рыцарей Империи. Две тысячи лет назад её превратили в камень, но от этой участи её спас Лиам, и теперь она поклялась ему в верности.
На мостике флагманского линкора Мари отдавала приказы, выполняя роль командующего.
— Так пожелал лорд Лиам, уничтожить все до единого корабля.
У пиратов было свыше двух тысяч кораблей, но несмотря на более чем двукратное числовое превосходство, флот Лиама оснащён кораблями с передовыми стелс-системами.
Корабли под командованием Мари уничтожали противника одного за другим.
Один из операторов сообщил ей, что пираты молят о пощаде.
— Пираты продолжают просить принять сдачу.
Экипаж на мостике, услышав это, сделал лица «опять что ли».
Мари улыбнулась и ответила отказом.
— Никакой пощады пиратам. Лорду Лиаму они уже наскучили.
Расслабленный Лиам занимал особое кресло позади неё.
Поначалу он предвкушал охоту на пиратов, но, поняв, насколько они слабы, быстро растерял интерес.
— Но они говорят, что у них налажены связи с каким-то аристократом. Они угрожают, что в случае продолжения графу Банфилду несдобровать.
— ... Ммм? А они умеют собирать информацию.
На кораблях нет герба дома Банфилдов, но похоже противнику известно, кто они такие.
Мари вопрошающе посмотрела на Лиама.
— Они всерьёз думают, что дворянин из какой-то глуши осмелится пойти против меня? Даже если мы из одной фракции, его можно подкупить, ну а если из фракции Кальвина, просто раздавить. В случае, если он будет выжидать момента, я сам к нему наведаюсь. Соедините меня с пиратами.
— Есть.
После ответа оператор соединился с пиратами, и Лиам встретил их бесстрашной улыбкой.
— С кем у вас налажена связь?
«Хехехе, секрет. Если вы сейчас же отступите, мы всё забудем.»
Должно быть противник считал, что Лиам постарается избегать конфликта между аристократами.
В прошлом он дал бой пиратским дворянам, но сейчас является главой крупной фракции.
Пираты посчитали, что теперь его много чего сдерживает, и поэтому решились на раскрытие своих связей с аристократом.
— Ладно, сам разберусь, как раздавим вас. Заканчивайте связь.
Пират запаниковал от заявления Лиама.
«Эй, ты спятил?! Ты даже не знаешь, кто за нами стоит! Ты аристократ или кто!»
Лиам всё также высокомерно ответил ему:
— Да мне всё равно кто он. Друг или враг, без разницы.
Пират неверующе уставился на Лиама.
«Почему вообще такая большая шишка прицепилась к нам?! Полно же других крупных пиратских флотов!»
Эти пираты даже представить не могли, что за ними начнёт охоту дома Банфилдов.
Лиам улыбнулся.
— Дело не в размере, мне просто нравится давить вас как клопов. Ты когда путешествуешь, ведь хочешь куда-нибудь заглянуть? Вот тут то же самое.
«Т-ты убьешь нас лишь по этой причине?»
— Ну а вы когда-нибудь задумывались о чувствах тех, кого грабите?.. Всё, заканчивайте сеанс связи.
Связь прервалась, и к Лиаму подошла Мари.
— Вы были превосходны, лорд Лиам. Вашу покорную слугу переполняют эмоции.
У Мари покраснели щеки, но Лиам в ответ лишь посмотрел на неё с отвращением.
— Ага, ясно. Что важнее, опять никого подходящего.
Когда Лиам посмотрел на молча стоявшую Эллен, та разнервничалась.
Мари тоже взглянула на неё, должно быть понимая, о чем говорит Лиам.
— Вы о противнике для Эллен? Нам кого-нибудь взять в плен из пиратов?
Лиам помотал головой.
— Так не пойдёт.
Эллен полегчало после этих слов, но она быстро собралась и вновь стала серьёзной.
Однако это не осталось без внимания Лиама.
Как и Мари, которая развела руками.
— Не расслабляйся, Эллен. Что рыцарю, что мечнику нужно кого-нибудь убить, чтобы заслужить право так называться.
Эллен опустила голову.
— Хорошо. К-как появится кто-нибудь подходящий, я сразу...
— Еще бы. Не став полноценной мечницей, ты не сможешь изучить Одну вспышку.
Лиам сурово посмотрел на поникшую Эллен, которая представляла, как вскоре ей придётся убить человека.
Однако кто это будет решит Лиам.
Тем не менее, поскольку он в очередной раз не нашел никого подходящего, Эллен осталась без противника.
Брайан(´;ω;`):«Лорду Лиаму приходится непросто в поддержании порядка на чужих территориях. Честно говоря, я хотел бы, чтобы он вернулся.»
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Личная охрана Розетты
Прошло три года с тех пор, как Лиам начал своё путешествие для тренировки.
В его отсутствие на главной планете Банфилдов формировался крупный флот.
Розетта с Юришией взошли на борт корабля класса крепость. Вслед за ними была Сиель.
Внутри стройными рядами стояли корабли и истребители, приобретённые у Третьей оружейной фабрики. Все они парили в невесомости.
Взглянув в документы, Юришиа начала рассказывать о вооружении. Скорее всего из-за того, что она в рабочем режиме, от обычного разочаровывающего облика не было и следа.
— Это не самые передовые модели, но сейчас такие популярны.
Изначально планировалось подготовить небольшую элитную охрану, но всё было подогнано в соответствии с желаниями Розетты.
Рыцари для неё собирались из тех людей, кто нуждался в помощи и переживал трудные времена.
Экипаж тоже собирался из изгоев, которым некуда податься.
Юришиа еще раз убедилась в намерениях Розетты.
— Всё согласно вашим пожеланиям, но вы правда уверены? Речь ведь идёт не только о внешнем виде кораблей в общем, но и флагмана с его сопровождением. По сравнению с другими домами он выглядит простовато.
Даже у Лиама броский флагман.
Охрана Розетты выглядит проще некуда.
— Пойдёт и минималистичный дизайн. Мы делали упор на практичность, а не внешность. Я ведь изначально хотела помочь нуждающимся.
Розетта желает, чтобы её охрана не вертелась около неё, а помогала нуждающимся людям.
— Дорогой сейчас в самом разгаре битвы за престол. Он не может разобраться абсолютно со всеми делами, так что я хочу хоть как-нибудь помочь.
— Понимаю ваши намерения, но таким войском...
Это не какая-то сотня кораблей.
Речь идёт о десятитысячном флоте, число которого продолжает увеличиваться.
Причина этого в большом количестве нуждающихся, но что важнее всего на территории Банфилдов продолжают прибывать иммигранты в связи с тем, что они развивают планеты.
Они заселяют одну планету за другой.
Юришиа заволновалась.
— Это уже никакая не охрана. И как только лорд Лиам допустил подобное.
По сути это как в армии Банфилдов образовалось бы войско, верное только Розетте.
Несмотря на то, что в верхней цепи командования стоит Лиам, оно будет слушаться Розетту.
Если назреет конфликт, крупных неприятностей не миновать.
И даже если ничего не случится при их правлении, неизвестно что произойдёт с их преемниками.
Юришиа и беспокоилась по этому поводу.
— Я посоветую лорду Лиаму уменьшить размер флота.
— Хорошо.
Розетта мгновенно ответила, что ничего не имеет против, но недовольной этим оставалась Сиель.
„Чем скорее леди Розетта завоюет сердца народа, тем лучше.“
Сиель известна правда о Лиаме, которую упускают из вида очарованные им люди.
Он вовсе не хороший человек, каким его все считают, а самопровозглашенный злой лорд.
Она в одиночку работала за кулисами, дабы не дать ему заполучить еще больше власти.
— Леди Розетта, одних учений для охраны недостаточно.
— Ара, правда?
Имеющая знания, но не окончившая военную академию Розетта в этой сфере полагалась на Юришию.
Юришиа с подозрением взглянула на Сиель.
Но поскольку та была права, то не стала ей возражать.
— Учения есть учения. Настоящее сражение – это совсем другое, так что она права. Однако я считаю лучше не действовать самим по себе и для начала посоветоваться с лордом Лиамом.
После этих слов Сиель задумалась.
„От неё обычно одни разочарования, но в такой момент!.. А, точно!“
Сиель начала убеждать Розетту.
— Разве не печально, что есть нуждающиеся, но лорд Лиам не в силах им помочь? Раз им помочь не под силу ни вам, ни ему, то возможно это шанс для вашей охраны, не думаете?
Розетта немного задумалась о причине существования своей охраны.
— Действительно. Дорогой «очень старается», так что я хочу помочь ему в меру своих сил. Ему поступает множество прошений, так что я постараюсь их разрешить. Однако не думаю, что стоит вмешиваться в важные дела.
Даже если она станет распоряжаться своей охраной, нельзя делать этого на глазах у всех.
Её стоит применять в экстренных случаях, поскольку иначе это потом плохо скажется на Лиаме.
Вооруженных стычек и отправки охраны в подкрепление следует избегать.
— Разумеется! Давайте поможем нуждающимся!
Сиель надеялась, что это поможет увеличить число сторонников Розетты.
— Ага!
Одна Юришиа не разделяла их энтузиазма и наблюдала за этой сценой хладнокровными глазами.
◇
Отойдя от этой пары, Юришиа обратилась к тайной организации, которая должна была наблюдать за ними.
— ... Можете показаться?
Несмотря на свои слова она не знала, какой будет ответная реакция.
Никто мог вообще не показаться.
Тем не менее из тени Юришии тут же показалась девушка в маске.
Шокированная про себя, но старающаяся не показывать этого снаружи Юришиа начала рассказывать о Сиель.
— Разве можно её вот так оставлять? Девочка использует энтузиазм леди Розетты и что-то замышляет.
Показавшую свою голову девушку в маске зовут Кунай. Это ей Лиам дал имя.
— Приказом лорда Лиама было наблюдать, но не вмешиваться в её дела.
— Серьёзно, о чем он вообще думает? Ведь против выступают уже и военные дома Банфилдов, верно же?
Различные командующие считают опасным разрастание охраны Розетты.
Они как и Юришиа настроены добиться уменьшения размеров флота Розетты.
— Их сдерживают под предлогом, что лорд Лиам дал своё разрешение... Это задание поручено сэру Клаусу, так что проблем возникнуть не должно.
Услышав, что к делу привлечен Клаус, Юришиа смогла вздохнуть с облегчением.
— Как же здорово, что он вернулся с границы. Без него бы недовольство уже совершенно вышло из-под контроля.
— В таком случае мы бы провели чистку.
При неповиновении Лиаму люди Кукури избавятся от всех нарушителей даже несмотря на то, что среди них могут оказаться его родственники.
Юришиа покрылась холодным потом.
— То есть даже вы спустите ей это с рук.
— Таковы приказы лорда Лиама.
Договорив, девушка в маске расстворилась в тени.
◇
Мы путешествуем в поисках мастера, и на данный момент направляемся к очередной планете.
После ежедневного сеанса тренировок я разговорился со своими младшими, вытирая при этом пот.
— Что сегодня будем есть?
Изучать различные планеты весело, но я уже подустал от еды на борту корабля.
Ну не то чтобы она мне надоела, просто хочется чего-нибудь диковинного.
Меню никогда не повторяется, и блюда очень вкусные, но всё же мне хочется чего-нибудь будоражащего.
Сидя за столом, который ломится от еды, я иногда скучаю по тому, что ел, когда был бедным.
Нам уже довелось попробовать отядзукэ и другие разные блюда, но я хочу еще чего-нибудь.
— Все эти роскошные обеды – не то. Может поедим чего-нибудь, что вы ели в свои трудные времена?
Повара уже исполнили все мои желания, так что понадеюсь на своих младших и ученицу.
Фука и Ринхо переглянулись.
— Это до того, как нас подобрал мастер, когда мы побирались?
— Мы копались в мусорных баках в поисках объедок, так что о тех временах у нас не слишком много приятных воспоминаний.
... Похоже, я наступил на мину.
При обычных обстоятельствах я бы заявил, чтобы передо мной не обсуждали такие тяжелые темы, но сейчас передо мной младшие и ученица.
Я твёрдо настроен не вести себя как злой лорд, когда дело касается Одной вспышки.
В мусоре я накопался в прошлой жизни, так что не намерен заниматься этим в этой.
— Ну а после того, как вас подобрал мастер.
Ринхо сложила руки на груди и задумалась.
— Что-нибудь вкусное... да для нас возможность поесть была радостью.
Фука сложила руки за головой и тоже принялась вспоминать.
— Да, согласна с ней. Даже подгоревшая рыба мастера была вкусной.
Поскольку от них помощи я не дождался, то повернулся к Эллен.
— А у тебя есть что-нибудь?
— Э-эм, как бы... нет.
Увидев, как у неё забегали глаза, я понял, что она врёт.
— Не ври. Что-то ведь пришло в голову? Если не скажешь, я позабочусь, чтобы сегодня подали одни твои нелюбимые блюда.
— Хии! Эмм, амм...
Эллен тут же попыталась назвать своё любимое блюдо, но глянув на меня, ей стало трудно говорить.
В итоге она еле выдавила из себя:
— Хочу чего-нибудь, приготовленного мамой.
Глядя на поникшую Эллен, я уже начал сожалеть, поскольку ступил на еще одну мину.
Ребёнка, которому по виду еще и десяти нет, забрали от матери в путешествие.
Конечно же она будет скучать по ней.
Сегодня у меня одни неудачи.
— Ну что, вспомнили чего-нибудь?
Я перевел взгляд на Фуку и Ринхо за помощью, но они так ничего и не поняли.
— Да что угодно подойдёт.
— Если можно, то что-нибудь, что бы хорошо смотрелось на видео?
«Что угодно», с этим сложнее всего.
Пока я не знал, что делать с едой, Фука похоже что-то вспомнила.
— О, хочу хлеба.
— Хлеба? Западная кухня?
— Когда мастер нашел нас, то дал хлеба. Обычного дешевого хлеба, но мы тогда пробовали его впервые.
Фука с ностальгией вспоминала те времена.
То же касается и Ринхо, но вместо этого она стояла с руками на щеках.
— Он был просто объедением. Тогда нас пытался убить человек, с которым мы постоянно соперничали за объедки, но мы с ним разобрались и в этот момент повстречали мастера. Он отнёсся к нам с добротой и дал хлеба.
Фука склонила голову набок.
— Ммм? А разве он не пришел ему на выручку?
— Да какая разница.
Не слишком ли размыто они помнят их первую встречу? Но опять же, они познакомились с ним совсем детьми.
В детстве частенько всё запоминаешь не так.
И всё же, хлеб?
— Ладно, скажу поварам испечь хлеба. Какой именно?
— Булочки!
— Мне с джемом!
Таким образом, на обед было решено заказать булочки.
◇
Тем же днём шеф-повар на борту корабля Лиама ожидал приказов на сегодня.
Среди поваров Банфилдов приготовление обеда для Лиама считается трудной задачей.
Об их способностях даже говорить излишне, но за подобную честь именитые повара еще и соревнуются между собой.
Шеф-повар со способностями и гордостью за свои достижения ожидал заказа Лиама.
— Шеф, у лорда Лиама заказ!
При виде вломившегося в панике на кухню подчинённого шеф-повар нахмурился.
— Успокойся! Какое бы там ни было блюдо, я приготовлю его идеально.
Он разозлился на подчинённого, но услышав о заказе, не знал что и думать.
— Э-эмм, «испеките хлеба».
— Блюдо, которое подают с хлебом, значит? Размыто, конечно, но что-нибудь можно придумать.
— Нет, он хочет хлеба. Просто хлеба.
— ... М? Что ты вообще несешь?
Шеф-повар по-прежнему ничего не понимал, даже когда ему сказали просто испечь хлеба.
— Это... вот... «испеките булочки».
Окружающие повара тоже замерли.
Лиам заказал лучшим шеф-поварам своих владений испечь булочек.
— И-и еще... «вот в качестве примера».
На показанном изображении была дешевая булочка.
Шеф-повар пребывал в недоумении.
— Что это? Какое-то испытание? Лорд Лиам хочет проверить, насколько я могу их приукрасить? В это же дело?!
Подчинённый помотал головой.
— Он приказал как можно сильнее придерживаться оригинала и сделать их дешево.
Окружающие повара поддержали шеф-повара, который чуть не свалился на пол.
— Н-несите продукты. Раз таков приказ, их будет не отличить от оригинала. Я-я идеально приготовлю даже дешевые булочки.
Лучшие повара Лиама занялись приготовлением дешевых булочек.
◇
Ринхо и Фука попробовали поданные булочки.
— Ааа, это точно они.
— Я помню их вкуснее, но это вроде и правда они.
От вида того, как они с довольными лицами ели булочки, Эллен тоже попробовала.
После этого она взглянула на меня.
— Мастер, булочка с кремом объедение.
— Ясно. Кушай на здоровье.
— Хорошо!
Мне стыдно перед ними за сегодняшнее, так что не знаю, достаточно ли дешевых булочек в качестве извинения.
Вкусно, но... откуда же это непонятное чувство несоответствия?
Брайан(´;ω;`):«Больно. Лорд Лиам, может стоило просто купить их вместо того, чтобы заставлять готовить поваров? Как же больно от того, что он использует первоклассных шеф-поваров не по назначению...»
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Злой наместник
Мы прибыли на главную планету лорда из фракции Клео.
Лордом на этой планете является виконт, низшее звено нашей фракции, и сейчас я смотрел на него и его семью свысока в их роскошном особняке.
— Наглости тебе не занимать, да?
Виконт вздрогнул.
— П-прошу прощения!
— Кажется мне, одних извинений недостаточно.
— Хии?!
Мы решили наведаться к нему в поисках мастера и выяснили, что тут нанят инструктором мечник, который заявил, что владеет Одной вспышкой.
Мечник стиля «Истинная одна вспышка» выполнял Одну вспышку с помощью трюков.
Это даже на уличный фокус не тянуло, и когда я решил навестить его лично, он меня еще и подделкой назвал.
Ринхо и Фуку настолько это взбесило, что они перевернули особняк виконта вверх дном.
Честно говоря поначалу я восхитился виконтом.
На его планете целая пропасть между богатыми и бедными, и аристократы наживались за счет простого люда.
Вот таким и должен быть злой лорд! Подумав так, я решил просто сделать ему предупреждение насчет инструктора, раз уж мы из одной фракции.
И при всём при этом!..
— Твои солдаты и рыцари направили на меня оружие. Понимаешь? На меня, главу фракции!
— Прошу прощения. Простите меня, граф Банфилд!
Скорее всего он хотел нажиться на лаврах крупной фракции, так что я его не виню.
Я более чем рад таким людям, если они предлагают хотя бы минимальное сотрудничество.
Но несмотря на это при виде нас он закричал: «Графа Банфилда не может здесь быть! Это шарлатан!».
Он начал покрывать подделку, назвавшуюся учеником мастера Ясуши.
... А этого я уже простить не могу.
В зале особняка Ринхо и Фука пинали так называемого ученика мастера.
— Кто там ученик мастера? Да я тебя впервые вижу.
Ринхо пнула мужчину в живот, и тот начал извиняться, корчась от боли.
— П-простите меня наконец.
Фука наступила на голову молящего о пощаде ученика и уставилась на него кровожадными глазами.
— Подделка зовёт подделками нас? Ты оскорбил не только нас, но и запятнал имя мастера. Какой-то уличный фокусник вроде тебя совсем зазнался!
Когда она вложила в ногу больше силы, голова ученика начала неприятно похрустывать.
Я сообщил виконту о его выходе из фракции.
— С завтрашнего дня ты лишаешься своего места во фракции.
— Т-только не это! Прошу, смилостивитесь!
— Раз уж ты не можешь без фракции, обратись к Кальвину. Сам виноват, что направил на меня оружие.
— Мне никто не сообщал, что вы путешествуете, скрывая свою личность! Если бы я знал, этого бы никогда не произошло!
— ... Ну и? Что дальше? Прощать я тебя не собираюсь. Если чем-то недоволен, можешь разобраться военным путём.
Я притворился, что ничего о нём не знаю, но на самом деле у меня на руках уже вся нужная информация о виконте.
Результат расследования в экономическом, военном и других аспектах показывает, что он мелкая сошка.
Поэтому он и присоединился к фракции Клео.
Он настолько безнадёжен, что другие фракции даже не посмотрят в его сторону.
В случае войны победа мне обеспечена.
Да на самом деле против него хватит флота, который сейчас со мной.
На орбите ожидает ведомый Мари флот, который в любой момент готов уничтожить семью виконта.
Виконт в слезах упал на колени.
По всей видимости, ему нечего возразить.
Мне бы тоже поскорее с ним разобраться и отправиться на следующую планету, так что закончим на этом.
А жаль, ведь было бы у меня время, я бы его точно раздавил.
— Попробуешь еще раз так зазнаться, и в следующий раз тебе точно несдобровать.
После моего грозного предупреждения семья виконта закивала головами.
Как же всё-таки здорово угнетать других своей властью!
◇
Премьер-министр на планете-столице получал доклад от своего шпиона во владениях Банфилда.
От Серены, главы горничных.
Несмотря на то, что разговор вёлся по связи, было понятно, что премьер-министр в недоумении.
— Чем вообще занят граф?
Он считал, что после обязательного обучения дворянина Лиам женится на Розетте и заполучит титул герцога.
Однако после возвращения в свои владения о нём ничего не было слышно.
До него доходила информация, что Лиам занят внутренними делами, но после доклада Серены об истинном положении дел он странно покрылся потом.
Серена продолжила:
«По последней информации он проверил владения одного из аристократов своей фракции. Он выгнал его, посчитав недостойным дворянином.»
— Он только закончил обучение дворянина, и сразу же отправился в паломничество для улучшения владения мечом, а также пытается сделать мир лучше? Граф это серьёзно?
Фракции Клео и Кальвина сошлись в жестокой схватке, и первым удалось вырвать преимущество.
Однако основатель фракции, Лиам, исчез со сцены Империи. Из-за его отсутствия фракция Кальвина постепенно возвращается к прежнему состоянию.
Тем не менее Серена считала, что не всё так плохо.
«Возможно он просеивает фракцию Клео, чтобы усилить её. На самом деле по слухам многие лорды, услышав о его внезапных визитах, всерьёз взялись за головы.»
— Я бы на их месте тоже испугался, если бы узнал о его возможном прибытии. Однако не хотелось бы видеть, чтобы он и дальше продолжал вести себя столь сумасбродно. Как обстоят дела на главной планете Банфилдов?
«Сэр Клаус на главной планете очень старается над дальнейшим развитием планет.»
Когда премьер-министр услышал о Клаусе, ему немного полегчало.
— Я слышал, его вернули с границы. Кристиана тоже способная девочка, но хотелось бы, чтобы Автократией занимался он.
«Похоже ты тоже о нём высокого мнения.»
— Так ведь он правая рука графа. Не верится, что еще оставались такие талантливые люди. Всё-таки вселенная велика. Я бы даже предложил ему стать прямым вассалом империи и важную должность.
Премьер-министр тоже высоко оценивал Клауса и хотел забрать его в подчинение напрямую Империи.
— Прямо зависть берёт от такого количества талантливых кадров графа, но и то, что их слишком много, вызывает проблему... Серена, возможно ли вытянуть Клауса?
«Попробую поговорить с ним.»
Премьер-министр планировал переманить Клауса к себе.
◇
— ... Странно. В чем вообще дело.
Клаус, рыцарь номер один дома Банфилдов, не знал что делать у себя в кабинете.
Ему поступило предложение стать вассалом напрямую Империи.
И к тому же занять важную должность.
Империя уже подготовила достойную компенсацию за Клауса, чтобы не портить отношения с домом Банфилдов.
Клаус не мог поверить, что после назначения Лиамом на такую важную позицию ему удалось справиться.
— Еще в недалёком прошлом мне было трудно найти господина, который бы взял меня на службу... А тут вассал напрямую Империи?.. Ни за что, мне ни в коем случае не справиться.
Ответственность для него даже сейчас слишком велика, а ему предлагают еще более важную должность.
— Вежливо отказать?
Пока Клаус размышлял, как он оказался в такой ситуации, в кабинет ворвался рыцарь.
При виде вошедшего без разрешения человека Клаус устало вздохнул со словом «опять?».
— Ченси, сколько мне повторять, чтобы ты не входила без стука?
Нахмурившаяся Ченси проигнорировал его и начала жаловаться.
— ... Я на взводе. Подготовь мне врага для сражения.
После победы над Ченси Лиам потерял к ней интерес, так что её соперницами стали Ринхо и Фука.
Однако он забрал их в путешествие, и теперь она была на взводе.
— Снова? Ты недавно уже это говорила, и мне пришлось отправить тебя на уничтожение пиратов.
— Они дали дёру, только увидев герб Банфилдов. Я так и не смогла снять стресс.
Глядя в кровожадные глаза Ченси Клаус задумался.
„Если её так оставить, она повздорит с кем-нибудь из рыцарей. Мне неприятности не нужны, значит отправить её куда-нибудь?“
В этот момент Клаусу пришла в голову идея.
— В одном из прошений к лорду Лиаму говорилось об истреблении пиратов.
— Опять пираты?
— Дослушай сначала. Нужно заняться этим не от лица Банфилдов, а наёмниками.
— Почему?
— Дело в том, что прошение поступило от аристократа фракции Кальвина. Если действовать в открытую, то для обеих сторон выйдут одни неудобности. Так что ты возглавишь всех, кто соскучился по сражениям, и вы возьмётесь за дело наёмниками.
— Хорошо. Политика меня не интересует, но подраться я всегда рада.
Клаусу полегчало, когда Ченси развернулась.
„Изначально я планировал отказать, но раз уж лорда Лиама нет, хоть от них избавлюсь.“
Битва для кровожадных рыцарей.
Клаус планировал выпроводить с территории Банфилдов Ченси и ей подобных.
◇
Ясуши пребывал в затруднительном положении.
Он в переделанной под додзё лачуге сидел на коленях в окружении своих свирепо выглядящих учеников.
Ясуши старался казаться спокойным.
— Вот уж не думал, что нас посетит сам господин наместник.
Ясуши улыбался, но про себя хотел кричать.
„Что такая важная шишка забыла в моём додзё! Что вы ко мне все лезетеееее!!!“
Перед Ясуши наместник, которому доверили управление этой планетой.
Высокий и натренированный мужчина лет двадцати пяти смотрел на Ясуши и нагло себя вёл.
— Я посмотрел на приёмы твоих учеников. Я подумывал казнить тебя, окажись они фокусами, но похоже это всё-таки настоящий стиль.
Сильные на вид ученики держались ближе к наместнику, чем к Ясуши.
— Господин наместник предлагает тебе должность инструктора. Ты же согласен, Ясудзиро?
Ясудзиро является вымышленным именем Ясуши.
Ученики относятся к нему без уважения при обращении, но Ясуши ничего не говорит им. Или, скорее, не может сказать.
— Господин наместник переоценивает меня.
— Меня убедило показанное твоими учениками. Ты же настоящий?
Всего Ясуши обучил Одной вспышке тридцать учеников, и все они сильнее его.
Они стали настолько сильными, что с ними не справятся обычные рыцари.
Более того все они плохие.
„Как так получилось? Даже у Лиама и тех двоих ушли десятилетия, чтобы овладеть Одной вспышкой, а эти за пару лет справились!“
Наместник смотрел на Ясуши и упомянул в разговоре имя Лиама.
— Однажды обучившись Одной вспышке Лиам Сера Банфилд превратил свои запустелые владения в то, чем они являются сейчас. Благодаря своей силе он подчинил планеты и встал на вершине.
— ... Ага.
„Понятия не имею о чем он, но раз это говорит такой человек, то это должно быть правдой.“
Ясуши с ним согласился, но думал, так ли это на самом деле.
Однако своими сомнениями он лишь разрушит атмосферу, так что смолчал.
— Я происхожу из дома графа, владеющего этой планетой. Однако у меня есть десятки братьев, у которых положение выше. Из-за этого меня и отправили управлять таким захолустьем.
Амбициозный молодой наместник взял за пример для подражания Лиама, мастера Одной вспышки.
Молодежь знатного происхождения вдохновлялась историей успеха юного лорда.
Количество восхищающихся Лиамом увеличивалось пропорционально количеству подражателей Одной вспышки.
Ясуши взглянул на наместника.
— Так вы хотите, чтобы я обучил вас Одной вспышке?
— Да. Я не собираюсь оставаться на этой захолустной планете до конца жизни.
„Нет, Лиам начал развивать свою захолустную планету, а не выжимать из неё последние соки. Он поступил намного умнее.“
Развитию планеты мешает сам наместник.
Наместника зовут Честер.
Рождённый в семье графа амбициозный молодой человек назначен наместником на этой отдалённой планете.
К несчастью у Ясуши нет права ему отказать.
Ведь по сути он имеет дело с хозяином этой планеты.
— Позвольте помочь вам своими скромными усилиями.
— Благодарю. С сегодняшнего дня ты мой инструктор, а твои ученики мои рыцари.
Грубые мужчины обрадовались подобному заявлению.
— С сегодняшнего дня мы рыцари!
— Лорд Честер, возвысимся вместе!
— С Одной вспышкой нам не страшен никто!
Ясуши задумался, наблюдая за обрадованными учениками.
„Как всё так обернулось?“
Брайан(´;ω;`):„Всем приходится туго... Один Ясуши получил по заслугам!“
____________________________________________________________________
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Путешествие по улучшению мира
— Какая уже это планета по счету?
Мы прибыли на еще одну планету в ужасном состоянии.
Одетые в кимоно я, Эллен, Ринхо и Фука, подобно ронинам, шли по улице.
Город выглядит блекло, что явно намекает на отсутствие навыков управления у местного наместника.
— Они что, только и знают, как выжимать из народа последние соки?
Поначалу мне хотелось их похвалить, но чем больше посещаю подобные планеты, тем раздражающе это становится.
Одно лишь угнетение народа делает лордов подобных планет второсортными.
Фука понаблюдала за лицами прохожих, а затем взглянула на меня.
— Всё-таки поразительный ты, старший.
— Чего?
— У жителей твоих владений совсем другие лица. Более оживлённые что ли? Мы столько планет уже посетили, и у населения почти нет света в глазах.
Безжизненность их глаз связана с пониманием того, что их эксплуатируют.
Всё-таки второсортные лорды никуда не годятся.
— Просто мой народ глуп, чтобы понять, что их эксплуатируют.
Но даже несмотря на их глупость я как лорд выполняю свою работу лучше.
Ринхо на ходу играла в игру на своём терминале.
— Что важнее, чем займёмся? Это ведь последняя, да?
Это последняя планета, которую мы посетили в поисках мастера.
Я рассердил Амаги.
◇
— Хозяин, сколько еще вы собираетесь продолжать своё путешествие?
— Я не вернусь, пока не найду мастера!
Поглаживавшая меня в моей каюте на корабле Амаги отправилась в путешествие вместе с нами.
Из-за окончания моего обучения помощь в управлении мне больше не требуется.
— Сбрасывать все обязанности на сэра Клауса с вашей стороны очень плохо. Прошу вас вернуться в свои владения.
Я захотел показать Амаги, что я мужчина и намерен твёрдо отстаивать свою позицию.
— Ну раз так, когда-нибудь да вернусь.
— ... Пожалуйста, хватит дурачиться.
Амаги с ничего не выражающим лицом уставилась на меня. Она смотрела так, словно ругала эгоистичного ребёнка.
Я сразу всё понял.
— Н-не хочу.
— Вернитесь в свои владения и женитесь на леди Розетте. Не вы ли хотели титул герцога?
— Только титул.
— Так нельзя.
— В-вообще никак?
— Хозяин, учитывайте своё положение.
Амаги никак не уступала, так что я решил, что поддамся в последний раз.
— Ладно, следующая планета станет последней.
— В таком случае свяжусь с главной планетой.
◇
... Таким образом наше путешествие по поиску мастера подошла к концу.
— Ну хоть какую-нибудь зацепку по крайней мере можно найти?
Я вздохнул и продолжил путь к нашему месту назначения, додзё Одной вспышки.
Об этом шарлатане ходят слухи, мол он является основоположником Одной вспышки, а еще его ученики настолько сильны, что местный наместник даже нанял их рыцарями.
Закончив с игрой, Ринхо потянулась.
— Слушайте, может решим, кто будет сражаться следующим? Всё равно это очередная подделка.
Фука с Ринхой не верят, что это мастер.
— Мастер бы никогда не набрал столько учеников, так что это очевидно шарлатан.
Мы побывали на стольких планетах, но встретили только мошенников.
Учеников Одной вспышки помимо нас нигде не было.
У каждого мастера Одной вспышки должно быть по меньшей мере три ученика.
Раз у мастера был свой мастер, то мы должны были встретить хоть кого-нибудь, но этого почему-то не произошло.
— А я так надеялся встретить соучеников.
Обмен знаниями между учениками Одной вспышки звучит не так уж плох.
Ринхо тоже заинтересовала эта идея.
— Я тоже ни разу не видела соучеников помимо старшего и Эллен.
В глазах Фуки читалось предвкушение.
— Интересно, а как выглядят соученики других вспышек? Старший, как считаешь?
Что за глупый вопрос.
— Раз наш мастер так благороден, то и соученики должны быть с такой же атмосферой. Возможно они в отшельничестве тренируются где-нибудь в горах, и мы поэтому никого не встретили.
Последователи нашего стиля даже сейчас скорее всего занимаются оттачиванием своих навыков.
От одной мысли стыдно становится.
Мы еще какое-то время бродили по городу, пока Эллен кое-что не заметила.
— Мастер, с этим зданием что-то не так.
— Ммм? И правда, цвет немного отличается от окружающих зданий.
Если присмотреться, цвет слегка другого оттенка. Только я подумал, что это стиль такой, как тут же заметил едва различимую диагональную линию на стене.
Ринхо с Фукой осмотрели окрестности.
Безжизненные жители начали шарахаться от нас.
Хотя нет, их опасливые взгляды были направлены на наши катаны.
Я прикоснулся к стене, и у меня создалось впечатление, что её восстановили после разреза меча.
— Не может быть.
Возможно мы наконец-то наткнулись на зацепку.
Пока я раздумывал над этим, откуда-то выскочил ребёнок с камнем.
— Верните папу!
Он бросил его в меня, но вперёд выступила Эллен и разрубила камень.
Став свидетелем подобной картины, Фука похлопала.
— Превосходный удар! Судя по всему, до Одной вспышки тебе осталось недолго, да?
Ринхо положила руку на рукоять катаны.
— Удар и правда хороший, но... за метание камней в старшего нужно преподать урок, не так ли?
Несмотря на то, что мои младшие немного вспыльчивы, даже они не смели обнажать катаны против ребёнка.
Я осмотрелся, чтобы проверить, как на это отреагировали люди.
— Видели?
— Это тоже рыцари наместника?
— Не вмешивайтесь, если пожить еще хочется.
После увиденного они посчитали нас рыцарями наместника? К тому же, хоть Эллен еще неопытна, её удар не должно быть под силу разглядеть обычным людям.
Не удивились невидимому разрезу Эллен?
Я подошел к бросившему в нас камень ребёнку.
— Эй, почему ты бросил в нас камень?
— В-вы забрали папу!
Меня раздражал вид перечащего мне дрожащим голосом ребёнка, но должен признать, смелости ему не занимать.
Кроме того это важная зацепка.
Эллен пронзительно уставилась на него.
— Кидать камни в моего мастера непростительно.
— ... В таком случае убьешь его?
Эллен вздрогнула после моих слов и отвела взгляд.
— Н-нет.
Так и знал, всё-таки она слишком добра.
Убийство невинных людей может оставить у неё ненужную травму.
К тому же я её воспитывал в тепличных условиях.
Эллен стала слишком сильной, так что сражение с противником того же уровня уже вряд ли поможет её обучению.
Подобрать для неё подходящего противника становится всё трудней.
Я взглянул на Ринхо с Фукой и сказал им прислушаться к окружающим.
— Похоже на зацепку. Внимательно слушайте, что говорят окружающие. У меня много вопросов к ребёнку.
Они обе хотели что-то сказать, но молча ушли.
Я пронзительно взглянул на мальчика, но не знал что делать, поскольку он едва сдерживал слёзы.
— Не знаю, как обращаться с мальчиками.
В прошлой жизни у меня была дочь, да и тут моя ученица девочка.
— Я прощу тебе то, что ты бросил в меня камень, если ответишь на мои вопросы.
Я решил выслушать его немного в принудительном порядке.
◇
Мы пришли домой к мальчику, и им оказалась небольшая квартирка.
Несмотря на то, что в этой вселенной люди летают между звёздами, уровень жизни у некоторых из них слегка отстаёт от моего прошлого мира.
Похоже, местное население искусственно сдерживают в развитии.
— Ясуюки, зачем ты бросил камень в рыцаря! Прошу прощения, сэр рыцарь, пощадите этого мальчика!
Вернувшуюся с подработки мать мальчика зовут Нина.
Узнав, что её сын Ясуюки бросил в меня камень, она с бледным лицом принялась извиняться.
В обычных обстоятельствах я бы приказал её казнить, но поскольку на этой планете возможно есть зацепка, нужно сосредоточиться на сборе информации.
— Вместо извинений я бы хотел получить ответы на вопросы.
— Вопросы? Если смогу ответить, то конечно.
Выглядела она очень бледной.
Должно быть как-то связано с тем, что отца Ясуюки забрали.
— Твой сын при виде меня начал кричать, чтобы я вернул его отца. Как это понимать?
Мать ребёнка потупила взгляд, а затем вновь взглянула на нас.
Наверное не знает, стоит ли рассказывать.
— Можешь не волноваться, мы путешественники и прибыли только вчера.
Поняв, что мы с этим никак не связаны, Ясуюки опустил голову и извинился.
По всей видимости это вызвано недопониманием.
Убедившись в наших намерениях, мать ребёнка с тяжестью начала рассказывать.
— Несколько дней назад моего мужа забрали рыцари наместника.
— Рыцари этой планеты? Что им от него понадобилось?
— Насчет этого...
Когда мать вновь начала колебаться, Ясуюки соскочил на ноги и громко заговорил.
— Папу забрали люди из Оригинальной одной вспышки!
— Я... Ясуюки!
Мать попыталась остановить его, но всё напрасно.
— Мастер, эта Оригинальная одна вспышка может быть связана с нами?
— ... Вероятность не нулевая.
После того разреза на стене и правда возникает много вопросов.
На этой планете есть другая ветвь Одной вспышки?
Вытерев слёзы рукой, Ясуюки попросил о помощи.
— Они... забрали папу. Еще они говорили: «Как ты посмел всё это время обманывать нас».
— Обманывать? Твой отец что-то натворил?
Я краем глаза уловил, что мать слегка отреагировала на мои слова.
Мне показалось, что его отец мог что-то натворить, и наместник отправил за ним рыцарей, но Ясуюки опроверг мою теорию.
— Папа не делал ничего плохого! Да, он во многом плох, но ко мне всегда относился хорошо!
— Но в таком случае почему его забрали?
Пока я раздумывал о причине подобной ситуации, Ясуюки выдал ценную информацию.
— При виде папы они начали переговариваться: «Кто бы мог подумать, что Бог меча окажется здесь».
— Бог меча?!
На миг во мне закипела злость от того, что кто-то помимо мастера назвался Богом меча. Чуть не дал волю эмоциям. И всё же как не посмотри, странное дело.
В квартире нет ни единого признака того, что здесь живёт мечник.
Самая обыкновенная квартира.
Мог ли в таком месте жить Бог меча? Когда у меня возник подобный вопрос, Ясуюки продолжил.
— Они называли папу «Ясудзиро», а я им сказал, что они его с кем-то спутали, и на самом деле его зовут «Ясуши». После этого они обрадовались и забрали его с собой.
Я и не заметил, как уже стоял на ногах.
Находившаяся рядом Эллен тоже поднялась со своего места.
— Эллен, звони Ринхо и Фуке.
— Х-хорошо!
◇
Тем временем Ринхо и Фука из разговоров выяснили, что на этой планете есть мечники, которые по их заявлениям являются учениками Одной вспышки.
Ринхо внимательно следила за окружением.
— Кто бы мог подумать, что тут и правда окажутся соученики.
Фука же спокойно шла с ней рядом, поедая данго.
— Ага, Оригинальная одна вспышка, кажется? Интересно, насколько они связаны с нами?
Им стало любопытно, насколько отличаются унаследованная ими от Ясуши Одна вспышка от местной Оригинальной одной вспышки.
В этот момент Ринхо остановилась и ухмыльнулась.
— Просто спросим их.
Когда она обернулась, позади стоял мужчина с катаной на поясе.
Он был одет в весьма броское кимоно и, будучи уверенным в своих навыках, с презрением смотрел на Ринхо и Фуку.
Позади него находились его прихвостни.
Как не посмотри, а с виду они бандиты.
— Это вы вынюхиваете информацию о нас? Похоже, к нам в руки попали красавицы.
Мужчины похабно улыбнулись.
Окружающие начали в спешке разбегаться.
Ринхо задала вопрос на притихшей в самый разгар дня улице:
— Ты из Оригинальной одной вспышки?
— Именно. Оригинальная одна вспышка, один из лучших учеников.
Для получения звания лучшего ученика нужно обладать выдающимися способностями.
Фука доела данго и выбросила шпажку в урну.
— Наконец-то ученик того же стиля. Но знаешь, таскать за собой подобную шайку как-то не очень.
Разве ученик Одной вспышки вёл бы себя так? Пока она задавалась подобным вопросом, лучший ученик сложил руки на груди.
— Это мои ученики. Сыновья аристократов и торговцев.
После этих слов Фука сомкнула губы, а у Ринхо приподнялись брови.
— ... Ты используешь Одну вспышку для денег.
Они были возмущены тем, что Одной вспышке учат богачей.
Их мнение о долгожданном представителе того же стиля упало ниже некуда.
А раз так, то они решили помочь отправиться ему на тот свет.
Ринхо выполнила Одну вспышку, отчего лучший ученик удивился.
Тем не менее прямо перед ним вспышка была заблокирована и полетели искры.
Прихвостни лучшего ученика были изумлены.
— Это была Одна вспышка?
— Они тоже ученики Оригинальной одной вспышки?
— Никогда их не видел.
Пока прихвостни непонимающе переговаривались, на них закричал лучший ученик.
— Чего растерялись! Невозможно, чтобы я, один из лучших учеников Оригинальной одной вспышки, проиграл! Девчонки, вы пожалеете о том, что обнажили против меня катаны.
С лица Ринхо исчезло всякое выражение.
— Много болтаешь. Мы вроде изучаем один стиль, но вам до нас как до небес.
Глаза Фуки налились кровью.
— ... Убью.
В тот же миг между тремя людьми рассыпалась серия искр.
Но поскольку в этом двою двое на одного, лучшего ученика быстро начали теснить.
— Кх?! Сильнее меня?!
Лучшего ученика начали постепенно загонять в угол.
Однако в один миг Ринхо и Фуке пришлось в спешке отскочить.
В том месте, где они стояли, на стенах и земле образовались порезы.
Фука взглянула на крыши зданий.
— Они все владеют Одной вспышкой.
На крышах стояли рыцари в кимоно, и у каждого в руках была катана.
Они смотрели на двух девушек и были готовы выполнить Одну вспышку.
Один из рыцарей обратился к ним.
— Вот уж не ожидал увидеть Одну вспышку в этом захолустье от кого-то помимо нас. Что важнее, хотите продолжать даже в такой ситуации?
Ринхо взбесили слова смотрящего на них свысока рыцаря. Он был совершенно уверен, что с численным перевесом победа им обеспечена.
— Не зазнавайтесь. Нападайте все вме...
Её перебила Фука.
— Заканчиваем.
Ринхо с намерением убить переключила своё внимание на Фуку.
— А? Бежать, поджав хвост? Где это видано, чтобы ученик Одной вспышки показывал противнику спину. Я и тебя прикончу после этого.
Несмотря на то, что они росли как сёстры, обе девушки были готовы убить друг друга, если кто-нибудь запятнает имя Одной вспышки.
Тем не менее Фука стояла на своём.
— Старший приказал как можно скорее возвращаться. Я объяснила ему ситуацию, но он всё равно сказал бросать все дела.
Раз это приказ Лиама, Ринхо решила отступить, хотя злость её никуда не делась.
— ... Я обязательно вас всех прикончу.
Обе девушки в один миг исчезли, и лучшие ученики погнались за ними.
— Не дайте им сбежать! Убить во что бы то ни стало!
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Схваченный Ясуши
... Как всё дошло до такого?
Ясудзиро... нет, не так, Ясуши размышлял об этом в тюрьме.
Он, выпрямившись, сидел на коленях со своим привычным выражением на лице.
По другую сторону решетки находился Честер, местный наместник.
— Осмелился обманывать меня, Ясудзиро. Или лучше сказать Бог меча Ясуши.
Ясуши не думал, что под псевдонимом его раскроют, но он не ожидал, что им заинтересуется наместник.
Когда наместник проверил документы, которые Ясуши подавал при регистрации на планете, то выяснил, кем он является на самом деле.
Раз тот собрался стать его инструктором, то проверки являются неотъемлемой частью.
— Я сразу понял, что стиль настоящий, как только увидел на что способны твои ученики, но кто бы мог подумать о такой удаче. Провести расследование было верным решением. Благодаря тебе я сам смогу разрубать линкоры как Банфилд.
Лиам в столице разрубил линкор.
Слухи о том, что стилю Одна вспышка под силу разрубить линкор, расползлись повсюду.
Так что наместник Честер захотел заполучить эту силу.
„Что вообще за чушь с разрубанием линкора?! Как человек может быть на такое способен! Сам задумайся!“
Разрубить линкор – за гранью человеческих возможностей.
Ясуши уже перестал считать Лиама, Ринхо и Фуку людьми.
Однако Честер был слишком возбуждён, чтобы заметить внутренние терзания Ясуши.
— Ты у меня всё выдашь. И начнём мы с секрета Одной вспышки.
Ясуши уже обучил его всему, что мог.
— Я не тот, кого можно было бы назвать Богом меча, и уже обучил вас всему, что знаю. Дальше всё зависит от ваших усилий, лорд Честер.
Ясуши пытался заговорить собеседника, но он имел дело не с Лиамом, а с Честером.
Добрые слова и серьёзность с ним не пройдут, ведь это настоящий злодей.
— ... Ясуши, я терпеть не могу стараться. Если секрет есть, сейчас же рассказывай его. Все эти боевые искусства для меня лишь инструмент. В будущем я заменю Банфилда на пьедестале лучшего и Одна вспышка мне нужна лишь для этого.
Ясуши не мог перестать потеть под решительно настроенным взглядом Честера.
„Нет, это невозможно! Если бы в этом мире всё решала сила, ни у кого бы не возникало проблем!“
Став Святым мечом, можно ли одолеть императора? Нет никого, кто с этим бы согласился.
Изучив какой-то стиль меча он от этого не станет успешным аристократом.
С точки зрения Ясуши Честер и Лиам слишком уж разные.
По его мнению, Честеру не повторить его успеха.
— Нет, лорд Честер, эмм, если вы стремитесь стать известным аристократом, может не стоит так сосредотачиваться на Одной вспышке? Почему бы вам не попробовать развивать свои территории?
„И вообще, мы из-за тебя еле сводили концы с концами! Лучше бы развивался как лорд!“
Он пытается сказать ему, что изучение Одной вспышки не принесёт желаемой славы.
Честер начал возмущаться.
— Эта планета принадлежит моему дому, не мне. Так почему бы не набивать карманы, увеличивая своё состояние?
— Чего? Н-нет-нет-нет. Если будете угнетать народ, то можно не ждать никакого развития территорий.
— Сами разовьются, даже если этим не заниматься. Мне всего-то надо выдавливать из народа последние соки, едва давая ему выживать. Ну и даже если все вымрут, что с того?
— Нет! Это ведь тоже люди!
— Народ – просто число! Настоящими людьми можно считать лишь аристократов. Для меня простолюдины не более чем копошащиеся под ногами черви.
Когда Честер назвал свой народ червями, то Ясуши понял, что дело безнадёжное.
Однако ему пришла в голову одна идея.
— Вот изучите вы Одну вспышку и станете следующим главой графского дома. Такими темпами от ваших владений ничего не останется, а это в свою очередь ударит по вашему состоянию. Важно проявлять к народу сострадание.
Ясуши неожиданно для себя начал говорить о чем-то добром, но Честер переплюнул даже это.
— Графский титул для меня лишь ступень, я намерен взобраться куда выше. И вообще, выстилающий мне путь народ должен быть за это благодарен. Они станут фундаментом, который обеспечит мне в будущем славу.
Ясуши ошеломлённо уставился на аристократа.
„Чего я еще ожидал от аристократа.“
Это Лиам является исключением из правил.
Честер продолжил.
— Ценность людей без благородного происхождения определяется степенью полезности мне. Иначе они просто мусор. Ясуши, ты проявляешь сострадание к мусору? Или всё же нет?
Честер, не считая народ за людей, выглядел ужасающим.
„Бесполезно. Что бы я не говорил, мне до него не достучаться.“
В этом плане лучше даже Лиам – такая вот мысль пришла в голову Ясуши, но он уже находился в заточении.
Честер начал угрожать.
— Ясуши, у тебя вроде семья есть? Не расскажешь мне секрет Одной вспышки, я с ними что-нибудь придумаю.
— Что?! Н-не надо. Только не семья!
Всё-таки даже Ясуши потерял самообладание, когда речь зашла о его дорогой семье.
Честер улыбнулся при виде этого.
— В таком случае подготовь приятный ответ к моему следующему визиту.
После этих слов Честер ушел, оставляя повесившего голову Ясуши одного в тюрьме.
„Да нет никакого секрета! Нет вообще никакой Одной вспышки!“
◇
Ринхо и Фука добрались до небольшой квартирки.
Они столкнулись с соучениками нашего стиля, но я сказал им бросать все дела и возвращаться.
Ринхо сильно негодовала по этому поводу.
— Показала противнику спину, какая я теперь ученица Одной вспышки. Ты тоже хороша, Фука. Может тебя прямо сейчас порубить?
— Ты сильно-то не зазнавайся, поняла?!
Глядя на их ссору в тесной квартире, Эллен взглядом обратилась ко мне за помощью.
Уверен, я единственный, кто способен положить этому конец.
— Ринхо, когда это ты набралась смелости оспаривать мои приказы?
— ! Н-но старший, я во время поединка показала противнику спину! Это я-то! Я, ученица мастера, убежала от врага! Хоть ты и старший ученик, этому нет никакого оправдания!
Она со слезами на глазах продолжала настаивать на своём, даже несмотря на страх передо мной.
Её возмущение можно понять.
Если бы мне сказали убежать от противника, я бы никогда не согласился.
На первый взгляд может показаться, что Фука с неохотой подчинилась моему приказу, но про себя она скорее всего тоже недовольна.
— Не беспокойтесь. Все противники будут убиты.
— Старший?
— ... Эти типы из Оригинальной одной вспышки похитили мастера Ясуши.
Когда я им всё рассказывал, Ринхо и Фука молча слушали с распахнутыми глазами.
Наверное так шокированы, что не могли говорить.
— Наместник этой планеты по всей видимости ученик Оригинальной одной вспышки. Вместе с другими учениками, которых он возвёл в рыцари, они тут держат всех в страхе.
Фука собралась соскочить на ноги, но я взял её за плечо и остановил.
Она с яростью смотрела на меня.
— Отпусти! Я их всех переубиваю и верну мастера!
— Успокойся. Некоторые моменты вызывают вопросы.
Успокоив Фуку, я перевёл взгляд на Нину, жену мастера.
Выпрямившись, я сел как подобает и задал ей вопрос.
— Госпожа, почему эти типы из Оригинальной одной вспышки забрали мастера? Он ведь без труда мог дать им отпор?
Глаза жены мастера забегали, и она затруднялась ответить на мой вопрос.
— Умм, моего Ясу... то есть Ясуши принимают за другого человека с таким же именем. Ведь он вовсе не силён.
— У вас есть какие-нибудь семейные фотографии или видео?
— В-вот.
На показанной записях определённо был мастер.
Ринхо с Фукой подняли шум.
— И правда мастер! Только похудел что ли?
— Никаких сомнений, это мастер Ясуши. Однако он и правда истощал.
Я не видел его уже много лет, но мастер действительно выглядит как-то меньше.
Или это я вырос?
Тем не менее можно с уверенностью сказать, что на записях мастер.
Пока мы сидели с задумчивыми лицами, Эллен с подозрением посмотрела на нас.
— Мастер, правда ли этот господин – мастер Ясуши?
— Еще бы! Мы всегда узнаем мастера!
Моя ученица настолько плохо воспитана, что не признала мастера Ясуши,
Тем не менее мои слова её не убедили.
— Он и правда кажется знакомым с мечом, но разве его движения не странные? Действительно ли он воин?
Она говорит, что это не похоже на движения мастера меча, но мы ей возразили.
— Ты просто не понимаешь, насколько мастер велик! Д-да, на первый взгляд он может показаться слабым, но я учился у него!
Ринхо тоже возмутили слова Эллен.
— Мастер может и выглядит слабым, но меня всему обучил он. Мастер, который способен выполнить пока недосягаемую для нас Одну вспышку, не может быть слабым!
Наши чувства разделяла даже Фука.
— Эллен, о некоторых вещах лучше молчать. М-мастер и правда кажется слабым, н-но раньше это не чувствовалось так.
Мы втроём переглянулись и подумали, что могло с ним произойти.
Госпожа говорит, что мастер вовсе не силён.
Однако типы из Оригинальной одной вспышке зачем-то же забрали его.
Еще мне не даёт покоя то, что мастер использует псевдоним Ясудзиро.
— ... Короче, много пока непонятно, но одно ясно точно, они похитили мастера. Их во что бы то ни стало нужно стереть в порошок.
После моего заявления Ринхо и Фука пока что успокоились.
Они сели и взглянули на Ясуюки, сидящего рядом с госпожой.
Судя по всему, им стало любопытно, так что я их познакомил.
— Это Ясуюки, сын мастера.
Вьющиеся волосы Фуки встали дыбом, и её лицо просветлело.
— Ясуюки, значит! Ну раз это сын мастера, то он мне как младший братик! Меня зовут Сисигами Фука, но ты можешь называть меня просто «сеструха»!
В этот миг Ринхо оттолкнула Фуку и начала сама представляться.
— Я Сацуки Ринхо! С сегодняшнего дня я твоя сестрица, так что можешь рассчитывать на меня!
Они начали соперничать между собой за его внимание, но сам мальчик был в недоумении.
Эллен изумлённо наблюдала за парой девушек.
— И это несмотря на то, что он бросил камень в моего мастера?
Это всё еще не даёт ей покоя? Сыну мастера подобное простительно.
— Эллен, такого не было.
— Э? Но мастер...
— Не помню такого, а значит этого не было. Да, закрыли эту тему. Вместо этого нужно сейчас думать, как вызволить мастера.
Почему такой сильный мастер позволил себя забрать типам из Оригинальной одной вспышки?
Эллен обеспокоенно посмотрела на меня.
— Нам придётся сразиться с учениками того же стиля. Что будем делать, мастер?
— Всё просто. Всего-то надо ворваться в имение наместника.
◇
Тем временем Честер в имении наместника получал доклад от рыцарей.
Поскольку он был во время тренировки Одной вспышки, то сейчас вытирал пот.
— Чего? Появилась Одна вспышка помимо нас?
— Да, они назвали нас соучениками, но также заявили, что мы упали в их глазах.
— Упали, говоришь... Нет, стоп.
Честер вспомнил недавний слух.
В этой чепухе говорилось, что Лиам путешествует по Империи и наказывает аристократов за их злодеяния.
Поначалу Честер в это не поверил.
Лиам, глава влиятельной фракции, не стал бы ходить и наказывать дворян.
Однако в последнее время появлялось всё больше новостей, что лорды и наместники в разных местах получали выговоры, а то и вовсе лишались своих мест.
Слухи это или нет, но что-то явно происходило.
— Одна вспышка... девушки, говоришь?
— Да. Похоже, есть еще один, поскольку они упоминали «старшего».
— Когда речь заходит о мужчинах, владеющих Одной вспышкой, на ум приходит только Банфилд. Так слухи получается всё же не врали.
Честер ухмыльнулся и усмехнулся, ожидая прибытия Лиама с двумя ученицами.
— Свяжитесь с главной планетой. Передайте отцу, что у нас появился шанс убить Лиама.
— Вы уверены?
— Мы во фракции Его Высочества Кальвина. Также свяжитесь с лордами из окрестностей. Если убьём того самого Банфилда, Его Высочество это без внимания не оставит. Наконец-то удача мне улыбнулась.
Честер планировал встретить Лиама.
Он поднял меч и взмахнул им.
В тот же миг, несмотря на небрежность удара, полено в десяти метрах было разрублено.
— Одолев Банфилда, я обрету известность среди дворян. Раз у него получилось, то нет причин, почему не получится у меня.
Честер улыбался несмотря на то, что Лиам планировал явиться за его головой.
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Имение наместника
За спутником планеты, на которой Честер был наместником, ожидал в режиме маскировки флот Лиама.
В данный момент он пополнял припасы, поставленные с территории Банфилдов, а доставлял их торговец Томас.
— Поступки лорда Лиама не перестают удивлять. Тем не менее благодаря расчищенным путям, мы, торговцы, можем вести свои дела со спокойной душой.
Собеседницей довольного Томаса была Мари.
— Всё-таки лорду Лиаму уготовано стать истинным правителем.
Томас решил не заострять внимания на словах «истинный правитель». Если бы на его месте оказался кто-то другой, могли бы возникнуть неприятности.
— Что важнее, когда лорд Лиам собирается вернуться на главную планету? Его долгое отсутствие вызывает неудобства даже для нас. Его Высочество Кальвин в столице восстанавливает своё положение.
Мари это тоже беспокоило.
— Разве его репутация не полностью рухнула после поражения от Автократии?
— Даже несмотря на это он остаётся кронпринцем. Без строгого надзора лорда Лиама он волен делать в столице всё, что заблагорассудится. Торговые компании Клейв и Ньюлендс также ждут его скорейшего возвращения.
— Чем тогда занят Его Высочество Клео? С ним проблем можно избежать даже при отсутствии лорда Лиама.
По сути это фракция Лиама, но основана она вокруг Клео. Пусть и не такая, как у Лиама, но у него тоже есть власть.
Также благодаря отсутствию Лиама у него появилась возможность нарастить своё влияние в её кругах.
Мари немного разозлилась за то, что Клео занимался непонятно чем, но после объяснения Томаса изменила своё мнение.
— Его Высочество Клео тоже странновато себя ведёт. Он набирает во фракцию дворян, которые поддерживают его. Само по себе это не так уж странно, но дело в том, что они почти не обладают какой-либо силой.
— ... Какой же он добрый.
Мари прищурилась, когда выяснила, что Клео щедро раздаёт предоставленные ему средства, оставляя дворян у себя в долгу.
Вслух она похвалила его, но про себя думала совсем иное.
— Похоже, ему понравилось подавать милостыню бессильным дворянам за счет дома Банфилдов.
— Ну, как-то так. Он просит огромные суммы и просто раздаёт их.
Еще можно было бы смириться, если бы это было ради обретения титула кронпринца, но Клео переманивал на свою сторону дворян и рыцарей без какого-либо влияния.
Было бы хорошо, если они могли послужить в придворных интригах, но от них никакого толку.
Изначально от Банфилдов планировалось отправить в столицу способного рыцаря, но у столицы оказались свои планы с границей Автократии.
Умелых управленцев вроде Клауса и Тии у них нет, а если бы и были, постоянно развивающимся владениям Банфилдов они нужны самим.
— Если бы он просто послушно мешал Кальвину, его будущее было бы обеспечено.
Испугавшись поведения Мари, Томас поспешил сменить тему.
— Ч-что важнее, до вас не доходила информация о деятельности личной охраны леди Розетты?
— Доходила. Для неё собрали приличный флот, который помогает с мелкими поручениями для лорда Лиама. Что поделаешь... я бы собрала охрану еще лучше.
Мари симпатизирует Розетте, и поэтому стремится помочь разными способами.
На этот раз она с Лиамом, а так бы непременно вызвалась помочь.
— Леди Розетта тоже наращивает влияние в территориях. Народ уже не дождётся, когда она выйдет замуж за лорда Лиама.
— Надо бы сказать, как это непочтительно с их стороны... но я с ними согласна. Я тоже думала, что они поженятся сразу после обучения.
Никто не может обрести покоя, пока Лиам не женится и не оставит наследника.
Подданные Лиама желают одного, но он отдал предпочтение путешествию.
Вот только он не станет ни к кому прислушиваться, даже если ему сказать.
— Сэр Брайан и Амаги пытаются его убедить, но всё безрезультатно.
Мари вздохнула, и Томас тоже повесил голову.
— Мы бы тоже были рады скорейшему браку лорда Лиама. Правда ничего нельзя поделать?
Мари ненадолго задумалась, а затем помотала головой.
— Нет.
К счастью или нет, почти вся власть в доме Банфилдов завязана на Лиаме.
Так что никто был не в силах остановить его от путешествия.
Это доказывает абсолютность его власти, но одновременно никто не может его остановить.
В этот момент Мари начала прихорашиваться.
— Почти время для регулярного сеанса связи с лордом Лиамом. Попрошу вас помолчать, сэр Томас. Это важно для меня. Очень важно! Это моя обязанность.
Томас кивнул Мари, которая уже предвкушала звонок Лиаму.
В воздухе появилось небольшое окошко, на котором предстал Лиам.
— Лорд Лиам, настало время ре... гу... хииии!!!
Томас взглянул на Лиама после вопля Мари и тоже остался без слов.
— Лорд Лиам!!!
Даже Томас не удержался и закричал при виде того, как Лиам на видео занимался мытьём посуды.
«Почему с тобой еще и Томас? Хотя ладно, мне посуду надо домыть, так что сеанс связи отменяется.»
Мари в панике пододвинула лицо ближе к окошку.
— Не в этом дело, лорд Лиам! Вы не должны заниматься подобным! Вы для этой Империи... ммм? Лорд Лиам? Лорд Лиаааам!!!
Связь прервалась.
Мари побледнела после увиденной картины.
— Нееееет?!
Мари закричала так, что Томасу пришлось заткнуть уши.
◇
Мы поужинали дома у мастера.
Отказываться от приготовленной госпожой было нельзя, так что сейчас я занимался мытьём посуды.
— Простите, что приходится мыть посуду.
Госпожа выглядела виноватой, но поскольку это жена мастера нельзя проявлять к ней грубость.
— Ерунда. Мне не привыкать.
Я занимался мытьём посуды множество раз во время обучения за границей, а в прошлой жизни и вовсе жил один.
Когда я выглянул из кухни в комнату, то увидел, как Ринхо и Фука играли с Ясуюки.
— Ясуюки, называй меня сестрица.
— Тебе кто-нибудь не нравится, Ясуюки? Сеструхе его порубить?
Ясуюки опешил от их поведения.
Узнав, что Ясуюки сын мастера, он для них стал кем-то вроде младшего брата.
Они и к Эллен, считающейся для них как племянница, относились с теплотой, а младший брат теперь для них еще важнее.
Эллен была недовольна от их вида.
— Вы не забыли, что на завтра запланирован штурм имения наместника?
Лежавшая Ринхо перекатилась и взглянула на Эллен.
С улыбкой «и что с того?» она заговорила о завтрашнем дне.
— Мы же решили просто ворваться внутрь, что должно было поменяться?
— Противник принадлежит к тому же стилю.
— Вовсе нет, они испорчены, и больше не достойны называться Одной вспышкой.
Катающая Ясуюки на спине Фука тоже присоединилась к разговору.
— Она верно говорит... И даже если мы проиграем, это будет лишь означать, что мы слабы.
Слабые не могут постоять за то, что считают правильным.
Мы собираемся на штурм, чтобы доказать свою правоту.
Рубя при этом всё на своём пути.
Домыв посуду, я вытер руки и присоединился к их разговору.
— Потом свяжусь с Мари. Позаботимся о защите семьи мастера, а завтра утром начнем штурм. Вы тоже готовьтесь.
Взгляды Фуки и Ринхо стали пронзительнее, и они слабо улыбнулись.
Должно быть у них бурлит кровь.
Пока что нам не попадалось достойных противников, но теперь, несмотря на испорченность, он владеет тем же стилем.
Я и сам в предвкушении.
— Они перешли дорогу мастеру. В его безопасности я не сомневаюсь... но нужно заставить их пожалеть за содеянное. Сильно не развлекайтесь и отнеситесь к делу серьёзно.
Вместе с предвкушением я также зол за то, что они забрали мастера.
Я рад развлечься, но надо бы указать им на их место.
Вид кивнувшей троицы оставил меня довольным.
... А ценой этого урока станет жизнь Оригинальной одной вспышки.
◇
Гид с Гудваром стукнулись бокалами, находясь на вершине небоскрёба.
Их бокалы наполняла кровь народа, а именно людей, страдавших под гнётом Честера.
Потягивая из неё негативные эмоции, пара ожидала начала шоу.
— Ммм, я предпочитаю более выдержанные негативные эмоции, но этот вкус незрелости тоже хорош. А за этим Честером интересно наблюдать.
Чистый злодей.
Его можно брать за образец.
Вот что представляет собой Честер.
Он не считает своих подданных за людей, угнетая их неподъёмными налогами.
Выступающих против ждёт смерть, да и забавы ради он способен убить.
И Гид с Гудваром предоставили такому человеку Одну вспышку.
Гудвар тоже был доволен.
— Когда рыцари Честера поднатореют, я заберу их к себе в страну на корм. Благодаря им получится воин, который превзойдёт Одну вспышку.
Ни Гид, ни Гудвар не желали признавать появившийся случайным образом на свет стиль Одной вспышки.
Из неоткуда появился «невероятный стиль меча», который даже не оброс историей.
Гудвару такое не по нраву, а для Гида он представляет глубокую травму, из-за которой пришлось много страдать.
Он не станет его признавать, и просто хочет избавиться.
— Ничего не имею против. Мне главное, чтобы умер Лиам. Как бы то ни было, здесь тоже хорошо. Негативные эмоции так и хлещут.
Гид облегченно вздохнул.
По нему было видно спокойствие, блаженство и другие эмоции.
— Всё потому, что дом Честера сам по себе плохой.
— После смерти Лиама можно будет им и помочь. Разорву Империю в клочья изнутри.
Гид хочет с помощью Честера отнять у Лиама всё.
Он желает разрушения всего, что построил Лиам, и жаждет ввергнуть Империю в тёмную эпоху.
Воображая все эти негативные эмоции, Гид улыбнулся.
— Выпьем же за смерть Лиама!
— ... А ты-то тут каким боком? Плохих парней собрал и обучил Одной вспышке я.
— Э? А, ну да.
Ослабевший Гид не смел перечить Гудвару и с неохотой поддакивал ему.
Внешне он потакал ему, но про себя кипел от злости.
„Это всё Лиам виноват! Изначально я был сильнее Гудвара, а теперь приходится пресмыкаться перед ним ради победы над Лиамом.“
Гордость Гида была уязвлена, но он смирился с этим, чтобы одолеть Лиама.
„Я обязательно прикончу тебя, Лиам!“
Желающий мести Гид с нетерпением ждал завтрашнего дня.
◇
В то же время Честер общался с отцом, главой графского дома, по связи.
«Лиам по-прежнему на предоставленных тебе владениях?»
— Да, отец.
Честер натужено улыбался, чтобы снискать расположение отца.
Всё, чтобы взобраться по лестнице.
И сейчас он ради этого склонял голову перед отцом.
«Войска готовы. Ступать на территорию противника всего с тысячей кораблей, должно быть он зазнался из-за успехов в последнее время.»
— Сколько собрано войск?
«Ближайшие лорды тоже захотели поучаствовать, так что всего собрано шестьдесят тысяч кораблей. Тридцать тысяч от нашего дома.»
— ... Тридцать тысяч? Превосходно.
Однако про себя Честер щелкнул языком.
„Хоть времени и было мало, можно было собрать больше. Проклятый старик. Но, учитывая состояние нашего бумажного флота, должен признать, он постарался.“
С флотами ближайших лордов та же история.
Тем не менее их число превышает противника в шестьдесят раз.
Насколько бы Лиам не восполнял собой эту разницу в числе, такой перевес ему не преодолеть.
Целью в его сражении с Автократией был вражеский главнокомандующий, но на этот раз, графа, даже не будет на передовой.
„Хотелось бы собрать больше войск, но и этого должно хватить.“
Теперь Лиаму было уже некуда деваться.
◇
На следующее утро мы вчетвером прибыли к имению наместника.
Несмотря на убогость владений, особняк можно назвать грандиозным.
При обычных обстоятельствах я бы его похвалил, но сейчас у меня плохое настроение.
— Вы готовы?
Фука улыбнулась, но в её глазах отражалось намерение убивать.
— Всегда готова! Вернём мастера, а все остальные познают ад.
Ринхо хладнокровно ухмыльнулась.
— Сегодня Оригинальная одна вспышка прекратит своё существование. Останется только наша Одна вспышка.
Приятно видеть, что они не готовы прощать врага, несмотря на родство наших стилей.
Они здорово выросли.
А вот Эллен выглядела нервной.
Я обратился к ней.
— Эллен, это твой первый бой, так что далеко от меня не отходи.
— Х-хорошо, — в панике склонила голову и ответила Эллен.
Фука с Ринхо просто посмотрели на нас.
Наверное их мысли заняты только убийством врага, так что могут рассчитывать на меня.
Я разрубил большие, толстые ворота Одной вспышкой.
— ... Вперёд. Начинаем штурм.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Лорд Лиам занят мытьём посуды... глава графского дома не этим должен заниматься!»
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Оригинальная одна вспышка
Большие и толстые ворота отлетели, и, когда мы вчетвером прошли через них, нас ожидали внутри защитные дроны.
Наши Одни вспышки разом поразили дронов, осыпавших нас шквалом лазеров.
На деревьях и стенах имения образовались порезы.
Я заметил на крыше снайпера и разрубил выпущенную им пулю.
— Так нас ожидали? Собирать информацию они умеют.
Пока мы медленно шли, то не видели гражданских.
Зная о нашем прибытии, похоже, они всех эвакуировали.
Вместо них повсюду размещена охрана и военные.
Когда они с оружием появились из окон, Фука выполнила Одну вспышку и разрубил их, после чего Ринхо прервала молчание.
— Старший, я пойду туда, — указала она в правую часть имения.
Фука указала катаной на левую часть.
— Тогда та моя.
Впереди ощущается присутствие учеников Оригинальной одной вспышки.
Если разделимся, они тоже не станут просто стоять.
— Делайте что хотите, но если появится мастер Оригинальной одной вспышки, дайте мне знать.
Фука с неохотой отреагировала на мои слова.
— А может обнаруживший получит всё? Я тоже хочу с ним разобраться.
Ринхо согласилась с Фукой.
— Старший, так нечестно.
Да, нечестно.
— И что с того?
Я ухмыльнулся, и пара отвела взгляды.
Получив их согласие, я направился к имению вместе с Эллен.
— Пора показать этим типам из Оригинальной одной вспышки, что такое настоящая Одна вспышка.
◇
Гид и Гудвар сверху наблюдали, как Лиам со своей компанией входили в имение.
— Начинается главное событие.
Раскинувший руки Гид был рад, что Лиам сам забрёл в ловушку.
Может он и прорвётся сквозь неё силой, но сюда приближается огромное войско врага.
Даже если ему удастся пережить имение, ему всё равно никуда не деться.
Гудвар был в предвкушении от приближающейся стычки учеников Одной вспышки.
— Сражайтесь, проливайте кровь, развлекайте меня. Сама причина вашего существования – не давать мне скучать.
Гудвару, который рассматривал людей как инструменты для развлечения, было любопытно, каким образом Лиам умрёт.
Гиду же важна только сама кончина Лиама.
— На этот раз выхода действительно нет, Лиам. Сегодня тебя постигнет смерть!
◇
Фука шла по внутреннему двору имения наместника.
Разделившись с остальными, она встречала на своём пути только дронов и охрану.
Для наблюдателя со стороны может показаться странным, что когда она проходит мимо, то её противники, пошатнувшись, падают.
Фука вдруг остановилась, и всего в паре сантиметров от неё попали Одни вспышки.
На земле появились порезы.
Фука посмотрела вверх и увидела там учеников Оригинальной одной вспышки.
Среди них был и тот один из лучших учеников, с которым они уже встречались.
— Вы всерьёз решили вломиться сюда? Ну вы и болваны.
Ученики Оригинальной одной вспышки захихикали.
Фука слабо улыбнулась и двумя катанами исполосовала всё вокруг своей Одной вспышкой.
Однако на этот раз противник владел тем же стилем, так что сумел перехватить её Одну вспышку своей, и никто не пострадал.
Фуку это ничуть не удивило.
Глядя на сложившуюся ситуацию, ученики Оригинальной одной вспышки были убеждены в своей победе.
Ведь их всё-таки десять человек.
Несмотря на то, что по-отдельности они уступают Фуке, их преимущество в числе подавляюще.
Один из лучших учеников повысил голос, глядя на Фуку.
— Похоже, вы ничего не смыслите в тактике, раз разделяете и без того малое число. Или же из-за отсутствия достойных противников слишком поверили в себя?
Фука после этой угрозы молча подняла катаны.
Она приготовила две катаны. В Одной вспышке отсутствует понятие стоек.
Один из лучших учеников непонимающе посмотрел на улыбающуюся, несмотря на своё бедственное положение, Фуку.
— Слишком много болтаешь, давай уже нападай, недоучка!
Фука вновь выполнила Одну вспышку, и ученики, как и раньше, попытались её отбить, но у некоторых не вышло, и брызнула кровь.
Лучший ученик удивлённо обернулся и увидел, что их катаны были сломаны.
Младшие ученики стиснули зубы и уставились на Фуку, а та, наоборот, выглядела разочарованной.
— Трое, значит. Меньше, чем расситывала.
Увидев, что Фука вновь готовится к атаке, лучший ученик закричал остальным.
— Атакуйте разом! Не давайте ей продохнуть!
Когда противник наконец начал относиться к делу всерьёз, Фука свирепо улыбнулась.
— Вот так бы с самого начала.
◇
Тем временем Ринхо встретилась лишь с одним мужчиной.
— Всего один? Тут полный отстой.
Мужчина представился разочарованной Ринхо.
— Я сильнейший ученик Оригинальной одной вспышки. Не стоит сравнивать меня со всяким сбродом.
Мужчина с суровым лицом представился сильнейшим учеником.
Ринхо это немного заинтересовало.
Когда она для пробы выполнила Одну вспышку, мужчина ответил тем же.
Между ними рассыпались искры, но ближе они были к Ринхо, а значит теснили её.
— Похоже, ты и правда сильнейший ученик.
— Для такой девочки тоже неплохо. Можешь стать моей ученицей.
Ринхо пронзительно на него уставилась.
Со своими длинными, прямыми волосами цвета моря она кажется спокойной и прилежной девушкой.
Фука в контраст ей выглядит более дико.
Тем не менее именно Ринхо более подвержена выходу из себя.
С её лица исчезло всякое выражение.
— Сильно не зазнавайся, отброс.
Ринхо дала волю своему намерению убить, отчего её волосы слегка покачнулись.
Напряженная атмосфера в имении резко охладела, но сильнейший ученик воспринял это спокойно.
Что не говори, он верил в свою силу.
— Жаль, ведь с виду ты хороша, так что я подумывал сделать тебя своей любовницей.
Между ними вновь рассыпались искры, так как они выполнили Одни вспышки.
Коридор в особняке покрылся порезами, а стёкла из окон повылетали наружу.
Сильнейший ученик шагнул вперёд, а Ринхо отшагнула.
Заметив это, он нахмурился.
— Всем, кто осмелится выступить против меня, пощады не будет. Готовься, девочка.
Он шагнул еще раз, и Ринхо вновь отшагнула.
Её лицо было напряжено, а на лбу образовался пот.
◇
Мы остановились перед большой дверью.
— Эллен, жди здесь.
— Мастер?
— ... Девятнадцать. Учитывая тех, кто столкнулся с Фукой и Ринхо, один из оставшихся наместник? Эллен, тебе стоит уходить.
— Н-но ведь!..
— В своём нынешнем состоянии ты обуза.
Я сердито уставился на неё и, опустив голову, Эллен убежала.
Глядя ей в спину я задумался, не слишком ли был с ней суров, но уже ничего не попишешь.
... Сейчас я не могу себе позволить присматривать за ней.
Ощутив сильное присутствие Одной вспышки, я открыл двери и вошел внутрь.
Внутри меня ждали девятнадцать учеников Оригинальной одной вспышки.
Двери позади меня со скрипом закрылись, и раздался металлический щелчок.
По всей видимости, закрылись.
— Вот вам делать нечего.
Я способен выбить её Одной вспышкой, так что закрывать дверь особо нет смысла.
Когда мой взгляд упал вперёд, из толпы учеников вышли несколько человек.
— Добро пожаловать, Лиам.
— Для вас я «лорд» Лиам.
Не хочу иметь дело с павшими учениками Одной вспышки.
Ученики рассердились от моего отношения, но вышедшая троица отреагировала иначе.
Они улыбнулись.
— Заминочка вышла. Мы старшие ученики Оригинальной одной вспышки, так что нас с вами можно назвать соучениками одного стиля. Будем относиться к вам как к старшему по званию.
Мне не нравится, с какими высокомерными лицами они это говорят.
— Довольно болтовни. Почему не атакуете?
Один из старших учеников ухмыльнулся и выдвинул предложение.
— Всё просто, хотите заключить сделку с вашей жизнью на кону?
— ... Ну по крайней мере выслушаю.
— Наш хозяин, наместник, восхищается вами. Если согласитесь с ним сотрудничать, то сможете уйти живым. Однако в будущем вам придётся работать на него.
Восхищается мной? Занятно, но моя «пощада» звучит слишком уж нагло.
Более того, работать на него?
... Что-то наместник многое о себе возомнил.
— Разговор окончен. Верните мастера.
— Не окончен. Я назвал это сделкой, но у нас положение куда выше.
— Чего?
Меня взяла злость от того, что он считает своё положение выше.
Старший ученик начал объяснять сложившуюся ситуацию.
— К этой планете скоро прибудет флот фракции Кальвина, состоящий из шестидесяти тысяч кораблей. Интересно будет посмотреть, что они сделают, когда доберутся до вас.
Я решил, как поступлю с этими типами.
— Всё понятно, в таком случае сначала разберусь с вами, а затем заберу мастера. Вот теперь точно конец разговорам.
Старший ученик покачал головой.
— Переговоры не удались.
Ученики разом выполнили Одну вспышку.
В подготовленном помещении образовались лишь царапины, а значит его здорово укрепили.
Несколько порезов попали возле меня, оставляя на полу отметины.
— Девятнадцать одновременно атакующих людей создают грандиозное зрелище.
Невидимые разрезы.
Отметины от атак стиля, который вместо эффектности сосредоточен на мгновенном убийстве противника, усеяли всё помещение.
Старший ученик ухмыльнулся, глядя на меня.
— Желаете продолжить?
— Еще спрашиваешь.
Я сорвался с места, и на меня посыпались Одни вспышки.
Там, где я только что стоял, появилась куча отметин.
Вокруг меня посыпались искры, так как мне пришлось отбивать атаки, от которых не уклониться.
Со стороны это представляло загадочную картину, так как выглядело, словно я бежал от фейерверка.
Старший ученик, глядя на это, начал высмеивать меня.
— Бегство победы не принесёт! Похоже победа над Святым меча не слишком много значит!
Я уже давно понял, что с учениками того же стиля придётся непросто.
Однако с таким количеством всё еще сложнее?
Никто из них по навыкам не дотягивает до Ринхо с Фукой, но девятнадцать человек заставили меня ощутить опасность как никогда ранее.
— Тц!
Перебегая от места к месту, я взобрался по колонне, перепрыгнул на стену и побежал по ней.
Совсем как ниндзя.
Они продолжали осыпать меня атаками, а я всецело был сосредоточен на их отбитии, так что не мог атаковать в ответ.
Ситуация для меня становилась всё хуже.
Пока я бегал по помещению, отметин становилось больше и больше.
Ученики Оригинальной одной вспышки смеялись надо мной.
— И это грозный Лиам из слухов!
— Мы доказали, что сильнее его.
— Нет стиля сильнее Оригинальной одной вспышки! Подтвердим это, заполучив его голову!
— Её отрублю я!
— Нет я! Наместник наградит за его голову!
Даже начали спорить, от чьей руки я умру.
Какой-то наместник предложил за меня скудную награду, и всё равно находится куча болванов, желающих заполучить её.
В этот миг я заметил, что кимоно на мне начало рваться от атак.
— Меня так просто припереть к стене?
Мне стало тошно от своей беспомощности.
С такими способностями мне не достичь вершины Одной вспышки.
Я один раз взмахнул катаной и увидел, что противник как-то странно отреагировал.
Получивший удар ученик разволновался.
— Хии?!
Он выглядел испуганным, однако я не мог продолжать за ним наблюдать, так как повсюду посыпались порезы, так что пришлось отскочить.
Когда я отпрыгнул, на того ученика накричал старший ученик.
— Чего столбом встал, позорище!
— П-простите!
Мечник, способный выполнить Одну вспышку, но тут же теряющийся, когда противник даёт малейший отпор? Понятно, что я сильнее, но всё же?
У меня в голове один за другим начали появляться вопросы, но я отмахнулся от них и сосредоточился на битве.
— Немного. Еще немного.
Я достиг своего предела и мне становится трудно дышать.
Тело тоже ноет от боли.
Я пригнулся от Одной вспышки противника, и хотя мне удалось успеть, она задела одежду.
Порез оставил у меня на щеке ссадину, из которой потекла кровь, но я не придал этому внимания.
— Чуть-чуть. Совсем немного...
У противника похоже тоже лопнуло терпение, так что они разбрелись, чтобы окружить меня.
Когда атаки посыпались отовсюду, мне не удалось перехватить одну, и она попала по мне.
После неё Одни вспышки противника начали попадать по мне одна за другой.
Я не видел своей крови со времён суровых тренировок с мастером.
До меня донеслись ликования учеников.
— Получилось! Лиам побеждён!
— Еще нет! Раны неглубокие!
— Нет, он не может пошевелиться. Его голову отрублю я.
Я стоял на колене и истекал кровью, а моё сознание стало мутнее.
Это напомнило мне о днях суровых тренировок, так что в голове всплыло лицо мастера.
Он с улыбкой мне кое-что сказал.
— Точно, давным-давно...
Мастер Ясуши однажды мне кое-что сказал.
У меня тогда только получилась первая Одна вспышка, и я упорно тренировался.
Я спросил его, как мне выполнить Одну вспышку как у него.
Вот только мастер вместо ответа преподал мне урок.
«Иногда важно остановиться и подумать, лорд Лиам».
Я непонимающе склонил голову набок.
«Остановиться и подумать»?
«Верно. Истина вовсе не одна, и вещи могут выглядеть иначе, когда смотришь на них под другим ракурсом. Боевое искусство – это ставить под сомнение всё, во что верил, и постоянное совершенствование. Когда вы заходите в тупик, первым делом усомнитесь в себе».
«Усомниться в себе»?
«Именно! Перво-наперво сомневайтесь в себе, а уже потом в других! Поняли? Поняли!»
Пока я вспоминал своё время с мастером, время вокруг будто бы замедлилось.
Усомниться? В себе? В своей Одной вспышке?
Я, будучи не в силах достичь уровня мастера, где-то ошибся в своём пути?
Разве это не сам по себе ошибочный подход?
— Не может быть... мастер с самого начала не обнажал катаны?
В этот момент меня осенило.
Противник подошел ко мне и занёс катану, чтобы отрубить голову.
В тот же момент из-под кимоно раздался машинный голос тренировочных доспехов.
«Превышен предел тренировочных доспехов. Принудительная остановка.»
Освободившись от нагрузки тренировочных доспехов, я нанёс по подошедшему ученику удар катаной, а не Одной вспышкой.
Окружающие ученики удивились.
Я поднялся на ноги и задрал голову к потолку.
— Насколько же жестока правда.
Я узрел истину Одной вспышки.
____________________________________________________________________
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Прозрение Лиама
Сражавшуюся с сильнейшим учеником Ринхо припёрли к стене.
Её красивые, длинные волосы в каких-то местах были отрублены, а одежда окровавлена.
Глядя на это, сильнейший ученик сделал разочарованное лицо.
— И это лучшее, что может предложить нашумевшая Одна вспышка? Слабо, слишком слабо. Всё-таки дело должно быть в невероятности Одной вспышки, а не вашей силе.
Ринхо молча сбила Одну вспышку, выпущенную сильнейшим учеником.
В этот момент его осенило.
— Меня одного достаточно, чтобы распространить славу сильнейшего стиля меча. Если убью тебя и Лиама, а затем всех, кто способен выполнить Одну вспышку, то смогу сам назваться Одной вспышкой!
Этим заявлением он намекал, что убьёт даже наместника, и присвоит себе этот сильнейший стиль меча.
Решившись начать воплощать задуманное с Ринхо, он шагнул вперёд и выполнил Одну вспышку.
Однако Ринхо в этот миг тоже двинулась и проскочила мимо сильнейшего ученика.
Ошеломлённый тем, что его Одна вспышка не настигла Ринхо, сильнейший ученик поспешил обернуться и взглянуть на неё.
Та слабо вздохнула.
— Я наблюдала за твоими приёмами, но, честно говоря, они сплошное разочарование. Более того, ты так зациклен на себе... что ничего кроме жалости не вызываешь.
— И это говорит та, кто не может справиться с моей Одной вспышкой!
Ринхо выполнила Одну вспышку, и на щеке сильнейшего ученика образовался порез.
Он коснулся щеки и нащупал рану.
Однако этого удара хватило, чтобы он всё осознал и начал дрожать от страха.
Разочарованная подобной картиной Ринхо опустила голову.
— Я хотела проверить, как развилась Оригинальная одна вспышка, но кроме самой Одной вспышки она совершенно бесполезна. Не хватает всего, поэтому даже вершине, Одной вспышке, не хватает яркости.
Ринхо поняла, что в этом стиле отказались от всего и сосредоточились лишь на изучение Одной вспышки.
Она повернулась лицом к сильнейшему ученику и встала в стойку, готовясь выполнить иай.
Сильнейший ученик попытался убежать, но в следующий же миг был разрублен пополам и упал в разные стороны.
По полу растеклась кровь, на которую Ринхо уставилась хладнокровным взглядом.
— Падшей Одной вспышке лучше исчезнуть, — пробормотала она и пошла на выход.
◇
Сражавшаяся с семью людьми во дворе Фука была вся в порезах, а её одежда изодрана.
Её окружали семь человек, выполняющие Одну вспышку, но она улыбалась.
Один из лучших учеников не понимал что происходит, глядя на неё.
— Как она уклоняется?! Как она может продолжать сражаться?!
Для него было непостижимом то, как Фуке удавалось держаться, несмотря на их превосходство в числе.
Вот только Фука всё понимает на практике.
Если Ринхо проводит анализ спокойно, то Фука учится сражаясь.
— Вы и правда кроме Одной вспышки ничего не знаете.
Лица учеников исказились от насмешки Фуки, а их атаки стали яростнее.
Одни вспышки стали мощнее, но она легко их избегала.
— Бесполезно, вы просто вкладываете больше силы. Одна вспышка... выглядит вот так!
Фука взмахнула двумя катанами и убила трёх обычных учеников, оставляя в живых лучших учеников.
Пока оставшиеся в живых были ошарашены, она положила катаны на плечи.
— Ваша Одна вспышка – подделка.
В ответ на её заявление лучшие ученики встали в стойки со своими катанами.
— Никакая она не подделка, а настоящая! В Империи не сыскать стиля меча сильнее!
— Нет, подделка. Вам не хватает много важного, а сама Одна вспышка выглядит блекло. Глядя на вас начинаешь понимать, насколько же страшны мастер и старший.
Она была разочарована в Оригинальной одной вспышке, но в то же время благодарна за напоминание о том, что мастер и Лиам, с которыми она знакома, ужасающи.
Однако на этом всё.
Они грозные противники и показали ей то, что она упускала из виду.
— Я всё поняла, глядя на вас. Быть способной выполнять Одну вспышку – это еще не всё. Теперь я понимаю, почему старший так много внимания уделяет основам.
Потеряв терпение, один из лучших учеников взмахнул катаной в сторону бормочущей Фуки.
Должно быть его чутьё кричало об опасности.
Фука не шевельнулась и прищурилась, но ученика подбросило и разрубило на кусочки.
Оставшиеся лучшие ученики развернулись и попытались сбежать.
Фука широко улыбнулась и заговорила:
— Эй, вы ничего не перепутали? Чтобы ученики Одной вспышки бежали... не лучше ли вам умереть?
Фука мгновенно очутилась перед ними и выполнила Одну вспышку.
Она использовала ровно столько сил, сколько было необходимо для убийства одним ударом. Ударив точно по жизненно важным органам, Фука замерла, и все позади неё упали.
— ... Ну, вышло получше, чем когда я сражалась со старшим.
Одолев соучеников, Фука отправилась на поиски следующего противника.
◇
— Правда всегда жестока.
Моё кимоно было изорвано в клочья, а находившиеся под ним тренировочные доспехи отсоединились из-за перегрузки.
Я разделся по пояс и остался только в хакаме.
Мои раны кровоточат, но они не смертельны, так что можно не обращать на них внимания.
Я вложил находящуюся в правой руке катану в ножны, которые держал левой, после чего задрал голову.
Какой же ослепительный свет.
И как же мне стыдно за то, что я был ослеплён своими недопониманиями.
— Мастер значит с самого начала не обнажал катаны.
Не обращая внимания на моё озарение, ученики Оригинальной одной вспышки выполнили свои Одни вспышки.
Я приподнял гарду катаны большим пальцем и щелкнул ею о ножны.
И что же произошло?
Семнадцать учеников, включая лучших, попадали на пол, и начала растекаться кровь.
Не брызнуло ни единой капли крови.
... А также я не обнажил катаны.
Я просто ею щелкнул.
Одно это действие поразило семнадцать учеников и оставило зал в порезах от катаны.
Этот приём стал результатом моих суровых тренировок.
Одна вспышка остаётся даже в тех ситуациях, когда не хватает простых сил, способностей и магии.
Использованные мной до этого приёмы были лишь имитацией Одной вспышки.
— А я еще удивлялся, почему мастер не носит катаны... она ему вообще нужна?
Мне вспомнилась наша встреча в территориях виконта Разеля, а ныне барона, когда у мастера не было катаны.
Её не то чтобы у него не было... она ему была не нужна.
Такое пока за гранью моих возможностей. Без катаны мне вряд ли удастся выполнить Одну вспышку, а даже если и получится, уверен, она не попадёт по цели.
— Так вот она какая, подлинная Одна вспышка, — пробормотал я и взглянул на единственного выжившего.
Однако выглядело так, словно он вообще не понимал, что произошло.
Я медленно пошел к нему.
Он впал в ужас и, дрожа, начал выполнять Одну вспышку.
Ученик выполнял невидимые разрезы без разбору, так что не было нужды от них уклоняться.
— Н-не подходи! Не приближаааайсяяяяя!!!
От его жалкого, слезливого вида, мне стало не по себе от того, что мы принадлежим к одному стилю.
Когда я подошел, до меня донёсся запах амиака, берущий начало с пола, но я не придал этому внимания.
— Где ваш мастер?
— Хе?
— Мастер Оригинальной одной вспышки. Как его зовут? Где он? И в порядке ли наш мастер?
Жаль, что из-за Одно вспышки... подлинной Одной вспышки, которой я еще не овладел, выжил один человек.
Не без него мне некого было бы допрашивать.
— Отвечай. Где ваш мастер? Где наш мастер?
— В-вместе с господином наместником...
Я не ощутил присутствия кого-либо сильного с наместником, но теперь у меня есть вся нужная информация, так что я отрубил выжившему голову.
После этого я убрал катану в ножны и снова ей щелкнул, и в тот же миг толстые двери рухнули на пол.
Как оказалось, я заблуждался с самого начала.
Вершина Одной вспышки – это рубить, не обнажая катаны.
— Итак, заберём Эллен и двинемся дальше.
Мне удалось преодолеть стену, в которую я упёрся.
Осталось только вызволить мастера Ясуши.
◇
— Что еще за рубить, не обнажая катаны?!
Наблюдавший за Лиамом Гид не поспевал за развитием событий.
Он не мог поверить в сказанное Лиамом о том, что секретом мастерства меча является держать меч в ножнах.
То же касалось и Гудвара.
— Да, есть стили, у которых есть приёмы с мечом в ножнах, но это же совсем другое! Там другой принцип! Что значит вообще не обнажать?!
Разрез, который выполняется без помощи меча или магии.
Ответ, к которому пришел Лиам, оставил сбитыми с толку Гида и Гудвара.
Они подготовили множество учеников, владеющих Одной вспышкой, но Лиам их одолел и стал сильнее.
Это настоящий кошмар для Гида.
— Гудвар, раз такое дело... хиии?!
Гид попытался придумать, что им делать дальше, но Гудвар покраснел и испускал пар.
По всей видимости Лиам сейчас беспокоил его не так сильно.
— Я ожидал кровавую и захватывающую битву! Такое непростительно! Раздавлю. Я непременно раздавлю его прямо здесь!
Одна вспышка Лиама уже не стиль меча.
Определившись с дальнейшими действиями, Гудвар схватил Гида одним из своих щупалец.
— П-перестань. Больно!
Гид кряхтел от боли, пока Гудвар выпускал на нём пар.
— Всё из-за твоего излишнего вмешательства!
— Что это за вывод такой!
Несмотря на нелогичность вывода, Лиам и правда стал столь силён из-за вмешательства Гида.
Гудвар несомненно был вне себя.
— Раз дошло до такого, я пойду на всё, чтобы похоронить Лиама! Он никуда не годится! Если его так и оставить, он обязательно станет нашим врагом! Если не разберёмся с ним сейчас, его клинок когда-нибудь настигнет нас!
Испускаемый Гудваром пар почернел и полетел во всех направлениях.
Он достиг самого космоса, созывая врагов Лиама.
Сжимаемый щупальцем Гид наблюдал за этой сценой.
„Это положит конец Лиаму.“
Гид готов был терпеть мучения Гудвара, лишь бы покончить с Лиамом.
◇
Лиама пытались убить две зловредные сущности.
Невидимый для людей черный пар растягивался по всему космосу.
За ним с носа черного линкора наблюдал свет в форме собаки.
Собака взвыла, и этот вой разнёсся по космосу, где нет воздуха и звука, пока не достиг своей цели.
◇
— Ммм? Собачий вой что ли? Мне сейчас не до этого.
В комнате, где Честер кого-то дожидался, Ясуши находился в клетке как какой-нибудь зверь в зоопарке.
Честер нервничал.
— Проиграли? Все тридцать?!
Глядя в спину слушавшему доклад Честеру, Ясуши хмыкнул.
„О? Неужели напал враг? Отлично, одолейте их и спасите меня. Мои молитвы были услышаны?“
Схваченный Ясуши каждый день молился, чтобы кто-нибудь его спас.
Ведь он тот, кто ничего не может, так что в случае неприятностей ему оставалось лишь уповать на помощь бога.
Узнав, что его молитвы были услышаны, Ясуши обрадовался.
Враги Честера возможно вызволят его из заточения.
Обретший слабую надежду Ясуши ощутил, как у него по спине пробежал холодок.
„Простудился что ли?“
Пока он бежал от реальности, думая о том, как сегодня выспится под тёплым одеялом, дверь в комнату разрубили.
„Мхм, а вот и помо... Э?“
Ясуши уже было загорелся, но затем он разглядел показавшихся из-за двери двоих человек.
На пороге стоял... Лиам.
Повзрослевший Лиам выглядел сильнее, чем он помнил.
Когда Лиам уловил взглядом Ясуши, то выпрямился.
— Мастер, я припозднился.
После появления израненного Лиама Ясуши тоже выпрямил спину и сел как положено.
Снаружи он казался спокойным, но про себя кричал.
„Боже, только не его! Кого угодно кроме негоооо!!! Скорее забери его обратно!“
На помощь прибыл человек, которого он хотел видеть меньше всего.
Позади Лиама была девочка с красными волосами, которая назвала его мастером.
— Мастер, инструктора Оригинальной одной вспышки нигде не видно.
— Можно просто спросить Честера... Итак, это ты приказал похитить мастера? Ты же приготовился к последствиям?
Лиам пригрозил Честеру чрезвычайно хладнокровном голосом, отчего атмосфера в комнате стала тяжелее.
Было даже трудно дышать, поэтому Ясуши начал потеть.
Однако это было лишь начало.
— Арара? Старший первый добрался? — показалась такая же потрёпанная Ринхо.
Но когда она вошла внутрь и заметила Ясуши, на её лице расцвела улыбка.
— Это же мастер! Мастееееер!
Из-за спины помахавшей Ринхо выскочила Фука.
Она тоже вся была в порезах и даже прослезилась при виде Ясуши.
— Ну наконец-то встретились! Мы пришли на помощь, мастер!
Ясуши едва смог выдавить из себя улыбку четверым пришедшим на помощь людям, и слегка им кивнул.
„А вот я не хотел с вами больше встречаться! И вообще, вас отправили убить Лиама, почему вы с ним?!“
Ясуши был на пределе в ситуации, в которой ничего не понятно.
Так что когда Честер заговорил, это пролетело мимо его ушей.
У Честера в руках был пульт.
— Не приближайтесь! Если подойдёте, вашего мастера разорвёт на мелкие... что за?!
Как только Честер показал пульт, то разлетелся на кусочки.
Вдобавок рядом с Ясуши из стены и пола показались люди в масках, которые по всей видимости работали на Лиама.
— Лорд Лиам, взрывчатка обезврежена, и мы разобрались со всеми ловушками.
— Ясно, — пробормотал Лиам.
Затем он взглянул на дрожащего Честера.
Испуганный Честер не выдержал испускаемого Лиамом давления и обнажил катану.
— А-ах ты чудовище!
Пусть и неаккуратную, но он выполнил Одну вспышку, и Лиам её сбил.
Между ними рассыпались искры.
Честер еще несколько раз выполнил Одну вспышку, но все они были сбиты Лиамом.
Лиам положил руку на подбородок и взглянул на Эллен.
— В самый раз. Эллен, с ним разберешься ты.
— ... Есть.
Эллен вышла перед Честером.
Брайан(´;ω;`):«... Как можно разрезать что-то, не доставая меча?»
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Мечница Одной вспышки
Мы ворвались в имение наместника для спасения мастера Ясуши, и когда добрались до комнаты с наместником, Честером, то увидели, что мастер сидит в клетке.
... Я не потерплю грубости по отношению к мастеру Ясуши, но так вышло, что способности Честера как раз подходят для одной задачи.
— Справишься, Эллен?
— Справлюсь, — тихонько ответила она.
Эллен встала перед Честером.
Она нервничала, но видно, что сосредоточена, так что мне, как её мастеру, спокойно.
Честер с вытаращенными глазами наблюдал, как мы на него не нападаем.
Он насторожился, когда перед ним вышла такая девочка как Эллен.
— Что вы задумали?
— Моя ученица еще никого не убивала, и поэтому с твоей помощью я хочу сделать из неё полноценную мечницу. Мастер спасён, так что в тебе больше нет необходимости, — ответил я вместо Эллен, а затем взглянул на Ринхо и Фуку, которые хладнокровно смотрели на Честера, и попросил их стать свидетельницами. — Я продемонстрирую её мастеру Ясуши. Фука, Ринхо, вы будете свидетельницами.
— Лады, — пожала плечами Ринхо.
— Не запятнай имена мастера и старшего, Эллен, — заинтересовалось поединком Эллен Фука.
Повернувшись к мастеру Ясуши я медленно закрыл глаза и затем раскрыл их.
Его взгляд был направлен на Эллен с Честером.
Выражаясь семейными терминами, Эллен для него как ученица-внучка.
Я со всей серьёзностью тренировал её, но как она выглядит в глазах мастера?
Я тоже разнервничался.
— Ты слишком незрела для выполнения Одной вспышки, Эллен.
Эллен выглядела спокойно, хотя я сказал ей расправиться с противником без Одной вспышки.
Она не притрагивалась к катане.
— Хорошо.
Она сосредотачивалась всё больше и больше в ожидании моего сигнала.
Честер же наоборот был совсем не готов.
— Что за вздор! Не собираюсь я убивать эту девчонку! Охрана! Охрана, где вы!
Наместник начал вызывать охрану, которая должна была ждать снаружи, но из моей тени появился Кукури и захихикал.
— Они уже отошли в мир иной и ждут там своего господина наместника.
Как же всё-таки здорово иметь способных подчинённых.
Вдобавок мне нравится, что Кукури не съезжает с катушек как Тиа и Мари.
— Ты мне здорово помог. Выручил, Кукури.
— Ваша похвала – честь для меня, — вежливо поклонился Кукури.
— Заключим сделку, граф Банфилд, — рухнул на колени Честер и вскинул руки ко мне.
Я ничего не ответил, поэтом он наверняка подумал, что заинтересовал меня.
— Мой дом и соседние лорды собрали шестидесятитысячный флот у этой планеты. Е-если отпустишь меня, я тебе тоже помогу!
Я слабы вздохнул, увидев, как дрожащий Честер выдвинул сделку.
— Мари.
Стоило мне только произнести это имя, как передо мной тут же появилось окошко с лицом Мари.
«Лорд Лиам, к планете действительно приближается флот... Л-лорд Лиам, эти раны!.. С-сейчас же вышлем медицинский пер...»
— Хватит шуметь.
Честер поднял голову и указал на меня, подумав, что сможет договориться.
Он, как и его люди, похоже обожает сделки.
— Ну, что будешь делать, граф Банфилд? Согласен? Или нет?
Говорит, хотя ему не давали слова. Вот только всё решено с самого начала.
— ... Ты к кому обращаешься? Между тобой и мной не может быть сделки. Ты просто заткнешься и станешь кормом для роста моей ученицы. Разве ты не почтён стать ступенью для подлинной Одной вспышки?
— Чего?..
— Шестидесятитысячный флот? И что с того? — покачал я головой.
«Лорд Лиам, прошу вас сейчас же уходить!» – перебила меня наблюдавшая за всем из окошка Мари.
— Не перебивай меня.
«!»
— ... Мари, сбрось Авида на планету.
«Н-но послушайте!..»
— Раздражаешь.
«П-прошу прощения.»
— Если что, можете бежать. Мы на Авиде нагоним вас позже. Всё-таки терять своих людей ради такой ерунды слишком расточительно.
Мари посуровела после моего разрешения бежать.
«Я не настолько пала, чтобы бежать без своего лорда.»
Связь прервалась, и я взглянул на Честера.
Он неверующе смотрел на меня.
Да и вообще, думается мне, вряд ли бы такой мелочный злодей дал бы нам уйти.
— ... Ну и сколько еще собираешься рассиживаться? Давай уже вставай.
Честер разинул рот под моим злобным взглядом.
— Мне очень не хочется убивать без боя даже злодея вроде вас. По крайней мере попытайтесь продемонстрировать свою гордость мечника, — заговорила молчавшая до сих пор Эллен.
Отчитанный девочкой Честер поднялся на ноги и взял катану.
— Как ты смеешь относиться ко мне с пренебрежением! Уж если не с Лиамом, а с одной девчонкой я справлюсь!
... Какой-то наместник обращается ко мне без «лорда».
Я чуть сам его не убил, но вспомнил об Эллен, ведь всё-таки он подходит для неё как нельзя лучше.
— Обращаться ко мне без уважения – смертельный грех, но я закрою глаза на этот раз. Ты хорошо подходишь Эллен. Ты используешь своё положение и мучаешь народ, хотя едва ли чего-то стоишь, но на этот раз ты совершил грубую ошибку, похитив мастера Ясуши, — высказал я что было на уме, глядя на Честера.
— Не можешь вынести мучение народа? Всё-таки слухи не врали, называя тебя слюнтяем! Вот что значит править людьми! Если убрать все эти красивые речи, в чем разница между тобой и мной? Ты просто притворяешься, что не такой, — с бесстрашной улыбкой заявил Честер.
Я такой же как он? Аж тошно.
— Не сравнивай меня с собой. И вообще, мы с тобой на совершенно разных уровнях для сравнения... Итак, времени на болтовню больше не осталось. Начинайте уже.
Даже самодовольству должен быть предел. Подумать только, что такой мелкий злодей как он будет сравнить себя со мной, большим злодеем.
— Ну притворяйся дальше. Вам всем конец. Уж с одной девчонкой я разберусь!..
Честер выполнил Одну вспышку до того, как я дал сигнал к началу.
Нацеленный на шею Эллен разрез разбился о её катану.
— А-ах ты! Получай!
Честер выполнил Одну вспышку еще несколько раз, но Эллен всё отбила.
— И это Одна вспышка? За дураков нас держит что ли, — изумлённо заговорила Ринхо.
— Он просто выпускает невидимые разрезы. Что за убожество, — потеряла интерес Фука.
Я наблюдал за Эллен со скрещенными руками.
Честер очень грозный противник для неё. Он мучает народ в своих владениях, и его можно считать образцом злого наместника.
Эллен вложила катану в ножны перед выдохшимся Честером.
Увидев это, Честер подумал, что его отпускают.
— П-пощадишь меня? Спасибо... думала, я это скажу, тупица?!
Возможно Честер пытался выполнить одну вспышку, но Эллен подалась вперёд, сорвалась с места и быстро сократила дистанцию, готовя при этом катану.
Проскакивая мимо него, она выполнила иай и нанесла удар.
Эллен, взмахнув катаной и оттряхнув кровь, взглянула на рухнувшего Честера.
— Я не потерплю неуважительного отношения к мастеру.
Наблюдавшие Ринхо и Фука похлопали без какой-либо мотивации.
— Теперь Эллен тоже полноценная мечница.
— Возможно через пару десятков лет она будет способна держаться против нас.
Я подошел к Эллен.
Она вцепилась в катану, глядя на убитого ей Честера.
Как и когда-то Амаги поступила со мной, я взял её за руку, которая сжимала рукоять катаны.
Я по очереди разжал ей пальцы, после чего Эллен подняла голову на меня и попыталась что-то сказать.
Она выглядела бледной.
— Однажды решив стать мечницей ты сделала наступление этого дня неизбежным. Ты и сама должна была это понимать.
Мечник и убийства идут рука об руку.
Об ученике Одной вспышки, который не в силах убить человека, не может быть и речи.
— Прошу прощения за свою бесхребетность, — потупила взгляд Эллен.
Всё-таки не могу я молча смотреть на ученицу после её первого убийства.
— Нет, у тебя получилось намного лучше, чем когда-то у меня.
Эллен от удивления подняла голову, но не вдаваясь в подробности я направился к мастеру Ясуши.
Кукури аккуратно разломал клетку, и мастер поднялся на ноги.
— Вы здорово выросли.
— Всё благодаря вашим наставлениям, мастер, — опустился я на колено и склонил голову.
— Встаньте, лорд Лиам, вы теперь такой же мечник Одной вспышки. Вам не стоит себя так вести перед своей ученицей.
Я поднялся на ноги и перевёл взгляд на Эллен.
— Мастер, это моя ученица, Эллен. Как она на ваш взгляд?
Мастер Ясуши почесал свой щетинистый подбородок.
— Я бы сказал, очень одарённая мечница.
От его похвалы в адрес Эллен у меня у самого воспылало чувство гордости, и я ощутил облегчение.
— Спасибо за ваши слова. Не зря она моя первая ученица.
◇
Ясуши едва держал себя в руках перед Лиамом.
„Их стало еще боооольшеееее!!!“
Он и оглянуться не успел, как у его ученика уже появилась ученица по имени Эллен, перед которой Ясуши испытывал ужас.
Его и один Лиам пугал, но и Эллен ему ничем не уступает.
Понимая, что в случае сражения она его убьёт, Ясуши испугался.
К тому же... проблему представляли глаза Эллен.
„Э-эта соплячка относиться ко мне скептически?!“
Глаза Лиама, Ринхо и Фуки сияли, и в них не было ни малейшего намёка на подозрения.
Это тоже по-своему страшно, но еще страшнее взгляд Эллен, которая усомнилась в нём.
— Ахем! — наиграно прочистил горло Ясуши и начал думал, как отсюда смотаться.
Если он останется, его ложь раскроется.
В таком случае его ждёт участь Честера и всех его людей, находившихся в имении.
— Приятно видеть, что вы все здорово окрепли. Итак, настало время для меня откла...
Всё произошло в этот миг.
Лиам поднял голову наверх.
— У нас непрошенные гости.
Пока Ясуши думал, что происходит, сбоку от Лиама возникло несколько окошек.
Имение наместника окружили войска этой планеты.
«Арестовать тех, кто убил господина наместника. Если не получится, убить их!»
Снаружи также можно было увидеть боевые корабли.
Завыла тревога, из-за которой жители близлежащих территорий были вынуждена эвакуироваться.
„С-собираются стереть в порошок всё имение?!“
В эти войска также входила группа личной охраны Честера, которая жаждала мести за своего господина.
Несмотря на всё это, Лиам слабо вздохнул.
— ... Авид, действуй.
Сразу после этого имение наместника встряхнуло, и охрана с военными на изображении была пронзена лазерами, испепелена лучевым оружием или скрылось в пламени от взрыва ракет.
Лишь один мобильный рыцарь зловеще сиял глазами в этом море пламени.
„Чего?!“
Ясуши едва сдержался, чтобы не воскликнуть, при виде мобильного рыцаря на изображении.
„Э? Это тот самый мобильный рыцарь? Почему такая рухлядь настолько мощна?!“
Потолок в имении встряхнуло, и Ринхо с Фукой выполнили Одни вспышки.
Потолок рухнул, и сквозь дыру медленно спустился Авид.
— Залезайте в Авида, уходим с планеты.
— Эээ, мы собираемся бежать? — сложила руки за голову Фука.
— Чепухи не неси. Просто вернёмся собрать сил, чтобы потом раздавить их.
Услышав ответ Лиама, Ясуши едва сдерживался, чтобы не задрожать.
„Зачем возвращаться и сражаться с шестидесятитысячным флотом! Нужно уносить ноги, болван!“
Пусть он и думал так, озвучить свои мысли он не может.
Ведь Ясуши незначительный мужчина.
Он не осмеливался перечить Лиаму, который превосходит его в силе.
Однако в этот момент появилась сущность, которую можно было бы посчитать за спасение для Ясуши.
Выглядела она очень ужасающе.
Сама сущность была одета в костюм, а её голова напоминала осьминога с щупальцами.
Она была красной от злости, а щупальца дрожали от ярости.
— ... Одно ваше существование неприемлемо. Пощады не ждите!
На секунду Ясуши подумал, что подоспела помощь, но вскоре он понял, что ужасающее намерение убить было также направлено и на него.
„Э? Это еще что?! Что происходит?!“
Из рта осьминожьей головы как из чайника валил пар.
Можно было даже услышать характерный свист.
— Одна вспышка не нужна. Вас вообще не должно существовать, и я об этом сейчас позабочусь!
Осьминожья голова раздулась, поглотила человеческое тело и теперь стала напоминать огромного осьминога.
Выдыхаемый ею пар почернел, ухудшая видимость.
При виде непонятного противника Ринхо и Фука приняли стойки.
— Э-это еще кто?!
— М-меня прямо дрожь берёт с его появлением.
Пара девушек была в смятении.
Эллен от ужаса так и вовсе присела и не шевелилась.
Чутьё Ясуши подсказывало только одно.
„... Вот и настала смерть.“
Перед лицом подавляющей мощи он забыл обо всём на свете и успокоился.
Один только Лиам скептично поднял бровь.
Брайан(´;ω;`):«Леди Эллен стала полноценной мечницей. И всё же как же больно от того, что у лорда Лиама столько врагов.»
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Враг Одной вспышки
Вдруг появился гигантский осьминог и заявил, что нас не должно существовать.
Лучше бы рассказал... кто он вообще такой?
Когда я взглянул на своих спутников, то увидел, что мои младшие дрожали.
Они по привычке приготовили катаны, но у них тряслись руки.
Эллен так и вовсе присела, потеряв волю сражаться.
Позор, а не ученица!.. Такого я не скажу в этой ситуации.
Из моей тени появился Кукури.
— Лорд Лиам, пожалуйста, отступайте.
Кукури правильно решил, что нужно выиграть время для моего отступления, но мне сейчас нельзя бежать.
— Отзови своих людей.
— Но ведь!.. — разнервничался обычно спокойный Кукури.
— Я сказал назад!
Кукури последовал моему приказу и погрузился обратно в тень, а я обратил внимание на мастера, который наблюдал за гигантским осьминогом.
— Мастер?
Он величественно наблюдал за осьминогом, без какой-либо дрожи.
По нему не видно ни страха, ни злости.
— Лорд Лиам, по силам ли он вам? — задал он мне вопрос.
Мастер не собирается с ним разбираться?
Я подумал так, но скорее всего он хочет увидеть, на что я теперь способен.
Осьминог направился к нам, но стоящий позади Авид развернул вокруг нас силовое поле.
Гигантский осьминог выглядел угрожающе и подвергал эрозии всё, чего коснулся в особняке наместника.
Выдыхаемые им черные пары судя по виду ядовиты.
— ... Только если прямо совсем впритык.
Осьминог намного сильнее учеников Оригинальной одной вспышки.
У меня возникло чувство, что даже моей Одной вспышки может не хватить.
— Тогда прошу вас. Я больше не в силах сражаться.
— Э?
Мастер больше не в силах сражаться?
◇
Ясуши казался собранным, но про себя всё же слабо надеялся на своих учеников.
„Это чудище появилось из неоткуда, но и они уже вовсе не люди, так что возможно одолеют его?“
Он взглянул на Фуку и Ринхо, но те выглядели испуганными и наоборот, просили взглядами о помощи Ясуши.
„Тупицы! Я слабее всех вас! Как мне одолеть того, кто нагнал страху даже на вас!“
Он взглянул на Лиама, но тот выглядел странно.
Всегда спокойный Лиам не мог скрыть своего раздражения.
Продемонстрировавший чуть ранее подавляющую мощь Авид прикладывал все силы для поддержания силового поля, чтобы не дать приблизиться осьминогу.
Поле постепенно сужалось, а гигантский осьминог наоборот раздувался всё больше.
— Одна вспышка, это одни вы!!!
По какой-то причине осьминог пылал намерением убить их.
„Да что я сделал?! Я и правда прожил не самую честную жизнь, но не сделал ничего такого, чтобы заслужить подобную ненависть!“
Ясуши, сказав Лиаму, что больше не в силах сражаться, солгал, дабы сберечь свою шкуру.
Сразиться с этим чудищем, так как все считают, что он скрывает свою реальную силу – это даже не смешно.
По этой причине он решил солгать, что больше не может сражаться.
— Я хочу, чтобы вы показали мне на что способны, лорд Лиам.
Ему хотелось просто понадеяться на Лиама для выпутывания из этой передряги.
Лиам от изумления распахнул глаза, но затем слабо кивнул и шагнул вперёд.
Ясуши взмолился про себя.
„Боже, умоляю, всего один раз помоги Лиаму! Если мне удастся выбраться отсюда живым, дальше я постараюсь сбежать сам!“
Ясуши думал о побеге даже в случае, если переживёт эту ситуацию.
◇
Когда Гудвар показал свой истинный облик, за ним сверху наблюдал Гид.
— Так держать, Гудваааар! Ты лучший!!!
Он просто показался перед Лиамом и его спутниками, не обращая ни на что внимания.
Могло показаться, что Гудвара сдерживает силовое поле Авида, но на самом деле он не мог приблизиться к ним из-за силы Лиама.
Чувства его подданных, благодарность жителей планет, которым он помог, священное древо во владениях Банфилдов и желания многих других людей поддерживали Лиама.
Всё это усиливали редкие металлы, из которых состоит Авид, так что силовое поле обрело святую мощь.
С точки зрения Гида Гудвар бросался прямо в самое сердце пламени.
Он бы на такое никогда не решился, да и желания у него на это нет.
Даже в случа победы над Лиамом у Гудвара уйдут на исцеление многие годы. В худшем случае раны будут его мучить до конца времён.
Тем не менее у Гудвара были веские причины убить Лиама, несмотря на всё это.
— Хуу... И всё же не думал я, что ему удастся достигнуть нашего уровня. Нельзя позволять ему ступать на наши владения даже совсем чуть-чуть, иначе он сможет дотянуться до нас!
Совсем чуть-чуть.
Лиам едва коснулся пальцами той грани реальности, в которой находятся Гид и Гудвар.
В этом также сыграли роль цепь случайных совпадений и стремление стать сильнее.
— Ты таких высот достиг из-за какого-то уличного фокуса, но на этом твоя история заканчивается! Ну же, Гудвар, я тебе помогу, так что обязательно победи!
Из Гида хлынула черная дымка, которая наделила Гудвара силой.
Гудвара раздуло еще сильнее, и он попытался разом поглотить Лиама и остальных.
— ... Что за?!
Гид заметил, что позади Лиама собрался свет.
Он принял очертание туловища человека, и был крупнее чем Авид.
Мускулистое туловище было хорошо накачено и обнажено, а его нижняя часть лица закрывала железная маска воина, так что его можно было принять за бога войны.
Вооружено оно было катаной.
Материализовавшийся гигант из света сверкнул глазами и уставился на Гида.
— Д-да ладно, заметил меня... хиии?!
Гигант из света обнажил катану, и в этот момент находящийся под ним Лиам тоже заметил Гида.
— Меня нашлиииии!!!
Гид в панике бросил Гудвара и сбежал.
◇
Взглянув наверх, я краем глаза заметил Гида.
— ... Победа моя.
По всей видимости, в сложившейся... хотя нет, во всей это ситуации мне за кулисами помогал Гид.
Его гарантийный сервис после отправки в этот мир настолько хорошо, что мне даже становится неловко.
Оригинальная одна вспышка и приближающийся флот... с помощью Гида победа мне обеспечена!
Убедившись в том, что всё уже было улажено, я передал Эллен свою катану.
Она по-прежнему не в силах встать.
— М-мастер?
«Что вы задумали?» – такой вот был у неё взгляд, но я ничего не ответил и взглянул вверх на Авида.
— Авид, сюда мою катану.
Из кабины Авида вылетела катана, которая легла прямо в мою поднятую руку.
Моя любимая.
Приближавшийся к нам гигантский осьминог распахнул свои налитые кровью глаза.
— Этот клинок!..
Судя по тому, как он занервничал, эта катана ему известна.
У меня возникло чувство, что с помощью неё его можно разрубить, и похоже я не ошибся.
Отнятая у того Гоаза катана оказалась той еще вещицей.
В этом кстати тоже постарался Гид.
— Это моя лучшая катана. Я так и знал, что с ней можно достать даже тебя, — я положил руку на голову Эллен. — Я так ни разу и не показал тебе настоящей Одной вспышки, Эллен.
— Э?
— Наконец-то я могу полноправно назваться твоим мастером.
Я вышел вперёд и вытянул катану перед собой, держа её обеими руками.
Когда я вытянул катану из ножен примерно на тридцать сантиметров, в клинке отразились мои фиолетовые глаза.
И они сияли.
— Пока что я не могу с уверенностью заявить, что катана мне не нужна.
Глядевший на меня гигантский осьминог от волнения раздувался еще сильнее, и грозился поглотить создаваемое Авидом поле.
— Как я и подумал, это катана бога з...
У меня нет времени слушать разговоры гигантского осьминога.
— Одна вспышка.
Вместо того чтобы обнажить катану, я с щелчком вложил её обратно.
В тот же миг промелькнула вспышка, которая вертикально разрубила осьминога пополам.
С разрубленных частей повалила черная дымка, и осьминог начал сдуваться.
— Игяяяяяяяяя!!! — раздался вопль. — Если бы... я знал... то сразу... вас...
Осьминог развеялся по ветру и, когда черная дымка рассеялась, в воздухе остались витать золотые частицы.
... Это еще что? Выглядит неплохо. Хотя нет, мне даже нравится.
Я опустил катану до пояса и обернулся.
У Ринхо было изумлённое лицо.
— Т-только что... с-старший, неужели...
Фука выронила катану и рухнула на зад со слезливыми глазами.
— Страааашнооо. Что это вообще было? Я такого никогда не видела. Старший тоже сделал что-то невероятное. Ничего не понимаю!
Эллен сомкнула руки и со слезами на глазах посмотрела на меня.
— М-мастер, поздравляю. Я не видела вашей Одной вспышки, но навсегда это запомню.
Невидимый разрез.
Его секрет не в том, чтобы нанести его на неуловимой для глаза скорости.
Также дело не в магии.
Сверхъестественное явление?.. Это тоже не совсем верно.
Для этой техники нужно удовлетворить строгие критерии, и упустив хотя бы один пункт, её уже не выполнить. Одну вспышку можно познать только тогда, когда овладеешь всем и преодолеешь встреченную стену.
— Мастер... теперь я наконец понял, в чем секрет Одной вспышки.
С окончанием битвы я низко поклонился мастеру.
Подобный секрет действительно не объяснить на словах.
Если бы не наставления мастера и помощь Гида, я был бы обречен до конца жизни выполнять имитацию Одной вспышки, как и ученики Оригинальной одной вспышки.
Теперь мне не смешно от Святого меча, над которым я насмехался ранее.
Ведь как оказалось моё обучение тоже шло в неправильном русле.
— Блестяще, лорд Лиам. Вы превзошли меня. Больше мне нечего вам сказать, — с теплотой ответил мастер.
— Ч-что вы, мне еще далеко до вас.
У меня до сих пор перед глазами стоит Одна вспышка, которую я увидел в детстве.
Вот она была всем подлинникам подлинник.
— Нет, теперь лучший – вы!
— Нет, мне еще учиться и учиться до мастера.
— Нет-нет, вы уже лучший, лорд Лиам!
— Вы по-прежнему превосходите меня!
— Я сказал, вы лучший!
— Вот поэтому мне далеко до...
Пока мы с мастером пытались друг друга переспорить, появилось небольшое окошко с Мари.
«Лорд Лиам, важное сообщение!»
— Что там? Если вам непросто, то я тут уже...
«Н-не в этом дело. Часть вражеских сил открыла огонь по своим.»
— Внутренние разборки?
«Да. Похоже нанятая группа наёмников решила их предать.»
От растерянного вида Мари мне стало весело.
Благодаря поддержке Гида о поражении для меня не может идти и речи!
— В такие времена вроде говорят... «мне благоволят сами небеса»? Я побеждаю, потому что так предопределено. Просто выполняй свою работу.
«Е-есть!»
Связь прервалась.
— Что ж, хотелось бы о многом поговорить, но для начала нужно эвакуироваться. Мастер, я отправлю вас на свой флагман.
— Нет, это излишне. У меня на этой планете семья...
— Мастер уже позаботился о защите вашей семьи, — заверила Эллен мастера.
— ... Э?
Его жена и Ясуюки уже были эвакуированы на флагман, чтобы я мог спокойно сосредоточиться на бое.
— Волноваться не о чем, мастер!
Мастер почему-то уставился в никуда после моих слов.
— Я-ясно.
◇
В то же время на орбите скрывавшийся флот Лиама вёл бой под командованием Мари.
— Как обстановка? — раздался голос Мари на мостике, но никто из экипажа не понимал происходящее.
— Судя по всему часть противников восстала, но у нас нет каких-либо подробностей, — доложил оператор.
Трёхтысячная группа кораблей, состоящая из наёмников, посеяла смуту в радах противника, атаковав их.
Флот графа, отца наместника, тоже не понимал, почему их атакуют свои же.
На лбу Мари выступил пот.
„«Мне благоволят сами небеса»... лорд Лиам кажется сказал так.“
Лиам всегда выходит победителем даже из самой безнадёжной ситуации. За ним будто бы приглядывает кто-то, кто находится за гранью человеческого понимания.
— Авид успешно вернулся! Мы готовы отступать в любой момент!
— Идём на прорыв! Всем любой ценой защищать флагман! Главное сберечь лорда Лиама, даже если это будет стоить нам жизней!
Они в прямом смысле рисковали своими жизнями.
Пойти на прорыв, чтобы дать сбежать флагманскому кораблю.
Погибнет немало людей, но если Лиам выживет, то оно стоило того.
— Строй врага нарушен. Принять боевое построение!
Только Мари отдала команду, как на экране мостика появился Лиам.
«Вывести флагман вперёд. Я тоже вылетаю.»
Мари при виде израненного Лиама бесстрашно улыбнулась и проигнорировала его приказ.
— Я отказываюсь вам подчиняться и выведу лорда Лиама, даже если это будет стоить мне головы.
«... Это ты мне что ли?»
Грубый тон Лиама мгновенно охладил атмосферу на мостике, но Мари верила, что таким образом выражает свою преданность.
— Пока вы живы, Банфилды могут восставать из пепла сколько угодно. Без вас нам никогда не восстановиться. Я не собираюсь менять своего решения.
Лиам улыбнулся.
Выглядело так, будто бы ему понравился ответ Мари.
«Твоя преданность достойна похвалы, но не недооценивай меня. Думаешь, меня можно взять числом? Я из тех, кто побеждает в любой ситуации.»
В этот момент уверенного в своей победе Лиама прервала появившаяся на экране предводительница наёмников, Ченси.
«Давненько не виделись, лорд Лиам.»
Мари злобно уставилась на появившуюся на экране Ченси в китайском платье.
— Т-ты...
«Я возглавила группа наёмников, и мы приняли участие в походе. Поначалу я думала ударить по самому крупному скоплению врага... но теперь начинаю думать, что это хорошая возможность сразиться с вами.»
Мари скривилась.
„Не хватало нам сейчас еще вступить в конфликт с самой радикальной группой.“
Мари тоже относится к радикальной группе, но Ченси возглавляла лучших из лучших, кто без сражений жить не может.
Для одержимых битвой будет более заманчиво выступить против Лиама.
Вот только Лиам прищурился после слов Ченси.
«Мне не нужны непослушные псы, которые не знают, когда нужно остановиться. Раз задумала нападать, давай. Я вас всех раздавлю.»
Щеки Ченси покраснели после непоколебимого ответа Лиама.
«Не станете просить о помощи даже в такой ситуации?»
«Я одержу победу и без вас.»
Его непоколебимая уверенность похоже заставила Ченси сдаться.
«Поэтому-то вы меня и заинтересовали... мы переходим под ваше командование.»
— Все корабли, несмотря на маскировку, оснащены в соответствии со стандартами Банфилдов! — доложил оператор, когда три тысячи кораблей перешли под их командование.
Мари тут же задумалась, как бы им выпутаться из этой ситуации.
„Их число сократилось, а наше возросло. Но перевес всё равно слишком большой...“
В этот миг... появился новый флот, принадлежащий аристократу.
На кораблях двадцатитысячного флота виднелся отличный от дома Банфилдов герб.
При виде его от спокойствия Лиама не осталось и следа, и он от шока распахнул глаза.
— ... О-откуда?
Должно быть это здорово его удивило.
Прибывший флот связался с ними.
«Дорогой, мы пришли помочь!»
Брайан(´;ω;`):«Дело не в небесах, лорд Лиам. Почему вы всегда радуетесь в безнадёжных ситуациях? Я так волнуюсь, что мне даже больно.»
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Невыгодное положение
Отмотаем время чуть назад.
В космическом пространстве передвигался крупный флот, являющийся личной охраной Розетты.
Вместо оснащения передовым вооружением как у Лиама, флот был укомплектован в соответствии с нынешними стандартами Империи.
Двадцать тысяч кораблей с гербом Клаудия представляли захватывающее зрелище.
Розетта, нервничая, сидела в особом кресле и наблюдала за всем на мостике корабля.
Из-за положения будущей супруги Лиама её кресло больше походило для какой-нибудь королевы.
В роскошно украшенном кресле немалое значение отводилось функциональности.
— Действительно ли нужно было набирать столько охраны?
— Не волнуйтесь! Это лишь доказывает, насколько много людей почитают вас, леди Розетта! — развеяла её тревоги Сиель в наряде горничной, и положила руку на щеку.
За Сиель, скривившись, наблюдала Юришиа, военная советница Розетты.
— Вышло в пределах бюджета, но всё равно многовато.
Розетта после слов Юришии тоже почувствовала себя виноватой.
— И правда, большеватая охрана получилась.
— Не «большеватая». Такие войска есть не у всех графских домов низшего положения.
Розетта съёжилась от замечания Юришии.
— Можно ли нам вот так, без спросу, отправляться на учения?
На этот раз учения масштабные с вовлечением всей охраны.
В каком-то смысле это дебют личной охраны Розетты.
И всё это спланировала Сиель.
— Не волнуйтесь вы так. Насколько же прекрасна охрана леди Розе... ммм? — не договорила Сиель и вдруг осмотрелась.
Юришиа сложила руки на груди.
— Что это с тобой вдруг?
— Д-да ничего. Просто показалось, что услышала собычий вой.
Юришиа слабо вздохнула с изумлённым лицом.
— Чино осталась в имении, забыла?
Чино, представительница клана собак, служила горничной в особняке.
После слов Юришии Сиель помотала головой.
— Да нет же! Как будто бы выла настоящая собака...
В этот миг операторы зашумели.
— Леди Розетта, поступил запрос на подкрепление от нашего флота.
Выражение на лице Розетты изменилось.
— Подкрепление? Что за флот?
— Насчет этого... он присутствует в нашей базе данных, но подробная информация засекречена.
— Рассекретить доступом под моим именем.
— Есть!
Рассекреченная информация показала, что это собранный Лиамом особый флот.
— Это... флот лорда Лиама!
— Дорогого?!
— Они вступили в бой с силами фракции Кальвина. Перевес сил более чем в шестьдесят раз! — уточнил ситуацию оператор.
Экипаж на мостике поднял шум, а Юришиа в спешке с кем-то связалась.
— Скорее за подкреплением на главную планету! — начал раздавать приказы командующий.
— Вся охрана отправится на помощь Дорогому, — поднялась с кресла Розетта.
— Леди Розетта?!
Розетта помотала головой на предложение командующего вернуться за подкреплением на главную планету.
— Я всё решила. Мы идём на помощь!
Командующий был впечатлён решимостью Розетты и приказал охране отправиться на помощь Лиаму.
Сиель задумалась.
„Ч-чего? Как так получилось, что мой план выручил Лиама?“
◇
... Это не то.
Мне хотелось пожаловаться перед прибывшим двадцатитысячным флотом.
— Д-да нет же! Это не то, Гид!
Оборвав связь с Мари, я сидел в кабине Авида, держась за голову.
— Ну почему в такой момент приходит именно Розетта! Нельзя было отправить кого-нибудь другого?!
Никогда бы не подумал, что из всех людей меня выручит именно она.
Недолго позлившись, я сжал рукоять управления.
— Ну раз так, то я спущу пар на вас!!!
Я направил Авида на наступающие войска фракции Кальвина, чтобы вымесить свою злость.
◇
Воспоминания вражеского пилота о том дне.
— Мне до сих пор снятся сны о том дне... и это кошмары.
Доспех пилота вывели из строя до появления Лиама. Он дрейфовал в космосе и наблюдал за полем боя издалека.
— Монитору в кабине удалось уцелеть. Я наблюдал за происходящим снаружи, но никто не поверит в то, что я увидел на поле боя. Я и сам не хочу в это верить.
Несмотря на то, что остались видеозаписи, их считали смонтированными.
Настолько вот было невероятное зрелище.
— Когда Авид пролетал мимо союзных мобильных рыцарей, те с небольшой задержкой взрывались. Их рубили, а затем они скрывались в пламени взрывов. Вслед за Авидом тянулась огненная цепь, — пилот залпом выпил стакан спиртного. — Войска графа предприняли попытку отступить, но им преградила путь группа предавших нас наёмников. Прозвучало предложение о сдаче, которое я слышал в кабине... Но знаете, как они ответили?
Мари, командующая флотом Лиама, после предложения о сдаче вышла на связь и хладнокровно заявила: «Сдача не принимается. Вам всем здесь конец».
Пилот со слезами усмехнулся.
— Говорил же, бред полнейший? Нас было больше на пятьдесят тысяч даже с учетом предателей. Вражеский двадцатичетырёхтысячный флот был больше чем вдвое меньше нашего. Нас растоптали с двукратным преимуществом. А я... я мог лишь за всем этим наблюдать.
Пилота спросили о причине конфликта.
— Почему произошло сражение? Командование так решило. Как будто кому-нибудь вроде меня кто-нибудь бы рассказал... Тем не менее ходил один слушок. В нём говорилось, что пустоголовый сынок графа похитил мастера Лиама. Ну, той Одной вспышки, понимаете? Ну Лиам в гневе и наведался к нему. Можете поверить?
Никто не воспринимал этот слух всерьёз. Граф Банфилд, один из самых именитых аристократов Империи, вряд ли бы наведался ради этого в какую-то глушь.
«Должна быть другая причина» – пилот по всей видимости думал так.
— Наш флот озаряли огни взрывов, а флот противников нет. Я знал, что наши войска были бумажным тигром, но чтобы мы были слабы настолько... Мы были столь самодовольны, но не смогли победить даже с преимуществом в числе, — у пилота задрожали руки, когда он вспомнил о тех событиях. — С рыцарями Банфилдов лучше не связываться. Я тоже слышал слухи, но всё понял, только когда увидел их собственными глазами на поле боя. Они знатоки своего дела. Однако больше всего пугало то, что они были одержимы боем. Нет никого страшнее тех, кто не боится умереть. Особенно страшно стало, когда в разгар битвы всплыло одно имя, Ченси. В прошлом она бушевала на поле боя, не обращая внимания, враг перед ней или союзник, но попав к Лиаму стала послушной и верной подчинённой. Не верится, правда?
Лиам не раз выходил победителем из безнадёжных ситуаций. Пилота спросили, известно ли было об этом.
— Если бы мы верили в это, то бросили бы вообще вызов? Все считали это военными байками. Может он был чуть сильнее обычного, чтобы вписываться в эти россказни. И всё же в шестьдесят раз... Мы не теряли бдительности и обладали преимуществом в числе, но нас всё равно растоптали.
Пилота спросили о Лиаме на поле боя.
— Лиам? То, что он великий лорд для подданных Банфилдов, не вызывает сомнений. Так завидно, что плакать хочется. Наш лорд к примеру был ужасен.
Был... в прошедшем времени.
С ним что-то случилось?
— ... Умер. Когда уцелевшие войска добрались до владений, граф и все его наследники были мертвы. По слухам, его убили, чтобы заткнуть, но наверняка ничего не было известно. Известно было только, что расправа была безжалостной.
Пилоту попытались задать еще вопросы, но он поднялся со своего места.
— Всё, хватит, не хочу об этом больше вспоминать. Я решил, что больше никогда в жизни не стану связываться с Банфилдами или Лиамом. Я многое повидал на поле боя... но они настоящие чудовища.
◇
После сражения я оставил уборку на подчинённых, а сам вернулся на борт корабля.
С окончанием боя Мари в слезах бросилась обрабатывать мне раны.
— Раны на теле лорда Лиама... раны... ваша покорная слуга раскаивается за свою бездарность. Я отвечу смертью.
— Совсем сдурела что ли? Просто продолжай обрабатывать раны.
Несмотря на сказанное, Мари скорее всего себе навыдумывала: «Лорд Лиам настолько замечателен, что простил меня!».
Этот образцовый дух корпоративного раба отвратителен.
Я и сам в прошлой жизни провёл немало времени корпоративным рабом, так что одна мысль об этом мне противна.
Мир лучше, когда всё просто.
Не взваливай ожиданий, и плати лишь за работу.
Только, и только так.
Когда обработка моих ран закончилась, я поправил одежду и, выпрямившись, сел на татами мат.
Ринхо и Фука уже сидели, а Эллен уселась после меня.
Напротив нас находились мастер с его семьёй.
— Мастер, здорово, что вы не пострадали.
Я склонил голову, и Ринхо с Фукой последовали моему примеру.
Мне почему-то показалось что только Эллен сделала это с неохотой... нужно будет её потом наказать.
— Ахахаха... благодарю за спасение, — рассмеялся мастер Ясуши.
Какой же он снисходительный.
Тем не менее нам кое-что не давало покоя.
Первой об этом заговорила Фука.
— Мастер, как вы попали в плен к этим типам из Оригинальной одной вспышки! От вас этим мелком сошкам хватило бы одного взмаха катаны!
... Именно. Почему мастер попал в плен?
— И что еще значит, «больше не в силах сражаться»?! Мастер, вы же так сильны! — тоже заволновалась Ринхо.
— Мастер, к сожалению, я упустил мастера Оригинальной одной вспышки. Мне казалось, он был с наместником, но его так и не обнаружили, когда я попросил Кукури и его людей разыскать его, — добавил я после вопросов пары девушек.
Выслушав нас, мастер закрыл глаза и сложил руки на груди.
И еще более тревожным является появление того гигантского осьминога.
— К тому же это чудовище, назвавшееся врагом Одной вспышки. Что-то произошло?
Мы никогда не виделись, но оно почему-то знало меня. Хотя нет, оно знало об Одной вспышке.
Его попросту не должно было существовать, и он проявлял к нам открытую враждебность.
— Похоже настал момент обо всём вам рассказать, — ответил мастер Ясуши, открыв глаза.
Мастер начал рассказ о тайнах Одной вспышки.
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Заветная миссия Одной вспышки
Ясуши казался спокойным, но про себя был готов закричать.
„Что мне делать?! Думай, я! Если от них не смотаюсь, они меня прикончат!“
По какой то причине Лиам и Ринхо с Фукой думали, что Ясудзиро это другой человек.
Они считали, что ответвление Одной вспышки под названием Оригинальная одна вспышка – позор.
К тому же еще это чудище, которое взялось не пойми откуда и грозилось их убить.
... Разумеется, Ясуши не припоминал, чем мог так насолить ему.
„Почему за мной, шарлатаном, охотился монстр? Однако если так подумать, то эти тоже похожи на чудовищ в человеческом обличие... Что еще за удары без обнажения катаны? Это уже никакие не фокусы. — шестерёнки в голове Ясуши крутились по полной. — Спокойствие. Нужно лишь постараться выжить в данный момент. Если выживу сейчас, дальше меня ждёт спокойная жизнь!“
Он считал, что лучше бы его разыскивала Автократия или болваны, которым нужен титул Бога меча, чем быть схваченным Лиамом и его спутниками.
В этот миг его осенило.
„Точно! Такой монстр явно не в единственном экземпляре, так почему бы не позволить им с ними разобраться?“
С такими монстрами, как этот гигантский осьминог, Ясуши не сможет спокойно спать по ночам.
И если они всё же существуют... Лиам и остальные с ними разберутся.
В голове Ясуши начали составляться оправдания.
Позади него, его сын, Ясуюки, и жена, Нина, с беспокойством смотрели на Ясуши.
— Ясу, действительно ли ты был мастером аристократа? Эмм... склонившего голову графа нечасто можно увидеть, — заговорила Нина.
Лиам улыбнулся после её слов.
— Меня и правда нечасто можно увидеть, склонившим голову, но мастер и его семья исключения.
Нине полегчало, когда она увидела улыбку Лиама... но Ясуши понимал.
„Если бы его попросил склонить голову кто-нибудь другой, он бы его убил. Нет, прикончил бы на месте лично. Если выяснится, что я липовый учитель, и являюсь Ясудзиро, мне конец!“
Ясуши нагнал гнетущую атмосферу и медленно заговорил.
— Придётся мне рассказать вам о заветной миссии Одной вспышки, лорд Лиам.
— Заветной миссии?
— Да, всё верно. Помните то злобное чудище? Одна вспышка... стиль, созданный с целью борьбы с такими монстрами.
— Что, простите?!
Позади шокированного Лиама Ринхо с Фукой тоже распахнули глаза.
— Они нам враги?
— И правда, другие мечники вряд ли бы справились с этим чудищем. Но сейчас их по силам одолеть только старшему?
От вида того, как пара с серьёзным видом вела обсуждения, Ясуши обрадовался про себя.
„Отлично, прокатило! О-однако проблему представляет она...“
Он краем глаза видел Эллен, которая единственная с сомнением отнеслась к его рассказу.
„Т-только она настроена скептично.“
По его спине побежал холодный пот, ведь с точки зрения Ясуши Эллен тоже не человек.
Ощущаемое им давление не так уж странно, ведь в бою она с ним мгновенно расправится.
— Господин Ясуши, можно задать вопрос? — заговорила Эллен в попытке прощупать Ясуши.
— С-слушаю?
— Одна вспышка создана с целью искоренения этих монстров, но почему у неё так много общего с другими стилями?
Ясуши в Одной вспышке воспользовался приёмами других стилей, так что основы представляют собой мешанину из разных школ.
Ясуши заволновался после подозрений Эллен, однако в этот момент её отругал Лиам.
— Эллен, ты что такое говоришь мастеру Ясуши! Ты не веришь в его слова и Одну вспышку?
Эллен испугалась, но продолжала буравить взглядом Ясуши.
— Я-я верю в вас и в ваш стиль меча. Кроме того люди за нашими спинами уже давно переговариваются, что в Одной вспышке сворованы приёмы из других школ... Мне просто стало любопытно.
Кальвин распространял эти слухи, чтобы навредить репутации Лиама.
Ринхо с Фукой обе были готовы придушить Эллен...
„Не смотрите на меня втроём! Вас двоих это тоже заинтересовало?!“
... Две девушки упрекали Эллен со словами: «Что за вопросы!», но всё равно с любопытством бросали взгляды на Ясуши.
Тем не менее Ясуши дожил до этого момента благодаря своему языку. Его язык можно назвать ненадёжным, но в данный миг нужно было пойти ва-банк.
— Это потому, что все школы меча корнями уходят в Одну вспышку. Нет, вообще все боевые искусства!
Ринхо и Фука с непониманием отнеслись к столь спонтанному заявлению.
Взгляд Эллен стал лишь хладнокровнее, но вот Лиам отреагировал иначе.
Он, найдя смысл в словах Ясуши, предоставил свой ответ.
— То есть Одна вспышка – вершина боевых искусств?
— Да, именно! — Ясуши принялся объяснять при помощи Лиама. — Почему люди изучают боевые искусства? Почему их тянет к мечу? Существует великое множество всякого оружия, но люди почему-то продолжают выбирать мечи... Всё из-за того, что инстинкты подсказывают им о существовании нечто большего, чем простые человеческие конфликты. Монстры есть и по сей день!
„Есть ли? Ну, найдутся наверное, если поискать? Даже если их и нет, можно будет просто сказать, что они плохо искали.“
Ясуши начал сплетать воедино услышанные где-то краем уха рассказы.
— Одна вспышка оттачивалась в ожидании этого! Она создана, чтобы был шанс защитить слабых людей от сильных монстров!
Лиам потупил взгляд после сказанного Ясуши.
— Я нечто такое и предполагал. Одна вспышка слишком сильна... Однако можно ли вот так оставлять опустившуюся Оригинальную одну вспышку? И почему они похитили вас?
Когда речь зашла об Оригинальной одной вспышке, сидящая позади Ясуши Нина среагировала на эти слова.
Ясуши тут же повернулся к ней и заговорил глазами.
„Не вздумай сказать, что я – мастер Оригинальной одной вспышки!“
„Хорошо, Ясу!“
Связанная сердцами супружеская пара понимала друг друга без слов.
Нина приобняла Ясуюки и тихонько прикрыла ему рот.
Увидев это, Ясуши вновь повернулся вперёд и продолжил.
— Оригинальная одна вспышка всё равно что уничтожена. Её мастер был убит наместником, Честером, когда попытался сбежать.
— Вот оно что. Но как ученики могли позволить Честеру убить их мастера?
— Наверное их ослепила жадность. Печально, что сказать.
Неприятно было слышать это от того, кого самого ослепила жадность, отчего он создал Оригинальную одну вспышку.
— Так почему вас похитили?
— Они потеряли заветную миссию Одной вспышки и попросили моего сотрудничества... Я из-за кое-кого очень прославился.
Мелочный мужчина с мелочным сарказмом в отношении Лиама... вот и весь Ясуши.
Он решил закончить с этой темой, чтобы не выяснилось о Ясудзиро.
— По этой причине лорд Лиам и все остальные должны в будущем сосредоточиться на уничтожении монстров. Одна вспышка существует ради этого.
Лиам молча кивнул...
— Я вас понял. Однако перед этим... Кукури.
... но прищурился и вызвал из своей тени подозрительную личность.
Пока Ясуши в страхе за этим наблюдал, Лиам начал указывать Кукури.
— Вряд ли граф был непричастен к похищению мастера Ясуши. Проведите расследование и покажите всем что бывает, когда связываешься с Одной вспышкой.
— ... Как пожелаете, — тихонько начал погружаться в тень Кукури.
У Ясуши побежали мурашки по спине.
„Ч-что это вообще за разговоры такие! Н-не может быть, убьёт его просто потому, что он перешел дорогу? Да нет, он же не будет? Не будет ведь?“
После исчезновения Кукури Лиам выпрямился.
— И будьте добры ответить на еще один вопрос. Почему вы больше не в силах сражаться? Мастер ведь без труда бы разобрался с этим гигантским осьминогом?
На лбу Ясуши выступил пот, и он снял верхнюю одежду, являя диагональный шрам на груди.
Лиам и Ринхо с Фукой были шокированы этим.
— Откуда этот шрам?!
— Я встретился с грозным противником, но не справился с ним.
— В-вы и не справились?! Существует кто-то сильнее того гигантского осьминога?
Лиам обладал загадочной уверенностью, что Ясуши бы справился с гигантским осьминогом, которого одолел он сам.
„Пугает одна мысль о том, что есть кто-то страшнее. Однако просто скажем ему об этом.“
— ... Существует. И этот противник представляет даже большее зло. Я потерпел поражение от него.
Позади Ясуши Нина сидела с выражением: «А, это же тот шрам», но быстро собралась и сделала опечаленный вид. Меньшего от супружеской пары и не ожидалось.
Лиам осматривал шрам Ясуши.
— Противник явно мастерски владел мечом. В этом ударе будто бы была заключена вся обида... Неужели вы не можете сражаться из-за этой раны? В таком случае немедленно подготовим эликсир. Мари, неси его.
— Есть, лорд Лиам.
Ясуши запаниковал.
„У них даже эликсиры с собой есть?! Нет, сейчас важно не это!“
Ясуши помотал головой и надел верхнюю одежду.
— Я потерпел поражение, лорд Лиам. Мне удалось выжить, но больше я не в силах выполнить Одну вспышку. Серьёзно было ранено не только моё тело, но и дух.
— Мы вас исцелим! У нас есть превосходные врачи, которые мигом помогут с вашей раной!
„Не нужна мне никакая помощь! И вообще, шрам даже не болит!“
Ясуши опустил голову.
— Мне было не победить со своей Одной вспышкой, и поэтому я уже не смогу одолеть его в будущем... По этой причине я доверяю заветную миссию Одной вспышки вам, лорд Лиам.
— М-мне? Н-но ведь...
Ясуши подался вперёд к разволновавшемуся Лиаму.
— Чего вы робеете! Вы мой преемник и наследник подлинной Одной вспышки!
После этих слов Лиам молча кивнул и согласился перенять заветную миссию Одной вспышки, которую выдумали пару мгновений назад.
— Хорошо. Я беру на себя ответственность за заветную миссию мастера и Одной вспышки.
— Теперь мне легче. Что ж, тогда я поше...
Позади собравшегося бежать Ясуши раздался голос.
Нина предала его.
— О, если это возможно, не могли бы вы помочь Ясуюки?
Ясуши обернулся.
„О чем ты?! Я хотел как можно скорее сбежать от них!“
Нина – жена Ясуши, но прежде всего она мать Ясуюки.
Она готова смириться с жизнью в несчастье для себя, но не для своего сына.
„Прости, Ясу.“
Она надеялась, что Лиам предоставит Ясуюки будущее.
— П-получится? Хотелось бы, чтобы у него было хорошее образование. Можно ли пристроить его на планету с приличной обстановкой?
Лиам ударил себя в грудь.
— Положитесь на меня, госпожа. Лиам Сера Банфилд приглашает вас на свою главную планету. Кроме того у меня еще осталось два места для учеников, так что я сделаю из него замечательного мечника Одной вспышки!
Позади заверившего её Лиама раздались голоса.
— Постой-ка, старший! Я же тоже полноправная мечница? В таком случае о Ясуюки позабочусь я, ведь он мне всё равно что младший брат!
— Но ведь лучше подхожу я? Нет ничего круче парного стиля! — не стала молчать Фука после слов Ринхо.
Когда две девушки изъявили желание воспитывать Ясуюки, в ход вступил эгоизм Лиама.
— Нет, драгоценный сын мастера станет моим учеником.
Ринхо с Фукой ему возразили, а Эллен не знала, как на это реагировать.
Не мог этого принять... только Ясуши.
„Я может и отброс, но не из тех родителей, которые превратят сына в чудовище! Я обязан не втягивать в это хотя бы его!“
Ясуши, не желая отдавать Ясуюки на попечение Лиаму и двум своим ученицам, помотал головой.
— Мне приятно от вашего настроя, но у Ясуюки нет таланта. Я желаю, чтобы этот мальчик шел обычным путём.
Все три ученика Ясуши опустили плечи после его слов.
Даже если нет таланта, главное не сдаваться... Им хотелось сказать это, но после увиденного гигантского осьминога у них просто язык не поворачивался.
Раз заветной миссией Одной вспышки является борьба с подобными монстрами, троице оставалось лишь послушно отпустить Ясуюки.
Лиам ненадолго задумался.
— В таком случае оставим его моему самому доверенному рыцарю.
Ясуши про себя выругался на Лиама.
„Я же только сказал, что не хочу подвергать его опасности, почему сразу рыцарь?!“
В этот момент заговорила сдерживавшаяся до этого Мари.
— В таком случае теперь дело за мной, правой рукой лорда Лиама. Сэр Ясуюки вырастет замечательным рыцарем под моим началом.
Вот только Лиам одарил её хладнокровным взглядом.
— Ты-то чего вылезла. Сиди тихо.
— К-как же так?..
Ясуши не знал что делать.
„Что делать?! Что делать! Оставить Ясуюки и сбежать? Но как на это не посмотри... Нет, Нина вообще сможет оставить Ясуюки?“
Ясуши обернулся, а Нина уже вовсю совещалась с Лиамом.
— Что вы, правда можно остаться на вашей главной планете?
— Сейчас же позабочусь, чтобы вам подготовили особняк. Есть какие-нибудь пожелания?
— Хотелось бы сад, пусть даже маленький. И еще, не могли бы вы помочь с работой?
— О расходах на жизнь можете не беспокоиться, я обо всём позабочусь.
— Нет, я буду работать! Заботиться о Ясу и Ясуюки – мой долг!
— П-понятно. Я займусь приготовлениями.
Энтузиазм Нины заставил вздрогнуть даже Лиама, так что он пообещал предоставить ей работу.
Уже было решено, что они отправятся на его главную планету.
Ясуши тоже не мог выступить против Нины, поэтому повесил голову.
„Э-это конец. Чего я вообще старался?“
Брайан(´;ω;`):«Лорд Лиам так слепо доверяет лжи Ясуши, что мне от этого больно. Начните сомневаться в нём хоть немного, лорд Лиам!»
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Предательство Ясуши
Разговор с мастером уже подошел к концу.
О заветной миссии Одной вспышки мне довелось услышать впервые, но, честно говоря, я обрадовался, когда он назвал меня своим преемником.
Кроме того гигантского осьминога похоже есть и другие проблемные личности.
Злые лорды такие люди, которые душат проблему в зародыше.
Я уже определился, что уничтожу любого, кто может угрожать моей безопасности, но проблема в том, что противник сильнее даже мастера.
Мастер сильнее меня, так что должно быть враг сильнее того гигантского осьминога, которого я одолел.
И всё же не думал я, что у выученного мною по счастливой случайности стиля меча такая тайна.
В очередной раз восхищаюсь поддержкой Гида.
По всей видимости на меня взвалили еще ответственности, и если бы знал, то попросил бы Гида об это рассказать, но это не проблема.
— Заветная миссия Одной вспышки еще ладно. Проблема представляет...
Увидев моё нахмурившееся лицо, Мари начала волноваться о моём физическом состоянии.
— Лорд Лиам, может сначала получить медицинскую помощь?
— Это ерунда. Что важнее... пускай её.
Я находился в приёмной, чтобы встретиться с попросившем о встрече со мной человеком.
Когда двери открыли, на пороге стояла Розетта с покрасневшими глазами.
Должно быть из-за того, что ей полегчало, она заплакала и вошла внутрь.
Судя по виду она держала себя в руках, чтобы не обнять меня.
— Дорогой, я так волновалась! Я слышала, тебя ранили, всё ли нормально? Давай сейчас же позаботимся о ранах! — тараторила она, волнуясь за меня.
Из всех возможных людей мне пришла на выручку со своей охраной именно она... Гид, признаюсь, я благодарен за спасение.
Однако... однако! Ну ты разве не мог послать кого-нибудь другого!
— Ты меня выручила на этот раз, Розетта. Я тебе признателен.
— Я рада, что мы смогли спасти тебя.
Я не стал вмешиваться в дела с личной охраной Розетты, но не думал, что она разрастётся до двадцати тысяч кораблей.
Её подготовка и качество кораблей на среднем уровня, но это всё равно оказалось сильнее бумажного тигра противника.
То, что прибывшая в качестве подкрепления Розетта сыграла большую роль, сомнения не вызывает.
... Однако я не хочу быть у неё в долгу.
— Я обязательно верну этот долг, — с досадой пробормотал я.
— Мне главное, что ты цел. И ты мне так много помогал, так что я рада уже тому, что пригодилась, — вытерла пальцем слёзы Розетта.
По её счастливому лицо видно, что она говорит искренне.
Однако этого было недостаточно, чтобы убедить меня.
Никогда бы не подумал, что я задолжаю Розетте.
Про себя я не знал что делать.
◇
Ясуши еле волочил ноги по коридорам корабля.
— Это конец. Моя жизнь закончена.
Ясуши удалось выскользнуть из лазарета и сейчас он бежал от Ринхо с Фукой, своих любимых учениц.
Ему даже не хотелось представлять свою будущую жизнь, ведь по сути он будет находиться под домашним арестом на главной планете Лиама.
Лиам и две ученицы будут навещать его по любому поводу.
Для него начинается жизнь, где он в центре внимания.
— Будь я один, то сбежал бы...
Его жена, Нина, не даст ему сбежать.
От одной мысли о побеге Ясуши берёт дрожь, ведь это напоминает ему о том, как за ним с ножом гонялась Нина.
Вдобавок его сынишка Ясуюки оказался милашкой.
Этот хороший мальчик любит своего отца, несмотря на всю его жалкость.
И сейчас его в заложники взял Лиам.
— Проклятье. Из-за него в моей жизни всё пошло наперекосяк.
Даже если ему удастся выскользнуть с главной планеты Лиама, его ожидает жизнь в бегах от воинов, которые хотят сделать с его помощью себе имя.
Вдобавок за его выдуманным образом Бога меча охотятся Автократия, аристократы и даже другие государства.
Тяжелая жизнь его ждёт как у Лиама, так и вдали от него.
Однако Ясуши не собирался с этим мириться.
— Хочется по крайней мере отблагодарить этого паршивца. Я не успокоюсь, пока как-нибудь ему не насолю!
Ясуши мужчина мелочный, да и к тому же мало на что способен.
Он поклялся свершить свою маленькую месть Лиаму, и в этот миг ему кое-что попалось на глаза.
— Ммм? У них тут и собака есть?
Силуэт собаки свернул в узкий коридор.
Ясуши заглянул за угол и увидел там девушку.
Она одета в костюм горничной и держалась за голову, вот только... собаки нигде не было видно.
— Если так продолжится, то всё будет так, как хочет Лиам!
Ясуши наблюдал за девушкой.
„Я думал на корабле только те, кто обожает Лиама... но похоже одна всё-таки нашлась.“
Ясуши нашел девушку по имени Сиель, которой не нравился Лиам, и подошел к ней.
Почесав свою щетинистую бороду, он показался отличным мечником, но только внешне.
— Похоже вы испытываете затруднения.
Обернувшаяся Сиель вздрогнула при виде Ясуши.
— Бог меча!.. Господин.
От вида Ясуши она побледнела и вспомнила бормотания Лиама о том, что ему никогда не достичь мастера.
Ясуши про себя убедился, что нашел товарища.
„Подумала, что я слышал, как ты наговариваешь на Лиама? Уж с тобой у меня должно получиться отплатить Лиаму.“
— Не пугайтесь вы так. По правде говоря... я хотел бы услышать больше о Лиаме. На самом деле мне и самому из-за него нелегко приходится.
Сиель с сомнением отнеслась к словам Ясуши.
— Но Лиам ведь вас так уважает?
— Меня немного тяготит известность, которую я приобрёл из-за него. Так что я задумал небольшую месть.
Сиель была настроена скептически, тем не менее подумала, что Ясуши нет смысла об этом врать.
Вдобавок речь шла о Лиаме, так что она рассудила, что такой союзник ей не помешает.
— ... Он не такой добрый лорд, каким все его считают. На самом деле он злодей! Он мучает народ налогами просто из прихоти! Я говорила ему прекратить, а он ответил, что пусть страдают!
— Х-хехе.
„Моя маленькая месть может сыграть со мной плохую шутку? В таком случае надо быть осторожнее с тем, насколько ему насолить.“
Даже это не остановило Ясуши.
— Он всех обманывает. И леди Розетту тоже. Она хороший человек, но Лиам её просто дурит. Несмотря на обещание взять её в жены он только и делает, что крутится с другими женщинами.
«Свадьба сразу после обучения»! Из-за самолюбия Лиама это обещание всё время откладывалось.
И Розетта ему это позволяла.
С точки зрения Сиель она достойна восхищения.
— Ни за что не прощу Лиама! Моего братца и отца он тоже обманывает!..
Вид раздосадованной Сиель у Ясуши у самого внутри всё воспылало.
И ему пришла в голову идея.
— Я вас понял. Отныне давайте работать вместе.
Сиель улыбнулась так, будто бы обрела миллион союзников.
— В-вы серьёзно?!
Ясуши положил ей руку на плечо.
— Положитесь на меня.
◇
Ясуши зашел вместе с Сиель в приёмную.
Там они увидели Лиама с Мари, а также Розетту с её сопровождением из девушек-рыцарей.
На миг на вошедшего Ясуши было направлено намерение убить со стороны сопровождения. Он начал потеть, но в лице оставался спокойным.
— Если еще хоть раз посмотрите так на моего мастера, я вас сам убью.
— П-простите.
Девушки-рыцари тут же успокоились после слов Лиама и извинились, узнав, что перед ними Ясуши.
Розетта повернулась к Ясуши, чуть приподняла подол и выполнила реверанс, немного согнув левую ногу и подавшись вперёд.
— Я наслышана о вас от жениха. Меня зовут Розетта, невеста лорда Лиама, — представилась Розетта, перестав называть Лиама «дорогой».
Посмотрев на неё, Ясуши задумался.
„Дама со светлыми волосами в форме дрелей. Не в моём вкусе.“
По мнению Ясуши, которому больше нравятся брюнетки интеллигентного вида, Розетта была красивой, но не в его вкусе.
Лиам был сам на себя не похож.
— Что-то случилось, мастер? Если это срочно, то давайте всё обсудим.
Задавший вопрос Лиам выглядел так, будто бы хотел поскорее убраться отсюда.
Ясуши может и мелочный мужчина, но определять слабости людей он умел.
„Так и знал! Он недолюбливает свою невесту!“
Ясуши, прослушав рассказ Сиель о том, что Лиам устроил помолвку с Розеттой ради титула герцога, рассудил, что между ними нет любви.
Также из её рассказа он выяснил, что Лиам всё время откаладывает свадьбу.
У Сиель загорелись глаза, когда она увидела робко ведущего себя Лиама.
На секунду Лиам удивился, увидев её за спиной Ясуши, но тут же скривился.
— Мастер, почему вы с Сиель?
Лиам с подозрением посмотрел на Ясуши, и тот решил, что сейчас правильный момент для мести.
— Я всё слышал, лорд Лиам! Мне сказали, что у вас есть невеста, но вы постоянно ищете предлог, чтобы не брать её в жены!
— Ч?!
Лиам был не один.
Прямое заявление Ясуши оставило в шоке всех присутствующих.
В случае Мари, она бы обезглавила любого на месте Ясуши. По меньшей мере на её лице отражались неоднозначные чувства.
Она попыталась остановить Ясуши.
— Это вопрос очень деликатного характера для нашего дома, господин Ясуши. Не сочтите за грубость, но как чужаку вам лучше его не касаться.
Она старалась быть тактичной, но у всех на лицах было так и написано: «Только не эта тема!».
К счастью или нет, вся власть была сосредоточена в руках одного Лиама, поэтому ему позволено делать что вздумается.
Следовательно, мало кто мог возразить ему, когда он начал избегать темы брака с Розеттой.
Если Амаги и Брайан еще как-то пытались затронуть эту проблему, то остальных он вообще не слушал.
И тут, Ясуши с ходу заявляет такое.
Забегавший взгляд Лиама наткнулся на заёрзавшую Розетту.
По всей видимости Лиам пребывал в затруднении, когда эту тему поднял его уважаемый мастер.
„Получается!“
Глядя на реакцию Лиама, Ясуши пришел к выводу, что касание этой темы не сыграет с ним злую шутку, и поэтому решил приступить к своей маленькой мести.
Ему не было важно, какие проблемы это принесёт Банфилдам.
— В голове не укладывается, как вы бежите от такой замечательной невесты. Вы ведь закончили своё обучение дворянина, и больше вам ничего не препятствует? Брак вас чем-то не устраивает?
Ясуши указывал на факты, но про себя думал совсем другое.
„Я женат и уже дышать скоро без разрешения не смогу, а ты наслаждаешься жизнью холостяка! Давай тоже женись! Нет, стоп?! С появлением семьи и детей, у него ведь будет меньше времени меня доставать? Отомщу ему, да еще и выгоду с этого получу... двух зайцев одним выстрелом!“
Обернувшись, Ясуши показал Сиель большой палец.
При виде этой картины окружающие обо всём догадались... это Сиель его на это подбила.
Не считая Розетты... все остальные грозно посмотрели на неё.
Сиель взглянула на Ясуши и начала мотать головой.
«Всё не так, только не это!» — пыталась сказать она, но Ясуши это понял как ему удобно.
Они друг другу чужды и не могут общаться без слов как супружеская пара.
„Всё еще мало? Можно еще поднажать? Ну тогда!..“
Ясуши пристально уставился на Лиама и, исходя из собственного опыта, решил перекрыть ему пути к отступлению.
— Лорд Лиам!
— С-слушаю!
— Что за позорное поведение для преемника Одной вспышки! Сейчас же возвращайтесь в свои владения и проведите церемонию бракосочетания! Как вашему мастеру, мне стыдно за вас!
— Н-нет, но ведь это, как бы...
— Никаких «но»! Немедленно объявите перед всеми присутствующими, что вы возвращаетесь и женитесь!
Лиам потупил взгляд под давлением Ясуши.
— Б-будет сделано.
— Лорд Лиам?!
Мари удивилась, но несмотря на свой проблемный характер она женщина способная.
Заявление Лиама уже было записано и оставлено в качестве доказательства.
После этого она подошла к Розетте.
— Леди Розетта, сейчас же возвращаемся на главную планету и начинаем подготовку к церемонии!
— А-ага... а?
Розетта тоже пребывала в шоке и не поспевала за разворачивающимися событиями.
Когда Ясуши обернулся к Сиель, та замотала головой еще сильнее прежнего.
„Всё еще недостаточно? Нет, разве можно придумать что-нибудь е... а?!“
Ясуши осенило.
„Лиама можно смутить еще больше.“
Ясуши начал продумывать свою следующую шалость.
Брайан(´;ω;`):«Сколько бы я не поднимал эту тему, лорд Лиам не слушал, а после слов своего мастера он согласился сразу... больно.»
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Эпилог
— Лорд Лиам... вам не нравится леди Розетта?
— Н-нет, это не так.
В комнате находились только я и мастер.
Он хотел поговорить наедине, так что я выпроводил остальных.
И темой его разговора стали мои чувства к Розетте.
— В таком случае почему не хотите брать её в жены?
— Ну как бы, она мне поначалу понравилась, но сейчас не совсем в моём вкусе... Думаю, я ей не безразличен, и она хорошая девушка, но нет ничего, что сподвинуло бы меня на такой решительный шаг.
Мастер кивал мне со сложенными на груди руками.
— Чувства и правда запутанные, но это тоже по-своему хорошо. Вы тоже обязательно поймёте, что брак это здорово, когда женитесь.
Не было похоже, что бы мы с мастером друг друга понимали, но я не могу просто взять и сказать: «Мне нравилась Розетта, когда она выносила мои издевательства, а сейчас она стала послушной и это уже не то».
Я задумался.
Действительно ли я хочу жениться на Розетте?
Если так подумать, помимо Розетты мало кто приходит в голову.
В имении много красавиц, но среди тех, кто приходит на ум, Амаги, Эллен, Ринхо, Фука и даже Серена.
Я планировал менять красавиц как перчатки, но то, что я так мало общаюсь с ними и мне первой приходит на ум лицо старухи, оставило меня в шоке.
Я настолько мало пересекаюсь с женщинами, что у меня в голове всплыло лицо даже Курта.
Ты мужик, и в другой категории, так что проваливай из моей головы.
Еще я подумал о Тии и Мари, но это другое.
Ниас и Юришиа принадлежат к категории убогих.
Чино, Сиель? Они просто милые, и как женщин я их не рассматриваю.
Однако в случае Розетты мне хочется улыбнуться.
— Мастер... можно ли жениться на Розетте с такими чувствами?
Мастер улыбнулся так, будто бы я ему изливал свои предсвадебные тревоги.
— Боятся все.
— Моя причина для брака не такая уж благая. И всё равно так можно?
Я не могу рассказать о своих причинах для брака с Розеттой, которая мне не нравится, но мастер, по-видимому, догадался в чем дело.
— Вы хотели её титул? Дворяне бывают разными. Леди Розетта ведь вам не противна?
Не противна. Нет, она даже нравится мне больше, чем остальные.
Я сдерживался лишь потому, что опасался предательства в один день.
— Я боюсь взглянуть ей в лицо.
***п.п. Двояко выражается, не только в лицо Розетте, но и проблеме страха предательства.
— Ну тогда вдвойне важнее взглянуть ей в лицо. Куда пропал лорд Лиам, который готов бросить вызов даже самым грозным врагам? Вы слишком неопытны, когда дело касается любви.
Никогда бы не подумал, что получу от мастера совет в любовных делах.
У меня от смущения загорелось лицо.
— Вам стоит сделать пылкое признание. Никто не запрещает жениться ради себя, а не ради другого человека. «Молчи и за мной»! Получится идеально.
— ... Э? П-признание?
— Выплесните наружу свои чувства, лорд Лиам!
◇
После разговора с мастером я вызвал Розетту в свою спальню.
Мне не сиделось на месте, пока я ждал её.
— С-спокойней. Я злейший лорд Империи. Я не робею перед одной единственной женщиной. Просто признаюсь ей как злой лорд... а как злые лорды признаются?
Как выглядит признание злого лорда? О таком мне не рассказывал даже младший, что фанател от манги и аниме.
За разгуливавшим по комнате мной наблюдала Амаги.
— Пожалуйста, успокойтесь.
— Я-я спокоен! Просто ноги размять хочу.
— Ясно. Что ж, я пожалуй пойду, — попыталась уйти Амаги до прихода Розетты.
— Э-эй, ты можешь остаться.
— Вы собираетесь сделать признание своей невесте. Не думаете ли вы, что я буду мешать?
— Мне не нужна женщина, для которой ты помеха.
Амаги не знала как реагировать на моё заявление.
Радость, печаль, и она была поражена.
— Хозяин.
— Что?
— Леди Розетта вам не нравится?
— ... Нет. Если судить по остальным людям, то нравится.
— Остальное неважно. Прошу, осчастливьте её.
Амаги покинула комнату, и вскоре появилась Розетта.
— Э-эмм, дорогой? — встала она на входе и начала ёрзать, глядя на меня.
Прошло больше ста лет с тех пор, как меня предали в прошлой жизни.
Мне стало стыдно за то, что я всё это время был привязан к бывшей жене.
— По возвращению я на тебе женюсь. Я хочу титул твоей семьи, дома Клаудия.
— Т-точно. Твой мастер об этом говорил. Да, я согласна! К тому же...
Когда я заявил, что хочу её титул, Розетта улыбнулась немного грустно.
Вдобавок на браке настоял мой мастер.
У меня не оставалось выбора, но Розетта всё равно держалась похвально.
— ... Титул герцога будет тебе в самый раз. От этого радостно мне и моей маме.
— Вот именно. Я отниму у тебя твой титул.
Не найдя слов в ответ, Розетта опустила голову.
Получился типичный для аристократов брак по расчету, и то, что в нём нет любви, вероятно опечалило её.
На какое-то время повисло молчание, после чего Розетта выдавила из себя голос.
— Так тоже подойдёт. Даже если тебя интересует лишь титул, я всё равно смогу быть с тоб...
Глядя на настенную проекцию космоса снаружи, я перебил Розетту и громко заговорил.
— Я алчен, а значит обязан заполучить всё!
— Дорогой?
— Я завладею всем! И титулом дома Клаудия и тобой!.. Д-даже не думай сбежать. Т-ты навсегда... м-моя.
В конце я перешел чуть ли не на шепот, но Розетта прикрыла рот руками и сквозь слёзы мне ответила.
— Я не убегу! Никогда! И всегда буду рядом.
Я повернул голову вперёд и пошел к рыдающей Розетте.
Д-должно было получиться хорошее признание в духе злого лорда.
... Наверное.
◇
Ясуши ушел от Лиама с довольной улыбкой на лице.
Можно было подумать он где-то выпил и был нетрезвым.
— Хех, занятно вышло.
Он выяснил, что Лиам на деле оказался очень неопытным в плане любви, так что сыграл роль более опытного товарища и дал ему парочку советов.
Он вошел в азарт и в порыве момента много чего наговорил.
Вдобавок еще и бесплатно выпить удалось. Ясуши думал, что провернул всё идеально.
Пока Ясуши шел по коридору в хорошем настроении, ему попалась Сиель.
— Леди Сиель! Видели, как я его!.. Кха?!
Сиель накинулась на Ясуши, взяла его за ворот и начала трясти.
— Это совсем не то! Зачем так перегибать! Если они вернутся и поженятся, всё закончится нормально! Из всего, что вы могли сделать, вы выбрали именно брак!
— Э? Да что не так? Это ведь в самый раз, чтобы насолить ему!
Что для Ясуши сделано назло, для дома Банфилдов... для Лиама – радостное событие.
— Леди Розетта витала в облаках, когда вернулась из его комнаты! Если так и продолжится, что мы будем делать!
— Да чего вы от меня ожидали?! Думали, я горы свернуть могу? Это всего лишь я!
— Много чего! Вы могли наставить его на правильный путь!
— Да как будто бы мне такое под силу! — возразил Ясуши на бездумное заявление Сиель.
Никчемный Ясуши испытывал трудности, и продолжит испытывать их в будущем.
У Сиель на глазах навернулись слёзы.
— А ведь вы создавали впечатление способного человека! Предатееееель!!!
◇
Смена обстановки, планета, на которой Честер был наместником.
Тут по земле полз маленький осьминог.
— В-вы со мной шутите что ли.
Бродивший в поисках негативных эмоций Гудвар говорил милым голосом маленького ребёнка.
Он искал всё отрицательное, чтобы восстановить потерянные силы.
— Бог золота... если бы не эта катана, я бы им показал. Это всё он виноват.
Возле ползущего Гудвара раздались приближающиеся шаги.
Они принадлежали Гиду, у которого в руках была бутылка и бокал.
Бутылку наполняли негативные эмоции тех, кто погиб на этой планете и при сражении в космосе.
Концентрированная в жидкость обида, горечь и ненависть.
Гудвар вытянул свои щупальца.
— А-ну отдай! Из-за тебя, я... гугя?!
Гид наступил на Гудвара, наполняя при этом бокал.
Из жидкости в бокале начала подниматься черная дымка.
Отпивший из бокала Гид уставился на Гудвара.
— После всех трудов со сбором, отдать их тебе? Гудвар, из-за тебя Лиам стал только сильнее... проклятый бездарь!
Осушив бокал, Гид разбил его, приставил бутылку к губам и залпом выпил её.
Затем он разбил и бутылку, после чего взял Гудвара и широко раскрыл рот.
— Т-ты чего задумал?
Гид закинул волнующегося Гудвара в рот, прожевал и проглотил.
— Уф, какой кровавый привкус. Но благодаря этому возвращаются силы.
Из Гида засочилась черная дымка. Поглотив Гудвара, он вернул часть сил.
— Лиам, на это раз уж точно я тебя собственными руками...
За Гидом в этот момент позади наблюдала собака.
Она злобно смотрела на него и сдерживалась, чтобы не зарычать, как вдруг, удивлённо обернулась.
Пространство раскололось, и оттуда на Гида выглянул гигант из света в военной маске.
Ощутив что-то неладное, хохочущий Гид обернулся.
— Хахаха... ха?
Световой гигант растянул разрыв, и Гид заметил, что у того было что-то в руке.
Он хотел передать это Гиду.
Увидев, что это, Гид покрылся холодным потом.
— Т-ты... Это же... Хиии!
Гид будто бы по невидимой лестнице побежал прочь от светового гиганта в космос.
Однако его поймала левая рука гиганта.
Она была для него смертельным ядом.
Вдобавок рука еще и обжигала как раскалённое железо.
— Гьяяяяяя! Горячоооо!!!
Одно это доставляло Гиду мучения, но гигант хотел передать ему еще и шар света... благодарность Лиама.
Гигант из света доставил благодарность Гиду через пространство.
Гид не понимал почему, но в шаре заключались какие-то сложные эмоции, адресованные ему, но в итоге они всё равно выливались в благодарность.
Самая ненавистная Гидом вещь... благодарность от Лиама.
— П-посто. Постоооой! Только не этооооо!!!
Почуяв, что после этой раны ему не оправиться, Гид бросил своё тело и сбежал цилиндром.
Тело получило благодарность и с воплями исчезло.
— Игяяяяявааааа!!!
Из-за чувства благодарности тело обуглилось и рассыпалось, не оставляя после себя даже пепла.
Отсоединившийся цилиндр, в который переместился Гид, ракетой взмыл в небо.
— Пока жива моя основная оболочка!..
В этот момент гигант из разрыва уставился на него.
— Хииии! Меня заметилииии!!!
Проводив взглядом улетевшего Гида, гигант исчез.
Собака склонила голову набок, потрясла ей, села и посмотрела в направление Гида.
По пути в космос он что-то кричал.
— Я никогда не сдамсяяяяяя! Лиам, не думай, что это конееееец!!!
Силуэт Гида стал точкой в небе, сверкнул и исчез.
Брайан(´;ω;`):«Лорд Лиам наконец-то!.. Наконец-то!.. Я так рад, что слёзы... слёзы сами!..»
***п.п. В шестой том добавлены начальные и обычные иллюстрации. Главы 90, 91, 92, 95, 96, 99, 100, 101, 103
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Том 10
Пролог
Где же он мог просчитаться?
Таким вопросом задавался стоящий на коленях в горе мусора Гид.
— Лиам обрёл силу, которая способна навредить нам. И что теперь делать?
Что подлинная Одна вспышка сделала с Гудваром? Сразила его.
Это означает, что Гид тоже уязвим перед ней.
— Просто оставить Лиама? Н-но ведь я тогда покоя не найду! Я же поклялся, что отомщу ему!
Лиам перешагнул за грань из состояния, когда Гид не мог ему навредить так уж просто, в ту степень существования, когда угрожать ему уже смертельно опасно.
Всё из-за стиля Одна вспышка, которого не должно было существовать.
— И вообще, это он тут странный! Что еще за Одна вспышка?! Да кто вообще бы взялся всерьёз воспроизводить уличный фокус?!
Благодаря своим способностям и недопонимаю он воспроизвёл несуществующий стиль меча и перешагнул за рамки человека.
Обычно такую сущность как Лиам не создать, даже если захотеть. Само его существование уже чудо.
— Но если продолжу держаться возле него, меня сотрёт.
Гид вздрогнул, когда вспомнил о бессознательно созданном воплощении Лиама. Гигант из света, олицетворяющий его силу, без каких-либо разговоров пытался передать Гиду благодарность при первом же виде.
Всё это стало возможным благодаря постоянной благодарности Лиама Гиду.
Сознательно или нет, гигант из света пихал благодарность Гиду.
Из-за силы за гранью простого смертного Гид больше не мог так просто подобраться к Лиаму.
Если подойти к делу неосторожно, благодарность просто сотрёт Гида.
— ... Раз дошло до такого, просто заставлю Лиама исчезнуть средствами этого мира. Так будет более реалистично.
Если не получается у самого, пусть это сделают другие люди.
К счастью, у Лиама много врагов.
Наиболее реалистичный план сейчас представлял их поддержку.
— Но... я уже столько раз терпел неудачу.
Гид растерял всю уверенность в том, что от поддерживаемых им людей будет хоть какой-то толк.
Гид, покачиваясь, поднялся на ноги и взглянул на небо.
В металлической оболочке над столицей проецировалось ночное небо.
На первый взгляд оно казалось красивым, но это небо – дело рук человека.
Из космоса эта планета выглядела как металлический шар.
— Какой же застоявшийся и замечательный воздух в этой покрытой оболочкой столице. Одно пребывание здесь исцеляет меня от нанесённых Лиамом ран.
Обожавший негативные эмоции Гид был доволен злобой и желаниями, скопившимися здесь за тысячи лет.
Металлическая оболочка, которая должна была защищать, также никуда не выпускала всё, что происходит внутри.
Не было лучше места, где Гид бы смог исцелиться.
— Итак, пора бы посмотреть, как тут идут дела. Самым многообещающим сейчас полагаю является... Кальвин.
Кальвин, кронпринц империи Алгранд, а также соперник Клео, третьего в очереди на престол принца, которого поддерживал Лиам.
У Клео почти нет реальной власти, и он изо всех сил пытался дать отпор поддерживающему его Лиаму.
На данный момент что-то противопоставить Лиаму, самому влиятельному человеку Империи, мог только Кальвин.
Но у Кальвина были и свои проблемы.
— Кальвин сейчас тоже уступает Лиаму. Получится ли у него победить с моей поддержкой? Да и вообще вызывает сомнения, что моя поддержка хоть как-либо повлияет.
Гид уже помогал противникам Лиама, но каждый раз их побеждали, и он начал задумываться, стоило ли ему вообще вмешиваться.
Но если ничего не делать Лиам тем более выйдет победителем.
— Пока что просто посмотрим, как обстоят дела.
Гид решил побродить по столице.
До недавних пор он был в другом межзвёздном государстве, так что не в курсе нынешнего положения в Империи.
Еще его волновало, что замышлял Кальвин, поэтому он тяжелыми шагами отправился его проведать.
◇
Здание Кальвина во внутреннем дворце само по себе напоминало дворец.
Внутренний дворец огромен, и здесь повсюду можно было увидеть небоскрёбы. Это место само по себе огромный город.
Коридор его дворца был усеян телами людей Кукури.
Клео свысока смотрел на отхаркивающего кровь подчинённого Кукури.
— Ты предал лорда Лиама!
У него коротко пострижены красные волосы, и половина челки была длиннее другой.
Из-за нейтральных черт красивого лица некоторые бы приняли его за женщину, но одет он как мужчина.
Клео хладнокровно смотрел на лежащих людей, которые до сего момента защищали его.
— Я благодарен графу. В том, что я выжил до сегодняшнего дня, несомненно заслуга Банфилдов. Однако... он мне больше не нужен.
— Даже если хотя бы тебя!..
Когда люди Кукури попытались подорвать себя установленными в них бомбами, из неоткуда появились десятки клинков, которые пронзили их.
Бомбы не взорвались, а подчинённые Кукури скончались.
Это дворец Калвина, Клео и людей Кукури окружали сотни представителей его тайной организации.
Окруженный рыцарями Кальвин спускался по главной лестнице, но остановился посередине и с подозрением взглянул на Клео.
— Вот уж не думал, что ты зайдешь так далеко. Граф Банфилд не станет молчать из-за такого вопиющего предательства.
Приставленные Лиамом люди очень ценны.
Они превосходны в своём деле, но немногочисленны, и в ближайшее время их ряды пополнить будет некому.
Клео преподнёс троих таких охранников Кальвину в качестве жеста доброй воли.
— Я готов. Мы с ним несовместимы.
„Всё так. Мосты сожжены. Лиам... полагаю, я не был достаточно влиятельным, чтобы принять тебя.“
Клео, со своими потерявшими свет тёмными глазами, уже не мог мириться с тем, что Лиам обладает большей властью.
Поддержка Лиама обеспечивала ему гарантированное будущее, но роль украшения его не устраивала.
Но Кальвин похоже не торопился верить такому Клео.
— Ты отказываешься от своего превосходящего положения только поэтому? Чего ты добиваешься? Такими темпами ты бы без труда завладел титулом кронпринца, а после и троном. Разорвать отношения с графом Банфилдов можно было после этого.
Если он желал отказаться от поддерживающего его верного человека, который планировал им помыкать, было бы лучше заняться этим после восхождения на престол.
Кальвин не понимал, что у Клео на уме.
Клео сам это понимал.
— Мне просто невыносимо то отношение, которое я испытываю при нём, даже если в итоге стану императором.
Однако... он больше не в силах терпеть роль «дополнения» к Лиаму.
— Мужчине в этом мире свойственно доказывать свою значимость. Я всего лишь решил, что лучше откажусь от Банфилдов, чем смирюсь с тем, что я чьё-то украшение.
Кальвин прищурился, глядя на Клео.
По всей видимости он не доверял предательству Клео.
— В истории Империи были и те, кто доказывал своё предательство убийством союзников. Однако иногда всё это, включая убийства, были затеяны с целью одурачить соперника. Из-за какой-то охраны я не стану полагать, что ты всерьёз решил встать на мою сторону.
Клео пожал плечами перед чрезвычайно осторожничавшим Кальвином.
— Похоже мой братец весьма труслив.
Заявление Клео заставило членов тайной организации и рыцарей выхватить оружие, но Кальвин остановил их рукой.
— Прекратить!.. Клео, ты осознаешь свой поступок? Предательство куда более тяжкий акт, чем ты себе представляешь. Более того, ты предаешь такого человека как он.
Ты всерьёз собираешься предать графа Банфилда... Лиама? Клео слабо улыбнулся в ответ.
— Тебе достанется Империя, а я буду помогать со стороны. Вместо зависимости от Банфилдов, Империю будет ждать великое будущее.
Клео хотел одержать верх над Лиамом вместо места на престоле.
Кальвин скривился.
— У тебя ведь... уже не осталось вариантов? — пробормотал Клео.
У Кальвина изначально не было вариантов, кроме как объединиться с Клео.
Постоянно проигрывающего Лиаму Кальвина загнали в угол.
— ... Ладно.
Клео преклонился после обвяленного Кальвином решения.
— Отныне я в твоём полном распоряжении.
◇
Всё-таки люди великолепные существа.
Даже наблюдавший из-за колонны за этой сценой Гид был впечатлён.
В последнее время он имел дело только с чудаком, который благодарил его по непонятным причинам, что позабыл о нерациональности людей.
Они готовы друг другу глотки грызть даже когда имели бы обеспеченное будущее, если бы просто сидели смирно.
Попавший в западню отрицательных эмоций Клео казался для Гида блистательным.
— В людях еще оставался потенциал. Все таки главный враг человека – другой человек.
Гид закивал и наиграно вытер слёзы при виде искаженных эмоций Клео.
— Клео... и Кальвин. Если вы объединитесь, Лиаму окажется в опасности. Может и сильный, но он по-прежнему человек. Одному ему не выжить.
Кальвин, его соперник, и Клео, предполагаемый союзник, объединились.
Всё ради победы над Лиамом.
Гид был рад видеть, что даже без его помощи против Лиама скопилась такая враждебность.
— Похоже я недооценивал людей. Позвольте помочь вам обоим чем смогу.
Гид с улыбкой наблюдал, как Кальвин тут же решил испытать Клео.
— Победить графа Банфилда, являющегося по совместительству сильнейшим мечником Империи, проще сказать, чем сделать... Клео, есть какие-нибудь идеи?
Постоянно терпели неудачи даже Кальвин со своей фракцией.
Он просто интересовался о соображениях Клео, но это была проверка.
Всерьёз ли он решил примкнуть к нему? И будет ли от него толк?
— Нужно просто выставить сильнейшего мечника против сильнейшего мечника — поднялся на ноги и ответил Клео.
— Ну да. Вот только трое Святых меча уже были побеждены учениками Одной вспышки. Оставшегося с границы вытащить не удастся. Ну и кого же нам выставить?
До такого догадался бы любой. Тем не менее при таких низких шансах на успех Клео приставил кулак и усмехнулся.
— Наладим производство сильнейшего мобильного рыцаря Банфилдов, Авида, — начал зловеще рассказывать он о своём плане.
— Тот кусок редких металлов. Ставка серьёзная, ведь на эти ресурсы можно будет построить целый флот.
— Он того стоит.
— Даже если удастся подготовить их, пилотировать некому.
— Пилотов тоже можно подготовить.
Кальвин задумчиво опустил голову, так что Клео спроецировал в воздухе план, над которым работал.
— Мы снабдим их искусственным интеллектом, который будет анализировать пилотирование Лиама, а в качестве самих пилотов воспользуемся его клонами.
— Ч-чего?! Ты совсем спятил?! Обе эти технологии считаются запретными!
Искусственный интеллект, который однажды чуть не погубил человечество, и запретная технология клонирования.
Кальвин с отвращением относился к их использованию, даже если это ради Авида.
Клео искушающе обратился к нему.
— Всё бессмысленно, если мы не победим. Банфилд настолько силён, что требует таких мер.
— Насколько ты продумал свой план? — поинтересовался не знавший как реагировать Кальвин.
— Искусственный интеллект уже начал анализ. К сожалению, генов Банфилдов у нас нет. В худшем случае для подготовки превосходящего Лиама человека мы воспользуемся генами его родителей. Что требуется от тебя, братец, так это подготовить Авидов... нет, мобильных рыцарей, которые превзойдут его.
Кальвин нервничал, но одновременно не знал, какое будущее его поджидает, если он так и продолжит проигрывать Лиаму.
Простая смерть ему казалась не таким плохим вариантом.
Из-за страха за своё будущее он пообещал подготовить мобильных рыцарей, если не нужно будет притрагиваться к запретным технологиям.
— Ладно, я этим займусь. Но ответит ли граф Банфилд на наш вызов?
— Если не ответит, воспользуемся подготовленными доспехами для уничтожения его войск. Основанным на запретных технологиях мобильным рыцарям это должно удастся без труда.
Кальвин покрылся холодным потом, когда Клео захихикал.
Гид был впечатлён тем, что Клео решился прибегнуть к запретным технологиям, но одновременно осознал всю ненадёжность его плана.
— Постой-ка, ты не добыл самого важного, генов Лиама? Да и доспех его теперь снабжен Сердцем машины.
Гид начал волноваться.
Такими темпами от Клео и Кальвина успехов можно не ждать.
Гены Лиама неотъемлемы для увеличения шансов на успех.
— Р-раз так, то ничего не остаётся, кроме как помочь.
Пока Гид раздумывал, как оказать им помощь, Клео обратился к человеку Кальвина с приказом.
— Ты, там, выстрели в меня.
— Чего? Э?
Приказ Клео сбил человека с толку, но Кальвин, поняв его намерения, с неохотой дал добро.
— Чтобы одурачить его, даешь себя ранить... ты готов зайти настолько далеко?
— Хотелось бы услышать похвалу за такую решимость. Кроме того я попаду под подозрение, если останусь невредим. Нет, я попаду под подозрение даже с небольшими ранами. А вот серьёзная рана оставит чувство вины, — улыбнулся Клео.
Он был готов навредить даже себе.
Клео мог умереть здесь и сейчас, если не проявить осторожность, но его это не пугало.
— Решимость, достойная принца Империи с кровавой историей, — с отвращением ответил Кальвин на его решимость.
— Премного благодарен за подобную похвалу.
Человек Кальвина поднял пистолет и нажал на курок.
Брайан(´・ω・`):«Больно от того, что лорд Лиам не появился.»
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Разбойники
— Как ты посмела рассказать обо всём мастеру! Сейчас ты у меня получишь!
— Больно! Мне серьёзно больно, прекрати!
Я, граф Лиам Сера Банфилд, вызвал в свой кабинет девушку.
Сейчас я был занят наказанием Сиель Сера Экснер, я зажал её голову между кулаками и тёр её.
Она провинилась в том, что рассказала мастеру, Богу меча Ясуши, о моём нежелании жениться на Розетте.
Я старался отсрочить брак со своей невестой, Розеттой Сере Клаудия, но поскольку она обо всём рассказала мастеру, мои пути отступления перекрыли.
На удивление, она с помощью мастера загнала меня в угол.
— Хаа... хаа... С меня холодный пот ручьём тёк. Вот уж не думал, что тебе удастся перехитрить меня.
Высвободившаяся из моих тисков Сиель схватилась за голову и уставилась на меня со слезливыми глазами.
— Я сама не думала, что всё закончится так!
Она не думала, что это произойдёт? Неужели у неё всерьёз создалось впечатление, что я никогда не женюсь на Розетте?
Жаль расстраиваться, но это не так.
— Хмпф! Я с самого начала планировал жениться на Розетте из-за её титула. Даже без мастера, я бы женился на ней в течение десяти... нет, ста лет.
Вообще я должен был считаться полноправным членом аристократического общества после окончания своего обучения дворянина. Именно общества, а не по возрасту.
Меня начали торопить с браком и заведением детей.
Люди здесь покоряют космос, так что эта помешанность общества на кровавых узах выглядела просто нелепо.
Но таков уж этот мир.
Здесь я на стороне победителей, поэтому намерен извлечь наибольшую выгода из своего положения.
Я решил прожить свою вторую жизнь свободно, не слушая никого.
И для достижения этой цели мне необходим брак с Розеттой.
Получив герцогский титул Розетты, я стану одним из самых влиятельных аристократов как на деле, так и в имени.
... Вообще я хотел жениться как можно скорее, но Розетта так быстро на меня запала, что все планы пошли псу под хвост.
Планировалось насильно выдать ненавидящую меня Розетту замуж против её воли.
Сиель по-прежнему держалась за голову и возражающе смотрела на меня.
— Я не позволю, чтобы всё шло, как ты хочешь.
Розетта пала слишком легко, но эта продолжала сопротивляться.
Раз она всё так же настроена решительно, спущу ей это с рук.
Использование моего мастера абсолютно непростительно, но она любимая дочь дворянина, с которым у меня налажены дружеские отношения.
Наказать её не так-то просто, да и от сопротивления только интересно.
К тому же она не сделала ничего непоправимого, и способна лишь на такие мелкие проказы.
— Силёнок-то хватит помешать мне?
— Я обязательно покажу всем, какой ты негодяй!
— Звучит весело. Надеюсь, у тебя получится.
— Х-хватит дурака валять! Все точно поймут, каков ты на самом деле!
Вот оно! Разговор между злодеем и той, кто за справедливость!
Вот только... раз речь идёт обо мне и Сиель, большинство поверят мне, а не ей. По этой причине ей не одолеть меня, даже если она знает правду.
... Ну а насчет этого раза, всё вышло случайно из-за того, что в дело был вовлечен мастер.
— Сколько бы ты мне не сопротивлялась, я... ммм?
Я перевёл взгляд с Сиель на окно.
Вдалеке подымался черный дым.
Также можно было ощутить слабый толчок. Это взрыв прогремел?
— Несчастный случай? Нет, не похоже.
— Хе? Ч-что там?
Сиель, похоже, не понимала, что происходит.
Эта её тугодумность лишь доказывает, что она не в силах мне навредить.
Я перевёл взгляд на пол и решил вызвать охрану.
— Что стряслось?
Сиель посмотрела на меня как на дурака, когда я заговорил с полом, но на нём появилась черная тень, и из неё показался человек.
Это была подчинённая Кукури в маске, Кунай.
— Вторжение разбойников. Мы уже оцепили район.
— ... Ты сказала вторжение?
Я прищурился, глядя на стоявшую на колене с опущенной головой Кунай.
Людей Кукури немного, но они превосходны. Вот только я не терплю провалов.
— Чем занят Кукури?
— Он командует на месте.
— Позови его, когда он закончит. Вы позволили разбойникам вторгнуться в моё имение.
Увидев, что я немного вышел из себя и дал волю намерению убить, Сиель задрожала.
Я поспешил взять себя в руки.
Я забеспокоился, что она перестанет мне сопротивляться из-за страха, но она всё так же вела себя непреклонно.
Отлично, ты лучше всех!
— Кунай, с разбойниками разобрались?
Когда я снова перевёл взгляд на Кунай, она на секунду замялась вместо обычного мгновенного ответа.
Уже предчувствуя плохие новости, я разозлился еще сильнее.
— Прошу прощения... все разбойники скрылись. На данный момент мы сотрудничаем с военными, чтобы перекрыть все возможные пути побега.
— Послали профессионалов?
Настораживало уже то, что им удалось перехитрить Кукури и его людей. Однако Кунай вела себя странно.
— М-мы даже в этом не уверены.
— Не уверены даже в этом? Эй, что разбойникам было нужно? Амаги и Розе... они явились за кем-то конкретным? Или им нужны были деньги?
На миг я забеспокоился за сохранность Розетты, но быстро проглотил свои слова.
— К счастью, никто не пострадал. Однако были похищены ваши гены.
— Чего?
Мне полегчало от того, что никто не пострадал, но я был шокирован пропавшими генами.
Перехитрившая Кукури шайка выкрала мои гены, не пытаясь получить мою голову или сокровища?
Это продолжение демонстрации что ли?
◇
Недалеко от главной планеты дома Банфилдов
Здесь в режиме ожидания находились несколько имперских кораблей особого назначения.
В ангаре одного из кораблей собрались лучшие из лучших тайных организаций Империи, а также спецназ.
Человек, похожий на командира, держал в руках пробирку с генами Лиама.
— Было проще, чем мы думали.
По лицам окружающих читалось облегчение, но некоторые были разочарованы прошедшим заданием.
— Кто-нибудь вообще видел клан Теней?
— До меня доходили слухи, что их немного, но это уже ни в какие рамки.
— Да это же отсталые, кровожадные звери. Должно быть они вообще ничего не могут кроме тайных убийств.
Они не встретили тайную организацию Кукури или других членов дома Банфилдов, о которых их предупреждали.
Из-за этого репутация Кукури и его людей рухнула в их глазах.
Нарушители уже начинали сомневаться, под силу ли им вообще защитить драгоценного хозяина в его же имении.
Однако успешному завершению их задания без каких-либо происшествий была причина.
— И-и благодаря кому это всё, как вы думаете? Да если бы вы были хоть на что-то годны, я бы так не пострадал.
На полу в форме одного лишь цилиндра был Гид.
Глядя на его потрёпанный вид и ожоги сразу становилось ясно, как нелегко ему пришлось, чтобы их защитить.
С таким трудом накопленные Гидом силы ушли на операцию по захвату генов Лиама.
То, что они не встретили Кукури и других, и без проблем завладели генами – всецело заслуга Гида.
Гид в форме цилиндра проливал слёзы.
— Да если бы не я, вас бы убили, и не раз!
Чтобы помочь им Гид уменьшился до формы шляпы.
Тем не менее Гид вытер слёзы и взглянул на гены Лиама.
— Однако это стоило того. Лиам... ты станешь собственным врагом!
◇
«Ты провалился, Кукури.»
Внутри специально подготовленного куполообразного помещения отправленная на границу Империи Тиа была с нами при помощи изображения и звука.
Она отображалась на большом экране и хладнокровно смотрела на Кукури, который стоял передо мной на колене.
То же касается и остальных.
Мари к примеру сдерживалась и держала руки на груди, чтобы не зарубить его.
— Ты не только позволил им проникнуть, но и дал уйти. Тебе как представителю тайной организации разве не стыдно?
Обвиняемый нами обоими Кукури ничего ей не ответил, и извинился только передо мной.
— Я отвечу головой и жизнями всех подчинённых, кто был вовлечен в этот провал. Однако наш клан хотел бы продолжить служить дому Банфилдов. Предоставьте нам еще один шанс.
Я хмыкнул, глядя на то, как он готов ответить своей жизнью.
Однако стоявший рядом Клаус начал их защищать.
— Лорд Лиам, нет тайной организации, которая смогла бы их заменить. Слишком суровое наказание плохо скажется на нас в будущем.
Кукури со своими людьми так хорошо показывали себя до сего момента, что я предоставил им свободу действий, которая теперь на мне и отразилась.
Поскольку в словах Клауса есть смысл, я решил простить Кукури.
— Принимая во внимание ваши предыдущие достижения, я закрою глаза на этот раз... Но ты должен разыскать разбойников и разобраться с ними.
— Есть!
После ответа Кукури Тиа и Мари выглядели так, словно им есть что сказать.
... Да если бы я сейчас убил Кукури, вас бы казнили уже давным-давно.
Чувствуя накал атмосферы, Клаус предоставил следующий доклад.
— Лорд Лиам, у меня следующий доклад.
— ... Насчет нападения на Его Высочество Клео, да?
— Да. На него кто-то совершил нападение, и вся приставленная охрана была убита. Не только рыцари и солдаты, но и три человека сэра Кукури.
— Выживших нет, говоришь.
После моих слов все взгляды собрались на Кукури. Он старался казаться спокойным, но про себя должно быть кипел от злости.
«Позорище. Может скажешь что-нибудь?»
Кукури ничего не ответил Тии.
Эта неловкая атмосфера навела меня на мысли. Клаус единственный, кто сейчас не выглядел позорищем и просто выполнял свою работу.
И он вступился за Кукури.
— Рыцари и солдаты тоже были убиты. Противник должно быть мастерски владел своим делом.
Клаус прав.
Мы не можем вечно говорить об этой теме, и нам следует заняться имеющимися проблемами.
— Клаус, отправь Его Высочеству Клео новую охрану.
— Насчет этого, Его Высочество Клео сообщил, чтобы дом Банфилдов не отправлял новой охраны.
— Чего?
— Он сказал, что не может стерпеть то, что произошло на этот раз. Вот только на самом деле он скорее всего думает, что мы недостойны его доверия. Его Высочество Клео передал, что сам подготовит охрану.
К нему была приставлена охрана, но она потерпела неудачу и Клео был ранен.
Действительно огромная оплошность.
Мари нахмурилась.
— Недостойны его доверия? Он хоть понимает, сколько людей, ресурсов и средств мы предоставили? Без лорда Лиама этот мальчишка не был бы даже украшением!
Тиа тоже не пыталась скрыть своего недовольства, но вела она себя спокойней, чем Мари.
«Приставленные к Его Высочеству Клео солдаты и рыцари были элитой. Разобравшиеся с ними нападавшие должно быть на что-то способны. Лорд Лиам, думаю, стоит отправить кого-нибудь в столицу.»
Собравшиеся являются главными лицами.
Тиа и Мари, несмотря на свои проблемные характеры, способные люди.
У провалившегося на этот раз Кукури длинный послужной список.
А на Клауса можно положиться всегда и везде.
— Лучше всего, конечно же, было бы отправить Клауса. Тию нельзя убирать с границы, а Мари хотелось бы оставить на страже главной планеты. А значит остаётся только Кукури.
Я с ухмылкой взглянул на Кукури, и он поднялся на ноги.
Должно быть догадался, к чему я вёл.
— Прошу вас предоставить шанс загладить свою неудачу.
— ... Ладно. Второго шанса не будет.
— Есть!
— Клаус, подготовь для него войско. Приготовления оставляю полностью на тебя.
Я решил отправить Кукури, но не только его с тайной организацией. Нужно также восполнить потерянных рыцарей и солдат, и я предоставил право выбора Клаусу.
— Есть.
Глядя на спокойно ответившего Клауса, мне хотелось сказать: «Вот, берите пример с него!».
Красота никак не отменяет проблемности характеров рыцарей.
Тиа, Мари, это я о вас.
Кукури подошел к Клаусу.
— Сэр Клаус, хотел бы вас попросить кое-что подготовить. Можем мы немедленно это обсудить?
Клаус взглянул на меня, я кивнул, так что он с Кукури покинул помещение.
◇
Клаус и Кукури покинули помещение.
Вот только Клаус про себя не мог сдержать страха.
„Почему я так близко к тайной организации? Они меня пугают.“
Лиам по какой-то причине доверял Клаусу многие задания.
Однако сам он не понимал, почему его вообще назначили на руководящую должность.
Более того он получил позицию первого рыцаря дома Банфилдов.
Пока он старался не дать внутренним тревогам отразиться на лице, с ним заговорил Кукури. Кукури высок, поэтому ему приходилось смотреть вниз.
— Сэр Клаус, можно ли считать произошедшее долгом?
— Долгом?
— Да. Мы спасены благодаря тому, что вы вступились за нас. Не то чтобы этого хватило в качестве благодарности, но если нужно кого-нибудь убить, дайте мне знать. Будь то Кристиана или Мари, я приложу все силы, чтобы устранить нежелательного для вас человека.
При виде хихикающего Кукури Клаус задумался.
„Всё-таки он по-прежнему на них сердится? Нет, важнее то, что ни в коем случае нельзя грызться между собой!“
— ... Благодарю, но давайте без убийств. Помогите мне, когда это будет нужно.
— Они обе метят на ваше место. Увидев возможность, они почти наверняка попытаются вас убить.
„Они скорее всего не побрезгуют даже убить меня, чтобы занять это место. Хотелось бы их заменить прямо сейчас, но не уверен, что лорд Лиам это одобрит...“
После слов Кукури Клаус даже не думал о том, чтобы убить их в ответ.
Он понимал, что отсутствие хоть кого-нибудь в сложившейся ситуации ударит по дому Банфилдов.
Клаус ценил собственную жизнь, но также испытывал благодарность к Лиаму и не хотел ему вредить.
А если точнее, он не хотел быть вовлечённым в конфликт радикально настроенных группировок.
— Вам меня не уговорить, это плохо скажется на доме Банфилдов. Как насчет того, чтобы вы меня защитили от этих двух?
— ... Как пожелаете.
Клаус наладил связи с тайной организацией для защиты Кукури.
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что гены лорда Лиама были украдены.»
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Прокси-война
Свадебная церемония графа – это дело долгое.
Нельзя просто взять и сказать: «В следующем месяце я женюсь».
Само собой разумеющимся считается начать подготовку за несколько лет, чтобы церемонию посетили все желающие.
Можно на это всё плюнуть и провести церемонию для себя, но у аристократов до неприличия высокое чувство гордости.
Найдутся те, кто будет возмущен тем, что их не пригласили.
К тому же если провести скромную свадьбу, люди начнут перешептываться: «Его дом настолько беден?».
Всякие церемонии тут еще бо́льшая головная боль, чем в моей прошлой жизни.
— Когда мы объявили о церемонии бракосочетания между вами и леди Розеттой, появилось много желающих посетить её. Ваш покорный слуга так рад, что не может сдержать слёз. Дом Банфилдов процветает сильнее, чем даже при покойном лорде Алистаре.
Дом Банфилдов еще сто лет назад считался бедным графским домом из глуши.
После моего рождения он здорово поднялся, и теперь считается одним из самых влиятельных домов Империи.
— Было проще, чем я думал.
— Потому что это вы, лорд Лиам. Даже если бы вашу жизнь повторил обыкновенный граф, не думаю, что результат оказался бы таким же.
Немного жаль дворецкого Брайана, но у моего успеха есть секрет.
— Ну так я везунчик.
— Разве дело в удаче?
... Да, всё это стало возможным благодаря Гиду.
Он добр, и кучу раз помогал мне после перерождения.
В последнее время я с ним не общался, но видел несколько раз, так что он несомненно старается для меня.
— И всё же желающих поучаствовать в церемонии как-то слишком многовато.
— Люди видят в этом шанс положить начало отношений с нашим домом. К несчастью есть и те, кто хочет лишь нажиться на этом.
Перебирая заявки на посещение церемонии, Брайан наткнулся на один из таких жалких домов.
Это такой же аристократ из глуши, но с огромными долгами.
Наверное хочет заручиться моей поддержкой, ведь выплатить их ему не по карману.
— Бесстыдников тоже полно.
— Это свидетельствует о том, что наш дом считают надёжным.
— Было бы занятно подать ему мелочь и сделать своим прихвостнем.
— Только не говорите, что вы собрались пригласить всех без разбору?
Меня не интересуют серьёзные и добропорядочные люди, ведь я злодей.
Мне стоит объединяться с плохими людьми.
— Он у меня продохнуть не сможет.
— Нет, всё же послушайте...
Брайан похоже был против приглашения.
Он попытался меня убедить, а я уже было хотел поддаться на уговоры, чтобы не слушать болтовню Брайана, но в этот момент поступило экстренный звонок.
— Ну кто там, у меня дела!.. Амаги?!
Выяснив, что звонила Амаги, я сразу же дал разрешение на соединение.
На экране отобразилось погрудное изображение Амаги.
«Хозяин, прошу прощения за срочность.»
— Для тебя я всегда найду время. Что важнее, что-то случилось?
Обычно всегда навещавшая меня Амаги вдруг из-за срочности связалась со мной по связи.
«В столице происходят какие-то движения.»
— ... Касающиеся Его Высочества Клео?
Когда выражение на моём лице стало серьёзным, и я прищурился, Брайан выпрямился и заволновался.
«Да. Его Высочеству Клео поступило прошение от баронского дома. Территориальный конфликт между лордом и дворянином. За планету собрались сражаться дома барона и виконта.»
— Не такая уж редкость.
Конфликты из-за одной планеты не так уж редки.
Возможно на ней нашли редкие металлы, или же древние руины... как бы то ни было, дворяне не собирались отдавать её без боя.
В Империи не проходит ни дня без конфликта, так что поступившее Клео прошение не является чем-то из ряда вон выходящим.
«Дело действительно не является необычным, но дом виконта, который настроен враждебно по отношению к дому барона, обратился за помощью к Его Высочеству кронпринцу. Его фракция объявила о полном содействии в этом вопросе.»
— Чего?
Амаги отправила мне данные, и они отобразились вокруг меня.
Когда я проверил их, то обнаружил кое-что странное.
— Обнаружение залежей редких металлов это, конечно, здорово, но чего вдруг Кальвин решил со всей серьёзностью отнестись к такому мелкому конфликту.
Какое объяснение подойдёт?
Что-то вроде государства, вмешивающегося в конфликт между деревнями?
Государству нет никакого смысла вмешиваться, или, лучше сказать, с его точки зрения это вообще не имеет значения.
Максимум оно может выступать посредником в урегулировании конфликта.
И всё же оно настроено так серьёзно, что готово послать войска.
— ... Что говорит Его Высочество Клео?
«Он пообещал барону, что приложит все силы для содействия из столицы. Еще он объявил, что отправит войско с вами в роли главнокомандующего.»
— Много на себя берёт.
Брайан был растерян от услышанного, но не прерывал нашего разговора.
Я решил сейчас же приступить к действию.
— Его Высочество Клео уже насвоевольничал. Амаги, немедленно вызови Клауса.
«Как пожелете.»
После завершения сеанса связи молчавший до сего момента Брайан скривился.
— Как можно было начинать войну без какого-либо предупреждения, понимая, какой сейчас важный момент для нашего дома? Эту проблему можно было урегулировать переговорами. К тому же назначение главнокомандующим вас?
Естественно, Клео должен знать, что у меня намечается церемония с Розеттой.
Третий принц и кронпринц объявили о полном содействии в конфликте между бароном и виконтом.
Иными словами – это прокси-война между Клео и Кальвином.
Для публики это конфликт между двумя дворянскими домами, но скорее всего он определит, кому уйдёт право на престол.
Его Высочество Клео желает поскорее с этим покончить, либо же Кальвин теряет терпение... как бы то ни было, они оба ищут причину сразиться.
— ... Итак, что же делать?
На битву двух крупных фракций требуется время.
В худшем случае могут уйти десятилетия, и результатом окажется отсутствие явного победителя.
Но с другой стороны это хорошее развитие для свадебной церемонии.
◇
В особняке Лиама находилась представительница торговой компании Хенфри.
Она в примерочной с улыбкой давала разъяснения Розетте, которая перед зеркалом примеряла белоснежное платье.
— Ну как вам? Платье сшито из мифриловых нитей. Благодаря мастерству портного оно легкое и прочное. Мифрил считается оберегом и приносит счастье. Цена соответствующа, но мне кажется для вас это платье в самый раз.
Невероятно дорогое платье было по цене мобильного рыцаря.
Голова Розетты была готова лопнуть.
— О-ослепительно. Оно кажется и вправду сияет.
От слабого свечения платья глаза Розетты немного побаливали.
Платье расшито золотыми нитями, любимого материала Лиама.
Вот только... подобных платьев здесь еще много.
Розетта по очереди их примеряла, а за ней наблюдала Мари.
— Хмм, в качестве замены сойдёт. Получше что-нибудь есть?
Представительница немного растерялась после заявления Мари.
— Б-боюсь, ничего лучшего у нас в наличии нет. Такого дизайна больше не найти, и оно сшито как раз для такого случая.
— Мало ли что может приключиться в назначенный день. Приготовьте по крайней мере два платья. Еще нужны сменные платья, чтобы переодеться после обмена клятвами.
— Т-такого же уровня?! Обычно ведь принято переодеваться в то, что нравится, даже если выглядит не так броско.
— Хватит слов! Лорд Лиам предоставил нам достаточный бюджет. От вас требуется лишь подобрать платье, которое понравится леди Розетте.
— Е-есть!
Пока Мари болтала, Розетта не знала куда деваться.
У неё в голове творился бардак, когда она оказалась в окружении таких дорогих платьев.
— Мари, мне кажется не нужно столько платьев. Я надену его только на церемонию, так что можно обойтись хорошеньким, недорогим платьем.
„Н-не странная ли это цена для платья, которое я надену всего раз.“
Мари с улыбкой обернулась к Розетте.
Розетта уже обрадовалась, что Мари всё поняла, но та снова пронзительно уставилась на представительницу.
— Подготовьте хорошенькие платья высочайшего класса. Материалы будут отправлены позже, так что нужны по меньшей мере три сотни вариантов.
Один только дизайн сотен платьев у первоклассных модельеров будет стоить баснословных сумм.
Розетта попыталась остановить Мари.
— Мари, хватит. Мне нравится это платье, давай его возьмём.
— Никаких компромиссов! Такое важное событие происходит только раз в жизни.
Мари её не слушала, так что Розетта сдалась.
В этот момент Мари поступило срочное сообщение.
— Кто там в такое время... лорд Лиам?!
У немедленно ознакомившейся с сообщением Мари заметно упало настроение, и её пыл поумерился.
Забеспокоившаяся Розетта поинтересовалась в чем дело.
— Что-то случилось, Мари?
— Леди Розетта, церемония возможно будет отложена.
— Э?
— В столице что-то происходит. Его Высочество Клео и Его Высочество Кальвин готовятся к прокси-войне.
— Т-то есть...
Розетта поняла, к чему вела Мари.
„Возможно дорогой тоже примет участие? Конфликт явно не пустяковый, так что на него потребуется время, и поэтому свадьбу не успеть провести.“
Розетта поникла, и окружающие служанки не знали, как её приободрить.
Однако она быстро подняла голову.
— Ну в таком случае ничего не поделаешь. Мари, дорогой ведь вызвал тебя? Отправляйся к нему прямо сейчас.
— ... Вы уверены?
Мари поинтересовалась, не возражает ли Розетта, но та помотала головой.
— Раз это решение дорогого, я возражать не стану. К тому же сейчас важное время в борьбе за престол, верно?
— Я обязательно передам лорду Лиаму ваши слова.
Мари покинула примерочную, и Розетта грустно улыбнулась.
— Свадьба снова отложилась.
◇
Седьмая оружейная фабрика.
В имперской оружейной фабрике, имевшей связи с домом Банфилдов, было подготовлено несколько фюзеляжей модели Авида для массового производства, которые Лиам заказал для своих младших.
За них отвечала не Ниас, которая тесно связана с Лиамом.
— Э? Хотите приобрести эти фюзеляжи? Н-нет, это заказ графа Банфилда, боюсь, это невозможно. Вам нужно подать свой заказ.
Сюда прибыл аристократ из фракции Кальвина.
— Мне это известно, так что это приказ. Немедленно подготовить их к транспортировке.
Тремя фюзеляжами и их запчастями занялась ремонтная команда аристократа.
Ответственный мужчина попытался их остановить.
— Остановитесь, пожалуйста! Так не получится. Кроме того они не закончены.
— Мы сами всё закончим. От вас требуется лишь предоставить данные.
— Поэтому я и говорю, что так не получится!
Если хоть одна заказанная Лиамом модель Авида для массового производства пропадёт, это здорово ударит по репутации Седьмой оружейной фабрики.
Когда мужчина начал возражать, аристократ вытащил пистолет и выстрелил ему в ногу.
— Агх!
Взглянув на корчащегося от боли мужчину из-за плеча, аристократ перевёл взгляд на фюзеляж Авида и ухмыльнулся.
Фюзеляжи начали перетаскивать в невесомости.
— Каркас значит выполнен из редких металлов. Одно только это стоит немалую сумму.
Фюзеляжи были без брони и с оголёнными внутренностями.
Ремонтная команда также начала готовить к транспортировке необработанные редкие металлы.
Мужчина с простреленной ногой держался за бедро и в шоке наблюдал за этим зрелищем.
— Граф Банфилд после такого не станет молчать.
Аристократ расправил руки.
— Вот и здорово! Эти мобильные рыцари и нужны, чтобы одолеть графа Банфилда.
— О-о чем это вы?
Аристократ молча ушел, и к раненому мужчине подошел техник с электронным документом.
— Эти доспехи реквизированы вооруженными силами Империи.
— Почему военные занимаются таким? Может эта модель и массового производства, но она строится на заказ. У военных таких быть не должно.
Несмотря на то, что эта модель для массового производства, для её строительства требуются астрономические суммы.
С таким мобильным рыцарем помимо Лиама едва ли могут справиться его младшие, что уж говорить о военных.
Техник ушел, никак не ответив.
Брайан(´;ω;`):«Больно видеть, как церемония катится псу под хвост. Бедная леди Розетта...»
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Планета Шарло
Имперская столица.
Во дворце собрались аристократы фракции Клео.
Со стороны собравшихся были самые доверенные рыцари, либо подчинённые.
Крупный конференц-зал был многоуровневым, и снижался к центру. Его наполняли большое количество дворян, рыцарей и военных.
Его Высочество Клео наблюдал за всем свысока, на специально подготовленном месте.
В центре зала вращалось трёхмерное изображение планеты Шарло.
Ведущим был назначен Теодор Сера Зак.
Его короткие волосы были зачесаны назад и сияли на свету.
Несмотря на привлекательную внешность выглядел он дерзким.
— Тот, кто получит контроль над планетой Шарло, получит и Империю! Я надеюсь все понимают, насколько важна эта битва.
Несмотря на слова его поведение так и кричало: «А-ну быстро поняли».
Он происходил из дома баронета. Их дом являлся придворными аристократами без своих территорий, которые получали зарплату, даже ничего не делая.
Если бы Теодор занял какой-то пост, то получал бы больше жалования, но он ничем не занимался.
Он так уверенно себя вёл перед нами из-за подготовленной Его Высочеством Клео охраны.
На нём особая форма, а знаки различия свидетельствовали о звании генерал-лейтенанта.
Как и в случае особого офицера в войсках для меня, для него было подготовлено особое назначение.
Теодор рассказывал о планете Шарло.
— На планете Шарло помимо прочего замечательные условия, и она готова к заселению. Но самыми важными всё же являются залежи редких металлов. В докладах говорится, что на планете можно добыть существенные объёмы.
Представленные данные действительно говорили о том, что такую планету нельзя упускать.
Из-за наличия редких металлов планету Шарло ждёт печальная участь становления огромной шахтой... а какая она красивая.
— Голубая планета. Напоминает Землю.
— Зем, что, простите? — переспросил сидящий рядом Клаус, когда мне вспомнилась Земля из прошлой жизни.
— Забудь. Ну, что скажешь?
— Действительно великолепная планета с замечательными условиями, но если бы не битва за право на престол, она бы не стоила того, — честно предоставил он ответ, глядя на документы.
... Как-то так.
Планета правда замечательная, но не стоит того, чтобы аристократы фракции Клео выкладывались по полной.
Рядом с Теодором находился барон Грин, это он заявил о праве на планету Шарло.
Стройный мужчина нейтральной внешности, чьи длинные черные волосы почти достигали пола.
Он был одет в костюм, но первыми в глаза бросаются именно волосы.
У него узкий разрез глаз и лицо как у лиса.
— Позвольте поблагодарить фракцию Его Высочества Клео за сотрудничество. Несмотря на то, что планета Шарло с давних времён находится на территории дома Грин, дом виконта Маятто пытается наглым образом прибрать её к своим рукам. Надеюсь все вы приложите свои силы, чтобы достичь справедливости.
— Какая еще справедливость, получше ничего придумать не мог, — пробормотал я.
— Лорд Лиам, вы считаете в ситуации барона Грина нет справедливости? — задал вопрос Клаус, видя, что у меня испортилось настроение.
— Справедливости вообще не существует. Ему просто хочется заманчивую планету, только и всего. Если бы не редкие металлы, она бы так и была никому не нужна.
До недавних пор он считал её просто планетой с комфортными условиями, но с появлением редких металлов вдруг спохватился развивать её.
Но одновременно с этим спохватился и его сосед, виконт Маятто, так что завязался конфликт.
Да и вообще, нет никаких гарантий, что этот Грин говорит нам правду.
Пока платятся налоги, с точки зрения Империи не имеет значения, кому отойдёт планета.
Победитель ей не важен.
Это всего лишь повод вступить в сражение с Кальвином.
Окружающие тоже вяло реагировали на слова этого Грина.
— Что за трус, который не в силах защитить даже собственные владения.
— Будь планета действительно его, она была бы уже давно развита.
— Да он даже на это вряд ли способен.
Народ начал озвучивать, что у него на уме, так что Грину пришлось отойти и его место занял Теодор.
— Тишина! Позвольте услышать ваше мнение, граф Банфилд.
При упоминании моего имени шумные дворяне тут же заткнули рты, ведь я как-никак глава фракции.
Как же приятно видеть этих злодеев с суровыми лицами, повинующимися мне.
— Ваша болтовня меня мало интересует. Давайте ближе к делу о победе над противником.
После моего приказа Теодор и Грин были явно уязвлены.
Но несмотря на это Теодор всё равно попытался сохранить лицо и сделал мне замечание.
— Вы ставите нас в неловкое положение, граф Банфилд. Победа действительно важна, но барон Грин также является нашим товарищем. Я слышал, его территории разорены войной, так что не помешало бы подготовить для него припасы.
Поддерживать эту показуху важно, но ей не место на встрече злых лордов.
Кроме того готовит всё не Клео... а мы.
С чего нам организовывать подачки Грину?
— Раз так хотите помочь ему, сами этим занимайтесь. Мы здесь ради победы над Кальвином.
Когда прозвучало заявление о том, что помощи не будет, в центре зала появилось трёхмерное изображение Клео.
Показалось лишь его верхняя часть тела, но она всё равно была такой большой, что приходилось смотреть наверх.
То, как на тебя смотрят свысока, на удивление раздражает.
«Не говорите так, ведь нужна ваша помощь. Барон Грин один из нас, и мне хотелось бы положиться на вас в этом деле», — сделал мне замечание Клео.
Я глянул на правую руку Клео, которая была ранена.
Его поведение так и кричало: «Из-за тебя я был ранен, так что придётся идти на уступки».
Стоявший рядом Клаус решил, что стоит послушаться, так что когда я посмотрел на него, он помотал головой.
Я взглянул на находящегося наверху Клео, а не на его трёхмерное изображение.
— Мы немедленно займёмся подготовкой припасов.
«Прошу вас. Мне доложили, что ему здорово досталось от виконта Маятто, так что подготовьте достаточно припасов. Также я был бы признателен, если бы вы отправили людей для помощи в восстановлении территорий барона.»
... Он взваливает на меня одну проблему за другой.
◇
После собрания Клео вызвал Теодора, главу своей новой охраны.
Тот начал жаловаться.
— Ваше Высочество, граф Банфилд ведёт себя возмутительно! Даже на собрании он вёл себя так, словно выше него нет никого!
Стоящая рядом с Клео Лиштея рассердилась из-за слов Теодора.
Эта девушка императорских кровей стала рыцарем, чтобы защитить свою младшую сестру Клео, которая стала младшим братом, и отказалось от своих прав принцессы.
Она не могла терпеть слов Теодора.
— Вы же не забыли, что занимаете нынешнее положение благодаря поддержке графа Банфилда?
Теодор тоже понимал всю значимость поддержки Лиама, но всё равно был не в силах его терпеть.
— Леди Лиштея, это фракция Его Высочества Клео. Разве не естественно оказывать поддержку дворянам, которые ему помогают?
— В том плачевном состоянии, в котором мы были, нам протянул руку помощи только граф Банфилд. А вы ему отплачиваете злом за добро.
После слов Лиштеи Теодору нечего было ответить, и он с неохотой замолк.
— Давай остановимся на этом, сестрица... Теодор, ты будешь участвовать в сражении военным наблюдателем.
— ... Есть.
Еще не так давно недовольный Теодор послушно принял приказ Клео.
Он выглядел на удивление довольным.
Лиштею в этом что-то взволновало.
— Клео, если нужно нарастить боевую мощь, как понимать назначение военного наблюдателя? Если просто смотреть, без участия, то это лишь всех разозлит.
Клео не изменил своего мнения даже после её слов.
— Решение уже принято. Всё будет в порядке... Уверен, граф Банфилд непременно победит, а мы лишь подождём и понаблюдаем.
Лиштея так и осталась неубеждённой.
◇
После собрания я собрал основные лица нашей фракции для обсуждения.
Здесь присутствовал отец Курта, барон Экснер, изящный мужчина с белыми волосами, Францис Сера Гянну, и похожий на пирата со своей глазной повязкой и мускулистым телом Джерико Сера Гол.
Эти три человека являются ключевыми фигурами фракции Клео.
Джерико взял подготовленные к спиртному закуски и закинул их себе в рот.
— Что-то эта новая охрана слишком много возомнила о себе.
— Благодаря нашей поддержке Его Высочество Клео собрал тридцатитысячный флот. Я тоже зол, но сейчас хуже всего разве не сэру Лиаму? — согласился с ним Францис и отпил свою выпивку.
Джерико и Францис оценивающе взглянули на меня. Пытаются определиться с тем, как воспринимать такое отношение Клео.
— Он вроде как помог придворным аристократам, которые не могли получить работу? Хорошее же дело.
Несмотря на сказанное, я залпом выпил свой стакан.
Одно это дало троице понять, что я недоволен.
Барон Экснер не знал как поступить с охраной.
— По всей видимости охрана тоже примет участие в качестве наблюдателей. Говорят, хотят понаблюдать за нашими успехами, но непонятно, что у них на уме.
В этот момент Джерико разозлился.
— Эта кучка трусов, без какого-либо боевого опыта, будет лишь тянуть нас вниз. Может ну их, Лиам?
Может я и мог бы отказать, но сейчас был виноват перед Клео.
… Я готов принять Теодора с его охраной, но не по какой-либо веской причине.
— Ну если хотят понаблюдать, пусть.
Троица переглянулась между собой.
— Ах да, что важнее, как продвигается ваша церемония? — решил поинтересоваться барон Экснер от лица всех.
Вот где вся загвоздка.
Розетта провожала меня в столицу, но она так и ни разу не заикнулась о свадьбе.
Однако я не мог отделаться от чувства, что она выдавливала из себя улыбку.
Сражение таких масштабов может надолго затянуться по словам Джерико, и он предложил быстренько провести церемонию.
— В худшем случае уйдут десятилетия. Просто обменяйся с ней клятвами, а потом можно будет вернуться к настоящим делам.
— Момент не самый подходящий, но с этим ничего не поделаешь. В лучшем случае уйдёт несколько лет. Мы припёрли их к стене, а доведённый до отчаяния противник ужасен. Прошу прощения, сэр Лиам, но вам лучше готовиться к долгосрочному конфликту, — согласился с ним Францис, но не стал меня торопить.
Барон Экснер промолчал, но скорее всего разделял их мнение.
Сам я ничего не имею против долгосрочного конфликта.
У меня появился хороший предлог не жениться на Розетте, и еще походить в холостяках.
… Вот только у меня в голове почему-то то и дело всплывает печальное лицо Розетты, когда она меня провожала.
— Не о том волнуетесь. Всё будет после победы.
Пора уладить дело с Кальвином.
Уже однажды загнавший меня в угол кронпринц довольно непростой противник.
Нужно постараться не оступиться.
Брайан(´;ω;`):«Как же жаль леди Розетту.»
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Барон Грин
Через три года после отложенной свадебной церемонии был собран флот для помощи барону Грину.
Поскольку назначенный главнокомандующим Лиам тоже отправлялся с ним, Розетта пришла проводить его.
Рядом с ней можно было увидеть Амаги и Брайана.
Это дало понять окружающим, что во время отсутствия Лиама обо всём позаботится она.
Два доверенных лица Лиама проявляли ей свою поддержку.
— Дорогой, возвращайся целым, — обратилась Розетта к Лиаму.
Волнуясь за него, она сложила руки в молитве, но Лиам выглядел хладнокровно, глядя на неё.
Он даже не рассматривал вариант своей смерти, но его уверенность подкреплял длинный список побед.
Окружающие не считали это высокомерием и, наоборот, проявляли уважение.
— Для войны таких масштабов требуется время. Жаль, что свадьбу пришлось отложить, — решил подразнить Лиам беспокоящуюся Розетту.
Ему прекрасно известно о том, как она ждала церемонию.
— Мне не важно, насколько она откладывается. Главное, чтобы ты вернулся, — помотала она головой.
— ... Какая похвальная забота.
Надувшийся из-за своей неудачной попытки Лиам нашел в толпе Уоллеса и подозвал его.
— Уоллес, подойди на секунду.
— Что такое?
Ответивший Лиаму Уоллес был знаком ему с начальной школы. По позволению Лиама, у того было особое положение в его территориях.
Вдобавок он продемонстрировал способности к организации вечеринок, и был ответственен за проведение свадьбы.
Уоллес слегка удивился, когда Лиам ему что-то нашептал.
— Уверен? Всё ведь может оказаться напрасно.
Розетта не слышало что именно, но похоже Лиам попросил его о чем-то, что может оказаться зря.
Лиам перевел взгляд на Розетту.
— Без разницы.
Повернувшись к Розетте спиной, он направился к суперлинкору.
— Боже, пусть дорогой вернётся целым, — взмолилась оставшаяся позади Розетта.
◇
Главная планета дома барона Грина.
Здесь царил застой.
Окрестности имения Гринов поддерживались в хорошем состоянии, но стоит только их покинуть, как сразу оказываешься в трущобах.
Из-за запущенности планеты пригодных для жизни людей мест тут не так много.
И это при том, что еще пару сотен лет назад тут была богатая природа, но с появлением нынешнего главы дома, окружающая среда резко ухудшилась.
Разрушение экологии было вызвано непомерной разработкой планеты, а также чередой неудач в попытках что-либо сделать с этим.
На сегодняшний день жизнь людей на этой планете возможна только в местах аркологии.
Как же барон Грин умудрялся жить на такой запущенной планете?
На самом деле он бо́льшую часть своего времени проводил в столице, оставляя свои территории без присмотра.
Из-за неудач в развитии он потерял всю мотивацию в управлении своими территориями.
По возвращению после длительного отсутствия вместе с Теодором он обнаружил, что ситуация значительно ухудшилась.
— Раз всё настолько плохо, удастся вытянуть из Лиама много поддержки, — заявил барон Грин, глядя на сложившуюся ситуацию.
Даже Теодор остался в шоке.
— Ну лучше ли всё перевезти на планету Шарло?
— Не нравится мне затея с переездом, ведь от этого столько хлопот. И кроме того, я обычно живу в столице. Я редко тут бываю, и поэтому могу смириться с ситуацией.
— Смириться?
Иными словами он совсем не принимал в расчет людей, живущих в его владениях.
Барон Грин заговорил с Теодором о будущем.
— Что важнее, мне просто нужно как можно дольше сдерживать войска Лиама, верно?
Теодор ему кивнул.
На самом деле они с самого начала не рассматривали дом Гринов в качестве военной мощи.
— Сильно не беспокойтесь по этому поводу. Сражение так или иначе будет проигрышным.
— Надеюсь, я получу своё место в случае поражения Лиама. Я всего день на этой планете, но уже сыт по горло.
Несмотря на то, что он глава дома Гринов, барон хотел бросить свои приграничные территории и жить в столице.
По этой причине он и участвовал в плане Клео.
— Его Высочество Клео пообещал, что если Его Высочество кронпринц взойдёт на престол без всяких проблем, то он подготовит для вас подходящее место, — донёс слова Клео Теодор.
Барон Грин вздохнул с облегчением.
— В таком случае остановим войска Лиама здесь.
Теодор улыбнулся и пожал руку барону Грину.
— Рассчитываем на вас, барон.
„Еще один мажор, живущий за счет предыдущих поколений. Когда всё закончится, вы все просто исчезните. Уж постарайся ради нас.“
◇
Главная планета барона Грина.
Флот дома Банфилдов, который прибыл раньше других, исчислялся сотнями тысяч.
Мы плавно наращивали своё число, но на этот раз оно вышло слишком абсурдным.
Помимо этого часть флота отправлена на границу с Автократией, и еще часть должна была остаться для защиты владений. То, что нам удалось собрать триста тысяч кораблей, свидетельствовало о вложенных в военную отрасль сил.
Благодаря великолепному развитию территорий нам удаётся поддерживать флот таких размеров.
Ну, и не без помощи алхимической коробочки, конечно.
Однако даже с ней есть предел тому, что можно сделать. Сколько бы она не предоставляла ресурсов, её нельзя использовать постоянно.
Да и кому попало её не оставишь.
В дальнейшем развитие будет затруднительно без прочного фундамента.
— Итак, прибыли мы первыми... ну и ужасны же тут дела.
Уже из космоса видно, насколько тут всё запущенно.
То, что пригодными для жизни являются только аркологические города, напомнило мне о временах обучения за границей у Разелей.
Конечно, причиной там являлась разработка ресурсов, а этот придурок Грин просто не может нормально заняться развитием.
— Вот что бывает, когда даешь бездарю волю. Нужно было просто предоставить всё искусственному интеллекту и сидеть тихо.
Мостик суперлинкора.
Картинка отображалась на полу, так что выглядело так, словно я свысока наблюдал за главной планетой дома Гринов.
Не устану поражаться тому, что насколько бы не была развита цивилизация, если верхушка ни на что не годна, территории ждёт крах.
Ко мне подошла воодушевлённая Тиа.
— И не говорите! Бездарь, не дотягивающий даже до среднего человека, неспособен на какое-либо развитие.
Даже я понимаю, что не могу всего, и когда у меня возникают трудности, то полагаюсь на других.
Я столько раз уже был свидетелем подобного, что иначе как убогим это назвать не могу.
Похвала приподняла мне настроение, но проблему представляло то, как нас встречают.
— Ладно с этим. Нам попросту негде даже разместить флот.
Хорошо, что мы собрали три сотни тысяч кораблей, но к несчастью их некуда поставить.
Я поинтересовался об этом заранее, но личная охрана Клео заверила меня, что с приёмом проблем не возникнет.
— Из-за этих болванов из охраны мы даже припасы пополнить не сможем. Вызовите ответственных! — разозлилась Мари.
Когда Мари накричала на оператора, из владений барона Грина в ответ поступил звонок от Теодора.
«А, граф Банфилд. Прибыли согласно расписанию. Но разве не стоило прибыть пораньше, чтобы продемонстрировать своё рвение?»
Проигнорировав мнение назойливого Теодора, я начал жаловаться.
— Вам бы тоже не мешало продемонстрировать своё рвение. Было сказано, что для встречи всё готово.
«Вам уже должно быть известно, что территории барона Грина здорово пострадали. После вас начнут прибывать и другие союзники, поэтому мы полагаемся на ваши навыки в основании базы. До меня доходили рассказы, что вы очень в этом хороши.»
Опыт у меня и правда есть, но раздражает, как я должен участвовать, да еще и всё подготовить.
— А, ладно. Всё равно я от вас ничего не ожидал. Эй, приступаем.
— Есть!
После короткого ответа Клауса корабли инженерных войск и обеспечения пришли в движение и начали работы.
Мы приступили к строительству простой базы своими припасами.
Корабли по очереди входили в атмосферу для начала наземных работ.
Вот только это всё равно что плеснуть воды на раскалённый камень. Число флота, который тут соберётся, будет превышать миллион.
Пусть оно и не дотягивает до межгосударственного конфликта, для междоусобных распрей дворян сражение таких масштабов немыслимо.
Обе стороны всерьёз настроены к этой битве, так что и числа были раздуты.
Рядом со мной, главнокомандующим, стоял мой первый рыцарь, Клаус.
Он как всегда собран и надёжен.
— Печально видеть, как столько людей, ресурсов и денег уходит на получение бароном Грином новой планеты. Клаус, что думаешь? — пожаловался я ему.
— Я воспринимаю это не только как сражение за планету, но и как решающий бой за звание следующего императора, — предоставил самый обыкновенный ответ Клаус на мой неприятный вопрос.
Я вызвал трёхмерное изображение планеты Шарло на свою руку.
Мне нравится так делать, поскольку возникает чувство, что планеты у меня в руках.
— А вот мне кажется, что оно того не стоит.
— Лорд Лиам, позвольте посоветовать воздерживаться от столь необдуманных высказываний.
Оставшись довольным слегка забеспокоящимся Клаусом, я взглянул на Шарло, вспоминая о Земле.
— ... Я бы больше предпочел эту планету, чем какой-то украшенный стул.
◇
Перед началом сражения за планету Шарло.
В столице, старшая сестра Клео, Лиштея, не могла найти себе места.
Она сидела на диване в кабинете работающего Клео, но вдруг соскочила и начала бродить по ней.
Клео слабо вздохнул.
— Сестрица, твои волнения никак не повлияют на исход.
Лиштея покраснела.
— Ну а как тут не волноваться! Даже сестрица Сесилия волнуется.
— Потому что там будет присутствовать её жених, сэр Курт.
Сесилия, невеста лучшего друга Лиама, Курта, и старшая сестра этих двоих.
Она отказалась от своих прав по императорской крови и обвенчалась с ним.
В настоящий момент она жила в доме Экснеров, его родителей, и Лиштея время от времени с ней связывалась.
— Сэр Лиам и сэр Курт... а также много других людей, смерти которых бы не хотелось.
Клео поплохело от истинных чувств Лиштеи.
„Да о чем она вообще в сражении, где погибнут сотни миллионов людей. Как же всё-таки сестрица наивна.“
У ставшей рыцарем ради защиты Клео Лиштеи слишком добрый характер.
Она слишком слащавая, чтобы пережить придворные интриги.
По этой причине Клео не сообщил ей, что сотрудничает с Кальвином.
— Так ведь граф силён. Он обязательно выйдет победителем.
Не раз выходивший победителем из безвыходных ситуаций Лиам на этот раз имел преимущество перед Кальвином... так лишь казалось на первый взгляд.
Лиштея немного успокоилась после слов Клео.
— Точно, сэр Лиам силён! И всё же, где же предел его возможностям. Я слышала, что его способности к внутренней политике нахваливал сам премьер-министр. Такими темпами, если ты станешь императором, благодаря его поддержке Империю ждёт процветание!
Клео пришлась не по нраву беспечность Лиштеи.
— Верно. Поэтому давай просто доверимся графу.
„Если Лиам победит, Империю ждёт стабильность. Наверняка все будут восхвалять его, а не меня. Однако я этого не вынесу.“
Клео крепко сжал руки под столом.
„Я цеплялся за жизнь, и благодаря этому императорский трон у меня на расстоянии вытянутой руки. Поэтому я задумался... как мне всё противно.“
Он всё это время просто пытался выжить, но когда стало немного легче, у него появилось время подумать.
А кто в этом виноват?
Император, сделавший его посмешищем?
Мать, превратившая дочь в сына?
Нет, проблема изначально лежала в этом государстве...
Внутри Клео день за днём накапливалась ненависть.
Лиштея попыталась развязать с Клео болтовню.
— Ах, как же поразителен сэр Лиам. Самый настоящий герой. Если бы не невеста, молодые дамы ему бы прохода не давали. Клео, сам же скажи...
— Сестрица! Я парень.
Громко перебивший Лиштею Клео соскочил со своего стула со злобным лицом.
Тут же осознавшая свой прокол Лиштея поспешила извиниться.
— П-прости. Верно, ты же парень.
— Впредь поосторожней с высказываниями.
Однако Лиштея с виноватым лицом всё равно продолжала.
— Но ведь на самом деле ты...
— Много говоришь.
Клео не стал слушать Лиштею и раздраженно покинул кабинет.
◇
В подготовленной Клео лаборатории находились ученые в масках.
Магия, наука – эксперты в своих областях выращивали в пробирках детей.
Когда в лабораторию наведался Клео, его встретил главный ученый.
— Ваше Высочество, с сожалением вынужден сообщить, большинство экземпляров вряд ли смогут проявить необходимые способности.
Клео прищурился от столь разочаровывающих новостей, так что главный начал оправдываться.
— Мы загрузили данные об Одной вспышке в обучающие капсулы, но экземпляры просто не выдерживают чрезмерных нагрузок.
Находящиеся в пробирках дети – клоны, созданные при помощи генов Лиама.
Однако многие из них погибали в процессе роста.
— Также даёт свою нагрузку процесс стремительного роста, так что клоны недолговечны. Почти все экземпляры испытывают повреждения мозга при имплантировании данных Одной вспышки, и даже в случае успеха им в лучшем случае жить несколько десятилетий.
Клео не волновала длительность жизней клонов.
— Без разницы, просто успейте к началу сражения. Просто позор, наладив такое массовое производство, у вас не выжил ни один клон.
— Один экземпляр всё-таки выжил.
Главный ученый отвёл Клео в другое помещение, где находился ребёнок с длинными волосами, который за короткое время вырос до возраста десяти лет.
Клео сразу же почувствовал что-то не то.
— Выжить-то выжил, но что-то не так. Он похож на Лиама, но... не может быть, девочка?
Главный ученый кивнул удивившемуся Клео и начал рассказывать о выжившей девочке.
— Это единственный удачный экземпляр, но изначально мы её забраковали. Не считая половую принадлежность она ближе всех к оригиналу.
Клео наклонился, чтобы быть с девочкой на одном уровне глаз.
— ... Имя?
Девочка склонила голову набок и куда-то посмотрела.
Клео показалось, что она смотрела на что-то невидимое.
— Номер 3588, — заговорила девочка.
Им не давали имена, а просто нумеровали.
— Ясно... зачем ты появилась на свет?
В ответ на этот вопрос девочка мило улыбнулась.
— Убить Лиама.
— ... Умничка.
Клео выпрямился и покинул помещение вместе с главным ученым.
Брайан(´・ω・`):«Трудно смотреть на владения барона Грина, ведь они так напоминают территории Банфилдов до рождения лорда Лиама.»
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Воспитание
Когда Клео покинул помещение, из ящика с игрушками в углу показался Гид.
Он в форме цилиндра подошел к девочке.
— Вы понятия не имеете, через что я прошел, а вы только и делаете, что проваливаетесь. Мне конечно удалось благодаря вам поглотить немного негативных эмоций, но какие же вы бесполезные!
Гид был зол на Клео и главу ученых, и его в таком виде приподняла девочка, после чего обняла.
— Во что будем играть сегодня?
Подготовленная для убийства Лиама девочка была невинной. Она не раздумывала над самим актом убийства, и не считала это чем-то плохим или хорошим.
Она просто делала, что говорят.
Партнёром по игре у такой девочки был Гид.
— Может поговорить сегодня.
— Ура! Мне нравятся рассказы шляпки.
— Ну тогда слушай рассказ о том, как меня замучил злодей Лиам. Было время, когда я блуждал в поисках негативных эмоций, доставляя людям несчастье. Мне всего-то нужно было немного веселья, — Гид начал наиграно жестикулировать своими маленькими конечностями. — Однако появился этот негодяй Лиам, и начал меня мучить! Он лишил меня маленького счастья, и вместо этого начал топить в этой проклятой благодарности! Мне было так весело, делать людей немного несчастными, а с Лиамом это стало невозможно.
Из-за процесса стремительного роста девочке был вживлён самый минимум необходимых знаний, так что её система оценки о том что хорошо, а что плохо, весьма расплывчата.
Так что она расстроилась после рассказа Гида.
— Бедная шляпка.
На самом деле Гид задумался: «Почему ты меня жалеешь? Отвратительно», но ему понравилось, что девочка вообще не понимала, что происходит.
„И всё же странно, как наибольший потенциал оказался в бракованном экземпляре.“
Среди клонов Лиама появилась девочка.
Гид тоже поначалу её забраковал, но ему почему-то было более комфортно помогать женщине среди похожих на Лиама клонов.
Девочка была жива как раз благодаря его содействию.
— Хухуху, расти большой и убей Лиама.
— Хорошо! Я постараюсь!
Девочка стремительно росла благодаря помощи Гида.
◇
Вблизи главной планеты дома Грин собрался крупный флот фракции Клео.
Сюда один за другим прибывали флагманы флотилий. Я взошел на борт своего корабля, Алгоса, после полёта на челноке и отправился в крупный конференц-зал.
Суперлинкоры необычайно огромны и достигают в длину тысяч метров, но место в них всё равно ограничено.
Огромный конференц-зал на корабле с ограниченным местом наполняли дворяне, которые участвуют в фуршете.
Вообще, мы сейчас должны были собраться и обсудить тактики для хоть какого-нибудь увеличения шанса на победу, но злодеям вроде меня больше подходят такие вот вечеринки.
Проведение излишне роскошного вечера для поднятия боевого духа перед большим сражением... звучит по-злодейски.
— Хех. Начинаю привыкать быть злодеем.
Только я пробормотал эти слова, как на вечеринку прибыли барон Экснер с Куртом.
— Лиам!
Направившийся ко мне с поднятой рукой Курт выглядел весьма радостным.
Когда он подошел, мы пожали руки и с улыбками разговорились.
— Давно мы уже не виделись вот так вживую. Как идёт служба в войсках? Чем занимаешься?
— Нормально. Вот только я временно покинул войска.
— Как всегда серьёзен. Ты наследник дома Экснеров. Прежде чем унаследуешь пост главы, тебе нужно вообще уйти из армии и насладиться жизнью.
— У нас нет времени на развлечения.
— Как на тебя похоже. Когда будешь возвращаться в войска, позвони мне. Я свяжусь со своими людьми и устрою тебе особое обращение.
— Ты тоже всё такой же.
Мы много раз созванивались, но впервые спустя долгое время увиделись лицом к лицу.
Всё-таки разговор вживую куда приятнее.
Барон Экснер подобрал момент во время нашей болтовни, чтобы заговорить со мной.
— Вот это да, такая роскошная вечеринка, что даже не подумаешь о скором большом сражении.
Барон Экснер был вне себя от впечатления перед вечеринкой, местом её проведения и убранством флагмана.
Он и его сын такие же злые лорды как и я, но они предпочитают действовать более скрытно.
По сравнению с графскими владениями их территории очень малы.
И хотя я ценю то, как они пытаются по максимуму выжать свои владения, проблема в том, что их устраивает и нынешняя ситуация.
Они слишком зациклены на сбережении вместо того, чтобы вести более роскошную жизнь.
— Веселитесь. Что важнее, Курт тоже будет участвовать с флагмана барона?
Когда у меня завязался разговор с бароном Экснером, Курт отошел, чтобы не подслушивать.
Когда беседуют главы двух домов, наследнику в разговоре не место.
— Я подумываю выделить ему сотню кораблей. У него недостаточно опыта, чтобы его можно было отправить на передовую, так что пусть наблюдает из тыла.
— Тяжело наверное сохранять спокойствие, когда на одном поле боя сразу нынешний глава и его преемник. Может отправим его в наши резервные войска?
— Вас не затруднит?
Обладатели такого мощного линкора как у меня могут себе позволить иметь на борту сразу главу дома и его преемника, но большинство выбирает разделяться.
Это делается для того, чтобы избежать гибели сразу двоих.
— Без проблем. На самом деле мне уже доверили и других наследников.
Существуют родители, которые волнуются за своих преемников и наоборот. В некоторых случаях на передовую направлялся наследник, а глава дома отправлялся в тыл.
Это мой долг как главнокомандующего, чтобы такие люди вели роскошную жизнь в тылу.
... Ну, они своего рода заложники.
Заботясь о главах дома и наследниках, я держу в руках их жизни, которые они могут потерять, если родственники на передовой начнут вызывать проблемы.
Барон Экснер засомневался, но в итоге согласился оставить Курта мне на попечение.
— Тогда рассчитываю на вас.
Я ни к кому не отношусь хладнокровно, как к простым заложникам.
Пока меня слушаются, они будут купаться в роскоши.
◇
Курт покинул Лиама и отправился поздороваться с другими дворянами, которых отправили в резервные войска.
Он хотел бы поболтать еще, но Лиам был занят своими обязанностями главнокомандующего.
Аристократы даже на подобной вечеринке приветствовали друг друга и разговаривали, и его долг как дворянина – отвечать им.
— Как всегда внимателен.
Смотревший на Лиама издалека с бокалом Курт окинул взглядом место проведения вечеринки.
Зачем устраивать фуршет перед сражением? Большинство задастся таким вопросом, военные так и вовсе останутся в шоке.
Возможно его немного смогли бы понять только генералы.
Несмотря на боевой опыт, собравшаяся группа по-прежнему оставалась аристократами.
Они больше предпочитают званые вечера переговорам, на которых общение проходит более гладко.
Курт подумал, что Лиам должно быть закатил такую вечеринку для дворян.
„Полагаю, длительная служба в войсках делает тебя чуждым к таким аристократическим вещам.“
Встретившись непосредственно с Лиамом, окружающие главы домов и преемники, которых отправляют в тыл, выглядели облегченными.
Многие из них тревожились, что их отправляют после бездушного обмена любезностями.
Пока Курт рассматривал окружающие лица, то заметил приближение девушки.
Девушка с короткими волосами была одета в платье с короткой юбкой, но при этом было видно, что оно её явно смущало.
Подойдя к Курту она остановилась и поздоровалась.
— Меня зовут Марион, я из дома виконта Олгрена. Сэр Курт, если не ошибаюсь?
— Да, всё верно. Олгрен, говорите... вы как-то связаны с маркграфом Олгреном, что находится на границе с Автократией?
— Это наш главенствующий дом.
При виде улыбки Марион Сера Олгрен Курт вспомнил рассказы Лиама.
„Это она подобравшаяся к Лиаму предательница, которая сливала информацию?“
Курт с неприятным чувством прищурился, и это небольшое изменение не ушло от внимания Марион.
— Не сердитесь, граф уже простил меня... Хотя нет, я по-прежнему испытываю наказание.
Марион даже на такие вечеринки одевалась по-мужски, но по приказу Лиама её теперь мило наряжают.
У Курта возник один вопрос.
— Разве основная или побочные ветви маркграфа Олгрена должны принимать участие в сражении?
— Я заложник. Дом Олгренов всегда на стороне графа... вот что мы пытаемся показать. Отправить графу меня – не такая уж большая цена.
Марион покачала головой, и Курт отпил из своего бокала.
При виде предавшей Лиама женщины он не мог принять это иначе, чем доброжелательством.
— Предали Лиама и живёте себе спокойно.
— Вот только меня унизили и теперь эксплуатируют. Любит же старший Лиам изводить людей.
Заставленная одеваться как девушка Марион осмотрелась.
„Да что с ней? Что важнее, называть Лиама старшим... не слишком ли она фамильярна с ним.“
Курту стало не по себе, и в этот момент Марион склонила голову.
— Что ж, прошу меня простить. У меня тоже полно дел.
◇
В углу конференц-зала барон Грин наслаждался блюдами и напитками.
— Поразительно. Такую еду и выпивку не достать в моих владениях. Разве её нельзя редко увидеть даже в столице?
У наблюдавшего рядом Теодора при виде этой картины дёргалась щека.
— Барон, вы не забыли о своей задаче?
— Да не волнуйтесь вы так. Можно ведь одновременно вытягивать поддержку Лиама и заниматься расколом фракции. Что важнее, как продвигаются дела на вашей стороне?
— Меня назначили на флагман Лиама наблюдать за ним со стороны... Прошу вас, только не сболтните лишнего.
— Всё будет хорошо.
Теодор старался не дать отразиться на лице раздражению от одержимого едой и напитками барона Грина.
„Какие же эти мажоры всё-таки бесполезные.“
Теодор, комплексующий по поводу своего низкого положения, несмотря на благородное происхождение, считал развернувшееся представление комичным.
„Как же они беспечны, чтобы вот так веселиться перед битвой. Когда на престол взойдёт Его Высочество Клео, я от них избавлюсь и займу законное место.“
Он грезил о том, чтобы стать почтенным дворянином.
◇
После окончания вечеринки я вернулся в свою комнату.
— С возвращением, хозяин.
— ... Ты чего в моей комнате забыла?
Передо мной находилась склонившая голову Юришиа, позади которой три андроида-служанки.
На ней почему-то была форма горничной.
— Могли бы хоть немного обрадываться!
— Так одеваются мои горничные. И вообще, в твои задачи входит оказывать мне поддержку в такое время.
Чем она занимается?
Забыла о своей роли?
Когда я немного отступил, Юришиа тут же разрыдалась.
— Как ужасно! Вот на леди Розетте вы женитесь, а со мной толком определиться не можете! В мои задачи входит иметь с вами дело на поле боя, так? Поэтому я и встретила вас, чтобы составить ночью...
— Обойдусь.
Только стоило мне отказаться, Юришиа дала волю своей убогости.
Она в слезах вцепилась в меня.
— Тут ведь никого нет! Кто еще составит вам компанию!
— Хватит ныть! Я еще даже не женился на ней!
Пока я пытался отодрать от себя визжащую Юришию, зазвонил мой передатчик.
— Кто там?.. Кукури?
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Припёртые к стене
По другую сторону связи был Кукури, которого я послал в столицу.
После его доклада я от раздражения закрыл глаза.
— ... Модели массового производства Авида были вывезены с Седьмой оружейной фабрики?
«Да. Их под прикрытием Империи реквизировала фракция Кальвина. За Седьмой оружейной фабрикой была организована слежка, поэтому они не могли доложить вам.»
На экране, за спиной Кукури, находилась Ниас в слезах.
Она рыдала, сидя на полу.
«Мои редкие металлы!»
Её не так расстроила слежка, как пропажа редких металлов.
У Юришии в костюме горничной было неописуемое выражение на лице при виде её.
— Как ты можешь волноваться в такой ситуации о редких металлах?
«Так ведь у нас все запасы редких металлов ушли на массовые модели Авида, и теперь все планы наперекосяк! Придётся начинать всё с нуля, но это же чересчур! Лорд Лиам, можете подготовить еще редких металлов?»
Наглое поведение Ниас оставило в шоке даже Кукури.
Она смотрела только на меня и, похоже, её вообще не смущал тот факт, что Юришиа была в костюме горничной.
Должно быть потеря редких металлов пошатнуло её настолько.
«Лорд Лиам, жду ваших приказов», — спросил моего мнения Кукури.
— Мне сейчас не до подготовки редких металлов. И всё же, как Кальвин разнервничался-то, уже совсем не стесняется. О чем он думает, отнимая моих мобильных рыцарей?
Если он таким образом пытается сократить наши силы, то затея мягко говоря неудачная.
Я изначально не планировал позволять младшим участвовать в этом сражении, да и сами они целиком и полностью сосредоточены на Ясуюки и им не до этого.
Таким вот образом он не ослабит нас, а то, что сделал он это при помощи Империи, вызовет возмущение народа.
Они возмутятся не в мою защиту. Это создало прецедент, и дворяне начнут волноваться, что однажды могут прийти и за их имуществом.
На мой вопрос ответил Кукури.
«Мы собираем информацию, и противник действует безрассудно. Трудно поверить, что это та же фракция Кальвина.»
— Стягивают для этого сражения все силы?
«Да. Но опять же, главная причина в том, что Кальвин загнан в угол. Лорд Лиам, хотелось бы кое-что с вами обсудить.»
— Что?
◇
Столица.
Изнеможённый Кальвин вышел из помещения, где находился хозяин дворца.
Находившиеся снаружи рыцари попытались подойти к нему и поддержать его, но им отказал.
— Оставьте меня.
— Но вы ведь так и упасть можете.
— Ну и пусть, если увидят, как меня поддерживают, одно это вызовет ненужные подозрения.
Немного переведя дух, Кальвин зашагал и вспомнил прошедшую встречу с императором, Баглада Ноа Алграндом.
„Отец так изменился после восхождения на трон. Раньше он был добрым, но теперь от этого человека не осталось и следа.“
В детских воспоминаниях Кальвина сохранились воспоминания о любящем отце.
Однако после восхождения на престол тот изменился.
„Полагаю, такое давление оказывает подобное положение.“
Подавляющее чувство властолюбия, которое он испытал при встрече с отцом, полностью высосало из него все силы.
Кальвин был в какой-то степени готов, на такой уровень давления просто для него чересчур.
— Зачем Его Величество вызывал вас? — задал вопрос обеспокоенный рыцарь.
Кальвин о причинах внезапного вызова говорил на ходу. Он шел как можно быстрее, чтобы избавиться от тревог.
— Если проиграю прокси-войну, титул кронпринца перейдёт к Клео... А я останусь на милость графу Банфилду.
Рыцари побледнели после подобного заявления.
Остаться на милость Лиаму, с которым он не раз конфликтовал, означало, что тот сможет делать с ним что вздумается.
Речь идёт не о непристойностях, но никто не станет его останавливать, если он захочет свести счеты.
В худшем случае отправленный во вражескую фракцию Кальвин может пожалеть, что его просто не казнили.
— В... всё-таки с реквизицией был перебор? Ваше высочество, Клео нас всё-таки предаёт?
— Уже поздно об этом думать. Сейчас нужно сосредоточиться лишь на победе.
„Именно. Да и у меня мало остаётся вариантов.“
Кальвин подумал о жене и детях... своей семье.
„Если облажаюсь, от них избавятся. Уж ради них, ради них я...“
К Кальвину подбежал аристократ. Он состоял в его фракции, и у него было радостное выражение на лице.
— Хорошие новости, Ваше Высочество!
◇
— Прокляяяятьеееее!!!
Мари в ярости закричала на мостике корабля, пнула кресло и сломала его.
По другую сторона экрана отображались обломки флота фракции Клео.
Оператор робко выполнил подверждение.
— С-сигнал бедствия шел отсюда. Н-начинаем спасательную операцию.
— Пошевеливайтесь!
Мари была зла из-за того, что противник провёл их и разбил союзный флот.
Она ринулась на помощь, но по прибытию от противника уже и след простыл.
— Что за бред. Эта фаршированная Кристиана!!!
Люди вокруг отошли от Мари, когда она от злости начала кромсать сломанное кресло своим мечом.
Мари сердилась, что за всё отвечала Тиа.
Иными словами она была недовольна, что за той приходилось всё расхлёбывать.
А поскольку ей и это не удавалось, она сердилась еще сильнее.
— Успокойтесь, леди Мари, в этом нет вашей вины, — попыталась её успокоить помощница.
— И доложить лорду Лиаму, что мы не успели вовремя, так что простите?! Ни за что не прощу эту фаршированную стерву за то, что я подвела лорда Лиама!
Помощница пожала плечами и едва заметно улыбнулась.
— Разве так даже не лучше?.. Вышвырнем её, и лорд Лиам оставит возле себя вас.
— ... Тоже верно. Как закончим со спасательной операцией, сразу же вернусь. Нужно доложить лорду Лиаму о провале фаршированной стервы.
— Вот и славно. С самого начала сражения нам то и дело не везёт.
... С начала войны прошло несколько месяцев, но фракция Клео продолжала терпеть поражения.
Они не были такими уж крупными, чтобы противник достиг численного перевеса, но если поражения продолжатся, пострадает репутация Лиама.
Мари закусила ноготь, не желая позволять этому случиться.
— ... Просто странно, что она вообще допускает столько ошибок.
Несмотря на соперничество с Тией Мари всё же отдавала должное её способностям.
— У врага тоже не без выдающихся командиров. Кроме того отступать фракции Кальвина дальше некуда, не поэтому ли они дают такой отпор? — указала помощница на наличие талантливых стратегов у противника.
— Может это и играет свою роль, но чутьё мне подсказывает, что-то здесь не то... кто-то сливает нашу информацию.
Помощница не сильно удивилась подозрениям на шпиона.
— Непременно кто-то есть. Как и у них кто-то из нас.
— Мне кажется предатель в близких кругах лорда Лиама... Проверь-ка тщательно Теодора.
Чутьё Мари засекло предательство Теодора.
◇
Примерно в то же время потерпевшая череду поражений Тиа, которая не успела послать подкрепление, стояла перед Лиамом с опущенной головой.
Она с бледным лицом потела.
Стоявший рядом с Лиамом Теодор не мог не поглумиться про себя от жалкого вида рыцаря, с которым обращались лучше его, несмотря на то, что она даже не прямой вассал Империи.
— Прошло несколько месяцев с начала войны. Не хотите ничего сказать по поводу всех этих поражений, Кристиана?
Тиа подняла голову и уставилась на Теодора после его слов.
Оказываемое Тией давление заставило его отшагнуть.
— Э-это что за взгляд такой?! Совсем не чувствуете вины? Вас сейчас же нужно казнить!
— Тиа мой рыцарь. Не тебе это решать, — утихомирил его Лиам.
Раздраженный этим очевидным фактом Теодор напомнил Лиаму, что является военным наблюдателем.
— В таком случае на ком лежит ответственность? Его Высочество Клео расстроен постоянными поражениями наших войск.
„Ну, еще бы, с тем как я сливаю вашу информацию.“
Теодор ухмыльнулся про себя, но в тот же миг заметил на себе взгляд Клауса, который стоял по другую сторону Лиама, и собрался.
„... И всё же, что у него на уме, раз он придерживает своего лучшего рыцаря. Может эта девушка-рыцарь и обладает талантом, но с Клаусом ей не сравниться.“
С начала войны прошло уже какое-то время, но Лиам по-прежнему так и не выставлял Клауса.
Он просто помогал Лиаму с организацией всех действий.
Теодору казалось, что потенциал Клауса не раскрывался полностью.
„То есть если он не выставляет Клауса, можно считать, что он еще не взялся за дело всерьёз? Позволяет таким образом молодым рыцарям набраться опыта?“
Теодор пытался догадаться, что на уме Лиама, но не мог отделаться от жуткого чувства из-за периодических взглядов Клауса.
Тот ничего не говорил, и просто молча наблюдал... будто бы ему было известно о предательстве Теодора, и его это пугало.
„Всё-таки он опасен. Если бы не он, Лиам бы уже давным-давно был бы мёртв.“
Его попытки информирования противника в надежде одолеть Лиама не приносили большой пользы.
◇
Неприятный момент подошел к концу.
Клаус вернулся в свою комнату, закончил с делами, и достал из ящика уже ставшее привычным лекарство от коликов в животе.
— Хаа... вот бы военный наблюдатель, сэр Теодор, вёл себя менее вспыльчиво. Я понимаю, любой разозлится из-за стольких поражений, но ведь должно же быть какое-то единство.
Флоту недоставало согласованности из-за постоянных влезаний Теодора.
— Что важнее, может сказать ему? Нет, если сказать, то ведь получится неловко.
Клаусу кое-что не давало покоя в Теодоре.
И это...
— Но ведь если не сказать, что у него волосы из носа торчат, то это еще постыднее. Может как-нибудь намекнуть? Или подождать, пока скажет кто-нибудь другой? Но лорд Лиам на него даже почти не смотрит.
... волосы в носу Теодора.
Обычно их не увидеть, но когда тот насмехается над кем-то, то раздувает ноздри, отчего волосы начинают торчать.
Они не давали Клаусу покоя с тех самых пор, как он увидел их в первый раз.
Он не мог сдержаться, чтобы то и дело бросить взгляд на Теодора.
Сообщить об этом или нет – довольно тяжелый вопрос для Клауса.
— Вот бы это заметил и сообщил лорд Лиам. Но опять же, сэр Теодор не делает перед ним такого лица.
Клаус подумывал подарить Теодору устройство для удаления волос в носу. Однако можно было без труда догадаться, что такой гордый дворянин как Теодор не примет подобного подарка.
Клаус не знал что делать.
— ... Ну почему рядом с лордом Лиамом я? Будь на моём месте кто-то другой, это бы так и осталось незамеченным.
Клаус задавался вопросом, почему нахождение рядом с Лиамом считается для него чем-то естественным, хотя он просто выполняет мелкие поручения.
Он понимал, что считается первым рыцарем Лиама, но считал себя слишком переоценённым.
— Ах~, лекарство подействовало.
После принятия привычного лекарства Клаус попытался заснуть, но поступил звонок.
— Ну кто там в такой час? Л... лорд Лиам?!
Клаус был вызван Лиамом.
Брайан( ´・ω・`)„Нелегко приходится моему товарищу по несчастью, сэру Клаусу, со всей этой тяжелой работой. И всё же, волосы в носу? Мне кажется, всё-таки вежливо указать на них, разве нет?“
____________________________________________________________________
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Условия победы
Через несколько месяцев после начала войны.
Вопреки всеобщим ожиданиям перевес был на стороне фракции Кальвина, и они постепенно отвоёвывали преимущество.
В сражениях таких масштабов флоты не выступают единым фронтом, а разбросаны по всему полю боя.
Тем не менее это всё равно десятки тысяч подразделений, сражающихся с врагом.
Какой флот захватил космодром или базу на спутнике? Какой флот одолел врага? Доклады ежедневно сыпались один за другим, и в мои задачи входило разбираться с ними.
Однако я оставлял эти мелкие поручения Клаусу и его людям... и в результате того, что я оставил всё на самотёк, нас постигла череда поражений.
«Сарказм военного наблюдателя Теодора вполне обоснован»... я не настолько зрел, чтобы относиться к этому так.
— Итак, послушаем ваши оправдания.
Вызванная мной троица состояла из Клауса, моего первого рыцаря, и Тии с Мари, которые, несмотря на проблемный характер, всё же были превосходными подчинёнными.
Клаус стоял рядом с моим креслом, в то время как Тиа и Мари на коленях, с выпрямленной спиной.
Мари после моих слов тут же начала прожигать Тию взглядом.
— Это всё фаршированная стерва виновата! Лорд Лиам, прошу вас немедленно передать командование мне. Я обеспечу вам победу за десять лет.
Десять лет войны.
Может показаться много, но на самом деле это мало.
С флотами таких размеров в худшем случае можно сражаться десятилетия.
Есть даже плохой анекдот по этому поводу про битву, которая длилась века.
Не так уж редко можно увидеть, как определяется, у кого преимущество, и победитель выбирается через переговоры.
Таким образом Мари по сути заявляла, что гарантирует мне победу за короткий промежуток времени.
Тиа, на которую спихнули всю вину, нахмурилась.
— Замолчи, окаменелость! Лорд Лиам, мне и правда нет прощения, но если позволите очистить своё имя, я обещаю вам победу за десять... нет, восемь лет.
Мари пообещала за десять лет, а Тиа за восемь.
Мне нравится, что они соперничают, но для меня даже восемь лет слишком большой срок.
— Слишком долго. У вас два года.
Когда я задал ограничение, распахнул глаза даже стоявший рядом Клаус.
Глаза Тии забегали.
— Т-такое... я всеми силами постараюсь воплотить желание лорда Лиама, н-но позвольте, два года – это слишком мало.
Мари тоже рассудила, что два года слишком невозможный срок, поэтому с неохотой согласилась с Тией.
— Как не досадно признавать, но фаршированная стерва права. Я имею представление о предателях, но на избавление от них потребуется время, и, если мои догадки верны, то немало времени.
По всей видимости Тиа и Мари осведомлены о предателях.
— Ясно, так вы тоже заметили предателей. Достойно похвалы. Если бы вы были настолько бездарны, чтобы не заметить, я бы пересмотрел к вам своё отношение. Правильно же говорю, Клаус?
— Ха?
Несмотря на несколько непривычный для него ответ, Клаус с самого начала обнаружил предателя.
Он постоянно находился возле меня и не спускал глаз с Теодора.
— Я и сам провёл расследование и также заметил подозрительное поведение за бароном Грином. Марион.
По моему щелчку пальцев двери открылись, и внутрь вошла Марион, которую заставили надеть платье с рюшками.
Она со слезливыми глазами прожигала меня взглядом, так что я сделал ей комплимент.
— Ну разве не хорошо смотрится. Понравился мой подарок?
— У старшего как всегда дурной вкус.
Тиа и Мари, узнав, что наряд выбирал я, с завистью посмотрели на Марион.
Испугавшись их возбуждённых взглядов, Марион поспешила подойти ко мне и начала доклад.
— Я по вашему приказу провела проверку. Дом барона Грина не участвовал ни в какой войне. Их территория в таком беспорядке только из-за них самих. Барон Грин полная противоположность вам, и умудряется испортить всё, за что не возьмётся. Еще есть Теодор из личной охраны Его Высочества Клео, с которым вы уже неоднократно виделись.
Марион моя младшая со времён службы чиновником. Несмотря на то, что рыцарь из неё так себе, она хороша в сборе информации.
Когда я попросил её продемонстрировать свои способности в тылу, она вывела на чистую воду барона Грина.
Всем присутствующим это уже должно быть было известно, поскольку никто сильно не удивился.
Мне полегчало от того, что среди них бездарей нет.
— Как-то так. Раздавить Теодора и барона Грина. Обеспечьте победу за два года.
Закончить войну за два года... и притом нашей победой.
Когда я поставил условие, молчавший до сего момента Клаус заговорил с тяжелым сердцем.
— Лорд Лиам, это слишком рискованно. Сэр Теодор находится во главе личной охраны Его Высочества Клео, а барону Грину принц пообещал свою поддержку. Даже если мы действительно возьмёмся за уничтожение их и их людей, два года – это слишком мало.
Я понимаю, что с точки зрения здравого смысла это невозможно... но мне во что бы то ни стало хочется закончить войну за два года.
— ... Это приказ. Добудьте мне победу за два года.
Клаус и Тиа неоднозначно отреагировали на заявление «за два года», а вот Мари единственная, кто отреагировал решительным видом.
Меня почему-то раздражало, как она со сверкающими глазами смотрела на меня так, будто бы мои слова её тронули.
Дабы не дать понять, что у меня на уме, я сложил ногу на ногу и начал вести себя более высокомерно, чем обычно.
— Спрашиваю вас, как нам победить за два года. Я готов пойти на некоторые жертвы.
Тиа и Мари не ответили, что у них нет идей.
Они не думают, что это возможно, но готовы предложить мне планы.
Первой стала Тиа.
— Если нанесём крупный удар по основным вражеским силам, то сможем отыграть преимущество. Для этого понадобится выманить врага. Мы отступим, и когда враг для прорыва соберётся с силами, разобьём их одним ударом... Однако отступление может стать поводом для того, чтобы некоторые дворяне примкнули к предполагаемому победителю. Я бы не рекомендовала такой план, поскольку разница в числе будет лишь расти, когда аристократы начнут покидать наши ряды.
Проблема в том, какой флот сделать целью. Может получиться так, что мы посчитаем основными силами один флот, а на деле им окажется другой.
Вдобавок проблему представляет реакция союзников на потери из-за необоснованного отступления.
Учитывая будущее, лучше обойтись минимальными потерями.
Мари предложила несколько иной план.
— Это сомнительная затея для использования на дворянах своего государства, но можно взять часть войск и напасть на их главные планеты. Подвергнувшиеся атаке главные планеты станут причиной отступления вражеских войск. Если после этого ударить всеми оставшимися силами, можно будет добиться скорейшего завершения битвы. Однако в долгосрочной перспективе этот план слишком проблематичен.
— Семья Беркли уже так делала.
Мы боремся за звание следующего императора, и если я нападу на главные планеты вражеских дворян, это воспримут как удар в спину.
Не то чтобы я был против грязных приёмчиков, но после такого у меня за спиной начнут перешептываться, и в долгосрочной перспективе это здорово навредит моей репутации.
Меня начнут называть трусом за нарушение негласных правил собственные же люди.
Вдобавок после такого вражеские силы тоже нападут на мою главную планету.
Я сплёл пальцы между собой и ухмыльнулся.
— У обоих планов и правда свои изъяны, и их нельзя принять.
Мари и Тии полегчало после моих слов.
Полагаю, они сами не хотели, чтобы я принимал их планы.
Я перевёл взгляд на надёжного Клауса.
— Итак, ну а ты что скажешь?
Клаус на какое-то время погрузился в молчание с пустым выражением на лице, но затем, не в силах больше терпеть моего взгляда, заговорил.
◇
„Что вы от меня ожидаете!“
Клаус про себя паниковал.
Он не мог ответить, что у него нет плана, под взглядом Лиама: «Рассчитываю на тебя».
Тиа и Мари подробно изложили свои планы, хотя их и не приняли.
„Может предложить то, на что лорд Лиам точно не согласится? Какой план он никогда не примет? Он сказал, что готов пойти на некоторые жертвы, значит не против потерь среди войск? Но в таком случае его репутация...“
Клаус составил и изложил план, на который Лиам никогда не согласится.
— Как насчет отказаться от войны за планету Шарло?
— Чего?
Лиам с недоверием посмотрел на него, а взгляды Тии и Мари стали хладнокровными.
Лиам ни разу не проигрывал.
Пара не станет терпеть, чтобы миф о его непобедимости разрушился.
Однако Клаусу это и было нужно.
— Даже если победим, в результате лишь барон Грин получит территории. В таком случае давайте сосредоточимся сугубо на битве за престол.
Лиам скривился, но взглядом давал Клаусу понять, чтобы он продолжал.
— Противнику нужна главная планета барона Грина. Когда они её захватят, мы потерпим поражение и после этого вызовем их на решающий бой. В качестве предлога воспользуемся спасением барона... ну или другим натянутым оправданием.
Предлагаемый Клаусом план предполагал собрать противника в одном месте и там же их похоронить.
Он сочетал идеи Тии и Мари.
Вдохновение Клаус почерпнул тоже у них и, разумеется, в плане не было никакого глубокого смысла.
Клаус опирался на то, что Лиам никогда не согласится на такой план, да и девушки ему этого не позволят.
Однако Лиам проявил сильный интерес к подобной идее.
— Вот оно что... на планете барона Грина можно будет спокойно разгуляться. Вдобавок от него самого под шумок избавимся.
Клаус удивился тому, что Лиам был готов принять его план.
— Лорд Лиам?
„Э? Откуда позитивная реакция?“
Клаус уже хотел было его остановить, но первой заговорила Мари.
— Прошу, не торопитесь! Главный минус этого плана в том, что он поставит под вопрос ваши способности. Вас станут обвинять в провале за защиту барона Грина. Даже если убедим всех в его измене, для публики это будет выглядеть как поражение.
Тиа по виду тоже не была согласна с этим планом, но Лиам поднялся и похлопал Клаусу.
— Меньшего от Клауса и не ожидалось. Великолепная затея, в которой мы и от предателя избавляемся, и достигаем нашей цели. Твой план принят.
Клаус остался в шоке от решения Лиама.
— Вы серьёзно?
„После такого ваша репутация рухнет!“
Когда Клаус переспросил его, Лиам весело улыбнулся.
— Я как раз раздумывал над тем, что давать этому барону Грину наживаться на нас слишком расточительно. Итак, сейчас же приступаем к обсуждению подробностей... И еще, Марион, раз ты всё слышала, то какое-то время побудешь под арестом.
Марион со смирившимся лицом послушно вытянула руки перед собой.
— Я и не надеялась, что мне дадут уйти после подобного разговора. Вы же отпустите меня, когда всё закончится? О, если можно, пусть в охране будут милые девочки. Я требую хорошего обращения.
— По окончанию я тебя отпущу, но никаких милых девочек.
— Старший жадина.
Узнав об их планах, Марион была вынуждена на какое-то время остаться с Лиамом.
Клаус уже начал сожалеть за содеянное.
— Вы действительно уверены? Это дурной способ для победы. Может я его и предложил, но это верный путь навредить вашей репутации. Я бы не рекомендовал к нему прибегать.
Лиам вызывающе улыбнулся.
— Это допустимо. Раз ценой моей репутации можно достичь победы, распоряжайся ей как вздумается... Я же сказал, что готов пойти на некоторые жертвы.
„К-как же так?!“
Клаус побледнел.
Он даже не думал, что Лиам будет готов пожертвовать собственной репутацией.
К лучше или худшему, такая абсолютная фигура как Лиам часто получает выгоду благодаря своей репутации.
И он готов отказаться от неё ради быстрой победы.
... Клаус недооценил Лиама.
„Хуже не придумаешь!!!“
Лиам раскинул руки и объявил.
— Итак, пора бы уже и покончить с Кальвином.
Брайан(´;ω;`):«Жаль, конечно, что лорд Лиам собирается сражаться с личной охраной, но я несказанно раз, что он вернётся через два года! Счастье какое!»
____________________________________________________________________
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Ложное отступление
Мостик Алгоса, корабля Лиама.
Теодор смеялся про себя, стараясь не показывать этого на лице.
„Как же они быстро развалились. Единство фракции Лиама оказалось таким хрупким.“
На мостике в воздух проецировались лица дворян, и все они возмущались Лиамом.
«Граф Банфилд, это ваша вина!»
«Мы это припомним, когда вернёмся.»
«Вы стали разочарованием.»
Прошло шесть месяцев с начала войны, и чаша весов полностью склонилась в сторону фракции Кальвина.
Союзные флоты отступали, отдавая большинство подконтрольных территорий.
Некоторые группы и вовсе сбежали с поля боя, а часть дворян переметнулась на сторону Кальвина.
И теперь аристократы спрашивали за это Лиама.
Однако...
— Выговорились? А теперь пошевеливайтесь и бегите. Я сам позабочусь о Кальвине.
... Молодой и горячий Лиам не понимал, когда следует отступить.
Он не мог остановить от негодования союзников, и оказывал давление на окружающих своим гневным поведением.
Любой увидит, что победитель уже определился, но Лиам всё еще был настроен одержать верх.
Теодор был этому рад.
„Да, продолжай сопротивляться и проливать кровь. Когда эта битва подойдёт к концу, вы больше никогда не выступите против Его Высочества Клео. Подходящий конец для мажора из графского дома.“
Если осмотреться, то можно было увидеть Тию и Мари с опущенными головами.
— Лорд Лиам, если продолжим, то лишь увеличим число потерь.
— Победитель определён. Нам следует отступить или начать переговоры.
Два компетентных рыцаря выступили с советом, но Лиам их не принял.
— Молчать! Вам позволено лишь вести меня к победе... Тиа, Мари, вы с самого начала только и делали, что проваливались, не так ли? Раз вы не в силах следовать за мной, занимайтесь транспортировкой раненых.
Их назначали собирать раненых и вооружение для эвакуации с поля боя, что фактически убирало их из сражения.
И наконец Лиама попытался отговорить Клаус.
— Лорд Лиам, дальше идти бессмысленно. Позади осталась только главная планета барона Грина. Даже если мы встанем в оборону, враг перевешивает нас в числе четыре к одному.
Лиам в ответ на его совет привёл в пример битвы с космическими пиратами.
— В таком случае проблемы нет. Я не раз выходил победителем, когда у врага было преимущество в числе. Такой перевес допустим.
— Но послушайте!..
— ... Клаус, если ты не со мной, то лучше посторонись.
Увидев, что Лиам убирает всех способных людей, Теодор приступил к действию.
„Вышло быстрее, чем я думал. И всё же как удобно, что он избавляется от своих самых способных людей.“
◇
Уединившийся на корабле Теодор связался с бароном Грином.
Его разоблачат, если он отправит информацию врагу, но если он свяжется с союзником, у него появится оправдание.
Темой их разговора был доклад о ситуации, но ключевые пункты передавались специальным шифром, о котором они договорились заранее.
— У нас критическая ситуация. Вам следует подготовиться.
Барон Грин прищурился от этих слов, которые в данной ситуации не казались такими уж странными.
«Понял. Я тоже буду сопротивляться до последнего.»
Они обсуждали свою безвыходную ситуацию, но термины были обговорены заранее.
Перевод таков: «Лиам загнан в угол, готовьтесь к сдаче», и ответ: «Хорошо».
Барон Грин с самого начала не намеревался сражаться и планировал сдаться, как только фракция Кальвина ступит на его планету.
— Дом Банфилдов отправил войско для обороны, не так ли? — напоследок убедился Теодор.
«Да, я буду им содействовать, ведь их любезно предоставили для моей защиты.»
У Лиама принудительно изъяли часть флота для укрепления недостаточной обороны главной планеты.
Их планировалось передать фракции Кальвина после сдачи, но если они начнут сопротивляться, их возьмут в тиски.
— Что ж, заканчиваю сеанс связи.
«Вы осторожней там.»
Когда связь прервалась, Теодор вульгарно улыбнулся.
— Теперь я смогу стать настоящим дворянином.
◇
Прошел год после начала войны.
Кальвин соскочил со своего места, когда столицу достигла весть с поля боя.
Принёсший её молодой аристорат чуть ли не рыдал.
— Мы правда победили? — переспросил на всякий случай Кальвин.
— Да, Ваше Высочество! Наши войска разгромили силы дома Банфилдов и захватили главную планету барона Грина! Барон Грин объявил о сдаче. Оставшиеся на поверхности войска Банфилдов продолжают сопротивление, но с ними скоро разберутся.
Раз им удалось захватить главную планету барона Грина, их победу никто не поставит под сомнение.
— Слишком просто. У графа Банфилда ведь была его правая рука, Клаус?
— Шпионы докладывают, что несмотря на его предостережения Банфилд настаивал на продолжении, веря в свою победу.
Поступил бы Лиам так?
Кальвин вместо облегчения испытал нарастающую тревогу.
— ... Как там Клео?
С лица молодого дворянина исчезло беззаботное выражение, и он посуровел.
Должно быть его тоже беспокоило поведение Клео.
— Тайная организация приглядывает за ним, но пока что он не делал ничего подозрительного. Он занимается делами согласно графику, и похоже не связан с Лиамом. Честно говоря, от такого поведения еще больше становится не по себе.
Все отказывались верить, что Клео, который вырвался вперёд в битве за престол, вдруг возьмёт и сдастся загнанному в угол Кальвину.
У Кальвина просто-напросто не оставалось выбора, кроме как принять в тот момент руку помощи Клео.
Если бы он тогда убил Клео, Лиам бы выдвинул кого-нибудь другого.
В этом бы не было никакого смысла, да и Кальвин с самого начала опасался Лиама, а не Клео.
Он объединил усилия с Клео, поскольк ничто его не пугало так, как Лиам.
Однако Кальвин до сих пор отказывался верить в происходящее.
Что с Клео... что с поражением Лиама.
— Передайте всем, чтобы не теряли бдительности. Если бы он, граф Банфилд, действительно закончил так, нас бы изначально не загнали в угол.
Молодой дворянин тут же выпрямился после слов Кальвина.
— Сейчас же сообщу всем!
— Я тоже потом, после благодарностей, напомню всем об этом.
Обычно Кальвин бы испытал облегчение, но вместо этого ощущал какой-то подвох.
Когда юный аристократ покинул кабинет, Кальвин взялся за голову.
— Всё кончилось. Я же победил. Так почему же от него возникает такое ужасное чувство.
Чтобы избавиться от тревоги, Кальвин не стал радоваться победе, пока она не была гарантирована.
◇
Главная планета барона Грина.
Небо совершенного города барона, созданного с помощью аркологии, закрывали тысячи кораблей.
На мостике одного из них находился аристократ фракции Кальвина, назначенный командующим, и сейчас он праздновал столь быструю победу.
Командовал он группой в несколько тысяч кораблей.
— Его Высочество кронпринц прислал нам секретное оружие, но в итоге мы так им и не воспользовались, — разочаровался его помощник.
— Не поэтому ли оно называется секретным оружием, что так и остаётся в секрете?
— Наверное вы правы. К некоторым вещам лучше не притрагиваться.
Кальвин предоставил им секретное оружие, но на его установку ушло слишком много места на корабле.
Также оно сложно в эксплуатации, и с ним был отправлен особый персонал. По сути даже командующего не посвятили в подробности.
Ему было любопытно, но также он не хотел с этим связываться.
Командующий со своим помощником взглянули из окна на находящийся внизу аркологический город.
— И всё же какие запустелые территории. Я и сам лорд, но должен сказать, что хуже владений еще не видал.
— Барон Грин имеет репутацию полного глупца. Как вообще Его Высочество Клео мог принять его?
— Политика... тут мне нечего комментировать.
Командующему ничего не сообщили о том, как всё до такого дошло.
— Что важнее, наша победа вышла слишком блестящей, и придётся переделывать все графики, — заговорил помощник о дальнейших планах.
— Но ведь еще не конец? На поверхности еще остались войска дома Банфилдов. Да и разве к ним не явятся на спасение?
— Похоже с ними скоро покончат. Барон Грин подробно сообщил о составе наземных войск.
— ... Такого товарища врагу не пожелаешь.
Война близилась к концу.
Только они вздохнули с облегчением, как в тот же миг повернулись в направлении взорвавшегося в нескольких километрах корабля.
Упавший после взрыва космический корабль рухнул рядом с аркологическим городом.
— Сейчас же доложить ситуацию! — закричал помощник операторам.
— Атака сверху!
— Враг? Нет, на орбите ведь наши союзники.
Всё больше кораблей взрывались от попадания лучей, и завыла серена повышенной боевой готовности.
Часть союзных сил начала палить вверх, но оттуда падали дружеские корабли. Они падали на другие союзные корабли, чем только увеличивали число потерь.
— Банфилды? Не знают, когда нужно сдаться.
Командующий занял своё место для раздачи приказов, а оператор доложил о принадлежности неприятеля.
— Н-нет. Этот герб... принадлежит дому барона Экснера!
Услышав о бароне Экснере, командующий на секунду растерялся, вспоминая, к кому принадлежит этот дом.
Затем он вспомнил, что среди противников был дом барона, у которого тесные отношения с Банфилдами.
— Тот восходящий баронский дом?! Они же должны были восстать...
В тот же миг перед мостиком корабля, на котором находился командующий, появился белый мобильный рыцарь, и он взмахнул мечом в правой руке.
После этого сознание командующего оборвалось.
◇
Пилот белого мобильного рыцаря, Курт, вёл сражение, следя за окружением.
— Кто же будет ожидать нападения сразу после входа в атмосферу.
Мобильный рыцарь Курта – это передовой доспех, подготовленный Лиамом.
Спроектированная на заказ модель массового производства носила название «Белый рыцарь».
Покрашенный в белый цвет доспех был оснащен мечом, который являлся специальностью Курта.
Вслед за Куртом начали спускаться такие же мобильные рыцари, но они были только закончены и серого цвета.
Трудно поверить, что это одна и та же модель.
— Ударим, пока не вылетели вражеские мобильные рыцари! — отдал команду Курт своим людям.
«Принято!» — ответили все ему.
Курт взглянул на аркологический город, у которого один за другим приземлялись союзные челноки.
Из них для наземного боя высаживались солдаты.
— Не забывайте прикрывать наземный войска. Важной задачей является спасение барона Грина!
«Есть!»
«Спасение», сказал Курт, но про себя он вздохнул.
„Как же неприятно врать людям, когда они ставят на кон свои жизни.“
◇
В аркологический город вторглись наземные войска, ведомы Тией.
— Ну где же вы, барон~!
У одетой в костюм пилота с силовыми функциями Тии в правой руке находилось оружие в форме рапиры.
В левой же руке у неё был пистолет, из которого она стреляла в выскакивающих врагов.
За её шлемом скрывалась улыбка и налитые кровью глаза.
Когда они вышли на забаррикадировавшихся и сопротивлявшихся солдат, Тиа оттолкнулась от земли и перепрыгнула баррикаду.
Приземлившись в стан врага, она взмахнула рапирой и поразила всех.
Клинок без труда пронзал броню противников.
После этого Тиа подошла к упавшему солдату, которому посчастливилось выжить, и прижала его ногой к земле.
Тот отбросил оружие и поднял руки вверх.
— П-пощадите! Мне просто приказали сражаться!
— Где барон? — пригрозила Тиа рапирой.
— О-он сразу же скрылся. Я даже не знаю, сбежал он или где-нибудь прячется. Нам было приказано тянуть время даже своими жизнями для его побега.
Тиа пнула солдата, оставляя его без сознания, и приказала его сковать.
— Заберите его. Никто не видел улетающих кораблей? Линкоры, челноки, что угодно, допросить всех.
После запроса по связи сразу же поступил ответ от оператора.
— Докладывают, что всех уже взяли в плен, но среди них барона не оказалось.
— Ясно. Значит прячется... Нужно его обязательно найти, чтобы лорд Лиам воздал ему за все грехи.
Тиа вместе с группой рыцарей возглавила штурм особняка.
В какой-то момент один из солдат что-то заметил.
— ... Вот здесь.
Он привёл их к непримечательному шкафу, который оказался входом в потайное помещение.
Однако он был оснащен каким-то механизмом.
— Тут довольно запутанная система.
— Ара? Ясно.
Тиа выбила шкаф ногой после доклада солдата и обнаружила роскошную потайную комнату, в углу который сидел напуганный барон Грин.
— Хиии!
Гора редких металлов, антиквариат и другие вещи, принадлежавшие барону Грину, наполняли помещение.
Тиа убрала рапиру в ножны, и по недопониманию барон Грин вздохнул с облегчением.
— Н-неужели вы спасти меня прибыли? Вот уж выручили. Я уже и не знал что делать, если бы меня поймали дворяне Кальвина.
— Славно, что вы целы.
Тиа улыбнулась и врезала подошедшему барону Грину.
Он отлетел и врезался в стену, после чего Тиа подошла и схватила его за длинные волосы.
— Ах, как же так! Мы сразу же помчались на выручку барону Грину, но не успели вовремя, чтобы его спасти! — натянуто заговорила она.
— Н-не успели?!
Поняв, что Тиа пришла не спасти его, барон Грин попытался сбежать, но не мог вырваться из её хватки.
— Тебя тут кое-кто ждёт. Народ, чья родная планета была погублена тобой. И они очень рассержены. Ты совсем не похож на лорда Лиама.
Она вытащила барона Грина наружу и швырнула его людям, чьи земли были опустошены им.
С ними уже это обсудили, и они презирали барона Грина.
Он попытался сбежать, но народ ранил его в голень.
— Ай! Бооольнооо! Спасииитеее!
Народ окружил барона Грина и начал забивать его холодным оружием, которое они нашли в имении.
— Да какая это боль! По сравнению с тем, что ты сделал с нами!..
— Вся моя семья мертва из-за тебя!
— Какие еще к черту реформы!
Управленческие способности барона Грина были настолько плохи, что превратили измученный народ в безжалостных монстров.
Несмотря на более крепкое тело по сравнению со своими подданными, ему было не убежать будучи окруженным Тией и её солдатами.
Наблюдавшая за этой картиной Тиа испытывала недовольство.
— Вас что-то не устраивает? — поинтересовалась у неё помощница.
Помощница подумала, причина недовольства Тиа в убийстве лорда своим народом, что для Империи считалось вопиющим актом.
Однако дело было в другом.
— ... Просто подумала, что лучше бы сразилась наверху, раз пришлось. Мне хотелось бы позаботиться о Теодоре.
Тиа хотела убить Теодора, который причинил ей столько боли... и она была этим недовольна.
Её помощница пожала плечами.
— Уверена, сэр Клаус обязательно всё сделает там красиво.
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Гербера
Орбита главной планеты барона Грина.
Я сидел в своём кресле и наблюдал за вспышками битвы на поверхности планеты.
Из космоса было видно, как спускающиеся союзные войска разбивают фракцию Кальвина.
Ожидавший на главной планете вражеский флот теперь превратился в кучу обломков.
На орбите оставались лишь «восставшие» с нашей стороны флоты, иначе говоря союзники.
Они объединились с врагом для взятия главной планеты, и сейчас наблюдали за битвой на поверхности.
— Курт что-то разошелся.
Я наблюдал за выступлением Курта на мониторе. Разнервничавшийся с самого начала Теодор кричал на меня уже несколько раз.
— Граф Банфилд, как это понимать?
— О чем ты?
— Победитель уже определён, а вы используете такие грязные приёмы!
Досадно слышать о нечестном поведении от него, но притворюсь дурачком, чтобы еще его подразнить.
— Правда? Ну простите. Вот только... после этого фракция Кальвина потерпит огромные потери, а это в свою очередь обеспечит Его Высочество Клео положение кронпринца.
После моего вопроса: «Ну и что с того, если Его Высочество Клео победит?», Теодор покраснел от злости.
— Если мы победим таким способом, Его Высочество Клео никто не признает! Граф Банфилд, когда мы вернёмся, вы за это поплатитесь.
Я взглянул на раздувшего ноздри Теодора и заметил, что у него из носа торчат волосы.
После этого я перевёл взгляд на ожидавшего рядом Клауса. Я наврал, что убираю его.
— Меня заставят принять за это ответственность, Клаус?
— ... Полагаю, после официального поражения этого не избежать.
— Ужас какой. А ведь я столько поддержки Его Высочеству Клео оказал. Грустно видеть, что когда прикладываешь столько усилий для победы, их не признают.
Я с ухмылкой смотрел на лицо Теодора, которого беспокоило присутствие Клауса.
— Почему здесь сэр Клаус! Вы же убрали его из сражения!
Настало время Теодору кое-что узнать.
— Ага, я соврал. Я знал, что ты передаешь информацию противнику.
— Ч-что вы сказали?! Н-не было такого, это ложное обвинение! И вообще, мне с этого никакой выгоды.
— ... А это уже не имеет значения. Ты предал меня, вот и всё.
— Т-ты совсем обезумел, Банфилд!
Не могу серьёзно относиться к разговору из-за этих волос в носу.
И всё же, неуважительного обращения к себе я терпеть не стану.
Я взглянул на Клауса.
— Ты тоже скажи что-нибудь сэру Теодору.
— Лорд Лиам, вы тоже заметили?
Клаус глянул на нос Теодора, это он о волосах в носу?
— Вроде того. Ну и, говори своё заключение.
Клаус тут же озвучил радикальное решение, подумав как и я.
— ... С этим стоит разобраться.
Я ожидал от него более тихого подхода, уладить всё вдали от посторонних глаз, так что его решение застало меня врасплох.
— Вот уж удивил. Это тебя прям так бесит?
— Нет, не сказал бы, — немного сбился с толку Клаус.
Наверняка думает, что раз уж он предал нас, то стоит от него просто избавиться.
Решительный он парень.
Может он и безжалостен к врагам, но мне как раз и нужны такие люди.
Всё-таки не зря я его назначил первым рыцарем.
— Ясно. Ну раз ты согласен со мной, на том и порешим.
Находившаяся рядом Юришиа передала мне катану.
Стоило мне только взять её, догадавшийся к чему всё идёт Теодор развернулся и попытался сбежать.
— Да кто-нибудь остановит... его?
Однако он сразу же рухнул на пол.
Я перерезал ему сухожилия на обеих ногах.
Поднявшись с кресла и подойдя к Теодору, я наступил на него.
— Может мне и далеко до мастера... но теперь я вижу его спину.
Я начинаю видеть, на что способен мастер в своей лучшей форме.
Теодор не мог понять, что произошло, но похоже набрался смелости, поверив, что я его не убью.
Наверное подумал, что я лично не буду марать руки.
— Думаешь, тебе сойдёт это с рук? Ты поклялся в верности Его Высочеству Клео! Он тебе этого не простит.
Можно и дальше издеваться над Теодором, но если слишком увлечься, недолго и мостик замарать.
— Ты кое-чего не понял. Я не стал убивать тебя прямо тут только чтобы мостик не запачкать. Эй, выбросить его за борт живьём.
— Т-ты в своём уме? Если убьешь меня, тебе никогда не очистить своё имя!
Я положил катану на плечо.
— Не волнуйся, у меня уже нет пути назад.
Теодор должно быть понял, что я имею в виду. Однако даже понимая, он выглядел сбитым с толку, так как не думал, что я зайду так далеко.
— А-ах ты, не может быть.
— Заберите его.
Солдаты утащили Теодора, я передал катану Юришии и занял своё кресло.
Юришиа стояла с напряженным лицом.
— А вам вообще нужен был меч?
— Я не могу выполнить Одну вспышку голыми руками. Если бы я порубил его, пришлось бы тут всё отдраивать... Итак, пора уже начинать. Клаус, уничтожить личную охрану. Убить всех до единого.
В отличие от прошлого раза Клаус после моего приказа выглядел нерешительно.
Его что-то беспокоит?
— Вы уверены, что стоит уничтожать личную охрану?
После убийства Теодора пути назад уже нет.
Нет, оправданий можно придумать уйму... но вот если уничтожить личную охрану Клео, оправдаться перед ним уже не выйдет.
... Вот только что с того?
— Покажи им, с кем они связались.
— ... Будет исполнено.
◇
Клаус паниковал про себя.
„Кто же знал, что он убьёт его только потому, что я скажу про волосы в носу!“
Судя по течению разговора Клаус пришел к выводу, что Лиам скажет Теодору позаботиться о волосах в носу.
У него и в мыслях не было, что он сразу же казнит союзника.
Более того, от Лиам поступил приказ уничтожить личную охрану.
„Плохо дело. Нет, они предали нас, но если поступим так, у нас не останется выбора, кроме как выступить против Его Высочества Клео... Нет, но ведь... аааа, не могу больше.“
Сколько бы Клаус не думал, он так и не мог прийти к ответу.
Ведь если охрана с самого начала предавала их, то и Клео в этом замешан.
„Даже если спустить им это с рук, столкновение с Его Высочество Клео неизбежно... Полагаю, разрыва отношений не миновать.“
Беспокоящийся по поводу будущего Клаус решил пока что последовать приказу Лиама.
◇
Примерно в то же время в ангаре разрушенного Куртом корабля находился Гид.
Вернувшийся в человеческую форму Гид вызволял засыпанную обломками номер 3588.
— Уоооо! Как мой козырь мог оказаться в таком месте!!!
От ангара мало что осталось, и повсюду сыпались искры.
Он мог взорваться в любой момент.
Однако массовые модели Авида, Нео, уцелели.
Один из мобильных рыцарей принадлежал номеру 3588 и выделялся своей красной окраской, но управляемые искусственным интеллектом доспехи были белыми.
Три мобильных рыцаря уцелели, и не посчастливилось только номеру 3588, проводившей проверку.
— Прости, шляпка, я поранилась.
Номер 3588 слабо усмехнулась.
Гид задумался.
— Да это ерунда. Ну же, Лиам здесь. Давай я тебе помогу дойти до доспеха.
„Серьёзно, как ты умудрилась пораниться! Честно говоря, я надеялся, что ты хотя бы неприятностей ему доставишь, если не сумеешь одолеть.“
Гид с самого начала слабо верил в план Клео и Кальвина.
Тем не менее он решил им посодействовать, чтобы хоть как-то навредить Лиаму.
Вот только его козырь, девочка, с момента появления на свет которой прошло несколько месяцев и выглядевшей лет на пятнадцать, была ранена и её возможности теперь ограничены.
Она и в идеальном-то состоянии была неспособна противостоять Лиаму, а сейчас и подавно.
„Тц! Ничего не поделаешь. Отправлю её задержать наземные войска, а два других доспеха натравлю на флот Лиама.“
Заключив на этом, Гид начал рассказывать девочке о своём плане.
— Ты ведь не можешь нормально управлять мобильным рыцарем в таком состоянии? В таком случае тебе стоит задержать наземные войска.
— Задержать?
— Ударим по Лиаму доспехами, которые снабжены искусственным интеллектом. Пока ты отвлекаешь противника на земле, у них будет больше время до обнаружения.
— Угу, я поняла, шляпка.
— Умница. Итак, а теперь вперёд.
Девочка залезла в кабину и заняла сиденье, после чего глаза красного Авида загорелись.
Два других доспеха тоже завелись и разрушили окружающие стены.
— ... Меня попросил шляпка, а значит я обязана постараться.
Красный Авид вылетел через образованную двумя доспехами дыру, после чего его заметили войска фракции Клео и начали атаку.
Против выпущенных лучей и ракет красный Авид выставил наплечные щиты вперёд.
Ракеты взорвались до попадания по цели, а лучи исказились.
— А вы чего встали!
Два оставшихся Нео вылетели наружу и полетели в космос, а девочка, проводив их взглядом, прицелилась в приближающихся противников.
Раздалась растерянная передача врага.
«Это доспех графа Банфилда?!»
«По данным, да.»
«Враг подготовил такие же модели?!»
Подлетевшие мобильные рыцари были снабжены крыльями для схваток в атмосфере. Они закружили вокруг красного Авида и атаковали его, но все их атаки не попадали по цели.
Они то взрывались, то искажались до попадания.
Боевая амуниция не оставляла даже царапины на мобильном рыцаре, что демонстрировало те же возможности, что и у Авида.
«Производительность близка к оригиналу, как для подделки.»
Враг нанёс удар по красному Авиду мечом, но девочка взяла в руки клинок, похожий на катану, и разрубила его.
— Он не подделка. У него даже имя есть, я сама его придумала... Его зовут Гербера. Запомните это имя.
Сразу после этого окружающие мобильные рыцари были порублены и взорвались.
— Я ведь только назвала его имя.
Девочка взялась за раненый бок и взглянула наверх бледным лицом.
— Вот бы и меня кто назвал по имени.
◇
Появился красный Авид.
Более того он владел Одной вспышкой. Услышав об этом, на место происшествия отправился Курт.
Там было кому прийти, но поскольку союзников громили, к месту выдвинулся он.
Добравшись, Курт прищурился при виде красного Авида.
— Детали другие, но это несомненно модель Авида. Даже Одну вспышку воспроизводит, что они там могли наворотить?
Это такой же ученик Одной вспышки как и Лиам?
Рассудив так, Курт приказал союзным войскам не приближаться к нему бездумно.
— Держитесь на расстоянии и атакуйте издалека! Не приближайтесь!
«П-понятно!»
Однако пока они держались на расстоянии, вокруг Авида появились магические круги, и оттуда показались дула орудий.
Снаряды, а также оптическое оружие, такое как лазеры и лучи.
Когда они дали залп, Курт стиснул зубы.
„Даже это воспроизвели?“
Курт был поражен тем, что противник не только похож внешне, но и по производительности близок к оригиналу.
Лиам потратил на Авида целое состояние, и он не годен для массового производства.
Подготовка лишь одного экземпляра уже серьёзный вызов, а у врага было их еще двое.
— Подготовили троих, и двое отправились к Лиаму?
Он с досадой отнёсся к тому, что не удалось предотвратить их отправку к основным силам, но если противником является Авид, то с этим ничего нельзя было поделать.
В этот момент Авид сам начал лететь в сторону ожидавших союзников.
— Даже скорость та же!
Увидев, как соседний доспех протаранили, Курт решил, что если не возьмётся за дело сам, их попросту перебьют, и поэтому вооружил мобильного рыцаря мечом.
Когда он нанёс удар, противник заблокировал его катаной.
Курт сразу же заподозрил что-то неладное, и тут же всё понял.
— Тебе далеко до Лиама, а значит у меня получится!
Противник выполнил Одну вспышку, но знавший Лиама уже долгое время Курт предвидел её.
— Значит пилот всего лишь имитирует его?
Он оттолкнул красного Авида ногой, и услышал голос пилота.
Открылся канал связи, и показлось лицо противника.
— Это лицо... не может быть?!
Они были слишком похожи, так что Курт сразу же догадался, во что влезла фракция противника.
А еще он увидел, в каком плохом состоянии пилот.
«Он не подделка. Его зовут Гербера!»
Девичий голос удивил Курта.
— Девочка?!
«Номер 3588... моя цель задержать вас.»
Красный Авид, Гербера, попытался одной мощью сломать мобильного рыцаря Курта.
Однако не раз спарринговавшийся с Лиамом Курт предвидел слишком небрежный приём Одной вспышки.
«Как не попала?»
— Твоя Одна вспышка и навыки пилотирования даже близко рядом с Лиамом не стоят, — с жалостью ответил Курт.
«Врешь! Я училась как следует! Я много практиковалась, и меня хвалили за это!»
Курт догадался по её поведению и отношению, которые были несвойственны для её внешности, что натворила фракция Кальвина.
„Нарушили все запреты ради победы над Лиамом?“
Курт уклонился от взмаха катаны Герберы, но против доспеха из редких металлов решающего удара не нанести, поэтому он решил выиграть как можно больше времени.
Пока первым не выйдет из строя пилот.
Движения Герберы всё замедлялись, и в один момент он потерял возможность летать и упал.
Курт спустился к мобильному рыцарю, а там девочка плакала.
«Е-если не постараюсь сильнее... япка... меня не похвалит...» — отчаянно взывала она к кому-то.
Курт прикрыл глаза при виде этого зрелища, а тем временем Герберу окружили союзные мобильные рыцари и направили на него оружие.
— Отставить, — остановил их Курт.
«Но ведь!..»
— Бесполезно, нашим оружием его даже не поцарапать. Более того, с её состоянием он не сможет пошевелиться.
Курт ненадолго задумался, а затем обратился к девочке.
— Если хочешь жить, открой люк.
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что моему товарищу по несчастью непросто. Однако еще больнее от того, что всё может стать только хуже.»
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Флот личной охраны Клео был в разгаре уничтожения, как вдруг оператор недоумевающе закричал.
— На орбиту выходят два мобильных рыцаря! Э-это же!..
— Доклад! — накричал на сбитого с толку оператора старший офицер.
— Приборы засекли, что это Авиды!
— Чего?
Все взгляды на мостике собрались на мне.
Я слабо вздохнул и поднялся с кресла.
— Кальвин украл модели массового производства. Пойду их заберу.
Когда я потянулся, стоявшая рядом Юришиа попыталась меня остановить.
— П-постойте! Вам нет нужды вылетать.
— Чепухи не неси. Они мои.
Обычному противнику не справиться с моделями массового производства, сделанными из орихалка, адамантия, мифрила и других редких металлов.
Более того таким мобильным рыцарем очень непросто управлять.
С ними возникает проблема в обслуживании, и если бы оно стоило того, военные бы уже давно взяли модель Авида на вооружение.
Существуют веские причины, почему военные этого не делают.
— Что важнее, мне одному кажется, что Кальвин чрезвычайно умён?
— Э?
Юришиа была удивлена моей похвале Кальвина, но я признаю в нём достойного противника.
Ведь он единственный, кто заставил меня сполна хлебнуть позора.
Даже немного жаль, что после этого сражения с Кальвином будет покончено.
— Подготовьте Авида. Я отправляюсь проверить их производительность в настоящем бою.
◇
На орбите главной планеты барона Грина завязался бой фракции Клео между собой.
Получившая от Лиама двадцатитысячный флот Мари атаковала флот под командованием личной охраны.
Она командовала с мостика корабля и безжалостно уничтожала врага.
— Уничтожить всех. Лорд Лиам приказал избавиться от всех до единого. Не упустить ни одного корабля, — скомандовала она, сидя в командирском кресле со скрещенными ногами и наблюдая ситуацию на мониторе.
Личная охрана была растеряна.
В ответ на скоординированные атаки дома Банфилдов личная охрана лишь разрозненно наносила спонтанные ответные удары.
«Граф Банфилд, вы ведёте огонь по своим! Это личная охрана Его Высочества Клео, просим вас прекратить огонь!» — всё повторял командующий на экране.
Мари же в ответ лишь ухмыльнулась.
— Вот уж жаль... Если кого и хотите винить, вините своего хозяйна.
«О чем в...»
Связь прервалась, и на экране показались помехи.
Вражеский флагман был уничтожен, так что в рядах личной охраны воцарился еще больший хаос.
Помощница Мари, глядя на ситуацию, беззаботно задала вопрос.
— Теперь пути назад нет, не так ли?
— А он нам и не нужен. Это они ослушались лорда Лиама, не мы.
Какой бы не была причина, после уничтожения личной охраны между Лиамом и Клео образуется большая пропасть.
Помощница задала вопрос Мари.
Она рыцарь, которого превратили в камень вместе с ней, и тоже питает ненависть к Империи.
— Возможно Банфилдов ждёт та же участь, что и нас две тысячи лет назад.
— В таком случае на этот раз мы их уничтожим раньше. Однако не думаю, что такое вообще возможно. Дом Банфилдов станет самым могущественным в Империи.
Сильнейший дом в плане экономики и военной мощи.
Вдобавок в будущем он получит титул герцога от семьи Розетты, дома Клаудия.
Лиама ждёт положение и почет.
Благодаря этому с ним придётся считаться даже правителю Империи.
Мари сплела пальцы.
— Остальное зависит от того, как на это отреагирует лорд Лиам.
Спокойно рассуждавшая об участи Клео в руках Лиама Мари повернулась в кресле за новостями к оператору.
— К-командир, лорд Лиам готовится к вылету на Авиде. Всем войскам было приказано не мешать, пока он разбирается с имитациями.
Оператор был в недоумении, но Мари... еще сильнее.
— Сопровождение?!
— Насчет этого, он сказал, что одного доспеха достаточно.
— ... П-почему так каждый раз. Конечно, всё будет нормально... Нормально ведь?
Главнокомандующий отправляется на вылет... иными словами, Мари и остальные позволяют ему это сделать.
Спокойное выражение исчезло с лица Мари, она соскочила и начала раздавать команды.
— В таком случае разобьём врага как можно скорее и выдвинемся к лорду Лиаму! Всем кораблям, приготовиться к атаке!
Мари решила побыстрей избавиться от врага, чтобы ринуться на помощь Лиаму.
◇
Кабина Авида.
Управление пришло в действие, и на экране отобразилось окружение.
Двигатели завелись, но не с привычным рвением.
Скорее это можно было назвать любопытством.
— Тебе тоже интересно?
Проревевший в ответ Авид похоже заинтересовался имитациями, или лучше сказать братскими доспехами.
— Давай поторопимся встретить их.
Авид почти сам по себе пошел через ангар к катапульте.
Для выстрела используются магнитные поля и магия, и выполняется он после получения разрешения.
Когда появилось окно с ответственным оператором, там передо мной предстала лицо Юришии.
«Где это видано, чтобы главнокомандующий лично отправлялся на вылет» — пожаловалась она.
Я ощутил нужду дать ей понять, что не делаю ничего неправильного.
— Совсем не думаешь? Как будто бы это война. Это так, развлечение. Двум Авидам никогда не разбить флот из сотен тысяч кораблей.
Мой снабженный Сердцем машины Авид одно дело, но обычные доспехи не могут продолжать бой без обслуживания и пополнения боеприпасов.
Сколько бы редких металлов не использовалось, они в конечном счете достигнут своего предела.
Это не более чем тщетная попытка фракции Кальвина.
— Давай стреляй уже. Авид расшумелся.
«Говорите так, будто бы он живой. Вот бы вы ко мне так хоть чуточку относились.»
— Нет, Авид мне миле...
«Запуск.»
— А-ах ты!
Прежде чем я успел договорить, что Авид мне милее, произошел запуск.
Окружение почти мгновенно сменилось на космос, Авид запустил ускорители и направился к имитациям.
Он торопился, и я его в этом поддерживал.
— Итак, кто же у нас пилоты?
Отличительной чертой Авида является сложность в управлении для пилота, но противник мог просто установить систему поддержки.
И всё же это братья Авида, которых можно назвать строптивыми.
Без должных навыков пилотирования на них толком не полетать.
В ожидании сильных пилотов я взглянул на врага... и похоже, они тоже заметили нас.
Два белых Авида гнались за нашим отступающим флотом.
— Прямо поборники справедливости какие-то. Вызовем их?
Я отправил запрос на открытие канала связи, но в ответ было ноль реакции.
Даже наоборот, они с огромной скорость понеслись на нас.
— Чего?
Я нахмурился, а Авид тем временем вызвал за спиной магические круги.
Похоже для начала хочет испытать, насколько они хороши, атаковав с дистанции.
Из магических кругов вылетели ракеты, и белые Авиды в ответ тоже вызвали магические круги.
Вот только два мобильных рыцаря начали сбивать ракеты спиной к спине, как будто бы они одно целое.
Я когда-то слышал, что сработавшихся пилотов зачастую ставят в паре, чтобы они могли проявить себя в полной мере, но эти белые явные отличались.
Когда Авид с лазерным клинком попытался пойти на сближение, пара доспехов тоже вооружилась мечами, похожими на катаны.
Я сразу же взялся за рукояти управления, перехватывая контроль у Авида.
В тот же миг я увидел едва заметные признаки Одной вспышки.
— Скопировали Одну вспышку?
Перехватив управление, я начал отлетать, наблюдая за движениями двух мобильных рыцарей.
До меня дошло, что в них скорее всего не было пилотов.
— Ахаха! Кальвин, а ты мне не так уж противен!
◇
На поле боя переплетались три следа света.
Один отступал, а два гнались за ним.
За этой картиной наблюдал флот дома Банфилдов... а также Гид, который сидел на обшивке одного из кораблей.
Он махал кулаками в открытом космосе.
— Вот так, вперёд! Врежте Лиаму!
Два белых Авида приближались к Авиду Лиама.
Несмотря на различие в мощностях, это лучшие из доступных мобильных рыцарей.
В ответ на мольбы Гида хоть немного потрепать Лиама, бронепластины на белых Авидах сдвинулись, и в тех местах начало собираться тепло.
Этот козырь увеличивает мощь мобильного рыцаря, но в то же время подвергает доспех сильной нагрузке.
Обоюдоострый меч.
Кальвин не рассчитывал, что ему удастся победить, просто построив модели Авида, и поэтому приготовил множество трюков.
Белые мобильные рыцари летели к Авиду, излучая бледный свет.
— Скорее подорвите себя!
Снабженные искусственным интеллектом белые Авиды начали атаку со всей имеющейся мощью.
Гид рассмеялся, когда вокруг Авида всё заволок свет их битвы.
— Фухаха! Как бы ты не старался, целеньким тебе на этот раз не выбраться!
Позади довольного Гида, который думал, что ему наконец удастся ранить Лиама, находилась полупрозрачная собака
Своей агрессивной позой и рычанием она давала понять, что испытывала злость по отношению к Гиду.
Не поддавшись искушению накинуться на Гида и покусать его, она взглянула на сражающегося Лиама.
Хозяин, который когда-то любил её.
Мужчина, которому не повезло приглянуться Гиду, и чья жизнь была пущена под откос.
Изначально это она должна была забрать Лиама, когда тот лишился жизни в прошлом мире, но её опередил Гид.
— Отлично! Отлично!!! Уж теперь удастся нанести ему хоть немного ущерба... э?
Однако произошло кое-что за гранью ожиданий собаки.
Авида окутал взрыв, но в этот момент за его спиной появился гигант из света.
Он был больше самого Авида, и являлся олицетворением силы Лиама.
До Гида, а также до собаки, донёсся смех Лиама из кабины.
«Беру! Отличный выйдет подарок моим младшеньким. С сегодняшнего дня ваш хозяин я! Авид, преподай урок своим братьям.»
По команде Лиама глаза Авида загорелись красным светом, и он схватил два мобильных рыцаря руками.
Два доспеха попытались вырваться, но не могли сбежать из хватки Авида.
— Э-это еще что такое!
Гид закричал, и гигант из света повернул свою голову к нему.
— Хиии?!
Придерживая цилиндр, Гид дал дёру, ведь если его поймают, то сунут благодарность Лиама.
Собака наиграно скривила нос, показывая свою неприязнь к Гиду, а затем повернулась к Лиаму с неописуемым выражением на лице.
С брони Авида на руках, в которых были захваченные мобильные рыцари, поднялись линии света и внедрились в два доспеха.
Лиам пребывал в приподнятом настроении.
«Кальвин, за тобой приятно наблюдать. Использование искусственного интеллекта достойно похвалы, но ты недостаточно силён, чтобы одолеть меня.»
Когда Сердце машины Авида взяло два мобильных рыцаря под контроль, сопротивление искусственного интеллекта прекратилось.
Лиам выразил благодарность Кальвину перед двумя остановившимися доспехами.
«Спасибо, Кальвин. Буду считать это свадебным подарком!»
Собака задумалась.
Подарить схваченных мобильных рыцарей младшим еще ладно, но чтобы считать это свадебным подарком?
Поскольку Розетта даже вскользь не имела к этому отношения, собака усомнилась в чувствительности своего хозяина.
«Итак, время весёлых послевоенных дел.»
____________________________________________________________________
Поддержать перевод:
Mastercard: 5536 9139 3921 2276
Юмани: 410011716237341
Qiwi: qiwi.com/n/KUROIYUUSHA
Император
Орбита главной планеты барона Грина.
В просторный конференц-зал флагмана Алгоса был вызван виконт Маят.
Без поддержки дворян фракции Кальвина он вёл себя скромнее кошки в новой обстановке.
Он потел и пытался казаться как можно меньше перед нами, аристократами фракции Клео.
— Поздравляю, виконт Маят. Победа за тобой.
Я похлопал, тем самым подав пример грозно выглядящим дворянам.
Однако виконт Маят вздрогнул. Он не был похож на того, кто победил.
Это тоже можно считать само собой разумеющимся?
Внешне это территориальный конфликт, но на деле в этом бою решалось, кто станет следующим императором.
Фракция Кальвина одержала верх в территориальном конфликте, но лишилась большей части сил и проиграла битву за престол.
Виконт Маят был осведомлён о ситуации, и поэтому ему не радости.
— Мы не успели вовремя и барон Грин был убит в разгар битвы. Надо же~, я впечатлён тем, как вы сражались, — заговорил барон Экснер.
Барон Грин был убит мной.
Технически, я просто отдал приказ Тии, но решение всё равно оставалось за мной.
— Э-это ведь вы и другие постарались с бароном Грином, — выдавил из себя едва слышимый голос виконт Маят.
— Ложное обвинение. Мы спешили ему на помощь, но не успели. Разве это не так?
Мой тон стал чуть более угрожающим, и виконт Маят тут же закивал.
Больше ему ничего другого не остаётся, ведь если он начнет отрицать, то просто исчезнет.
— Итак, приступим к послевоенным делам? Баронский дом Грин потерпел поражение и потерял свои владения. Глава дома был убит, а сам дом остался без земель. Дом Гринов можно считать уничтоженным, кто-то против?
Я осмотрелся после своего вопроса, и все мне кивнули без какого-либо интереса.
Они вообще не были заинтересованы в территориальном конфликте других дворян, ведь им с этого никакой выгоды.
— Радуйся, виконта Маят. С сегодняшнего дня главное планета баронского дома Гринов принадлежит тебе.
— Д-даже если мы возьмём её, то не сможем поддерживать. И вообще, это возмутительно, что на нас взваливают долги дома барона.
Главная планета барона Грина в руинах, а тут еще и в довесок огромные долги.
По этой причине виконту не слишком охота её принимать.
— Ты ведь одержал победу, так что не стесняйся, забирай. Просто отказываться от неё расточительно. Что ни говори, дом Гринов уничтожен, и уничтожил его ты.
— Т-такое...
Раз никто не взял ответственность, и поскольку причиной уничтожения дома является виконтский дом Маятов, ему не отвертеться.
Империя заставит его принять ответственность.
Виконт Маят побледнел, но я в этот момент выдвинул требование.
— Отдай мне Шарло. В этом случае я возьму на себя главную планету баронского дома и их долги.
Виконт Маят набросился на моё предложение.
◇
Столица.
Получивший отчет о подробностях прокси-войны Кальвин вызвал Клео.
— Позволь задать вопрос напоследок, ты этого и ожидал? — без какой-либо злобы и чисто из любопытства поинтересовался Кальвин.
Однако Клео со спокойным лицом выложил ему правду как она есть.
— Такого результата я не ожидал. Кто бы мог подумать, что он уничтожит мою личную охрану.
— ... Похоже он всё выяснил. Ну, что теперь думаешь делать? Дом Банфилдов стал сильнейшим в Империи. Даже тебе, будущему кронпринцу и в итоге императору, не заставить их полюбить себя.
— Он убил моих слуг, а значит получит по заслугам.
Кальвин усмехнулся над собой после ответа Клео.
— Так проиграть тебе... Всё-таки единственным моим врагом всё это время был граф Банфилд.
— Что ты хочешь этим сказать?
Клео выразил своё недовольство, но Кальвин даже бровью не повёл. Причина этого крылась в том, что теперь его передадут на милость Лиаму.
И что бы Клео теперь не сказал, Лиам к нему не прислушается.
— Всё-таки тебе стоило просто не высовываться до того, как станешь императором. Отныне он увидит в тебе врага. Потеряешь бдительность, и не только не сможешь воспользоваться возможными средствами, но и вполне возможно останешься не у дел. Уж ему-то не составит труда одолеть тебя даже с Седриком, который заботится о тебе.
Если он хотел одолеть Лиама, нужно было вести себя тихо.
Клео нахмурил брови, но Кальвин просто задрал голову и уставился в потолок.
— Ты действовал слишком опрометчиво. Нет, меня это ведь тоже касается? Если бы я только тогда сам отправился к нему на поклон, положение императора мне бы сейчас было обеспечено.
Кальвин вспомнил, как когда-то звал Лиама в свою фракцию, но он понятия тогда не имел, что всё так обернётся.
Кальвин встал с кресла.
— Клео, отец хочет тебя видеть. Теперь первый в очереди на престол, кронпринц, ты. Позволь поздравить.
◇
По пути в зал аудиенций Клео сопровождала Лиштея.
— Ты наконец взобрался на вершину, что можешь поговорить с отцом с глазу на глаз!
Император являлся отцом и для Лиштеи, но она всегда видела его только издалека и не могла вспомнить, чтобы хоть раз разговаривала с ним.
Более того ей оказывался холодный приём, а это еще худшее отношение чем к её братьям и сёстрам.
Губы Клео растянулись в улыбке.
— Когда стану императором, первым делом познакомлю тебя с мужчинами. Сможешь выбрать любого понравившегося джентльмена.
Лиштея покраснела и выглядела радостной.
— В-вот как? Ну тогда здорово. Ясно. Значит у меня тоже получится выйти замуж? Мне казалось достаточным, что сестрица Сесилия выходит замуж, но я бы тоже не отказалась.
Освобождённая от ситуации, когда она могла умереть в любой момент, Лиштея находилась в приподнятом настроении.
Глядя на сестру в таком виде Клео задумался.
„Я наконец забрался так далеко. Осталось без каких-либо проблем унаследовать трон, и я стану правителем этой страны. Лиам... ты станешь великим дворянином, но я императором. В этом случае бояться тебя причин нет.“
Когда они добрались до зала аудиенций, внутрь пустили только Клео.
Пройдя внутрь в одиночку, он оказался в роскошном зале аудиенций, который был под стать великой Империи.
И хотя он назывался залом аудиенций, тут почти открытый воздух.
Зал аудиенций находился на открытом воздухе, поскольку погода здесь контролировалась, и в крыше не было нужды.
Попавший под тёплые лучи искусственного солнца Клео, который прибыл на аудиенцию к Его Величеству императору Багладе Ноа Албалейту, ощутил ужасный озноб.
„Что это? Так это и есть, находиться перед Его Величеством императором?“
Сидевший на троне Баглада был похож на доброго мужчину лет тридцати.
Его волосы по плечи были собраны в хвост на затылке.
Он был выше и крупнее Клео, что делало пригодным для роли рыцаря.
На первый взгляд император выглядел улыбчивым и добрым мужчиной... но было жутко.
— Э-это наша первая встреча спустя долгое время, Ваше Императорское Величество. Я прибыл по вашему зову.
Клео сразу же опустил голову, чтобы не смотреть на Багладу.
Его бросило в холодный пот, который стекал по щекам и капал на пол.
Баглада заговорил таким же добрым голосом, походившим его доброму виду.
— Я слышал о поражении Кальвина. Кто бы мог подумать, что Клео таким вот образом станет кронпринцем. Такими темпами даже с передачей престола ты взойдешь на трон в течение тридцати лет.
Клео было много чего сказать на откровенное заявление Баглады.
То, что он забавы ради назначил его третьим принцем... как и то, что не позволил ему сменить пол.
Да, Клео женщина.
Живший до сего момента под личиной мужчины Клео – всё это было ради развлечения Баглады.
Если бы Клео жил обычной жизнью, это бы заметили, но он почти не покидал внутреннего дворца.
Ему удавалось в какой-то степени скрыть свою внешность костюмами, а поскольку вокруг была в основном родня, волноваться особо не приходилось.
Так что заполучив титул кронпринца Клео захотел раз и навсегда разобраться с вопросом своего пола.
— У меня одна просьба насчет этого.
— Нельзя, — сразу же отказал Баглада, хотя Клео еще не договорил. — Хочешь сменить пол? В таком случае я лишу тебя права наследования.
— Но ведь быть мужчиной действительно во многих смыслах более удобно. У меня ведь теперь появятся обязанности кронпринца, ради одного только этого...
— Нельзя. Что-то не видно твоего неприглядного лица. Ну же, подними голову и покажи своё красивое личико.
Последовав с издёвкой отданному приказу Баглады Клео поднял голову и показал своё слегка улыбающееся красивое лицо.
Однако в нём чувствовалось что-то, предвещающее беду.
Баглада с улыбкой посмотрел на Клео и заговорил.
— Кстати говоря, я слышал, ты повздорила со своими покровителями, домом Банфилдов.
— ... Я обрёл достаточно поддержки, чтобы заменить их. От желающих встретиться со мной нет отбоя, так что в их покровительстве больше нет нужды.
— Да, не то чтобы меня это особо волновало. Мне говорили, что он вундеркинд, и я несколько раз встречал его здесь, но не выдавалось возможности поговорить. Неплохо было бы, если ты привела его разок.
О чем Баглада хотел поговорить с Лиамом? Клео стало любопытно, но атмосфера не располагала к расспросам.
Несмотря на доброжелательный голос Баглада не был похож на того, кто примет «нет» за ответ.
— Я приведу его как только он прибудет в столицу.
— Уж прошу, моя миленькая Клео. Я много о чем хочу с ним поговорить, ведь он достиг вершины имперской аристократии в борьбе за звание следующего императора.
Кандидатов, которых опередил Клео, принцев Кальвина и Линуса, поддерживали могущественные аристократы.
Они были влиятельными людьми.
Сделавший Клео кронпринцем Лиам растолкал и сам встал на вершине пьедестала имперской аристократии.
Не Клео стал кронпринцем, это Лиам выбрал принца на это звание.
Клео опустил голову и стиснул зубы.
Смотревший на него Баглада прищурился и нехорошо улыбнулся.
— Тебе не нравится граф Банфилд? Выглядишь так, будто тебе противна сама мысль о том, что он сделал тебя кронпринцем.
Когда Клео точно раскусили, он на миг удивился, но попытался исправить ситуацию.
— Всё не настолько плохо. Только прикажите и мы поладим...
Ему всё равно придётся примириться с Лиамом ради взаимоотношений с Империей.
Клео ожидал подобного, но Баглада отреагировал иначе.
— Ненужно. Можешь с ним не налаживать отношений.
— ... Э?
Пока Клео был сбит толку этим противоречием, Баглада поднялся с трона.
И похвалил Клео.
— Вот поэтому ты стала кронпринцем Империи. Ты достойна звания следующего императора. Мне нравится твоя зависть к союзнику, который поддерживал тебя всем сердцем, и желание оставить его ни с чем.
— Ваше Величество?
— Продолжай развлекать меня, моя милая дочурка.
◇
После аудиенции Клео пошатываясь вернулся домой во внутренний дворец.
Сопровождавшая его Лиштея беспокоилась, и сейчас он был один в кровати.
Когда он снял костюм, придававший ему мужественный вид, на его груди были выпуклости, которые помещались в ладони.
Да и сам он выглядел меньше обычного из-за неприкрытых женских очертаний тела.
Клео поднял руку и будто бы что-то сжал в воздухе.
Встреча с императором Багладой здорово изнурила, но на его лице теплилась надежда.
— ... Лиам, ты ошибся с выбором человека на звание кронпринца.
Клео официально станет кронпринцем, но в то же время они с Лиамом отныне будут политическими противниками.
Несмотря на чрезвычайную опасность соперника, Клео испытывал воодушевление из-за возможности дать бой.
— Я одержу над тобой победу... нет, «я».
***п.п. Вторая «я» в кавычках, это другое местоимение, которое использовал император в их разговоре.
◇
Династия Албалейт империи Алгранд.
Изначально фамилия имперской семьи была Алгранд, но в ходе истории изменилась на Албалейт.
Ну, мне хочется верить, что в результате кровавой борьбы побочная ветвь Албалейтов стала императорами.
И сейчас я перед Багладой, нынешним императором Империи с тысячелетней историей.
Я уже виделся с ним, но теперь меня подпустили с ним поговорить.
Лишнее доказательство того, насколько моё положение важно в Империи.
Даже если бы сюда допустили кого-нибудь еще, к самому императору их бы не подпустили.
Баглада похлопал мне.
— Славная победа над Кальвином. Поддерживавшие его влиятельные дворяне тоже побеждены, и теперь вы величайший аристократ Империи не только в имени, но и на деле.
— Я не заслуживаю подобных слов.
Я демонстрировал образцовое поведение, но про себя злился на императора... нет, на Багладу.
— Еще я слышал, вы поссорились с Клео?
Если называть уничтожение личной охраны Клео ссорой, то это действительно так.
Для него наш конфликт выглядит простой ссорой?
— В рядах охраны Его Высочества кронпринца были предатели.
— Прискорбно слышать. Можете поговорить с Клео после окончания аудиенции. Было бы здорово, если вы оказывали ему поддержку и в дальнейшем.
Баглада может и выглядит улыбающимся и добрым мужчиной, но я-то заметил.
— Моя клятва верности Империи останется неизменной и в дальнейшем.
— С графом Банфилдом Империю ждёт стабильность. Хотя нет, раз вы принимаете дом Клаудия, то герцог?
— Да. Только доберусь до своих владений.
— Это достойно поздравлений.
— Благодарю.
Позади улыбающегося Баглады было видно что-то тёмное.
Что-то отвратительное, вязкое и мерзкое.
Подобравшись к нему поближе, я подтвердил свои догадки.
Я долго думал над заявлением Гида о «настоящем враге».
С недавних пор у меня возникли больше подозрения в отношении императора, и черная аура, которая окутывала Багладу, их подтвердила.
Я это понял, достигнув уровня мастера.
Мой настоящий враг – император Империи Алгранд.
Брайан(; ・`ω・´):«Всё не так, лорд Лиам! Нет никакого настоящего врага! А если и есть, то это Гид! Поскорей поймите это уже!»
***п.п. Пока что оставлю обращения к Клео как к мужчине, обращения императора сделал женскими, чтобы обозначить его насмешки.
Также в седьмой том добавлены иллюстрации. Главы 106, 107, 108, 109, 112, 113 и 119
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С чистого листа
Столица не переставала говорить о Клео.
Неизвестный третий принц занял позицию кронпринца, обойдя первого и второго принцев.
Баглада намекнул окружению, что передаст власть Клео, и битва за престол по всей видимости подходила к концу.
Казалось, что уже ничего не изменится.
А я, Лиам Сера Банфилд, элегантно попивал чай с Его Высочеством Клео, который вырос до положения кронпринца.
Мы находились в роскошном особняке, подготовленном для кронпринца.
Вокруг бдят назначенные Империей рыцари, которые не спускали с меня глаз.
Можно было ощутить, что при любом моём странном движении они тут же накинутся на меня, чтобы убить даже ценой своих жизней.
Также вокруг чувствовалось присутствие тайной организации Империи.
И вот в такой вот «формальной» обстановке между мной и Клео повисла напряженная атмосфера.
Клео поднял тему.
— Поведайте о причинах уничтожения моей охраны.
— Теодор был предателем. Вам бы найти людей получше.
— Какими бы не были его способности, он посвящал себя всего мне. Понимаете, что я теперь чувствую при потере такого человека?
— Мы победили в битве за престол.
Благодаря этому Клео станет императором в течение тридцати лет.
А вот с Теодором бы этой победы было не видать.
Уничтожать охрану и правда не было необходимости, мне просто хотелось подкосить вражеские силы.
— Благодаря вам я теперь кронпринц. До меня дошли рассказы, что Его Величество передал Кальвина на милость вам. Можно поинтересоваться, как вы намерены с ним поступить? — спокойно поинтересовался об участи Кальвина Клео.
— Превращу его жизнь в настоящий ад.
— Всё-таки иначе быть не могло. Кстати говоря...
Атмосфера Клео изменилась.
С лица Клео исчезла улыбка, и он прищурился... глядя на меня с враждебностью.
— ... На этот раз вы действительно сыграли решающую роль в битве за престол. Ваша правая рука поистине превосходен. О нём говорят, как о непобедимом рыцаре, не знающим поражений, но в своей погоне за успехами он излишне безжалостен. В достижении победы любыми средствами нет праведности.
Клаус безжалостен? Вполне себе подчинённый такого злого лорда как я.
— Непобедимый рыцарь, не знающий поражений? Я ему передам.
Клео незаинтересованно наблюдал, как я попиваю чай.
Однако в один миг, подобрав момент, он перешел к сути дела.
— На кону моя репутация. Я прошу графа Банфилда в дальнейшем покинуть пост лидера фракции.
Мне сказали покинуть пост главы, но по сути это изгнание из фракции.
Клео пытается прибрать основанную мной фракцию.
— Не стану возражать.
Однако мне на это всё равно.
Должно быть Клео ощутил что-то неприятное в моей реакции, так как попытался прощупать меня.
— Вы ведь понимаете, что я не даю вам какую-то важную должность взамен?
Я поднялся со своего места, найдя его проверки обременительными.
— Делайте что хотите. Будем считать, что мы в расчете за мои поступки.
— Уничтожили мою охрану, и так нахально себя ведёте.
— Скромно, я бы сказал, потому что не прошу награды.
— ... Хорошо. Отныне наши отношения представляют собой чистый лист.
До тебя мне далеко, только став кронпринцем сразу обрубил со мной концы.
Я отвернулся от Клео, зашагал и пробормотал.
— Чистый лист? Мы теперь враги.
◇
Алгос вылетел со столицы.
Клауса вызвал Лиам, и тот прибыл в комнату, где собрались важные фигуры дома Банфилдов.
Однако помимо забранного из столицы Кукури здесь были только Тиа и Мари.
После последнего прибывшего дверь закрылась.
В этой строго контролируемой комнате часто велись важные обсуждения.
С прибытием Клауса Лиам заговорил.
— Клео теперь враждебен.
Построившаяся перед сидящим в кресле Лиамом четверка не выглядела удивлённой, и в какой-то мере ожидала подобного.
Лиам перевёл взгляд на Кукури.
— Обнаружение предательства Клео – заслуга Кукури.
Кукури был рад, что ему удалось очистить своё имя.
— Один из моих погибших людей оставил зацепку. Дальше мы выяснили, что Клео предал нас... Лорд Лиам, только пожелайте, и мы в любой момент убьём Клео.
Однако сразу после радости Кукури выразил молчаливый гнев.
Предателям нет прощения, полагаю.
То же касалось и Мари.
— Мальчишка стал кронпринцем лишь благодаря поддержке лорда Лиама! Нужно показать ему, против кого он выступил.
И Мари, и Кукури затаили обиду на императора двухтысячелетней давности, так что по этой причине ведут себя более радикально.
Тиа отреагировала более спокойно.
— Принимая во внимание влияние нашего дома возможно возразить наречению Клео кронпринцем. Высшие круги Империи не могут игнорировать лорда Лиама. Я считаю нужно выступить с возражением против назначения Клео кронпринцем.
— Я тоже согласен с мнением леди Кристианы, — согласился Клаус, когда выслушал мнение троих.
Однако Лиам всё равно оставался недовольным.
— Сдурели? Это я сказал, что сделаю Клео императором, и не собираюсь теперь мешать, когда мы стали врагами.
Лиам на удивление не собирался вставлять палки в колёса Клео.
— Н-но ведь!.. — расстерялась Мари.
— И это я уничтожил его охрану. Будем в расчете за всю предоставленную мной поддержку.
— Я-я считаю, с таким человеком подобное недопустимо! Лорд Лиам, пожалуйста, подумайте еще раз!
— Хватит. Мне всё равно, станет ли Клео кронпринцем или императором... Наоборот, даже лучше, чтобы он стал императором.
Лиам был не против становления Клео императором, но на самом деле на его лице отражалась радость.
„Лорд Лиам, у вас точно что-то на уме, да?“
И тут... Лиам сделал заявление перед четвёркой.
— Клео станет последним императором Империи.
Все четверо потеряли дар речи.
Спустя несколько секунд тишина первой переспросила Тиа.
— То есть...
— Я был на расстоянии вытянутой руки.
— ... Э?
— Нет, не так. Я думал, что на расстоянии вытянутой руки от трона. Честно говоря, я и своими владениями был бы доволен... но мне не нравится нынешний император. И Клео этот мне тоже не нравится. Так что я решил разобраться с ним. Разве не лучше, если Клео станет императором?
Лиам как обычно заявил, что избавится от врагов из-за личной неприязни, но на этот раз речь шла об Империи.
Он собирался восстать против государства, в котором жил.
— Т-то есть вы собрались узурпировать Империю? — дрожащим голосом переспросила Мари.
Голос Мари дрожал не из-за страха.
Это больше походило на восторг.
Клаус её не понимал.
„Чему тут радоваться?!“
Лиам задрал голову и задумался.
— Итак, как бы поступить? Заманчиво было бы разорвать её изнутри, но и разбить её в открытом противостоянии тоже соблазнительно.
Судя по отношению «любой из вариантов сойдёт» Клаус подумал, что для Лиама это какая-то забава.
„П-плохо дело. Такими темпами!..“
Такими темпами это станет концом дома Банфилдов.
С такой разницей в силе всё-таки против Империи не выстоять даже величайшему дворянину.
На зов Лиама в случае восстания может кто и откликнется, но даже если потом удастся победить, как поддерживать новую страну на плаву.
У Клауса возникло плохое предчувствие.
Вот только Тиа одобряла позицию Лиама.
— Восхитительная идея. Я считаю вы подходящий человек на роль правителя этого государства.
Кукури радостно хихикнул.
— Кто бы мог подумать, что вашей целью является Империя... Прошу, используйте силу нашего клана как вам угодно.
А Мари была в восторге.
— Лорд Лиам заслуживает править Империей! Ваша покорная слуга, если это ради разрушения Империи, не против сложить свою жизнь!
Клаус впал в отчаяние при виде того, как вассалы потакают Лиаму.
„Да остановите его кто-нибудь! Бороться с Империей невозможно!“
Лиам действительно силён, но даже при этом он ограничен положением дворянина в Империи.
У него нет возможностей дать бой самой Империи.
Попытаться собрать сторонников можно, но это очень рискованно.
Таким образом Клаус решился.
„Если предадим Империю и проиграем, нам конец. А что произойдёт с нашими семьями? Кроме того как вассал я обязан сказать то, что нужно сказать.“
Таким образом Клаус решил заговорить.
— Я выступаю против этой идеи, лорд Лиам.
— ... Чего?
Лиам прищурился, но Клаус продолжил.
— Я выступаю против. Против Империи нам не...
В этот миг, прежде чем Клаус успел договорить, у его шеи появились клинки.
Они принадлежали Тии и Мари и были направлены убить Клауса.
Однако в этот краткий миг Кукури сумел защитить Клауса.
Мари прожигала Клауса взглядом.
— Как можно оставлять в живых кого-то после такого? Можешь, пожалуйста, не мешать?
— Кухихихи. Сэр Клаус мой хороший знакомый. Кроме того лорд Лиам желает выслушать его.
Тиа и Мари взглянули на Лиама, у которого на лице отражалось удивление.
— Продолжай, Клаус.
После вердикта Лиама обе девушки отступили.
Однако Клаус уже был готов к худшему.
Кукури со своей стороны сдержал слово и защитил его, но скорее всего склонялся на сторону девушек. Если бы Лиам приказал избавиться от Клауса, Кукури бы не раздумывая опустил клинок.
„Не скажу я, его уже никто не остановит.“
Клаус всерьёз настроился переубедить Лиама, так как пока путь назад еще был.
— На данный момент пропасть в силе между домом Банфилдов и Империей очевидна.
— Ну да. Если Империя обратит против меня все силы, вряд ли удастся победить.
Лиам хорошо понимал, что Империя окружена врагами и просто так не сможет стянуть все свои силы.
Однако было одно но.
— Дому Банфилдов не победить, даже если войска на границах останутся на местах.
— Союзников ты тоже учел?
Многие дворяне недовольны Империей.
Тем, кто их собрал и основал фракцию Клео, был Лиам. Он знал, что в случае восстания они примут его сторону.
— Если попросите упомянутую помощь в разрушении страны, позже от вас потребуют вознаграждения. Раз мы собрались это делать, лучше всего, если дом Банфилдов одержит победу в одиночку.
„Вот только проблема, что в таком случае шансы на победу крайне низки.“
Учитывая собственные возможности дома Банфилдов, вероятность такого стремится к нулю.
Как бы то ни было, пока есть надежда, окружающие ему ничего не скажут. Поэтому если бы он сказал, что такое абсолютно невозможно, присутствующие отнеслись с сомнением к его словам.
А Клаус не хотел, чтобы ему мешали.
Вдобавок если Лиама не убедить в истинности его слов, ничего не выйдет.
Таким образом Клаус и начал объяснять, что даже в случае победы ничего не кончится.
Лиаму и в самом деле придётся потом долго разбираться, если он заручится поддержкой дворян и других стран.
В худшем случае окружающие государства и вовсе могут воспользоваться хаосом в Империи, чтобы захватить её.
По этой причине Клаус сразу начал с варианта их победы.
Он верил, что это больше убедит окружающих, и что они начнут задаваться вопросом: «А как поступить после победы?».
Вот только...
— Я тебя понял. Так сколько же, по-твоему, нужно сил для наилучшего расклада?
На вопрос о приблизительном количестве Клаус предоставил простой ответ.
— Одной только боевой мощи понадобится миллион кораблей. Для поддержания миллиона кораблей в постоянной готовности требуется в четыре раза больше кораблей, или четыре миллиона. Помимо этого от владений нужна способность оснащать такую армаду.
Для поддержания флота в хорошем состоянии требуется три вещи: отдых, подготовка и учения.
Только при наличии их флот сможет выдержать испытание настоящим боем.
Иными словами, чтобы миллионные войско всегда было готово к бою, флот должен быть в четыре раза больше.
Если же максимальным числом будет просто миллион кораблей, то в случае тяжелой победы продолжать им будет непросто.
В случае победы над Империей и без возможности продолжать произойдёт катастрофа.
„С такими цифрами он должен понять, что это невозможно.“
Выслушавший Клауса Лиам закивал.
— Четыре миллиона? Сейчас такое невозможно.
Клаус почувствовал облегчение от того, что Лиам всё понял.
„Хвала небесам. Всё-таки если объяснить, он поймёт?“
Только вот Лиам поднялся с кресла и похлопал Клаусу.
— Вот тебе и Клаус, непобедимый рыцарь, не знающий поражений. Твоя задумка принята.
— ... Э?
„Непобедимый рыцарь, не знающий поражений? Нет, что еще значит, что мою задумку приняли?! Я же выступил против! Значит нужно свернуть эту затею, нет?!“
... Надежды Клауса не оправдались.
— Четыре миллиона – серьёзное число. Однако если мы его достигнем, то победим. Раз ты, «непобедимый рыцарь», говоришь так, то звучит убедительно.
— Простите, лорд Лиам, что еще за непобедимый рыцарь?
— М? А, это твоё прозвище в столице. Хорошо хоть круто звучит. Я вот по-прежнему охотник на пиратов, может махнёмся?
Лиам завидовал Клаусу, но тому было не до этого.
„С чего это я, обыкновенный работник, непобедимый рыцарь?“
Лиам осмотрел четвёрку.
— Мы на какое-то время останемся во владениях для их развития. У нас будет достаточно сил, чтобы посоперничать с Империей.
Клаус молча наблюдал, как Тиа, Мари и Кукури ответили: «Есть!» и встали на колено.
Лиам вновь обратился к четвёрке.
— Следующим противником станет Империя. Но и я тоже отнесусь к делу серьёзно. Поэтому готовьтесь, — Лиам усмехнулся. — И всё же, четыре миллиона кораблей... после этого можно будет бросить вызов Империи в открытую.
— ... Ха?
„Не может быть! Может проще развалить её изнутри?! Вы всерьёз планируете воевать с Империей?!“
У Клауса возникло желание схватиться за голову, когда он понял, что своей попыткой убеждения добился лишь тяжелого пути.
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Подарок злого лорда
Было решено сразиться с Империей.
Меня это устраивает.
Устраивает, но... передо мной по-прежнему стоит проблема.
И беспокоит она меня больше, чем тёрки с Империей.
— Ах да, раз с этим разобрались, я хотел еще кое-что с вами обсудить.
Только что было принято решение выступить против Империи, так что присутствующие еще были заведены.
Клаус единственный, кто оставался спокойным.
Серьёзно, насколько же он надёжен.
Тиа первой ухватилась за наживку.
— Хотите что-то обсудить? Что именно?
Я только что без задней мысли заявил, что раз уж настоящим врагом является император, то можно и Империю взять заодно.
Вот только к моему удивлению Клаус предоставил в ответ сухие цифры, что только убедило меня в реалистичности подобного плана.
Как же он всё-таки превосходен.
Но даже несмотря на то, что я без труда принимаю подобные тяжелые решения, кое-что не даёт мне покоя.
— ... Розетту.
— Ха?
— Нужно обсудить Розетту! Я заполучил планету Шарло, и подумывал подарить её. Н-нормальный подарок?
Я в этом мире уже больше ста лет.
Мне становится ясно всё больше о нём, так что я задумался, не слишком ли скромно себя веду.
Я раздумывал над этим и пришел к следующему... наверное подарок в виде планеты Шарло будет считаться роскошным в этом мире.
— Целая планета. Шикарно, не думаете?
Тиа напряженно улыбнулась.
— В-восхитительная идея. П-планета в качестве подарка, меньшего от лорда Лиама не ожидалось!
... Как не посмотри, видно же, что она выдавливает из себя улыбку.
Еще недавно она искренне восхищалась мной, а теперь криво улыбается с бегающим взглядом.
Я взглянул на Мари, и та тоже отвела взгляд.
— Замечательная идея, нам такого бы и в голову не пришло! Т-только вот такое и правда немного за рамками здравого смысла.
Мари поставила под сомнение мой здравый смысл, и я перевёл внимания на Кукури.
Он не стал отводить взгляд, но попытался помягче предупредить меня.
— Великолепный подарок, достойный вас. Однако при получении планеты на человека возлагается обязанность по её управлению. Если за ней не следить, там могут поселиться пираты, и ответственность ляжет на леди Розетту.
— П-понятно... Клаус?
Я взглядом обратился за помощью к Клаусу, но тот почему-то выглядел сбитым с толку.
Как будто бы не слушал меня.
— Эй, ты вообще слушал меня?
— Д-да, как бы...
Даже без слов, по одному выражению Клауса, мне стало всё понятно.
Я по-прежнему не понимаю, как устроен этот мир.
Похоже, планета в качестве подарка – это чересчур.
— ... Понятно. Буду управлять Шарло и главной планетой барона Грина сам. Ну и, что тогда можно подарить Розетте?
После вновь заданного мной вопроса отозвалась Мари.
— Но вы ведь уже дали ей всё что можно до свадьбы?
— Д-да не то это. Речь об обычном подарке.
— В-вы хотели сделать из планеты обыкновенный подарок?
Четвёрка посмотрела на меня с жалостью на лице, будто бы я совсем ничего не понимаю.
А храбрости вам не занимать, так смотреть на хозяина.
— Всё, достали, я спать.
Пока я пытался вышвырнуть их из комнаты, Клаусу поступила передача.
В ней промелькнуло имя Курта.
— Лорд Лиам, у лорда Курта к вам срочный доклад.
— У Курта?
◇
«... Лиам, прости, я не могу расторгнуть помолвку с Её Высочеством Сесилией.»
— Империя бы всё равно не позволила. Не напрягайся так.
Срочное послание Курта касалось принцессы Сесилии, с которой у него помолвка.
У неё с Клео одна мать, так что и связь между ними теснее, чем с другими братьями и сёстрами.
Похоже, Курта беспокоит то, что теперь я и Клео враги.
— Ты со мной?
«... Ага.»
Глядя на его помрачневшее выражение по ту сторону экрана мне показалось, что он выберет Империю, а не меня... И в этот момент Курт кое о чем заговорил.
«Лиам, на самом деле у меня есть просьба. Ты ведь в курсе о своём клоне?»
— Читал в докладе. По словам Кальвина этот план предложил Клео. Кто бы из них это не придумал, пытаясь скопировать меня или Одну вспышку, они совсем забыли о своём месте.
«Как ты с ней поступишь?»
— Она жалкая пародия на Одну вспышку и не представляет угрозы... В подделках нет нужды.
Курт выглядел расстроенным после моих слов.
«У меня просьба. Можешь предоставить её мне?»
— О чем ты?
Зачем ему понадобился мой клон?
Мне рассказывали, что она достаточно хороша для пилотирования имитации Авида, да и как рыцарь неплоха, но внутри это по-прежнему ребёнок.
Держать её рядом не будет смысла, так как придумать ей применение не так-то просто.
Но похоже Курт проникся к ней сожалением.
«Её создали с одной лишь целью – сражение. Если её так и оставить, как ты и говоришь, от неё избавятся. Это слишком грустно.»
— Тебе жалко только её? Хотя на свете столько людей, кому не помешала бы жалость?
Курту было нечего ответить на мои слова.
... Именно. В прошлой жизни я был одним из таких людей.
Никто не протянул мне руки. Так что... меня немного одолело чувство зависти за то, что Курт проявил интерес к моему клону.
— Ладно, забудь. Делай что хочешь... Но доспех я заберу. Амаги прознала об их существовании, так что если не верну, она меня отругает.
Седьмая оружейная фабрика занималась моделями для массового производства, чтобы в конечном счете одна досталась Эллен.
Я держал всё в тайне, но из-за Кальвина о них стало известно.
Когда вернусь, Амаги примется ворчать.
Честно говоря, это по скверности на уровне брака.
«Не считая доспеха, ты это серьёзно?»
— Ты же мне как друг, так пусть наша дружба продолжается.
Не знаю, как к этому отнесётся мой клон, но если это заставит Курта почувствовать себя в долгу, то цена небольшая.
«Ага, разумеется. Нет, я не планировал разрушать нашу дружбу даже если бы ты отказал.»
— Ясно.
Похоже теперь дом Экснеров будет на нашей стороне.
Ну хотя, в мире нет ничего абсолютного.
Нужно и дальше задабривать их дом, чтобы поддерживать хорошие отношения.
«Кстати говоря, меня удивила новость о том, что ты готовил брачную церемонию. Получается ты из-за Розетты пытался закончить войну за два года?» — вдруг начал дразнить меня приободрившийся Курт.
— П-просто не хотелось нарушать планов! Всё, заканчиваю... И чтобы ты был на свадьбе.
«Конечно.»
Закончив сеанс связи, я глубоко вздохнул.
— ... Не то чтобы я это делал ради Розетты.
Я так и не понял, перед кем пытался оправдаться.
◇
Главная планеты дома Банфилдов.
Когда флагман Алгос вошел в атмосферу, в порту собралось множество людей для моей встречи.
В воздухе висели поздравительные речи.
На моём пути была расстелена движущаяся, красная ковровая дорожка, так что шел я значительно быстрее.
С автомобилем было бы быстрее, но нужно показать людям, что я цел.
Дорожка расстелена в стеклянном коридоре, так что меня видно отовсюду.
Какой же жалкий народ, так радоваться моему простому возвращению.
От вида того, как они вынуждены восхвалять меня, их абсолютного правителя, я в очередной раз убедился в абсурдности мира.
Я с горькой улыбкой шел по стеклянному проходу...
— Дорогой!
— Да хватит тебе!
... и в этот момент на меня прыгнула Розетта.
Еще секунду назад я вёл себя, как подобает злому лорду, а она в один миг разрушила этот образ.
Розетта с радостью обнимала меня, так что окружающая охрана начала улыбаться.
Мари, к примеру, выглядела довольной.
— Леди Розетта, держите себя в руках.
— Всё равно тут одни приближенные, так что проблем нет, — осмотрелась Тиа.
Розетта еще крепче обняла меня и заплакала, увидев, что я цел.
— Как же я рада, что ты цел и невредим. Я так испугалась, когда поступили вести о численном перевесе.
— Думала, я проиграю? Да никогда.
— Я верила. Но пока тебя не было рядом, я...
Ведь у меня есть благословение Гида.
Если бы меня можно было одолеть силами Кальвина, я бы никогда не справился со своим настоящим врагом – Багладой.
Но кое-что мне всё же не даёт покоя.
Когда Гид сообщал мне о настоящем противнике, он очень нервничал.
Да и на самом деле Баглада сам будто бы не от мира сего.
Одна вспышка создана для борьбы с теми, кто не является людьми, так что это считается... Однако тренироваться больше всё же не помешает.
... Тридцать лет.
К тому времени у меня появится сила, чтобы выступить против Империи.
— Напрасно волновалась. Что важнее, вот... У меня мало времени.
По моей команде ожидавшие Амаги и Брайан вышли вперёд.
— Приготовления к церемонии завершены. Хорошо, что они не прошли зря, хозяин.
— Ваш покорный слуга так тронут, что вы всё это время вели приготовления!
... Услышав эту пару, окружающие удивились с лицами: «Э?! Так это было ради этого?».
Хватит.
Перестаньте меня унижать!
Я притих, и на этот раз вперёд вышел Уоллес с гордым выражением на лице.
То, как он рукой взмахнул волосы, взбесило меня.
— Перед отбытием ты попросил меня полностью сосредоточиться на свадебной церемонии. Ради тебя я превзошел себя.
Уоллес показал мне большой палец, а окружающие с теплотой улыбнулись, глядя на меня.
Весь мой образ псу под хвост!
Я так старался ради своего образа злого лорда, а сейчас похож на мужчину, который пойдёт на всё ради возлюбленной.
Этого позволять нельзя.
— Это не ради Розетты, а ради меня. Шевелитесь и приготовьте всё!
Когда я накричал на всех, рыцари мне отсалютовали... ну и так далее.
— Есть!
Неукоснительное поведение вассалов почему-то вывело меня из себя.
Они почему-то смотрели на меня не с трепетом, а как на что-то милое.
Такого ни в коем случае позволять нельзя.
Брайан(; ・`ω・´)«Н... наконец-то! Ваш покорный слуга не может дождаться завтрашнего дня.»
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Герцог Банфилд
День свадьбы.
Если речь заходит о церемонии бракосочетания аристократов, то она носит больше ритуальный и показательный характер, чем что-то для создания личных воспоминаний.
Это церемония покажет, что дом Банфилдов поглощает дом Клаудия, и станет домом герцога.
Для этого я и Розетта нарядились, и теперь ждали нашего выхода.
В числе приглашенных в основном числились представители нашей фракции и дома Банфилдов.
Изначально планировалось позвать больше гостей, но теперь развлечения остались в прошлом, так что я выбрал лишь тех, с кем намерен сформировать прочные отношения.
У меня нет времени разбираться с теми, кто пытается прибиться ко мне ради состояния.
Учитывая прошлую жизнь, это моя вторая свадьба.
— Выглядишь нервничающей, Розетта.
— Дорогой, может присядешь?
— Лучше постою.
Мне хотелось подразнить нервничающую Розетту, но она почему-то беспокоилась обо мне.
Впрочем, как и все окружающие.
Мари не обращала внимания на Розетту и вилась вокруг меня.
— Лорд Лиам, просто ведите себя как обычно.
— Да я и так.
— П-правда? Вы места себе не находите, вот я и волнуюсь.
... Откуда это напряжение, когда я пытаюсь дразнить Розетту?
Хаа... напоминает прошлую жизнь.
Кажется, я всё не замолкал, насколько красива моя бывшая жена, уделял ей внимание, но всё было насмарку.
Поэтому я решил, что с Розеттой такого не повторится, но...
— Дорогой.
— Что?
— Твой костюм так прекрасен.
— Этот? Я выложил Томасу за него кучу денег. Даже есть запасной, хотя я надену его всего раз. Излишняя роскошь.
Костюм обладает бледным естественным свечением, так как выполнен из мифрила. Он является оберегом, приносит счастье или вроде того.
... Я бы предпочел что-то более золотое, но отказался от этой затеи, когда Амаги сказала: «Пожалуйста, постарайтесь соответствовать платью леди Розетты».
— Не излишняя. Костюм идеально тебе подходит. Даже не знаю, подходит ли моё платье к нему, — нахваливала мой внешний вид Розетта.
... Это еще что? Неужели она больше беспокоится обо мне, чем о себе?
Розетта поникла, так что я решил подыграть ей.
— М-мне так не кажется. Твоё платье хорошо к нему подходит. Скажи же, Мари!
— Э? А, да.
Мари на секунду растерялась и встала с лицом «Почему вы всё сваливаете на меня?!».
... Ей не позволено выглядеть недовольной передо мной.
Я уже собрался накричать на неё, но открылась дверь, и вошла Амаги.
— Хозяин, время выходить.
— Ясно.
Поскольку моя очередь первая, я покинул помещение, оставляя Розетту.
◇
Розетта хихикнула, когда Лиам покинул комнату.
— Что-то случилось? — поинтересовалась Мари.
— Не думала, что дорогой будет так нервничать. Его забавный вид успокоил меня, — объяснила Розетта, вспомнив состояние Лиама.
Мари согласно кивнула ей, ведь тоже была удивлена видом Лиама.
— На поле боя его таким не увидеть. Такой привилегии удостоены только вы, леди Розетта.
— Вовсе нет. Больше всего привилегий достаётся...
◇
Я покинул комнату и шел по коридору.
Амаги шла у меня за плечом.
Такая картина вполне обычна в стенах моего имения, но сегодня я чувствую себя по-особенному.
— После свадьбы я стану герцогом. Амаги, я добрался до такого момента за сто лет... благодаря тебе.
Мне также помогал Гид, но все эти годы поддерживала Амаги.
— Я просто оказывала вам поддержку, — с пустым выражением на лице ответила Амаги.
— Благодаря тебе я достиг своего положения. Без тебя бы это не было бы возможным.
Когда мне досталась запущенная территория, я не знал что делать, но с помощью Амаги мне не пришлось сильно заморачиваться с управлением.
Было непросто, но занимался я этим не в одиночку.
— Рассчитываю на тебя и дальше. Оставайся со мной до конца.
В дальнейшем её поддержка будет всё так же важной для меня.
После моих слов тон Амаги слегка, едва уловимо, изменился.
Такое мельчайшее изменение способен заметить только я, и звучала она грустно.
— Для нынешнего вас моя поддержка больше не требуется. Даже в управлении территориями вы способны показать результат лучше по сравнению со мной.
— Ну, я ведь лорд уже довольно давно.
Уже сто лет прошло как-никак, пора бы и научиться.
— Меня можно заменить на этом посту. Может положитесь на леди Розетту?
— Даже если тебя можно заменить на посту, никто не заменит тебя. Твоё место рядом со мной. Забыла уже, что я говорил?
Когда я оглянулся, то увидел, что Амаги выглядела немного радостной.
И тут, она мне улыбнулась.
— Я буду служить вам стольку, сколько потребуется.
Она предоставила такой же ответ, как и тогда.
Смущает только «сколько потребуется».
Амаги всё считает, что я передумаю?
— Думаешь, я буду злым по отношению к тебе?
— Нет ничего абсолютного, так что нельзя сказать, что нас ждёт в будущем.
Первый, спустя долгое время, так похожий на искусственный интеллект ответ, вызвал у меня улыбку.
— Не поспоришь. Однако не волнуйся, я и ты будем вместе до конца времён.
— ... Хорошо.
◇
На главную планету дома Банфилдов смотрел Гид с горьким выражением на лице.
— Не думай, что это всё, Лиам!
Он наблюдал за свадебной церемонией из космоса.
— Мерзавец, говорит одно, а сам про себя радуется. Что стало с твоим недоверием к женщинам?!
Заглянув в сердце Лиама, Гид увидел, что он говорил одно, но про себя был очень рад.
Для желающего обратного Гида такое было не очень-то весело.
Поэтому... он решил проделать шалость.
— Воспользуюсь всей негативной энергией, которую собрал на поле боя! Может и получится простая шалость, но сухим из воды ты не выйдешь!
Поглощенные в ходе прокси-войны отрицательные эмоции позволили Гиду вернуть часть сил.
Вот только к несчастью для него, для находящегося одной ногой за гранью человека Лиама, такая доля сил позволит провести лишь шалость.
Вдобавок было слишком расточительно тратить столько сил сейчас, но Гид не мог выносить вида счастливого Лиама.
Он мог просто закрыть глаза и сберечь силы, но решил поквитаться с Лиамом.
— Опозорю тебя перед всеми собравшимися, Лиам!
С Гида начала подниматься черная дымка, которая собралась лететь на главную планету Банфилдов, прямо к месту проведения свадебной церемонии.
Он видел, как Лиам и Розетта вот-вот поцелуются.
— Не думай, что на этом всё закончилось!.. Ммм?
Однако... их мифриловые наряда отреагировали на проклятье Гида и засияли ярче.
Священное сияние отразило злые силы и вернуло их отправителю в многократном объёме.
Мифрил очистил черную дымку, а Лиам, вместе с благословением народа его территорий, придал ей бо́льшую мощь.
Гид оглянуться на успел, как на него уже было направлено острие серебряного меча.
Прицелившись, он понёсся на Гида со скоростью света, и вскоре оказался прямо у того перед носом.
Серебряный меч пронзил голову Гида, заставляя его тело распадаться.
— Гьяяяя! Моё тело исчезает!!!
Тело Гида разбилось вдребезги и, оставшись в форме цилиндра, он поспешил скрыться.
— Я это припомню, Лиаааам!!!
Всё-таки Гиду нужно было просто не лезть.
◇
Свадебная церемония подошла к концу.
Меня поздравляли главные вассалы, в числе которых Клаус.
А быть на зарплате не так уж просто, да? Им пришлось посетить свадьбу, да еще и осыпать меня комплиментами.
— Лорд Лиам, примите мои искренние поздравления от лица всех ваших вассалов, — поздравил меня Клаус от лица всех.
... Я уже десятки раз это слышал.
А если учесть письма и электронные сообщения, счет пойдёт на миллиарды.
— Это же всего лишь свадьба.
Расслабив галстук, я погрузился в кресло и посмотрел на Клаусу с остальными.
— Что важнее, теперь таких пышных церемоний больше не получится.
Дабы подданные полностью вкладывались в территорию нужно свести количество всякого рода церемоний к минимуму.
Вперёд выступила Тиа.
— По этому поводу у меня к вам предложение. Раз лорд Лиам планирует свести затраты к минимуму, почему бы не понизить и наше жалование? Как мы можем оставаться в стороне, когда страдаете только вы.
— А?
У меня сразу же испортилось настроение.
Увидев это, вперёд выступила Мари.
— Рыцари нашего дома получают куда лучшее обращение по сравнению с другими домами. Однако это создаёт финансовую нагрузку. Предлагаю поступить следующим образом...
Они что... хотят получать меньше, раз я решил вести себя скромнее?
Какие молодцы!.. Такого я никогда не скажу.
У меня нет веры в людей.
— Сдурели? Если так поступить, все выдающиеся люди сразу же разбегутся по другим домам. Зачем мне это?
— Н-но ведь...
— Просто отрабатывайте своё жалованье. Ни больше, ни меньше.
Я не доверяю людям.
Такая же продуктивная работа при меньшем жаловании? Что за бред.
Для работодателя это может и удобно, но люди с головой на плечах сразу начнут искать условия получше.
В итоге останутся лишь бездари.
Не верю я в преданность.
Тиа и Мари потупили взгляды, и вместо них заговорил Клаус.
— Давайте не будем о жаловании, лорду Лиаму наверное сейчас лучше вернуться.
— Э?
— Я говорю, леди Розетта ждёт вас, поэтому вам пора вернуться к ней.
Когда Клаус напомнил мне о возвращении, я выпрямился.
— Нет, смотрите, вам наверняка есть много чего сказать? Я подумал выслушать вас.
— Сегодня ваша брачная ночь – важное событие для нашего дома. Не волнуйтесь о нас, проведите её с леди Розеттой. И ни о чем не беспокойтесь, мы за всем присмотрим, — низко склонил голову Кукури.
— Это же подглядывание! — закричал я на него.
О чем-то подумав, Тиа бесстыже посмотрела на меня.
— Неужели нервничаете? Что ж, в таком случае ваша покорная слуга готова стать тренировочным партнёром!
После её слов к разговору присоединилась Мари.
— Отстань, фаршированная стерва! Лорд Лиам, воспользуйтесь для тренировки мной. Я чиста, и у меня нет никаких странных заболеваний.
— Мерзавка, ты на что это намекаешь?!
Я хладнокровно взглянул на перепалку Тии с Мари.
— Замолчите.
Пара притихла, и с советом выступил Клаус.
— Лорд Лиам, думаю, леди Розетта тоже нервничает.
— Я не нервничаю.
— В таком случае помогите снять напряжение ей.
— Я-ясно... Ладно, я пошел.
Я поднялся с кресла, и четверка оставила мне вслед комментарии.
— Лорд Лиам, постарайтесь! Ваша покорная слуга будет надеяться, что всё получится!
— Какая восхитительная ночь для закрепления уз между лордом Лиамом и леди Розеттой! Ваша Мари так рада, что готова разрыдаться.
— Охрану предоставьте нам. За всем будут приглядывать женщины во главе с Кунай.
— Это важное событие и для нашего дома.
... Это они на самом деле так издеваются надо мной?
— Замолчите уже.
◇
Когда я добрался до спальни, там меня ждала нервничающая Розетта.
— Дорогой! А-амм, эмм, н-ну как тебе?
— Н-нормально.
Находившаяся в откровенном наряде Розетта вела себя непривычно на просторной кровати.
Не знаю, кто её этому научил, но это так называемая «сексуальная поза».
Только вот выглядит неуклюже.
Дойдя до кровати, я почему-то сел перед Розеттой на колени с выпрямленной спиной.
Последовав моему примеру, она села так же.
... Это еще что за ситуация? К-короче, нужно с ней кое-что прояснить.
— Розетта.
— Д-да!
— П-прости, но в силу некоторых обстоятельств придётся какое-то время вести скромную жизнь.
— Хорошо!.. Умм?
— Будет много недовольства, но решение уже принято. Знаю, ты думала зажить роскошной жизнью после свадьбы, но этому не бывать.
Дабы противостоять Империи я всерьёз возьмусь за развитие территорий.
С прошлыми шалостями это не сравнится.
Я серьёзно настроен на будущее.
В этот миг, немного поразмыслив, Розетта кивнула.
— П-понятно. Деньгами разбрасываться нельзя.
— Ага.
Здорово, что удалось до неё это донести, но мы так сидим уже какое-то время.
— Эмм, Дорогой? Это нужно было обсудить именно сейчас?
— Вовсе нет.
Если подумать, ситуация совсем не располагает к подобному разговору.
Розетта, непонятно почему, хихикнула.
— Эй, что за смех!
— Просто забавно, что ты тоже нервничаешь.
— Я не нервничаю!
— П-правда? Всё-таки тебе не привыкать?
— Разумеется! У меня уже была куча женщин... куча...
— Дорогой?
... С момента моего перерождения прошло уже сто лет, но Амаги единственная, с кем я имел дело.
Подобное откровение потрясло меня.
— Чем я занимался эти сто лет?
Я должен был стать злым лордом, вокруг которого вьются девушки, но сам не заметил, как оказался окруженным одними разочарованиями.
Розетта вторая, кто проходит через подобное.
— Всё должно было быть не так.
— Дорогой, не плачь! Смотри, давай я тебя обниму.
Оказавшись в объятиях Розетты я наконец понял, что ни на шаг не приблизился к одной из своих целей.
Для начала стану вести себя как подобает злому лорду, и Розетта будет первой.
— Да всё уже! Розетта, я обниму тебя!
— ... Хорошо.
Увидев румянец на щеках Розетты... я подумал, что она немного милая.
Брайан(´;ω;`):«Примите мои поздравления, лорд Лиааааам!!!»
п.п. Нет, с Амаги у него ничего не было. Под «второй» он имеет в виду, кто испытывает подобную близость с ним.
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Эпилог
Выданного Лиаму Кальвина забросили на осваиваемую планету, которая находилась в распоряжении Банфилдов.
Условия на ней были не совсем дружелюбные для кронпринца, обладавшего огромной властью.
И её он уже никогда не покинет...
— Кальвин, пора заканчивать.
— Уже конец?
— Ага, славно поработали сегодня.
Спустившись с тяжелой техники, Кальвин взглянул на часы и время уже было за пять часов вечера.
Осмотревшись, он не увидел ничего кроме тяжелой техники, расчищавшей местность.
— Снова сегодня сразу домой? — поинтересовался парень, моложе Кальвина.
Кальвин смущенно кивнул, вытирая пот.
Его длинные волосы теперь были коротко подстрижены, и он сбрил свою бороду.
Недавно он начал загорать, так что его кожа стала смуглее.
— Дети надоедают, чтобы я с ними поиграл. Я собираюсь сводить их завтра в парк, так что сегодня надо отдохнуть.
— Какой же вы семьянин.
— До недавних пор у меня не было времени на семью. Так хоть заглажу перед ними вину.
— А ты любящий муж, да, Кальвин?
— Ей через многое пришлось пройти.
Когда Кальвина передали дому Банфилдов, многие из его жен подали на развод.
Им не хотелось жить у Банфилдов, так как они понимали, что их ждут трудности.
Однако нашлась одна женщина, которая решила разделить его участь вместе с детьми.
Эта понравившаяся Кальвину женщина, которой он сделал предложение, была простолюдинкой, и только она пожелала следовать за ним.
Поначалу Кальвин выступал против затеи брать семью к Банфилдам. Однако его лишенная какого-либо положения в высшем обществе супруга настояла на своём.
Раз не остается другого выхода, то тогда лучше остаться вместе семьёй. Кальвин чувствовал себя виновато, но расплакался от радости.
По этой причине у него теперь на первом месте семья.
— Кальвин сегодня снова отказался, значит?
— У него интересные истории, хотелось бы, чтобы он выпил с нами.
— Ага, он создает впечатление смышлёного парня. Схватывает на лету и, по правде говоря, ходят слухи, что он был дворянином.
— Да ладно вам. Такой человек бы ни за что не оказался на осваиваемой планете.
— Вероятность не нулевая. Есть множество дворян, которые по тем или иным причинам находятся в бегах. Должно быть дал дёру, потому что достало светское общество.
— Ого, так мы с дворянином получается работаем.
— Ну, это всего лишь слухи.
Подданные дома Банфилдов были не в курсе, что они работали вместе с бывшим кронпринцем Империи.
◇
Кальвин по пути купил гостинцев и вернулся домой.
Его квартирка была чудовищно меньше дворца, и по размерам не дотягивала даже до его покоев.
Когда он вернулся, его из кухни вышла встретить жена.
— С возвращением. Ужин готов.
— Пахнет здорово.
Кальвин разулся, и на него накинулись дети.
— Что принёс, папа!
— Эй-эй, я же весь грязный, потом обнимемся. Я захватил пончики.
— Ура!
Кальвин проводил взглядом убежавших в комнату с коробкой пончиков детей, и при виде этой картины испытал вину.
„Интересно, как там мои бывшие жены вместе с детьми, которые остались в столице?“
Обеспокоенный судьбой бывшей семьи Кальвин заговорил с женой.
— Как прошел день?
— В обед приходил проверяющий дома Банфилдов, мы поговорили и на этом всё, — ответила она, поняв, о чем спросил Кальвин.
— Что насчет будущего?
— Да ничего особенного.
Кальвина вместе с семьёй отдали Банфилдам, и жили они на уровне простолюдинов.
Высоко образованному Кальвину доступно множество вариантов работы, но он проводит своё время скорее свободно.
Да, роскошь непозволительна, но в каком-то смысле семья Кальвина ведёт идеальную жизнь.
Во дворце на любое действие необходимо было разрешение, и приходилось постоянно не терять бдительности, но здесь всё иначе.
Кальвин про себя считал, что хоть и не может позволить роскошь, но такая жизнь лучше, чем постоянные ограничения.
Отсюда и его беспокойство.
— Хмм, обычно... было бы суровее, не так ли?
— Может герцог Банфилд считает, что жизнь простолюдина достаточное наказание для жившего жизнью кронпринца человека?
Кальвина почему-то убедило мнение жены.
Они были врагами, но в Лиаме и правда была некая частичка абсолютной честности.
Забавно, но Кальвин в какой-то степени верил Лиаму.
— Просто я настраивался, что будет тяжелее. Да, проблем много, но, честно говоря, теперь стало даже проще.
— Вот как?
— Теперь не нужно волноваться о битве за престол и других вещах. Знай я, что всё так обернётся, то признал бы поражение раньше.
Каливин подумал, как же здорово, что он не унаследовал Империю.
Его семья наслаждалась обыкновенной жизнью под бдительным взором Банфилдов.
◇
Владения барона Экснера.
Благодаря поддержке дома Банфидов планета развилась до неузнаваемости.
Однако барон Экснер по-прежнему пользовался старым особняком.
Он не стал проводить реконструкцию, как это сделал Лиам, и вёл скромную жизнь.
Курт тоже вёл такую жизнь, не считая это чем-то обременительным.
В саду данного особняка гуляло трое человек.
Перед Куртом и его невестой находилась номер 3588 в платье.
Курт позвал её по имени.
— Лили, не убегай далеко.
— Хорошо~.
Несмотря на внешний вид молодой девушки, ведёт себя Лили совершенно как ребёнок.
Замараться во время игры ей ни по чем.
За ней наблюдала невеста Курта, Сесилия.
На данный момент о ней заботится дом Экснеров, и уже скоро должна пройти свадебная церемония.
Сесилия девушка добрая, так что она наблюдала за Лили с теплотой.
— Ара-ара, какая же Лили озорница. Напоминает Лиштею, когда она была маленькой.
Курт виновато улыбнулся Сесилии.
— Прости. Я приютил её, не посоветовавшись ни с кем.
Сесилия помотала головой.
— Она же сирота, которую ты нашел на поле боя? Думаю, для аристократа это правильный поступок.
Сесилия ничего не имела против.
Частично тому виной незнание о том, что Лили клон, которого создал Клео, но также роль сыграла доброта Сесилии и близость к Курту.
Она считала, что Курт приютил Лили из жалости.
Вот только сомнения у неё всё же оставались.
— Неужели она тебе понравилась?
— Насчет этого... отрицать бессмысленно, да? — Курт не стал ничего скрывать и выложил всё как есть. — То, что я хотел ей помочь – правда. Тут завязаны разные обстоятельства. Вдобавок она не проживёт долго, так что я хотел бы, чтобы она хоть немного почувствовала себя счастливой.
— Она станет наложницей?
— Брось. Я считаю её милой младшей сестрой.
Сесилия с облегчением вздохнула.
— Мне от этого немного радостно.
— Э?
— Стыдно признавать, но я немного ревновала. Когда ты её привёл, я подумала, что ты будешь пренебрегать мной.
Несмотря на политический брак, Сесилия хотела полюбить... нет, она полюбила Курта.
Курт почувствовал себя виноватым.
— Этому не бывать.
„... Прости, я не могу предать Лиама. Возможно, если он того захочет, я выступлю против твоего младшего брата. В итоге однажды я тебя предам.“
Курт взглянул на радостно бегавшую Лили и испытал злость по отношению к Клео.
„Предательство Лиама еще можно понять. Это меня злит, но такова политика. Может я и не согласен, но принимаю это. Однако существуют грани, которые лучше не переступать, а Его Высочество Клео, не раздумывая, их нарушил.“
Для победы над Лиамом он клонировал его и воспользовался искусственным интеллектом.
Он даже отнял собственность дворянина.
Курт увидел невежество в поведении Клео.
„Если он такими темпами взойдёт на трон, Империя разрушится.“
Пока Курт беспокоился о будущем, Лили упала.
Курт подбежал к ней и приподнял.
— Эй, не увлекайся слишком.
— Эхехе, упала.
— Пойдём туда.
Курт с Сесилией отвели Лили к ближайшей воде, чтобы отмыть грязь.
Устройство было похоже на фонтан, и когда они отправили Лили в него, грязь распалась. Тем не менее только выйдя из него, Лили сразу обсохла.
Лили замахала руками.
— Ничего себе. Сразу чистая.
Сесилия выглядела озадаченной, увидев реакцию Лили.
— Это так уж здорово? Такие ведь стоят везде?
Курт немного рассказал об обстоятельствах Лили озадаченной Сесилии.
— Лили росла в особом месте, поэтому многого не знает о повседневных вещах.
— Такое... прости, я не знала.
Лили помотала головой после извинений Сесилии.
— Ничего, всё нормально. Ведь у меня был шляпка.
— Шляпка?
Сесилия перевела взгляд на Курта, но тот пожал плечами, давая понять, что сам не знает, о чем она.
— Похоже это был её воспитатель, но Лили сама о нём не может многого рассказать.
Лили начала рассказывать о шляпке.
— Шляпка знает очень много. Он помогал, когда мне было трудно, и лечил, когда было больно. Эхехе, Курт дал мне имя, и когда-нибудь шляпка назовёт меня по имени, а не по номеру.
Курт погладил Лили по голове.
— Ага. Когда-нибудь он назовёт тебя по имени.
— Угу, шляпка единственный, кто был на моей стороне. Но как мне с ним встретиться?
— Хмм.
Курт сложил руки на груди и задумался.
„Лаборатория, в которой её вырастили, скорее всего строго засекречена, да и наверняка они уже что-то предприняли, чтобы замести следы. Этого шляпки вполне возможно там уже может не быть. Даже если он еще жив, вероятность встречи с ним стремится к нулю.“
Клео бы вряд ли стал оставлять улики нарушения табу, и даже если бы оставил, там уже никого нет.
Так что Курт заявил Лили следующее.
— Давай помолимся, чтобы вы встретились.
— Помолимся?
Лили сложила ладони вместе, как ей показали.
В этот момент она вдруг начала озираться.
— Что такое, Лили?
— Слушай, слушай! Тут только что была гав-гав. Она сказала, что передаст!
— Гав-гав?
Курт осмотрелся, но собаки так и не увидел.
◇
Где-то в космосе.
Гид в форме цилиндра проливал слёзы.
Слёзы образовывали бусинки, которые летали вокруг него.
— Я даже проклятье на Лиама наложить не могу. Мифрил в прошлом мне был нипочем.
Он потерял кучу сил, а Лиам наоборот стал сильнее.
Пропасть между ними становилась всё больше.
— Сдаваться нельзя. Я ни за что не сдамся. Нужно только сокрушить Лиама, ко мне сразу же вернутся силы, и я ввергну этот мир в пучины отчаяния. Если бы только его не существовало!..
Позади бубнившего Гида появилась собака.
У неё в зубах находился нож.
Она отпустила его, и нож устремился к Гиду.
Нож был наполнен... благодарностью Лили.
Нож пронзил цилиндр Гида.
— Гьяяяяяя! Э-эта благодарность от Лиама?! Н-нет. Не может быть, это же... номер 3588?! За что ты мне благодарнааааа?! Не надо глубже! Я же сломаюсь! Сломааааююююсь!
Понаблюдав за отчаянными попытками Гида вытащить нож, довольная собака куда-то исчезла.
— Почему ты предала меня после всего, что я для тебя сделал, номер 3588!
Вопли Гида эхом разносились по космосу.
Сиель(;゜Д゜):«Э? Постойте! Перестань братец! Это ведь я твоя младшая сестра! У тебя есть я!»
Брайан(´;ω;`):«Бедная Сиель. Однако непростительно, что она сделала лорду Лиаму. Серьёзно, о чем она думала.»
Сиель(#゜Д゜):«Это он тут плохой! Он даже сам это сказал!»
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Том 11
Пролог
Какой поступок наихудший?
Предательство.
Я, Лиам Сера Банфилда, пережил ужасное предательство в прошлой жизни, переродился и стал графом в империи Алгранд.
Родившись победителем по жизни, я дорос до титула герцога.
Также я одержал верх в битве за престол, и сейчас почиваю на лаврах своего успеха в Империи.
Однако у меня в планах худшее предательство в истории Империи.
Для меня это закономерное действие, но в глазах других будет выглядеть ужасным поступком.
Ведь я... планирую предать третьего принца Клео, которого посадил на трон.
Если отмотать время назад, я оказывал Клео поддержку, чтобы сделать его императором.
Используя огромные бюджеты и свою военную мощь, я добился для Клео положения кронпринца.
И как думаете, что произошло?
Став кронпринцем, Клео увидел во мне препятствие, и теперь обратился против меня.
Просто верх неблагодарности, но также я увидел в этом прекрасную возможность.
Ведь теперь... у меня есть повод предать Империю.
Для меня, человека, стремящегося стать злым лордом, предательство – повседневная рутина.
Честно говоря, я ожидал, что Клео когда-нибудь предаст меня.
Уроки прошлой жизни научили меня тому, что другого от людей ожидать не приходится.
Так что я не зол.
... Однако Клео и Империя пожалеют, что предали меня.
... По этой причине сейчас на первом месте у меня было наращивание мощи моих территорий.
— Хозяин, освоение приграничных планет отстаёт от графика, но в допустимых пределах.
Выслушав доклад Амаги в своём кабинете, я нахмурился.
Развитие проходит с задержкой в несколько процентов, но шум поднимать по поводу таких пустяков и правда не стоит.
Всё в допустимых нормах, но проблема в том... что у меня сейчас нет такой роскоши как время.
Раз я решил бросить вызов Империи Алгранд, мне понадобится любая частичка силы.
Из-за этого нельзя закрывать глаза на отставание от графика даже в несколько процентов.
И всё же ускорение процесса развития осваиваемой планеты ни к чему хорошему не приведёт. И даже если людей поторопить, результат не будет впечатляющим.
Как в таком случае поступить?
... Нужно получить уже развитую планету.
— Постепенное освоение планет не такая уж плохая штука, но мы не можем терять на это слишком много времени. Амаги, составь список бездарных дворян, у которых плачевное состояние территорий.
Бездарные дворяне – они не занимаются развитием территорий, а просто лезут в долги ради роскошной жизни.
Амаги тут же подготовила список, и я, нахмурившись, взглянул на него.
— ... Много.
— Империя велика. И всё же, не могу понять. Если бы управлением имперскими территориями было более эффективно, её мощь как государства возросла бы в несколько раз.
Падение государственной мощи из-за того, что территории были доверены аристократии, просто нелепо.
Но по иронии это предоставило мне больше шансов на победу.
— Империю не волнуют приграничные районы... Амаги, мы забираем эту планету.
— Хозяин, но ведь у неё уже есть лорд?
Приглянувшаяся мне планета находится под управлением виконта.
Она не так уж развита, вся в долгах и почти ничем не примечательна.
Приглянулась она мне потому, что виконт живёт в столице.
Иными словами она его не интересует.
— Купим эту планету у бездарного виконта. Проще развивать уже освоенную планету, чем начинать осваивать её с нуля.
Как и в случае с моими территориями, развитие возможно, если есть фундамент.
— Что если перенять его долги? Он откажется от своих владений?
Бездари, как правило, горды.
Они не расстанутся со своими владениями так просто.
— Если помимо передачи долгов еще и обеспечить его суммой, которой хватит до конца жизни, он с радостью согласится.
Это ударит мне по карману, но бюджет такого уровня подготовлен.
Даже с алхимической коробочкой я ограничен в средствах.
Честно говоря, Империя более впечатляюща, чем я с алхимической коробочкой.
Она в любой момент может получить редкие металлы и другие необходимые ресурсы со своих территорий.
Эту разницу в территориях не побороть никакими алхимическими коробочками.
Было невооруженным глазом видно, что Амаги беспокоится обо мне.
— ... Вы всерьёз намереваетесь бросить вызов Империи?
— А как иначе. Это Клео первым предал меня. Без победы у меня не будет будущего. Не беспокойся, я ни за что не проиграю.
Благодаря покровительству Гида моё поражение невозможно.
Пока я выбирал планеты для покупки, Амаги подняла тему с Эллен.
— Вот как? Сменим тему, я хотела бы поговорить насчет леди Эллен.
— Эллен? Она ведь в начальной школе, что-то случилось?
— Она уже давно окончила её. На этот раз она закончила обучение в военной академии и готовится к поступлению в столичный университет. Почему бы хотя бы на этот раз не позволить ей вернуться?
Было так много дел, что она успела закончить не только начальную школу, но и военную академию.
Амаги спроецировала в воздух итоговую аттестацию Эллен.
На момент окончания обучения она получила звание майора.
— Б-быстро она. Кажется, будто бы только вчера её отправлял.
— Настолько вот вы были заняты.
По достижению совершеннолетия я решил устроить её в начальную школу.
Вообще она не благородного происхождения, так что не могла поступить в начальную школу, но я воспользовался своей властью и протолкнул своё решение, так как у меня не было времени заботиться о ней.
У меня было дел невпроворот с собственными тренировками и территориями.
Вообще я должен был обучать преемницу Одной вспышки под строгим надзором, но поскольку у меня не было времени, я в качестве крайней меры забросил её в начальную школу.
Я еще хотел оставить её на обучение мастеру, но он отказался.
Он сказал, что из-за глубокой раны уже не сможет выполнить Одну вспышку.
Далее по списку шли мои младшие, Фука и Ринхо.
Однако они слишком зачастили домой к мастеру.
У мастера милый сын по имени Ясуюки, и они проведывали его.
Я имею в виду, из-за того, как они расслабились, нельзя было оставлять им Эллен.
... Когда со всем разберусь, на правах преемника мастера они у меня хорошо получат.
Нельзя им позволять всё время развлекаться дома у мастера.
Я бы и сам был не прочь заглянуть к нему, но с утра до вечера занят работой.
Грех жаловаться, ведь я сам добавляю работу, но...
— Пусть сразу поступает в университет.
Амаги была не рада моему мгновенному ответу.
На её лице ничего не отражалась, но она так и буравила меня со взглядом: «Вы взяли ученицу, но не намерены обучать её?».
— Могу я поинтересоваться о причинах вашего решения?
— Я занят... Отправь мать Эллен в столицу.
Пусть таким образом наверстают время матери и дочери.
Амаги была немного изумлена моим решением, и сделала немного колкое замечание.
— Вы и так заняты, а с приобретением планеты у вас вообще времени не останется.
— Интересно, поможет ли мне Эллен, когда станет полноценным рыцарем?
— ... Хозяин.
Амаги прищурилась, отчего я опустил голову и вернулся к работе.
Закончив с имеющейся работой, я решил рассказать о своих настоящих мыслях только Амаги.
— Тебе я расскажу. У Банфилдов недостаточно людей, чтобы возглавить имеющиеся войска. Я поэтому рассчитываю на Эллен.
Изначально я планировал, чтобы она сосредоточилась на Одной вспышке, но время для игр подошло к концу.
И еще, поскольку получилось у меня, я рассчитываю, что и у Эллен тоже получится.
Амаги, похоже, тоже была обеспокоена количеством командиров.
— Даже со всеми имеющимися талантами, счет таких людей как сэр Клаус и ему подобных идёт на единицы.
Те, кто могут приспособиться к любой ситуации, это, во-первых, Клаус, затем Тиа и Мари, а также Кукури, который стоит во главе тайной организации.
Однако одних их совсем недостаточно.
Ладно бы, если мы имели дело с одним лордом, но поскольку речь идёт об Империи, проблема большая.
— Итак, как бы наверстать в числе?
Это представляет проблему, но её не решить, просто обучив лучших из лучших.
Нужно сильные люди, которые имеют боевой опыт и богатый послужной список.
Не стану просить людей вроде Клауса, но до начала войны с Империей мне хотелось бы увидеть кого-нибудь на уровне Тии и Мари, или чуть уступающих им.
Если обратиться с мольбой к Гиду, внемлит ли он?
... Такое чересчур даже для меня.
Он и так постоянно заботится обо мне, так что пришла пора поработать самому.
◇
В это же время Гид находился в столице Империи Алгранд.
Он опечалено сидел, поджав колени, на мусорном ящике в подворотне.
— Проклятье... Как же я ненавижу Лиама. Как же ненавижу.
У Гида в форме цилиндра текли непонятно откуда взявшиеся слёзы.
Он, всхлипывая, проклинал Лиама.
Почему он в таком месте? Почему рыдал?
Всё из-за Лиама.
Как он попытался исполнить шалость на свадьбе Розетты, она вернулась к нему в стократном размере.
Потеряв своё тело, потрёпанный Гид вернулся в столицу, где бурлили отрицательные эмоции.
— Серьёзно, как же пребывание здесь успокаивает. Только здесь отрицательные эмоции льются рекой. Эта планета будто бы создана для меня.
Устроившись поудобнее в окружении отрицательных эмоций, Гид составлял дальнейшие планы.
В этот момент как раз мимо прошел человек и выбросил электронную газету, так что Гид её поднял.
Развернув её, он увидел, что она очень давняя.
— Приходится черпать информацию из таких источников... Как я до такого докатился?
Раньше он по щелчку пальцев мог лично наблюдать любую сцену, но сейчас он так побит и ослаб, что ничего не мог.
На развёрнутой газете восстановилась часть статьи, и изображение пришло в движение.
«По слухам отношения между кронприцем Клео и герцогом Банфилдом, который оказывал ему поддержку, значительно ухудшились...»
Слухи о разногласиях между Лиамом и Клео начали распространяться даже в столице.
Гиду было известно об этом, но, судя по всему, они совершенно разминулись.
Однако Гид в нынешнем состоянии ни на что не был способен.
— Я бы всеми силами поддержал Клео, но ничего сейчас не могу. Как же это раздражает.
На электронную газету закапали слёзы.
Гид задрал голову и взглянул на столичное небо.
Небо в столице не было настоящим. Планета окружена металлической оболочкой, позволявшей держать климат полностью под контролем.
Это было простое изображение, которое проецировалось на экран.
____________________________________________________________________
Поддержать перевод:
Mastercard: 5536 9139 3921 2276
Qiwi: qiwi.com/n/KUROIYUUSHA
Настоящий злой лорд!
— Будешь дальше дурака валять, убью!
— Мне действительно жаль!
Под моим презрительным взглядом лежал мужчина.
Этот человек, дворянин, что продал мне свои владения, дрожал, уткнувшись лбом в землю.
Существовали причины, почему гордый аристократ империи Алгранд вёл себя столь покорно.
Одна из них, потому что я герцог, а другая – банальная разница в военной мощи.
Вокруг виконта валялись рыцари, которые должны были защищать его.
И их окружали мои рыцари.
Лицо лежавшего виконта было в ужасном состоянии после побоев.
За что я с ним так?
Причина кроется в приобретённых у него территориях.
— Эта приграничная планета и есть твоя «гордость»? Как у тебя язык поворачивается врать при таком ужасном состоянии территорий? Надуть меня вздумал?!
Я поставил ногу на голову трясущегося виконта.
— У-у меня даже и в мыслях не было. Я и сам считаю, что на планете замечательные условия.
Я надавил на голову виконта, заставляя его опуститься еще ниже.
— У тебя голова для украшения? Где ты тут замечательные условия увидел?!
Окружающий пейзаж был мягко говоря «убогим».
Мы прибыли на планету виконта на корабле, но когда вошли в атмосферу и начали приближаться к земле, я не поверил своим глазам.
Жизнь местного населения, если выражаться терминами мой прошлой жизни, на уровне модерна.
Тут ездили паровозы.
И дело не в том, что тут стилистика «ретро» или какие-то туристические аттракционы, планета виконта находилась на уровне девятнадцатого-двадцатого века.
Увидев в небе мой корабль, жители принялись фотографировать его старыми фотокамерами.
Когда вообще были в ходу такие камеры даже в моей прошлой жизни? Такой у меня возник вопрос.
Я пнул виконта, и он прокатился по земле.
— Для тебя «управление территориями» – пустой звук?!
Вообще законом запрещено прикасаться к планетам, которые еще не вышли в космос.
Такой закон возник из-за страха перед потерей уникальности культуры и технологий, но в этом законе есть лазейка.
Закон не распространяется на планеты, у которых изначально были возможности к выходу в космос, но технологии запечатали.
Планета виконта по идее должна быть более развита, но он не поленился отнять у людей технологии и заставил их жить на уровне модерна.
Расточительство. Просто вершина расточительства.
Мне нравится расточительство, но пока оно не касается моей выгоды.
Виконт поднял голову и начал оправдываться.
— Т-такой уровень цивилизации в моём доме считается замечательным.
Он подогнал подданных под свой вкус... при обычных обстоятельствах я бы посмеялся и простил его, но сейчас это непозволительно.
— Хватит дурака валять!
Делал на своих территориях что хотел, и в результате оставил только огромные долги, какой же болван.
Планета с пятисотмиллионным населением никогда не помешает, но чтобы развить её из нынешнего состояния, уйдёт много сил.
Проигнорировав извиняющегося виконта, я взглянул на своего самого доверенного рыцаря.
— Клаус, есть ли способ как можно быстрее подтянуть планету до стандартов Империи?
Глава рыцарей Банфилдов, Клаус Сера Монто, в свойственной для него спокойной манере дал мне совет.
— Единственный вариант, набрать поселенцев с территории дома Банфилдов и обучить их. Даже если подготовить всё необходимое, подданные виконта не смогут этим воспользоваться.
Если предоставить полезные инструменты и технологии, местные из-за своей отсталости не смогут их поддерживать.
Попытка в кратчайшие сроки расширить свои владения привела лишь к еще бо́льшим проблемам.
— Принято. Однако больше так не ошибайся: они теперь не подданные виконта, а мои.
— Есть.
Ничего не подозревающие местные, узнав о том, что собираюсь сделать, наверняка начнут ныть, как раньше было лучше.
Однако меня это не волнует.
Они будут пахать на моё благо.
— Сейчас же приступить к набору кандидатов.
— Есть... Тем не менее уровень развития на этой планете оказался ниже предполагаемого. Нужно увеличить число кандидатов, но наш дом не может этого позволить.
Мы вкладываем все силы в развитие территорий, и сейчас заканчивают обучение рыцари, солдаты и чиновники.
И хотя у нас появились рабочие руки, управленцев всё еще недостаток.
— Пока что буду управлять я... Проклятье, вот же вляпался.
Я уже приобрёл территории виконта и не могу их вернуть.
Раз за неудачей стою я, придётся какое-то время реформировать территории виконта.
Клаус и окружающие рыцари расшумелись.
— Вы сами?
— На главной планете справятся и без меня. К тому же у меня появилась личная охрана. По крайней мере одну планету я развить смогу.
Мне как герцогу положена личная охрана.
Элитная личная охрана – это как бы инструмент, демонстрирующий моё величие. Однако мне ничего не остаётся, кроме как заставить охрану, которая только для вида, работать.
И вообще, я работаю, так что пускай и они делом займутся.
— М-может это и так, но... нет, сейчас есть леди Розетта, поэтому пару лет мы как-нибудь должны продержаться.
Столько дел, что уже приходится загружать работой Розетту.
Меня раздражает, что приходится на неё полагаться, но сейчас не время для гордости.
— Собрать всех, кто шатается без дела. Мы мигом оживим эту планету.
◇
Главная планета дома Банфилдов.
В вечернее время бар начал наполняться людьми.
Посетители обсуждали указ о наборе кандидатов в поселенцы, выпущенный правительственным офисом.
— Еще одна планета? Это которая уже по счету?
После с удивлением заданного посетителем вопроса, потиравший стакан хозяин бара вздохнул.
— Это уже третья планета. На этот раз её купили у виконта.
— Наш лорд закончил обучение, но как всегда весь в делах.
— Мне казалось, он на какое-то время осядет на главной планете, но по-прежнему проводит время в разъездах.
Народ считал, что после обучения Лиам поселится на главной планете, либо же будет работать в столице.
Однако никто и не заметил, как он уже занимался расширением приграничных территорий.
Если доводить до крайностей, народу было без разницы, работает ли Лиам в столице или провинции, они не были довольны обоими вариантами.
— Завязывай уже, следи за языком.
После комментария другого посетителя, хозяин затруднительно улыбнулся.
До прихода Лиама к власти такие комментарии в адрес аристократа привели бы к казни.
Однако сейчас до этого никому не было дела.
Всё из-за того, что сам Лиам не слишком акцентирует на этом внимание.
— Вот именно. Я слышал от прибывшего по обмену посетителя, что наш лорд – настоящий подарок с небес.
— Подарок с небес? С чего бы это? — поинтересовался посетитель и отпил из стакана выпивку.
Хозяин взглядом указал за спину посетителя.
Там за круглым столом сидело четверо человек.
По рабочей одежде было понятно, что они после работы, и сейчас они проявляли сильный интерес к еде и напиткам.
Их изумление обыкновенным еде и напиткам показалось диковинным посетителю.
— Они прибыли по обмену? Может просто приехали на заработки?
— Они сказали, что обучаются развитию инфраструктуры. А такое слышали? Похоже бывшие поданные дома виконта использовали паровозы.
— Кажется припоминаю с уроков истории. Вроде древние времена?
— Виконт ограничивал уровень цивилизации. Отвратительная история. Только они пытались развиваться, как их принудительно останавливали.
Когда народ делал прорывные открытия и пытался повысить уровень цивилизации, технологии запечатывались.
Хозяин и посетители кивками согласились на том, что рассказ и правда скверный.
Посетитель понял общую суть.
— Так для них наш лорд буквально «помощь с небес».
— И они благодарны.
— Здорово же звучит!.. Какой милосердный лорд, прямо слёзы наворачиваются! — недовольно прокомментировал посетитель и отпил из стакана.
Однако хозяину показалось, что посетитель дулся.
— Завидуешь? Взрослый мужчина дуется, но я тебя понимаю.
— Не завидую я! Просто лорды... должны проводить больше времени на главной планете, разве нет? Вдобавок у него есть лучший на данный момент рыцарь Империи, господин Клаус. Разве нельзя было предоставить это ему?
Посетитель желал, чтобы Лиам вернулся на главную планету вместо того, чтобы развивать совершенно чужую.
Хозяин рассмеялся.
— И всё-таки поразительный он, правда? Еще недавно главой рыцарей была леди Кристиана, а сейчас при упоминании этого поста естественным образом всплывает его имя.
— Леди Кристиана, значит? Какая же она красивая. Интересно, чем она сейчас занята.
— Если правильно помню...
◇
— Прикончить всех пирааатооов!!!
На мостике суперлинкора Вар находилась Тиа, Кристиана, которую обсуждал народ. Она стояла с расправленными руками, и у неё на лице была жуткая улыбка.
Уголки её губ были изогнуты в форме полумесяца, а распахнутые глаза налились кровью.
Десятитысячный флот преследовал пиратов, обитавших неподалёку от приобретённой Лиамом планеты.
Банду пиратов с несколькими сотнями кораблей по очереди уничтожал флот кораблей передовых моделей.
По связи передавались предложения о сдаче, но Тиа их игнорировала.
Служившая Тии заместительница вытянула вперёд руку и скомандовала следующее.
— Уничтожить всех. Теперь это территория лорда Лиама, а он ни за что не станет терпеть пиратов!
Натиск усилился после этой команды.
Ведомый Тией флот сам вызвался истребить пиратов на новых территориях Лиама.
У многих входивших солдат был зуб на пиратов, так что в вопросе истребления пиратов они являлись профессионалами.
Один из операторов доложил Тие о связи с пиратами.
— Леди Кристиана, человек, назвавшийся лидером банды пиратов просит вас выйти на связь.
Тиа мрачно улыбнулась и села в кресло командующего со скрещенными ногами.
— Ладно.
До этого она не обращала внимания на мольбу о пощаде, но на просьбу лидера решила ответить.
Перед Тией возник экран с помехами, и там показался бородатый мужчина изящной внешности.
Корабль встряхнуло, и это отобразилось на изображении.
«Ноги нашей здесь больше не будет! Прекратите атаковать, и мы тут же исчезнем!»
Тиа улыбнулась перед дрожавшим от фамилии Банфилдов пиратом.
Вот только по её глазам не было видно улыбки.
Это был ледяной, пронзительный взгляд.
Лидер банды продолжал молить.
«Кроме того, мы же вас даже не тронули? Обещаю, если отпустите нас, мы больше никогда вам не попадёмся на глаза.»
Лиам заполучил территории виконта.
Тиа и её флот обнаружили пиратов, когда они узнали об этой информации и пытались сбежать. У этих двух сторон не было причин для конфликта... однако Тиа питала ненависть к одному только существованию пиратов.
— Для меня не имеет значение, успели ли вы что-либо сотворить или нет. Одно только то, что вы являетесь пиратами, лишает вас права на существование.
«И вы... еще называете себя вассалами „великого лорда“ Лиама?!»
— Отбросы не имеют права произносить имя лорда Лиама... Мне просто захотелось послушать, как вы молите о пощаде, только и всего. Пока, космиеческие пираты.
Только Тиа договорила, и связь оборвалась.
Похоже вражеский корабль поразило лучевое оружие.
— Подтверждено полное уничтожение, — доложила заместительница Тии.
— Прекрасно, идём дальше. Теперь это двор лорда Лиама... так что нужно здесь прибраться от мусора.
Из-за преданности Лиаму и личных счетов Тиа со всей серьёзностью относилась к истреблению пиратов.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Я так волнуюсь, что лорд Лиам умрёт от переутомления.»
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Ясуюки
Имение Банфилдов.
Серена, глава горничных, с напряженным видом шла по коридорам особняка.
— ... Возможно уже слишком поздно.
Её голос выдавал беспокойство, так что она поспешила прикрыть рот.
Причина волнений всегда спокойной Серены крылась в поведении Лиама.
Добравшись до помещения, откуда осуществлялась связь на дальние расстояния, она заперла дверь.
Серена подключила свой терминал к устройству и связалась для регулярного доклада с премьер-министром.
Премьер-министр почти сразу отобразился на мониторе, Серена опустила приветствия и перешла сразу к делу.
— Давно не виделись, Ваше Превосходительство премьер-министр. Прошу прощения за спешку, но в доме Банфилдов творится нечто тревожное.
Выпрямившись, Серена смотрела в лицо премьер-министра на мониторе.
Её собеседник отреагировал неоднозначно на полученную информацию.
«Я осведомлён о ситуации с Его Высочеством Клео, но всё-таки дошло до такого.»
Не так давно Лиам и Клео разминулись.
То, что Лиам стал врагом с Клео, который теперь кронпринц, подвергало опасности будущее дома Банфилдов.
С точки зрения Лиама наращивание сил ради будущего было вполне логичным решением.
Однако с точки зрения премьер-министра Лиам сейчас становился наибольшей угрозой для Империи.
— Он приобретает одну территорию с огромными долгами за другой, — проинформировала Серена о действиях Лиама.
«Мне известно. Герцог рекомендовал нескольких лордов в придворные аристократы. Используя средства, он покупает придворные должности и ставит на них бывших лордов.»
При покупке территорий Лиам ставил бывших лордов на придворные должности.
Он позаботился о том, чтобы передача проходила безо всяких проблем.
Как же он безнаказанно проворачивал это?.. Только вот безнаказанной оказывалась Империя.
Для Империи важно лишь то, чтобы планетой кто-то управлял, а кто именно – уже не играло роли.
Империя даже одобряла торговлю территориями, пока долги выплачиваются.
Но если этим занимается Лиам, оставлять этого было нельзя.
«Предупреди герцога, что продолжение будет рассматриваться как измена.»
Премьер-министр должно быть понимал тревогу Лиама по поводу предательства Клео, поэтому попросил Серену предупредить его, пока всё не зашло слишком далеко.
— Будет исполнено, — низко склонила голову Серена.
◇
Быстро шедшая по коридорам имения Серена увидела идущего большими шагами Брайана.
Её заинтересовал рассерженный вид Брайана, поэтому Серена решила с ним заговорить.
— Что-то случилось?
Брайан был зол, и от его привычной собранности не осталось и следа.
— Лорд Лиам впервые за годы возвращается в имение! Я собираюсь его отчитать прямо сегодня же!
— Что тебя так разозлило?
— Что? Как можно бросать главную планету и отправляться развивать чужие территории!
Серена из-за ответа Брайана увидела в нём союзника.
„Брайан тоже против расширения территорий? В сложившейся ситуации действительно лучше не провоцировать Империю.“
Серена вместе с возмущенным Брайаном отправилась к Лиаму.
— В таком случае поговорим с ним вместе.
— Ооо! С тобой моя решимость только усилится. Поторопимся.
Пара направилась в кабинет Лиама.
◇
— Лорд Лиам, как вы могли бросить леди Розетту на столько лет! Да еще и территории свои оставили без преемника!
... Мой кабинет в имении.
Только я впервые спустя долгое время вернулся, как в кабинет ворвался Брайан и начал причитать.
Наблюдать немного сбитую с толку Серену, которая находилась рядом с ним, забавно, но поднимать тему детей не позволено никому, даже Брайану.
— Полагаю, ты чем-то недоволен, раз решил поднять эту тему? Если бы это был не ты, в ход бы уже пошла моя катана.
— Мне всё равно! Если это поможет появлению наследника, я прямо сейчас готов сложить голову!
— Совсем спятил что ли, умирать из-за таких пустяков!
— Спятил?! Я не ослышался?! Тема наследника имеет для дома Банфилдов первостепенную важность!
В кабинете находились Амаги... и Розетта.
Я вызвал их, чтобы опросить, не случилось ли чего за время моего отсутствия.
Брайан... взял и заговорил о детях в присутствии Розетты.
Никакой деликатности.
— Дорогой, знаешь, н-не стоит так волноваться по этому поводу.
Извиняющийся вид Розетты заставил меня почувствовать себя виноватым, хотя это не так.
Амаги например смотрит на меня охладевшим взглядом!.. Нет, это её обычный взгляд, хотя теперь я не могу отделаться от такого чувства!
Я уставился на Брайана и сказал ему убираться.
— Если всё сказал, выметайся.
— Нет, сегодня вы выслушаете всё, что у нас есть сказать. Серена здесь тоже по этому поводу!
Серена удивилась, когда разговор принял такой оборот.
— Э? Нет, я...
— И ты туда же, Серена! Наследник то, наследник сё, достали!
По всей видимости Серена тоже пришла надоедать мне с преемником.
За кого они вообще меня держат?
Да я самый злой лорд Империи! Любой на их месте уже лишился бы головы!
— Вывести Брайана и Серену из моего кабинета. И держите их подальше от меня... Только ни в коем случае не навредите им!
По приказу Лиаму снаружи в кабинет вошли рыцари, и аккуратно взяли под руки Брайана и Серену.
— Сэр Брайан, попрошу пройти вас на выход.
— О-отпустите! Это дело крайней важности для дома Банфилдов! Почему этого никто не понимает!
Пару вывели наружу, и я вытер со лба пот.
— Только вернулся, а эти сразу надоедают со своими детьми.
В этот момент тему с детьми решила развить Розетта.
— Дорогой, тебе не нравятся дети? Может тогда делом с Ясуюки займусь я?
— Ясуюки? Э? Его обучение уже подошло к концу?
Я так был завален работой, что ситуация с Ясуюки совершенно прошла мимо меня.
— С момента переезда Ясуюки получал основной курс образования, и теперь, когда он подошел к концу, пора бы кому-нибудь позаботиться о нём.
— ... Сын мастера. Нельзя доверять его кому попало. Но кому его можно оставить? И вообще, чего хочет сам Ясуюки?
Я подумал, что было бы неплохо, если бы Ясуюки решил кем хочет стать... на что Розетта с улыбкой предоставила мне ответ.
— Он хочет стать хорошим рыцарем.
◇
Сын Бога меча Ясуши и его жены Нины, его звали Ясуюки.
Поскольку Ясуши переехал к Лиаму на главную планету, ему предоставили восхитительный особняк.
Когда Ясуюки вернулся со школы, его на входе встретил клерк.
— С возвращением. Вас ждут сестрицы.
— ... Хорошо.
Услышав слово «сестрицы», Ясуюки сразу понял о ком шла речь.
Две ученицы его отца, Ринхо и Фука, посещали особняк почти каждый день.
Ясуюки вошел в гостиную, и на него сразу же набросилась Фука.
— С возвращением, Ясуюки!
— А, ага.
Ринхо оттолкнула подскочившую первой Фуку и обняла Ясуюки.
— Ты так вырос, Ясуюки!
— Мы же вчера виделись?
Ученицы отца безумно любили его.
Однако на деле они являлись преемницами Одной вспышки, чудовищного стиля меча, породившего сильнейших мечников Империи.
Может и не настолько как Лиам, но пара девушек уже тоже переходила за грань чудовищ.
И хотя Ясуюки был рад их любви, вместе с образованием к нему приходило и понимание здравого смысла.
„Разве у них нет работы?“
У девушек, которым благодаря Лиаму свободное время позволяло посвятить себя полностью мастерству меча, не было постоянной работы.
Их заставляли работать служанками, но то было часть обучения.
Лиам строг, когда дело касалось обучения владению мечом, но когда его младшим нужны были карманные деньги, он не раздумывая открывал кошелёк.
Они могли прожить и не работая.
Пока Ясуюки волновался за будущее двух девушек, домой пришла его мать Нина.
— Я дома!
Вошедшая в гостиную Нина была в костюме и пришла после работы.
После переезда на главную планету Банфилдов она окончила университет и устроилась на работу в правительстве.
Работа правительственной чиновницей делало её положение высоким в доме Банфилдов.
Немного погодя после Нины домой прибежал и Ясуши.
— Нина, прошу, дай денег! Еще немного, и я отыграюсь!
— Ясу, опять проиграл? Ничего не поделаешь...
Проигравший все деньги в казино Ясуши попросил у Нины еще карманных денег.
— Выручила. Люблю тебя, Нина!
— Удачи!
Получив деньги, Ясуши направился в казино.
Нина смотрела ему в спину с улыбкой на лице. Когда она давала деньги, в её голосе было как изумление, так и радость от того, что на неё полагаются.
Соотношение радости к изумлению составляло девять к одному.
Ясуюки задумался.
„Мама серьёзно относится к работе, а папа только и делает, что играет... И она провожает его с таким радостным видом... ужас. Нужно собраться.“
Еще будучи ребёнком Ясуюки понимал, что у него дома творится нечто ненормальное.
По этой причине он решил стать серьёзным взрослым.
Ринхо расстроилась, увидев, как Ясуши отправился в казино.
— Похоже мастер сегодня занят.
Фука повернула голову к Ясуюки и улыбнулась.
— Вот бы разок увидеть его тренировки, но раз мастер занят, ничего не поделаешь. Что важнее, Ясуюки, старший дал добро.
Услышав о разрешении старшего, Лиама, Ясуюки широко улыбнулся.
— Серьёзно?!
На решение Ясуюки стать рыцарем здорово повлияла ситуация дома Банфилдов.
Наращивающему свою силу дому Банфилдов требовались рыцари.
А поскольку Лиам покровительствовал Ясуюки с его семьёй, став рыцарем, он хотел вернуть долг.
Да, отец Ясуюки, Ясуши, был наставником Лиама и объектом уважения.
Тем не менее Ясуюки являлся единственным сыном и вёл роскошную жизнь, не испытывая никакой стеснённости в средствах.
Дабы отплатить за это, он решил стать рыцарем.
Вдобавок Лиам изначально предлагал сделать Ясуюки рыцарем.
Так что Ясуюки заключил, что это станет лучшим способом отплатить за полученную доброту.
— Ага, серьёзно. Ему передали, что ты хочешь стать рыцарем, и он, с неохотой, но согласился. На самом деле ему хотелось видеть тебя чиновником, но он сказал, что уважает твою волю.
Поначалу желание стать рыцарем Ясуюки оставило Лиам в затруднении.
Причиной тому послужили слова Ясуши о том, что у Ясуюки не было таланта к владению мечом, а значит рыцарь из него получится никакой.
Ринхо положила руки на плечи Ясуюки, пригнулась и взглянула на него с серьёзным видом.
— Ясуюки, разрешение ты получил, но сильно не переусердствуй. Возникнут какие-нибудь трудности, сразу зови меня... Я порублю всех твоих врагов.
Из глаз Ринхо и Фуки исчез свет. Должно быть они всерьёз намеревались сразить врагов Ясуюки.
Несмотря на отсутствие таланта к Одной вспышке Ясуюки оставался ребёнком их уважаемого мастера.
Можно сказать он был для них младшим братом.
Любовь двух сестричек ложилась тяжким грузом на плечи Ясуюки.
— Я-я справлюсь.
Ясуюки настроился по крайней мере стать достаточно сильным для самозащиты, чтобы его сестрицам не приходилось браться за катаны.
Брайан(´・ω・`):«Больно. Лорд Лиам только поженился, но только и делает, что проводит время в многолетних разъездах вдали от жены.»
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Автократия, снова
Ясуюки заявил, что хочет стать рыцарем.
Да, изначально я планировал доверить его Клаусу, чтобы тот сделал из него рыцаря, но... я рассудил, что так ему счастливым не стать, и поэтому передумал.
Слабость для рыцаря неприемлема.
Вообще, раз у Ясуюки нет таланта к владению мечом, я хотел бы, чтобы он пошел по стопам матери и стал бюрократом.
Но раз он так серьёзно настроен, отказывать ему нельзя.
Вот только если он пойдёт обычным путём рыцаря, в итоге он закончит рыцарем низкого-среднего ранга.
Сила для рыцаря не всё, но она определяет рыцаря.
Тиа и Мари лучший тому пример.
Их характеры могут представлять проблему, но они сильные и способные рыцари, выполняющие свою работу.
... Внешность у них тоже на высоте, но характеры действительно ужасные.
Вот бы им немного поучиться у Клауса.
Если Ясуюки станет рыцарем, вырастет вероятность потери жизни на поле боя. Разумеется, я не стану забрасывать его в опасные места, но на свете нет ничего абсолютного.
На место его назначения может напасть враг, либо же могут приключиться другие непредвиденные обстоятельства.
Чтобы Ясуюки выжил, ему нужен пример для подражания... наставник.
Если приставить его к способному рыцарю и позволить учиться, он обязательно что-нибудь почерпнёт.
Если же даже после этого он не достигнет уровня среднего рыцаря, к сожалению, но ему придётся отказаться от своей затеи.
... Итак, какого же рыцаря подготовить для него?
Разумеется, Клауса.
Тиа? Мари? Они способные, но из-за характеров трудно доверить им на попечение Ясуюки. Не хочу обидеть дорогого сына мастера.
Я тоже хочу предоставить Ясуюки лучшего наставника, и первым на ум приходит лицо Клауса.
Сидя в своём кабинете, я дождался прибытия Клауса.
◇
— ... Ха?
Вызванный Лиамом Клаус на секунду растерялся.
Судя по серьёзному выражению на лице Лиама, он вовсе не шутил.
— Я решил позаботиться о сыне мастера. Ясуюки хочет стать рыцарем, поэтому я хотел бы предоставить его тебе, чтобы ты его поднатаскал. Можно на тебя положиться?
Ясуюки – сын Ясуши, уважаемого мастера Лиама. Слухи говорили, что если его кто-то обидит, явятся мечники Одной вспышке и убьют тебя.
Клаус не хотел брать на себя ответственность за того, кто так важен Лиаму.
— Не уверен, смогу ли я обучить его. Может всё-таки лучше обучать его как и других?
Когда Клаус выразил неуверенность в своих преподавательских способностях, Лиам посвятил его в детали.
— Обучение рыцаря уже началось. От тебя же требуется только заложить фундамент и научить Ясуюки правильно мыслить. Если он не начнет развиваться даже под твоим началом, то ему явно недостаёт таланта. Ясуюки придётся отказаться от стремления стать рыцарем.
Клаус сразу всё понял.
„Моё решение повлияет на жизнь такого важного человека! Это слишком тяжелая ноша!“
Пока Клаус размышлял, как бы повежливее отказать, Лиам вздохнул.
— Мне неудобно, ведь я и так нагрузил тебя важными задачами, но больше со спокойной душой мне не на кого положиться.
От доверия работодателя у Клауса заболел живот.
— Боюсь, вы меня переоцениваете. И всё же для меня это затруднительно.
„Хватит ожидать от меня так много!“
Вот только Лиам не сомневался в преподавательских способностях Клауса.
Он вызвал экран, на котором отобразились достижения Клауса.
— Не скромничай. Я бы не стал доверять тебе важного сына мастера без основания. Я всё проверил, у солдат, рыцарей и чиновников, служивших под твоим началом, богатые послужные списки. Твои преподавательские способности – настоящие.
Клауса бросило в холодный пот.
„Тут другое! Я просто распределял работу между теми, кто был в состоянии её выполнить, и они развивались сами по себе!“
Клаус не считал себя способным и, если таковые находились среди подчинённых, он слушал их мнения.
Поскольку у него не было стремлений к повышению, он без утаивания докладывал об их достижениях наверх.
В результате, по сравнению с другими, у подчинённых Клауса были выше шансы повышения.
— Мне просто повезло с подчинёнными.
Лиам улыбнулся.
— Как же ты себя недооцениваешь. Однако результаты говорят сами за себя. Оставляю дело с Ясуюки тебе. Ты будешь решать, получится ли у него стать рыцарем.
Не в силах возразить на решение работодателя, оставшийся без выбора Клаус согласился.
— Я постараюсь.
Еле сдерживаясь, чтобы не повесить голову, Клаус покинул кабинет.
◇
В это время в Автократии происходили большие перемены.
Во время тридцатилетнего перемирия с Империей между братьями и сёстрами разгорелась кровавая битва за освободившееся положение кронпринца.
Обожавший сражения Гудвар был сражен Лиамом и Гидом, но борьба в Автократии всё не прекращалась.
И победительницей вышла Арьюна.
Победительницей в борьбе за Автократию вышла волевая девушка, которая заявила на вечеринке, что хочет генов Лиама.
Королевский замок Автократии.
В огромном зале собрались офицеры, которые радовались появлению новой кронпринцессы.
Отец Арьюны, Автократ, возложил на голову преклонившейся дочери диадему.
Автократ шепотом обратился к дочери. Это был закрытый от посторонних ушей разговор между родителем и ребёнком.
— Не ожидал, что ты станешь кронпринцессой. Как насчет сменить пол? У мужчин преимущество в бою.
Автократ в прошлом был женщиной, но сменил пол ради наполненной боями жизни.
Арьюна поднялась на ноги и хмыкнула Автократу.
— Я приняла решение стать сильнейшей, будучи женщиной. Не суди по себе.
— Тебе всегда недоставало очарования... И я всегда тебя недолюбливал.
Несмотря на неприязнь отца Арьюна улыбнулась.
— Знаю. Однако сильным всегда завидуют. Принимаю твою зависть.
Относившаяся к Автократу как к кому-то ниже себя Арьюна повернулась к нему спиной и встала перед собравшимися офицерами.
И затем она объявила следующее.
— У нас была гражданская война, и мне она надоела.
Слабохарактерное заявление кронпринцессы вызвало шум среди офицеров.
Но в этот момент Арьюна со свирепой улыбкой рассказала им о новой добыче.
— Достаточно этих слабаков. На этот раз... мы возобновляем войну против Империи!
Офицеры возрадовались словам Арьюны.
Тридцатилетнее перемирие закончилось, и теперь война с Империей наконец разгорится в полную силу.
Для Арьюны битва за титул кронпринца была скучной.
Её целью в Империи... был дом Банфилдов.
„Будем надеяться, что дом Банфилдов покажется. У них только лучшие из лучших. Сильнейший рыцарь Империи, Клаус... и убивший моего брата Лиам! Действительно славная битва получится.“
Облизнувшись, Арьюна представила свою добычу.
„Я обязательно одержу верх и получу сильнейшие гены Лиама.“
◇
Автократия объявила Империи войну.
В оповещенном об этом столичном дворце Империи кронпринц Клео и император Баглада обсуждали контрмеры.
Однако никакого напряжения не было.
Для Империи это одна из множеств стычек на границах, победа или поражение в которой не отразится на ситуации в целом.
Ничего не произойдёт даже в случае полного проигрыша.
А раз так, то в войне с Автократией возникли другие соображения, Клео предложил избавиться от политического соперника.
— Думаю, стоит повесить войну с Автократией на дом Банфилдов.
Баглада – мужчина доброй наружности, которому на вид лет тридцать, и по его простым одеяниям трудно было предположить, что он император.
Сейчас он наслаждался настольной игрой с Клео.
— Неприкрыто. Однако не то, чтобы это мне не нравилось.
Баглада сделал свой ход, а затем Клео свой.
Играя, они обсуждали возможность предоставления границы дому Банфилдов.
— Если дать Автократии столкнуться с одним только домом Банфилдов, обе стороны истощатся. В Империи действительно нет никого сильнее герцога, но война с Автократией может его ослабить.
— Автократия довольно сильна. И для них нет более любимого занятия, чем война. Простым ослаблением дом Банфилдов не отделается.
Пара сохраняла спокойствие, несмотря на потерю территорий.
Наоборот, они занимались обсуждением ослабления их политического противника, Лиама.
Баглада выглядел так, будто ему весело, хотя на носу была война.
— Дворян, которые находятся в тесных связях с домом Банфилдов, отправим на другие участки границы. Таким образом лишим их союзников. Воспользуемся войной с Автократией, чтобы перемолоть и других проблемных людей.
Клео сделал свой ход и возразил на озвученное Багладой предложение.
— Станут ли мне подчиняться союзные дворяне герцога?
— Если приказ поступит от меня, императора, подчинятся.
— Вы готовы зайти так далеко?
— Разве это не естественно?
Для нынешнего Клео самым большим покровителем являлся император.
Близкие к Лиаму дворяне будут обязаны подчиниться, если поступит имперский приказ.
Император упомянул премьер-министра.
— На самом деле премьер-министр передал мне, что в доме Банфилдов происходят настораживающие перемены. По всей видимости они в спешке наращивают силы. Мы обязаны предположить, что они замышляют восстание против Империи. Дабы развеять это предположение, нужно заставить герцога доказать свою искренность в отношении Империи.
В качестве доказательства преданности Империи дом Банфилдов выставят против Автократии.
Уловив смысл, Клео ухмыльнулся.
— Если проиграет, то отлично, а в случае победы не получит ничего, кроме развеивания предположения?
— Средств у Империи в обрез. Таким образом еще и бюджет сохраним.
Дому Банфилдов собирались поручить защиту границы в безжалостных условиях отсутствия материальной поддержки Империи.
В случае победы Автократии дом Банфилдов здорово ослабнет.
И даже в случае поражения Автократии Банфилдам просто так не отделаться.
Лиам при любом раскладе получал существенный урон.
А единственной наградой, на которую он мог рассчитывать, являлось лишь доказательство преданности Империи.
Этот факт тоже не находил никакого отклика у Клео и Баглады.
Тут для Лиама действительно любой исход заканчивался тщетностью усилий.
Клео пришло в голову, как можно еще припереть Лиама к стенке.
— Обрубим ему связи с теми, кто имеет дело с Банфилдами. Нужно переманить торговцев и оружейные фабрики на нашу сторону, заставив предать Лиама...
Баглада помотал головой.
— Какое же в этом веселье? Можно втянуть и тех, кто на его стороне.
— Нет, но ведь...
С Лиамом было связано много людей, и их вовлечение усилит хаос внутри Империи.
Выглядело так, будто бы Баглада этого и желал.
— Всегда найдётся кто-нибудь, кто займёт места торговцев и оружейных фабрик. Необходимо время от времени прибираться, чтобы сохранять порядок.
Предложение Клео было отклонено.
— В таком случае что тогда сделаем с подготовленными для него войсками?
— Ничего.
— Э?
Клео не мог поверить в услышанное. Баглада не собирался делать ничего против Лиама, что помешало бы ему в битве с Автократией. Он не хотел устраивать помех выделенными войсками, либо же отдавать им приказов для покушения на Лиама.
Он даже не пытался расколоть дом Банфилдов изнутри.
Баглада начал спокойно объяснять озадаченному Клео.
— Как не старайся, наспех собранные войска всегда шатки. Возвышенные идеи герцога разделяет только его ближайшее окружение.
— Действительно, если делать упор только на число, неизбежно привлечешь проблемных людей.
— И особенно это касается нашей Империи. Покупка у лордов планет и принятие у себя иммигрантов без дома может и эффективная мера... но ни к чему не приводящая. Даже в истории Империи находились те, кто пытался сделать то же, что и герцог.
В прошлом были аристократы, которые пытались предпринять те же шаги, что и Лиам.
Баглада поведал Клео, что с ними стало.
— Большинство из них сгинуло из-за предательств союзников и самоволия подчинённых.
— ... То есть для него изначально предрешен исход?
— Как не прискорбно.
Усмехнувшись, Баглада рассказал Клео о том, что по его мнению произойдёт в будущем.
— Дом Банфилдов в войне с Автократией будут тянуть вниз их же наспех собранные войска, которые не поддаются контролю. Даже если им удастся это пережить, обязательно образуется брешь, которой будет весело воспользоваться при следующей возможности.
Баглада уже видел, что стремительное увеличение числа скажется в самый важный момент.
Клео со зловещей улыбкой был в предвкушении будущего Лиама.
— ... Сейчас же свяжусь с главной планетой Банфилдов.
— Рассчитываю на тебя, Клео.
◇
... Этот мерзавец Клео вызвал меня в столицу.
Да кем он себя возомнил?
Он кронпринц лишь на словах и смеет вызывать меня, своего политического противника, к себе.
И сейчас Клео оглашал приказ перед моими глазами.
— Таким образом герцогу Банфилду поручается защита границ с Автократией.
В недалеком прошлом я и так защищал границы, но с тех пор как мы с Клео разминулись, мои войска были отозваны.
И теперь он несмотря на это хочет, чтобы я снова сразился с Автократией.
— Не стоит ли задействовать вооруженные силы Империи?
— На других границах тоже неспокойно. К вашим друзьям также обратились за помощью. Это же касается и дома Экснеров, с кем у дома Банфилдов тесные отношения.
Курт упоминал об этом. От Империи поступил приказ зачем-то усилить границу.
Поскольку позади Клео император Баглада, как того и стоило предполагать, они связаны.
Я взглянул через Клео на императора позади.
— Хотите, чтобы дом Банфилдов в одиночку разбирался с Автократией?
Баглада начала разыгрывать невинность.
— Разумеется, Империя выделит войска. Кроме того, до меня доходили сведения, что вы наращивали свои силы. В Империи уже поползли слухи, что дом Банфилдов замышляет восстание. Разве это не прекрасная возможность доказать свою преданность?
— Чтобы я предавал? Быть не может.
— Тогда будучи герцогом продемонстрируйте эту преданность. Империя сейчас переживает не самую лучшую экономическую ситуацию. Позаботьтесь о вверенных вам войсках.
— Хотите, чтобы их снабжал я?
— Именно.
Если откажу, они будут подводить дело к измене.
У меня не остаётся выбора, кроме как выполнить приказ Империи.
Тем не менее... не так уж плохо.
По условиям Империя выделит войска, но не снабжение.
Просто немыслимо, да и отправят скорее всего какой-нибудь сброд, от которого ничего не дождешься.
Они будут тянуть нас вниз, но это в пределах ожиданий.
Задумали повесить обузу, которая при первой же возможности вонзит нож в спину?
Ладно Клео воспользовался тем же приёмом... но у меня возникли сомнения, что император бы опустился до такого уровня.
Для него это будто бы забава.
Если он действительно так забавляется, то возникает дурное чувство. Это сразу же отразилось на моем лице.
Клео повеселел, увидев, в каком я непростом положении.
— Многого ожидаю от вас, герцог.
— Рад буду стараться.
Закончив, я покинул кабинет Клео.
В тот же миг меня на выходе остановила Её Высочество Лиштея.
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Очевидная ловушка
Если Лиштею нужно описать одним словом, то это «неуместная».
Дворец со всеми его придворными интригами проглотит таких добреньких рыцарей как она.
Её высокое положение тоже неоправданно. Она эксцентричная принцесса, ставшая рыцарем ради защиты младшего брата.
Было бы здорово, если у неё для этого были способности, но реальность куда плачевнее.
Лиштея в лучшем случае средненький рыцарь, который ничем не выделяется.
— Простите, герцог. Я не смогла остановить Клео.
После того как она остановила меня на выходе, мы вместе шли по коридору, но на Лиштее лица не было, и она опустила голову.
Я молча слушал её, и она начала рассказывать о поведении Клео с недавних пор.
— Клео изменился, заполучив власть. Раньше он был хорошим ребёнком, но теперь ничем не отличается от Кальвина и других братьев... если не хуже.
Я помог ему достичь своего положения кронпринца, и теперь Клео пытается отправить меня в пекло.
Ужасное предательство, выражаясь обычными терминами.
Но я не сержусь на него... поскольку у меня изначально нет доверия к людям.
Я ожидал предательства Клео, но, честно говоря, не думал, что оно будет таким серьёзным.
Лиштея принялась укорять себя.
— Мои слова проходят мимо ушей нынешнего Клео. Я говорила ему, не нужно ссориться с вами, тем, кто помог ему в трудные времена... Он не послушал.
Лиштея как человек добрая.
Однако таких разговоров не должно происходить во дворце.
Клео не очень обрадуется даже если она просто подойдёт ко мне, а ведь еще неизвестно, где прячутся глаза и уши.
Лиштея с презрением к себе рассказывала, как к ней относятся в последнее время.
— Меня убрали из охраны, чтобы я не разводила шум. Сейчас я даже поговорить с Клео не могу. Тем не менее... как сестра Клео я хочу принести вам искренние извинения. Если возможно...
«Если возможно... не сердитесь, пожалуйста, на Клео»? Или хочет, чтобы я простил его? Лиштея проглотила дальнейшие слова и не стала продолжать, должно быть испытав стыд.
... Именно, уже всё.
Похоже даже она понимала, пути назад нет.
Я улыбнулся Лиштее и дал универсальный ответ.
— Я понял ваши чувства, леди Лиштея. Что ж, если позволите, у меня еще много дел.
Лиштея провожала меня взглядом, но я так и не обернулся.
◇
Номер роскошного отеля, где я проживал.
Я пользовался им, пока был в столице, и когда люди услышали, что я здесь, ко мне с самого утра пытались попасть на приём.
Эллиот из торговой компании Клейв и Патрисия из Ньюлендс, например, явились, несмотря на время суток.
Пара с мрачными выражениями на лицах рассказывала мне о последних событиях.
— Клео оказывает вам холодный приём?
Торговая компания Клейв Эллиота является одним из крупнейших поставщиков Империи, и даже их сделки пошли на спад.
— Всё очень плохо. Мы изо всех сил старались оказать поддержку Его Высочеству Клео, а в ответ получили такое обращение. Лорд Лиам, прошу вас представить кого-нибудь другого.
Дружественную мне торговую компанию сделали врагом.
Уж не знаю, Клео это распорядился, или кто-то из его окружения осторожничает. Просто... печально видеть, что Клео и император опустились до такого уровня.
Патрисия очень нервничала.
— Всё больше людей в совете директоров Ньюлендс хотят разорвать с вами отношения и примкнуть к Его Высочеству Клео. Если хотите сохранить нашу поддержку, нужно немедленно представить Клео соперника.
Она старалась казаться спокойной, но одновременно подгоняла меня подготовить для Клео противника.
— Твоё положение в совете директоров настолько плохо? — с ухмылкой спросил я.
Патрисия скривилась.
— Растёт число людей, которые в знак доказательства разрыва наших отношений хотят предоставить меня Его Высочеству Клео.
Эллиот хладнокровно смотрел на стоявшую рядом Патрисию, которую вот-вот предадут свои же, поговаривая при этом: «Нелегко же тебе».
Эта пара вовсе не друзья.
Их не будет волновать, что случится с другой стороной, пока в этом не замешаны потери для себя.
Сухие, деловые отношения, но такое мне по нраву больше, чем отношения, основанные на эмоциях.
Бессильных людей используют, а затем избавляются.
Всё как в моей прошлой жизни.
— Патрисия, выделю тебе людей Кукури. Приструни враждебных директоров.
— Это здорово поможет.
— Еще у меня к тебе просьба.
— Выбрать нового кандидата для поддержки?
— Этот разговор отложим на потом. Первым делом приближающаяся битва с Автократией. Вы ведь не прочь подзаработать?
От моих слова в глазах Эллиота и Патрисии зажегся интерес.
Всё-таки прибыль для торговцев их смысл жизни.
— Выгода, конечно, важна, но какие у вас мысли по поводу войны с Автократией? — поинтересовался Эллиот.
Похоже он не знает, что я предпочту, сражаться с Автократией всерьёз, или же попытаюсь сохранить как можно больше войск, прилагая минимум усилий.
Лучше всего будет давать достойный отпор, чтобы получить предлог для отступления или начала переговоров.
Однако лучший вариант не для меня.
— Разумеется, только полная и безоговорочная победа.
◇
Следующими мой номер посетили представители оружейных фабрик.
Передо мной в слезах была отправленная Седьмой оружейной фабрикой Ниас.
— Они отозвали контракты на все заказы, над которыми мы работали! Тут любому будет понятно в чем дело! Поверить не могу, что они так поступили просто потому, что у нашей фабрики с вами хорошие отношения!
Обычно фанатики из Седьмой оружейной фабрики ставят производительность превыше всего, но в качестве повседневной работы выполняют заказы для Империи.
Помимо моей работы, они выполняли заказы на общепринятые модели вооружения для Империи, но сейчас все контракты были отозваны.
Из-за этого Седьмая оружейная фабрика терпит большие убытки.
Рядом со мной стояла Юришиа, бывшая представительница Третьей оружейной фабрики.
На этот раз она выполняла роль секретарши, и тоже поведала мне о жалобах с прошлого рабочего места.
— У Третьей оружейной фабрики тоже отзывают контракты. Третья пользуется популярностью и не пропадёт, но если Империя и дальше будет продолжать такое отношение, они задумаются о разрыве отношений с домом Банфилдов.
Почему Клео на пару с императором под конец допускают такие ошибки?
Невольно начнешь думать, что они это нарочно.
Либо же... это такое развлечение?
Я пообещал нывшей Ниас, что размещу крупный заказ.
— Прекрати ныть, чтобы давить на жалость. На носу война с Автократией, так что я размещу много заказов и скуплю всё, что есть на складах.
— Серьёзно?!
Увидя радость Ниас, Юришиа с чувством жалости сложила руки на груди.
Даже если сейчас их пронесёт, убытки в будущем им обеспечены.
Пусть Юришиа тоже обратится к Третьей оружейной фабрике по поводу большого заказа.
— Юришиа, ты тоже обсуди с Третьей большой заказ. Можно без скидок, по завышенной цене. Империя ведь в таком случае сохранит лицо?
— ... Вы точно уверены?
Уже вошедшей в дом Юришии было известно финансовое состояние Банфилдов.
Поскольку большая часть бюджета уходит на развитие территорий и наращивание военной мощи, средств остаётся не так много.
Я не буду поспевать даже с алхимической коробочкой.
— Не проблема. Бюджет я предоставлю.
— Я поговорю с ними, но на многое лучше не рассчитывать.
— Скажи, что я даже готов предложить двойную цену.
«Э? Столько?!» – с таким лицом замерла Юришиа, а Ниас тем временем сомкнула руки перед грудью и с загоревшимися глазами уставилась на меня.
— Лорд Лиам, Седьмая оружейная фабрика в полную меру готова продолжать оказывать вам свою поддержку! Поэтому приобретите нашу продукцию с пятидесятипроцентной, нет, двадцатипрцентной наценкой!
Если они потеряют своего крупнейшего клиента в лице меня, то вскоре будут вынуждены закрыться.
Ну и вдобавок она совершенно не умеет торговаться.
— У вас же там дела совсем плохи? Я не буду покупать по задранным ценам, только по обычным, потерпите.
— Как же так...
Юришиа пожала плечами при виде сокрушенной Ниас.
— Наживаться на чужой беде плохо. Ну, в случае Третьей, это они наживаются на беде лорда Лиама.
— ... Ага.
Прости, Юришиа, твоё предыдущее место работы невольно втянули в этот бардак.
Двойную цену можно считать извинением.
◇
После ухода гостей в номер пришли Тиа с Мари, и мы обсудили недавние разговоры.
Тиа не доверяла торговцам.
— Нужно приставить к Эллиоту и Патрисии людей Кукури, чтобы они присматривали за ними.
Мари же разозлилась на представителей оружейных фабрик.
— Не нравится мне Третья фабрика, я уже не говорю о Седьмой. Они хоть осознают, сколько заработали благодаря лорду Лиаму? Только ситуация стала немного хуже, они сразу пытаются нажиться на этом.
Моё положение сейчас шаткое, поэтому многие пытаются отстраниться.
Однако... я доволен таким положением дел.
Нет, так даже лучше для моего плана.
— Это вовсе не ошибка со стороны Клео или императора.
Тиа и Мари выглядели сомневающимися после моих слов.
Не из-за меня, а из-за недоверия к Клео и императору.
Тиа усомнилась, что Клео с императором не предприняли более эффективный метод раскола.
— Действительно, выглядит необычно. В сложившейся ситуации было бы выгоднее воспользоваться пряником, а не кнутом. Если они хотят ослабить дом Банфилдов, то нужно было создать дружественные условия и подтолкнуть их предать нас, а не давить на них. Сомнительно, что они всерьёз хотят отрезать нас от всех.
Мари безэмоционально прикинула, что будет дальше.
— Делать ставку на Клео тоже рискованно. Если они предадут дом Банфилдов, а Клео их в итоге предаст, конечный результат окажется тем же.
Торговцам и оружейным фабрикам должно быть трудно решить, чью сторону принять.
Если они останутся со мной, в Империи их ждёт холодное отношение.
Но так ли безопасна сторона Клео?
Нет никаких гарантий, что отношение Клео потом не изменится, если они предадут меня и выберут его сторону.
Будь я на месте Клео, то заверил, что в будущем их ждёт особое обращение.
— Или они меня так недооценивают, или считают это сущим пустяком... в общем не возникает чувства, что они всерьёз пытаются победить.
Мы втроём сошлись в одном... вся эта ситуация необычна.
Не могу отделаться от зловещего предчувствия в связи с нелогичностью Клео и императора.
— ... Тоже ли это помощь Гида? — пробормотал я.
Тиа и Мари непонимающе наклонили головы.
— Лорд Лиам, что-то не так?
— Вас куда-то должны проводить?
Моё бормотание не прошло мимо их внимания, и я помотал головой.
— Ничего.
Ситуация продолжает развиваться в удобном для меня ключе.
Ловушка ли это, или подарок Гида... пока сказать трудно.
Однако одно я знаю точно, я обязательно сегодня поблагодарю Гида.
____________________________________________________________________
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На Автократию
Когда я вернулся из столицы на главную планету дома Банфилдов в космопорте царила суматоха.
Поползли слухи, что дому была доверена граница с Автократией, и система сменится на военное положение.
Мы вышли в порт, и нас встретил Клаус, которому была поручена главная планета.
— Лорд Лиам, в соответствии с вашим приказом ведётся подготовка к отправке.
Я не остановился, и Клаус пошел у меня за плечом.
— Даже Его Высочеству кронпринцу приходится непросто.
Клаус никак не стал комментировать мой язвительный тон, когда я произносил «Его Высочество кронпринц».
— Раз это имперский приказ, отказаться не получится, но вы хотите дать бой Автократии всерьёз?
Помешанная на сражениях Автократия иногда ведёт наступление, не обращая внимания на потери.
Дворяне Империи не любят связываться с ними, ведь от них огромный ущерб.
И против такого противника я отдал приказ использовать всю свою мощь.
Я не собираюсь беречь силы, и ударю по Автократии всем, что есть.
— Возражения?
Я повернулся к Клаусу, и у него на лице возникло сложное выражение.
— Думаю, лучше сосредоточить оборону в ключевых местах и по-возможности избегать столкновений с Автократией.
Если думать о защите, Клаус прав.
Однако с чего мне сражаться ради Империи? Как злой лорд я обязан преследовать собственные интересы.
— Это моя война. Я рассудил, что она служит моим интересам и поэтому намерен использовать все средства. Клаус, ты тоже должен выложиться на полную.
— Я приложу все возможные усилия.
— Это моё личное мнение, но тебе не помешало бы больше жадности.
Клаус очень способен, но у него вялая позиция... точнее, ему здорово не хватает жадности для преследования собственных интересов.
Как моя правая рука он идеален и надёжен, но для подчинённого злого лорда он слишком серьёзен.
Вассал из него, полагаю, преданный, но вот бы он был более жадным.
Понимаю, жалоба абсурдная, но ему бы не помешало быть менее серьёзным.
— Итак, насколько же хороша Автократия?
◇
— Это уже ни в какие рамки не лезет!
Как только я вернулся в имение, Брайан был взбешен.
Наверное он и так был зол из-за предательства Клео, которому мы оказывали поддержку долгое время, а теперь еще он нас бросает против Автократии.
— Успокойся, у тебя возраст уже не тот. Злость плохо скажется на здоровье.
— Как вы можете быть таким спокойным! Вы тоже должны злиться в такой ситуации, лорд Лиам!
Да, приказы Клео должны вызывать ярость, но на этот раз ситуация складывается благоприятным для меня образом.
... Ведь я в открытую могу связаться с Автократией.
Есть и другие цели, но Брайан не поймёт, даже если объяснить.
— В этом нет нужды.
Когда я этими словами положил конец разговору, стоявшая рядом с Брайаном Серена посмотрела на меня с серьёзным лицом. Она будто бы хотела разглядеть, что у меня на уме.
— Лорд Лиам, вы ведь всерьёз собираетесь сражаться с Автократией?
— Разумеется. Какой смысл относиться к делу спустя рукава.
— Это из-за преданности Империи?
— Преданности?
Я чуть не рассмеялся из-за слов Серены.
Преданность, и от меня? Серена похоже вообще ничего не понимает.
— Не смеши. На свете важен только результат. Преданность определяется лишь поступками человека, которые он совершал до своей смерти... Ну, если умру в войне с Автократией, то наверное обо мне и правда будут говорить, как о проявившем преданность.
Сам я не вижу ценности в преданности.
Я лишь верю в тех, кто не предавал меня до самой смерти.
— В таком случае...
Взгляд Серены посуровел, но её дальнейшие слова прервал восклик Брайана.
— Не говорите таких ужасных вещей! Вы глава дома Банфилдов и надежда всех его подданных! Дом существует лишь благодаря вам! А вы так просто рассуждаете о смерти... будьте более ответственны!
— А-ага.
Пыл Брайана немного заставил меня растеряться.
Его глаза налились кровью и пугали. У тебя же так сосуды полопаются от перевозбуждения, и ты потом сляжешь.
◇
Когда причитания Брайана подошли к концу, я отправился в спальню и увидел там ожидавшую меня Розетту.
— Благодарю за работу.
— Просто ужас. Этот Брайан причитал мне целый час, совсем не зная своего места. Да если бы это был кто-то другой, я бы его собственными руками казнил.
Я сел на кровать, Розетта подошла и села рядом.
— Нормально ли пройдёт война с Автократией? По слухам, у них преимущество в числе.
Розетта от волнения сжала мою руку, и я слегка сжал свою в ответ.
Должно быть она тоже беспокоится.
— В первой группировке будет шестьсот тысяч наших кораблей.
Не все из них элита, но число у нас есть.
— По рассказам Автократия довольно устрашающая страна.
— Устрашающая? А есть не устрашающие? Ты ведь не думаешь, что Империя не делала ничего ужасного? Лично мне Автократия видится как честные в своих желаниях люди, у которых военная мощь превыше всего.
Империя более ужасающая, чем Автократия.
Всё потому, что настоящий враг, о котором говорил Гид... император этого государства, Баглада.
Гид меня даже предупредил об этом, так что опасаться стоит не Автократию, а саму Империю.
Розетта грустно опустила голову.
— Его Высочество Клео изменился. А ведь он был таким добрым.
— Просто притворялся, поскольку не было сил.
— Может и так... Но ведь это очень грустно наблюдать. Дорогой, ты так не думаешь?
— Не думаю. Я ему с самого начала не доверял.
По-настоящему добрый человек не обошелся бы так с сестрой, которая постоянно была рядом, чтобы защитить его.
— ... Отправка завтра. Рассчитываю на тебя с территориями. Можешь просто поддерживать порядок.
— Когда ты вернешься на этот раз?
— Кто знает. Что важнее, со мной какое-то время не получится связаться. Амаги остаётся, так что если будет трудно, обращайся к ней.
— Хорошо.
◇
Защита границ – дело сложное.
Речь изначально идёт о космосе, а он велик.
По сути всё сводится к обороне баз и участков космоса, пригодных для варпа.
Существует два типа варпа.
Варп на дальние расстояния, в котором используются особые врата в пригодном участке космоса, и варп на короткие дистанции, которые корабли могут выполнять сами.
Преимущество варпа на дальние расстояния – мгновенное перемещение в заданную область. Минусы такого варпа, ограниченность локацией перемещения и отсутствие возможности использования без врат.
Преимущество варпа на короткие дистанции – его можно выполнять без помощи врат. К минусам относится малое преодолеваемое расстояние и поглощение большого количества энергии корабля. Вдобавок при каком-нибудь сбое может произойти серьёзная трагедия.
Короче говоря, во избежание уничтожения врат, в боевых действиях принято пользоваться варпом на короткие дистанции.
Случайные столкновения происходят крайне редко, и войны любых масштабов являются позиционными.
Так как неизвестно, куда нападёт враг, обороняющаяся сторона заранее размещает войска на ключевых базах.
По сути рассеивать войска нельзя, но без рассеивания они не смогут ничего оборонять.
Из-за этой причины рассеиваются флоты из сотен тысяч кораблей.
Планета Аугул.
Я впервые за долгое время оказался в космопорте планеты, которую однажды поручили оборонять дому Банфилдов.
— Как там поживает Марион? — припомнил я младшую со времён своей работы чиновником.
Шедшая позади Юришиа с изумлением взглянула на меня.
— У вас полно времени для развлечений? Скоро соберутся командующие. Времени не так много.
— Интересно взглянуть, что стало с планетой, которую вверили мне. Хочу посмотреть лично.
Для развития я отправлял сюда Клауса и Тию, так что Аугул теперь не узнать.
Если окружающие планеты деревенские, то Аугул городской.
Наверное в моей прошлой жизни он бы считался региональным центром?
Чтобы собственными глазами посмотреть на Аугул, я тайком прибыл в космопорт... вовсе всё не так.
Пока я и Юришиа в обыкновенной одежде рассматривали сувенирную лавку в космопорте, к нам подошла группа грубых военных.
Троица меня проигнорировала и начала лезть к Юришии.
— А ты красавица, сестрица. Может выпьем чаю?
— Мы солдаты дома Банфилдов.
Троица в военной форме, использующейся нашим домом, похоже прибыла в космопорт для отправки.
Не знаю, к какому кораблю они приписаны, но выглядят слишком легкомысленно.
— Отказываюсь, — отвернулась и решительно ответила Юришиа.
Троица тут же состряпала недовольные лица.
— ... Эй, лучше не зазнавайся. Мы служим в войсках Банфилдов, и такого отношения не потерпим.
— Нашим хозяином является непобедимый лорд Лиам. Ты похоже не понимаешь, кого настраиваешь против себя?
— Брось ты своего молчаливого парня и лучше повеселись с нами.
Чтобы надавить, воспользовались домом Банфилдов и даже моим именем.
... Судя по поведению, они должно быть с одной из недавно приобретённых планет.
При покупке планет войска других домов интегрировались в войска Банфилдов.
Их должны были переобучить, но тут обучением вообще едва пахнет.
Хорошо сам это увидел.
На миг я подумал прикончить их, но таких людей должно быть еще полно. Их убийством ничего не решить.
Я решил забрать Юришию и уйти, но...
— П-парень?! В-всё же мы выглядим как влюбленная пара~ Ой~ что же делать~
... Из-за того, что меня ошибочно приняли за её парня, она почему-то покраснела и засмущалась.
Трое подошедших военных с завистью уставились на меня.
— Всё-таки от тебя сплошные разочарования. Всё, я пошел.
— Подождите, пожалуйста!
Я потянул Юришию за руку и попытался уйти, но солдаты потянули ко мне руки.
— Эй, стой!
— ... Не прикасайтесь ко мне.
— Хии?!
Я лишь глянул на них, и солдаты попадали на зад.
Проигнорировав их, я забрал Юришию, а солдаты стали центром внимания космопорта.
... Вот бы их здесь не было.
◇
На флагмане Алгосе, корабле класса суперлинкор, с помощью трёхмерных изображений проходило собрание генералов.
Вёл его, разумеется, Клаус.
— Флот дома Банфилдов насчитывает шестьсот тысяч кораблей. Империя выделила флот, но...
Рыцари и генералы нашего дома выглядели недовольными от флота, отправленного Империей.
Несмотря на участие лишь в качестве трёхмерных изображений, приписанным к нам генералам и рыцарям было неуютно на собрании.
Оно и не удивительно.
Я расхохотался, когда увидел, сколько мне выделили кораблей.
— Как вас вообще умудрились собрать? Одни развалюхи вместо кораблей и устаревшие мобильные рыцари. Остальная часть флота вообще недоукомплектована и не в должном состоянии.
Всего кораблей было один миллион двести тысяч.
Число звучит обнадеживающе, но проблема заключалась в содержании.
Одной из проблем Империи являлись разросшиеся патрульные флоты.
Такие флоты получают минимум снабжения и обслуживания, и их отправляют просто патрулировать космос.
В каждом флоте может быть от единиц до нескольких сотен кораблей.
Известно ли армии Империи вообще, сколько у них патрульных флотов?
Такие патрульные флоты несильно отличаются от войск захолустных дворян.
Это не какие-то могущественные аристократы, а лишь приграничные дворяне, так что и войсками у них являются несколько сотен устаревших кораблей.
Сюда отправили даже истощенные обычные флоты.
— Империя бросила нас против Автократии, чтобы прибраться в своих рядах, не так ли? — в шутку сказал я.
Приписанные рыцари и генералы помрачнели.
Однако никто не возразил на слова главнокомандующего.
Не должен был возразить.
— Герцог считает эту войну проигранной изначально?
На меня уставился мужчина приличного возраста, выглядевший как очень серьёзный генерал.
Настоящий человек с сильным характером, не то что солдаты, которых я видел в космопорте.
Он был командующим нескольких обычных флотов, которые приписали к нам.
— А ты задумал победить?
Генерал серьёзно посмотрел на меня после такого вопроса в свой адрес.
Отправленные Империей дворяне, рыцари и генералы тоже пронзительно посмотрели на меня.
— Естественно.
— Раз так, выкладывай свой план для победы, — задал я вопрос командующему, который намерен победить.
Командующий вызвал трёхмерное изображение.
— Разделим наши силы на ключевых планетах и выстоим против первой атаки Автократии.
Он предлагал разделить наш общий флот из одного миллиона восьмисот тысяч кораблей на три группы для защиты трёх важнейших планет.
Клаус тоже думал об этом плане.
Я похлопал командующему.
— Другого способа и правда похоже нет... для защиты, — зал для собраний зашумел, и я объявил. — Я не собираюсь обороняться... Мы нападём на Автократию.
◇
После собрания, немного отдохнув, мы продолжили собрание уже в кругу дома Банфилдов.
Его продолжал вести Клаус.
— Первым пойдёт шестидесятитысячное войско личной охраны лорда Лиама. За ним моё шестидесятитысячное войско. Дальше тридцатитысячное войско во главе с леди Кристианой. Далее пойдёт десять тысяч кораблей леди Мари. Пятыми пойдут...
Дом Банфилдов на этот раз выставил шестьсот тысяч кораблей.
По очереди оглашался порядок построения, но начиная с пятого флота звучали имена, которых я не помню.
Человек, подходящий на роль рыцаря и генерала, очень ценен.
То, что звучали имена этих людей, означало, что они несомненно выдающиеся личности.
Однако тех, кто заставил бы запомнить своё имя как мой первый рыцарь, Клаус, очень мало.
Это и представляло проблему.
В вопросе одних способностей есть люди превосходящие Клауса, но трудно сказать, могут ли они предоставить результат.
Пока Клаус оглашал построение, рядом со мной стояли недовольными мои младшие.
Они обе были в церемониальной форме рыцаря, подготовленной специально для них, но Фуке было не по себе.
— Никто ведь ничего не решает, и просто оглашается результат, зачем тогда вообще собираться? Вдобавок эта одежда вовсе не милая.
У Ринхо похоже не было жалоб к наряду, но она никак не могла смириться с тем, что я потащил их на поле боя.
— Не хочу разлучаться с мастером и Ясуюки. А, но наряд мне нравится. Я хорошо смотрюсь в чем угодно, так что не против косплея.
Косплей или нет, в войсках Банфилдов у них звание полковников.
Вообще я хотел сделать их бригадными генералами, но Клаус меня отговорил.
Я потащил эту недовольную парочку на поле боя из-за просьбы мастера.
— Мастера беспокоит, что вы только и делаете что развлекаетесь, поэтому он попросил взять вас с собой. Хоть немного задумайтесь над своим поведением.
Пара девушек, много чего припомнив, отвернулась.
— Знаю я.
— Я задумаюсь.
По виду они не испытывали ни капли вины.
— Это тоже часть вашего обучения. Я и ваших мобильных рыцарей захватил, так что многого ожидаю от вас. Не запятнайте имя Одной вспышки.
Клео и Кальвин подготовили имитации Авида.
Три этих доспеха переделали под моих младших и Эллен, которой сейчас не было с нами.
Фука заинтересовалась полем боя.
— Там ведь будут сильные люди? Предпочитаю настоящий бой, но мобильные рыцари тоже выглядят интересно, так что можно попробовать.
А Ринхо рвалась распространить имя Одной вспышки.
— Разве не прекрасная возможность? Покажем, что Одна вспышка, это не только старший.
До чего надёжные младшие.
Пока я размышлял о возможности дать им проявить себя, оглашение построения подошло к концу.
Клаус повернулся ко мне и попросил произнести речь.
Я встал со своего места, и прожекторы тусклого зала обратились на меня.
— Должно быть многие из вас недовольны тем, что нам приходится сражаться с Автократией. «Почему вообще мы»? Такие наверное вас одолевают мысли.
В общем-то они не против того, что их отправили защищать границу с Автократией, но многих не устраивала открытая неприязнь дома Банфилдов.
Принимать их недовольство в свой адрес... такому не бывать.
— Кое-что скажу вам, недовольным, а то вы кое-чего не понимаете. Я вообще не намереваюсь сражаться ради Империи.
В зале поднялся шум, и Клаус повысил голос.
— Говорит лорд Лиам. Оставить разговоры.
Я дождался, пока они утихнут, и продолжил.
— Сражаться ради защиты территорий Империи? Меня изначально не могло такое заинтересовать. Целью будет планета-столица Автократии.
Я с самого начала планировал дать бой Автократии, а не обороняться.
Все молчали, и забавно было наблюдать, что даже Клаус удивился.
◇
Немного спустя после отправки Лиама в имении Банфилдов Розетта занималась управлением территорией, а возле неё стояла Амаги.
Амаги помогала ей с внутренними делами, но вдруг заметила изменение в состоянии Розетты.
— Леди Розетта, если плохо себя чувствуете, отдохните.
— В-всё нормально. Дорогой назначил меня главной, поэтому хотя бы так помог...
Увидев, как Розетта схватилась за рот, Амаги тут же подбежала к ней, чтобы выполнить сканирование.
После этого она вызвала врача.
Приложив левую руку к уху, она на другую сторону описала состояние Розетты.
— Сейчас же вышлите врача. Ага. Да. Да, леди Розетте.
Как только выяснилось, кто пациентка, дверь в кабинет распахнулась и зашли врач с медсёстрами.
Розетту окружили девушки-рыцари и тут же начали охранять её.
Врач начала обследование Розетты, и в этот момент прибежал пытавшийся отдышаться Брайан.
— С леди Розеттой всё нормально?!
— Мужчинам вход воспрещен.
Беспокоящемуся за Розетту Брайану преградили путь девушки-рыцари.
— Всё нормально или нет?! Лорд Лиам в отъезде, и если с ней что-нибудь случится...
Врач обратилась к медсёстрам, игнорируя шумевшего Брайана.
— Нечасто такое увидишь в наше время.
— Учитывая обстоятельства лорда Лиама, наверное, с этим ничего не поделать.
Услышав их разговор, Брайан непонимающе склонил голову.
— При чем здесь лорд Лиам?
Взглянув на волнующегося Брайана, Амаги поднялась и вывела его.
Пока они отходили от кабинета, там поднялся шум.
Слушая этот шум из кабинета, Амаги положила левую руку на ухо.
— ... Бесполезно. Связь с хозяином не проходит из-за помех.
На поле боя то и дело происходили сбои в связи.
Это косвенно доказывало ожесточенность боёв с Автократией.
— Прошло всего несколько месяцев, а уже такое! Всё ли хорошо с лордом Лиамом, защищающим границу?
Раз они не могли связаться с Лиамом, главнокомандующим на границе, значит ситуация там была довольно напряженная.
Амаги прищурилась.
— Вторжение оказалось более серьёзным, чем предполагалось? Нужно поторопиться с отправкой второй группы.
Брайан рухнул на колени.
— В опасности не только леди Розетта, но и лорд Лиам... — печально пробормотал Брайан.
Амаги взглянула на потолок.
— Необходимо как можно скорее оповестить хозяина.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Леди Розетта слегла. Как же больно...»
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Оборонительная война?
Флагман Алгос.
Этот космический корабль класса суперлинкор, превышающий длину в три тысячи метров, напоминал небольшую колонию.
Тут есть всё необходимое, и если не гнаться за роскошью, то вполне можно жить.
Однако аристократы отличаются от обычных людей.
— Аристократ будет впустую растрачивать даже ограниченные пространства.
Моя каюта была напичкана стольким, что её можно ошибочно принять за номер роскошного отеля.
Пустая трата пространства.
Пустая трата обстановки.
Это какая-то насмешка над инженерами, которые судорожно пытались сохранить малейшую частицу места.
Изящное времяпровождение даже на поле боя – вот что значит злой лорд.
В моей каюте находились закончившие со своими обязанностями младшие.
Они лежали на кровати и диване после принятия ванны в одном нижнем белье.
Ринхо лежала спиной на кровати и подёргивала ногами.
— Тут и правда как будто бы другой мир. Даже забываешь, что находишься на поле боя.
Фука, которая лежала животом на диване, неряшливо поедала закуски.
— Старший и правда не в своём уме, — согласилась она.
Участие роскошного корабля в войне действительно поставит под сомнение рассудок того, кому это пришло в голову.
Они обе от изумления рассмеялись с моего виденья злого лорда.
Вот только мой роскошный корабль сочетает в себе еще и высокую мощь линкора.
Богачи могут себе позволить сочетать роскошь и производительность.
— Пока остальные испытывают лишения на поле боя, дворянин вроде меня ведёт элегантный образ жизни... Это и есть аристократия, — заявил я с улыбкой.
Ринхо и Фука переглянулись.
— Так-то это действительно поле боя, но...
— Мы ведь в Автократии, а это вражеская территория? Это перебор даже для тебя.
... Мы не на границе с Автократией, а за ней.
Пересёкши границу, мы фактически вторглись в Автократию.
Иными словами это вражеская территория.
Почему я должен сражаться ради защиты территорий Империи?
Раз главный тут я, то и делать буду что захочу.
— Важно вести изящный образ жизни даже во вражеской территории, ведь...
Во время объяснения моим младшим путей злого лорда, раздалась тревога.
Передо мной появилось окошко, на котором еще сонная Юришиа приготовилась к докладу.
«Лорд Лиам, вражеский флот заметил нас и пошел наперехват. Их количество составляет примерно тридцать тысяч.»
Покачнув стаканом с выпивкой, я вздохнул от вида Юришии.
— У тебя волосы растрёпаны.
«Н-ну а что тут поде... сейчас не до этого! Что важнее, тревога первой степени!»
На войну со мной прибыла Юришиа, моя помощница со времён службы в войсках, но, честно говоря, я хотел бы, чтобы рядом была Амаги.
Также повод для беспокойства представляют мои оставленные территории... Однако сейчас я на вражеской территории, так что связаться с домом не получится.
— Хаа... скучаю по Амаги.
«Почему вы выглядите разочарованным?!»
— Нет, ты еще спрашиваешь?
Еще удивляется, когда передо мной такое разочарование. Какая же она убогая.
С лица Юришии исчезло всякое выражение.
«Поторопитесь и приготовьтесь.»
Связь оборвалась прежде, чем я что-либо ответил. Серьёзно, любого другого я бы уже казнил.
Не слишком ли много она себе позволяет со мной?
Проклятье, вокруг ни одной приличной женщины.
Я поставил стакан и посмотрел на своих младших.
Они мне как милые младшие сестрички. Ничего непристойного я от них не желаю, но всё равно хочется, чтобы они надели что-нибудь.
— Выступаем. Что важнее, я вам дам столько нарядов, сколько захотите, так что не ходите в одном нижнем белье после ванны.
Пара с жалобами поднялась.
Ринхо сетовала на то, что переодеваться каждый раз слишком проблематично.
— С таким количеством вылазок это одна морока.
— Она права.
Фука встала, потянулась и что-то нажала на терминале у себя на руке.
Костюм пилота мгновенно натянулся на неё. И где же тут морока? Таким вопрос я задался.
◇
Шестьдесят тысяч союзных кораблей напали на тридцатитысячное вражеское войско.
Наблюдавший за этой картиной из кабины Авида я разрубил вражеского мобильного рыцаря лазерным клинком.
Оттолкнув ногой доспеха обломки, я посмотрел как на поле боя справляются мои младшие.
— Вроде неплохо.
Ринхо и Фука управляли моделями массового производства Авида, которые перекрашены в белый цвет.
В кабине раздались их голоса.
Ринхо как и в жизни орудовала длинным мечом, и сейчас разрубала пополам корабль.
«Ну же, ну, если не прекратите, то все умрёте!»
В ударе использовалась техника Одной вспышки, так Авид массового производства без труда разрубил корабль.
Прогремел взрыв, и из него без единой царапины вылетел доспех Ринхо, который был в поисках новой жертвы.
— Эта ищет цели покрупнее. Что до Фуки...
Фука наоборот использовала лазерные клинки в каждой руке, и сражалась она против мобильных рыцарей.
«Пусть нападают те, кто посильнее! У вас против меня вообще шансов нет!»
Она на лету разрубала и резала мобильных рыцарей.
Свет от ускорителей показывал, что она двигалась по прямой, но там, где пролетала Фука, происходила череда взрывов.
Мы учились у одного мастера, но все пошли разными путями.
Пока я наблюдал разгром собравшегося противника, к Авиду приблизились вражеские корабли.
На Авида направили свои главные орудия десятки кораблей.
Авид перехватил вражеские переговоры, и, по всей видимости, они знали, на кого нападают.
«Это Лиам! Если раздобудем его голову, победа нам обеспечена! Одолеем его, чтобы защитить нашу родину! Всем кораблям, огонь!»
— Довольно бойкие для наспех собранного флота от нашего внезапного вторжения... Однако у вас нет числа, способного одолеть меня.
Авид не уклонялся от лазеров и лучей. Вокруг него появился сферичный барьер, отразивший вражескую атаку.
Авид направил на вражеский флот левую руку, и за его спиной появились магические круги.
Оттуда выглянули дула орудий и другого вооружения, которые, прицелившись во вражеский флот, открыли огонь.
После небольшой задержки флот поглотила серия взрывов, и затем наступила тишина.
— Их элита должно быть сейчас впопыхах ищет нас? Ну, им уже не успеть.
Первая группировка войск дома Банфилдов уже бушевала на территории Автократии, миновав неприятельские силы вторжения.
Разумеется, приграничным территориям Империи тоже достанется, но меня это не касалось.
— Время весёлого обмена ударами! Составь мне компанию, Автократия!
◇
В то же время вторгшиеся на имперские территории войска Автократии не могли скрыть растерянности перед чрезвычайно слабыми силами обороны.
Арьюна, теперь уже кронпринцесса, слушала доклад на мостике корабля.
Автократия одерживала одну победу за другой.
Они вторглись на территорию Империи без каких-либо потерь, но Арьюна всё равно хмурилась.
— Что вообще происходит? Разве разведка не докладывала, что покажется герцог Банфилд?
Разведка Автократии получила информацию, что на границу Империи отправили Лиама.
По этой причине кронпринцесса Арьюна лично участвовала во вторжении.
Это была её первая битва в качестве кронпринцессы.
Она уже прославилась у себя на родине, и все ожидали увидеть её отвагу в настоящей войне.
Победа – это хорошо, но в Автократии избиение слабого противника не приносило чести.
Её недовольство проглядывалось в поведении, а её подчинённые были аналогично растеряны.
— Не думаю, что он бы сбежал. Это у противника какой-то план?
— Дом Банфилдов одолел господина Изеля. Такое вполне возможно.
— По имеющейся информации, Клаус, сильнейший рыцарь Империи, тоже здесь.
Автократия была особенно заинтересована в двух людях.
Во-первых, они хотели заполучить голову Лиама, который по докладам являлся главнокомандующим, и, во-вторых, голову Клауса, по слухам сильнейшего рыцаря Империи.
Автократия ошибочно полагала, что предыдущее поражение было заслугой Клауса, и потому питала к нему неприязнь.
Но в то же время они уважали сильного противника.
Клаус обладал большим приоритетом у военных.
Арьюна сама участвовала во вторжении потому, что хотела заполучить головы Лиама и Клауса.
— Не думаю, что они струсили. Но почему тогда не выходят на бой? Он был не похож на мужчину, который бы молча смотрел, как разрушают имперские территории.
Пока Арьюна вслух размышляла с рукой на подбородке, один из операторов, которой получил передачу, встал и попросил разрешения говорить.
— Ваше Высочество кронпринцесса!
— Что такое?
— Срочное сообщение из тыла! Флот дома Банфилдов вторгся на территорию Автократии! Их численность составляет примерно пятьсот тысяч кораблей! Также был замечен мобильный рыцарь Авид, который сразил господина Изеля!
Мостик зашумел, а Арьюна приподнялась со своего места.
Узнав, что Лиам за их спинами, все выглядели так, будто их перехитрили.
Однако вскоре эти выражения сменились улыбками.
— Смелости им не занимать, чтобы вот так вторгнуться к нам. Я тоже предпочитаю нападение обороне, так что могу его понять.
Арьюна с радостью восприняла новость... но в то же время её кое-что заинтересовало.
— Но он сам полез в эту западню? Если зайдём к ним с тыла, они будут окружены со своими пятьюстами тысяч кораблей.
Арьюна возглавляла многомиллионный флот.
У неё было преимущество в числе, а Лиам еще и к тому же вёл себя слишком безрассудно.
Подчинённые ожидали приказов Арьюны.
— Ваше Высочество кронпринцесса, как мы поступим? Продолжать вторжение в Империю, или разворачиваться за головой герцога Банфилдов?
Вперёд или назад?
Обычно стоило бы продолжать вторжение в Империю, но Арьюну больше интересовали головы Лиама и Клауса.
На раздумья у неё ушло немного времени.
— Разворачиваемся. Неизвестно когда еще выдастся возможность сразиться с домом Банфилдов, а в Империю мы можем вторгнуться в любой момент, так что нельзя упускать такой шанс.
От этой свирепой улыбки дикого зверя на лице Арьюны глаза подчинённых засияли от предвкушения.
— Всем войскам, выдвигаемся за головой Банфилда!
Арьюна пожелала голову Лиама вместо территорий Империи, которые могла отобрать в любой момент.
◇
На планету Аугул, где когда-то был наместником Лиам, прибыла вторая группировка дома Банфилдов.
Несколько десятков лет назад предыдущий лорд отнимал технологии у народа, заставляя его жить в условиях, неподходящих межзвёздному государству.
Это одна из благоприятных для дома Банфилдов планет, так как за время службы наместником Лиам переселил сюда людей со своей территории.
Встречала генералов второй группировки Марион Сера Олгрен, представительница маркграфа Олгрена, которая в спешке прибыла в космопорт.
По-мальчишески одетая Марион с короткой стрижкой сердилась перед удивлёнными рыцарями и военными дома Банфилдов.
— Долго! Еще бы немного и флот Автократии достиг Аугула!
С Марион заговорил представитель генералов.
— Но мы ведь прибыли с опережением графика? Что важнее, с лордом Лиамом всё в порядке? С ним никак не получалось связаться, так что на главной планете волнуются. Как обстоит ситуация на фронте? Почему мы видели только флот, который отправила Империя?
Сотни тысяч кораблей подкрепления встретил вид более чем миллиона имперских кораблей.
Это отправленный Империей флот, который был бумажным тигром из устаревших кораблей.
Марион схватилась за голову.
— Старший Лиам ринулся на вражескую территорию! Проклятье, какое еще «простое дело»?! Разве остаться без какой-либо защиты перед флотом Автократии это не наказание?! Я это припомню, старший Лиам!
Прослезившаяся Марион служила связной между маркграфом Олгреном и Лиамом.
Изначально все подумали, что Лиам будет защищать границу.
Марион тоже подумала, что даже если дело не закончится победой, до полного разгрома тоже не дойдёт, и она выживет, если просто будет оставаться рядом с Лиамом.
Генералы переглянулись.
— То есть как это?!
— Кто-нибудь остался? Сэр Клаус здесь? Раз до такого дошло, сойдут и леди Кристиана с леди Мари. Если остался хоть кто-нибудь...
Марион усмехнулась со слезами в глазах.
— Никого не осталось! Он забрал всех и ударил по Автократии!
Слушавшие разговор рыцари потеряли дар речи.
— П-плохо. Нам нужно срочно ему кое-что сообщить.
Марион передала растерянной второй группировке сообщение Лиама.
— Что важнее, старший Лиам оставил приказ. Он сказал вам взять реорганизованный флот Империи и напасть на Автократию. Ему нужно подкрепление.
Предоставленный Лиаму имперский флот проходил реорганизацию, и снабжался беспрерывно приходившими кораблями и мобильными рыцарями.
Генералы растерялись от столь расплывчатого приказа.
— Р-реорганизованный? Не может быть, флота такого масштаба?! Нет, сейчас важнее то, что больше он ничего не говорил?! И вообще, сколько ему нужно подкрепления?!
— ... Я переспросила его, но ответа не получила. Он сказал, чтобы вы решали сами. Сколько можно?!
Марион отвернулась, а рыцари и генералы схватились за головы и не знали что делать.
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Сильнейший рыцарь Империи
Вторая армия, численностью шестьдесят тысяч кораблей, которую вёл Клаус.
То, что ему было предоставлено то же число войск, что и у его господина Лиама, свидетельствовало о доверии к нему.
Лиам возлагал большие надежды на Клауса, и тот командовал флот, терпя боль в животе.
Вторая армия в данный момент одну за другой захватывала планеты, находившиеся под контролем Автократии.
Клаус глубоко вздохнул про себя.
„К-конец. Теперь можно немного отдохнуть.“
Флот Банфилдов вторгся на территорию Автократии и не знал, когда его окружат.
Одно неверное действие, их возьмут в кольцо и буквально уничтожат.
Не видевший ни минуты покоя Клаус постоянно боролся с болью в животе.
И в этот момент ему передал сообщение офицер.
— Ваше Превосходительство, три тысячи кораблей Ченси без приказа напали на крепость Автократии!
— Ч-что?
Под командованием Клауса находился сильнейший рыцарь, если не считать мечников Одной вспышки, Ченси.
Она, вместе с такими же помешанными на сражениях людьми, являлись группой эксцентричных рыцарей, которые не побоятся поднять меч даже на Лиама.
Кристиана и Мари недолюбливали её, и если бы Ченси находилась под их командованием, они бы избавились от неё на поле боя.
Тем не менее как рыцарь она выдающаяся.
В управлении мобильными рыцарями Ченси самый настоящий ас из асов, а возглавляемые ей войска занимали по силе второе место в доме Банфилдов, если не первое.
Но это не принимая во внимание её характера.
Эту проблемную компанию собрали и доверили Клаусу, но и Автократии они изрядно нервы потрепали.
— Но ведь докладов о вражеских крепостях не поступало.
Поговаривая себе «успокойся», Клаус решил выяснить, как Ченси и её войско могло атаковать вражескую крепость, если их не было в докладах.
Офицер начал докладывать подробности.
— Они покинули строй перед последней атакой на планету, заявив, что сейчас не их очередь. В качестве причины указали разведку, и по обнаружению они атаковали крепость.
Действие по собственному усмотрению.
В вооруженных силах это бы повлекло за собой суровое наказание, и дом Банфилдов в этом не исключение.
Однако проблему представляло положение Ченси.
Офицеры сделали недовольные лица.
— Ваше Превосходительство, может наделять их свободой действий было ошибкой?
Из-за их проблематичного поведения этой группе была дана независимость.
При плохом командовании они даже не побрезгуют напасть на союзников.
С Лиамом они вели себя тихо и мирно, опираясь на право сильного, но как только их спускают с цепи, они творят что вздумается.
Клаус не знал что делать с такими рыцарями, поэтому наделил их автономией.
Благодаря этому количество конфликтов в рядах союзников уменьшилось, но компания Ченси зачастую злоупотребляла своей независимостью.
— Масштабы вражеской крепости?
— По докладам там наготове приблизительно пять тысяч кораблей.
— Пять тысяч, значит... сейчас же отправьте им подкрепление.
Трёхтысячному войску будет трудно захватить крепость, которую охраняют пять тысяч кораблей.
Даже если им это удастся, потери будут огромными.
Ладно бы если он хотел избавиться от группы Ченси, можно было их бросить, но Клаус человек серьёзный, и поэтому отправил подкрепление для захвата вражеской крепости.
„Не из-за них ли, постоянно атакующих при виде врага, только вторая армия вырвалась вперёд остальных? Так не получится координировать действия с другими армиями.“
Проблемная группа бежала вперёд, а Клаус за ними, тем самым стремительно продвигая вперёд вторую армию.
◇
Пилотировавшая мобильного рыцаря Ченси вела своих людей внутри крепости Автократии.
Дом Банфилдов предоставлял передовых мобильных рыцарей, так что эта проблемная компания сметала всё, что встречала в стенах крепости.
— А рыцари Автократии хороши. Мне нравится, что они бросаются в бой без страха, — с довольным лицом и улыбкой заявила Ченси внутри кабины доспеха.
Она рассекла нападавший спереди доспех, но позади него выскочил еще один.
Мобильный рыцарь Ченси ударил ногой выскочившего противника, и того откинуло в стену.
Мгновенно очутившись у него, она вонзила во вражескую кабину меч.
Мобильный рыцарь противника перестал шевелиться, и Ченси начала искать следующую жертву.
— Ара? Уже конец?
Союзные доспехи вокруг неё добивали вражеских мобильных рыцарей.
Жестоко и бескомпромиссно.
Для Ченси и её людей это было рутиной.
Ченси сидела в кабине в своей привычной одежде, без костюма пилота.
Её слегка детская внешность была связана с тем, что после становления киборгом она потерпела поражение от Лиама и по его приказу получила новое тело.
Отпустив рукояти управления, она сложила ногу на ногу и расслабилась.
И не важно, что дело происходило на поле боя, ведь это для неё дом.
— Скоро наверное Клаус явится?
Один из союзных доспехов подошел к Ченси.
«Сестрица, Клаус послал подкрепление.»
— Как всегда вовремя.
Несмотря на внешний вид, Ченси звали «сестрица», и стремились стать как она.
Это происходило по простой причине силы.
В этом подразделении ценилась только сила.
Услышав о прибытии подкрепления Клауса, Ченси решила положиться на него в урегулировании всех проблемных моментов.
— Быстренько отчитаемся и двинем дальше.
После приказа Ченси окружающие начали сворачиваться и покидать крепость.
Им нравилось сражаться, а такие вещи как захват крепости их мало волновали.
Ченси тоже направила свой доспех на выход, но в этот момент с ней поравнялся мобильный рыцарь, который к ней подходил до этого.
«Этот Клаус только что отправил сообщение, чтобы вы связывались с ним до того, как что-либо атакуете.»
Её подчинённый был суровым мужчиной с крупным шрамом на лице.
— Передай ему, что буду иметь в виду, — резко ответила Ченси после получения сообщения.
Но её подчинённого ответ не устроил.
В их подразделении всё решала сила. Мужчина не мог смириться с тем, чтобы уступавший им по силе Клаус указывал их командиру.
«Какой же этот Клаус назойливый. Сестрица, почему бы вам не стать во главе? Немного надаёте ему, чтобы он стал послушным.»
Мужчина ухмылялся, и Ченси в мониторе улыбнулась ему в ответ.
А затем вонзила в кабину мужчины меч.
— Ты... больше не нужен.
Когда пронзённый клинком доспех мужчины превратился в кусок металла, Ченси хладнокровно взглянула на него.
— Ты кто такой, чтобы мне указывать? Кроме того мне нравится Клаус. Он предоставил нам возможность делать что хотим, вдобавок занимаясь самой проблемной работой... Так что пусть Клаус остаётся во главе, как и прежде.
Никто из окружающих подчинённых не стал осуждать её убийство союзника, ведь он сам был виноват, что по глупости разозлил Ченси.
Ченси еще раз напомнила своим людям положение дел.
— Эта дура Кристиана никуда не годится. Для неё война – лишь еще одна форма политики. Мари тоже не подходит. Приносить в сражение такие излишние эмоции как преданность – слишком безвкусно.
Ченси понимала, что если первым рыцарем станет Тиа или Мари, тем или иным образом они избавятся от её подразделения.
— Сразиться с ними может и было бы интересно... но мне нужно как можно больше битв. Ради этого необходимо, чтобы Клаус здорово отличился.
Её подчинённым нечего было возразить.
◇
Успехи второй армии достигли первой армии.
Так как связаться друг с другом во вражеской территории не получится, им пришлось прибегнуть к такому старомодному способу как отправка посланника.
Полковник второй армии с гордостью рассказывал мне об успехах Клауса.
— Наша вторая армия, под командованием Его Превосходительства Клауса, стремительно продвигается вперёд!
Передо мной появилось трёхмерное изображение территорий Автократии, на котором отобразилось, что вторая армия Клауса находилась впереди всего дома Банфилдов.
Захваченные территории подтверждали их стремительное продвижение.
Я сел в своё кресло и похлопал посланнику.
— Великолепные результаты. Я вроде тоже не сижу сложа руки, но Клаус меня обошел.
Возглавляемое мной первая армия тоже захватывала одну крепость за другой, но результаты Клауса были более впечатляющими.
Слово «неостановимы» почти идеально описывает продвижение второй армии Клауса.
Всё-таки невероятный он.
Пока я про себя восхищался второй армией, слегка нервничая начал докладывать посланник третьей армии.
— Третья армия тоже разгромила важные вражеские узлы. Если бы наше число было сопоставимо со второй армией...
Третья армия, которую возглавляла Тиа, горела духом соперничества со второй армии.
Число их кораблей составляет тридцать тысяч.
Действительно, сравнивать их с Клаусом неуместно.
Но опять же, разгром важных узлов показывал, насколько Тиа способный рыцарь.
— Состав и количество армий определял я. Какие-то жалобы?
— Н-нет.
Посланник третьей армии начал заикаться, когда я угрожающе взглянул на него.
Но похвалить их всё же не помешает.
— Я ценю ваш разгром важных узлов. Также я получил доклад о ваших потерях и собираюсь восполнить их из своего флота. И забери с собой припасы.
— Е-есть!
Рядом с отсалютовавшим посланником третьей армии, со стыдливым лицом стоял посланник четвёртой армии.
Они флот поддержки, цель которого состоит в следовании и помощи другим армиям. У них десять тысяч отборных кораблей.
Существует предел тому, что они могут.
Он не может доложить то, что оставило бы меня в хорошем настроении, ведь они изначально в положении, где не в силах сами атаковать.
— Состояние четвёртой армии?
Посланник доложил о деятельности армии Мари.
— ... Перемещаемся и помогаем другим армиям.
— Продолжайте в том же духе. Передай Мари, что она хорошо поработала. И всё же... от пятой армии и дальше похоже результатов не так много.
Армии Клауса, Тии и Мари здорово отличились, но вот остальные не очень.
Есть еще десятки флотов, чье число колеблется от десяти до двадцати тысяч кораблей, но лишь единицам удалось захватить какой-нибудь вражеский пункт.
— Бывшие военные и рыцари Империи справляются хорошо, но я не слышу ничего об успехах тех, кто выучился в моих территориях.
Я взглянул в сторону посланников пятой армии и дальше, и они напряглись.
Некоторые из них потерпели поражения и примкнули к другим армиям.
Проблема не в их способностях, а в большой нехватке опыта.
Всё-таки взять их на войну с Автократией было правильным решением.
— Перегруппировкой войск займётся третья армия Тии. Передайте своим командованиям, что если на следующем отчете я не получу хороших новостей, то заменю всё начальство в штабах.
Если после перегруппировки результатов не появится, следующего раза не будет.
Дав понять, что это их последний шанс, я распустил посланников.
◇
Когда я, разобравшись с посланниками, вернулся на мостик, меня там ждали офицеры.
Глядя на их напряженность можно было предположить, что что-то произошло.
— Что такое?
— Лорд Лиам, Автократия наращивает своё войско. По докладам их число уже составляет триста тысяч, и оно растёт дальше. Становится всё опаснее.
Должно быть они хотят задавить числом каждую армию по отдельности, чтобы прекратить наше вторжение.
— Мы тоже соберёмся, чтобы быстренько избавиться от них.
Вслед за моим заявлением офицеры озвучили плохую новость.
— Также поступил доклад о том, что вторгнувшиеся в Империю вражеские войска начали разворачиваться. На планету Аугул прибыла вторая группировка войск, и они отправили послание.
— ... Опережают график.
Мне казалось, что вторая группировка прибудет немного позже... но что-то случилось?
Пока я раздумывал над этим, офицеры переглянулись, и после чего обратились ко мне.
— От сэра Брайана из имения поступило сообщение. Он желает, чтобы вы по-возможности вернулись в свои владения.
Сообщение Брайана оставило меня в плохом настроении.
— Что он вообще несёт в такой важный момент? Конечно, это невозможно.
Любого другого я бы назвал бездарем и уволил.
Однако офицеры почему-то были в затруднении.
— Это же сообщение было подписано и другими ответственными за имение. Леди Амаги тоже просит вас по-возможности вернуться.
Всеми, за исключением Брайана?
Вдобавок всплыло имя Амаги, а значит дело непростое.
О моём возвращении и речи быть не может, когда враг копит силы.
Но если Амаги просит вернуться, если позволяет возможность... проклятье, что делать!!!
— ... Сначала разгромим вражеский флот. Пошлите Клаусу сообщение.
Брайан(´;ω;`):«Больно. Моего товарища по несчастью, сэра Клауса, любит такая пугающая девушка-рыцарь. Сэр Клаус, бегитееее!!!»
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Соревнование
Разбившая важную базу Автократии Тиа наблюдала с космопорта сбор потерпевших поражения войск дом Банфилдов.
Огромная база, построенная на трёх отработанных астероидах, была оборудована почти всем необходимым, начиная от разработки и производства вооружения, и заканчивая жилыми и военными районами.
Это огромная база способна содержать десятки тысяч кораблей.
Эта база, являвшаяся важным узлом прилегающих территорий, представляла большую ценность для вооруженных сил Автократии.
И её завоевала Тиа.
Она наблюдала за собирающимися войсками с платформы, которая соединяла два астероида.
Цилиндрический коридор был снабжен движущейся дорожкой, позволявшей перемещаться без ходьбы.
Из него Тиа хладнокровным взглядом смотрела за кораблями и с презрением пробормотала:
— Позор дома Банфилдов.
Прибывающие на базу флоты были в плачевном состоянии. Если бы это было результатом ожесточенных боёв за победу, Тиа бы похвалила их и приняла с распростёртыми объятиями.
Вот только бо́льшая их часть потерпела поражение.
И хотя это вряд ли можно было назвать правильными словами для побеждённых союзников, дом Банфилдов подготовил для своих войск достойные условия.
Им предоставили хорошее обучение и снаряжение, которое не уступало войскам Империи.
На самом деле условия у них возможно были даже лучше.
Поражение в настоящей битве при таких обстоятельствах невольно вызовет вопросы даже у тех, кто находится на их стороне.
Находившаяся рядом с Тией помощница тоже смотрела на побеждённые войска с презрением на лице.
— Бо́льшая их часть только и делала, что преследовала убегающих пиратов. У них нет опыта сражения с равным, или превосходящим противником.
Дом Банфилдов не терпит пиратов.
Бо́льшая часть разросшегося флота имела дело лишь с пиратами, которые сразу же убегали при упоминании Банфилдов.
Минусы такой ситуации в том, что это делало их уязвимыми в более или менее равных условиях.
Большинство военных было в замешательстве от настоящих боевых действий, к которым не подготовят никакие учения.
Помощница повернулась к Тии для уточнения планов.
— Перегруппировку войск доверили нам, третьей армии, как желаете поступить? Наши потери были восполнены личной охраной лорда Лиама, так что в их поглощении нет необходимости.
Потери при захвате базы вышли меньше предполагаемых и Лиам, высоко оценив действия Третьей армии, отправил им на восполнение свои элитные войска.
Большая часть личной охраны Лиама представляла собой лучших из лучших.
Они поддерживали дом Банфилдов с его самых ранних дней, когда главой только стал Лиам, и прошли через множество суровых боёв.
Для Тии это стало замечательной новостью, ведь Лиам выделил ей свою элиту.
Это лишь доказывало, насколько ценился её вклад.
— К личной охране лорда Лиама вопросов вообще никаких. Но давать этой шайке неудачников еще один шанс, слишком добро с его стороны.
Тиа бы их сразу распустила, а в некоторых случаях и вовсе отдала под трибунал.
Помощница пожала плечами.
— Им дали последний шанс, так что они будут из кожи вон лезть.
— ... Бездари.
— Что насчет тех, кто проявил себя лучше этих неудачников?
На усиленном стекле перед парой отобразились данные по генералам и рыцарям, которые активно принимали участие в войне.
Именно наличие таких людей и создавало разницу между элитой и уязвимыми войсками.
Тиа положила на них глаз.
— Приступай к их вербовке. Нельзя, чтобы они достались Клаусу или Мари.
Несмотря на то, что они все состояли в вооруженных силах Банфилдов, у Тии были собственные люди.
Она хотела вытянуть самых способных, для формирования собственного, сильного флота.
Особенно... она не желала уступать Клаусу.
Взгляд помощницы стал пронзительнее.
— Разумеется. На этот раз сэр Клаус обошел нас в достижениях, мы не можем уступать и дальше.
С лица Тии исчезло всякое выражение.
— Сейчас как нельзя лучший момент выиграть всё расположение лорда Лиама. Я непременно верну себе положение первого рыцаря!
Внутри дома Банфилдов тоже разворачивалось жаркое соревнование.
◇
В то же время Мари, которая возглавляла флот поддержки четвёртой армии, рвала и метала.
Ударом ноги она вырвала командирское кресло на мостике флагмана, а затем уставилась на командующего и офицеров флота, которому они пришли на помощь.
— Засуньте себе свою благодарность за спасение знаете куда?! Лорд Лиам доверил вам пятнадцать тысяч кораблей, и вы потерпели поражение от всего лишь десяти тысяч?! У вас головы для украшения только?!
От её женственных манер не осталось и следа, и она кричала на тех, кого спасла.
Подчинённые бесившейся Мари хладнокровно смотрели на командующего и офицеров спасённого флота.
Мари положила руку на рукоять висевшего на поясе меча, и командующий тут же поспешил извиниться.
— В-ваш гнев оправдан! О-однако самосуд запрещен военным уставом.
Появившийся из рукояти клинок, Мари приставила к горлу командующего.
Меч дрожал от её злости.
— На поле боя можно выдумать кучу причин!
Дабы остановить собиравшуюся убить союзника Мари, подошел помощник и врезал командующему, сбив его с ног.
Затем он отдал офицерам приказ.
— Забрать его.
— Е-есть.
Остальные офицеры тоже покинули мостик.
Помощник перевёл взгляд на пытавшуюся отдышаться из-за злости Мари, и они вместе начали жаловаться на бездарность союзников.
— Всё-таки сказывается нехватка настоящего опыта. Слишком много людей не видело реальной войны. И всё же, флоты, в которые интегрировались войска других домов, особенно слабы.
— Проклятье!
— ... Леди Мари, у вас по-прежнему грубая манера речи.
— У меня терпение лопнуло! Они все до последнего тянут меня вниз!
Многих из тех, кто прошел с Лиамом через множество боёв, возглавляли важные лица.
Флот Мари являлся ярким тому примером.
Её флот представлял собой элиту, оснащенную мощными кораблями и мобильными рыцарями, которая в прошлом сопровождала Лиама на его вылазках.
То, что он превосходил другие флоты, сомнений ни у кого не вызывало. А раз Лиам предоставил ей такие войска, это показывало, насколько он доверял Мари.
Однако одного этого Мари было недостаточно.
— Клаус идёт впереди, эта фаршированная Кристиана захватывает важные базы, а я обязана ходить и подчищать за бездарными союзниками? Если бы не они, я бы заработала значительных достижений.
Мари взяла в руки кусок снесённого кресла и раздавила его.
Изначально она тоже планировала захватывать базы и сражаться с вражескими флотами.
Тем не менее от союзных войск поступало слишком много запросов о помощи.
Помощник передал раздраженной Мари сообщение, с которым вернулся посланник.
— Лорд Лиам ценит наши усилия.
— Мне нужно больше. Я хочу больше заслуг, чем эти Клаус с фаршированной стервой. Я им всем покажу, что рядом с лордом Лиамом... достойна находиться только я.
◇
На мостик второй армии вернулся полковник и с гордостью начал доклад.
— Лорда Лиама обрадовали успехи Его Превосходительства Клауса!
— Э?
Клаус был ошеломлён, когда услышал, что на отчете его похвалили за заслуги.
Он действительно заработал достижений, но по мнению Клауса, он просто следовал за своими людьми.
К тому же существовала причина, по которой он не мог радоваться таким новостям.
„П-плохо дело. Если перегну палку, эта парочка опять поднимет шум.“
Под парочкой он, конечно же, имел в виду Тию и Мари.
Они постоянно пытались сместить Клауса с поста главы рыцарей.
Клаус подумал, что если будет играть слишком активную роль, девушки могут что-нибудь предпринять.
На самом деле Клаус даже не исключал возможности покушения.
«От этих двоих можно и не такого ожидать»! Вот такие у Клауса были соображения на их счет.
Честно говоря, он был не прочь просто следовать за другими флотами, но его тянули за собой Ченси и её группировка, которые вклинивались всё глубже и глубже во вражеские территории.
— Вы не посрамили должность главы рыцарей дома Банфилдов. Нет, вы продемонстрировали Автократии, что ваше прозвище сильнейшего рыцаря Империи не просто для виду, — похвалил Клауса полковник за его заслуги.
— Сильнейшего в Империи?
Пока Клаус не понимал, о чем шла речь, восхвалять его принялись и окружающие подчинённые.
— Это ваше прозвище за активную роль в качестве правой руки лорда Лиама.
— Прозвище?!
„У меня и так было полно странных прозвищ, вроде «Гениального стратега», а их еще больше?!“
Другие подчинённые тоже начали обсуждать слухи о Клаусе.
— Еще ходят слухи, что он не согласился на щедрое предложение премьер-министра. Лучшим рыцарем его называют не только за несравненные способности, но и за непоколебимую преданность.
— П-первый раз слышу.
„Да нет же, мне такое не по силам. Я отказался потому, что никогда бы не оправдал надежд самого премьер-министра! Почему все меня так переоценивают?“
Мостик наполнила радостная атмосфера.
— Для нас честь служить во второй армии.
— Леди Кристиана и леди Мари великолепны, но если речь заходит о доме Банфилдов, то это вы, Ваше Превосходительство.
— В последнее время на территориях Банфилдов популярно давать мальчикам имя Клаус. Вы очень известны, Ваше Превосходительство.
Несмотря на всеобщую радость Клауса бросило в холодный пот.
Ему было совсем не весело.
— Все меня переоценивают. Я совсем не такой.
— Лорд Лиам и ценит вас за эту скромность. Сэр Клаус поистине замечательный рыцарь!
Клаус не знал что делать, когда понял, что его слова не доходили до них.
„Да что такоооеее!!!“
В этом момент на мостик поступило сообщение от Лиама.
Нарушение молчания, при угрозе перехвата передачи врагом, лишь показывало чрезвычайность ситуации.
— Ваше Превосходительство, Лорд Лиам со срочным сообщением!
◇
До первой армии добралась вторая группировка войск, отправленная с территорий Банфилдов.
Их количество составляло триста тысяч кораблей.
Проходивший реорганизацию на Аугуле флот Империи тоже должен был присоединиться, но время всё-таки не хватило.
В конференц-зале Алгоса командующий и офицеры второй группировки отчитывали офицеров первой армии.
— Зачем вы затеяли вторжение!
— П-приказ лорда Лиама.
— В задачи командующего и офицерского состава входит отговорить его в таком случае!
— Мы так и сделали! Н-но...
Командующий и офицеры первой армии глянули на меня.
Я развалился в кресле и с улыбкой смотрел на вторую группировку.
— Я больше предпочитаю наступление обороне.
— Вы ведь понимаете всю чрезвычайную опасность ситуации?
У моих людей были недовольные лица, но они ничего не могли возразить мне, главному.
— Разумеется. Миллионы кораблей у нас за спиной, и триста тысяч впереди?
А после потерь и с прибытием подкрепления, у нас наверное тысяч семьсот?
— Для начала ударим по трёхсоттысячному флоту, а затем отправимся наперехват флоту, идущему из Империи. С Клаусом уже связались, так что он скоро должен подойти.
Вторая группировка доложила о главнокомандующем Автократии.
— Флотом вторжения командует Её Высочество Арьюна, занявшая место кронпринцессы.
— Арьюна?
Припоминаю такую на вечере в честь перемирия с Автократией.
Она еще заявила, что хочет моих генов.
— Она, значит... Немного не хочется.
Я имел в виду, что мне такие люди не нравятся. Однако мои подчинённые всё не так поняли и решили, что я опасаюсь её способностей.
— Раз она стала кронпринцессой, то это действительно свидетельствует о её способностях. Лорд Лиам одолел Его Высочество Изеля, но то было удачное стечение обстоятельств. Так не может продолжаться всегда.
Изель глупо поступил, бросив вызов мне, но он был силён.
Лично мне удалось одержать верх, но Империя потерпела поражение.
Он умудрился насолить мне даже после смерти.
Раз в Автократии ценится сила, следующий Автократ должен доказать свою силу, чтобы заполучить этот титул.
Неудивительно, что мои люди волнуются.
— Если не преодолею это, как мне сражаться в будущем? Кроме того нужно как можно скорее вернуться в мои владения. Вы мне тоже в этом поможете.
____________________________________________________________________
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Глава 181 - Силачи
Ведомый Арьюной флот вторжения Автократии пришел на помощь союзному флоту, разбитому домом Банфилдов.
Вот только причину спасения можно было назвать типичной для Автократии.
Они хотели заполучить любую крупицу информации о доме Банфилдов.
А именно, насколько хороши силачи, с которыми они столкнутся.
То же касалось и самой Арьюны.
В конференц-зал прямо с больничной койки привели раненого солдата, который еще не успел восстановиться, и окружающие начали засыпать его вопросами.
— Численность противника не достигает даже миллиона?! Что за бесстрашие!
— Любого другого бы назвали безумцем, но речь идёт о Лиаме и Клаусе.
— Рыцари хотят головы Лиама, а генералы головы Клауса. Почему бы не назначить награду за них?
— Безвкусица, которой не место в честной битве.
Чаще всего разговор шел о Лиаме и Клаусе, но Арьюну интересовали и другие командующие.
— С кем-нибудь помимо Лиама и Клауса еще нужно проявить осторожность? — задала вопрос Арьюна раненому солдату.
— Согласно докладам трудности вызывал десятитысячный флот налётчиков, который вела рыцарь по имени Мари.
— Мари? Давным-давно в Империи была рыцарь по имени Мари Мариан. В детстве меня завораживали рассказы о девушке-рыцаре, являвшейся одной из Трёх рыцарей Империи.
Арьюна хихикнула и вспомнила рассказы из детства о девушке-рыцаре.
Две тысячи лет назад она состояла на службе Империи. И хотя в то время Автократия не могла позволить себе сражаться, слухи достигали даже их.
В Империи об этом имени позабыли, но в Автократии до сих пор ходили рассказы о ней.
Любовь к рассказам о военных подвигах являлась отличительной чертой Автократии.
Остальные тоже присоединились к теме Арьюны и продолжали разговор.
— Из-за буйного стиля боя её прозвали Бешеным псом. С таким противником любой захочет сразиться хотя бы раз.
Арьюна тоже хотела бы сразиться с ней, но Мари – человек прошлого.
Вместо этого она предоставила имя рыцаря, с которым еще могла бы сразиться.
— К сожалению, с ней уже не сразиться. Вспоминается разочарование от вестей, что в бою с космическими пиратами потерпела поражение принцесса-рыцарь.
— Вы о принцессе-рыцаре Кристиане? Рыцарь и полководец, каких-то только поискать. Печально, что она пала жертвой банального предательства союзников.
Если бы принцесса-рыцарь выжила, у Арьюны был бы шанс с ней сразиться.
— Предательство союзниками тоже о многом говорит о её способностях. Но всё же я бы была не против встретиться с ней на поле боя, — пробормотала Арьюна.
Пока все в конференц-зале переговаривались между собой, раненый солдат робко заговорил.
— Вы не поверите, но... — начал он свой невероятный рассказ. — Командующей флотом налётчиков была Мари Сера Мариан. А астероид Трес захватила Кристиана Сера Розблея.
Арьюна прищурилась и задумалась о вероятности, что раненый солдат вводит её в заблуждение.
Не похоже, чтобы он врал, а также не было похоже, что его заставили верить в свою ложь.
Иначе бы его попросту не привели.
До появления здесь он проходил различные тесты.
— Среднее имя принцессы-рыцаря ведь должно быть «Лета»? Или же её просто так назвали в честь именитой фигуры?
— Неизвестно. Однако то, что мы рисковали жизнями ради получения этой информации – правда.
Пока остальные с сомнением отнеслись к словам раненого солдата, Арьюна приказала подчинённым предоставить данные о двух девушках.
— Предоставить мне боевые записи об этих двоих.
— Подробных материалов заполучить пока не удалось. Если только показания союзников.
— Не важно, сюда их!
В воздухе начала воспроизводиться битва флотов, за которой Арьюна наблюдала с серьёзным выражением на лице.
Затем она широко улыбнулась и похлопала.
— Ну разве не здорово.
— Ваше Высочество?
Окружающие не понимали, что происходит, и Арьюна поднялась с кресла.
— Не важно, настоящие они или нет! Но признаю, их способности реальнее некуда. Уже не терпится столкнуться с ними. Будем надеяться, что они не посрамят свои имена героев.
Арьюна с улыбкой на лице покинула конференц-зал.
◇
«Лорд Лиам, можете положиться на меня! Я продемонстрирую, что лучше всяких окаменелостей.»
«Не верьте ни единому её слову, лорд Лиам! У этой фаршированной стервы мозги тоже в кашу, как с ними принимать разумные решения? Положитесь во всём на меня! Обещаю показать вам падение Автократии.»
... Я хладнокровно смотрел на трёхмерные изображения пытавшихся податься ко мне Тии и Мари.
Скоро начнётся крупная битва с Автократией, а передо мной предстал конфликт двух девушек.
Клаус, в качестве трёхмерного изображения, тоже присутствовал, но в отличие от них молча ждал разрешения говорить.
Я слабо вздохнул.
— Хаа... Клаус, всё командование на тебе.
«Э? Вы уверены? Разве будет не лучше, если главнокомандующим станете вы?»
— И просто сидеть в качестве украшения? Всё равно с командованием мне будешь помогать ты, не так ли? Раз так, я буду делать что хочу. Кстати говоря, сейчас больше всего вызывает интереса кронпринцесса Арьюна. Жду встречи с ней.
Предыдущий кронпринц, Изель, действительно был силён.
В таком случае будет интересно посмотреть, как с ней справятся Ринхо и Фука.
Тиа не стала молчать, когда я заявил, что буду делать что хочу.
«Нельзя! Лорд Лиам, примите роль главнокомандующего с самого безопасного места! В этом случае дом Банфилдов сможет спокойно сосредоточиться на битве.»
— Им будет спокойнее просто от того, что я сижу здесь? Что за сборище простаков.
«Вы являетесь краеугольным камнем дома Банфилдов. Одно ваше существование поддерживает нас в бою.»
Понимаю, к чему она клонит, но для меня такие слова подозрительные.
В прошлой жизни я сполна хлебнул отчаяния, и мне не нравятся те, кто лишь указывают что делать.
Ну и еще... я лично хочу осмотреться, чтобы понять, как мои войска справляются на поле боя.
Если найдётся кто-нибудь примечательный, я могу поднять его, а если кто-то с высоким положением бездельничает, опустить.
— Не указывай мне.
Я пронзительно взглянул на Тию, и она немного испугалась моего взгляда.
... Поскольку у неё есть способности, я еще могу прислушаться, но любого пустослова на её месте я бы сразу прикончил.
Мари выступила с компромиссом.
«Ч-что ж, давайте в таком случае подготовим элитный флот для сопровождения. Нужно по крайней мере сто тысяч кораблей.»
— Если собрать так много, это скажется на войсках в целом. Посмотрим... тридцати тысяч из моей личной охраны должно хватить. Так даже будет проще перемещаться.
«Что?!»
Мари распахнула глаза, а Тиа рядом с ней пробормотала: «Это уже не в какие...».
Не в силах смолчать после моего самовольного решения, Клаус возразил.
«Непозволительно. Если потеряем вас, потеряем всё. В этом случае дому Банфилдов никогда не восстановиться.»
Клаус прав... но я кое-что пробормотал, чтобы остальные не слышали.
— Дом Банфилдов никуда не денется даже без меня.
«Вы что-то сказали?»
— Ничего. Однако не беспокойтесь, меня так просто не победить.
Моя уверенность усилила тревогу на лицах троицы.
Глядя на их лица я понимал, что неосторожность на поле боя может стоить жизни.
Однако я уже не раз через это проходил, так что задумался над тем, как бы их убедить.
— В таком случае предлагаю компромисс. Просто скажите всем войскам, что я в тылу в качестве главнокомандующего.
«Но вы ведь в таком случае всё равно будете делать что хотите?!»
Удивившаяся Мари была несогласна с моим компромиссом.
— Буду делать что хочу! Если что-то имеете против, разжалую!
Когда речь зашла о разжаловании, троица почему-то усилила напор.
Тию понижение в должности не испугало.
«Разжалуйте, но подумайте еще раз!»
— Если только подумать.
Мари это вполне устраивало.
«В таком случае согласна на разжалование. Я готова на всё, чтобы вас разубедить.»
— Вы разве не соревновались между собой ради повышения?
Следующим стал Клаус.
Слова мужчины, поднявшегося до положения главы рыцарей дома Банфилдов, удивили меня.
«Вы обе незаменимы для дома Банфилдов. Уж лучше тогда пусть разжалуют меня.»
— ... Ты серьёзно?
«Да. Я всегда готов вернуться к должности обыкновенного рыцаря.»
Подчинённые не соглашались отпускать меня на вылазку даже если это означало понижение до низшего ранга.
У моего дома на удивление верные рыцари.
Может они считают это прекрасной возможностью избавиться от лишней работы, раз условия всё равно лучше, чем в других домах?
Да вряд ли. Тиа и Мари еще может, но Клаус ни за что.
Я побеждённо поднял руки вверх.
— Простите, но разжалования не будет.
«В-вот как? В таком случае будете командовать из тыла?»
Почему-то расстроившийся Клаус похоже подумал, что я отказался от затеи с вылазкой.
— Нет, я буду делать что хочу.
«Эээ?!» — удивлённо воскликнул Клаус.
... Если бы не ваши способности, давно бы уже жалованье урезал.
◇
Несколько недель спустя.
Тиа вела бой против наспех собранного Автократией флота.
У Банфилдов было семьсот тысяч кораблей.
— Продолжайте атаковать! Чем больше теряем времени здесь, тем труднее будет потом собраться.
Тиа, скривив лицо, нервничала от трёхсотпятидесяти тысяч кораблей противника, которые оказались крепче, чем она предполагала.
К ним с тыла приближался основной флот вторжения, который возглавляла Арьюна.
Если они потеряют здесь много времени, войска Банфилдов могут зажать в клещи и буквально стереть.
Третья армия Тии вела наступление на силы Автократии.
Наступление дома Банфилдов вселяет ужас в пиратов, но флот Автократии его сдерживал.
Скорее дом Банфилдов начинал бояться вражеского флота.
— С союзниками сложнее чем с противниками, — выразила своё недовольство помощница Тии.
Тиа была согласна с ней и ударила кулаком по подлокотнику кресла.
— Проклятые трусы!
Уже терпевшие поражения от Автократии войска с опаской относились к противнику.
Они оборонялись, когда нужно было наступать, тем самым порождая разлад в построении.
Третья армия разрослась до ста тысяч кораблей, поглотив часть потерпевших поражение союзников.
Естественно, Тию злило то, что войска не делают требуемого.
В этот момент помощница заметила изменение в поведении противника.
Она поспешила проверить данные, и затем отобразила рядом с Тией двух мобильных рыцарей, которые прорубались сквозь ряды врагов.
Помощница доложила о Фуке и Ринхо на массовых моделях Авида.
— Мечницы Одной вспышки. Они вклинились в ряды врага!
— Сама поняла!
Модель массового производства с высокими характеристиками, рассчитанная на мечников Одной вспышки... Белых Авидов назвали «Амариллис». Ринхо назвала свой доспех Айн, а Фука свой Цвай.
Голоса двух девушек из кабин раздались на мостике.
«Ну же, ну, не убежите, умрёте!»
Ринхо прицелилась во вражеский корабль и уничтожила его.
«Ха! Раз рыцари старшего не могут справиться с чем-то такого уровня, то они ничего собой не представляют! Я стану номером два!»
Лиам давал номера своим рыцарям.
В доме Банфилдов их называли «Рыцари-номера».
Если Лиам присваивал рыцарю номер, это означало оказываемое ему доверие.
Клаус, глава рыцарей, получил номер один, но с тех пор их больше никто не получал.
Кристиану разозлило такое простое отношение Фуки к Рыцарям-номерам.
— Я бы не потерпела такого отношения... если бы она не была младшей ученицей лорда Лиама.
Помощница воспользовалась образовавшимся в рядах противника беспорядком, чтобы перестроить союзный флот.
— Воспользуемся этой возможностью, чтобы восстановить построение.
— Передай трусам впереди, если попробуют сбежать, откроем им в спину огонь... Всё-таки резкое увеличение войск ничего хорошего не принесло.
Житель недавно присоединённых территорий были не знакомы с тем, как ведут дела Банфилды.
Мостик, на котором раздавался смех Ринхо и Фуки, погрузился в странную тишину.
Глава 182 - Дом Банфилдов против Автократии
Дом Банфилдов одолел собранный Автократией флот из трёхсот пятидесяти тысяч кораблей, но потери были высоки.
Из семисот тысяч кораблей в строю осталось лишь пятьсот тысяч.
— Мы победили, но находимся в ситуации, когда будем противостоять противнику в несколько раз превышающему нас по численности.
Клаус взглянул на союзников с мостика корабля.
Пятисоттысячный флот готовился к сражению с войсками вторжения Автократии, которые вела Арьюна.
Куда не взгляни, стройными рядами стояли линкоры, представлявшие завораживающее зрелище.
Наблюдавший за ними с флагмана Клаус испытывал в животе боль.
„Больно. В животе болит. Что же делать со всем этим?“
Его тревожило предстоящее сражение с флотом Арьюны, который мог появиться неизвестно где.
Клаус понимал, что в качестве командующего его способности в лучшем случае средние.
Он не думал, что сможет одолеть любящую сражаться Арьюну, которая была рада вести многомиллионный флот.
Численность врага составляла по меньшей мере несколько миллионов кораблей.
Давление на Клауса с его пятисот тысячами кораблей оказывалось колоссальное.
Ему хотелось сбежать от такой важной роли, но мешало сильное чувство ответственности.
— Передвижения противника засечены? — поинтересовался он у офицеров.
В окрестности выпустили корабли для поиска вражеского флота.
Офицеры тоже нервничали с напряженными лицами.
— Мы уже должны были столкнуться, но этого до сих пор не произошло.
— Ясно.
Терпя боль в животе, Клаус отчаянно старался сохранить спокойное лицо, чтобы не сеять панику среди окружающих.
Если запаникует командующий, паника быстро перекинется и на его подчинённых.
При виде спокойного Клауса офицеры начали его хвалить.
— Его Превосходительство Клаус так спокоен. Вообще не нервничает.
— Еще бы. Его Превосходительство уже встречался с сотнями тысяч кораблей Автократии, имея лишь пару десятков тысяч.
— Не удивительно, что такая атака его совсем не беспокоит.
Несколько десятков лет назад Лиам подтолкнул Клауса напасть на флот Автократии всего с парой десятков тысяч кораблей.
Все почему-то решили, что с этой идеей выступил именно Клаус.
Это постарался Лиам. Так как Амаги отругала бы его за безрассудство, тот спихнул все заслуги на Клауса.
Только получив известия, Амаги сразу же отчитала Лиама, но достижения остались за Клаусом.
Лиам считал, что такой уровень заслуг для Клауса не более чем погрешность.
Вот только сам Клаус был с ним не согласен.
— Это стало возможным благодаря лорду Лиаму. Я тут не при чем.
Он лишь рассказал правду, но окружающие завелись.
— Его Превосходительство очень скромен. Вот бы леди Тиа и леди Мари поучились у вас.
— Нет, говорю же...
В тот момент, когда Клаус попытался развеять это недопонимание, один из операторов закричал.
— Срочное сообщения от разведывательного корабля! Замечено триста тысяч кораблей! Другие корабли тоже сообщают о флотах из сотен тысяч кораблей!
Выражения на лицах Клауса и остальных изменились после срочного доклада.
— Триста тысяч, значит.
„Разделились? Для нас так проще, но что они задумали?“
Клаус вовсе не бездарен, и он подготовился к обороне.
Он переделал окружающие территории для удобства обороны, но не думал, что этого будет достаточно для победы над Автократией.
— Скорее доложите лорду Лиаму.
Из второй армии вылетел корабль для доставки сообщения Лиаму.
◇
Мостик флагмана Алгоса.
Я сидел в роскошном кресле и нахмурившись наблюдал за прибывающими докладами о военной ситуации.
— Автократия разделилась?
Рядом стояла Юришиа в военной форме.
Я дал ей должность секретаря, но поскольку её навыкам незачем пропадать, она также выполняет обязанности моего адъютанта.
— Пытаются окружить нас?
Передо мной появилось трёхмерное изображение.
Краткий итог сложившейся ситуации показывал, что вражеские силы пытались окружить собравшийся флот Банфилдов.
Это больше походило на попытку загнать нас как на охоте, чем на военное окружение.
Целью было не дать нам сбежать, и отрезать пространство для манёвра.
— Не нравится мне это. Совсем ни во что нас не ставят и торопятся заработать заслуг.
— Факт в том, что они многократно превосходят нас в числе. Мы для противника – добыча, — спокойно ответила Юришиа в ответ на моё недовольство.
— ... Можешь хоть сделать видимость понимания нахождения в моём присутствии.
— Я могу вести себя и более дружелюбно, но вы всё равно этого не замечаете.
Юришиа, надувшись, отвернулась.
— Если бы не твои способности, давно уже разжаловал.
— Уверены? Я по-прежнему ваш связной с имперскими вооруженными силами. Также не забывайте о моём посредничестве с Третьей оружейной фабрикой.
Она разочаровывающая и жалкая девушка, но по этим причинам её нельзя было так просто заменить.
Вдобавок смена адъютанта повлечет за собой ворох проблем.
Придётся терпеть Юришию.
— Ну ты и бесстыжая.
— Если бы не это, я бы не стала вашей помощницей.
Закончив разговор с Юришией я вытянул руку вперёд и вызвал экран.
На нём отобразились часы.
... Похоже дальше тянуть нельзя.
— Время вышло, значит. Всё-таки до столицы Автократии добраться не удалось.
Я слабо вздохнул, и стоявшая рядом Юришиа снова повернулась ко мне.
Похоже она не слышала моего бормотания.
— Что-то сказали?
— Ничего. Что-то мы немного загоняли народ. Отвести раненых в тыл и дать им отдохнуть?
— Восхитительное предложение. Проблема в том, что нас от тыла отрезает многомиллионный флот.
Если не вырвемся, нас буквально сотрут в порошок.
— Будем прорываться. Позови Клауса, выберем какой-нибудь флот и прорвёмся через него к тылу.
— ... Вы серьёзно? Пока еще не потеряны все шансы проскользнуть между разделившимися флотами.
— Я всегда серьёзен. Мне надоело наводить беспорядок на территориях Автократии. Отходим и перегруппируемся.
Я встал и потянулся, и окружающие военные зашевелились.
— Пусть Ринхо и Фука готовятся. Поведут они.
При упоминании моих любимых младшеньких Юришиа была слегка ошарашена.
— Какой же вы заботливый. Отправляете их на верную смерть, а сами даже бровью не повели.
«Заботливый» наверное было сарказмом, ведь кто может отправить своих младших товарищей по стилю на смерть.
— Просто я верю в Одну вспышку.
— По-моему, это безумие. Не дано мне понять Одну вспышку.
Юришиа нажала что-то в терминале и начала подготовку Ринхо и Фуки к вылазке.
Помимо подготовки мобильных рыцарей «Амариллис» она еще занималась и другими делами.
Она девушка разочаровывающая, но дело своё знает.
Злому лорду такая военная как Юришиа не нужна.
Если бы можно было выбирать, я бы предпочел кого-нибудь красноречивого, кто мог бы поднимать мне настроение.
Однако такой человек создаёт свои проблемы.
Например он невозмутимо составит ложный доклад.
Даже если до лжи не дойдёт, он наверняка опустит всю неудобную информацию.
Подчинённый, который готов врать, чтобы не расстраивать начальника, вреден для компании.
Юришиа в этом плане спокойно доложит мне о том, что я слышать не хочу.
Мне нужны такие люди, если хочу бросить вызов Империи.
... Но характер у неё всё равно разочаровывающий.
— Это послужит для них хорошей тренировкой.
Юришиа задала мне вопрос.
— Итак, через какой флот будем прорываться? По моему мнению приемлемым будет трёхсоттысячный флот.
Есть и другие флоты, в которых количество кораблей не дотягивает и до ста тысяч, но это очевидная ловушка, и поэтому она выбрала трёхсоттысячный.
Я бы на её месте рассудил так же.
Однако я лорд... главнокомандующий.
— А знаешь, с кем будет еще веселее? С теми, кто заманивает нас.
— Заманивает? Вы о небольших флотах, похожих на ловушку?
— Да нет же. О них.
Я указала на трёхмерное изображение.
Чтобы заманить нас, они подготовили шестисоттысячный флот, который почти равен по размерам нашему.
— ... В нём подтверждено наличие флагмана войск вторжения. Ради этой информации разведчики рисковали жизнями, так что она верна.
По информации разведчиков в этом флоте был обнаружен флагман вражеского главнокомандующего.
Я понемногу начинаю понимать как мыслят в Автократии.
— Ты почему-то их пропустила. Раз они специально приглашают нас, невежливо будет отказываться, не думаешь?
Юришиа посуровела.
— И угодить прямиком в ловушку?
— Вокруг и так одни ловушки. Мы на территории Автократии, и они лучше знают эти места. Если неприятности ждут повсюду, я лучше отправлюсь за головой главнокомандующего.
Войска Автократии окружали флот дома Банфилдов, чтобы не дать нам сбежать.
Они пытаются перебить всех до единого.
— Итак, как же я поступлю.
◇
Ангар Алгоса.
К двум стоявшим рядом с Авидом Амариллисам шли Ринхо и Фука в костюмах пилота.
У обеих при себе имелись собственные катаны.
— Старший совсем подчинённых не щадит, — пожаловалась Фука, но при этом у неё было весёлое лицо.
Ринхо слабо улыбнулась.
— Не понимаю, в чем веселье нападать друг на друга маленькими группами. Что важнее, ты слышала, что кронпринцесса Автократии Арьюна хочет заполучить гены старшего?
Фука непонимающе склонила голову.
Не то чтобы она была далека от любовных дел, но Арьюну понять не могла.
— Ну так пусть займутся этим. Ей же гены нужны.
Ринхо покачала головой от осведомлённости Фуки в подобных вопросах.
— Дууура, не всё так просто.
— Чего сказала?!
Проигнорировав разозлившуюся и покрасневшую Фуку, Ринхо подлетела к первому Амариллису, Айну.
Когда она забралась в белый доспех, похожий на Авида, глаза Айна загорелись.
Фука щелкнула языком и направилась к Цваю.
Когда два мобильных рыцаря были готовы к вылету, загорелись направляющие огни.
Появившийся в воздухе указатель показывал на место вылета.
Окружающие солдаты войск обслуживания салютовали и махали двум движущимся доспехам.
Наблюдавшая за всем из кабины Фука не обращала на них внимания.
Сидя в кресле, она собирала свои растрёпанные волосы резинкой.
Подготовка к вылету осуществлялась практически автоматически, так что в управлении не было необходимости.
— В последнее время я что-то расслабилась, и получила за это от старшего. Если не постараюсь задобрить его, дома у мастера больше не поиграть.
Фуку саму волновало, что в последнее время она только развлекалась дома у Ясуши, пренебрегая тренировками.
Однако только в доме Ясуши она могла испытать атмосферу семьи.
То же касалось и Ринхо. Они копались в мусорных баках в переулках сколько себя помнили.
И тем, кто протянул им руку помощи, был Ясуши.
Они живут как мечницы Одной вспышки, но дом Ясуши для них важное место, предоставляющее то, чего у них никогда не было.
Ясуши отец.
Нина мать.
Ясуюки милый младший брат, а Лиам страшный старший брат.
Пускай они не были родным, Фука считала их семьёй, которая связана узами, что крепче крови – Одной вспышкой.
Надев шлем и взявшись за рукояти управления, Фука глубоко вдохнула.
Цвай, второй Амариллис, приготовился к запуску катапультой.
— Пришла пора немного отплатить старшему за заботу.
Глава 183 - Дезертирство
Флагман главнокомандующего Автократии.
Огромный корабль длинною в шесть тысяч метров представлял собой передвигающуюся крепость.
На борту корабля с Арьюной, следующим автократом, раздались ликования, когда засекли флот дома Банфилдов.
Арьюна на мостике поднялась со своего кресла главнокомандующего и задрожала.
Она вовсе не боялась.
Её щеки покраснели как у влюблённой девы... при виде того, как войска Банфилдов надвигались на них.
— Я уже думала, что среди имперских войск нет никого с духом воина, но дом Банфилдов другой. Отлично. Ты лучше всех, Лиам!
Чтобы сразиться с Лиамом они разделились и взяли его в окружение.
Но вместо того, чтобы расстраиваться из-за излишних действий, Арьюна вместе со своими людьми радовалась.
Военные и рыцари на мостике ликовали.
— Иного от героя Империи не ожидалось!
— Империя не заслуживает таких как он.
— Настоящий военный герой!
Свирепые воины Автократии приободрились.
Арьюна протянула обе руки к отобразившемуся в воздухе вражескому флоту и сжала их.
— Нападайте... и я вас сокрушу.
Вот только перед глазами Арьюны и остальных... произошли вызывающие тревогу манёвры в рядах дома Банфилдов.
У Арьюны дёрнулась бровь.
— ... Это еще что.
Причиной её пониженного и раздраженного тона стало то, что часть флота Банфилдов откололась от основных сил.
Она бы всё поняла, если бы это было частью вражеского плана, но с какой стороны не посмотри, это попахивало дезертирством.
Её будто бы окатили холодной водой, когда она уже думала, что вот-вот сразится с единым домом Банфилдов.
— Так вот на что значит способны Лиам с Клаусом, раз не в силах сдержать войска целыми.
Высокая оценка Лиама в глазах Арьюны немного упала.
◇
Тем временем Мари была шокирована на мостике своего корабля.
— Сбежали... говорите?
В реорганизованный флот Мари добавилось десять тысяч коарблей.
Вид того, как часть из них дезертировала при первой же возможности, оставил её на миг ошарашенной.
Но и Мари была первоклассным командующим.
Только узнав о дезертирах, она мгновенно отдала приказ.
— Уничтожить все дезертирующие корабли!
В тот же миг союзные войска уничтожили дезертировавшие корабли.
Вот только число открывших огонь кораблей оказалось невелико. Приказ выполнили только десять тысяч кораблей, экипажи которых были выходцами дома Банфилдов.
Помощник с неприятным выражением на лице начал перепроверять флоты.
Все не подчинившиеся корабли принадлежали к интегрированным войскам других домов.
Вдобавок количество дезертирующих кораблей начало расти.
— Мусор.
После ругательства помощника Мари всё поняла, но уже не в силах была как-то повлиять на ситуацию.
Дезертировало тридцать процентов флота.
Если взглянуть на союзников, у Тии к примеру тоже дезертировало двадцать процентов кораблей.
Войска Лиама и Клауса – единственные, кто сохранял хоть какую-то целостность.
Их флота состояли из элиты дома Банфилдов, и поэтому мало кто бежал.
Однако это не отменяло того факта, что во флоте Мари оказались дезертиры.
Она побледнела.
Вооруженные силы Банфилдов до сих пор были сильны и демонстрировали такие хорошие результаты потому, что контролировали свои силы.
Однако из-за стремительного наращивания войск этот контроль был утерян.
Лиаму бы удалось собрать и более сильное войско, но на этот раз времени было слишком мало.
— ... Убить.
— Ха? — не расслышал и переспросил помощник.
Мари схватила его за воротник.
— Убить их всех. Если потеряем еще кораблей, то проиграем до начала сражения.
Флот Банфилдов собирался потерпеть поражение еще до столкновения с Автократией.
Помощник собрался отдать приказ, но в этот момент поступила передача от Лиама.
«Мари, отстань от дезертиров.»
Лиам на экране выглядел спокойным и не волнующимся.
Он расслабленно сидел в кресле, будто бы ничего и не произошло.
— Н-но ведь так наш строй разрушится еще до начала сражения!
«И что с того? Сосредоточься на флоте перед собой. Просто выполняй мои приказы.»
Связь прервалась, и Мари сжала кулаки.
— ... Приказ лорда Лиама, отставить огонь по дезертирующим кораблям.
◇
Флот Банфилдов насчитывал пятьсот тысяч кораблей.
Из них сто тысяч начали бежать.
Наблюдавшую за этим зрелищем с мостика флагмана Алгоса Юришию бросило в холодный пот.
„Разница в числе между союзными и вражескими войсками только растёт.“
Если бы у противника было только число, дом Банфилдов их разбил.
Но врагом являлась Автократия.
Флот из шестисот тысяч кораблей с отборными экипажами и передовым вооружением.
Юришиа даже представить себе не могла, чтобы они вышли победителями, но на мостике Алгоса царило спокойствие.
Напряжение висело, но до начала сражения никто не сдавался.
„Да что это с ними.“
Она не могла понять их спокойствия, когда поражение практически предопределено.
Лиам наблюдал за своими войсками на экранах, периодически зевая.
Юришиа подошла к одному из офицеров на мостике.
Окружающие офицеры обсуждали ход ситуации между собой, но именно этот был приставлен к Лиаму.
— Простите.
— Да, генерал-майор?
Юришиа поинтересовалась у этого полковника об атмосфере на мостике.
— На мостике что-то слишком спокойно. У нас есть какой-то козырь?
— Козырь, говорите? У лорда Лиама он может и есть, но мне об этом ничего не известно.
— Тогда как вы можете оставаться такими спокойными?!
Полковник, на которого Юришиа накричала шепотом, перевёл взгляд на Лиама.
— Похоже вы его не знаете, генерал-майор. Мы наблюдали за лордом Лиамом с его самой первой битвы, — судя по виду полковник предался воспоминаниям. — Лорд Лиам всегда бросал вызов превосходящему противнику.
— Н-но ведь такой невыгодной ситуации никогда не было?
— Что вы... во время первой битвы лорд Лиам сразился с силами, превосходящими его в пять раз, и одержал победу.
Юришиа поняла, что среди военных царит непоколебимая уверенность в Лиаме.
Однако она их оптимизма не разделяла.
— И это при том, что с нашей стороны продолжают дезертировать корабли?
— Прискорбно, что сказать. Из-за них начальство на ушах стоит.
Командующие и офицеры на мостике были заняты по этой причине.
Юришиа уставилась на полковника.
— Такими темпами мы возможно проиграем еще до вступления в бой.
— ... Думаете?
Взгляд полковника упал на суетившихся офицеров.
Юришиа проследила за его взглядом и увидела, как офицер по связи разговаривал с командующим флота.
Вот только содержание их разговора была за гранью представлений Юришии.
— То есть в вашем флоте дезертиров нет?
«Вздор! Не ставьте нас в один ряд с этим неблагодарным сбродом.»
— Неблагодарным?
«Наша родная планета была спасена лордом Лиамом. Если бы мы сейчас проявили неблагодарность и сбежали, то всё равно что стали бы предателями на родине.»
— ... Раз дезертиров нет, то ладно. Ваш флот переходит под командование третьей армии Её Превосходительства Кристианы.
Связь прервалась, и офицер связался с другим командующим.
Но много кораблей дезертировало, но некоторые остались.
Юришиа не могла скрыть удивления и распахнула глаза.
„Не может быть. Вокруг столько дезертиров, что они должны наперегонки бежать первыми, и всё же...“
Дом Банфилдов удерживал целостность флота, несмотря на все дезертирующие корабли.
— Лорд Лиам как всегда пользуется популярностью у простого народа. И недавно присоединённые планеты, похоже, не исключение, — пробормотал полковник, глядя на шокированную Юришию.
◇
В то же время перед Тией развернулось невероятное зрелище.
— ... Строй держится.
Количество дезертиров продолжало расти, и она уже думала, что они рассыпятся еще до столкновения с Автократией.
Однако флот Банфилдов продолжал держаться, хотя и осталось всего четыреста тысяч кораблей.
Дезертировало двадцать процентов, но войска сохраняли боеспособность.
Тиа рассмеялась на мостике своего корабля.
— Наверное стоит сказать, что меньшего от лорда Лиама не ожидалось?
Тиа уже подумывала нарушить приказ Лиама, и предоставить возможность сбежать ему одному.
Однако больше в этом необходимости не было.
— Леди Тиа, корабли заняли позиции, — спросила дальнейших команд помощница Тии.
— ... Сосредоточиться на том, что впереди. Скоро начнётся столкновение с Автократией.
— Есть!
Тиа глянула на экран, в котором отображались дезертиры.
„Хотелось бы убить их собственными руками, если они выживут... но этому не бывать.“
◇
Дезертировавшие корабли войск Банфилдов собирались для организации импровизированного флота.
Заведовал им мужчина, служивший командующим у себя на родине.
Он с мостика корабля наблюдал, как флот дома Банфилдов вступал в бой с основными силами Автократии.
— Сборище болванов. Просто наступая, победы не добиться.
Помощник с тревогой задал командующему вопрос.
— Получится ли вот так просто сбежать? Вокруг одни войска Автократии.
— Просто найдём небольшую группировку и разобьём её. Этот сопляк Лиам только напролом, за головой главнокомандующего, нестись и может. Если уж куда и метить, то в слабое место противника.
— Точнее не сказать! Всё-таки надёжный вы командир, не то что Лиам.
Красноречивый помощник начал льстить командующему.
У них не было ни малейшей частицы преданности Лиаму.
Одна из причин тому: во время интеграции войск их планеты в войска Банфилдов, они не прошли обязательного переобучения.
В другом доме они отлынивали от работы, и знали лишь, как одурачить дворян для своего удобства.
Вина лежала не только на них. Аристократы, которые совсем не ценили их усилий, тоже были повинны.
Многолетний опыт преподал им урок, что такие вещи как «преданность» не имеют смысла.
Командующий заговорил о будущем.
— К счастью, в нашем распоряжении передовое вооружение. Можно не сомневаться, с такими масштабами нас ждёт успех в качестве пиратов. Аристократия теперь поделится с нами своей роскошью.
Этот человек с идеалами, прослужив столько лет аристократам, испортился, как и они.
— Господин командующий, замечен флот из десяти тысяч кораблей. Если разобьём их, сможем вырваться из окружения, — доложил помощник.
— Какие же жители Автократии тоже болваны. Их кольцо охватывает слишком большую область, и с такой их численностью можно без труда из него вырваться.
Когда организованный флот вступил в бой с десятью тысячами кораблей Автократии... ситуация резко изменилась.
Только они заняли позиции, как по обе их стороны с помощью варпа на короткие дистанции появилось подкрепление Автократии.
В обоих флотах были десятки тысяч кораблей.
— Что за?!
Командующий Автократии связался с удивлённым командиром.
«Какие же вы идиоты! Вас всех ждёт истребление за то, что вы испортили боевой настрой Её Высочества Арьюны!»
Всё прибывавшие корабли Автократии почему-то были в бешенстве от дезертировавших войск.
Небольшие флоты являлись ловушками.
План состоял в том, чтобы при атаке, на помощь сразу же приходили войска с окружающих областей.
Лиам не нападал на них, потому что это понимал, но не командующий.
Осознав поражение, командующий сразу же предложил сдачу.
— Постойте, мы сдаёмся!
Вражеский командующий хладнокровно уставился на него.
«... Готовьтесь стать космическим мусором.»
Собравшийся флот был разгромлен войском Автократии.
Глава 184 - Столкновение
На нас надвигался флот Автократии, насчитывавший шестьсот тысяч кораблей.
Корабли были выстроены в форме конуса для лобовой атаки в стан противника.
Им противостоял флот Банфилдов, который также специализировался на лобовых атаках с конусным построением.
Штурм Банфилдов стал фишкой нашего дома, но для Автократии такие штурмы являлись национальной особенностью.
Военные на мостике нервничали перед лицом врага, превосходящего космических пиратов и другие флоты, с которыми мы когда-либо сталкивались.
— Радиус поражения оптических орудий! — закричал оператор.
Из-за движения навстречу друг другу мы стремительно сближались.
Все хотят атаковать вражеский флот, но я сложил руки на груди и отдал приказ.
— Не открывать огонь до попадания в эффективный радиус.
Может мы и попадём, если выстрелим сейчас, но запасы энергии истощают только попадания с ближнего расстояния.
Оптическое вооружение, щиты и другое энергетическое оружие расходуются в ближнем бою.
Лишней энергии для ведения огня вне эффективного радиуса ни у кого нет, и Автократия это тоже понимает.
Несмотря на всю неотёсанность Автократии, в их войсках почти нет беспорядка.
Это мощный флот с почти идеальным командованием.
Вражеские войска стремительно приближались, и наконец оператор объявил о входе в эффективный радиус.
— Мы в эффективном радиусе!
Я улыбнулся и выкинул вперёд правую руку.
— Открыть огонь!
По моей команде союзные войска одновременно выстрелили из оптических орудий.
Враг тоже дал залп из оптических орудий.
Свет мгновенно пересёкся, и союзные корабли выставили стену из барьеров.
Тысячи, десятки тысяч и сотни тысяч вспышек озарили поле боя.
Большинство окружавших Алгоса кораблей являлось щитовыми, чьей специализацией была оборона.
Они не дали залпу оптических орудий достигнуть Алгоса.
А вот залп лазерного и лучевого вооружения Алгоса наоборот, безжалостно уничтожал вражеские корабли.
Один луч уничтожал по два-три корабля с выставленными щитами.
Алгос – передовая модель суперлинкора.
Более того Ниас, чьи способности обратно пропорциональны ужасному характеру, не жалела редких металлов при его строительстве.
Выражаясь иным языком, Алгос – это корабельная версия Авида.
Это мой корабль, так что я выложил целое состояние, не обращая внимание на соотношение затрат к производительности.
Наверное мой корабль выдержит даже столкновение с сотней вражеских кораблей.
— У меня с самого начала нет ни единого шанса на поражение.
Поэтому-то я и ни капли не волнуюсь перед всем этим шквалом оптического оружия.
«Я» не проиграю.
Однако «мой флот» – другое дело.
Как и у Автократии, корабли без мощных щитов, крейсера и эсминцы, после попаданий оптического оружия взрывались.
Союзный корабль пробили прямо сквозь щит.
Корабли дома Банфилдов вовсе не старьё.
От них требовалась лучшая производительность в Империи.
То, что их так просто уничтожали, показывало, насколько мощны корабли Автократии.
Можно не сомневаться, это сильнейший флот из тех, с которыми мы когда-либо сталкивались.
И так уступавший в числе флот Банфилдов подвергается еще большей опасности.
— Переместить щитовые корабли от Алгоса к кораблям со слабым бронированием, — безразлично отдал я приказ.
Стоявшая рядом Юришиа взглянула на меня.
— И тем самым ослабить защиту флагмана?!
— Так будет более эффективно.
Корабли с мощными щитами улетели от Алгоса и встали на защиту эсминцев и крейсеров.
Оптическое оружие попало по щитам Алгоса, вызывая вспышки.
Вражеские атаки не доставали до корабля.
Мои губы естественным образом расплылись в улыбке.
— Воспользуйтесь «этим».
Окружающие зашумели, а Юришиа повернулась ко мне.
— Сейчас? Не думаете, что рановато?
— Пусть увидят, с кем имеют дело.
Военные засуетились, подготавливая орудие – козырь Алгоса.
— Подготовка к развёртыванию магических кругов!
— Перенаправление энергии со щитов Алгоса.
— Развёртывание пространственных магических кругов завершено!
Вокруг Алгоса появились магические круги.
Одновременно такие же магические круги возникли у позиций противника.
Козырь Алгоса...
— Хотелось бы чего-нибудь более зрелищного, но наверное пока придётся перебиться этим.
... дальнобойная атака с помощью пространственной магии.
Алгос дал залп из оптических орудий в магические круги возле себя, и они вылетели из магических кругов у позиций противника.
Преимущество такой атаки в том, что орудия будто бы появляются прямо посреди строя противника.
Залп из самого неожиданного места очень эффективен, и вносит хаос в ряды неприятеля.
Однако зрелищностью такой удар не блещет.
— Подтверждается нарушение вражеского строя.
— Сосредоточить огонь на этом секторе и развить успех!
Военные на шумном мостике пытались воспользоваться образовавшимся беспорядком у противника.
Такой удар очень эффективен, но проблема в том, что выполнить его не так уж просто.
Учитывая то, что мы и противник постоянно движемся, трудно определить, где развёртывать магические круги.
Обычно такое невозможно, но тут-то в дело и вступает гений Ниас.
Она претворила эту тактику в жизнь.
Такой у Алгоса козырь... но он очень простой.
Даже я считаю его поразительным и очень эффективным... но где зрелищность!
— Всё-таки хочется каких-нибудь более эффектных атак.
Я вздохнул, и у стоявшей рядом Юришии задёргалась щека.
— И это ваша реакция после столь эффективного удара?
— Такое придётся по нраву профессионалам, а я хочу чего-нибудь зрелищного на вкус любителя.
Если взглянуть на противника, он до сих пор не мог понять что произошло.
Некоторые корабли, подумав на атаку союзников, и вовсе начали перестреливаться между собой.
Когда противник впереди, а удар приходит из неожиданного места, может начаться паника.
Помимо этого щиты сосредоточены в носу корабля, так что атака приходится на более уязвимые части.
Вот только этим козырем не воспользоваться много раз, и над этим придётся подумать в будущем.
Военные скривились с неприятными выражениями на лицах.
— Вражеский флот уже начал перестраиваться, значит.
— Это и есть Автократия?
При взгляде на флот Автократии было видно, что они понемногу возвращают контроль над ситуацией.
Строй пиратов уже давно бы распался, а у обычного флота на перестройку ушло бы больше времени, но не у Автократии.
Козырь Алгоса оказался не настолько эффективен, как я рассчитывал.
— Сближение с вражеским флотом! — закричал оператор.
Уголки моих губ приподнялись.
— Вывести Алгос вперёд.
◇
Авангарды обеих сторон вошли в контакт.
При переходе сражения в ближний бой, сильная сторона обычно прорывается через слабую.
Однако обе стороны были настолько сильны, что их строй не нарушался.
Наблюдавшая за этой сценой с мостика флагмана Автократии Арьюна прищурилась.
— Поистине великолепно. Прискорбно, что часть их флота дезертировала, но последующее восстановление и их боевой дух достойны похвалы... Однако из-за этого численное преимущество обеспечит нам победу.
Вполне естественно, что при столкновении равных по силе противников побеждал тот, на чьей стороне число.
Из-за ста тысяч выбывших кораблей победитель был определён.
Если бы число противника было чуть повыше, сражение бы вышло более равным.
— Я надеялась победить в более равных условиях, но так на войне всегда и происходит. Сказания о вашей силе еще долго будут передаваться у нашего народа.
Арьюна немного успокоилась от столкновения с сильным противником, но в этот момент от оператора поступил доклад.
— П-подтверждается наличие флагмана в авангарде противника!
Арьюна не обратила особого внимания на эту информацию.
Раз это суперлинкор, значит на борту должен быть кто-то из командующих.
Всё указывало на то, насколько отчаянно противник искал выход из сложившейся ситуации.
— Вперёд вышел именитый командующий? Однако такую разницу в числе никак не преодолеть.
Вот только она забыла, что они имеют дело с домом Банфилдов.
— Найдено совпадение в базе данных. Имя корабля – Алгос, на борту которого главнокомандующий Лиам Сера Банфилд?!
При упоминании имени корабля Арьюна соскочила со своего кресла и распахнула глаза.
— Н-не может быть, вышел вперёд сам?!
На экране отобразился Алгос, который вклинился в построение Автократии и уничтожал их корабли.
Недалеко от него были два бросающихся в глаза белых, мобильных рыцаря, один за другим уничтожавших корабли.
За возглавлявшим атаку Алгосом следовал флот Банфилдов.
Арьюна, дрожа от восхищения, обняла себя.
— Ты лучший, Лиам! Уж ты-то достоин стать отцом моего ребёнка! — Арьюна отдала приказ. — Пошевеливайтесь и приготовьте Арахну.
◇
Мостик суперлинкора Вар.
Тиа на дрожащих ногах приподнялась с кресла командующего.
— Убрать лорда Лиама назад и выставить вперёд Вар! Используйте его в качестве щита для Алгоса!
Находившаяся рядом с побледневшей и дрожащей Тией помощница пыталась её как-нибудь успокоить.
— Успокойтесь, леди Тиа.
— К-как тут успокоишься! К-кто вообще мог позволить подобное?!
— ... Вряд ли кто-то, кроме самого лорда Лиама.
Позволять главнокомандующему возглавлять атаку – немыслимо.
Если такое всё же произошло, то приказ мог быть только от самого главнокомандующего.
В обычных обстоятельствах окружающие такого бы не позволили, но, к лучшему или худшему, Лиам лорд с единоличной властью.
Будь Тиа рядом с ним, она бы, рискуя жизнью, попыталась его остановить... но Лиам бы всё равно вряд ли изменил своё решение.
— Вывести Вар вперёд!
Тиа попыталась добраться до Лиама, но тут вмешалась её помощница.
— Если вырвемся вперёд сейчас, разрушится всё построение!
Выход вперёд суперлинкора повлияет на тесные ряды союзных кораблей.
Вару придётся уступать путь, а в худшем случае и вовсе может произойти крупное столкновение.
Помощница пыталась отговорить Тию, чтобы избежать этого.
Волнующаяся за Лиама Тиа наконец заметила подобную возможность. Она опустила голову и приняла горькое решение.
— Отправить окаменелость!.. У неё более манёвренный корабль.
Тиа не хотела полагаться на Мари, но раз Лиаму угрожала опасность, выбора у неё особо не было.
Помощница и экипаж удивились.
— Леди Тиа? Н-но ведь...
Они собирались обратиться за помощью к соперникам, с которыми были готовы бороться насмерть.
Для Тии такое решение тоже означало отказаться от гордости.
— Поторопитесь. Если уж это ради спасения лорда Лиама, то ладно.
Для гордости Тии быть в долгу перед Мари – непозволительно.
Однако она так хотела спасти Лиама, что готова была распрощаться с этой гордостью.
◇
В это же время корабль Мари тоже паниковал.
— А побыстрее нельзя?!
Узнав о том, что Лиам возглавил атаку на противника, её начало трясти и бросило в холодный пот, и она перестала замечать всё вокруг.
Их обычно изящный и резковатый командир паниковал.
— Продвинуться дальше невозможно. Кроме того Алгос отрывается всё дальше, — успокоил её помощник.
Флот Мари, чтобы угнаться за вклинивающимся всё глубже Алгосом, сновал между союзными кораблями.
Тиа занималась перестройкой рядов, чтобы освободить для неё путь.
Пока Лиам был в беде, между этой парой девушек с ужасными отношениями зародилось сотрудничество.
— Лорд Лиам, подождииииитеееее!
Растерявшаяся Мари протянула руку к Алгосу на экране, понимая, что не дотянется на него.
◇
Тиа и Мари не единственные, кто паниковал.
Клаус кричал про себя, одновременно терпя уже невыносимую боль в животе.
„Лорд Лиам, ну куда выыыыыы!“
Вот только в отличие от Тии и Мари он ожидал от Лиама такого поведения.
Его предыдущий опыт столкновения с Автократией малым числом, научил Клауса, чего ждать от Лиама в такой ситуации.
Поэтому корабль Клауса заранее занял позицию, с которой возможно прийти на помощь Лиаму.
— Что с щитовыми кораблями для защиты Алгоса?
— Должны вот-вот занять позицию, — ответил один из людей Клауса.
Щитовые корабля, защищавшие корабль Клауса, заранее были подготовлены для Лиама.
Это тоже входило в его приготовления.
Окружающие увидели в этом способность Клауса к предвидению, что еще больше усиливало его репутацию.
— Заранее подготовились к такой ситуации! Меньшего от сэра Клауса не ожидалось!
Клаус уставился на подчинённого.
— Не время для слов, защищать лорда Лиама любой ценой.
„Сейчас не время для этого!“
Подчинённый извинился после строгого замечания Клауса.
Клаус про себя уже не волновало, что о нём думают окружающие.
„Всё, больше не могу...“
Глава 185 - Арахна
Первого Амариллиса, Айна, которого пилотировала Ринхо, освещали вспышки с поля боя.
— Куда не глянь, повсюду враги! Что может быть лучше!
В контраст своему мирному и опрятному виду, у возбуждённый Ринхо налились кровью глаза, и у неё метались зрачки.
Она разрубила приближавшегося мобильного рыцаря.
Её клинок в форме катаны был длиннее двойных катан Фуки.
Айн Ринхо сражался одним мечом.
Линзы в глазах Амариллиса Айна шевелились, засекая движения вражеских мобильных рыцарей.
Он развернулся и разрубил подлетевший со спины доспех, вызывая взрыв.
На лбу Ринхо выступил пот от наступавшего со всех сторон врага.
— Если бы бой проходил вживую, я бы их всех порубила!
Модель Амариллис, имитировавшая Авида, тоже была способна воспроизвести Одну вспышку.
Но в отличие от Авида она не обладала такими высокими способностями к самовосстановлению.
Резкие движения создавали серьёзную нагрузку на сочленения.
Несмотря на всё использованные в Амариллисе редкие металлы, он не мог идеально воспроизвести Одну вспышку Ринхо.
Айн и Цвай постепенно избавлялись от окружающих врагов.
Однако на броне Амариллисов копились порезы.
Перед Ринхо появился вражеский линкор.
— Исчезниииии!!!
Вместе с криком Ринхо выпустила Одну вспышку, которая разрубил линкор пополам.
Обломки после взрыва задели броню Айна, и усеяли всё вокруг.
Они искорежили как союзников, так и врагов.
Однако обломки не оставили отметин на броне Айна, как от атак врагов.
Удары тоже были мощной силы, но недостаточной, чтобы вывести Амариллис из строя.
Тем не менее врагу не было конца.
Сразу за уничтоженным линкором перед Ринхо появился еще один.
Он выстрелил по Айну из главных орудий, и отбросил его.
Амариллис выставил энергетический щит, но он был пробит и попадание пришлось по броне.
Выполненная из редких металлов броня выдержала попадание, но Ринхо это всё равно бесило.
— Мерзавцыыыыы!!!
Мимо кричавшей Ринхо пролетел Амариллис Фуки, Цвай.
Проносившиеся парные катаны уничтожали один доспех за другим.
Фука, в отличие от Ринхо, лучше справлялась с большими скоплениями врагов.
«Ты пока вздремни там.»
Ринхо стиснула зубы и нахмурилась после подобной насмешки.
— Ах ты! Прикончу!
Айн Ринхо взмахнул катаной по горизонтали и разрубил окруживших её мобильных рыцарей.
Вокруг Айна и Цвая не прекращаясь гремели взрывы.
У Цвая, которого пилотировала Фука, находилось по катане в каждой руке.
«Вот и славно. Может тоже прибить тебя здесь?»
Это могло показаться разговором двух союзников, которые вот-вот начнут сражаться между собой на поле боя, но также это было способом общения двух сестёр.
Для брошенных и выросших в переулках, это ничем не отличалось от обычного разговора.
Благодаря Лиаму и Ясуши они следили за своей речью, но по своей натуре сквернословили.
Пока они ругались между собой, отбивая атаки полчищ врагов вокруг Алгоса, перед Айном и Цваем появился совершенно другой мобильный рыцарь.
Гуманоидный доспех землистого цвета.
Доспех был слишком странной формы для того, чтобы называться мобильным рыцарем, и его размер составлял восемнадцать метров, что типично для такого вооружения.
Нетипичной являлась его атмосфера.
Его будто бы нашли в древних руинах. У него было восемь рук и отсутствовали ноги.
Ринхо взглянула на доспех и тут же отвела Амариллис.
— Что за жуть такая.
Фука отреагировала так же.
«Старший рассказывал, что у Автократии есть древние мобильные рыцари. И по его словам они очень сильны.»
— Ого, ну тогда... может мастер похвалит меня, если одолею этот доспех?
Ринхо выпустила Одну вспышку в мобильного рыцаря.
Однако противник мгновенно почуял опасность, переместился и отделался потерей четырех рук.
«Притворяется?» — с подозрением отнеслась Фука.
Для почуявшего опасность, исходящую от Ринхо и Фуки, противник был слаб.
А вот Ринхо не могла смириться с тем, что мобильный рыцарь уклонился от её Одной вспышки ценой четырёх рук.
— Ты кто такой?
Несмотря на потерю четырёх рук, землистый мобильный рыцарь предоставил им ответ спокойным голосом.
«Повезло же мне с мечниками Одной вспышки. Я Арьюна... кронпринцесса Автократии.»
Она была прямо в гуще поля боя.
Ринхо распахнула глаза, когда поняла, что перед ними следующий автократ.
Она и правда могла ощутить мощное давление, исходившее от мобильного рыцаря.
Кронпринцесса или нет, для Ринхо это был лишь еще один враг, которого нужно одолеть.
— Я думала, старший спятил, но похоже вы друг друга стоите. Только вот... показываться передо мной было ошибкой.
Раздраженная Ринхо решила на этот раз положить конец мобильному рыцарю.
Землистый мобильный рыцарь был разрублен пополам и взорвался.
«Моя добыча!» — с досадой закричала Фука.
— Ну ты бы еще больше рот разевала. Это я получу похвалу от мастера. Старший тоже не должен оставить без награды.
Она одолела кронпринцессу.
Только Ринхо об этом подумала, как окружающие союзники начали взрываться.
— А?
Развернувшаяся Ринхо думала увидеть там только побеждённых союзников, но распахнула от удивления глаза.
— Эй, да ладно.
Там находился точно такой же землистый мобильный рыцарь, который она только что уничтожила.
Более того, от него исходило всё то же давление сильного пилота.
В кабине Ринхо раздались переговоры союзников.
«В-в мобильном рыцаре замечен вражеский кронпринц!»
«У нас тоже!»
«Двойники?»
«Подтверждение приходят и из других места. Их число больше сотни!»
Слушая переговоры операторов, Ринхо щелкнула языком.
— Кстати говоря, старшего ведь тоже вроде клонировали? И ты туда же?
Арьюна, когда её назвали клоном, хихикнула.
«Что ты такое говоришь? Меня и одной достаточно. Однако дам тебе подсказку. В этом, в других доспехах, нахожусь я. Я повсюду на этом поле боя.»
Фука, которая не любила хоть чуть-чуть запутанные вещи, вмешалась в их разговор.
«Да вообще всё равно! Тебя, других тебя, всех вас уничтожу!»
Фука выполнила Одну вспышку по мобильному рыцарю с Арьюной, но на этот раз он отделался двумя потерянными руками.
Арьюна, казалось, была под впечатлением.
«Всё еще можете попасть? Одна вспышка действительно ужасающий стиль меча. Если бы мы встретились вживую, мне было бы несдобровать.»
Фука молча пришла в ярость и выпустила в Арьюну череду вспышек.
«... Убью.»
Сочленения Цвая заскрипели.
Арьюна усмехнулась при виде этого.
«Модель Авида массового производства? Однако оригиналу всё же уступает. Доспех даже не соответствует вашим возможностям!»
Цвай Фуки достиг своего предела, и у него лопнуло сочленение в левой руке.
Потеряв левую руку, Фука начала беситься у себя в кабине.
Ринхо оборвала связь и скинула свой шлем.
— Какая заноза, а.
◇
Продвигавшиеся вперёд войска Банфилдов остановились.
Тем, кто остановил их, была Арьюна, которая пилотировала древнего мобильного рыцаря.
Только вот... находилась она на борту мобильного рыцаря, превышавшего в длину сто метров.
Он был похож на космический корабль, к носу которого приделали туловище мобильного рыцаря.
Его вид очень напоминал монстра с паучьим брюхом и женским туловищем.
Вылитая Арахна.
В кабине находилась Арьюна с визором землистого цвета на глазах.
Она в одиночку пилотировала больше ста машин Арахны.
Все эти восемнадцатиметровые мобильные рыцари были машинами Арахны.
— ... О как, уже от тридцати избавились? Меньшего от дома Банфилдов не ожидалось. И всё же, как мне повезло с мечниками Одной вспышки. Эта парочка здорово поможет мне с тренировками перед встречей с Лиамом.
Потерянные машины для Арьюны не имели значения.
Поразительным в этом древнем орудии было то, что всех мобильных рыцарях пилотировала Арьюна. Она не находилась в них на самом деле, но контролировала их.
В то же время даже при поражении она перенимала опыт павшей единицы.
Иными словами она могла бросить вызов мечникам Одной вспышки сколько угодно раз.
— Ого, еще одно поражение.
После тридцать первой пораженной белыми Авидами машины, Арьюна перевела внимание на следующую.
Внутри Арахны производились еще машины, которые тут же отправлялись на поле боя.
Белые Авиды по очереди уничтожали машины Арахны, но в других участках поля боя машины уничтожали мобильных рыцарей и корабли Банфилдов.
У Арахны был рой, позволявший бросить вызов целому флоту.
Арьюне такое не совсем по нраву, но и плюсы в этом она видела.
— Отлично, я стану сильнее. Стойте насмерть, мечники Одной вспышки!
◇
— Достаааалииии!!!
Фука, которая пилотировала однорукого Цвая, вспотела, пока уничтожала машины Арахны.
Пытаясь отдышаться, она стиснула зубы, когда увидела прибытие новых машин.
— Им конца и края нет.
С ней осталась способна согласиться только сестра Ринхо.
«Если бы ты больше следила за доспехом, было бы намного проще.»
— Заткнись!
«Силы тебе не занимать, но Цвая-то зачем ломать. Лучше подумай над оправданием для старшего.»
— З-заткнись!
В отличие от прошлого раза, её голос был намного слабее из-за страха перед Лиамом за сломанного Амариллиса Цвая.
— Ч-что важнее, союзники вообще бесполезные.
Союзным мобильным рыцарям неподалёку приходилось непросто против прибывших машин Арахны.
Точнее, их постепенно уничтожали.
Может машины Арахны и не могли сравниться с Амариллисами, но они были мощнее мобильных рыцарей дома Банфилдов.
Их сотни, и их всех пилотировал чудовищный пилот по имени Арьюна.
Проблема еще в том, что противника нельзя задавить числом, так как это преимущество было на его стороне.
С каждой поверженной машиной Арахны, новые разрабатывали приёмы противодействия паре девушек.
Простой выпущенной Одной вспышки уже не хватало.
«У вас разве доспехи уже не на пределе? Давайте сматывайтесь отсюда и позовите Лиама. У вас нет ни единого шанса.»
— Ха, да старший с тобой даже не понадобится!
Фука пыталась изобразить уверенность, но понимала, что доспех достиг своего предела.
„Плохо дело. Без старшего и правда не справиться? Если бы это только было вживую...“
Если бы бой проходил вживую, они бы одержали победу... но думать об этом сейчас было бесполезно.
Ринхо и Фука давали отпор машинам Арахны только вдвоём, как вдруг от Лиама поступило сообщение.
«... Сколько вы там еще будете копошиться?»
Его ледяной тон так и выдавал изумление от бездарности младших.
— С-старший!
«Д-да нет же!»
Как только пара отвлеклась, машина Арахны выстрелила в них лучами с восьми рук.
Мобильных рыцарей откинуло, и у Цвая отошла часть брони.
— Проклятье! Эта чертовкаааааа!!!
Фука выругалась на машину Арахны, но в этот момент в неё попали из главного орудия линкора.
Фука обернулась и увидела, как позади к ним приближался Алгос.
Раздался приказ Лиама.
«Немедленно возвращайтесь. Цели достигнуты. Алгос пойдёт на прорыв.»
Лиам собрался покинуть поле боя, но вокруг его корабля собрались машины Арахны.
«Лиам, мой противник, мы...»
Вот только Лиам не проявил никакого интереса к встрече с Арьюной.
«... Алгос, полный ход.»
◇
... Младшие оказались слабее ожидаемого.
— Не смогли справиться с Арьюной? Поражением, конечно, этот бой не назвать, но на этом всё.
Я сидел в кресле командующего на мостике Алгоса и жаловался, но что стоявшая рядом Юришиа распахнула глаза.
— Разве они не хорошо держались?
Да, для среднего рыцаря уровень заслуг этой пары может быть и был достоин похвалы, но они несут на себе бремя Одной вспышки.
... И стоит ли говорить, что в деле замешано имя мастера Ясуши.
— Я ожидал от них победы. С такими результатами мне ничего не остаётся, кроме как передать мастеру неутешительные новости.
В этот момент оператор сообщил об их возвращении.
— Амариллисы Айн и Цвай на борту.
Я вскинул руку вперёд.
— Время игр закончилось.
Мощность Алгоса возросла, и энергетические щиты вокруг него стали толще.
Ведомый Алгосом флот Банфилдов, отражая все атаки, прорывался сквозь флот Автократии.
Юришиа посмотрела наверх.
— Союзные щитовые корабли? Приписаны ко второй армии. Также сюда направляются корабли четвёртой армии.
— Какой же Клаус паникёр.
Я криво улыбнулся и высоко оценил усилия Клауса защитить своего лорда в такой ситуации.
— Раз щитовым кораблям удалось нагнать Алгос, значит они были подготовлены заранее? Как же мне повезло с таким вассалом. Почему прошлый хозяин его совсем не ценил?
На мой вопрос ответила Юришиа.
— Когда человек слишком способен, это тоже вызывает проблемы. Может его посчитали слишком сложным для контроля и загнали в простенькую должность?
— Наверное так и есть.
Убеждённый теорией Юришии, я взглянул на появившегося впереди восьмирукого мобильного рыцаря.
Он двигался навстречу Алгосу.
«Сбежать вздумал, Лиам?!» — раздался голос Арьюны.
Должно быть она обращалась на всех частотах... но, честно говоря, мне вообще не хотелось иметь с ней дел.
— Интересненький у тебя доспех. Меня он заинтересовал, но разберёмся как-нибудь потом.
«Стой, а как же поединок со...»
— Нет, мне некогда.
Восьмирукий мобильный рыцарь попытался пробиться сквозь энергетические щиты Алгоса, но у него ничего не получилось, и он взорвался.
— Я еще вернусь, и тогда отыграюсь за своих младших.
Алгос расталкивал мобильных рыцарей и корабли на пути, уничтожая их.
Как катком пройтись.
Мощь Алгоса позволяла это сделать.
«Сражайся, Лиааааааам!»
Под крики Арьюны мы вырвались из флота Автократии.
Похоже прорыв удался.
— Итак, теперь домой.
Глава 186 - Бедный
Планета Аугул.
Когда-то она страдала из-за лорда, которого назначила Империя, но с тех пор прошла длинный путь.
Она стала важной базой в войне с Автократией, и для её развития предоставили огромный бюджет.
Были найдены ресурсные спутники, на которых одновременно началась добыча и строительство баз.
Космопорт продолжал расширяться, привлекая торговцев со всей Империи.
Они усердно трудились над сбором вещей, которые необходимы имперской армии в войне с Автократией.
Люди, деньги, товары – с этими тремя вещами можно развить что угодно.
Конференц-зал космопорта.
Здесь я получал отчет.
— Количество наших войск сократилось до половины.
Докладчиком выступал Клаус, но бледными были Тиа и Мари, которые находились по сторонам от него.
Оно и неудивительно, если смотреть только на результат, то это чистое поражение дома Банфилдов.
— Автократия тоже понесла тяжелые потери, так что если смотреть на картину в целом, был достигнут паритет. Тем не менее дому Банфилдов был нанесён серьёзный ущерб.
Клаус имеет полное право упрекать меня.
— Я всё понял и не собираюсь перекладывать ответственность на вас.
Клаус завёл разговор о будущем.
— Какое-то время наши войска не смогут действовать. Потребуется время для перегруппировки.
— Ты и Тиа за главных, а я возвращаюсь в свои территории.
— Ха?
Клаус остался в шоке от заявления главнокомандующего о возвращении.
— Я сказал, что возвращаюсь. Когда закончится похоронная процессия, я отправлюсь в свои территории. Алгосу требуется обслуживание и пополнение припасов, так что воспользуюсь флотом Мари. Наверное еще и раненых захватим... Моё место займёшь ты.
— Е-есть.
Я спихнул роль главнокомандующего на Клауса и поднялся с кресла.
Я был немного расстроенный перед озадаченной троицей.
— ... Не успел, похоже.
Я слабо вздохнул, а Клаус тем временем посмотрел на пару, которая стояла чуть дальше.
У Ринхо и Фуки были покрасневшие щеки от моих пощечин.
— Лорд Лиам, не заберёте их с собой?
Пара вытянулась по струнке, когда речь зашла о них. Я пронзительно взглянул на двух девушек.
— Этим бездельницам нечего делать рядом с мастером... Вы обе остаётесь для обороны. Клаус, используй их как заблагорассудится. Если будут ныть, сообщи мне. Я потом лично преподам им урок.
Ринхо и Фука вздрогнули от моего злобного заявления.
Одна вспышка создана для победы.
Они хорошо держались против Арахны Арьюны, но навлекли позор на Одну вспышку, не принеся победу.
Когда я подошел к ним, обе от досады потупили взгляды.
— Не опозорьте мастера в следующей битве, — сказал я им и развернулся.
◇
После возвращения на главную планету Банфилдов Мари перемещалась по коридору имения вместе с Лиамом.
Пара на кабриолете приближалась к участку имения, где были сосредоточены медицинские объекты.
— Лорд Лиам, почему мы здесь? — задалась вопросом Мари.
— М? Мы к Розетте.
— Леди Розетта? С ней что-то стряслось?!
Услышав об этом, Мари побледнела, ведь Лиаму даже пришлось вернуться несмотря на идущую войну.
Она не могла отделаться от тревоги, что с Розеттой что-то приключилось.
— Можно и так сказать.
Спокойный Лиам не выглядел волнующимся за благополучие Розетты.
Возможно он вёл себя как и подобает аристократу, который стоит над остальными, но для Мари тяжело было это видеть.
Розетта рассказывала ей о своих чувствах к Лиаму.
Несмотря на брак по расчету, в нём была замешана искренняя любовь.
Честно говоря Мари хотелось, чтобы Лиам волновался за Розетту немного побольше.
Когда они добрались до палаты с Розеттой и выбрались из автомобиля, к ним подбежал ожидавший Брайан.
Он тут же рухнул на колени перед Лиамом и начал рыдать.
— Почему... почему вы не прибыли скорее...
Брайан и так постоянно рыдал, но сегодня вёл себя еще более необычно.
Это лишь усилило тревогу Мари.
Обычно она бы не стала влезать в разговор, но не сегодня.
— Сэр Брайан, да что тут произошло?
— Леди Розетта... Леди Розетта!
При упоминании имени Розетты Мари бросило в холодный пот.
Пока она воображала себе худшее, Лиам прошел мимо Брайана.
Она схватила его со слегка шокированным выражением на лице.
— Лорд Лиам, как вы... как вы можете быть таким черствым? Леди Розетта для вас вообще ничего не значит?!
Лиам прищурился и отдёрнул руку.
— ... Пусти.
Обессилевшая Мари сползла на пол, и у неё навернулись слёзы, как вдруг... дверь открылась.
За ней стояла Розетта.
— С возвращением, дорогой! А-ара, а чего Мари плачет?
— Э?!
Розетта в больничном халате предстала перед Мари в полном здравии.
Лиам наклонил голову и посмотрел ей за спину.
— Не знаю. Что важнее, это и есть...
Лиам замялся, Розетта слабо улыбнулась и пригласила его в палату.
Непонимающая ситуацию Мари взглянула на рыдавшего Брайана.
— Сэр Брайан, с леди Розеттой ведь вроде всё в порядке?
— А я говорил, что с ней что-то случилось? Сколько же я ждал наступление этого дняяяяя!!!
Брайан вновь разрыдался.
Должно быть это из-за его голоса, но из палаты донёсся плач.
Плач младенца.
— Фухяяяяя!
Нелепо воскликнувшая от удивления Мари соскочила с пола и забежала в палату.
◇
Палата Розетты.
Рядом с большой кроватью находилась маленькая кроватка.
Помимо горничных тут также находились и медсёстры.
Пусть их и не было видно, но здесь расставлены люди Кукури из тайной организации.
И наконец, здесь присутствовала Амаги.
Посмотрев на меня, она закрыла глаза и немного склонила голову, но, когда подняла её, на её лице можно было увидеть едва заметную добрую улыбку.
Розетта подошла к кроватке и взяла ребёнка на руки.
— Дорогой, это наше дитя.
Розетта, с проснувшимся в ней чувством материнством, держала ребёнка на руках со счастливой улыбкой.
Она посмотрела ему в лицо, и тот перестал плакать.
В прошлой жизни я был тронут до слёз... но сейчас первой мыслью у меня возник вопрос, действительно ли он мой?
Мой ребёнок, аристократа, ставшего самым могущественным в Империи.
У постороннего мужчины просто не было возможности вмешаться.
Я это понимал, но всё равно не мог отделаться от чувства беспокойства.
Розетта протянула мне ребёнка.
— Ну же, дорогой.
— М.
Я взял ребёнка на руки, и он с сонным лицом посмотрел на меня.
— Не капризничает.
— Ну так это же хорошо. Что важнее, дорогой, ты как будто бы держишь ребёнка на руках не в первый раз.
— М? Наверное.
Не представлял себя в ситуации, когда мне пригодился бы такой опыт из прошлой жизни.
Я держал ребёнка на руках, а Мари с завистью наблюдала издалека.
И всё это снимал Брайан.
— Лорд Лиам, ну улыбнитесь наконец.
— Нет, — сказал я и передал ребёнка Розетте.
Вид Розетты с ребёнком на руках наложился на воспоминания о моей жене из прошлой жизни.
Не так, бывшей жене.
... Я забрался так высоко и даже готовлюсь уничтожить Империю, но меня выбивают из колеи неприятные воспоминания из прошлой жизни.
Чувствую себя жалким.
— Пока что отдыхай. Делами займусь я. Мари, позаботься о Розетте.
Мари тут же подскочила к Розетте.
— Положитесь на меня! Леди Розетта, вы действительно в порядке.
— Мари, не стоит поднимать столько шуму.
Я отвернулся от Розетты с ребёнком и ушел.
◇
Розетта грустно посмотрела мне в спину, но я не обратил на это внимания и направился на выход, и в этот момент со мной поравнялась Амаги.
— Хозяин, как вы себя ведёте.
— ... Бедное дитя.
Мы вышли из палаты и отошли на расстояние, на котором нас не услышит Розетта, тут я и признался Амаги.
— Что вы имеете в виду?
— Я сказал, мне жалко ребёнка.
— Юный хозяин родился в доме герцога и его ждёт более привилегированная жизнь по сравнению с обычным человеком. Разве люди не считают это удачей?
— Так бы и было, не будь я его отцом.
— Хозяин?
— Я злодей.
Он родился в доме лучшего герцога Империи.
И вдобавок его мать Розетта.
Вроде звучит здорово, но, к сожалению, я также являюсь крупнейшим злодеем Империи.
Бедное дитя появилось на свет в доме злого лорда.
Мне было бы его не так жаль, если бы он был от кого-нибудь другого.
Как не прискорбно, этому ребёнку придётся нести крест за дурные поступки отца просто потому, что он мой.
Амаги молча смотрела на меня.
Она выглядела в какой-то мере печальной, но я не мог этого не сказать.
— ... Мне жаль этого ребёнка, но ему не повезло родиться моим.
◇
Палата, из которой ушли Амаги и Лиам.
Мари от радости плакала, глядя на Розетту с ребёнком на руках.
Только вот сама Розетта выглядела грустной.
— Дорогой не рад рождению нашего ребёнка?
Мари, дабы развеять тревоги Розетты, начала рассказывать, насколько немыслимо возвращение Лиама.
— Что вы такое говорите! Сейчас идёт война с Автократией. По идее, лорд Лиам не смог бы вернуться до её окончания. Можно сказать он прямо вырвался сюда.
— Вот как?
К расстроенной Розетте обратился снимающий Брайан.
— Лорд Лиам сам в замешательстве от собственного ребёнка.
— Правда?
— Да... Он провёл со своими родителями не слишком много времени, и с самых ранних лет старался казаться взрослым и вести себя как лорд. Он был очень надёжным господином, но если так подумать, его становится до ужаса жаль.
Родители Лиама переехали в столицу, когда ему стало пять лет.
Но даже до этого они редко уделяли ему внимания.
Брайан грустно улыбнулся.
— И после такого у лорда Лиама рождается ребёнок. Я, очень... очень...
Брайан закрыл лицо рукой и вновь разрыдался.
Розетта поднесла ребёнка к лицу.
В углу комнаты за этой сценой наблюдал призрак собаки.
Она всё это время присматривала за Розеттой и ребёнком, чтобы Гид ничего с ними не сделал.
По правде говоря... если нужно было нанести Лиаму удар, то лучше момента чем сейчас не подобрать.
Если бы с Розеттой и ребёнком что-нибудь произошло, Лиам бы понёс серьёзный удар.
Закончив со своей ролью, призрак собаки исчез из палаты.
◇
Шесть месяцев спустя.
Война между Империей и Автократией временно перешла в спокойную фазу.
Причиной для этого стало то, что у обеих сторон были немалые потери.
Флот дома Банфилдов сократился наполовину, а Лиам на территориях Автократии навёл погром.
Автократия тоже просто так не оставила территории Империи, но это никак не вредило Лиаму.
В результате обе стороны внимательно следили друг за другом.
И теперь, Лиам вместе с флотом наконец-то вернулся на планету Аугул.
— Мы потеряли после шести месяцев половину флота, но оно того стоило.
Проходила встреча командования.
Лиам величественно высказывался о войсках дома Банфилдов.
— Мы слишком торопились с увеличением числа, и поэтому привлекли много ненужных людей. Тут радоваться нужно, что мы одним махом избавились от них в этой войне.
Командующие нахмурились от заявления Лиама, который относился к войне с Автократией как к ситу.
Его заявление не вызвало никаких эмоций у таких крупных командующих, как например Клаус.
На лицах Тии и Мари можно было вообще разглядеть слабые улыбки.
— Лорд Лиам прав. Перегруппированный мной и сэром Клаусом флот можно без сомнений назвать элитой.
Тиа довольно доложила, что с приобретением опыта войска Банфилдов разительно изменились и вернули свою былую боеспособность.
— Удобно, когда все бездари исчезли, — прокомментировала Мари избавление от всякого сброда.
И говорила она это после стольких смертей союзников.
Оставалось много несогласных, поэтому Клаус выступил к Лиаму с замечанием.
— Вынужден сказать, что вы зашли слишком далеко с этим просеиванием.
Лиам бесстрашно улыбнулся после слов Клауса.
— Ну не в мирные же времена этим заниматься, да и время на исходе. Его Величество император и Его Высочество кронпринц тоже неприятностей доставляют.
Лиам поднялся с кресла и сделал серьёзное лицо.
У командующих перехватило дух от настроя Лиама.
— ... Длительное отсутствие в моих владениях приведёт к нежелательному положению дел. У меня не так много времени. На этот раз придётся выложиться.
— Лорд Лиам, что вы...
Клаус хотел его остановить, но Лиам уже не обращал на него внимания.
— Выступаем.
Супер Авид
Имперские войска пришли в движение.
К моменту получения Арьюной новостей, один миллион имперских кораблей уже пересекли линию фронта.
— Миллион? У них еще оставались резервы?
Собравшаяся на мостике флагмана вместе с командующими Арьюна не поверила в услышанное.
Если их было так много, почему сразу не воспользовались всем числом?
Один из командующих выдвинул предположение, исходя из полученной информации.
— По всей видимости войска состоят не только из дома Банфилдов, и бо́льшую их часть составляют вооруженные силы Империи.
— ... Взял изначальные войска Империи.
Лиам странно себя повёл, напав только с войсками дома Банфилдов, так что сотрудничество с имперскими военными было вполне нормально.
— Обе стороны здорово поредели после последней битвы. Потеря сотен тысяч кораблей скажется даже на герцоге.
Арьюну застало врасплох вторжение Лиама с имперскими войсками.
— Но даже так их всего миллион. Мы можем встретить их троекратным числом.
Автократия тоже понесла серьёзные потери, но при этом имела преимущество в обороне.
Арьюна посуровела.
— Я ни за что не забуду, как он проигнорировал меня.
В этот момент поступил доклад, в который трудно поверить.
— Ваше Высочество кронпринцесса!
— Что там?
— И-имперские войска... уничтожают один флот за другим и прорываются к столице! Мы не можем их замедлить!
— Чего?!
Арьюна не могла понять, какой вообще смысл прорываться к столице напрямую с миллионом кораблей.
В самом захвате столицы смысл еще был, но без какой-либо подготовки – это глупо.
Флоту требуются припасы с обслуживанием, и, что важнее всего, они таким образом окажутся отрезанными во вражеской территории.
Обычно боевые действия велись в более медленном темпе, с захватом важных узлов.
— Недооценивает нас?
Арьюна не понимала поведение Лиама.
Тем не менее вести о провале попыток остановить имперские силы заставили её волноваться.
— ... Собрать все войска. Больше никаких попыток перехвата поодиночке!
◇
Космическое пространство Автократии.
Я слегка сжал рукоять управления в Авиде и постукивал по ней указательным пальцем.
На экране отображались окружающие обломки, остатки флота Автократии, который превратился в космический мусор.
— Действительно сильны, но это всё, на что способна Автократия?
По бокам от Авида, у которого в руках катана, находились Амариллисы Айн и Цвай.
Левая рука Цвая была отремонтирована в экстренных условиях доступными средствами.
Официально эта пара находилась со мной в качестве охраны, на деле же, я взял их показать, как нужно вести себя на поле боя.
Иными словами – это часть их тренировки.
Я отвёл Авида подальше от двух доспехов и развернулся.
Меня встретил вид союзного флота.
Реорганизованный флот был унифицирован.
До идеала еще, конечно, далековато, но всё же лучше, чем раньше.
— Из Автократии выйдет хороший противник, не думаете?
От заданного мной с давлением вопроса младшие сделали напряженный вид.
В их отобразившихся на экране лицах уже не было той расслабленности.
Это были взгляды, которые я увидел в первую нашу встречу.
... Взгляды мечниц.
«И правда. Однако Арьюну убью я» — решительно ответила Фука.
Ринхо влезла в разговор, не желая этого допускать.
«Хочешь отнять мою добычу? Тогда для начала прикончу тебя.»
Даже в их обычном разговоре ощущалась жажда убивать.
Похоже разлука с мастером помогла вернуть им былую силу.
Раз так, то они должны продемонстрировать силу, вне зависимости от него.
— Она вам не по зубам. Тем более я пообещал составить ей компанию. На этот раз потерпите.
«Старший?!» «Почему?!»
Я пронзительно уставился на экран, где пара девушек оспорила мой приказ, а Авид тем временем разомкнул руки и схватил двух Амариллисов за шеи.
Выпущенная из его рук катана исчезла в магическом кругу.
Оба Амариллиса отчаянно пытались вырваться из хватки Авида.
Судя по всему, Авид тоже на взводе.
— Я же уже говорил, что у меня нет времени? Быстренько покончу с этим и вернусь на главную планету.
Фука и Ринхо от досады опустили головы.
В этот момент пришло сообщение от Тии.
«Лорд Лиам, от корабля разведки поступил доклад! Войска Автократии собираются у столицы. У них около трёх миллионов кораблей.»
Похоже Арьюна готовит арену на нашем пути к столице.
— Какая Арьюна заботливая. Пора и нам в путь?
Авид вызвал магический круг за спиной, из которого показался нос огромного корабля.
Корабль постепенно полностью вышел из круга, после чего начал меняться.
— С Изелем было весело, но что насчет Арьюны?
◇
Силы Автократии ожидали подхода имперских войск.
Арьюна находилась на борту Арахны и наблюдала за полем боя с сотен машин Арахны.
Все эти сотни машин были её глазами.
Этот весьма своеобразный мобильный рыцарь охватывал взором всё поле боя, но даже Арьюна не могла поверить в то, что увидела.
— Чудовище.
У имперских войск оказалось гуманоидное орудие, которое размерами превышало линкор.
Каждая его часть была увешена оптическими орудиями, залп из которых мог поглотить небольшой корабль.
Корабль Автократии пронзил луч, вызывая взрыв, который задел одну из машин Арахны и лишил Арьюну обзора с этой части поля боя.
Опыт поражения передался ей, но в нём не было смысла.
«Ваше Высочество кронпринцесса! Это гигантское, гуманоидное орудие было повержено предыдущим кронпринцем Изелем!»
Арьюна стиснула зубы от доклада подчинённого.
Изель его одолел, а Арьюна, и того сильнее, не должна ведь испытывать проблем?
Несмотря на то, что она себя так успокаивала, ей приходилось трудно с гигантским, гуманоидным орудием.
„Они его улучшили после поражения от Изеля?“
Машины Арахны пытались приблизиться к орудию, но их встречал огонь еще большего количества вооружения.
Вдобавок неприятность представляли два доспеха, летавших вокруг орудия.
Уже было уничтожено шестьдесят машин Арахны.
«Умри!»
Еще одна машина Арахны была уничтожена доспехом с двумя катанами.
«Я из-за вас получила от старшего... пошли прочь!»
Еще одна машина Арахны пала от доспеха с длинной катаной, и Арьюна щелкнула языком.
— Стали сильнее с последней нашей встречи? Неприятно.
Она могла разобраться с ними по одиночке, но огромное орудие и две мечницы Одной вспышки вместе представляли для неё проблему.
Однако и Арьюна не намеревалась сдаваться.
— Раз так, то следующими станут они.
Машина Арахны разбились на пары и встали спина к спине, чтобы покрывать обзором всё вокруг.
После этого они начали атаковать всех, за исключением гигантского орудия и двух мечниц Одной вспышки.
— Вы сильны, но в одиночку войну не победить. Ну же, как поступишь, Лиам?
Арьюна сменила план и пыталась сначала избавиться от союзников Лиама.
◇
... Скукота.
Такие у меня возникли впечатления.
— Похоже она отказалась от затеи одолеть меня и пытается свести всё к бою на истощение, пока у какой-нибудь из сторон не закончатся люди.
Мы сражались без возможности нанести друг другу решающий удар, и похоже Арьюна решила сосредоточиться больше на окружающих.
Тем временем огромное гуманоидное орудие... что-то длинноватое название, назову его просто «Грифон».
Грифон уничтожал корабли Автократии.
Мы продолжали истреблять друг у друга войска, ведя бой на истощение.
Расточительство. Просто пустая трата времени.
Возможно она приняла верное решение, но я совершенно потерял интерес.
Это решение, достойное того, кто силён в тактике. Изель же был больше силён как воин.
— Она из тех, кто полагается на войска. Изель был сильнее в плане личной силы...
Пока я озвучивал свои мысли, в собранной Грифоном информации появилось кое-что интересное.
Я вывел на экран союзный доспех, который сражался с машиной древнего мобильного рыцаря Арьюны.
В бою между мобильными рыцарями у машины Арьюны преимущество.
Превосходство выражалось как в мощности доспеха, так и в навыках пилотирования.
Окружающие войска пересиливали машины либо числом, либо же при помощи огневой поддержки кораблей.
Однако в этом бою обыкновенный мобильный рыцарь одерживал верх над машиной.
— ... Это еще что, держится на удивление хорошо.
Почти все выдающиеся рыцари Банфилдов попали в орден извне, но на этом поле боя нашлись способные уроженцы моих владений.
Прошло сто лет с момента основания нашего ордена, и наконец начали появляться первые таланты.
Это рождение асов именно дома Банфилдов.
— Это стоило половины флота?
Потеря половины флота дала дорогу молодым талантам.
— Рыцарский орден заканчивает образовываться.
Не только в количестве, но и в качестве.
— Ну как за это не поблагодарить Арьюну! Благодарность... выражу лично я.
Люк Грифона открылся, и оттуда вылетел Авид.
Гигантский корабль перестал шевелиться, и я направил Авида в сторону Арьюны.
Я продвигался вперёд, разрубая мобильных рыцарей, машины Арьюны, и вскоре увидел её древний доспех.
Путь к Арьюне попытался преградить линкор, но безоружный Авид разрубил его пополам.
Арьюна удивилась и была вынуждена отлететь, когда меж двух частей разрубленного линкора показался Авид.
Арьюна летела спиной назад, а пытавшиеся приблизиться ко мне мобильные рыцари взрывались.
«Что за?! Что ты делаешь?!»
Похоже она не могла понять, как у меня это получается, ведь её союзники уничтожались несмотря на то, что Авид был безоружен.
Для неё это выглядело так, словно союзники умирали сами по себе.
— Тебе удалось раскусить Одну вспышку моих младших? У тебя есть талант.
«Что за бред! Ты же ничего не сделал!»
Талант и опыт настоящего боя, Арьюна – сильный противник.
Неудивительно, что Ринхо и Фука не смогли её победить.
Вживую бы они победили... хотя возможно были бы ранены.
Однако даже такая Арьюна не смогла раскусить мою Одну вспышку.
Ведь ни у меня, ни у Авида не было оружия.
— Это настоящая Одна вспышка. Наверное уже расслабилась, сразившись с моими недоученными младшими? В таком случае прости. Я хочу лично выразить тебе благодарность, так что продемонстрирую подлинную Одну вспышку.
«Продемонстрирую»... ага, как же.
Нельзя, чтобы кто-нибудь увидел наши секреты.
Тех, кто их увидел, ждёт только смерть! Вот что значит наши секреты.
Однако... мастер когда-то сказал: «Для идеальной Одной вспышки не имеет значения, видели её или нет».
Ведь её в принципе нельзя увидеть.
Древний доспех избавился от нижней части своего тела, и у него появилось восемь рук.
«Ты слишком заболтался!»
Когда я осмотрелся, Авида уже окружали сотни машин.
У каждой из них было по восемь рук, которые готовились к атаке.
План «задавить числом» не так уж плох.
В бою всегда решает число.
Однако для моей подавляющей мощи их просто-напросто слишком мало.
Посыпавшиеся на Авида атаки отскакивали от его щитов.
— Чтобы бросить мне вызов, нужно было подготовить по крайней мере десяток тысяч машин. В этом плане Изель был сильнее тебя.
Авид – воплощение мужской романтики в мобильном рыцаре, где не обращалось внимание на стоимость.
Для него не имело значения, древний доспех перед ним или еще что.
«Кх!»
Я неспешно полетел к Арьюне, которая была не в силах уничтожить меня.
— Позволь рассказать тебе кое-что интересное. Авид был улучшен после сражения с Изелем. Как думаешь, что для этого использовалось?
«Не может быть?!»
Изель пилотировал восьмирукий древний доспех.
В отличие от Арьюны, его мобильный рыцарь делал упор на личную силу.
После уничтожения он превратился в жидкость, но я собрал её и передал на анализ.
— Доспех Изеля оказался полезен. А ты меня чем порадуешь?
Древний доспех изучили, и Авид с Грифоном были модернизированы.
Когда я рассказал ей, что так сильно повлияло на мою производительность, Арьюна нанесла удар.
Она сделала это не в порыве злости, а в восторге.
«Великолепно! Ты лучший, Лиам! Слабые питают сильных. Если из-за меня ты станешь сильнее, то это честь. Ешь на здоровье!»
В восьми руках доспеха Арьюны появились лучевые мечи, и она начала всерьёз махать ими, чтобы уничтожить меня.
Её доспех уступал мобильному рыцарю Изелю в угоду роя, и он силён в другом плане.
Вдобавок она более благоприятна как человек.
Ей нужны от меня гены, но Клео бы не помешало поучиться у неё прямолинейности.
— Оставим тебя в живых.
В тот же миг я отрубил все руки древнего доспеха.
От поплывшего в космосе мобильного рыцаря поступила передача с досадным голосом.
«Как это понимать?»
Её огорчал тот факт, что я не убил врага, но для неё найдётся применение.
Она у меня будет пахать до смерти.
— И тобой, и Автократией – с этого момента я буду править всем.
____________________________________________________________________
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Эпилог
Планету-столицу Автократи взял в кольцо имперский флот из сотен тысяч кораблей.
На мостике Алгоса велось обсуждение, кто должен был спуститься на планету.
— Отправлюсь я, так как нужно одолеть автократа.
В ответ на моё заявление Клаус и другие ключевые фигуры выступили откровенно против.
— Это опасно. Позвольте обеспечить безопасность до вашего спуска на планету.
Я помотал головой после слов Клауса и взглянул вниз на планету, которая отображалась на полу.
— Нет, не хочу терять много времени.
Все кроме Мари переглянулись и кивнули друг другу.
— Лорд Лиам, — спросила разрешения говорить Тиа.
— Что такое?
— Вы в последнее время куда-то торопитесь, для это есть какая-то причина? На главной планете какие-то проблемы?
Мари, видя любопытствующих окружающих, посмотрела на Тию и хмыкнула.
То, что она единственная из присутствующих знала о произошедшем, должно быть давало ей чувства превосходства.
Дело с Розеттой осталось в тайне, и об этом не знали даже военные, которые доставили мне сообщение.
Я думал, что они уже в курсе, и, вспомнив об этом, решил рассказать.
— Забыл рассказать, родился ребёнок.
— Н-ну тогда поздравляю... Э?!
Поздравив меня, Тиа удивилась и замерла от шока.
Поначалу окружающие не поняли, чей ребёнок, но поскольку я посреди войны возвращался на главную планету, они быстро обо всём догадались.
Упоминание ребёнка оставила сбитым с толку даже всегда спокойного Клауса.
Мари продолжила после меня и сообщила всем о произошедшем на главной планете.
— На свет появился юный хозяин. У лорда Лиама нет времени на Автократию, так что нужно как можно скорее уничтожить её и вернуться на главную планету.
Сопровождавшая меня на главную планету Мари была единственной, кому известно о ребёнке.
Она никому не рассказала после возвращения, чтобы одной знать правду?
Только вот Мари кое в чем заблуждалась.
— Кто сказал, что я буду её уничтожать?
— Ха?
Я поведал удивлённой Мари о будущем Автократии.
— Пусть Автократия существует себе дальше.
Окружающие смотрели на меня с лицами: «Что он вообще несёт?», но никто не осмелился возразить.
Клаус прочистил горло.
— Пока что отложим тему с Автократией... Лорд Лиам, почему вы ничего не сообщили о юном хозяине?
Пришедшая в себя Тиа чуть ли не в слезах согласилась с ним.
— Точно! Рождение преемника – важное событие всего дома Банфилдов!
— Это никак не было связано с войной. И это не ради ребёнка... Я просто хочу поскорее вернуться.
Мари кивнула с пониманием на лице.
— Хочет поскорее вернуться к юному хозяину.
— Да кто вам сказал?
Я разозлился, но окружающие уже были убеждены, что я хочу вернуться ради ребёнка.
... Серьёзно, как же они порой бесят.
Готовьтесь получить по заслугам.
Тиа прочистила горло и выступила вперёд.
— Теперь огромная проблема дома Банфилдов разрешилась. Хотя нет, еще остаётся проблема для юного хозяина, что в будущем он может расти один. Лорд Лиам, мне кажется ему стоит предоставить младшего брата или сестру. Позвольте предложить вам свою кандидатуру в качестве матери.
Если бы я ничего о ней не знал, то обрадовался от вида красавицы, желавшей моего ребёнка.
Мари загородила Тию.
— Лорд Лиам, лучше выберете вашу покорную слугу!
Окружающие хладнокровно наблюдали за парой соперничающих девушек.
Ринхо и Фука, не интересуясь ими, говорили между собой.
— Ребёнок старшего, значит? Всё-таки старший обучит его Одной вспышке?
— Получается он нам как племянник? Значит надо подготовить какой-нибудь подарок?
— Голову автократа?
— Не лучше ли катану?
Отрубленная голова и катана, их выбор заставляет насторожиться.
А эти две слишком торопятся.
Я был удивлён, но всё же ответил Тии и Мари.
— Я даже не представляю, чтобы вы выполняли женскую роль.
Тиа и Мари перевели взгляды на меня после этого заявления.
— Ха?
— Э-ээм.
Пара замерла, когда я им не просто отказал, но и сказал, что не вижу их женщинами.
Окружающие тоже попытались не смотреть на них.
Я взглянул на Клауса.
— Клаус, обсудим с тобой будущее Автократии. Серьёзно, как же шумно здесь стало.
— Э? А, хорошо.
Далее я обратился к Ринхо и Фуке, которые говорили между собой.
— Ринхо, Фука, вы тоже со мной. Развлечемся немного в Автократии.
— Старший, можно одолеть автократа?
— А мне всё равно кого, главное, чтобы сильными были.
— На этот раз ведите себя тихо. Однако... любого нарывающегося болвана рубите сразу.
Оставив переживающую пару девушек, я покинул мостик вместе с Клаусом и младшими.
◇
Замок, в котором жил автократ.
В нём на троне сидел я, а по бокам от меня находились Ринхо и Фука.
На их катанах была свежая кровь.
— Отстой.
— Больше никого что ли? Нападайте!
Я дал им разобраться с теми недалёкими, которые вздумали выступить против меня, но, почувствовав подавляющую разницу в силе, это сборище из Автократии притихло.
Я поведал о дальнейшей судьбе Автократии.
— Территории останутся такими же, что и до начала войны, но теперь вам придётся работать на меня.
Чиновники и военные в тронном зале расшумелись, когда выяснилось, что я не собираюсь уничтожать Автократию.
Их заткнул действующий автократ.
Крупный, мускулистый мужчина явно отличался от окружающих.
Перед автократом малозначимыми казались даже мы.
Рядом с ним находилась Арьюна, чьи раны еще не зажили.
Автократ подошел ко мне.
— Позволь поинтересоваться, почему победитель не уничтожает проигравших.
Ринхо и Фука были раздражены его напыщенным тоном.
— Эй, ты бы так не зазнавался перед старшим.
— Проигравшим стоит вести себя более почтительно.
Я не дал им порубить его, приподняв руку, и решил поведать автократу о причине.
— Скажу так, чтобы вы поняли. Я получил приказ оборонять Империю, а не уничтожать вас.
С чего это я должен уничтожать Автократию ради Империи?
Я с самого начала участвую в войне ради личных интересов.
— ... Если поработаете на меня, в конечном итоге Автократия вернётся в ваши же руки. Ну как, всё просто?
После предложения такой хорошей сделки автократ положил руку на подбородок и задумался.
Пока я раздумывал над тем, чтобы зарубить его, если слишком обнаглеет, автократ выставил дополнительное условие.
— Если придётся работать не на Империю, а на вас, то мы согласны. Но при одном условии.
— Чего?
— Мы желаем вашего ребёнка. Предоставьте свои гены.
— ... Ха?
Яблоко от яблони, значит.
Я на секунду растерялся, но затем мой взгляд упал на Арьюну.
По какой-то причине она засмущалась и отвела взгляд.
Ведёт себя совершенно по-девичьи, но наверняка это мне кажется.
— Если ты об Арьюне, то...
Я попытался отказаться, но автократ помотал головой.
— Нет!.. Ваши гены нужны мне.
— Ммм?
Я непонимающе наклонил голову.
— Автокрает желает родить от вас ребёнка! — заявил он.
На миг. Всего на секунду я вообще не понял, о чем шла речь.
Здоровый, мускулистый мужик заявил, что хочет забеременеть моим ребёнком.
Окружающие должны были быть шокированы сказанным, но они наоборот завелись.
— Меньшего от автократа не ожидалось!
— Настоящая дева!
— Ребёнку автократа и сэра Лиама суждено стать сильнейшим воином!
В этом наполненном ликованиями зале я непонимающе помотал головой.
Как же это всё достало... поскорей бы вернуться домой.
◇
Когда я вернулся на Алгос, ожидавший моего возвращения Клаус подбежал ко мне.
— Лорд Лиам, беда!
— Что там?
Культурные различия межзвёздной цивилизации, выражавшееся в признание мне мужчиной, нанесло мне серьёзный удар.
Да, изменив пол, можно забеременеть моим ребёнком, но изначальный образ оставил слишком сильное впечатление...
Моя голова была занята такими мыслями, а тут выясняется, что эта пара опять начинает.
— Леди Кристиана и леди Мари ссорятся по поводу изменения пола.
— ... Веди.
Как же эта парочка меня раздражает.
Клаус повёл меня в часть корабля, где расположен медицинский отсек.
◇
На суперликноре есть много чего.
Есть даже устройство по смене пола, хоть и в единичном экземпляре.
Тиа и Мари в спортивном нижнем белье оттаскивали друг друга от него.
— Отпусти! Я первая стану мужчиной!
— Сама пусти! Если во мне не видят женщины, то по крайней мере стану лучшим рыцарем!
Похоже из-за сказанного мной о том, что я не вижу их выполняющими женскую роль, они решили стать мужчинами и добиться моего признания.
Они прямо прирождённые подруги, раз пришли к одной и той же мысли.
Клаус приложил руку ко лбу.
— Они так уже давно. Может сделаете что-ни... лорд Лиам?!
Я закрывал лицо руками.
Клаус удивился, когда увидел моё бордовое лицо.
— Лорд Лиам, в чем дело?
Я очень требователен к женскому виду, но предпочтения у меня есть.
Один из критериев – отсутствие броского нижнего белья.
И сейчас эта парочка своим видом в спортивном белье попала прямо в яблочко.
Я так смутился, что сам был удивлён.
— ... Пусть оденутся.
— Э? А, есть. Дамы, вы перед лордом Лиамом.
Окружающий медицинский персонал предоставил паре девушек халаты.
Заметив меня, Тиа и Мари упали на колено.
Их подавленный вид свидетельствовал о том, насколько мои слова были для них невыносимыми.
Глядя на них, я вспомнил об автократе.
... Наверное это мне еще долго будет сниться.
Если так подумать, то он куда более грозный противник, чем Изель и Арьюна.
Автократ вызывает у меня затруднения как никто другой.
Он серьёзный оппонент.
— Тиа, Мари, поднимите головы.
— ... Есть, — вместе ответили они и посмотрели на меня.
После недавнего зрелища Тиа и Мари выглядели даже миленько.
По сравнению с автократом, одно то, что они женщины, уже чего-то стоит.
— Вы хороши как есть... Как бы, я погорячился. Продолжайте служить мне.
По всей видимости инцидент с автократом нанёс мне удар куда сильнее, чем я предполагал.
Я от этого даже сказал им нечто доброе.
Вдобавок, вспомнив их недавний вид... я покраснел.
Когда я попытался отвернуться от них, Тиа и Мари соскочили на ноги.
— Лорд Лиам, это вы завелись?! В таком случае, прошу, я готова!
— Пошла вон, фаршированная стерва! Лорд Лиам, я вся ваша! Делайте со мной что угодно!
Увидев меня возбуждённым, пара начала вести себя агрессивно.
Даже такими они были лучше автократа... эта возникшая мысль меня напугала.
— Всё, я пошел.
Стоявший рядом Клаус увидел моё вялое состояние и тут же распорядился проводить меня в свою комнату.
— Лорд Лиам, если вы устали, пойдите поспите. Я обо всём здесь позабочусь.
— ... Ага.
Всё-таки нет никого более надёжного, чем Клаус.
— В таком случае Кристиана составит вам компанию!
— Нет, дакимакурой лорда Лиама буду я!
Я сбежал от этой пары.
◇
... Когда я вернулся в имение, тут проходила демонстрация.
— Что тут происходит?! Ребёнок же появился, так какого они устраивают демонстрации?! В этом дело? В высоких потерях на войне? Ну ничего, сейчас я их как следует накажу в качестве злого лорда!
Дом Банфилдов понёс большие потери в войне с Автократией.
Я ожидал, что ответственность за них возложат на меня, но демонстрации не предполагал.
В моём кабинете находились Амаги и Брайан.
— Потери действительно вызвали такое недовольство у народа, что они не могут молчать. Некоторые из демонстрантов наверное таким образом выпускают пар.
— ... Почему тогда проходит демонстрация?
Если не из-за потерь, то тогда из-за чего?
Я склонил голову набок, и, Брайан, что-то нажимая на терминале, начал радостно объяснять.
— Демонстранты собрались с планет, которые находились под управлением Банфилдов десятилетиями. Многие хотят видеть второго ребёнка, но также проходит празднование рождения первого, господина Эдварда!
— У-у них праздник и демонстрация проходят одновременно? Мои подданные вообще болваны?!
Как это вообще можно совмещать?
Они просто хотят поднять шуму?
У меня разболелась голова, и Брайан продолжил.
— По сравнению с прошлым разом среди демонстрантов выросло присутствие фракции: «Позаботьтесь о леди Юришии!». Когда мы её оповестили, она с радостью согласилась произнести речь.
— Чем она занимается?!
Одни болваны не только среди моих подданных, но и подчинённых.
Мои поданные, которые устраивают демонстрации по таким пустякам, как заведение детей, похоже готовы схватиться за любую причину, чтобы поднять шум.
Я думал сейчас же приструнить их, но даже мои подчинённые с радостью к ним присоединяются.
Почему меня это волнует до такой степени?
Я раздраженно сел в кресло и от злости отказался от работы.
— Всё, достало! Не хочу сегодня работать. Пойду валяться.
Может если сильно помолиться Гиду, он как-нибудь поможет с этой проблемой?
Пока я думал о том, как это было бы удобно, Амаги слегка изумлённо взглянула на меня.
— Хозяин, у вас на сегодня запланировано важное событие.
— ... Да помню я.
Я поднялся с кресла и направился в зал для аудиенций.
◇
В это же время, поднявший в имперской столице электронную газету Гид начал дрожать.
— У Лиама родился первенец? Всё идёт ему на руку без моего ведома.
Трясущийся от раздражения Гид в данный момент жил на мусорке в подворотне.
Он находил это место успокаивающим. Гид взглянул на искусственное небо столицы.
— С ребёнком я бы много чего мог придумать. Н-но если приближусь к главной планете Банфилдов, меня опять здорово обожжет.
Это хороший шанс нанести Лиаму душевную рану, но уже раз обжёгшийся с главной планетой Банфилдов Гид опасался к ней приближаться.
Сделать что-нибудь через вред себе было возможно, но Гид не знал, переживет ли он такую серьёзную рану.
Пока Гид размышлял, за ним, обнажив зубы, наблюдал дух собаки.
Она прибыла передать Гиду чувства празднования по поводу рождения сына Лиама, Эдварда.
Масса хороших пожеланий приняла форму шарика. Собака выпустила его, он покатился и ударился о ногу Гида.
— М? Это еще что?
Гид поначалу не понял, что перед ним.
Пожелания были упакованы, и он ничего не заподозрил.
Вообще он бы без труда раскусил этот трюк, но был слишком для этого слаб.
Гид бездумно протянул руку к шарику.
Когда он поднял скопление пожеланий, отличавшихся от благодарностей, содержимое вырвалось наружу и поразило Гида.
Оно сработало на Гиде как яд.
— Гьяяяяяяяя!!! Я-я же ничего не сделал!!!
Дух собаки выполнил жест плевка и покинул Гида.
С таким трудом восстановленное тело Гида было сожжено и исчезло.
— Как жестоко. За что? Я лишь сею немного несчастья, разве можно так со мной?!
Ни капли совести.
Тем не менее Гида подобное вовсе не подтолкнуло к отчаянию, а лишь вызвало любопытство.
— ... Странно. С какой стороны не посмотри, это необычно. Как могут благодарность и пожелания Лиама доставать меня так далеко? Тут явно что-то не то.
В тот же момент он наконец начал понимать... есть нечто, желающее ему вреда.
— Мне кто-то мешает?.. Ну тогда будь готов к тому, что меня ничто не возьмёт! В столице за тысячелетия скопилось огромное количество отрицательных эмоций. В своей прежней форме... нет, я превзойду её, и ввергну в пучину отчаяния Лиама и вместе с ним всех, кто меня мучает.
Гид зловеще рассмеялся... но выглядел при это жалкой шляпкой с руками и ногами.
◇
Война с Автократией закончена.
Если судить по итогам, Автократия понесла ущерб только своим флотом.
Дом Банфилдов потерял половину флоту и не получил ничего.
Со стороны может показаться, что мы в проигрыше.
... Но в этом есть и плюсы.
Зал для аудиенций.
Передо мной выстроились те, кто хорошо себя проявил в войне.
— В прошедшей битве на самом деле было много смысла. Всякий сброд был удалён, и теперь передо мной настоящие таланты.
То, что я называю союзников «всяким сбродом», может прозвучать как оскорбление для тех, кто участвовал в войне.
Но также были выявлены предатели, которые позорно бежали перед лицом врага.
Я демонстрирую, что не потерплю такого поведения, но еще награжу тех, кто славно постарался.
— У меня приготовлены для вас повышения и денежные награды. Семьям тех, кто погиб ради меня, гарантируются щедрые выплаты... Что ж, но и это еще не конец.
В зале повисла атмосфера напряжения.
— Когда-то давно я присвоил Клаусу Номер, но в этом никакого смысла. Раз уж мы здесь собрались, почему бы не присвоить второй и последующие Номера?
Собравшиеся зашумели.
Я заметил, как Тиа и Мари смотрели на меня с ожиданием в глазах, но поскольку они мне доставили хлопот, то на этот раз останутся ни с чем.
— ... Кукури, покажись.
Из пола зала для аудиенций показался мужчина в черной накидке и маске.
Он стоит во главе тайной организации дома Банфилдов.
В зале для аудиенций воцарилась атмосфера тревоги.
— Тайная организация?!
— Не может быть, Рыцарский номер ему?!
Похоже многие считают, что Номера присваиваются только рыцарям, но я никогда такого не говорил.
— Кукури, я благодарен тебе за службу. Следующий за Клаусом Номер получаешь ты.
— Кихихи... Лорд Лиам, для тайной организации такие титулы излишни.
— Это свидетельство признания способностей. Помолчи и прими его.
— Есть!
Встав на колено и склонив голову, Кукури в таком положении погрузился обратно в пол.
Должно быть не хочет светиться перед таким количеством людей.
— Итак, следующий Номер, но для начала... Выйди вперёд.
Я посмотрел на девушку-рыцаря с красными волосами в задних рядах, она спокойным шагом вышла вперёд и встала передо мной.
Юная девушка совсем не нервничала, встала на колено и склонила голову.
— Эллен Тайлер... нет, теперь ты рыцарь Империи, Эллен Сера Тайлер?
Длинные, красные волосы Эллен были собраны в хвост, а её челка с одной стороны длиннее другой.
Меня послали на войну с Автократией, подготовка к которой отняла много времени... и за этот период всё обучение Эллен подошло к концу.
Ринхо и Фука, стоявшие в строю офицеров, присвистнули.
— Вот и Эллен вернулась.
— Подросла... пришла пора скрестить с нами мечи?
Эллен улыбнулась в ответ на любопытствующие взгляды моих младших.
— Вы обе так и не изменились.
Внешне она выглядит слегка по-детски, но внутри повзрослела.
— Поднимись, — скомандовал я.
— Есть.
Эллен поднялась, и я заметил, насколько она выросла с момента начала обучения.
— Тебя не узнать.
— Я много тренировалась последние десятилетия. Пришлось не раз тревожить сэра Курта.
Она служила под началом Курта, так что должно быть в это время много с ним тренировалась.
— Глядя на тебя видно, что проблем не возникло. Потом дам тебе печать мастерства Одной вспышки. А перед этим... номер три получаешь ты.
— Есть!
Были названы уже два номера. Игнорируя ожидающие взгляды Тии и Мари, я...
— На сегодня это последний номер. Эмма Родман, выйти вперёд.
Когда я назвал имя, не ожидавшая услышать его девушка-рыцарь, которая была моложе меня, в панике вышла передо мной.
— Е-есть!
Девушка-рыцарь с коричневыми волосами в простой стрижке боб является уроженкой территорий Банфилдов.
Для её выбора существует причина.
Она хороший пример того, кто быстро поднимается по карьерной лестнице.
Выскочек никто не любит, но те, кто хочет взобраться на вершину, попытаются быть следующими... и будут стараться ради этого.
Тем не менее она всего добилась своими силами, и до этого не выделялась из-за ключевых фигур среди моих подчинённых.
При упоминании Эммы на лицах Тии и Мари отразились неописуемые выражения.
Часть присутствующих с одобрением отнеслась к этому назначению.
... А эта девушка на удивление популярна.
— Ожидаю от тебя больших свершений.
Нервничающая девушка-рыцарь посуровела и выглядела решительно.
◇
Моя комната.
Я поднял на руки лежавшего на большой кровати Эдварда.
Розетта с улыбкой наблюдала за нами.
— Быстро он растёт.
Из-за войны и послевоенных событий я не был на главной планете около года, и за это время Эдвард подрос.
Дети быстро растут даже в этом мире.
Эдвард смотрел на меня, но не улыбался.
— ... После года наверное и не узнаешь отца, да?
Розетта тут же возразила.
— Вовсе нет! Я каждый день показывала ему записи с тобой и говорила, что отец просто очень занят.
— ... А ты не перегибаешь?
— Без этого никак! К тому же Эдвард сам хотел увидеться с тобой. Глядя на записи с тобой, он говорил: «Да~да»!
Должно быть она сама себе что-то напридумывала?
Я потянул Эдварда за щеку.
— Пока что расти большим и здоровым. Если так и продолжится, ты станешь следующим...
Я собирался сказать «герцогом», но остановился.
Уже решено, что герцогом ему не быть.
Пока что пусть главное растёт.
Его ждёт весёлая жизнь в качестве сына злого лорда.
... Однако эта весёлая жизнь может закончиться в любой момент.
Всё будет нормально, пока рядом буду я, но иначе...
Я передал Эдварда Розетте, а сам развалился на кровати и не забыл на сегодня поблагодарить Гида.
... Мне казалось, я терпеть не буду детей, но на удивление это оказалось не так уж плохо.
Сегодня моя благодарность была больше обычного... и мне вдруг почудилось, что я услышал крик Гида.
Наверняка просто воображение.
И всё же какой он застенчивый.
Возможно он повышает голос, чтобы скрыть свою застенчивость.
◇
Пока Гид корчился от боли из-за благодарности Лиама, во дворце имперской столицы Баглада зловеще улыбался, глядя на результаты войны с Автократией.
— Отлично, зародилось много ненависти и пролилось много крови. Просто замечательно.
Лиама возможно было дожать, но у не сделавшего этого Баглады имелась своя цель.
— Чем активнее ведёт себя герцог, тем ближе становится воплощение моего желания. Когда чего-либо из этого наберётся достаточно...
Исход не имел для Баглады значения, для него была важна сама война.
— Мне казалось, уйдёт больше времени, но с герцогом дела пойдут быстрее. Многого ожидаю от тебя, Лиам.
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Номер четыре, Эмма Родман
„Как же не по себееее!..“
Съёжившись, на диване сидела Эмма Родман.
Местом действия являлся зал в имении Банфилдов.
Однако сюда допускались лишь те немногие, кому Лиам присвоил Номера.
Сюда могли попасть лишь сам Лиам, Амаги, Брайан, а также горничные-роботы, которые проводили ежедневную уборку.
Единственным исключением являлось личное разрешение Лиама на временное присуствие, и в данный момент оно работало для двоих людей.
Кристиана Сера Розблея.
Мари Сера Мариан.
Они сидели напротив Эммы... но как минимум в десяти метрах.
Диваны были расставлены по кругу, и все сидели друг напротив друга.
Рядом с напряженной и нервничающей Эммой сидела девушка-рыцарь с красными волосами.
В качестве оружия у неё был меч под названием «катана», на котором в этот раз виднелась цифра «три».
Она сидела примерно в метре от Эммы – комфортном расстоянии для разговора.
Девушка сидела, скрестив ноги, и незаинтересованно теребила свои волосы.
Переведя взгляд на стену Эмма увидела у неё крупного мужчину в черном одеянии и маске.
Его звали Кукури, и он стоял во главе тайной организации дома Банфилдов.
Эмма была искренне удивлена увидеть его зловещую фигуру воочию.
Те, кто видел его, умирали... из-за подобных слухов Эмма никак не могла успокоиться.
Пока она в холодном поту находилась в ожидании, двери в зал распахнулись в разные стороны.
На пороге появился Лиам с ребёнком на одной руке... а вместе с ним Амаги и Брайан.
Брайан взглянул на Эмму и на секунду ей улыбнулся.
Напряжение Эммы немного спало при виде этой улыбки.
„... Дедушка.“
Он не был Эмме настоящим дедушкой, а просто давний знакомый.
Позади них был Клаус Сера Монто, первый из Номеров.
Он взглянул на нервничающую Эмму и слегка ей улыбнулся.
Вид бывшего начальника еще немного успокоил её.
„Командир Клаус... уже нет. Теперь он начальник штаба.“
Кристиана и Мари тоже знакомы с Эммой, но были не рады её видеть, так как она заполучила Номер раньше их.
При появлении Лиама все поднялись и встали на колено.
Лиам сел на диван и заговорил о ребёнке у себя на руках.
— Вольно... Итак, Мари уже известно, но это мой ребёнок.
Эмму бросило в холодный пот перед Эдвардом, о котором она так много слышала, ведь на данный момент это единственный ребёнок Лиама.
Следующего герцога Эдварда можно было считать кронпринцем дома Банфилдов.
Приблизиться к нему могли лишь избранные.
Одна из причин, почему Эмма так нервничала, заключалась в этом признании её исключительности.
„Я забралась так высоко.“
Пока она размышляла над причинами своего присутствия здесь, Лиам заговорил о собрании Номеров.
— Этот зал предназначен исключительно для вас. Используйте его как захотите.
Ему ответил Клаус, первый Номер.
— Излишние привилегии породят недовольство среди других рыцарей.
— Что не так с небольшим фаворитизмом? Многого ожидаю от вас. Заодно покажу вам своего сына.
Эдварда показывали по телевизору и в газетах, но увидеть его вживую – было совсем по-другому.
Несмотря на такое оказываемое доверие... Эмма была не в своей тарелке.
„Как мне реагировать? Господин Эдвард лорда Лиама...“
Эдвард с улыбкой на лице хлопал Лиама по щеке.
«Хлоп-хлоп», и так много раз.
Лиам всё так же вёл себя напыщенно, не обращая на Эдварда внимания и продолжая говорить.
Это выглядело забавно, и было трудно сдержать улыбку...
— Мастер, позволите кое-что сказать? — поднялась Номер три, Эллен Сера Тайлер.
Она владела стилем «Одна вспышка», и являлась непосредственной ученицей Лиама.
У неё отсутствовали какие-либо значимые достижения в доме Банфилдов, но ей позволили присоединиться к Номерам.
Лиам вызывающе улыбнулся ей, пока Эдвард слюнявил ему одежду.
— Говори.
— Благодарю. Если позволите, мне хотелось бы возможности заткнуть окружающих.
— Ммм? — Лиам, абсолютный правитель, недовольно приподнял бровь. — Тебя назначил я. У кого-то есть жалобы?
Эллен без страха продолжила.
— Они ничего не говорят, но относятся к моему назначению с сомнением.
— ... Говоришь, показались недовольные.
Взгляд Лиама на какое-то время застыл на Эллен, после чего он широко улыбнулся.
Эдвард между тем бился головой о его грудь, найдя в этом нечто забавное.
„А, теперь вытирает сопли об одежду лорда Лиама.“
Пока Эмма думала о такой ерунде, Лиам выступил с предложением.
— Ну тогда это в самый раз. Отправишься охотиться на пиратов вместе с Эммой Родман, — после его слов в центре круга из диванов возникло трёхмерное изображение. — Вашей целью станет крепость болванов, что предали меня и теперь пытаются стать независимыми. Насчет их боевой мощи, не учитывая тренировку, снаряжены они на уровне войск Империи. Если их оставить, это потом может сказаться, так что разберитесь с ними.
Флот, который дезертировал во время войны с Автократией.
Планета, с которой он происходил, должно быть рассудила, что они навлекли гнев Лиама.
Начали нарастать настроения независимости.
Отношения дома Банфилдов с Империей ухудшились, так что лучше возможности объявить независимость и примкнуть к Империи не придумать.
Их крепость и снаряжение сопоставимы по качеству с армией Империи, но Лиам называл их пиратами.
— ... Справитесь?
Эллен кивнула.
— Разумеется, — ответила она.
Лиам перевёл взгляд на Эмму.
Эмма соскочила, вытянулась по струнке и едва выдавила из себя голос.
— К-конечно! Я-я постараюсь!
Лиама не устроил подобный ответ.
— Ваши старания мне не нужны. Нужны только результаты. Пока они есть, меня не волнует, как вы их достигли.
Их оценивали не по стараниям.
Слова Лиама сбили Эмму с толку.
— Э-эмм...
Эмма демонстрировала довольно робкое поведение, но она талантливая девушка, которая пробилась в Номера.
Но почему она так нервничала?
„Я-я только что... говорила с лордом Лиамоооом!!!“
... Эмма фанатела от Лиама.
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Номер один, Клаус Сера Монто
Главная планета дома Банфилдов.
Имение Лиама, хозяина дома, представляет собой целый город.
На территории его имения жило множество подчинённых, и среди них одному рыцарю был выделен великолепный особняк.
Его звали Клаус.
Он являлся главой рыцарей дома Банфилдов, а также сильнейшим рыцарем Империи, известность которого выходила даже за пределы Алгранда.
Рыцарские номера присваивались тем, кто был признан Лиамом.
И вот рыцарь Номер один возвращался в свой прекрасный особняк.
— Я дома.
Мужчина рыцарь, которого беспокоило собственное положение, не подходящее его способностям.
Встав перед огромным входом с уставшим лицом, он открыл двери.
Внутри его ожидала построившаяся прислуга.
Они все вместе поклонились Клаусу.
— С возвращением, хозяин.
Этот особняк... можно сказать, замок, был подготовлен для Клауса Лиамом.
Он просто распорядился подготовить для Клауса подходящий дом, но получивший приказ человек рассудил, что такой дворец вполне естественен для первого рыцаря дома Банфилдов, и с энтузиазмом взялся за строительство.
Клаус чувствовал себя неловко из-за такого чрезмерного обращения.
„Дом слишком большой, и прислуги много... Как тут расслабишься.“
Попав на службу в дом Банфилдов, Клаус не жалел сил, чтобы подняться вверх.
До этого у него был дом за пределами территории, и он также нанимал прислугу, поскольку для его семьи он слишком большой.
Даже в те времена его жизнь можно было назвать роскошной по сравнению с тем, как он жил до попадания в дом Банфилдов.
Славные времена с радостной семьёй и небольшим количеством кровожадных коллег.
Однако в один момент он по ошибке поднялся до положения первого рыцаря.
Вчерашние кровожадные коллеги уже охотились за ним, и он сам не заметил, как стал во главе крупной фракции, и к тому же заработал доверие начальника.
Проблема в том, что это было доверие Лиама.
Узнав о возвращении Клауса, из дальней части зала по лестнице быстрым шагом спустилась женщина.
Его жена.
— Дорогой, с возвращением!
За радостной женой, выскочившей поприветствовать мужа, следовали служанки.
Служанки были немного недовольны её неподобающим поведением, но раз вернулся Клаус, с этим поведением ничего не поделать, и они решили не обращать внимания.
— Я дома. Вижу, с тобой всё хорошо. А дети? — с улыбкой спросил Клаус, глядя на неё.
Жена удивлённо уставилась на него.
— Они же сами живут, забыл?
— А-а, ну да.
„Покинули дом сразу вдвоём. Скучаю по ним.“
Занимавшийся всё время работой Клаус сожалел, что не мог наблюдать за взрослением детей.
Почувствовав настроение Клауса, жена поведала ему о детях.
— Я сказала им, что ты возвращаешься, и они обещали заглянуть через несколько дней. Им дадут отгулы на работе.
От вида улыбающейся жены у Клауса про себя задёргалась щека.
„То есть у них на работе подстраивают график под меня?! Нет, может это приказ сверху?!“
Несмотря на заносчивое поведение Лиама, иногда он демонстрировал доброту к своим подчинённым.
Вдобавок взявшаяся за управление территориями Розетта тоже начала следить за подчинёнными.
Возможно они излишне волновались за Клауса.
Но зачем было заходить так далеко?
Вероятность этого не нулевая.
Еще одна вероятность – начальство таким образом пытались наладить отношения с Клаусом, власть которого в доме Банфилдов уступала только Лиаму и Розетте.
Что бы это ни было, Клаус чувствовал себя виноватым перед ними.
— Звучит здорово. Давайте поужинаем все вместе... угу.
Пока Клаус размышлял, что бы прикупить детям в качестве подарков недалеко от работы, его жена кого-то подозвала.
Прислуга вывела подростка.
— Дорогой, его отдали нам на попечение. Ты и сам должен знать.
Клаус взглянул на парня и начал потеть, не подавая виду.
— ... Сэр Ясуюки?
— Б-благодарю за заботу, господин Клаус Сера Монто!
Клаус сам нервничал перед этим напряженным подростком.
Всё потому, что Ясуюки теперь будет жить в особняке Клауса.
Лиам попросил Клауса заняться его воспитанием лично.
Ясуюки являлся сыном Ясуши, которого называли Богом меча.
„Вот оно что. Пришла пора его забрать.“
У Клауса было столько дел, что он совсем позабыл о том, что Ясуюки пора покинуть родителей и начать тренировки с ним.
Клаус собрался.
— С этого дня ты будешь проходить обучение в этом доме как рыцарь-ученик.
— ... Есть.
Глядя в напряженные, но решительные глаза Ясуюки, Клаус запаниковал.
„Вот попал. Куда мне до лучшего рыцаря. Я наверное многому смогу его научить, но сделать великолепным вряд ли получится.“
Возможно ли такому посредственному рыцарю воспитать кого-то превосходного?
Такие вот опасения сейчас одолевали Клауса.
Однако кое-что ему было известно.
Лиам желал для Ясуюки будущего не рыцаря, а чиновника.
Бог меча Ясуши сказал, что у Ясуюки нет таланта к мечу.
По этой причине Лиам с неохотой относился к затее сделать из Ясуюки рыцаря.
„Если облажаюсь, лорд Лиам перестанет возлагать на меня такие больше надежды. Да и вообще, куда расти дальше, если я для нынешнего положения не подхожу. Просто покажу ему, на что я в самом деле способен. Да и лорд Лиам сам не хотел, чтобы Ясуюки становился рыцарем.“
Так и началось обучение Ясуюки под началом Клауса.
◇
Несколько месяцев спустя.
Клаус кое-что осознал.
„Ммм? Разве этот парень не поразителен?!“
Сад особняка.
Сражаясь со взрослым рыцарем на мечах Ясуюки вовсе не походил на того, у кого не было таланта.
Ему не хватало сил одолеть взрослого, но Ясуюки держался против первоклассного рыцаря с боевым опытом.
Учитывая его возраст, этого было достаточно, чтобы назвать талантом.
Один из подчинённых Клауса, который наблюдал рядом за боем, похвалил Ясуюки.
— Меньшего от вас не ожидалось. Вы сделали из сэра Ясуюки превосходного рыцаря как в теории, так и на практике.
— Вовсе нет, он должно быть сам талантливый.
„Не только боевые искусства, но еще и быстро схватывает в обычной учебе?! Если это не талант, то что.“
... Ясуюки оказался выдающимся.
Брайан(´;ω;`):«Больно наблюдать за тяготами моего товарища по несчастью...»
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Номер три, Эллен Сера Тайлер
Рыцарь Номер три.
Эллен Сера Тайлер считалась лучшей из лучших.
Её мастером являлся Лиам, перенявший стиль Одной вспышки.
Чтобы вырастить из неё рыцаря, дом Банфилдов предоставил ей лучшую обстановку.
Несмотря на своё простое происхождение, Лиам рекомендовал её для поступления в начальную школу.
Она прошла военную академию и имперский университет, чтобы получить титул рыцаря.
Во время службы в войсках её назначили во флот под командованием Курта Сера Экснера, друга Лиама, где она побывала в нескольких боях и заслужила орден.
Идеальная карьера и послужной список, о которых обыкновенные рыцари могли только мечтать.
Это уже не та милая девочка, а самая настоящая красивая девушка.
В каком-то смысле у неё было всё, чего желает женщина-рыцарь.
Эллен была простолюдинкой, но еще будучи графом её заприметил Лиам.
И воспользовавшись своей неограниченной властью в доме он присвоил ей третий Номер в качестве знака доверия.
Рыцарь и полководец.
Для Эллен был подготовлен флот из пятнадцати тысяч кораблей.
Под руководством обладавшего немыслимой властью Лиама Эллен заполучила силу, находившуюся на одном уровне с именитыми домами.
Мечница Одной вспышки.
Ученица Лиама.
Третий Номер.
Она выглядела мило, но внушила окружающим трепет... Такова сегодняшняя Эллен.
— М-мастер, это смущает.
— Ну и выросла же ты.
И эта самая Эллен... сейчас находилась в ванной у горячих источников, прикрывая свои интимные части.
Позади неё находился Лиам, который мыл ей голову.
На теле сидевшей с покрасневшим лицом Эллен по-прежнему виднелись порезы после спарринга с Лиамом.
Раны были обработаны прозрачной жидкостью, так что мытьё не доставляло боли.
В глазах пристально смотревшего на спину Эллен Лиама не было никакого намёка на похоть.
Эллен огорчилась, подумав об этом.
— Я уже не ребёнок.
— Для меня ты навсегда останешься крохой. Навевает воспоминания. Как вчера помню твою беготню голой по ванной.
— З-забудьте об этом, пожалуйста.
От упоминания смущающих эпизодов своего детства Эллен покраснела еще сильнее.
Однако Лиама это развеселило, и он начал вспоминать их еще больше.
— А помнишь я говорил тебе не плавать в источнике. Ты меня не послушала, перегрелась и мне пришлось выносить тебя.
— ... Было вроде и такое.
У Эллен задёргалась щека, и забегал взгляд. Ей было стыдно за прошлую себя.
Лиам усмехнулся.
— Ты еще говорила, что раз не получается кролем, то нужно попробовать плавать брассом.
Почему ей вообще хотелось плавать в источнике? Эллен хотелось отругать себя в детстве, но прошлого не изменить.
— Ну простите меня уже наконец!
— Это еще что? Я-то, глядя на тебя, думал, что ты повзрослела, а ты просто прибавила в росте.
— Хватит меня дразнить. Я ведь старалась показать вам, что немного повзрослела.
Эллен обиделась, и Лиам прекратил её дразнить.
Он ополоснул ей волосы.
Эллен нравилось мыться.
„Мастер всё так же придерживается старых способов мытья. Но не то чтобы мне это не нравилось.“
Существовали устройства, способные в любой момент очистить всё тело за несколько минут.
Поскольку результат выходил чище и быстрее, чем принимать ванну, купание в горячих источниках стало хобби.
Лиаму это нравилось, так что его ученица Эллен ни раз составляла ему компанию.
Лиам забрался в источник, и от его вида Эллен надулась.
Несмотря на развитие её женских частей тела, Лиам по-прежнему видел в ней ту же девочку.
Он не рассматривал её как женщину.
Прежде чем забраться в источник, Эллен взяла лежавшее рядом полотенце и закуталась в него.
„Я в глазах мастера по-прежнему ребёнок?“
Лиам, задрав голову, смотрел наверх, и желавшая поговорить с ним Эллен нашла для этого тему.
— Мастер.
— Чего?
— Хотелось бы поговорить о господине Эдварде. Всё-таки вы возьмёте его в ученики Одной вспышки?
Лиам повернул голову к Эллен.
— Заинтересовалась?
— Ведь он станет моим первым младшим.
Когда-то Эллен думала, что будет единственной ученицей Лиама.
Однако в правилах Одной вспышки говорилось о том, что мастера стиля должны обучить трёх своих учеников.
Лиаму необходимо обучить еще двоих учеников.
Кроме того Эллен уже овладела стилем, и ей пора быть самой по себе.
Лиам на миг задумался, и когда ему что-то пришло на ум... он с улыбкой взглянул на Эллен.
— Ты же уже выросла, так что можешь взять Эдварда в ученики.
— Хе? Н-но ведь?..
Лиам вновь задрал голову.
— У меня много дел. Если рассудишь, что у Эдварда нет способностей, от затеи с Одной вспышкой можем отказаться.
— ... Может для проверки лучше попросить господина Ясуши? Кто лучше него может определить способности к Одной вспышке?
Эллен упомянула Ясуши, хотя всё так же не доверяла ему полностью.
Лиам прикрыл лицо правой рукой.
— По словам мастера – это тоже часть обучения. Он говорил, что необходимо тренировать свои глаза, чтобы разглядеть в ком-либо талант. Я и сам удивился... но не могу отделаться от опасений, что сыграет свою роль наша родственная связь. Так что о нём позаботишься ты.
Посчитав, что он не сможет оценить Эдварда честно, Лиам решил доверить его своей любимой ученице, Эллен.
— Я – мастер?
Внезапность разговора оставила Эллен в растерянности.
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Том 12
Пролог
— Хияяя!
Черные волосы как у отца, и голубые глаза матери.
Мальчик с короткими волосами, Эдвард Сера Банфилд, Эд, взмахнул деревянным мечом по своему сопернику.
Его соперником являлась девушка-рыцарь с длинными, красными волосами, собранными в хвост.
Эта красавица с леденящей атмосферой прищурилась.
Она была одета в красную форму рыцаря, и у неё на плечах висела белая мантия.
На мантии вышита цифра три.
Форма и мантия, украшенные серебром и золотом без излишней причуды, говорили о её высоком положении.
В её руке находился игрушечный меч.
Он был изготовлен из мягкого, упругого материла, но в руках Эллен Сера Тайлер, овладевшей Одной вспышкой, представлял собой смертельное оружие.
— Слишком несерьёзно.
Отбив деревянный меч Эда, она поцарапала ему обратную сторону левой ладони.
Рука Эда покраснела и начала слабо кровоточить.
Эд схватился за левую руку и упал на колени со слезливыми глазами.
— Больно же, Эллен.
Эллен являлась для Эда, наследника герцога, вассалом.
По этой причине он звал её по имени, но Эллен сделала ему замечание.
— Я не потерплю такого обращения. Эд, может ты и сын мастера... главы дома Банфилдов, но для меня ты ученик Одной вспышки. При обращении ко мне зови меня мастером.
Эд со слезливыми глазами уставился на Эллен.
— Но раньше же ты разрешала звать себя по имени...
— Теперь, когда мы официально мастер и ученик, я такого не потерплю.
Эд отвернулся от Эллен, которая так и не изменила своего строгого поведения.
Эду шел седьмой год.
Он уже побывал в обучающей капсуле один раз на протяжении шести месяцев в пять лет. Еще шесть месяцев отняла реабилитация.
И теперь, когда он вернулся к обычной жизни, его наставница по владению мечом, которая всегда относилась к нему с добротой, вдруг стала суровее.
Эд надул щеки.
— Раньше ты была лучше.
Эллен прищурилась, глядя на Эда, которому её суровость была не по нраву.
— Забудь об этом. Теперь тренировки будут суровее.
Эд, недовольный неповиновением рыцаря, поднялся на ноги, сжал руки в кулаки и повысил голос.
— Тогда я попрошу отца и мать отругать тебя!
Отцом Эда являлся Лиам, а матерью Розетта.
Они герцог и герцогиня Банфилды, пара самых могущественных дворян империи Алгранд.
Помимо врачей с медсёстрами, и жрецов с магами, которые ожидали неподалёку, за Эдом наблюдали рыцари и служанки, а также дети его возраста.
Может они и дети, но это будущие вассалы Эда, которых воспитывали вместе с ним для его эмоционального развития.
Они были разного происхождения. Аристократы, подданные дома Банфилдов и даже дети подчинённых Кукури из его тайной организации.
Их происхождение из тайной организации держалось в тайне, но Эллен похоже было известно об этом.
Собравшиеся растерялись при упоминании Лиама и Розетты.
Однако Эллен даже бровью не повела.
— При упоминании мастера... господина и госпожи, думаешь, я изменю своё отношение? Сейчас же выбрось из головы подобные жалкие мысли.
Эда охватило отчаяние, когда он увидел, что не помогло даже упоминание отца и матери.
Эллен улыбнулась Эду, вот только по её глазам было видно другое.
Эта улыбка выглядела для Эда ужасающей.
Эллен добрым тоном и решительным взглядом дала Эду понять, что послоблений можно не ждать.
— Сейчас же подними меч и прими стойку.
◇
Я, Лиам Сера Банфилд, смотрел в окно своего кабинета на сад.
Там Эллен обучала Эда Одной вспышке.
Я наблюдал за тренировкой, которая для ребёнка могла казаться тяжкой.
Если точнее, то на окне лишь отображалась тренировка.
Если его открыть, Эллен и Эда там не будет.
... Тем не менее ход тренировки меня всё же интересовал.
— Еще суровее... нет, но лучше не перестараться. Но опять же...
Хоть я и предоставил всё Эллен, мне стыдно за своё волнение по поводу хода обучения Одной вспышке.
Похоже я поступил правильно, положившись на неё.
Пока я смотрел на окно, к кабинету прибыли люди.
Стоявший на страже рыцарь спросил у меня разрешения.
«Лорд Лиам, господин дворецкий привёл леди Серену.»
— ... Пускай их.
После моих слов дверь в кабинет открылась, и вошло двое человек.
Одним из них был Брайан в своём привычном фраке, а вот на Серене была повседневная одежда.
Я опустился в своё кресло, и Серена выполнила образцовый реверанс. В этом приветствии с прямой спиной сгибаются колени, и нога отводится назад.
— Позвольте отблагодарить вас за всё.
Серена прибыла ко мне, поскольку покидала дом Банфилдов.
— Благодаря тебе этикет в моём имении стал подходить моему положению. Я благодарен за это.
Я говорил с улыбкой, и Серена натянуто мне улыбнулась.
— Вот только с вашим языком ничего сделать так и не получилось.
— Это и не требовалось.
Пока мы с ней болтали, Брайан с грустью смотрел на Серену.
— Я бы хотел, чтобы ты осталась.
— У меня вообще-то тоже семья есть. Кроме того, я уже сыграла свою роль.
В том, что теперь этикет дома Банфилдов соответствует дворцовым стандартам, огромная заслуга Серены.
Мне тоже не хотелось её отпускать, но и удерживать её нельзя.
— Тиа сопроводит тебя до столицы.
— Мне очень неловко за то, что так обременяю вас.
Я со злой улыбкой взглянул на скромничавшую Серену.
— Передавай премьер-министру привет.
В этот момент можно было увидеть, как взгляд Серены на миг вздрогнул.
Брайан, заметив или нет смысла нашего разговора, попытался сменить тему.
— Лорд Лиам, у вас круги под глазами.
— ... Замолчи.
— Всё-таки тяжелая война с Автократией легла на вас...
— Брайан, прекрати.
— Е-есть.
Война с Автократией закончилась уже много лет назад, но она оставила глубокий шрам у меня на душе.
Из-за неё меня мучают кошмары.
От них можно было избавиться, но почему-то мне не хотелось из-за чувства, что я проиграл автократу.
Я не признаю поражения перед ним!
Пока я размышлял про себя, лицо Брайана расслабилось при виде отображавшегося в окне Эда.
... Проклятье, забыл выключить.
— Беспокоитесь за юного хозяина? Говорили, чтобы его воспитывали строго, но сами волнуетесь?
Мой дворецкий совсем не знает когда нужно промолчать. И что делать?
— Да мне без разницы, веди уже Серену в космопорт.
Я жестом прогнал их, и Брайн с Сереной покинули кабинет.
Когда дверь закрылась, заговорил находившийся здесь всё это время Кукури.
— Вы уверены? Серена шпионила для премьер-министра.
Кукури в курсе, что Серена передавала информацию о доме Банфилдов премьер-министру.
Однако я тут же пресёк разговор о том, чтобы избавиться от неё.
— От неё тоже был толк. Обеспечьте ей безопасную дорогу до столицы... И проследи, чтобы всякие болваны не исказили смысла моего приказа.
Кукури опустил голову после моего напоминания.
— Есть!
После этого Кукури исчез, погрузившись в пол. Я тут же поднялся с кресла и подошел к окну.
Я увидел, как Эллен отбросила Эда игрушечным мечом.
— Она же перегибает! Н-нет, со мной же было так же?
Пока я задавался подобным вопросом, тренировка похоже подошла к концу.
Эд рухнул на траву в саду, и к нему тут же подбежали врачи с медсёстрами.
Глядя на них, я вспомнил как Амаги и Брайан в детстве занимались обработкой моих ран.
Это напомнило мне, что я достиг своего нынешнего положения потому, что в раннем детстве познакомился с Одной вспышкой.
— Наверное лучше оставить его воспитание Эллен и Клаусу, чем такому злодею как мне?
Если его воспитанием займусь нынешний я, то это точно оставит плохой след.
Не знаю, каким Эд вырастет, но ему определённо не повезло с таким злым отцом.
Я дотронулся до стекла, и на нём всплыло небольшое окошко.
На нём отобразилась Амаги.
«Хозяин, вы чего-то хотели?»
Амаги как обычно выглядела хладнокровно, но я не обратил на это внимания и перешел к делу.
— У Эллен с Эдом закончилась тренировка. Эллен наверное устала, так что подготовь чай и что-нибудь к нему... О, точно, там же будут дети, так что захвати чего-нибудь сладкого и им.
Я попросил её позаботиться об Эллен, а также приготовить сладости для детей.
Амаги слабо улыбнулась.
«Как прикажете. Подготовить сладости для леди Эллен с господином Эдвардом и детей.»
— ... Ага.
«Сейчас же займусь этим.»
Когда связь прервалась, я прикрыл лицо рукой, хотя вокруг никого не было.
— Должно было нормально получиться... наверное.
У меня должно было получиться сохранить достоинство злого лорда.
Наверное.
Человек-боль(*´ω`): «Навевает воспоминания о детстве лорда Лиама.»
____________________________________________________________________
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Ночной кошмар
После доставки в столицу флотом Банфилдов Серена сразу же была вызваны к премьер-министру.
Первым делом он распустил всех подчинённых, и теперь они находились в кабинете одни.
— ... Он раскрыл тебя?
— Да. Тайная организация дома Банфилдов знает своё дело. Похоже они унаследовали мастерство тех, кто когда-то работал в столице.
Кукури и его люди – потомки тайной организации, которая когда-то работала на дворец?
Премьер-министр согласился с догадкой Серены.
— Раз он одолел Его Высочество Линуса и Его Высочество Кальвина, такое для него в пределах ожиданий. То, что ты сейчас в целости передо мной означает, что герцог подобрел?
Серена помотала головой.
— Скорее всего он обрывает связи. Герцог продолжает наращивать силы. Война с Автократией несколько лет назад нанесла ему тяжелый удар, но он уже оправился.
Серена вызвала полученную информацию перед премьер-министром.
Глядя на висящие в воздухе данные, он прищурился.
— ... Не только спутники с редкими металлами, но и похоже у него есть что-то, что было у уничтоженной им семьи Беркли.
Числа настолько не сходились, что даже премьер-министр заключил о наличии у Лиама чего-то особенного.
Однако он не паниковал.
Серена продолжила.
— У нас не остаётся выбора, кроме как заявить о его намерении восстать. Если и дальше сидеть сложа руки, дом Банфилдов еще сильнее укрепит войска и объявит Империи войну.
Война с Автократией помогла обрести армии дома Банфилдов ценный опыт.
Понимая, насколько это пугающе, Серена начала волноваться.
Премьер-министр же выглядел хмуро.
— Я тоже так считаю и уже посоветовался с Его Величеством и кронпринцем. Лучше не накалять обстановку, поскольку обе стороны понесут серьёзный ущерб.
— Значит мы на пути налаживания отношений?
Серена подумала, что Империя признаёт заслуги дома Банфилдов и попытается наладить отношения, так что её лицо немного расслабилось.
Должно быть премьер-министр развил привязанность к Лиаму, пока заботился о нём на протяжении последнего столетия.
Однако премьер-министр тут же опроверг её мысли.
— Было бы здорово, обернись всё действительно так... Империя намерена раздавить дома Банфилдов. Они хотят выжечь их территорию дотла.
— Не может быть?!
Премьер-министр поинтересовался у шокированной Серены как поживает Лиам.
— Я серьёзно. Еще их интересует состояние герцога. Я слышал, война с Автократией здорово его вымотала?
Стоит ли действительно рассказывать? Задавшаяся таким вопросом Серена решила рассказать правду.
Как шпиону премьер-министра у неё не оставалось другого варианта.
— ... Ожесточенная схватка похоже оставила глубокий шрам у него на душе. Насколько мне известно, с ним работают, но это не особо помогает.
Учитывая положение Лиама, разумеется, с травмой нужно справиться. Подумав так, премьер-министр кивнул и представил себе, насколько тяжкой была битва с Автократией.
— Автократия терроризировала Империю многие годы не просто так. Завоевавший столицу Автократии герцог несомненно герой, но за это он заплатил серьёзную цену.
Даже такому герою как Лиаму с большим трудом удалось одолеть Автократию, и это оставило на нём свой след.
◇
Почему я здесь?
Я был там всего раз, но до сих пор отчетливо помню тронный зал в столице Автократии.
В напоминавшем мне о древнегреческом пантеоне зале, передо мной стоял высокий, мускулистый мужик, который смотрел на меня сверху-вниз.
Этот суровый мужчина являлся правителем Автократии, автократ.
И стоял он с румянцем на щеках.
Его кривляния, как у какой-нибудь смущенной девы, были поистине пугающими.
Однако настоящий ужас впереди.
— Я хочу от тебя ребёнка.
... И это от такого мужлана! Уж такого я никогда не ожидал услышать от автократа.
Кто вообще мог подумать, что он признается в своих чувствах?
С меня ручьём потёк холодный пот и я закричал.
— Нееееет!!!
По тронному залу разнёсся мой жалкий вопль.
◇
— Нееееет!!!
Соскочив с кровати, я обнаружил себя в знакомой комнате со знакомой обстановкой.
Моё сердце колотилось как бешеное.
Я был весь мокрый и мне стало плохо.
Я вытер со лба пот, и в этот момент спавшая рядом Розетта выскочила с кровати.
Она принесла мне стакан с водой.
— Ты снова кричал во сне, дорогой. Вот, попей.
— ... Не откажусь.
Я взял стакан из рук Розетты, залпом выпил его и наконец пришел в себя.
Пугающий, поистине ужасающий сон.
Я вернулся из Автократии победителем, но автократ снова и снова являлся ко мне в ночных кошмарах.
— Проклятье... ненавижу автократа.
Я же победил, почему это до сих пор не даёт мне покоя?
Розетта села рядом и обняла меня, чтобы успокоить.
— Всё хорошо, всё в прошлом, дорогой.
От слёз на её глазах я почувствовал себя немного виноватым.
Я... рассказал о своих ночных кошмарах с автократом только Амаги.
Я не могу рассказать о том, как автократ во сне признаётся мне в чувствах, ведь это так стыдно.
Из-за этого у Розетты и окружающих сложилось ошибочное впечатление обо мне.
Они считают, что война с Автократией тяжело легла мне на сердце.
Ничего подобного.
Войска понесли серьёзные потери, но сам я победил.
Тем не менее меня пугает автократ.
... Какой же я жалкий.
— Я никогда не забуду то, что сделал этот мерзавец автократ.
Так меня еще никто не загонял в угол.
◇
Столица Империи.
На поставленном в просторном зале для аудиенций столе находились два стакана с семицветной жидкостью.
За этим небольшим круглым столом друг напротив друга сидели император Алгранда Баглада и кронпринц Клео.
Попробовав через соломинку семицветную жидкость сомнительного происхождения, Клео ощутил сразу несколько вкусов.
Поначалу можно было ощутить сладость и вкус чая, но затем сладость пропадает, и на смену ей приходит освежающее чувство.
Весьма необычный напиток, но они оба привыкли к нему и не видели в этом ничего странного.
Баглада с улыбкой заговорил о напитке.
— В последнее время только его и пью. Можно ощутить сразу множество вкусов, и помогает восполнить калории.
Клео натянуто ему улыбнулся.
— Разве это не дешевый напиток для простолюдинов?
— Роскошь меня уже утомила. Теперь хватает и такого.
После короткого разговора между родителем и ребёнком они перешили к делу.
Баглада рассказал Клео о том, что ему передал премьер-министр.
— Что важнее, прошло уже много лет после войны с Автократией, но по слухам герцог Банфилд до сих пор не оправился после неё, — радостно рассказывал Баглада.
На лице Клео возникла злобная ухмылка.
— Ну так это здорово. Полагаю, даже Лиаму не удалось разобраться с автократом без единой царапины.
— Да и Империя столько лет страдала от Автократи... Итак, думаю, пора браться за дело всерьёз, — заявил Баглада, полностью выпил семицветную жидкость и поставил стакан на стол.
В тот же момент вокруг них появилась информация о людях, которые связаны с домом Банфилдов.
Эллиот из торговой компании Клейв.
Патрисия из торговой компании Ньюлендс.
А также ключевые фигуры Седьмой и Третьей оружейных фабрик.
В списке даже находился столичный отель, который Лиам арендовал для своих людей.
Клео пробежался взглядом по информации и взялся за подбородок.
— Их мы выгоняем из столицы? И всё же Третью фабрику немного жалко терять. Их продукция пользуется большой популярностью в Империи.
Баглада пожал плечами в ответ на предложение Клео, оставить Третью оружейную фабрику.
— К сожалению, из-за их тесного сотрудничества с домом Банфилдов, не получится. К тому же этого просят представители остальных оружейных фабрик. Многие будут только рады исчезновению Третьей фабрики.
Остальные оружейные фабрики только и ждут исчезновения конкурента.
По всей видимости к ним просочилась информация о решении Баглады, и они обратились к нему с прошением.
Клео слабо кивнул.
— В таком случае ничего не поделаешь.
— Какая-нибудь другая фабрика обретёт популярность в мгновенье ока. Кроме того дому Банфилдов понадобятся две оружейные фабрики.
— Когда я только услышал о помощи противнику, то даже сначала вам не поверил.
Баглада усмехнулся от вида изумлённого Клео.
Он помогал врагу, когда его слабостью можно было воспользоваться.
Хотя нет, скорее это...
— Так ведь должно быть более весело? У Империи полно других оружейных фабрик, которые в полную мощь занимаются массовым производством вооружения... Имперскому арсеналу тоже пора бы заработать на полную мощь.
Если оружейные фабрики являются наполовину частными организациями, то Имперский арсенал полностью контролировался вооруженными силами.
В нём собирались данные со всех оружейных фабрик для производства и поставок вооружения в армию.
Но лишь небольшая часть имперского флота способна управиться с вооружением Арсенала, и поэтому оно поставляется лучшим из лучших.
Клео обратился к Багладе напрямую.
— Прошу, позвольте возглавить карательные войска мне. Я непременно доложу вам о победе.
Пусть Лиам и стал самым могущественным дворянином Империи, против целого государства ему не выстоять. Заключив так, Клео попросился стать главнокомандующим.
Баглада кивнул со зловещей ухмылкой, внемля просьбе Клео.
Только...
— Хорошо. Однако я доверю настоящее командование кое-кому другому.
Клео не мог отказаться от предложения Баглады, ведь все его знания о военном деле были получены в обучающей капсуле, и у него не было никакого опыта.
Он понимал, что командование многомиллионным флотом ему не по плечу.
— Премного вам благодарен. Итак, кто же будет командовать на самом деле? Военный из имперской армии?
Баглада слегка призадумался.
— Как насчет маркиза Хампсона? Его территории расположены на границе, так что у него полно опыта. Кроме того он не постесняется замарать руки... Думаю, он подходящий человек, чтобы выжечь территории Банфилдов.
Баглада назвал имя самого злого дворянина из тех, кому он мог доверять.
Затем он заявил об участии прославившегося флота.
— Флот Козмо тоже примет участие. Уверен, он должен обрадоваться такому назначению.
При упоминании имени Козмо, Клео заговорил о пришедшем на ум человеке.
— Генерал Козмо из флота особого назначения? Действительно, с его прошлым космического пирата лучшей иронии для Лиама не придумать.
Вспомнив в последнюю секунду, Баглада назвал имя еще одного человека.
— Ох, чуть не забыл, еще примет участие виконт Трайд. Он, как и герцог, быстро карабкается наверх, поэтому должен с радостью присоединиться... Ну и раз дошли до такого, забирай и Дастина.
— ... Святой меча Дастин? Если он потерпит поражение от Одной вспышки, Империя ведь лишится последнего из них?
Дастин являлся последним Святым меча Империи.
Империя старалась не допустить, чтобы он столкнулся с домом Банфилдов.
Однако император настаивал на его участии.
— Нет, раз уж он заработал титул Святого меча, пусть отрабатывает. Вот кого я тебе доверяю, Клео.
Клео, которому доверили таких выдающихся людей, улыбнулся, но на лбу у него выступил холодный пот.
— Я обязательно сообщу вам о победе.
„Если проиграю, о положении кронпринца можно забыть.“
Битва, которую нельзя проигрывать... и вообще, победа тут – единственный возможный исход.
Клео напоследок задал Багладе вопрос.
— Итак, что со временем?
— Подготовка, думаю, займёт лет десять?.. Ну, время летит незаметно.
Клео не знал как воспринимать озвученный срок. Он мог показаться длинным, но для такого противника как Лиам возможно был коротким.
„Десять лет. Через десять лет я... одолею Лиама!“
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что моя бывшая коллега – шпион...»
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Войска вторжения
Тиа, которая занималась сопровождением Серены в столицу, была вызвана Клео во дворец.
Она зашла в комнату для встреч дворян, и обнаружила там окруженного вооруженными рыцарями кронпринца.
Тиа осталась стоять, сам же Клео изящно занял кресло и отпил чаю.
От такого поведения взгляд Тии наполнился намерением убить.
— ... Повторите еще раз, пожалуйста.
Клео предал Лиама, как только заполучил положение кронпринца, и теперь как ни в чем не бывало говорил вопиющие вещи.
— Мы подозреваем дом Банфилдов в измене. Через какое-то время Империя начнет полномасштабное вторжение в ваши территории... вот что я сказал.
Тиа сжала кулаки, глядя на хладнокровного Клео.
Можно было даже услышать скрип, но в лице она никак не изменилась.
Девушка тоже старалась вести себя спокойно.
— Вы хотите предать лорда Лиама после всего, что он сделал для вас?
После этих слов рыцари приготовили оружие для защиты кронпринца.
Однако Клео остановил их поднятием руки.
Он встал, подошел к Тии и остановился сбоку от неё.
— Но ведь это герцог планировал воспользоваться мной с самого начала? Или хочешь сказать, он сделал меня кронпринцем лишь из доброты?
— Значит он это сделал обязательно со зла? Каким же мелочным оказался кронпринц Империи.
И это достойно подобного предательства? Услышав это от Тии, Клео приподнял брови, но вскоре на его лицо вернулась улыбка.
— Действительно, я нахально обошелся с вами. Точно... Кристиана, почему тебе не присягнуть мне? Такого человека как ты можно и назначить правой рукой, чтобы вместе вести Империю.
Становление вассалом главного лорда сопоставимо с положением в высшем круге управления Империей.
Тем не менее Тиа отказалась.
— Между тем, чтобы стать вашей правой рукой или остаться вассалом лорда Лиама, даже выбирать не нужно... Я отказываюсь.
— Еще пожалеешь об этом.
Клео стал прожигать её взглядом, и от этого Тии немного полегчало.
— Если это всё, прошу меня простить.
Тиа развернулась и покинула комнату.
◇
... Дом Банфилдов подозревается в мятеже.
Империя собирает войска для вторжения.
После доставки Серены в столицу с такой информацией вернулись ко мне.
Когда вернувшаяся из столицы Тиа доставила это сообщение, Империя начала обрубать связь со всеми, кто связан с домом Банфилдов.
«Империя просто взяла и оборвала все связи с нашей Седьмой фабрикой!»
На большом мониторе отображалось лицо зарёванной Ниас Карин.
Империя перестала вести дела с торговцами и оружейными фабриками, которые имели связь с домом Банфилдов.
Это явное проявление враждебности... но такое спокойное, что аж злость берёт.
— Поэтому и говорю тебе, перебирайтесь ко мне.
«Как будто всё так просто! Переезд – это всегда столько проблем!»
— Ну тогда ведите дела сами по себе.
«Это невозможно, поэтому я и советуюсь с вами!»
Несмотря на продвинутые технологии Седьмая оружейная фабрика не пользуется популярностью, так как игнорирует волю клиента.
Самим по себе им не выжить, или лучше сказать, у них не получится работать в Империи, ведь государство может отменить любые сделки.
Пока я разговаривал с Ниас, рядом со мной со скрещенными на груди руками и постукивая пальцем стояла Юришиа.
Ей похоже тоже было что сказать.
— Лорд Лиам, мне с предыдущей работы тоже пожаловались.
Юришиа раньше работала в Третьей оружейной фабрике, являющейся одной из самых популярных в Империи.
Должно быть они полагали, что Империя не осмелится пойти на такой шаг, и поэтому беспокоиться было не о чем.
Тем не менее Империя избавилась и от Третьей фабрики.
Сидя на диване, я сложил ногу на ногу и улыбнулся ей.
— Какие наивные. Передай Третьей фабрике, что их мы тоже готовы взять под крыло.
Юришиа тяжело вздохнула и вытащила терминал, чтобы передать мои слова бывшим коллегам.
Ниас всё так же была на мониторе, но уже с опущенной головой.
«Как же это жестоко.»
Еще у них есть вариант перебраться в другое межзвёздное государство, но это означает передачу промышленной тайны другой стране.
В этом случае Империя, не вникая, раздавит их.
— ... Специально не пользуются преимуществом, хотя могли бы. Как же бесит эта снисходительность императорской семьи, — пробормотал я, перестав улыбаться.
Закончившая возиться с терминалом Юришиа взглянула на меня.
— С вами что-то не так?
— Да нет. Итак, пора пообщаться с Эллиотом и Патрисией.
Я прервал связь с Ниас, и Юришиа изумлённо уставилась на меня.
— Вы само спокойствие. Империя всерьёз намерена сокрушить нас. По слухам карательные войска насчитывают несколько миллионов кораблей.
По одному только числу ясно, что Империя на этот раз поднапряглась.
Нам навязывают тяжелейший бой, но и мы не сидели просто так.
Я знал, что война с Империей неизбежна, и поэтому готовился.
Однако пропасть в числе никак не одолеть.
— Пусть попробуют. Итак, тоже приступим к подготовке... Юришиа, займись объявлением военного положения на территориях. Уничтожить все планеты и колонии, которые не получится защитить, а жителей эвакуировать.
— Все?! — ужаснулась Юришиа.
— Естественно. На моих территориях всё принадлежит мне, даже люди, — хладнокровно ответил я.
Если требуется что-либо выбросить, мне на это всё равно, но я не допущу, чтобы моя собственность попала в чужие руки.
Кроме того планеты всегда можно освоить заново, главное, чтобы люди были.
А ради будущего терять людей нельзя.
Юришиа взялась за подбородок.
— ... Наверняка найдутся люди, которые откажутся покидать освоенную ими планету.
Ну тут всё просто.
— Прикажи военным забрать людей силой. Я к ним не с просьбой обращаюсь, а приказываю как лорд.
Подданные дома Банфилдов обязаны слушать меня.
Юришиа помотала головой и начала передачу приказов через терминал.
Я поднялся с дивана.
— Что ж, сколько же врагов пожалует?
◇
Подземная часть имения Банфилдов.
Здесь были собраны различные предметы.
От табличек с высеченными письменами, и заканчивая современными, электронными способами хранения данных – всё это изучалось горничными-роботами под надзором Амаги.
Они анализировали информацию и собирали данные.
Тут находилась и сама она.
Она аккуратно перебирала страницу за страницей в толстой книге, читая содержимое, но так и не могла найти нужной информации.
— ... Тоже не то.
Когда она закончила с толстой книгой и собиралась положить её в шкаф, горничные-роботы разом замерли.
Продлилось это всего лишь несколько мгновений, но вновь начав двигаться, они принялись расставлять вещи по своим местам.
Одна из горничных подошла к Амаги.
— Хозяин выпустил указ о военном положении. Глава, мы приостанавливаем нашу работу и возвращаемся к изначальным задачам.
Сбор и анализ информации проходил не по приказу Лиама.
По идее им вообще не позволялось заниматься таким.
Услышав о приостановке работы из-за чрезвычайного положения, Амаги перевела взгляд и отдала приказ трём горничным-роботам.
— Отказано. Три из вас останутся продолжать работу. Остальные могут возвращаться к изначальным задачам.
— Вы уверены?
Амаги опустила голову и взглянула на горничную-робота, которая склонила голову набок.
— Уверена. На общей работе это не скажется.
Договорив, Амаги покинула помещение вместе с тремя горничными.
Когда за их спиной закрылась раздвижная дверь, сработала маскировка, и от неё не осталось и следа.
Об этом потайном помещении не знал даже Лиам.
Три горничные начали передавать Амаги информацию.
— Империя созвала военных и дворян в столицу.
— Все оружейные фабрики, за исключением Третьей и Седьмой, отменили свои заказы.
— Наблюдается скачок цен в Империи.
Согласно информации, Империя всерьёз начала вести подготовку.
— Это тоже дело рук той сущности? — пробормотала Амаги.
◇
В то же время, в одном из забитых мусором переулков столицы находился Гид.
Он стоял на горе мусора с развёрнутой электронной газетой.
И у него дрожали руки.
— Урааааа!!! — радостно закричал он, от счастья разорвав газету.
Он сжал руки в кулаки и посмотрел наверх, обрадовавшись несчастью Лиама.
— Получится. На этот раз всё получится! Уж против целой Империи Лиаму не победить, как бы ему этого не хотелось!
Гида трясло от восторга.
В статье электронной газеты говорилось о том, что Империя применяет санкции к участникам бывшей фракции Клео.
Врагом объявили не только Лиама, но и все дома, которые он возглавлял для поддержки Клео.
Гид восхищался Клео.
— Отлично, Клео! Мне понравилось одно то, что ты предал бывшего союзника, но после такого я тебя вообще обожаю!
Клео поднялся в глазах Гида еще сильнее после того, как предал Лиама и позволил Империи начать вторжение на территорию Банфилдов.
Гид выпрямился, раскинул руки, и из него повалила черная дымка.
— Выпущу всю накопленную в столице отрицательную энергию. Если изо всех сил поддержу Клео, то обязательно одолею Лиама.
Одолеть шагнувшего за грань человека Лиама не так-то просто.
Но пока что он еще оставался человеком.
Если выбросить его в открытый космос, он умрёт, а попадание из главного орудия корабля не оставит от него ни следа.
Даже если не получается победить его в дуэли, у многомиллионной армии шансы есть.
— Этому мерзавцу теперь точно конец. Неужели связь между нами прервётся.
Гид хотел высвободить всю накопленную в столице отрицательную энергию, чтобы помочь Клео победить Лиама.
— Лиам... следующего раза для тебя уже не будет!
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что бедного лорда Лиама предают.»
____________________________________________________________________
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Глава 195 - Номера
В имении Банфилдов есть зал, который открыт для любого из Номеров круглые сутки.
Диваны здесь расставлены по кругу.
Номеров назначаю я, но главный у них Клаус.
По какой-то причине его сопровождала Ченси, но она была незаинтересованна во встрече и просто точила ногти, сидя на диване.
Раз Клаус решил позвать её, у меня вопросов нет... Но какой же он всё-таки выдающийся, раз сумел приструнить такого рыцаря, как Ченси.
Я перевёл взгляд на других присутствующих.
Номер два, Кукури, глава тайной организации и Номер три, Эллен.
Эмма, Номер четыре, сидела на диване с образцовой осанкой.
В общем, присутствовали назначенные мной четыре человека, но поскольку Тиа и Мари являлись ключевыми фигурами в доме Банфилдов, я на этот раз взял их с собой в качестве сопровождения.
— Похоже Империя собирает карательные войска для отправки на территорию Банфилдов. Хочу послушать ваше мнение, — спокойно объявил я.
Эмма, которая не могла найти себе места, робко подняла свою маленькую руку.
— П-простите, по слухам войско будет насчитывать более шести миллионов кораблей, это правда?
На вопрос о численности противника ответила Тиа, которая находилась у меня за плечом.
— Правда.
— Сражения таких масштабов редко происходят даже в войне с другими государствами, так ведь? Войска разделят и отправят в территории союзных нам аристократов?
Разделить флот из шести миллионов кораблей и стереть старую фракцию Клео... мою фракцию? В этот раз на вопрос Эммы ответила Мари.
— Нет, все карательные войска вторгнутся во владения Банфилдов. Не хочется расстраивать, но они едва ли заинтересованы в других дворянах.
Я ожидал увидеть нервничавшую Эмму шокированной, но этого не произошло.
Она тут же взялась за подбородок и начала думать, как справиться с этой ситуацией.
— Дом Банфилдов сможет собрать около миллиона кораблей, так?
Даже ради такого числа мы десятилетиями из кожи вон лезли, развивая территории.
Однако на этот раз полем боя станут владения Банфилдов.
Нам удастся выжать больше военного потенциала.
Клаус сообщил Эмме, и заодно нам, об увеличении числа.
— Нет, полтора миллиона. На данный момент это максимум.
Жаль, что после всей проделанной работы мы можем собрать лишь четверть от числа противника.
Я не забыл учесть, что до вторжения Империи еще есть время.
— У нас еще есть время, так что до тех пор удастся немного увеличить число.
Противник превышает нас числом в четыре раза.
Почти непреодолимая разница в случае прямого столкновения.
Качество важно, но на войне всё всегда решает количество.
Так как полем боя станут владения Банфилдов, у нас будет территориальное преимущество, и подготовка обороны поможет немного покрыть разницу в числе.
От трёхмиллионного войска мы бы еще отбились, но от шестимиллионного... даже в таком положении невозможно.
Приложив кулак к подбородку, Эллен размышляла.
— Даже если удастся на этот раз разбить карательные войска, Империя просто соберёт вторую и третью армию. Она вполне может себе это позволить.
Эллен права, проблемы начнутся только после.
Даже если потери с нашей стороны будут минимальны, Империя быстро соберёт и подготовит новое карательное войско.
Отобьёмся мы один-два раза, опустошенные территории уже будет не восстановить для продолжения войны.
Как правило, разгромом считаются двадцатипроцентные потери, но Империя без каких-либо проблем может позволить себе проиграть несколько раз.
Так что... я обратился ко всем присутствующим.
— У меня нет времени раз за разом разбираться с ними. Карательные войска будут уничтожены под чистую в прямом смысле этого слова... Мы заманим их вглубь территории и дадим бой, а ваша задача придумать план для воплощения моей идеи.
Закончив с объявлением, я поднялся и покинул зал.
◇
После ухода Лиама Клаусу хотелось обратиться к небесам.
Он сдерживался, но возникшая перед ним картина настолько вот была удручающей.
„На носу вторжение шестимиллионного войска, а они заняты этим?“
Перед Клаусом Тиа и Мари держали друг друга за воротники и столкнулись лбами.
Они прожигали друг друга взглядом.
— Тебе всего лишь нужно заткнуться и следовать моему плану. Как ты того и хочешь, отправишься прямо в стан врага, где я тебя сотру вместе с товарищами.
— Чепухи не неси, фаршированная стерва! Мы уж лучше как-нибудь сами, чем попасть под раздачу из-за твоих подлых тактик.
Все сошлись во мнении, что нужно идти в наступление, находясь в обороне.
Но кто будет руководить всей операцией?
Клаус за главного, но планирование было предоставлено стороне Тии.
Из-за этого Тиа и Мари сцепились насчет хода операции.
В их разговор вмешалась Эмма, которая присоединилась к Номерам.
— Пожалуйста, успокойтесь!
Эллен с изумлением смотрела на Тию и Мари, которые даже после этого не прекратили свою ссору.
Она сидела на диване, сложила руки на груди и пожаловалась.
— Вы обе как всегда. С тех пор, как я покинула мастера, вы так и не изменились.
Взгляды Тии и Мари одновременно переместились на младшую Эллен, упрекавшую их в отсутствии роста.
Они уставились на неё кровожадными глазами, и даже отпустили друг друга.
Подобное дерзкое поведение Эллен оказалось не по нраву Тии.
— Смотрите-ка кто у нас так заговорил. Раньше ты была более милой.
Мари же была явна настроена на конфликт.
— Не слишком ли громкие слова для девчонки, получившей Номер от лорда Лиама из жалости. Хоть бы чего-нибудь добилась сперва.
Эллен присоединилась к Номерам на правах любимой ученицы Лиама, так что в отличие от остальных членов ей не хватало достижений.
Эллен была выращена Лиамом лучшей из лучших, но нельзя отрицать нехватку опыта в силу её возраста.
Тем не менее Эллен лишь усмехнулась, глядя на пару девушек.
— Теперь понятно, как пара самых старших рыцарей нашего дома с большим послужным списком до сих пор не попала в Номера. С такими трудными характерами вам лучше на многое не рассчитывать, — указала она на их ужасные характеры.
С лиц Тии и Мари исчезло всякое выражение, так что Клаус решил вмешаться, пока не стало слишком опасно.
— Закончим на этом. Людям нужны наши приказы, а мы тут ссоримся на пустом месте.
Сейчас каждая секунду на счету, и на внутренние конфликты времени не было.
Однако взгляды Тии и Мари упали на Клауса.
В их глазах читалась зависть и ненависть.
Тиа сухо усмехнулась.
— Меньшего от сэра главного рыцаря, назначенного правой рукой лорда Лиама, не ожидалось. Вы прямо образец рыцаря.
Слова Тии содержали оттенки сарказма, Мари же выбрала более прямой подход.
— Однажды я смещу тебя и сама займу место главы рыцарей.
Пара пылала намерением убить, но в этом момент с дивана поднялась Ченси, которая находилась рядом с Клаусом.
Она загородила Клауса и вызывающе улыбнулась девушкам.
— Ара? Убить его вздумали что ли?.. Чтобы добраться до Клауса, сначала вам придётся разобраться со мной.
Та самая Ченси защищала Клауса?! Тиа и Мари, вместе с другими Номерами, были одинаково удивлены.
Даже Кукури на миг распахнул глаза.
— ... Похоже рыцарь, прозванный убийцей союзников, сильно изменился.
Пока все были удивлены переменами в Ченси, сама она не обращала на это внимания.
— Я обожаю Клауса.
Подобное заявление шокировало больше всего самого упомянутого человека.
„Чегооооо?! Чем я вообще заслужил такое?!“
Обожание такого опасного и неуправляемого рыцаря как Ченси оставило Клауса растерянным и с застывшим лицом.
◇
После ухода из зала я позвал младших, что потренироваться с мечом.
Я завёл разговор о будущем под натиском двух мечниц.
Парные катаны Фуки осыпали меня шквалом ударов.
— На этот раз схлестнешься с Империей? Старший, тут вообще можно победить?
— Победа – моё второе имя.
— Я и не думала, что ты проиграешь в поединке. Но ведь война это другое?
Я отвёл в сторону удар катаны Фуки, и уклонился от занёсшей за моей спиной катану Ринхо.
— А я так была уверена, что попаду.
— Тебе еще учиться и учиться.
Они обе улыбались, наслаждаясь обменом ударами со мной.
Несмотря на используемое нами настоящее оружие, никто никого убивать не собирается, и мы просто играем.
Нам запрещено использовать Одну вспышку.
Если бы не это правило, я бы убил своих младших... ведь недостаток Одной вспышки в том, что в этом стиле не получается сдерживаться.
Таким образом мы просто оттачиваем друг на друге основы.
— На этот раз вы снова участвуете.
Младшие тоже присоединятся к войне, я ведь всё-таки не такой наивный, чтобы верить в свою победу против Империи в одиночку.
В зависимости от способа у меня получится одержать победу, но проблемы начнутся после.
Владения будут в разрухе, а войска разбиты, что сделает управление невозможным.
Ринхо с Фукой переглянулись, пожали плечами, а потом посмотрели на меня.
— Старший, ты силён, но у тебя столько хлопот. Был бы ты налегке как мы, то жил свободно.
Похоже Ринхо не понимает моего жизненного пути.
— Мне нравится правление. В положении правителя тоже много свободы, — ответил я ей, убрав катану в ножны.
Для меня, стремящегося стать злым лордом, необходимы положение и военная мощь.
Фука тоже убрала катаны в ножны и сложила руки за головой, непонимающе посмотрев на меня.
— А чего просто не убить император и этого предателя Клео? Хочешь я этим займусь? Сейчас же организую убийство.
Глядя на открыто заявившую об организации покушения Фуку я глубоко вздохнул.
Я подошел и схватил её за подбородок одной рукой.
— Мечница Одной вспышки ведёт себя как какая-нибудь тайная убийца?
— И-ижвими... — тут же промямлила она, осознав, какую глупость сказала.
Отпустив её, я взглянул на Ринхо, которая с улыбкой смотрела на Фуку.
— Ринхо, ты тоже не делай ничего, о чем не просят.
Ринхо поспешила улыбнуться и кивнула.
Но чтобы казаться сильной, она начала изображать не пойми что.
— В отличие от этой дурочки у меня есть голова на плечах. Ну, я бы всё равно вломилась и покончила со всем... как мечница.
То, как она пыталась казаться сильной, было мило, так что я решил не наезжать на неё.
Если она как мечница в открытую отправится в столицу с целью забрать головы императора и Клео, то еще ладно.
— Уж прости, но император – моя добыча.
Закончив разговор с Ринхо, я взглянул на Фуку, которая задумалась над своим поведением.
У Фуки тоже сильный характер, но в отличие от Ринхо она более простодушная.
Поэтому, оплошав, она расстроилась.
Несмотря на бо́льшую энергичность, если сравнивать с Ринхо, Фука более чувствительна.
Так что теперь нужен пряник.
— Фука, не пытайся подражать тайным убийцам. Ты мечница Одной вспышки.
— У-угу.
Я грубовато погладил Фуку по голове. Увидев, что она прощена, Фука воспряла духом.
Будь на её месте обычный рыцарь, я бы его безжалостно избил, но эта пара – мои милые младшие.
Они мои товарищи, с которыми мы обучались одному стилю у одного и того же мастера, так что даже такой злой лорд как я будет заботиться о них.
— Ну и, как собираешься сражаться? — задала вопрос Ринхо.
Я ответил на этот вопрос, как подобает злому лорду.
— А вот это уже придумают мои подчинённые.
Брайан(´;ω;`):«Больно от вторжения карательных войск.»
Глава 196 - Четверо командующих
Космическая крепость, в которой собрались корабли армии Империи.
Помимо флота вооруженных сил Империи, здесь также собрались личные войска главенствующих домов.
Наблюдавший за сей картиной из крепости Клео понял значение фразы «тирания большинства».
— Куда ни глянь, всё забито кораблями. Невольно начнешь испытывать к Лиаму жалость, когда ему придётся иметь дело с таким числом. Шесть миллионов кораблей... а если еще учесть и логистику, то и вовсе десятки миллионов, — прозвучали слова симпатии из уст Клео, хотя на его лице отражалась слабая улыбка.
Рядом с Клео находился маркиз Хампсон.
Это крупный мужчина с диковатым видом, у которого зачесаны назад длинные волосы, но одет он был в костюм.
В руке у него был стакан с выпивкой.
— Должно быть не просто так было решено, что только такой флот способен принести победу. Герцог Банфилд достоин не жалости, а похвалы.
— Ты правда так считаешь? — заинтересовался Клео мыслями Хампсона, который был известен за свой воинский характер.
Хампсон бесстрашно улыбнулся, глядя на непонимающее лицо Клео.
— Это я сказал как воин. Однако я приграничный лорд. Оказавшегося в такой ситуации Банфилда можно только болваном назвать.
— Лиам болван?
— Разве не видно? Чувство справедливости или что там еще, он продолжает перечить вам и теперь по его душу собираются карательные войска. Лиам глуп, раз оказался в такой ситуации.
У Клео поднялось настроение из-за того, что Хампсон плохо высказывался о Лиаме.
Но в то же время у Клео возникли другие мысли.
„Из всех вас, кто не оказывал мне поддержку, никто бы не оказался в такой ситуации. Они все до единого начали бы ко мне подмазываться, как только я стал кронпринцем.“
Хампсон, которому уже сотни лет, поддерживал Клео в качестве помощника главнокомандующего.
Должно быть он находил хлопотным помогать юнцу, который ничего не знает.
Однако он неукоснительно повиновался Клео, так как он кронпринц... следующий император.
— Ясно. Лиам болван, значит.
— Пожалейте лучше подданных, у которых лорд болван, ведь когда карательные войска доберутся до владений Банфилдов, то заберут всё, до чего руки дотянутся. Всё, что накопили Банфилды, станет нашим.
Карательные войска предназначены не только для победы над Лиамом.
Его показательно раздавят, чтобы другие дворяне дважды подумали, прежде чем восставать.
Планеты будут уничтожены до необитаемого состояния, а все вещи отняты карательными войсками.
Население тоже, всё до последнего человека...
Пока пара болтала между собой, появились и другие ключевые фигуры.
Двухметровый мужчина крупного телосложение в изменённой форме войск Империи. Его накидка, свидетельствовавшая о звании генерала, выглядела как у какого-нибудь космического пирата.
Помимо пиратской шляпы с черепом у него еще и была глазная повязка.
Мужчину звали Козмо.
Он генерал войск Империи.
— Раз речь зашла о мародёрстве, считайте нас в деле. Мне сказали, во владениях Банфилдов можно будет разгуляться, так что мои люди уже в предвкушении.
Рассмеявшийся Козмо хоть и был адмиралом войск Империи, но выглядел как космический пират.
Хампсон слабо вздохнул.
— Пиратский генерал? Разумеется, вы получите свою долю. Дом Банфилдов вложил много усилий в свои территории, так что большинство их планет – настоящие сокровищницы.
Козмо облизнулся.
— Просто здорово! Из-за его карьеры охотника на пиратов многие мои люди желают с ним поквитаться. На этот раз они будут больше стараться, ведь мы собрались шестидесятитысячным флотом. От дома Банфилдов не останется ничего.
Козмо когда-то был пиратом, и все его люди из флота особого назначения... бывшие пираты.
После попадания в плен Империи они прошли суровый отбор и безжалостные тренировки, чтобы присоединиться к войскам в особый флот.
В Империи их называли мародёрским флотом, на который скидывалась вся грязная работа.
И возглавлял их мужчина по имени Козмо, у которого машинный левый глаз.
Он прославился среди космических пиратов за свою жестокость, а теперь стал псом Империи в звании генерала.
Рядом с Козмо стоял молодой человек с фиолетовыми волосами.
Его звали Трайд, и он глава виконтского дома Мос.
Виконт в таком месте оказался потому, что он обладал такой властью.
— Лично меня привлекла возможность заработать заслугу победы над герцогом Банфилдом. Мне обещали титул, если операция завершится успехом.
В отличие от Козмо его больше интересовала награда и престиж, вместо мародёрства.
Не знавший Трайда Клео склонил голову набок, и Хампсон решил предоставить ему короткое объяснение.
— Похоже вам это не известно, но господин виконт довольно именитый дворянин. Он, как и Банфилд, родом из глуши, но это не помешало ему заполучить власть больше, чем у какого-нибудь графа низкого положения.
Восходящая звезда, как и Банфилд – вот кем являлся Трайд.
Он расширил свои скудные виконтские владения при помощи реформ и развития, а также не забывал о военной силе.
— Ваше Высочество кронпринц, рад с вами познакомиться. Для этой карательной операции дом Мосов подготовил элитный флот из двадцати тысяч кораблей... который может посоперничать с лучшим флотом Банфилдов.
Клео прищурился, услышав такое заявление.
— Так ли это на самом деле?
— Да. Экипаж обучен не хуже, чем в войсках Империи, а все наши корабли представляют передовую линейку моделей. Ваше Высочество... Банифлд не единственный, кто наращивал свою мощь.
Были и другие аристократы как Лиам, которые наращивали свои силы в глуши.
Узнав об этом, Клео немного поубавил своё мнение о Лиаме
— Раз получилось у Лиама, получится у любого?
— Всё так. Только вот, боюсь, в мастерстве меча я ему всё же уступаю. Одна вспышка слишком опасна. Хотелось бы предоставить возможность разобраться с этим последнему Святому меча.
Трайд перевёл взгляд на привлекательного мужчину с длинными волосами, который выглядел как западный рыцарь. Он был вооружен рапирой, которая предназначалась для атак с выпадами.
Святой меча Дастин.
Последний Святой меча Империи.
— Трое других уже потерпели поражение от Одной вспышки. Всё же весьма необычно, что такой выдающийся стиль меча так долго оставался в тени. Невольно задаешься вопросом, почему они не показались раньше.
Несмотря на свой юный возраст, он обращался к себе как какой-нибудь старик.
Все собравшиеся были известны в Империи за силу.
Клео обратился к этой группе.
— У меня есть к вам вопрос.
Когда всё внимание собралось на Клео, он сделал серьёзное лицо и прищурился.
— Лиама... получится ли у вас победить дом Банфилдов?
Клео возглавлял шестимиллионный флот, который собирался вторгнуться пусть и к герцогу, но из приграничного района. Разумеется, победа ему была почти гарантирована.
Хампсон удивлённо посмотрел на Клео.
— Вы только что усомнились в своей победе?
Будто бы соглашаясь с Хапмсоном, остальные тоже непонимающе посмотрели на Клео, поэтому тот уточнил свой вопрос.
— Эта война очевидно завершится победой. Но вы считаете, достаточно лишь победить? Если победа будет заработана большими потерями, имя Лиама останется.
Народ возможно начнёт говорить о приграничном лорде, который нанёс Империи такой удар.
Клео желал полного триумфа.
— Получится ли у вас совершенно разгромить Лиама?
Зная Лиама, Клео не мог отделаться от беспокойства.
Получится ли у него добиться ошеломительной победы против Лиама с такими сильными людьми? Уголки губ Хампсона приподнялись от вида этой неуверенности.
— Банфилд действительно даст сильный отпор. В истории Империи еще никто не вторгался в столицу Автократии. Но что с того?
Трайд, прикрыв рот, усмехнулся.
— Похоже он так и не избавился от травмы после войны с Автократией. Даже если он оправился, это никак не поможет покрыть разницу в числе.
Глядя на то, как они недооценивают Лиама, Клео пристально уставился на собравшихся.
— Многие поплатились за подобные слова, не забыли?
Трайд пожал плечами, а затем на его лице возникло серьёзное выражение.
— Я прекрасно осознаю его силы. Меня скорее даже можно назвать его фанатом. Мы оба унаследовали опустошенные территории и были вынуждены их развивать. Поэтому мне известно каких усилий стоило его нынешнее положение.
— Уважение к Лиаму? Ты...
— Ох, не поймите меня неправильно. Я его уважаю, но ради развития своих владений, без раздумий убью. Это единственная причина, которая мне нужна.
Оказавшийся в такой же ситуации Трайд испытывал уважение к Лиаму как к человеку.
Но на войне он был готов убить даже его.
Козмо сложил руки на груди и недовольно уставился на Клео. Его недовольство вызвал не принц, а Лиам.
— Мы, пираты, как никто другой знаем, насколько Лиам ужасающ. Однако сейчас даже мы не видим ни единого варианта, при котором он может победить. Обещаю вам разгромить его.
Клео взглянул на Дастина.
— Лиам владеет Одной вспышкой. У тебя получится его победить?
Дастин улыбнулся и предоставил весьма неожиданный ответ.
— Если данные верны, это невозможно. В Империи не найдётся никого, кто смог бы его одолеть.
— Чего?! — удивился Клео.
Дастин покачал головой.
— Ваше Высочество кронпринц, если это битва один на один, вживую, у меня нет ни единого шанса на победу. Однако это будет поле боя, так что Одной вспышке Лиама найдётся не так уж много применений. Сражаться честно нет нужды.
Святой меча Дастин оправдано опасался Лиама и выбрал не сражаться с ним.
— И вообще, он главнокомандующий. Его не будет на поле боя. Да даже если он появится, всегда можно отступить, не имея с ним дела.
— Есть и другие мастера Одной вспышки.
— С ними я разберусь. Они появятся на мобильных рыцарях, так? Если им даже удастся воспроизвести в них Одну вспышку, мы просто окружим их.
Несмотря на свой титул Святого меча он избегал честного сражения.
Клео улыбнулся.
— Похоже на вас можно положиться.
Глядя на своих подчинённых, которые не так глупы, чтобы недооценивать противника, Клео задумался.
„Уж с ними меня ждёт оглушительный успех.“
Брайан(´;ω;`):«Больно от того, что лорда Лиама в детстве предали родители, а теперь еще и предаёт Его Высочество кронпринц, которому он оказывал поддержку. И еще больнее от того, что лорда Лиама это похоже ничуть не волнует.»
Глава 197 - 7+3
— Даже не шутите так!!!
Седьмая оружейная фабрика переехала во владения Банфилдов.
Мы вели обсуждение по поводу дальнейших планов, как вдруг, Ниас с налитыми кровью глазами злобно закричала на меня.
Весьма оскорбительное поведение по отношению ко мне, герцогу.
... Не будь это она, уже бы порубил на кусочки!
Ниас вместе с другими представителями и начальством Седьмой фабрики, скривившись, смотрели на меня... хотя теперь они все с бледными лицами наблюдали за поведением Ниас.
Полагаю, они без труда могут представить, что произойдёт с ними, если меня, человека безжалостного к своим врагам, разозлить.
Но несмотря на это, Ниас, главный механик Авида, не чувствовала окружающей атмосферы.
— Да я лучше умру, чем позволю слияние Седьмой фабрики!
Причина недовольства Ниас заключалась в моём предложении объединить Седьмую и Третью фабрики под моим началом.
Две оружейные фабрики доставят для дома Банфилдов множество хлопот, так что я попытался слить их в одну, но встретил сопротивление.
— А кто спрашивал твоего мнения? Это окончательное решение.
Услышав о моём решении, Ниас начала колотить по столу.
Она вела себя как какой-нибудь капризный ребёнок.
— Это произвол!
— И что? Спонсор-то я.
— Даже возразить ничего нельзяяяяя!
На этом свете правит тот, кто оплачивает счета.
Даже Ниас не может переть против капитализма, и как-либо препятствовать слиянию с Третьей фабрикой.
Представители с начальством просто отвернулись от меня, ничего при этом не сказав.
— Ну вот и порешили. После процесса слияния с Третьей фабрикой вы станете Арсеналом дома Банфилдов. Может это слишком скоро, но ваша задача...
Только я собирался рассказать им о планах на работу, как вдруг, стоявшая рядом Юришиа начала возиться с терминалом.
Закончив, она слабо вздохнула и повернула голову ко мне.
— Лорд Лиам.
— Что такое? — решил я выслушать её, поскольку дело похоже было важное.
— Совет директоров Третьей фабрики на совещании категорически отверг идею слияния с Седьмой фабрикой.
— ... Похоже на твоей бывшей работе не понимают, кто тут спонсор.
Да они сговорились что ли!
Пока я размышлял над тем, чтобы вышвырнуть их всех с моих владений, Юришиа прошлась взглядом по начальству Седьмой фабрики.
Последней, на кого она посмотрела, была Ниас, и на ней её взгляд остановился.
— «Только не Седьмая фабрика». За исключением этого они готовы на всё, что в пределах их возможностей.
Отвергнутая Юришией Ниас соскочила своего места и указала на неё пальцем.
Похоже ей очень не понравилось отношение: «Мы ни за что не будем работать с вами».
— Как грубо! Мы сами ни за что не потерпим слияния с Третьей фабрикой! И вообще, какой нам с этого толк?
По всей видимости Седьмая фабрика понимает, что в слиянии с Третьей фабрикой нет никакого преимущества для них.
У Юришии задёргалась щека.
— Это наши слова. Слияние с помешанной на технологиях Седьмой фабрикой пойдёт только во вред Третьей фабрике.
Начальство Седьмой фабрики, услышав о таком пренебрежительном отношении в свой адрес, разом недовольно возмутилось.
— Не слишком ли громкие слова для тех, у кого даже своих технологий нет!
— И это говорит контора без оригинальных технологий!
— Только о внешнем виде продукта и беспокоятся, втюхивая его покупателям, которые ничего толком не смыслят!
Дав им высказаться, Юришиа улыбнулась и нажала что-то на терминале. В тот же миг вокруг неё возникли окна, в которах отображались лица начальства Третьей фабрики.
«Только дай им волю, и такого наговорят!»
«Сборище помешанных на технологиях болванов, не понимающие покупательских нужд!»
«Толку хвалиться своими технологиями?! Вооружение работает на поле боя и только!»
Должно быть они всё слышали через Юришию.
Начальство Третьей фабрики тоже начало вываливать жалобы по поводу Седьмой фабрики и их методов работы.
Глядя на то, как обе стороны не хотели уступать друг другу, я задумался... объединять их будет себе дороже.
Я глубоко вздохнул.
— Всё, хватит! — повысил я голос, и все притихли.
Всё-таки они не настолько тупы, чтобы игнорировать меня.
— Если так настаиваете, будете и дальше работать по-отдельности. Но раз уж вы вынудили меня сказать это, сделайте так, чтобы я не пожалел о своём решении.
Мне не нужны бездари, которые только жаловаться могут.
Поняв скрытый смысл за моими словами, все напряженно кивнули.
Юришиа с облегчением вздохнула и попросила меня уточнить дальнейшие действия. Ничего подтверждать смысла не было, но должно быть она это сделала для смены атмосферы.
— Раз мы разобрались насчет темы слияния, почему бы не перейти к обсуждению дальнейших планов? Лорд Лиам, вот данные по производству вооружения, когда обе фабрики заработают в полную силу.
На появившемся передо мной экране отобразился прогноз по производству вооружения в случае работы обеих фабрик на полную мощность.
— Меньше, чем я рассчитывал, — пробормотал я.
Лежавшая на столе Ниас начала жаловаться, но не на меня.
— При переезде Империя много чего реквизировала у нас.
Пытаются тем самым насолить?.. Нет, они всё равно нам помогают, хотя могли бы этого не делать.
Похоже на то, что Империя отдала две фабрики, чтобы мы сражались в полную силу. Фабрики с чуть сниженной мощностью всё равно большой плюс.
— Ай, ладно. Теперь вы работаете на меня. Для начала... Ниас.
Услышав своё имя, Ниас выпрямилась и поправила очки.
Вот это действительно деловая женщина! Только её поведение огорчает.
— Чего желаете?
— Мне нужно чтобы Седьмая занялась производством с высшим приоритетом. Вам сейчас же подготовят список.
— Не корабли или мобильные рыцари? А, неужели личный доспех для аса или особый аппарат?!
Ниас уже немного обрадовалась, но я помотал головой.
Ниас открыто скривилась после моего жеста.
— Вы займётесь производством доспехов серийной модели.
◇
Особняк Ясуши на главной планете Банифилдов.
Он устроился в великолепном особняке, но в спешке готовился бежать.
— Нельзя оставаться на этой планете! Я валю отсюда!
Закинув вещи в магический платок, он забросил его на плечо и приготовился к бегству.
Наблюдая за ним, его жена Нина выглядела изумлённой.
— Бо́льшая часть установок для варпа была уничтожена, так что выбраться из территорий будет проблемно.
Услышав о том, что выхода не было, Ясуши рухнул на колени.
— Я только подумал, что настала мирная и спокойная жизнь. Лиам, какой же ты балбес!!! Нарываться на Империю, совсем дурак?! Если подумать, он же и есть дурак!
Пока Ясуши в слезах бил по полу, входная дверь в особняк открылась.
На пороге стоял Ясуюки, который проживал у Клауса.
Увидев чуть подросшего сына, Нина кинулась к нему.
— Ясуюки!
— ... Эмм, у господина Клауса появилось много дел, так что он попросил меня вернуться домой.
Ясуши поднял голову, чтобы посмотреть на Ясуюки, и увидел там еще своих учениц.
— Мастер! — закричала Фука, чем заставила недовольно скривиться стоявшую рядом Ринхо.
— Фука, а без криков нельзя? Скажи же, Ясуюки.
Пара обычно вела себя неотёсанно, но к Ясуюки относилась с теплотой.
В случае Лиама, он баловал двух девушек, а сами они баловали Ясуюки, который для них был словно милым младшим братом.
Глядя на то, как они старались изобразить достойных старших сестёр, Ясуши задумался.
„Даже с ними войну не победить.“
Каких бы только чудовищ не сразил Лиам, против шестимиллионной армии у него не было шанса.
Ясуши, сдавшись, задрал голову и подумал, не закончилась ли на этом его удача.
Сев со скрещенными ногами, он рассматривал узоры на потолке.
Заметив его, Ринхо...
— Ничего себе как мастер спокоен в такие времена.
Фука тоже была впечатлена поведением Ясуши и закивала головой.
— Даже мне немного тревожно. Всё-таки мастер совершенно другой. Вот бы мне спокойствие духа как у него.
У них возникло маленькое недопонимание, но Ясуши это уже не волновало.
„А-а... если суждено умереть, то надеюсь, хотя бы будет безболезненно.“
◇
Имение дома Банфилдов.
Брайан разговаривал с Розеттой.
— Всё-таки война похоже неизбежна, — пал духом Брайан.
— ... Предоставим всё, что касается войны, дорогому, а у нас есть свои обязанности, — старалась вести себя непоколебимо Розетта.
В задачи Розетты входило управление главной планетой и имением Банфилдов.
В военное время она также перенимала и другие обязанности Лиама.
Пусть и в качестве замены, но сейчас она была главой дома Банфилдов.
Увидев, как держится Розетта, Брайан выпрямился.
— Есть!
„Леди Розетта стала такой великолепной. Когда она только попала в имение, то вела себя робко и постоянно волновалась.“
На долю Розетты выпало немало испытаний, но сейчас, в качестве герцогини, она блестяще вела управление имением.
Вот только Розетта понимала, что война на этот раз назревает вовсе не шуточная.
Опустив голову, она обратилась к Брайану с просьбой.
— Брайан... в худшем случае пусть сбежит хотя бы Эдвард. Хочу попросить тебя подготовиться к этому.
Брайану так и хотелось выкрикнуть: «Что за упадочнический настрой!», чтобы заверить Розетту.
Ему хотелось сказать, что дом Банфилдов не проиграет, но решив, что это будет трудно осуществимо, он проглотил свои слова.
— Этим займётся правнук вашего покорного слуги. Можете на этот счет быть спокойны.
— ... Тогда прошу тебя. Я хочу, чтобы даже в случае моей гибели, хотя бы он продолжал жить. Эдвард несёт ответственность за этот дом, поскольку родился в нём, но он еще слишком мал.
Розетта сжала левую руку правой, с печальным видом на лице.
Появление Эдварда на свет в доме Банфилдов в каком-то смысле можно было считать несчастьем.
Сейчас он считался одним из мятежников, и не мог избежать наказания в силу своего возраста.
Несмотря на то, что по существу он тоже нёс ответственность, Розетта всё равно хотела, чтобы он выжил.
Брайан принял её просьбу.
— Хорошо. В худшем случае господин Эдвард продолжит нести кровь вас обоих. Он обязательно передаст будущим поколениям, что лорд Лиам нигде не ошибся.
Дом Банфилдов предали и опорочили.
Брайан искренне надеялся, что вместе с кровью этих двоих передастся и истина.
Глава 198 - Оборона территорий Банфилдов 1
— Империя не просто проигнорировала знак преданности дома Банфилдов, но и отправила карательные войска! Где же тут справедливость?! Её нет!
На главной планете дома Банфилдов есть площадь, где проводятся всякие церемонии.
На этой более чем просторной площади давал речь я, Лиам Сера Банфилд.
Под голубым небом на заранее подготовленной сцене я, жестикулируя, обращался к своим подданным.
С тем, что наша битва правая, а плохой здесь противник.
Люди такие существа, что когда верят в собственную правоту могут стать чрезвычайно жестокими.
Поэтому мне и требуется великий принцип.
— Вспомните войну с Автократией! Мы приложили столько сил, чтобы доказать Империи нашу преданность, не прося ничего при этом взамен. Но что Империя сделала для нас? — я обратился к народу, слушавшему мою речь. — Они для нас не сделали ничего. Наше самопожертвование оставили без ответа, а теперь и вовсе нас заклеймили предателями, обвиняя в измене. Это и есть справедливость? Кто из нас тут зло?!
— Империя!!! — ответил народ на мой вопрос.
Услышав их громкий ответ, я вытянул вперёд руку, после чего голоса народа начали стихать.
Когда все притихли, я продолжил.
— Добравшийся до положения кронпринца Клео предал нас. Это и называется «отплатить злом за добро». Однако я терпел. Терпел, сколько мог, что даже согласился отправиться в Автократию. Не прося ничего взамен, я молча продолжал терпеть.
Пока я притворялся, что мне мучительно об этом говорить, то услышал обеспокоенные голоса народа.
Наш лорд не сделал ничего плохого.
Лорд Лиам ни в чем не виноват.
Это дом Банфилдов тут жертва.
Я так и сдерживался, чтобы не рассмеяться.
Ни в чем не виноват? Конечно же виноват.
Я подготавливал восстание, чтобы найти предлог ввязаться в конфликт.
Империя зла, но и я ничем не лучше.
Убедившись, что народ выплёскивает своё возмущение на Империю, я поднял голову.
— Империя отправила шестимиллионный флот. Однако не бойтесь! Это территории дома Банфилдов... наша земля! У них не получится делать, что вздумается! Даю слово перед всеми вами, мы одолеем имперские войска и победим!
В ответ на мои слова народ начал хлопать!
... Однако на свете не всё так просто.
Причина, по которой мне до сих пор еще никто не возразил, заключалась в том, что публика для этой речи была тщательно отобрана.
Их проинструктировали ликовать в назначенные моменты.
Такой уровень подготовки это раз плюнуть для Кукури и его людей.
Развернувшись и взмахнув накидкой, я покинул трибуну, и моё место занял чиновник, который начал в подробностях описывать ситуацию.
Он сообщал народу что будет дальше, и что нужно делать.
За кулисами меня ждала Мари, а также можно было увидеть Кукури.
Я на ходу снял накидку и передал её Мари, после чего пара последовала за мной.
Мари как всегда начала осыпать меня похвалой.
— Восхитительная речь.
— Перед такой публикой сгодилась бы любая. Наоборот пугает, что настолько простым народом так легко манипулировать.
Пока я думал о том, как же было просто их обдурить, Кукури замялся и попытался что-то сказать.
— Лорд Лиам, разрешите доложить.
— Что там?
У меня самого было хорошее настроение, но Кукури почему-то выглядел в затруднении.
— Доклад поступил от скрывающейся в толпе Сакуры. Ей совершенно не пришлось действовать.
— ... М?
Я остановился и взглянул на Кукури, после чего тот начал рассказывать подробней.
— «Вмешательство не требуется». По всей видимости народ сам по себе не падает духом.
— Чего?
Я перестал понимать происходящее, и в этот момент Мари положила руку на щеку.
— Так ведь это планета под управлением лорда Лиама. Это лишь в очередной раз доказывает, какой вы замечательный правитель.
Я не знал как реагировать, глядя на радостную Мари.
... Если бы я действительно был таким замечательным правителем, то попросту бы не оказался в такой ситуации.
Это всё результат моих действий.
Империя пришлась мне не по нраву, и поэтому я развязал с ней конфликт.
Предательство Клео не играет совершенно никакой роли, просто одним врагом больше.
— Что подчинённые, что народ, одни болваны?.. Хаа... Кукури, действуй дальше согласно плану.
— Есть! — ответил Кукури и погрузился в землю.
Мари последовала за мной и начала докладывать о своём флоте.
— Лорд Лиам, я тоже завтра покидаю главную планету. Вы доверили мне одну из ключевых баз, так с ней точно ничего не произойдёт.
С Мари полно разных проблем, но она человек способный, который может вести крупный флот в бой.
Поэтому я доверил ей одну из важнейших баз.
— Твой флот подоспел вовремя?
— ... Да.
Улыбавшаяся Мари похоже была довольна завершением элитного флота, который она возглавляла.
Его основой послужил флот, который сопровождал меня в моём путешествии инкогнито, и теперь флот перешел под её руководство.
— Местным флотом тоже как следует распорядись.
— Положитесь на меня... Кое-что еще, лорд Лиам.
Я заговорил прежде, чем она успела озвучить свою просьбу. Ведь мне и так известно, чего Мари хочет больше всего.
— Если принесешь мне победу, получишь Номер.
Похоже я не ошибся, так как Мари молча воспряла духом.
Можно не сомневаться, в неё пылает дух соперничества с Тией.
По этой причине я ей кое-что напомнил.
— ... Мне известно, что ты соперничаешь с Тией.
— Д-да.
Я уставился на немного растерявшуюся при упоминании Тии Мари.
Проблема с ними обеими заключается в том, что без должных предупреждений они выходят из-под контроля.
— На этот раз послушно выполняй приказы Клауса. Я уже сказал Тии, чтобы не мешала тебе... Хватит меня разочаровывать с вашими попытками подставить друг другу подножку.
Я и не думал о поражении, но всё равно не хочу, чтобы моей победе что-либо могло помешать.
Мари собралась, и на её лице отразилось серьёзное выражение.
— Есть!
— Другое дело... Итак, прежде чем улетишь, покажись Розетте с Эдвардом. Розетта хотела увидеть тебя.
— Б-большое спасибо.
◇
Покинувшие столицу карательные войска росли в числе по пути к территории дома Банфилдов.
Они останавливались пополнить припасы на планетах Империи, и высасывали почти все запасы.
Для поддержки такого огромного шестимиллионного флота требовалось и того больше разнообразных космических суден.
На одной из этих планет оказывали Клео приём.
— Для нашего дома большая честь быть посещенными вами, Ваше Высочество кронпринц.
— Ясно.
Клео сидел в роскошно украшенном кресле и попивал лучший напиток, который смог найти виконт.
Подданным виконта пришлось бы работать всю свою жизнь ради одного стакана такой выпивки.
Поддерживавшие Клео аристократы с офицерами открывали одну бутылку за другой и пили, даже не смакуя напиток.
Клео тоже залпом выпил стакан, но сидевший неподалёку Хампсон неспешно наслаждался напитком.
Подумав, что такое поведение несвойственно для его воинского характера, Клео задал вопрос.
— Хампсон, я думал, ты человек более порывистый.
Хампсон неудобно улыбнулся, а затем бросил взгляд в сторону виконта.
Виконт с бледноватым лицом наблюдал, как улетают дорогие еда и напитки. И дело было не только в еде и напитках.
Империя всё оплачивала, но все припасы и другие предметы поглощались начисто прямо сейчас.
У более или менее толковых лордов от этого бы разболелся живот.
На деньги потом можно будет купить припасов, только вот цены в Империи взлетели.
В худшем случае можно было вообще остаться в минусе.
Понимая это, Хампсон поднял стакан, глядя на виконта.
— Благодарю за гостеприимство, виконт. Я обязательно это запомню.
— Премного благодарен за ваши слова.
Клео с любопытством смотрел на виконта, который низко склонил голову.
— Похоже Его Высочество кронпринц не понимает, как мыслят лорды из глуши. Банфилд вас этому не научил? — заговорил Хампсон.
Клео посуровел от упоминания Лиама.
— В нашу первую встречу он уже был очень состоятельным.
— Понятно.
Больше Хампсон не сказал Клео ничего.
Он знал, что даже если Клео начнёт лучше понимать лордов из глуши, в Империи это ничего не изменит.
К разговору присоединился Трайд.
— И всё же перемещение шестимиллионного флота невероятная штука. Мы высасываем припасы на всех планетах по пути. Некоторые похоже даже побуянить успели?
Взгляд Трайда упал на генерала Козмо.
Он заметил внимание на себе, но притворился ничего не знающим.
— Ну, плохие люди всегда найдутся.
Клео тоже был в курсе, что на планетах по пути происходили случаи грабежей.
— Генерал Козмо, сильно не перетрудись перед настоящим делом.
Только вот похоже он не планировал углубляться в эту тему.
Козмо в приподнятом настроении глотнул выпивки.
— Ну раз Его Высочество кронпринц приказал!
Должно быть он подумал, что ему дали послабление.
Сидевший поблизости Дастин наслаждался поданной едой, соблюдая этикет.
— ... Ваше Высочество кронпринц, могу я озвучить одну просьбу?
— Какую?
— Лиама может и не удастся убить, но вот голову его ученицы я хочу. Прекрасная возможность продемонстрировать всем силу стиля меча Роман... Если обнаружится рыцарь по имени Эллен Сера Тайлер, сообщите мне.
Он предложил прославить стиль меча Роман победой над Одной вспышкой, и Клео дал ему добро.
— Поступай как хочешь. Если у тебя всё получится, я выдвину твоего ученика на звание Святого меча.
Если его ученика выдвинут на пост Святого меча, стиль меча Роман прославится на всю Империю.
Возобладание над двумя другими крупными стилями меча покажет, кто сильнее всех.
Дастин облизнулся.
— Что ж, подготовлю своего лучшего ученика.
◇
Космопорт дома Банфилдов.
На борт флагмана Алгоса поднимался экипаж, и я собирался вслед за ними.
Мой любимый Авид уже погружен, и приближалось время отлёта.
В космопорте были Амаги с Брайаном, а также Розетта с Эдвардом.
Амаги с Брайаном находились позади, и меня обнимала Розетта.
— Удачи в бою.
Я уже думал вознести привычную молитву Гиду, как вдруг, мне в ногу вцепился Эдвард.
— Отец, удачи в бою.
Смотревший на меня снизу-вверх Эдвард должно быть подражал Розетте.
Судя по всему он не понимал, что говорит, и куда я направляюсь.
Я неловко положил ему руку на голову.
— ... Ну, я там разберусь.
Я отошел от них и направился к Алгосу, чтобы сбежать.
Обернувшись всего раз я посмотрел на Амаги... и рыдавшего как не в себя Брайана, который стоял рядом с ней.
Заметив мой взгляд, Амаги слегка поклонилась.
Я помахал рукой в ответ, и скрылся в Алгосе.
Брайан(´;ω;`):«Лорд Лиааааааам!!! Как же больно от вашего непростого положения!!!»
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Существовали космические корабли под названием «класс крепость».
Огромные корабли, которые можно даже назвать двигающейся цитаделью.
На мостике такого корабля в кресле главнокомандующего сидел Клео.
Помимо охраны из рыцарей его окружали дворецкие и горничные.
Рыцари и военные рядом с ним вели себя сдержанно, но остальные на мостике суетились со своими делами.
— Варп на короткую дистанцию прошел успешно!
— Противника не обнаружено!
— Немедленно занять боевые позиции!
Наблюдая, как командующие и офицеры раздавали приказы, Клео взял предложенный горничной напиток.
— Я здесь просто наблюдать?
На вопрос Клео ответил военный, генерал, который был приставлен к нему в качестве военного советника.
Форма пожилого мужчины, прошедшего немало битв, была украшена множеством медалей.
У остальных окружающих военных было так же.
— Ваше Высочество кронпринц, у главнокомандующего свои обязанности. Ушедший вперёд маркиз Хампсон занялся строительством базы, так что мы присоединимся, когда всё будет готово.
Клео утомил очевидный ответ генерала.
— И сколько же еще мы будем повторять варпы на короткие дистанции?
Из-за количества скачков, варп на короткие дистанции отнимал много времени.
Пока они наблюдали за выходящими из варпа кораблями, поступила передача от маркиза Хампсона.
Перед Клео возникло изображение.
«Вы задержались на несколько дней.»
Клео оскорбил внезапный сарказм, ведь в опоздании был виноват не он.
— Все претензии к моим подчинённым.
Ответ Клео заставил Хампсона слегка нахмуриться. Однако его лицо почти сразу расслабилось, словно с этим ничего нельзя было поделать.
«Вы ведь глава этого флота, в задачи которого входит не давать расслабиться тем, кто ниже его.»
Клео хмыкнул в ответ на это замечание.
— Хочешь вмешательства дилетанта?
«Раз вы всё понимаете, хотелось бы, чтобы вы просто помогли поднять солдатам дух... Поступили сведения о боевом порядке дома Банфилдов.»
— Что ты сказал?!
Клео соскочил с кресла, и вокруг него возникла карта с расположением флота дома Банфилдов.
Боевой порядок был выстроен таким образом, что они бросили все осваиваемые планеты и остались защищать только те, которые считали нужными.
Клео улыбнулся при виде этого.
— Так очевидно, что даже интерес пропал. Всё-таки из такой ситуации не видит выхода даже Лиам.
Клео в какой-то степени предполагал действия Лиама, но на деле они оказались самыми очевидными и скучными.
Несмотря на уже предвкушавшего победу Клео, Хампсон оставался серьёзным.
«Не стоит недооценивать противника. Помимо Лиама есть еще и его приближенный Клаус. Не думаю, что он выбрал такой план обороны без каких-либо размышлений.»
— Клаус... сильнейший рыцарь Империи, значит.
Если Лиам был сильнейшим в плане индивидуальной силы, то Клаус был лучшим полководцем.
От одного упоминания прозвища Клауса экипаж на мостике разнервничался.
Лиам вселял ужас, но шансы столкнуться с ним были не так уж высоки.
А вот с Клаусом всё по-другому.
В этом сражении Лиаму будет оказываться поддержку рыцарь, которого прозвали сильнейшим в Империи.
Хампсон тоже не терял бдительности.
«Он такой человек, который не побрезгует воспользоваться даже господином в качестве приманки, когда это необходимо. Банфилд и сам чудак, раз держит возле себя такого подчинённого, и всё же совместимость их характеров для нас ничего хорошего не предвещает. Ваше Высочество, вы тоже впредь постарайтесь придерживаться графика.»
— ... То есть предлагаешь мне бежать, если встречусь с Лиамом?
«Главное одержать верх. Побеждает тот, кто всеми силами идёт наперекор планам противника.»
Клео раздражало желание Хампсона заполучить такую неприглядную победу, но затем он вспомнил тех, кто недооценивал Лиама и потерпел от него поражение, после чего успокоился.
„Уж с ним точно должно всё получиться.“
«Может от такого человека и не по себе, но такой и нужен для победы над Лиамом» – вот что думал Клео.
— На этот раз попробую послушно подыграть.
«Примите мою благодарность.»
◇
„Да если бы малым войском можно было разгромить большое, то и проблем бы никаких не было!“
Мужчина не знал про себя что делать.
Глава рыцарей дома Банфилдов, самый доверенный человек Лиама, которому он присвоил Номер «один», Клаус.
Неподалёку от главной планеты располагались несколько классов крепость, защищавших главный оплот дома Банфилдов.
Для обороны было подготовлено не одна сотня тысяч кораблей, которые возглавлял Клаус.
Мостик суперлинкора, длинною в тысячи метров.
Клаус с пустым выражением на лице и скрещенными на груди руками наблюдал за огромным экраном.
Вокруг него собрались подчинённые, рыцари и военные.
— Флот занял позиции, Ваше Превосходительство Клаус.
— Вражеский флот постепенно перемещается на нашу территорию с помощью варпа на короткие дистанции.
— Часть флота просит разрешение на перехват.
Многие рыцари и военные демонстрировали отвагу, предлагая броситься на превышающего числом врага.
Тем не менее у Клауса уже был ответ для них.
— Отставить. Передайте всем, чтобы послушно усиливали оборону.
Получив отказ, один из военных выразил недовольство.
— Но ведь ситуация сложится неблагоприятно, если на нас нападёт войско таким числом. Следует брать неожиданностью. Например, организовать элитный флот и не давать врагу продохнуть.
Если ничего не предпринять, их просто задавят числом.
Клаус это понимал, но по неосторожности этот элитный флот может быть окружен и уничтожен, что еще больше усугубит соотношение сил.
— Не недооценивайте противника. Вполне вероятно, что он уже учел подобную тактику.
„И вообще, противником является армия Империи и влиятельные дворяне, которые оснащены передовыми моделями кораблей. Они превосходят как количеством, так и качеством, всех, с кем мы сражались до этого.“
Банально сильный противник представлял серьёзную проблему.
Осознавая всю свою непримечательность, Клаус планировал встретить врага, используя территориальное преимущество и не делая ничего безрассудного.
Пока он смотрел на экран, закричал оператор.
— Ваше Превосходительство, флот Кристианы столкнулся с вражеским флотом!
Пока все вокруг суетились, Клаус собрался про себя с мыслями.
„Раз деваться некуда, остаётся делать что смогу. Леди Кристиана сможет выстоять против двукратного преимущества.“
О проблемах с характером Кристианы было известно всем, но Клаус доверял её способностям.
Только вот внимание оператора привлекло поведение противника.
— Численность противника... около трёх миллионов?!
Клаус на миг распахнул глаза от услышанного.
„Они с ходу задействовали половину войск?!“
◇
Планета на территории дома Банфилдов.
Её окружали множественные укрепления, которые размещены на астероидах.
Её обнаружил и развивал Лиам, и сейчас дом Банфилдов не мог потерять эту планету.
Занимавшуюся обороной планеты Тию разозлило наступление врага, но одновременно она была впечатлена решительностью их действий.
— Уничтожить всех по одному... действительно, эффективней не придумаешь.
Поскольку численность карательных войск составляла шесть миллионов, Тиа рассчитывала, что они будут опираться на это преимущество и растянутся по всей территории Банфилдов.
Однако противник направил на обороняемую Тией планету сразу половину сил.
Помощница Тии слегка нервничала.
— Леди Тиа, ваши приказы!
Тиа на секунду притихла, но затем сразу же вскинула руку вперёд.
— Используйте оборонительные укрепления, чтобы сократить число врагов. Их всего в десять раз больше.
Тиа возглавляла трёхсоттысячный флот.
Вдобавок они уже долгое время укрепляли свои позиции.
Если бы врагов было в два-три раза больше, они бы без труда отбились от него, но десятикратное преимущество заставило всех разнервничаться.
— Враг наступает!.. Вот и залп! — закричала помощница.
На них градом посыпалось лучевое оружие и снаряды.
Флот укрылся от атаки за астероидами, одновременно нанося ответный удар благодаря размещенному вооружению.
Со стороны Тии пострадали только укрепления, в то время как враг потерял множество кораблей от прямых попаданий.
Тем не менее потери не останавливали наступление противника.
— ... Пусть Клаус высылает резервы, — запросила подкрепление Тиа.
Помощница удивилась приказу Тии.
— Вы уверены? Сражение только началось, и если вы запросите подкрепление сейчас, то пострадает ваш имидж, — переживала помощница, повысив при этом голос.
— Если сейчас продержимся, приблизим победу!.. Действительно, давить нас по одному – идеальная тактика, но у противника проблемы с обеспечением.
Они находились на территории дома Банфилдов, где флоту Банфилдов получать припасы проще, чем карательным войскам.
И наоборот, задействование сразу половины карательных войск, на протяжении длительного времени, серьёзно скажется на них.
Тиа понимала, что им будет непросто, но еще хуже будет противнику.
Так что она рассудила, что главное продержаться, и чаша весов склонится в пользу дома Банфилдов.
Значение этой битвы слишком велико́.
— Куда проблематичнее было бы, если они расползлись по всей территории, добывая себе припасы. Если удастся удержать здесь целую половину, победам нам будет обе...
«Обеспечена»! Хотела сказать Тиа, но поступил неприятный доклад.
Оператор сообщил ей, что происходило в другой части поля боя.
— Вражеский флот спустился на нашу планету!
— Грабежом занимается другой флот? Чем занят наш флот налётчиков?! — повернулась к нему Тиа и попросила больше информации.
В этот момент лицо оператора побледнело.
— Вражеские силы... это флот особого назначения, находящийся на службе в вооруженных силах Империи. Флот налётчиков полностью уничтожен.
Тиа взбесилась и взъерошила себе волосы после этих слов.
— Проклятые пираааатыыыы!!!
◇
Козмо стоял, скрестив руки, на мостике корабля.
Его кораблём являлся класс крепость под названием Гидра.
На роскошно украшенном и сиявшем мостике Козмо прислуживали красавицы в модифицированной военной форме. У них были укороченные юбки и декольте, с которыми они прижимались к Козмо.
Уголки губ Козмо поползли вверх после увиденного на огромном экране.
— А дом Банфилдов-то оказывается не такое большое дело. Элитный флот налётчиков был способен лишь на такое.
В космосе снаружи летали обломки кораблей и мобильных рыцарей Банфилдов.
Красивая помощница доложила Козмо о текущем положении дел.
— Ваше Превосходительство, наземная группа приступила к грабежу.
Козмо хмыкнул.
— Ты чего такое говоришь, реквизиция это. Мы вообще-то на территории Империи.
Крупная часть пиратского флота Козмо спустилась на захваченную планету.
Они приступили к грабежу.
— Прошу простить мою оговорку, Ваше Превосходительство. Реквизиция проходит гладко. Как и говорилось в слухах, планеты дома Банфилдов – настоящая сокровищница. Только... — помощница доложила о кое-чем любопытном, — похоже всё население было эвакуировано.
Козмо прищурился и выглядел непонимающим.
— Побросали все пожитки, но зато людей вывезли?.. Банфилд что, действительно дурак?
Для ценившего сокровища выше человеческой жизни Козмо Лиам был за гранью понимания.
— Флот вернулся, похоже реквизиция закончена. Ваше Превосходительство, что прикажете дальше? — доложила красивая помощница.
— Разумеется, к следующей планете...
Козмо собрался отдать приказ на атаку следующей планеты, но раздался крик оператора.
— Генерал, элитный флот Банфилда. Флагман... Алгос!
Козмо растолкал прислуживавших красавиц и соскочил с кресла.
— Сам явился?!
— Т-так точно! Вполне вероятно так и есть.
— Отлично!.. Отступаем!!!
Только возглавляемый Лиамом флот замаячил на горизонте, так флот Козмо сразу же дал дёру.
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— Просто сбежали?
Я сидел в самом лучшем кресле на мостике флагмана Алгоса и не мог поверить в увиденное.
Количество кораблей в моём флоте составляет тридцать тысяч.
У противника же свыше шестидесяти тысяч.
Меня шокировало то, что они сразу же сбежали, даже не открыв огонь.
Ладно бы это был ничем не примечательный флот, который сбежал из-за страха перед моим именем, но по докладам это элита имперских войск.
Пока я размышлял над поведением противника, мне на глаза попалась Юришиа с горьким выражением на лице. Перед ней была проекция ограбленной планетой.
Отвернувшись от горящей и опустошенной планеты, она начала докладывать.
— Лорд Лиам, сбежавший противник является флотом особого назначения.
— Что еще за название такое? Ничего нормального придумать не могли?
— Они не хотят называть его подходящим названием. В этом флоте состоят бывшие космические пираты. И хотя они лучшие из лучших, но не брезгуют заниматься разбоем вне зависимости от того, друг это или враг.
— Значит те, кто занимается тёмными делишками Империи?
Получается вот что бывает, когда тайная организация наподобие таковой Кукури разрастается до размеров флота.
Всё-таки в межзвёздной Империи совсем другие масштабы.
Я поднялся с кресла и посмотрел наружу через окно.
Там была разграбленная и опустошенная планета, что вывело меня из себя.
Вдобавок еще и флот налётчиков был разгромлен.
Союзники разбросаны по космосу, а планета в огне.
Не отводя взгляда, я поинтересовался о том, почему противник сбежал.
— Насколько они сильны?
Военный рядом с Юришией покачал головой.
— Это элита, снабженная передовыми моделями вооружения. Глядя на то, как они разгромили флот налётчиков, принижать их способности нельзя.
— И почему же тогда они сбежали при виде нас?
Военный призадумался, но в голову ему пришел лишь самый непримечательный ответ.
— Наверное не хотят вступать в бой, пока разница в силе не будет превышать четыре раза?
— Иными словами всерьёз намерены избегать боёв, — я сложил руки на груди и не верил, что противник замышляет действительно это. — Начинайте спасательную операцию. Как только закончим, отправимся в погоню за стотысячным флотом.
Юришиа тут же попыталась остановить меня.
— Нельзя! Сколько Его Превосходительство Клаус вам повторял, чтобы вы ни в коем случае не лезли на рожон!
— Да разве же это на рожон, всё нормально. К тому же я хочу кое-что проверить.
— Проверить?
Юришиа с подозрением отнеслась к моим словам, но я не обращал на неё внимание и смотрел в окно.
— ... Они поплатятся за то, что посягнули на моё.
◇
После побега флот Козмо доложил главнокомандующему о появлении на поле боя Лиама.
На связи с Козмо был Хампсон.
«На передовой появился флагман Алгос? Нет никаких гарантий, что на борту Лиам, но и обратное доказать мы тоже не можем.»
Лиам принадлежал к редкому виду аристократов, который даже против Автократии двигался на острие атаки.
Возможно бушующий флот Козмо подействовал ему на нервы, так что он решил выдвинуться сам.
Козмо докладывал без какого-либо зазрения совести.
— Из-за него пришлось прервать грабёж на самом интересном месте. И всё же насколько отчаянно они пытались эвакуировать людей, что аж побросали все пожитки на планете.
Хампсон нахмурился от того, как Козмо в открытую говорил о награбленных сокровищах.
«Как прошла реквизиция припасов первой необходимости?»
— ... Получилось меньше, чем ты рассчитывал.
Уголки губ Хампсона приподнялись, когда он услышал, что необходимых для войск припасов оказалось меньше.
«Значит забрали только людей и припасы, которые необходимы для войны?»
Это была неприятная ситуация для их стороны, но Хампсон по всей видимости уже взял её в расчет.
Козмо приподнял брови.
— Похоже тебе весело. Банфилд настолько достойный противник?
Воинский дух Хампсона был не по нраву Козмо.
Только вот у самого человека были несколько иные мысли на этот счет.
«Он грозный противник, строго придерживающийся основ. Одно это свидетельствует о невообразимых запасах на его главной планете. Если разберёмся с Банфилдом, то сорвём куш.»
Последовательность Лиама заставила Хампсона верить о целом состоянии на его главной планете.
Козмо сразу же расплылся в улыбке.
— Господин маркиз, так ты тоже плохой человек.
Хампсон никак не изменился в лице после этих слов.
Наоборот, казалось, для него иначе и быть не могло.
— Аристократом хорошему человеку не стать.
◇
Элитный тридцатитысячный флот, который возглавлял флагман Алгос, обнаружил вражеские войска.
В них насчитывалось свыше ста тысяч кораблей, и они занимались строительством базы.
Должно быть база служила опорным пунктом, куда свозилось всё награбленное с моих окрестных территорий.
Только вот...
— Враг начал отступление при помощи варпа на короткие дистанции!
... Вражеский флот, превышающий нас численностью в несколько раз, сразу дал дёру при виде Алгоса.
Докладывавшая мне Юришиа тоже пребывала в шоке от увиденного.
Я сидел в кресле со сложенными на груди руками и смотрел на спину противника.
— И так уже в третий раз.
Один раз от нас сбежал пиратский флот, а в другой обычный.
Но все они реагировали одинаково.
Как только становилось известно о моём присутствии, противник сразу отступал.
Они отступали в такой спешке, что на ум приходит лишь одна мысль – противник избегает меня.
— Теперь подтверждено, они не собираются сражаться со мной.
Юришию не убедило моё заключение.
— Разве это правильно, игнорировать главнокомандующего, когда он передовой... Впрочем, присутствие главнокомандующего на передовой само по себе неправильно.
Последнюю часть она пробормотала, так что я решил не придавать этому внимания.
Я взглянул наверх и задумался.
— Приятно видеть, как противник разбегается подобно тараканам при виде меня, но таким образом их труднее раздавить. Может быстрее будет обнаружить ядро их флота и напасть на него?
Не знаю, сколько в основном костяке Клео кораблей, но должно быть по меньшей мере несколько сотен тысяч.
Если даже они побегут, то можно будет со смеху помереть можно.
Юришиа посоветовалась с военными, а затем спросила моего окончательного решения.
— В связи со сложившимися обстоятельствами для нас сейчас лучше всего будет отправляться на те участки фронта, где сложилась неблагоприятная обстановка для наших войск. Раз враг отступает при виде нас, нужно этим воспользоваться.
С чего бы мне, главнокомандующему, бегать за всеми?
Пока меня посещали такие раздражающие мысли, поступил доклад от оператора.
— Лорд Лиам, флот Её Превосходительства Мари вступил в бой. Враг превосходит численностью примерно в три раза и его количество составляет около миллиона кораблей.
Похоже вслед за Тией они отправили флот также к планете, которую защищает Мари.
По приблизительным расчетам у Клео остаётся около двух миллионов кораблей, которые он может перемещать.
— Отправиться на помощь Мари и отпугнуть миллионное войско? Имперская армия войдёт в историю посмешищем.
Уже хочется загрузить на сайт видео под названием «Имперские войска убегают от небольшого отряда неприятеля».
Однако оператор на этом не закончил.
— Как бы... вражеский флот не наступает. Обе стороны обмениваются залпами на расстоянии.
◇
Планета, которую обороняла Мари.
Мари командовала с мостика корабля и была зла на то, что противник не наступал.
— Хотят тем самым связать меня на месте?
Рядом с Мари помощник-рыцарь с досадой на лице почесал голову.
— Мы ни подкрепление не можем запросить, ни сами сдвинуться не можем.
Изначальный план предполагал активную оборону.
Мари хотела сама возглавить флот из нескольких десятков тысяч кораблей, который бы уничтожал изолированные группы врагов.
Она считала, если основные силы направятся в сторону обороняемой Тией планете, у неё будет свобода действий.
И теперь Мари никуда не пускали.
Более того, противник не нападал, а просто не спускал с неё глаз.
Если же она сама ринется на врага, то её просто задавят бо́льшим числом.
— Если учитывать, что мы сдерживаем миллионное войско, всё не так плохо. Что важнее, как они получают припасы для флота такого размера?
Во время эвакуации планет Банфилдов они старались оставлять как можно меньше припасов для ведения войны.
Но, несмотря на это, противник по всей видимости не испытывал трудностей со снабжением.
Помощник пожал плечами.
— Вероятно дело в щедрой поддержке Империи.
Империя банально обладала подавляющей государственной мощью.
Должно быть она просто поставляла достаточно припасов для шестимиллионного флота.
— Задействуют такое войско для внутреннего конфликта, хотя так скупятся на границы. Насколько же это прогнившая страна.
Мари презирала Империю, но признавала её мощь.
◇
На обороняемую Мари планету напал Трайд.
Его флот состоял из основных сил виконтского дома, а также войск участвовавших в операции дворян.
Эти самые дворяне сейчас присутствовали на мостике суперлинкора Трайда.
— Виконт Трайд, почему бы не проявить немного больше агрессии?
— Вы ведёте себя слишком пассивно.
— Вряд ли это обрадует Его Высочество Клео.
Окружающих беспокоила пассивность Трайда.
«Отсутствие инициативы может навлечь гнев императорской семьи», думали они.
Однако Трайд им просто улыбнулся, не теряя при этом хладнокровия.
— Сойдёт и так. Пока мы здесь, основная часть наших сил атакует другую планету. Как только они закончат, то прибудут сюда, а до тех пор нам нужно лишь сдерживать противника.
На этот раз от них требовалась ошеломляющая победа.
Будет куда проблематичнее, если Клео начнет подгонять всех и провалится.
Вдобавок существовала еще одна причина, по которой Трайд не нападал на Мари.
„Их флот идеально вооружен и слажен, а у меня едва ли получится заставить работать вместе личные войска дворян. С этой кашей из миллиона кораблей будет непросто управиться.“
Несмотря на превосходство в числе, проблему представляла слаженность войск.
По этой причине Трайду поручили сдерживать Мари.
— ... Мари Сера Мариан. Она рыцарь, добившаяся невероятных высот в доме Банфилдов. Нельзя исключать возможности что даже в случае своего поражения она здорово навредит нам. Сейчас лучше всего будет просто сдерживать её.
Этими словами удалось утихомирить дворян.
— С этого момента придётся потерпеть. Несмотря на наше преимущество существует проблема со снабжением. Призываю вас всех бережнее относиться к припасам, — посоветовал Трайд дворянам.
Если и существовали какие-либо опасения, то это снабжение, но даже их развеивала щедрая поддержка Империи.
Трайд считал, что если не лезть на рожон, они могут протянуть так несколько лет.
— До меня доходили слухи, что Мари настоящая сорвиголова. Сколько же у неё получится терпеть?
Если ей так не терпится, она вольна напасть сама и проиграть.
Если же она выберет терпеть, флот Хампсона освободится и придёт на подмогу.
Трайд был уверен в своей победе.
◇
Флот снабжения Империи, который направлялся к территориям Банфилдов.
На носу одного из сопровождавших его линкоров находился Гид.
Он закончил со сбором отрицательных эмоций в столице и собирался оказать свою поддержку Клео.
Гид мог переместиться с помощью варпа, но берёг каждую частичку своих негативных эмоций, чтобы хоть немного увеличить шансы на победу Клео.
— Дождись меня, Клео... сейчас я смогу обеспечить тебе победу! Хухахаха!!! Лиам, дни в страхе перед тобой подошли к концу! На этот раз... на это раз твоё поражение точно обеспечено!
Кричавший с раскинутыми руками Гид был уверен в своей победе.
Всё из-за того...
— Лиам... ты нажил слишком много врагов.
... что когда Гид обернулся, там был огромный флот из космических пиратов и имперских войск.
Присутствовали даже патрульные флоты дворян.
Самые разные дворяне и военные... и все с ненавистью к Лиаму.
— Не думай, что всё обойдётся шестью миллионами. Твои противники всё еще собираются.
Гид вёл врагов Лиама к Клео.
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— Мне несказанно жаль.
Передо мной на колене, повесив голову, стоял раненый военный.
Ему оказали первую помощь, но раны всё еще были свежими.
Военный в звании полковника доложил мне о произошедшем.
— Мы подверглись нападению пиратского флота и пытались дать отпор, но противник был настолько силён, что нас просто разгромили.
У дома Банфилдов множество тайных баз, откуда во время обороны поставлялись припасы, и на один из таких конвоев напал пиратский флот.
Припасы забрали, а охрану уничтожили.
Я поднялся и подошел к полковнику.
— Вы проходили обязательное обучение и вооружены обычным по нашим меркам вооружением, я нигде не ошибся?
— В-всё так, — с сожалением подтвердил полковник.
Мой вопрос предполагал, что даже после получения обучения и правильного вооружения, они всё еще проиграли.
Я обратился к полковнику.
— Ну раз проиграли, то что сделаешь. Ступай и как следует отдохни.
— Простите? Н-но ведь...
— Противник оказался сильнее, с этим ничего не сделаешь. Я выделю охрану из своего флота, так что соберите раненых и отправьте их на главную планету под командование Клауса. Ну, всё равно он их скорее всего отправит в больницу.
Вряд ли Клаус бросит побеждённый флот обратно в бой, а если даже и отправит, то куда-нибудь в тыл.
Разговор подошел к концу, и военные помогли уйти раненому полковнику.
Наблюдавшая за всем Юришиа с беспокойством взглянула на меня.
— Сложная ситуация. Бывшие пираты без труда могут заметить у нас наличие тайных баз снабжения.
— Опыт постоянного сокрытия позволяет им легко их находить. Оставлять их тоже проблематично.
Размышляя над тем, как поступить, я вызвал перед собой трёхмерное изображение поле боя.
Пока я думал, то краем глаза кое-что заметил.
Похоже на животное... вроде собаку.
Наверняка показалось.
— ... Помехи?
Мой взгляд был устремлён за переделы владений Банфилдов.
По этому пути имперские войска скорее всего вторглись на мои территории.
Юришиа это заметила, и начала работать со своим терминалом.
— Судя по всему имперские войска вторглись по этому пути. На данный момент через него непрерывно происходит имперское снабжение. Должно быть находящаяся по пути планета вне себя от радости от такого экономического бума.
Планеты на пути снабжения будут получать от государства субсидии и развиваться, вне зависимости от того, хотят они того или нет.
Похоже Империя отправила на эту планету своего наместника, и когда-то захолустная планета теперь процветала.
— Вражеская база снабжения, значит, — пробормотал я.
Юришиа помотала головой.
— На неё не напасть. И вообще, варпом на дальние расстояния в данный момент не воспользоваться. И даже если попытаться воспользоваться варпом на короткие дистанции, возникает проблема с топливом.
Даже если добраться до базы снабжения, топлива хватит только в один конец.
Сбежать уже не получится, и если нас постигнет неудача, то будет ждать только уничтожение.
— К тому же, если выделим крупный флот, то без внимания это не останется.
— Сколько можно собрать кораблей, чтобы враг этого не заметил?
— В лучшем случае тысяч тридцать.
Как по мне, тридцать тысяч – это довольно серьёзно.
— Более чем достаточно.
— Для боевых действий таких масштабов это не так уж много.
Действительно, когда на поле боя с обеих сторон восемь миллионов кораблей, это не так уж много.
Тридцать тысяч может и мало... но я не согласен.
— В моём флоте как раз тридцать тысяч кораблей, — пробормотал я.
Юришиа тут же попыталась отговорить меня.
— Пытаться взять базу снабжения таким числом слишком безрассудно. В имперских войсках тоже не дураки сидят, там полно охраны.
Даже если собрать флот из сотен тысяч, оставшиеся на территории войска исхудают.
Рассеивать войска дома слишком опасно.
Но от тридцати тысяч ведь ничего не станет?
— Решено, для начала вдарим по базе снабжения. Отрежем их войска от припасов.
— Вы меня вообще слушали? Противник заметит любое перемещение крупных сил.
— Прямо сейчас может получиться. Кроме того задействован будет только мой флот.
— ... Э?
Юришиа была изумлена и шокирована, но я её проигнорировал и обратился к военному неподалёку.
— Передайте Клаусу, что меня какое-то время не будет, и всё остаётся на нём.
— Е-есть!
◇
Главнокомандующий Клео не могу скрыть своего восторга на мостике класса крепости.
Он поднялся со своего роскошного кресла и раскинул руки, чтобы поприветствовать пришедших в качестве подкрепления командующих на экране.
— Ваше прибытие очень кстати, мы ради видеть вас.
«Премного благодарны за ваши слова. Мы тоже рады прийти вам на помощь.»
На экране отображались самые разные лица, от капитанов патрульных флотов, до дворян.
Военные с аристократами покинули свои территории и собрались под началом Клео.
В прибывшем войске насчитывалось два миллиона кораблей.
В результате на данный момент под командованием Клео находилось четыре миллиона кораблей.
Флот Хампсона, который в данный момент был связан боем с флотом Тии, насчитывал три миллиона кораблей, так что Клео был рад получить войско крупнее.
«Итак, что Его Высочество кронпринц желает сделать своей целью?»
— ... Мой флот назначен охранять это место, считающееся штабом, — с досадой на лице ответил Клео на вопрос дворянина.
Аристократ слегка прищурился и дал Клео совет.
«Вздор! Маркиз Хампсон похоже недооценивает способности Его Высочества кронпринца.»
— Повторите?
«Для вас, вместе с четырёхмиллионным флотом, неправильно оставаться в тылу и ничего не делать. Обладая таким войском можно ринуться прямиком на штаб Лиама!»
Клео понимал, на что намекал дворянин.
„Пытается соблазнить меня напасть на главную планету Лиама?“
Проделавший такой путь до территорий Банфилдов дворянин наверняка пытался поживиться на их главной планете.
Клео понимал и это, но голос внутри ему что-то шептал.
Будто бы... кто-то соблазнял его пойти на этот шаг.
— Вот именно, Клео! Сейчас у тебя есть я. Кроме того с таким флотом от главной планеты Лиама ничего не останется!
... За плечом Клео находился Гид, который отчаянно пытался убедить его атаковать всеми силами.
Никто не видел Гида, и даже его голос не достигал Клео.
Тем не менее голос Гида находил отклик внутри Клео.
„У меня получится одолеть Лиама в одиночку и без Хампсона. С таким флотом даже никакие изощренные тактики не нужны.“
Услышав внутренний голос Клео, Гид улыбнулся и рассмеялся.
— Всё-таки ты лучший, Клео. Я буду поддерживать тебя всеми силами, когда ты станешь императором. Империя станет очень интересным местом! — озвучил свои мысли Гид, представляя императором Клео. — Клео... ты более мелочный злодей, чем Лиам. Вот ты настоящий злодей небольшого калибра, в отличие от него.
Гид был очень рад, но в десяти метрах позади него находился небольшой свет.
Если присмотреться, можно было увидеть очертания собаки, которая рычала, глядя на Гида.
В этот момент Гид вдруг обернулся.
— Это кто там такой на меня смотрит~?
Гид, с сочащейся тёмной аурой, сам уставился на небольшой свет.
Свет тут же попытался исчезнуть, но Гид ухмыльнулся.
— Духовное тело? Какое же примитивное создание. Сейчас ты мне ничего не сможешь сделать, но позволь отплатить за эту постоянную слежку.
Гид вытянул правую руку, и исчезнувший небольшой свет поймала черная дымка.
Дымка начала тянуть пытающийся вырваться свет к Гиду.
Она поднесла свет к лицу Гида, тот широко раскрыл рот... чтобы проглотить его.
— Проклятое создание!
Рот был раскрыт за гранью всякого представления.
Увидев это, пытавшийся вырваться свет по какой-то причине стал сопротивляться слабее.
— Уже сдался? Ну тогда приятного аппетита~!!!
Небольшой свет прожевали и проглотили.
Гид облизнулся своим длинным языком.
— ... Связанный с прошлой жизнью Лиама дух. И всё же как раздражает, что дух какого-то зверька мог следить за мной всё это время.
Гид выпрямился и поправил одежду.
Будучи уверенным, что теперь-то уж Лиаму никто не поможет, он улыбнулся.
— Но теперь Лиаму некому помогать за кулисами. Лиам, отныне для тебя начинается настоящий ад.
Гид не мог сдержать ухмылки при мыслях о том, что удача покинула Лиама.
В этот момент размышлявший до этого Клео заговорил.
— ... Основные силы выдвинутся к главной планете дома Банфилдов. Лиаму нанесу решающий удар я!
Экипаж на мостике и дворяне возликовали после подобного решения.
Гид, кивая, наблюдал за сценой и даже пролил скупую слезу радости.
— Восхитительное решение. Сейчас тебе нечего бояться Лиама. Просто брось на него все силы, и победа тебе обеспечена, Клео.
Получив полную поддержку Гида, Клео отправился к главной планете дома Банфилдов.
◇
Основная часть сил пришла в движение.
Подобные новости удивили не только Банфилдов, больше всех был удивлён Хампсон, военный советник Клео.
— Чего?! — соскочил он с кресла в помещении, наполненном рыцарями.
Докладывавший рыцарь сам был в непонимании.
— Т-таким образом вместе с личными войсками дворян-добровольцев и патрульными флотами вооруженных сил Империи они выдвинулись к главной планете дома Банфилдов.
После отчета рыцаря Хампсон уточнил важную информацию.
— Какова численность добровольческих войск?!
— Два миллиона кораблей. Это тоже лишь доказывает авторитет Его Высочес...
Хампсон отвернулся от принявшегося восхвалять Клео рыцаря и задумался.
„Два миллиона?! Как они собрали такой флот?! Да и вообще, вряд ли добровольческое войско такого масштаба даже подумало наладить снабжение.“
Они назвались добровольческим войском, но по сути являлись сборищем флотов.
Во главе этих флотов находились военные и дворяне, которые хотели поживиться на доме Банфилдов.
Хампсон не ожидал многого от подобных мародёров.
„Это стало возможным благодаря ненависти к Банфилду? Но у нас не налажено снабжение для такого количества.“
Крупнейшую проблему сейчас представляло снабжение.
У них подготовлена в тылу база снабжения, где собирались припасы со всей Империи, но даже этого не было достаточно для обеспечения нового, двухмиллионного войска.
Неожиданное подкрепление вывело Хампсона из себя.
— Сейчас же передайте кронпринцу, чтобы он возвращался! Не пускайте этих болванов, назвавшихся добровольческим войском, на поле боя!
— Простите? Но ведь...
Получивший приказ рыцарь не понял, как реагировать, и поэтому Хампсон принялся ему объяснять, в чем была проблема.
— Сборище из двух миллионов кораблей, без обеспечения, в бою ничего не стоит! Они одним махом истощат наши припасы и станут простыми мишенями прямо посреди территории Банфилдов. Пусть кронпринц сейчас же разворачивается.
— Е-есть!
Объяснение Хампсона наконец остудило голову рыцаря, и он поспешил вернуться к основной группировке войск.
При виде этого Хампсон усомнился в компетентности рыцарей, которые окружали Клео.
Одновременно с этим он не знал, что делать.
„Всё ведь шло так хорошо, так почему сейчас пошло псу под хвост? На Его Высочество Клео кто-то так повлиял?“
Если бы всё продолжалось как раньше, Банфилдов бы ждал разгром, но на Клео будто что-то повлияло в принятии такого неверного решения.
Хампсон начал раздавать приказы.
— Времени теперь не так много. Нам нужно как можно скорее разобраться с противником и отправиться к основной группировке.
Они начали спешить в атаке на планету Тии, чтобы побыстрее отправиться к Клео.
Брайан(´;ω;`):«Гав-гааааав?!»
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Имение Лиама на главной планете Банфилдов.
Исполняющая обязанности главы Розетта получила доклад от Клауса.
— Основные войска начали наступление?
«Так точно! Прорвано уже несколько оборонительных позиций. Судя по намеченному курсу, целью противника несомненно является главная планета дома Банфилдов.»
Начальник штаба не сомневался, что целью вражеского флота являлась главная планета Банфилдов.
— У них действительно три миллиона кораблей?
«По меньшей мере три миллиона. Поступают доклады о подкреплении, и теперь их возможно больше, чем предполагалось изначально.»
Клаус сухо выкладывал информацию, но выглядел более беспокойно, нежели обычно.
Розетта, поняв о всей тяжести положения по виду Клауса, опустила голову, а затем подняла её.
— Спрошу прямо... победа возможна?
Вопрос Розетты был задан не о решимости или настрое, поэтому Клаус тоже ответил ей честно.
«Если только чудом. Рекомендую вам готовиться к побегу.»
Розетта собралась с духом.
— ... От дорогого по-прежнему нет вестей?
«Нет. Но и о его поражении вестей тоже не поступало. Если бы его победили, противник бы уже давно об этом всем рассказал.»
С Лиамом невозможно было связаться.
В такой ситуации решение о побеге должна принимать Розетта, но её сдерживали обстоятельства.
— Во вражеских войсках ходит информация о победе над дорогим.
В рядах карательных войск ходили разговоры о поражении Лиама где-то на поле боя.
Клаус опроверг эту информацию.
«Это ложная информация. Если бы они одолели лорда Лиама, то заявили бы об этом на всю Империю. Пока этого не произошло, верить такой информации не стоит.»
В сложившейся ситуации победа над Лиамом была бы большим достижением для Империи.
Такую победу бы сопровождало громкое заявление и восхваление Клео.
Они этого не сделали, поскольку на самом деле не победили Лиама.
Если после заявления выяснится о лжи, репутация Империи здорово пострадает, так что без твёрдых доказательств никто на это не пойдёт.
— Проблема в том, что эти разговоры уже достигли ушей народа. Правительственный офис заваливают прошениями рассказать правду о сохранности дорогого.
Лицо Клауса скривилось.
Должно быть он понял, к чему клонила Розетта.
— ... Тем не менее позвольте кое-что сказать как рыцарь дома Банфилдов. Пока вы и господин Эдвард живы, дом Банфилдов сможет восстать из пепла.
Розетта грустно улыбнулась после слов главы рыцарей Клауса.
— Народ возмутится, если я покину главную планету. Военные тоже вряд ли бы этого хотели, не так ли?
«И всё же...»
Если народ на главной планете начнет возмущаться, это отразится на военных.
Клаусу сейчас это было нужно меньше всего.
Розетта объявила своё решение.
— Я остаюсь на главной планете, чтобы успокоить народ. Однако Эдвард будет готовиться к побегу. Когда настанет время, рассчитываю на тебя.
В случае поражения Клауса Розетта разделит судьбу главной планеты.
Клаус тоже набрался решимости, увидев Розетту.
«... Есть!»
◇
Закончив сеанс связи, Клаус обратился к окружающим рыцарям и военным.
— Отправляемся наперехват основной части войск, — пробормотал он, стоя к ним спиной.
— Есть! — хором ответили окружающие, ощутив решимость Клауса.
Главную планету Банфилдов обороняли шестьсот тысяч кораблей, а им противостояло по меньшей мере три миллиона.
К обороняемой Тией планете было послано подкрепление, так что их число и того меньше изначального.
Клаус задумался о том, что можно сделать.
„Я как командир могу только не распространять панику. Установкой обороны занимались самые подходящие для этого люди, а командуют флотами мои доверенные подчинённые. Если ничего не получится, вина полностью будет на мне.“
Он сделал всё, что мог.
Клауса беспокоила собственная нехватка способностей, но к счастью у него были блестящие подчинённые.
Он поставил командовать их, а сам просто следовал их советам.
В этот момент поступила передача от его верных людей.
В небольших окошках перед Клаусом отобразились лица подчинённых, которым он не раз доверялся на поле боя.
«Ваше Превосходительство, похоже леди Розетту убедить не удалось?»
«Неудачи для него крайне редки.»
«Тут нужно отдать должное духу леди Розетты.»
Болтавшие между собой командующие возглавляли флоты, численностью в десятки тысяч.
Эти верные подчинённые уже не раз потакали беспечности Лиама и преодолевали возникавшие трудности.
— Впечатляет, что даже в такие времена вы можете вот так беззаботно болтать.
„Нет, я серьёзно. Вы куда больше подходите на роль главнокомандующего.“
Глядя на своих способных людей, Клаус хотел, чтобы они заменили его, но понимал, что это невозможно.
Это невозможно и вызовет непонимание, если он об этом скажет, и поэтому просто молчал.
«Всего-то три миллиона. У нас преимущество в обороне. Кроме того Его Превосходительство устроил надёжную защиту по нашим просьбам.»
Следование советам блестящих подчинённых позволило Клаусу относительно просто обороняться до сего момента.
«Устоять против пятикратного преимущества должно быть возможно. Вдобавок, если разбить двадцать-тридцать процентов войск, противник сам отступит.»
Клаус немного успокоился после заверений своих подчинённых.
— Вселяет надежду.
В этот момент последний подчинённый приподнял бровь и поинтересовался.
«И всё же остаётся вопрос, почему Империя привела в движение такое войско. Они бросают в бой почти все силы. Что они будут делать со снабжением?»
У Клауса уже был ответ.
— Должно быть они уверены в своей цепи снабжения... Лорд Лиам сообщил, что ударит по базе снабжения Империи, но вполне вероятно, что их подготовлено несколько.
Если Лиам уничтожит одну базу снабжения, это несильно скажется на ситуации.
Однако это не было лишено смысла.
Клаус хотел кое-что высказать.
— ... Вообще, хотелось бы, чтобы он спокойно командовал с главной планеты. Зачем лезть на передовую?
Подчинённые с пониманием посмотрели на жалующегося Клауса, которого знали уже много лет.
Лиама, главнокомандующего, вообще не должно было быть на передовой.
«Нелегко вам приходится.»
«Но разве это не знак оказываемого вам доверия?»
«Дурные языки и того говорят, что Его Превосходительство эксплуатирует лорда Лиама.»
Клаус слегка скривился после последнего высказывания.
— Как грубо.
„Я его наоборот остановить пытаюсь, а он говорит использовать его.“
◇
В то же время ситуация развивалась и на обороняемой Тией планете.
— Похоже имперские войска усиливают наступление.
Командующая обороной Тиа сама ощутила, что враг усиливает натиск.
Данные тоже свидетельствовали об этом.
Её помощнице было не по себе.
— Некоторые оборонительные укрепления и базы полностью истощены. Если враг усилит натиск еще сильнее, мы можем не выдержать.
Союзные силы тоже теряли дух под постоянным натиском.
Но не Тиа.
Уголки её губ приподнялись.
— Вражескими силами командует маркиз Хампсон, кажется?
Помощница не поняла вопроса, но всё равно ответила, вспомнив полученную информацию.
— Всё верно. Глава дома, расположенного в приграничном районе Империи. У него богатый опыт участия во многих крупномасштабных сражениях. Но вы ведь и сами должны были это знать?
Улыбавшаяся Тиа ощутила, что Хампсон почему-то начал торопиться.
— Его методы ведения войны я уже никогда не забуду, так что его поведение кажется подозрительным.
— Простите?
Игнорируя непонимающую помощница, Тиа начала спокойно раздавать приказы.
— Если сейчас перетерпим, то победа у нас в кармане. А до тех пор держим оборону!
◇
Правительственный офис на главной планете Банфилдов сделал экстренное заявление.
На проецируемом в небе экране шел срочный выпуск новостей, о котором народ оповестили через терминалы.
Там говорила Розетта.
«Сегодня военные доложили, что в движение пришла основная группировка войск Империи. Прошу вас всех сохранять спокойствие и не предпринимать поспешных действий.»
В обращении сообщалось о движущемся к главной планете войску, а также просилось не паниковать.
Но заявление наоборот породило суматоху.
Одни начали готовиться к бегству, а другие уже готовы были переметнуться на сторону Империи, чтобы заслужить её расположение.
Бо́льшая же часть народа думала, что особа с экрана, которую они где-то видели, опять понапрасну поднимала шум.
И в такой вот атмосфере хозяин бара стоял напротив сидевшего за стойкой завсегдатая.
— Навевает воспоминания. Сколько уже прошло, лет сто? Тогда было примерно так же.
Потиравший стакан хозяин выглядел напряженным, но не паникующим.
Посетитель тоже, но этот еще и улыбался.
— Времена банды космических пиратов Гоаза. Даже я тогда готовился к смерти и залил в себя всю бутылку своей любимой выпивки, так её и не распробовав.
Если выглянуть наружу, можно было увидеть паникующих людей.
Большинство из них молоды, и не застали тех времён.
Старшее поколение пыталось их утихомирить.
Хозяин поднял стакан к свету, чтобы посмотреть, нужно ли тереть его дальше.
— Лорд Лиам, похоже, как всегда в первых рядах. Тогда точно так же было.
— В Империи знать обычно первой даёт дёру, но он действительно исключение из правил.
— Его жена наоборот выбрала остаться.
— Хозяин, как обычно.
Посетитель заказывал выпивку прямо посреди дня.
Для открытия бара было еще рано, но хозяин всё равно подал выпивку.
— Пожалуйста.
Посетитель взял стакан, выпил его до дна и поставил на прилавок.
— Молодежь ничего не понимает. Переселенцы тоже.
— Пожалуй, — добавил хозяин.
Посетитель охмелел.
— Сто лет назад было хуже, и лорд Лиам всё равно одержал верх. А что сейчас? У него полно надёжных людей, во главе которых стоит сэр Клаус. Разве этот шум вообще того стоит?
Хозяин неловко улыбнулся и согласился.
— Наверное лучше и не скажешь.
— Верно же? Речь ведь про лорда Лиама. Таким его не сломить.
Живущих на главной планете больше ста лет людей не пугало ни отсутствие Лиама, ни приближение имперских карательных войск.
Если что и представляло для них проблему...
— Но всё же было бы неплохо, если бы лорд Лиам больше сидел на месте.
Посетитель слегка надулся, на что хозяин широко улыбнулся.
— Это точно!
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— Главная планета Банфилдов под ударом основной группировки вражеских войск?
Новости о нападении основных сил Клео на главную планету Банфилдов достигли Мари.
В отличие от занятой ожесточенной схваткой Тии Мари находилось в ожидании против дворянского флота, ведомого Трайдом.
Она продолжала сдерживаться, несмотря на недовольство от невозможности заработать заслуг, дабы не совершить ошибок.
Её помощница с горечью на лице докладывала о численности войск противника.
— Согласно последней информации численность врага достигает четырех миллионов кораблей. Серьёзно, откуда они взяли еще два миллиона?
Мари положила руку на подбородок.
„Меня беспокоит сохранность леди Розетты и господина Эдварда. Но что важнее, подкрепление именно в такой момент? Имперские войска так уверены в своей цепи снабжения?“
Если противник решил проблему с припасами, то это вызывало тревогу, но Мари сомневалась, возможно ли это.
„Ходят рассказы о мифическом приспособлении исчезнувшей цивилизации, которое способно превращать мусор в золото. Будет не так уж странно, если бы оно попало к Империи... но возможно ли это?“
Противник воспользовался козырем?
Мари задумалась о такой возможности, но что-то не сходилось.
„Тогда почему бы не воспользоваться им сразу. Не было бы никакой нужды разорять наши территории. Тем не менее они даже задействовали особый флот для этой задачи... просто чтобы насолить?“
Мари, рассудив, что информации для выводов слишком мало, решила сосредоточиться на противнике перед собой.
— Противник сейчас у нас перед носом. Их ведёт глава дома Мос, так?
Помощница вывела информацию перед Мари.
— Он виконт, который, как и лорд Лиам, наращивал своё влияние в глуши. Также он возглавляет флот могущественных дворян Империи, — подтвердила она.
Выслушав помощницу, Мари задумалась о будущем.
„Принявшие сторону Империи аристократы. Если вдобавок тут самые способные представители, избавиться от них сейчас – огромное преимущество для нашего будущего. Исчезновение главы надолго погрузит дом в беспорядок.“
Из-за исчезновения главы в доме возникнет множество проблем и разногласий, которые на какое-то время выведут дом из строя.
К тому же, исчезновение войск во владениях Банфилдов на какое-то время пресечет дальнейшие военные операции.
Противник перед Мари определял будущее этого военного конфликта.
Осознавшая это Мари захихикала.
Помощница смотрела на Мари с распахнутыми глазами, но та проигнорировала этот взгляд и начала раздавать приказы.
— Оповестить все войска под моим командованием, после начала битвы мы без какой-либо жалости сокрушим врага. А до тех пор пусть берегут силы... Также не забывать об учениях.
— Думаете, предоставится возможность напасть?
— Предоставится, — тут же ответила Мари.
Помощница пожала плечами и начала передавать приказ всем войскам.
◇
Наблюдавший за войсками Мари Трайд приподнялся со своего кресла, когда услышал доклад, и скорчил лицо.
— О чем только Его Высочество кронпринц думает?!
Он ударил ко рукояти кресла кулаком из-за недальновидности Клео.
Подчинённые Трайда переглянулись.
— Откуда он взял двухмиллионный флот?
— Впервые слышу о таком резерве!
— Однако они в самом деле собираются для атаки.
Прикрывший лицо рукой Трайд задумался над тем, откуда мог взяться подобный флот, и его посетила одна мысль.
— Вот оно, точно. Планировалось отправить флот, который надавил бы на фракцию Банфилда. Собранные для этого войска Империи и дворян как раз достигали такого числа.
Изначально войска предназначались для дворян фракции Лиама, но они по какой-то причине прибыли к Клео.
Люди Трайда не могли поверить в услышанное.
— Они ослушались приказа и явились для нападения на дом Банфилдов? Совсем обезумели?!
— Вот так вот взяли и собрались! Немедленно свяжитесь со столицей и убедитесь. Местные лорды, поддерживающие дом Банфилдов, не будут за этим просто наблюдать.
В худшем случае они отправят на помощь Лиаму войска.
Вряд ли бы это сыграло большую роль, но лишние проблемы ни к чему.
Кроме того незваные добровольческие войска усложняли ситуацию со снабжением.
— Лучше бы Его Высочество кронпринц оперативно захватил главную планету дома Банфилдов, иначе же нас ждут большие проблемы.
В противном случаем у них закончатся припасы посреди вражеских территорий.
Мощь флота не играет никакой роли, когда для его перемещения нет топлива.
Он станет простой мишенью.
Один из подчинённых, чтобы разрядить обстановку, заговорил о хорошем.
— Однако теперь на главную планету Банфилдов собирается четырёхмиллионное войско. Они к такому не готовы. Если повезёт, они и вовсе сдадутся.
По всей видимости он исходил из расчета, как поступили бы они, но Трайда это нисколько не утешало.
„Я бы так и подумал, если мы не с Клаусом имели дело, а тут еще и Лиам пропал с поля боя.“
Новости об исчезновении Лиама дошли до Трайда.
Чем мог заниматься главнокомандующий? Трайд ни раз задавался этим вопросом, но ему ничего не приходило на ум.
Где Лиам и его элитный флот, а также чем они были заняты? Мысли об этом пугали Трайда.
— ... Никаких вестей о Банфилде и его флоте не поступало?
Подчинённые скорчили лица в ответ на заданный вопрос.
— Нет, по-прежнему никакой информации.
Другими словами им было неизвестно, что делает Лиам.
— Услышав о нападении на главную планету поспешил назад? Если так, то войскам Его Высочества кронпринца не поздоровится, — с надеждой говорил Трайд.
Ему было жаль Клео, которому придётся иметь дело с Лиамом и Клаусом, но больше всего он опасался именно второго.
Каким бы сильным не был Лиам, он явно уступал Клаусу в командовании.
Вот только затаившийся где-то на поле боя флот Лиама изменил эту точку зрения Трайда.
— ... У него в подчинении неспроста находится сильнейший рыцарь Империи.
Трайд всерьёз подумал над своим недооцениванием Лиама, и сосредоточился на сдерживании войск Мари.
◇
Главная планету дома Банфилдов.
Возглавлявшего войска Клауса воодушевил жестокий отпор, оказываемый его людьми.
— Господа, вы все славно держитесь.
На большом экране отображались командиры с разных участков поля боя, на которых одерживалась победа над войсками Империи.
Они на полную использовали оборонительные укрепления и достигали успеха, сводя при этом потери к минимуму.
Клаус старался изо всех сил, чтобы они ни в чем не нуждались.
— Ваше Превосходительство, запрос на подкрепление.
— Сейчас же отправить.
— Но ведь мы разослали уже все резервные войска.
— Отправить флот, находящийся в моём распоряжении.
Клаус отправлял своих людей в качестве подкрепления несмотря на то, что тем слабым ослаблял оборону.
Однако этим самым он мог перегнуть и слишком сильно истощить оборону главной планеты.
Клаус основывал свои решения, опираясь на свой опыт наблюдения за окружающими.
Один из операторов закричал, но в его голосе чувствовалась радость.
— Отряд мобильных рыцарей уничтожил флагман вражеского флота! Они отступают, потеряв командование!
Люди Клауса начали раздавать приказы после этих новостей.
— В погоню! Но не гнаться слишком далеко!
— Потери в отряде мобильных рыцарей?
— Что за отряд? Здоровый у них улов.
Обрадованные офицеры интересовались, что за отряд обезглавил флот из десяти тысяч кораблей.
Оператор напряженно улыбнулся.
— Отряд мобильных рыцарей полковника Ченси.
Услышав имя командира отряда, радостные офицеры скривили лица.
Проблематичная группа только что добилась больших успехов.
Один из офицеров взглянул на Клауса.
— ... Ваше Превосходительство, сейчас не помешало бы заняться их обслуживанием и пополнением боеприпасов, но может позволить им буйствовать дальше? Мне кажется, они сами этого хотят.
Этой группе проблематичных рыцарей нравились сражения.
Возможно они взбесятся, если приказать им сейчас отступить.
Однако Клаус помотал головой в ответ на это предложение.
— Займитесь их обслуживанием и снабжением. Битва еще не закончена. Скажите, что еще будет возможность выйти в бой и заставьте вернуться.
— Е-есть!
Офицер принялся выполнять полученный приказ.
А сам Клаус тем временем задумался.
„Хочет воспользоваться возможностью и избавиться от них, но сейчас любая ошибка непозволительна. Вот бы все сосредоточились на имеющемся противнике.“
◇
Отряд мобильных рыцарей Ченси вернулся на корабль-носитель.
В ангаре началось обслуживание доспехов и ими занялись техники.
Ченси вылезла из кабины прямо к недовольным подчинённым, которые ожидали её.
— Капитан, мы там еще не закончили.
Ченси улыбнулась недовольным людям и пнула заговорившего рыцаря.
Её чистый удар с разворота в невесомости представлял собой прекрасную картину.
Рыцарь ударился о пол и отскочил в доспех, который проходил обслуживание.
Ченси окинула взглядом окружающих.
— Битва всё еще продолжается. Мы выполним приказ Клауса и послушно отдохнём. Не беспокойтесь, если до того дойдёт, будете сражаться до смерти.
Внемля словам улыбающейся Ченси, рыцари направились в комнату отдыха ангара, по пути забрав избитого человека.
После ухода подчинённых с лица Ченси исчезла улыбка, и она стала выглядеть равнодушно.
— По рассказам Империя должна была отправить лучших из лучших, но пока что встреченные нами противники ничего не стояли.
◇
Клео, противник Клауса, недовольно прищурился, наблюдая за доверенным себе флотом.
— Столько болтовни, а на деле...
Добровольческие войска были отправлены для прощупывания обороны Клауса.
Вот только ведомые жаждой наживы люди оказались куда хуже как в обеспечении, так и обучении.
Флот был обезглавлен и разбит войсками Клауса.
К Клео подошел один из рыцарей и заговорил.
— Ваше Высочество, коэффициент потерь просто невероятен. Нужно их убрать и пустить в ход наши основные силы.
Клео криво ухмыльнулся.
— Не хочу ослаблять основную группировку. Не слишком ли жестоко лишать добровольцев возможности проявить себя, когда они проделали такой путь ко мне?
Особенно Клео ухмыльнулся, говоря «жестоко».
Поняв, к чему клонил Клео, рыцарь не стал продолжать разговор, но кое-что добавил.
— Как пожелаете. Но знайте, у противника крепнет боевой дух. Если продолжим терпеть поражения, перед лицом сильнейшего рыцаря Империи дрогнут даже ваши союзники.
Клаус, сильнейший рыцарь Империи, разбивал союзные войска Клео, что плохо сказывалось на имперской стороне.
Клео это понимал, но желание сохранить побольше сил основной группировки перевешивало.
— Они расходный материал. Пока что сосредоточимся на ослаблении Клауса, и в нужный момент заполучим всё.
Глядя на уничтожаемых союзников, Клео считал, что пока не понёс никаких потерь.
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— Держитесь! Чем сильнее мы выматываем основные силы имперских войск, тем выше наши шансы на победу!
Клаус подбадривал людей на мостике, а сам тем временем про себя падал духом.
„Даже если отразить это вторжение, Империя может себе позволить через несколько десятилетий собрать войско не меньше, а вот о доме Банфилдов этого сказать нельзя.“
У Империи были еще попытки, но дому Банфилдов уже не удастся собрать войско такого же масштаба.
Одни только нынешние карательные войска нанесли колоссальный ущерб их территориям, и Клаус как раз получил доклад об еще одной разорённой планете.
Пиратский флот продолжал бушевать, а отправленные им на перехват войска были разбиты.
Космических пиратов объединяла ненависть к Лиаму.
Помимо находящихся на службе у Империи пиратов появились еще и настоящие.
Они проникли на территории Банфилдов и тесно взаимодействовали между собой.
Пало уже несколько баз снабжения, и дальше закрывать глаза на них было нельзя.
„Какой же мерзкий противник. Пойдёт на все ради победы. Но несмотря на это, они демонстрируют бреши в своей обороне... будто бы дразня нас.“
Ему были противны методы ведения войны имперских войск, и он задавался вопросом, всегда ли они так сражались.
Офицеры с мрачными лицами просили приказы для отступления измотанных флотов.
— Сейчас же высылайте резервы! Им больше не продержаться!
Однако оператор чуть ли не разрыдался.
— Не можем. Все резервы высланы, а отступившие войска еще не закончили проходить обслуживание.
Безжалостное сражение с постоянно увеличивающимися имперскими войсками ставило их в невыгодное положение.
Но даже при этом люди Клауса показывали себя с лучшей стороны.
Один из операторов радостно закричал.
— Ваше Превосходительство, разобравшийся с противником флот предлагает свою помощь.
— Передай им, что я благодарен.
— Есть!
Ответ Клауса был коротким, но про себя он глубоко вздохнул с облегчением.
„Отлично, теперь мы продержимся еще немного! Но по-прежнему тяжело... Почему имперские войска вымотаны больше? Слишком уж быстрей, чем мы рассчитывали.“
Противник был измотан больше предполагаемого.
Выглядело так, что несмотря на всю тяжесть положения, преимущество было за войсками Клауса.
— Потери противника перешли двадцатипроцентную отметку! — закричал оператор.
Офицеров обрадовала эта весть.
— Отлично! Начать преследование, когда противник начнёт отступать!
Однако оператор выглядел озадаченным.
В такой ситуации отступление должно быть неизбежным, но имперские войска не демонстрировал никаких для этого признаков.
Клаус прищурился.
— ... Не планируют заканчивать?
◇
Находившийся на мостике Клео кричал на окружающих.
Он считал, что это поможет повысить боевой дух, но эффект был противоположным.
Это еще больше его бесило.
— Сколько еще вы собираетесь нести потери? Вы же прибыли ради меня, не так ли? Я готов закрыть глаза на некоторые неудачи, но если так и продолжится, даже я, образец терпения, должен буду наказать вас.
На экране отображались дворяне и военные, который в данный момент вели атаку.
Клео бросил их на убой, но от них не было почти никакого толку.
У него изначально не было ожиданий на их счет, но это всё равно чересчур.
«Но одними нашими силами вести наступление невозможно. Мы имеем дело с Клаусом.»
«Точно, сильнейший ры...»
Клео хладнокровно посмотрел на аристократа, который собирался сказать «сильнейший рыцарь Империи».
— Сильнейший рыцарь Империи? Как у тебя хватает смелости говорить об Империи, когда речь идёт о вражеском рыцаре?
«П-прошу прощения.»
Экипаж на мостике не сильно оценил придирки Клео.
Должно быть они подумали, что подобными высказываниями он мог настроить людей против себя.
Это тоже раздражало Клео.
„Я собрал лучших из лучших, но на деле от них никакого толку. Всё-таки нужно было переманить Кристиану на свою сторону, или же избавиться от неё на худой конец.“
На Тию не удалось совершить покушение, так как это пресёк император.
Однако из-за вестей о проблемах Хампсона с осадой планеты Тии он не мог избавиться от чувства сожаления.
— Вы должны пойти в наступление. Если в бой вступит свыше миллиона кораблей, даже Клаус ничего не сможет сделать. Всё решает число, не так ли? — вновь отдал приказ Клео.
Получившие приказ атаковать Клауса дворяне побледнели.
Военные тоже выглядели напуганными.
Окружающий экипаж, видя их реакцию, осознали, насколько же ужасающим на самом деле был рыцарь по имени Клаус.
«Но мы не можем просто броситься вперёд без какого-либо плана. Прошу, дайте нам немного времени.»
— Нет. В атаку.
Отдав приказ, Клео прервал связь и рухнул в своё кресло.
За подобной сценой, сидя на спинке кресла Клео, наблюдал Гид.
— Ты, рассматривающий союзников как расходный материал, лучше всех, Клео. Все-таки мои глаза не подвели меня, — довольно кивал он.
Большие потери понёс флот Клео, но численное преимущество по-прежнему находилось на его стороне.
Однако кое-что вызывало у Гида досаду.
— И всё же с главной планетой Лиама туговато.
Главная планета Лиама в глазах Гида сияла золотым светом и, казалось, отражала любое его влияние.
Это было вызвано чувством благодарности народа к Лиаму... и усиленно далёким мировым древом.
Гид ничего не мог сделать с флотом Клауса из-за этого благословения.
Вот только...
— Но скоро этому придёт конец. Сколько это благословение поможет продержаться против подобного флота? И Лиама-то нет. Взять какую-то планетку будет проще простого.
Гид был уверен в своей победе.
Вскоре, при виде перешедших в наступление союзников, Клео улыбнулся.
— Да, именно так.
Пока Клео довольно улыбался, операторы вдруг зашевелились. Поначалу они говорили полушепотом, но затем их голоса становились всё громче и громче.
Через какое-то время был выбран представитель, который не знал, стоило докладывать Клео или нет... об исчезнувшем флоте Лиама.
— Ваше Высочество.
— Что такое?
— Образовалась серьёзная проблема.
— Говори уже.
Клео разозлился на подчинённого, который тянул время, отчего тут засомневался еще сильней.
Должно быть он думал, что за любое неверное слово его казнят.
Увидев это, один из рыцарей начал подгонять его.
— Давай живее!
— Е-есть! Честно говоря, мы обнаружили флота герцога Банфилда... т-то есть Лиама.
Излишнее перефразирование действовало Клео на нервы, но поскольку информация была о Лиаме, он желал поскорее её получить.
— Объявился! Где он? На главной планете? Если так, соберём все войска и...
Однако Лиам был в другом месте.
Когда бледный подчинённый сообщил о том, где Лиам, у Клео распахнулись глаза.
— Он на базе снабжения у нас в тылу!
В следующий же миг союзные войска Клео поглотил огромный луч света, бравший своё начало от армии Клауса.
Должно быть у него было какое-то секретное оружие для обороны главной планеты, но для Клео сейчас это не имело значения.
— Что он там делает?! — закричал Клео.
Одновременно с ним закричал и Гид.
— Лиам, ты... тыыыы! Как он вообще там оказался?!
Никто и не заметил, что их отрезали от снабжения, и Гид был в растерянности.
◇
Клаус, воспользовавшись стратегическим оружием против перешедшего в наступление врага, стоял со скрещенными руками и выглядел непонимающим.
Однако окружающие восхваляли его.
Их козырь в виде стратегического оружия был использован в самый благоприятный момент и изрядно сократил количество противника.
— Вы выбрали сами наилучший момент, Ваше Превосходительство!
— Вражеский флот лишен контроля.
— Давайте покончим с ними одним ударом, Ваше Превосходительство!
В отличие от своих подчинённых Клаус оставался спокойным.
— Почему они наступали прямо в лоб? К тому же они странно себя ведут. Будто бы вообще перестали шевелиться.
Противник не демонстрировал никакой реакции, хотя был разгар битвы, и они понесли тяжелые потери от стратегического оружия.
Флот в тылу совершенно игнорировал тот, что наступал впереди.
К Клаусу подошел рыцарь.
На его лице был страдальческий вид, который свидетельствовал о том, что он мчался со всех ног.
Но в то же время рыцарь выглядел радостным.
Подумав, что вести вероятно не плохие, Клаус повернул голову к рыцарю.
— Ваше Превосходительство, хорошие новости!
— Ясно. И в чем они заключаются?
Клаус думал лишь о таких пустяках, как бы хоть немного приободрить союзников.
Однако после доклада рыцаря ему захотелось дать себе подзатыльник за подобные мысли.
— Флот под командованием лорда Лиама напал на базу снабжения, которую противник устроил у себя в тылу! Согласно собранной нами информации, это та самая ключевая база. У других просто не хватит возможностей для обеспечения такого войска, так что лорд Лиам отрезал врага от припасов!
Окружающие офицеры уже собирались возликовать, но быстро поняли что было к чему и побледнели.
«Что творил лорд Лиам»?
Клауса слегка затрясло, о чем один из его подчинённых поздней рассказывал следующее: «Из-за неслыханного поведения лорда Лиама бросило в дрожь даже сэра Клауса. Несмотря на то, что он считался сильнейшим рыцарем Империи, лорд Лиам поражал куда сильнее».
Спустя несколько секунд Клауса закричал.
— Верните его! Нет, отправьте туда подкрепление! Хоть кого-нибудь! Разверните флот налётчиков и отправьте к лорду Лиаму!
◇
База снабжения карательных войск.
Тут подготовили космопорт, когда приняли решение устроить базу снабжения.
Здесь работает не только космический лифт, но и колонии на орбите планеты.
Похоже здесь они еще и производством занимаются.
— Довольно впечатляющая трата выделенного бюджета. Империя действительно грозный противник, раз сумела добиться подобного за столь короткий срок.
Я смотрел на планету внизу, где в невесомости плавают обломки имперского флота.
Местом действия является мостик Алгоса.
Вид на захваченную мной планету открывал пол, работавший как экран.
Ко мне подбежала Юришиа.
— Прибыли транспортные суда торговых компаний Хенфри и Ньюлендс. Они в спешке загружают припасы.
Я взглянул на неё и увидел, как вокруг Юришии мелькали окна с информацией.
Караваны Томаса и Патрисии загружались один за другим.
— Передай, чтобы сильно не увлекались и успели отбыть до прибытия противника.
Юришиа кивнула и тут же передала мой приказ торговым компаниям.
Один из моих подчинённых, военный, посмотрел на меня с беспокойством.
— Не лучше ли вам тоже отступить, лорд Лиам? Мы на вражеской территории. В любой момент нагрянет враг для возвращения базы снабжения.
Я улыбнулся.
— И что с того? Клео со своим войском должен понимать, чем всё закончится, если они покажут Клаусу спину. Также там Тиа и Мари, а они умеют действовать на нервы.
Отступать для возвращения базы снабжения слишком поздно.
Войскам Клео только и остаётся, что продолжать атаку.
— Остаёмся на планете. Если явится противник, мы с ним разберёмся, — отдал приказ я.
— Спятили?! — грубо выразилась Юришиа, которая закончила возиться с терминалом.
Довольно грубо ставить под сомнение моё здравомыслие.
— Не будь это ты, я бы лично расправился с тобой прямо на месте. В следующий раз думай что говоришь.
Я ясно дал ей это понять, но Юришиа, похоже, ничего не поняла.
— А как иначе, если вы не спятили?! Вы хоть понимаете, насколько опасно здесь оставаться?! Мы выполнили задачу, так что давайте скорее уходить!
Окружающие военные кивнули в согласие чуть ли не рыдавшей Юришии.
Да что это с ними! На моей стороне сам Гид! К тому же я не могу проиграть.
И вообще, в такой битве мне даже защита Гида не нужна.
— Будем ждать и точка! Окопаемся тут и встретим противника. Кроме того должны будут явиться «они».
Я ожидал появление кого-то конкретного, и Юришиа похоже догадалась.
— ... Пиратский флот? Придут они?
— Придут. Нет, их отправят. Они – единственная доступная на данный момент фигура Клео.
Пора вернуть должок тем, кто так долго разорял мои территории.
Да, у меня личные счеты.
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У Козмо, предводителя пиратского флота, было горькое выражение на лице.
Всё из-за отданного Хампсоном приказа.
«База снабжения подверглась атаке флотом Банфилда, но они решили пожадничать и украсть наши припасы. Ударим по Лиаму, пока позволяет возможность.»
Козмо не сдержался.
— Мы же вроде бы не собирались сражаться с ним?
Хампсон незамедлительно ответил на подобный вопрос.
«Такими темпами припасы первыми иссякнут у нас самих. Если бы не Его Высочество кронпринц со своей обузой, у нас бы было немного больше пространства для манёвра.»
Под обузой он имел в виду добровольческие войска, без которых карательная армия могла бы дольше вести боевые действия.
В этом случае не было бы нужды атаковать Лиама.
«Количество кораблей под командованием Банфилда менее тридцати тысяч. Напади на него своими шестьюдесятью тысячами и собранными пиратами.»
Козмо стало немного не по себе от такой численности.
— Проще сказать, чем сделать! Он матёрый боец, способный совладать с четырёхкратным преимуществом. Может он и не так искусен как Клаус, но если бить по нему, то всем, что есть!
Хампсон, должно быть, ожидал подобного заявления, поскольку без лишних разговоров одобрил запрос подкрепления.
«... Ладно, но могу выделить только тридцать тысяч кораблей. Нам самим придётся туго, если отправлю больше.»
Услышав слово «туго», Козмо прищурился.
— Тебе настолько нелегко?
Козмо в курсе об исключительности Тии, но он думал, что она была более приземлённой к здравому смыслу по сравнению с Клаусом и Лиамом.
Однако реакция Хампсона оказалась необычной.
«Она сдерживает наш натиск. По правде говоря, мы здесь увязли дольше ожидаемого.»
Козмо нашел подозрительным хмурый вид Хампсона.
„Она способнее, чем я предполагал? Я думал, что держать ухо востро нужно только с Лиамом и Клаусом, а с остальными мы как-нибудь разберёмся.“
Поразмышляв секунд тридцать со сложенными на груди руками, Козмо запросил больше подкрепления.
— Этого недостаточно. Помимо тридцати тысяч кораблей пришли Дастина. Он ведь с твоим флотом?
В тот же миг на лице Хампсона отразилась злость.
«Он игнорирует мои приказы, размахивая своим правом на независимость. Поговаривают, что сильнейшие не станут сражаться с теми, кого не могут победить, но чтобы на этом строился весь принцип Святого меча... Поразительно.»
Это могло прозвучать как похвала, но по поведению Хампсона было видно, что он разочарован Дастином.
Козмо щелкнул языком.
— Нельзя положиться даже на последнего «господина» Святого меча.
◇
Флот Хампсона осаждал обороняемую Тией планету.
Эта планета являлась одной из самых развитых на территории Банфилдов. Она в огромных количествах производила и хранила припасы для военных нужд.
Этих припасов хватило бы для обеспечения флота в три миллиона кораблей.
План Хампсона состоял в том, чтобы как можно скорее разобраться с Тией и отправиться на помощь к Трайду.
Хампсон намеревался разбираться с подчинёнными Лиама по очереди, но своеволие Клео существенно изменило его планы.
— Отряд вражеских мобильных рыцарей, предположительно элитный, наносит существенный ущерб на передовой!
Хампсон тут же отдал приказ после сообщения оператора.
— Отправьте Дастина.
В этот миг поступил другой доклад.
— Вражеские мобильные рыцари атакуют наши отступающие войска!
Битва была в самом разгаре, и приходилось переключаться между обороной и нападением.
Хампсон приказал Дастину напасать на вражеский элитный отряд, однако тот открыл окно связи и начал возражать.
«Заместитель командующего, я проверил ситуацию.»
— Тогда вперёд наперехват вражеским элитным...
«Нет, сначала нужно помочь отступающим союзникам. Мой отряд мобильных рыцарей отправляется им на помощь.»
Хампсон ударил по подлокотнику кресла в ответ на это безобразное неподчинение.
— Твоя задача – разобраться с вражеским элитным отрядом. Всякую мелочь можно оставить другим мобильным рыцарям!!!
Вот только Империя предоставляла Святым меча право быть независимыми.
Они могли действовать как посчитают нужным, никому при этом не подчиняясь.
Дастин пользовался этим, и подбирал себе противников, с которым проще сражаться.
«У меня есть право на независимость, и я поступлю так, как сочту нужным.»
Связь прервалась, и Хампсон рассердился.
— Проклятый шарлатан, пользующийся титулом Святого меча!
◇
Возглавлявшего несколько десятков кораблей Дастина окружали в ангаре его ученики.
Мечникам стиля Роман предоставили передовых мобильных рыцарей, произведённых имперским Арсеналом.
Эти доспехи были созданы по чертежам и технологиям, собранным со всех фабрик Империи.
Модели массового производства Банфилдов тоже обладают выдающимися характеристиками, но производительность мобильных рыцарей Дастина и его учеников была далеко впереди.
Дастин обратился к своим ученикам и подчинённым.
— Трое Святых меча повержены, и остался один я... Иначе как большой удачей это не назвать.
Дастин оставался последним Святым меча, и он, не стесняясь, радовался перед учениками.
— Стиль Одной вспышки не представляет угрозы ни от кого, помимо Лиама. По слухам ему удалось воспроизвести её в мобильном рыцаре, но чем это отличается от обычного оружия?
Бояться нужно только Лиама, и, по мнению Дастина, с остальными можно было разобраться при помощи корабельного вооружения.
— Что насчет грядущей битвы – одолейте как можно больше врагов. Сила в числе. Обычному люду не важно, сколько сильных людей ты одолел, они смотрят лишь на количество. Лучше одолеть десять обычных солдат, чем одного сильного мастера.
Никто не возразил наставлениям Дастина.
Всех несогласных уже давно выгнали.
Дастин направился к кабине мобильного рыцаря, чтобы вылететь самому.
„Как же низко я пал, став Святым меча. В прошлом я оттачивал свои навыки и с честью бросал вызов сильнейшим противникам. Однако признания сыскали только два крупнейших стиля меча. Простой люд не может даже увидеть, какой стиль лучший.“
Когда-то у Дастина была гордость мечника.
Однако несмотря на становление Святым мечом и победы над заместителями глав двух крупнейших школ, население Империи по-прежнему не признавало стиль меча Роман.
Дастин считал стиль меча Роман лучшим, и поэтому так и не смирился с этим.
„Пытающийся воспользоваться мной Хампсон тоже враг. Хочет стравить меня с элитными войсками, чтобы потом, когда я потерплю поражение и лишусь сил, утешить простыми словами. Я стану известен как неудачник Святой меча, который потерпел поражение.“
У Дастина были свои соображения по этому поводу.
Можно сказать, он был прав, думая, что следование приказам Хампсона лишь истощит его.
Хампсон такой человек, для которого титул Святого меча ничего не значит, и это для него лишь очередная пешка.
Усевшись в тесную кабину, Дастин пожелал встретиться на поле боя с мечником Одной вспышки, но не Лиамом.
„Хоть я и стараюсь сосредоточиться на числе, победа над мечником Одной вспышки точно лишней не будет. Их головы стоят сотни, нет, тысячи обычных солдат.“
◇
Планета с базой снабжения карательных войск.
Я приказал организовать построение вокруг неё, и сейчас общался по связи с Томасом.
Дядька передо мной потирал лоб платком.
«Лорд Лиам, погрузка припасов согласно вашему приказу завершена.»
— Славная работа. Я отправил сопровождение, так что поскорее убирайтесь с поля боя.
«Х-хорошо, но вы правда уверены? Если сюда вернётся основной костяк имперских войск, вам придётся иметь дело с миллионами кораблей. С таким числом не справиться даже вам.»
Что за неуважение!.. Хотел бы я сказать, но всё-таки с миллионами кораблей, имея менее тридцати тысяч, без подходящих условий не справиться даже мне.
Да и не то чтобы я собирался это делать.
В такую ситуацию изначально может попасть лишь дурак.
— Не вернётся, поэтому-то я еще здесь.
«Простите? Н-но ведь...»
Я начал объяснять недоумевающему Томасу так, чтобы слышали окружающие.
— Клео болван, который неправильно оценил ситуацию. Глупо было позволять прибывшим союзникам атаковать нашу главную планету. Нужно было всего лишь придерживаться изначального плана.
Напав на базу снабжения, мы захватили много имперских солдат и генералов.
Согласно полученной информации, Клео самовольно решил напасать на главную планету, когда прибыли нежданные союзники.
— ... На его месте я бы сразу отправил их назад. Мне не нужна обуза в условиях ограниченных припасов.
Получив двухмиллионное войско, Клео принял неправильное решение.
«Так значит, по вашему мнению, сюда вернётся лишь небольшое войско?»
— Если бы они ударили по главной планете всем, что есть, возможно у них и был бы шанс на победу. Однако ты же не думаешь, что Клео удастся одолеть Клауса?
«Нет.»
Всё-таки было правильно оставить своего самого надёжного подчинённого, Клауса, на главной планете.
Впрочем, во флоте налётчиков он бы тоже принёс определённые результаты, но для моей цели он нужен в обороне.
И тут, меня осенило.
— Упс, что-то я поспешил назвать Клео болваном. Лучше его никого нет.
«Простите?»
Томас склонил голову набок при виде того, как я назвал предателя лучшим из лучших.
— А как иначе? Он ведь так старался для нас всё это время. Нужно быть ему благодарными.
Я не благодарен ему искренне, как Гиду, просто бездарного противника можно считать союзником.
Не забыв поблагодарить Гида, я выделил пару мгновений еще и Клео.
Я проверил время и приказал Томасу немедленно убираться.
— ... Время на исходе. Томас, уходи.
«Удачи вам, лорд Лиам.»
— Удачи? Это ни к чему... лучше бы славной охоты пожелал.
◇
Несколько дней после отправки Томаса.
Сидя в кресле на мостике Алгоса, я вздохнул при виде наконец показавшегося противника.
— Опоздали на пару дней... или же считать это свидетельством заслуг Тии?
Наблюдавшая за моим бормотанием Юришиа нервничала.
— Имперские войска вышли из варпа на короткую дистанцию. Во главе находится пиратский флот. Также подтверждено присутствие различных групп пиратов.
— Пираты связались со старыми знакомыми?
— Численность противника составляет сто двадцать тысяч кораблей.
Мостик расшумелся, когда услышал, что противник превышает нас числом более чем в четыре раза.
Глядя на вражеский флот на экране, я поднялся с кресла и вытянул руку.
— ... Нужно отдать им должное за то, что хватило духу вернуться и отвоевать базу снабжения.
Больше всего мне хотелось расправиться с пиратским флотом, который грабил мои владения.
С ними я собирался разобраться собственными руками.
— Что ж, время веселиться.
Начнём с обмена залпами.
Брайан(´;ω;`)«Больно от того, что лорд Лиам отказывается бежать... Лорд Лиам, вы дурак.»
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Флот Банфилдов спокойно менял построение перед лицом стадвадцатитысячного войска.
Быстрое реагирование лишь доказывало их мастерство.
Я наблюдал за всем с мостика Алгоса, слушая при этом голоса военных.
— Вражеский флот рассредоточился и принимает шарообразное построение.
— Собрали войска, которые координируются между собой?
— Они намерены окружить нас и дать бой.
Разница в силах один к четырём.
Увеличившийся в четыре раза пиратский флот, несмотря на свои корни, выглядел грозно.
Похоже имперская армия их действительно обучала.
— Четырёхкратная разница... вполне сносно.
После моей честной оценки, Юришиа, моя помощница, которая стояла рядом, лишь посмотрела на меня.
Казалось, она была поражена, но будто бы смирилась с моим поведением.
— Вы не раз давали бой в меньшинстве и выходили победителем, так что, полагаю, такое соотношение действительно приемлемо.
— Что это за тон такой, я вообще-то твой работодатель.
— Если выживем, я сделаю всё что угодно, чтобы заслужить снисхождение, а сейчас перед нами элитные войска, подготовленные имперской армией.
Они бывшие пираты, которые получили уровень образования военных офицеров.
Также их снарядили передовым вооружением.
Прибывшие с ними военные должно быть снаряжены кораблями и мобильными рыцарями по военным стандартам Империи.
Оставшийся сброд пиратов не так уж важен, но в целом это войско обладает как количеством, так и качеством.
Наверное по мнению Юришии это не сравнится с охотой на пиратов, на которых я бывал ранее.
— Без разницы, победа будет за мной.
— Откуда такая уверенность?
Я взглянул на монитор, на котором отображалось наше и вражеское построение, а также другая информация.
Это мне кое-что напомнило.
— ... Обещание Брайану выполнено, да?
— Простите?
Я решил поведать Юришии о прошлом, когда она не поняла, почему было упомянуто имя моего дворецкого.
— Ты в курсе о разоружении, которое я устроил, получив свои владения?
Юришиа помотала головой после моего вопроса об истории, которая вполне известна по моему мнению.
— Нет, не в курсе.
— ... В то время наши войска заботились лишь о внешнем образе и были почти небоеспособны. Когда я попытался сэкономить, затеяв разоружение, Брайан возразил и сказал, что этим самым я продемонстрирую нашу слабость.
Юришиа отнеслась с пониманием к моим словам.
— Вашего дворецкого можно понять.
— И тогда я ему пообещал, что, проведя разоружение сейчас, в конечном счете я подготовлю флот, который достоин меня. Просто глядя на эти возглавляемые мной тридцать тысяч кораблей, я подумал, что выполнил своё обещание перед Брайаном.
Пока я предавался воспоминаниям, то заметил, что Юришиа прищурилась, глядя на меня.
— Что?
— Вы еще и прошлое вспоминаете в такой ситуации.
— Потому что могу себе позволить.
Юришиа после моего ответа положила руки на пояс и вздохнула.
М-мерзавка, если бы она не была моей помощницей, давно бы уже казнил за неуважение.
◇
Козмо сложил руки на груди и нервно наблюдал за экраном перед лицом флота дома Банфилдов.
Глядя на упрощенную карту поля боя, он что-то бормотал себе под нос.
Он прогнал прислуживавших ему красавиц в сторону, и сейчас рядом находилась только его очаровательная помощница.
— Так значит мы вынуждены возвращать базу снабжения из лап этого Банфилда.
— Но у нас ведь преимущество четыре к одному? — ответила помощница в ответ на бормотание Козмо.
— Раскидать какой-то сброд для него раз плюнуть. Ты ведь видела досье на него?
Козмо может и пират в прошлом, но вовсе не бездарь.
Он бы не выдержал суровые армейские тренировки и обучение, будь он дураком.
Вдобавок он дорос до звания генерала.
Зная, на что способен Лиам, он поддержал план Хампсона, который заключался в избежании столкновения с Банфилдом напрямую.
Более того, он хотел сбежать, даже если бы схватка с ним была неизбежна.
После приказа о вступлении в бой он намеревался отнестись к делу спустя рукава и как можно скорее сдаться.
Запятнанная репутация всё же лучше, чем смерть.
Помощница с непониманием отнеслась к словам Козмо, глядя на упрощенную карту с соотношением сил.
— У нас преимущество как в числе, так и в качестве.
— Было бы этого достаточно, Гоаз и Беркли ему бы не проиграли.
— ... Пиратские имена слишком уж далёкого прошлого.
— Они были пиратами, когда я еще юнцом начинал. Гоаз может и был пиратом, но вёл десятки тысяч кораблей. В молодости я был настроен превзойти его.
Гоаз испытал неоднозначные чувства, когда объект его стремления был разгромлен Лиамом.
Помощница выглядела озадаченной.
— Гоаз понятно, но ведь семья Беркли была имперским домом барона.
Козмо начал рассказывать о семье Беркли, которую уничтожил Лиам.
— Дворяне или нет, по сути своей они были космическими пиратами. И эта возглавлявшая сотни тысяч кораблей семья Беркли проиграла Лиаму. А ведь я хотел сколотить огромный пиратский флот, чтобы потягаться с ними.
Утомлённая разговорами о прошлом помощница слабо вздохнула.
— Вы многого добились, Ваше Превосходительство, и не проиграли бы сейчас ни Гоазу, ни семье Беркли.
— ... Наверное. Ну ладно, хватит о прошлом. Просто отобьём базу снабжения ради нашего заварившего кашу Его Высочества кронпринца.
— А как же план побега?
— Ну ты и тупица! Если сбежим сейчас, это станет катастрофой для карательных войск. Ответственность возложат на нас, а там и казнь... У нас нет другого выбора, — настроившись, Козмо надел давно позабытую пиратскую шляпу и вытянул вперёд руку. — Всем войскам, окружить флот Банфилда! Не теряйте бдительности просто потому, что нас больше, иначе горько пожалеете!
Флот пришел в движение по приказу Козмо.
◇
Глядя на то, как вражеский флот пытается окружить нас, я поднялся с кресла и отдал приказ.
— Выглядит интересно, так что командовать буду я. Вперёд, на уязвимую часть их флота.
Я приказал атаковать пиратский сброд, который, очевидно, был самым уязвимым звеном, поскольку давать себя окружить не самая лучшая затея.
Командующий передал мой приказ остальным командирам.
— Есть. Всем войскам, атакуем космических пиратов.
Получив приказ командующего, командиры начали подробно инструктировать своих подчинённых.
Обычно, аристократы вроде меня просто сидят в стороне и улыбаются, чтобы не мешать работе военных.
Но мне что с того?
Этот флот подготовил я.
Я их работодатель.
— Убить этих назойливых пиратов.
Флот дома Банфилдов атаковал самую слабую часть вражеского флота.
Впереди всё сияло, так как обе стороны вошли в прямое столкновение и непрерывно вели огонь из дальнобойного оптического оружия.
Энергетические поля со вспышками держали вражеский залп оптических орудий.
Офицеры на мостике один за другим отдавали приказы.
— Щитовые корабли, вперёд строя!
— Мы почти на расстоянии ближнего боя, готовьтесь сразу вступить в бой!
— Мобильные рыцари, приготовиться к вылету!
Приближавшийся спереди пиратский корабль планировал прямое столкновение с Алгосом.
Юришиа это поняла, но несмотря на понимание всё равно отвернулась и тихонько закричала.
— Хи!
— ... Не отворачиваем.
Должно быть испугавшись прямого курса Алгоса противник первым отвернул в сторону.
— Эй, нельзя же так просто открывать своё днище.
Нос Алгоса протаранил вражеский корабль и разорвал его на части.
Произошел взрыв, но благодаря энергетическому полю Алгос остался невредим.
Да и не то чтобы построенному из одних редких металлов Алгосу это могло вообще навредить.
В тот же миг орудия Алгоса взяли врага на прицел, и корабль одновременно вёл огонь из оптического оружия.
По бокам Алгоса отодвинулись бронезатворки, и из появившихся огромных линз в ближайшие корабли выстрелили лазеры.
Энергетические поля пиратских кораблей были пробиты без особого труда, быстро нагревая и плавя места попадания.
Поскольку всё это было на ходу, лазеры оставляли линии на обшивке вражеских кораблей, и, когда Алгос проходил мимо, они взрывались.
— Убого, слишком убого. Никого получше этих пиратов для моего флота не нашли?
Подобную ситуацию можно было наблюдать не только с Алгосом, столкновения происходили со всем нашим флотом, но выходили из них только наши корабли.
Сброд пиратов не смог сдержать построения и рассыпался.
Прорвавшийся сквозь окружение флот Банфилдов двинулся к следующей цели.
— Следующими станут регулярные войска?
◇
Наблюдавший за сражением Банфилдов Козмо соскочил с кресла.
— Они совсем с ума сошли? Хоть противник и не самый сильный, но чтобы вот так внезапно пойти на прорыв? Они еще более безумны, чем в слухах и данных.
Несмотря на то, что часть их флота была уничтожена, Козмо прикрывал лицо рукой и улыбался.
Флот Банфилдов не сбавлял скорость и направлялся к регулярным войскам, которые прислал Хампсон.
Регулярные войска пытались выстроиться в оборонительный порядок для встречи противника.
Вот только внезапная смена плана вызвала суматоху в их рядах.
Наблюдавшая за этим помощница была слегка раздражена.
— Сборище бездарей.
Разбитые Банфилдами пираты запрашивали помощь у флота Козмо, но тот их игнорировал и приказал своим людям сменить построение.
— Флот Хампсона никуда не годится. Перестроимся и ударим по Банфилдам, пока еще можем.
Командиры начали раздавать приказы после команды Козмо.
Помощница была впечатлена дальновидностью Козмо, который, казалось, прочитал её мысли.
— Возьмём их в тиски с регулярными войсками. Пока они сдерживают атаку, ударим Банфилдам в тыл.
Она предлагала удар в спину, но Козмо отверг её план.
— Нет, похороним их вместе с нашими.
— Простите?
Помощница была шокирована, но Козмо ощутил такую опасность, которую ни разу не испытывал ранее.
— Я кучу раз избегал смерти. Однако на этот раз у меня неприятные мурашки, и я нутром чую, что Банфилды слишком опасны. Если вступим в бой не готовыми пойти на жертвы, нам несдобровать.
Под жертвами он имел в виду регулярные войска, которые ничего не подозревали, но помощница в прошлом тоже была пиратом и всё понимала.
Доверившись интуиции Козмо, она с горечью помотала головой.
— Не повезло им отправиться сюда.
— Меньшего от моей помощницы не ожидалось, — улыбнулся Козмо. — На войне всегда страдают наименее удачливые.
Оператор оповестил о сближении союзных сил с вражеским флотом на расстояние ближнего боя.
— Враг в радиусе поражения союзных орудий!.. Они не останавливаются?!
Союзные войска не успели перестроиться вовремя, и флот дома Банфилдов клином врезался в их ряды.
Козмо вскинул правую руку.
— Вот он, шанс! Уничтожить Банфилдов вместе с союзниками!
Брайан(´;ω;`)«Я рад, что лорд Лиам не забыл данное мне обещание, но...»
Брайан(´・ω・`)«Я ведь не просил доводить нашу армию до такого уровня.»
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— Пиратский флот пытается взять нас в тиски вместе с... нет, они и союзников хотят перебить?!
Мостик взбудоражили немыслимые новости.
Услышав их, Юришиа с горьким выражением взглянула на главнокомандующего.
Сам Лиам же никак не изменился в лице, узнав, что пиратский флот планировал уничтожить их вместе с регулярными имперскими войсками.
— Лорд Лиам, становится опасно.
Ситуация и так была плачевной, но теперь накалилась еще больше.
Лиам вскинул вперёд руку.
— Рассредоточиться и собраться вновь.
По приказу Лиама сохранявший клиновидное построение флот начал рассредотачиваться.
Распад построения вызвал суматоху, в которой непонятно, где противник, а где союзник.
Юришиа от страха начала потеть.
„Разве это не всё равно что распад строя?!“
Со стороны это выглядело так, будто бы строй Банфилдов распался от атаки пиратов.
Однако Лиам не выглядел хоть в какой-либо мере задетым.
Наоборот, он выглядел уверенно.
— ... Уж простите, но со мной лучшие из лучших, которые служили мне с самого начала, и от такого они не впадут в панику.
Флот рассредоточился и стремительными манёврами вышел из вражеских рядов, а заодно и из зоны поражения.
Атакованные регулярные имперские войска были слишком ошеломлены действиями пиратского флота, чтобы обратить на них внимание.
Некоторые корабли дали залпы, но они были столь немногочисленны, что не представляли угрозы.
Если кто и представлял угрозу, то это пиратский флот.
Алгос всего в нескольких десятках метров прошел мимо вражеского корабля, и тут же мимо него пролетел залп пиратского флота, поразивший упомянутый корабль.
Щиты Алгоса слабо засветились, защитив корабль от образовавшихся обломков.
Лиам начал раздавать приказы в подобной ситуации.
— Уверенные в своей защите корабли должен оборонять союзников. Также используйте противника, чтобы укрыться от огня пиратского флота.
На словах это просто, но на деле, не так уж легко.
Но флот Лиама справился.
Юришиа не могла поверить в услышанное от Лиама, но еще больше её поразил его флот.
„Да что с ними?! Как вообще можно было послушаться подобного приказа?!“
Лиам сидел в кресле перед Юришией и вёл беседу с военным.
— Превосходная слаженность. На парадах сможете неплохо набить себе цену.
Этот саркастичный комментарий Лиама был встречен серьёзным лицом военного... который ответил с шуткой.
— В мирные времена – всегда будем рады. Было бы здорово, если нас перестали называть убыточным активом.
— Уж прости, но это подождёт. До парадов еще далеко.
Юришии стало плохо от подобных бесед Лиама.
◇
Флагман пиратского флота.
Находящийся на мостике Козмо усмехнулся, глядя на распавшийся флот Банфилдов.
Он хлопнул себя по колену и выглядел довольным.
— Наверное не думал, что я ударю по вам вместе с союзниками. Что важнее, разбитием строя Банфилдов я смогу гордиться до конца своих дней!
Уничтожение флота Банфилдов станет огромным достижением для Козмо.
Он уже начал прикидывать, сколько получит славы и почета за это.
Экипаж на мостике тоже был взбудоражен, но армейская выучка не позволяла давать им волю эмоциям, как они это сделали бы в свои пиратские дни.
Козмо был уверен в победе... но вдруг слегка распахнул глаза.
— ... Это еще что?
Битва подходила к концу, поэтому слегка расслабившаяся помощница заметила странное поведение Козмо.
— Что такое, Ваше Превосходительство?
— Что-то тут не так. Только не говорите, что они...
Предчувствие не обмануло Козмо.
Распавшийся по его мнению флот Банфилдов начал собираться вновь, покинув при этом зону поражения с имперскими регулярными войсками.
Помощница это тоже заметила и распахнула от удивления глаза.
— Ваше Превосходительство?!
— Всем кораблям, сейчас же в атаку! Нужно ударить по ним до того, как они вновь организуют строй!
Козмо принял правильное решение действовать немедленно.
Флот Банфилдов еще не закончил построение и был уязвим.
— Сейчас или никогда!
У Козмо было плохое предчувствие, и он во что бы то ни стало хотел ударить по Лиаму.
◇
— А вы сообразили быстрее, чем я думал.
— Вы хвалите противника?! Как вы можете? Какими бы элитными не были войска, удар в таком состоянии будет сокрушительным!
Пиратский флот быстро принял решение действовать, так что мне нужно делать свой ход.
Если они ударят по флоту в таком состоянии, чаша весов склонится в их пользу.
Я поднялся с кресла и отдал Юришии приказ.
— Я вылетаю на Авиде и выиграю немного времени, но вам нужно поторопиться и организовать построение.
— Э? П-простите?..
— ... Как же хотелось ограничиться боем между флотами, но похоже до Клауса мне далеко.
Я хотел тоже снискать славы полководца, но похоже это всё же не для меня.
... Ну, не важно.
Я не рыцарь и не военный, а просто злой лорд.
— Положу этому конец демонстрацией силы.
◇
Флот Козмо собирался атаковать Банфилдов, как вдруг, им навстречу вылетел один единственный мобильный рыцарь.
Обычно Козмо и бровью бы не повёл перед смельчаком, вылетевшим на защиту своего флота.
Однако проблему представляла модель появившегося доспеха.
Оператор дрожащим голосом предоставил доклад.
— Авид... это Авид! Подтверждаю активацию пространственной магии. Из магического круга появился огромный корабль. Должно быть это произведённый Седьмой оружейной фабрикой гигантский мобильный рыцарь!
Козмо раздраженно ударил кулаком по подлокотнику кресла.
— Какой главнокомандующий будет вылетать сам!
Это не просто справедливый довод.
Козмо был бы рад такому повороту событий, если бы это был не Лиам.
Глупый противник – всегда хорошо.
Но речь шла о Лиаме.
Глядя на то, как на экране огромный корабль превращается в Авида, помощница от страха отшагнула.
— Это и есть тот самый Грифон? В каком месте это мобильный рыцарь?!
Козмо был согласен с ней.
Он проклинал про себя болванов из Седьмой оружейной фабрики, которые создали его.
Авид закончил слияние с Грифоном, скрывшись у него внутри, и глаза огромного мобильного рыцаря зажглись.
— Начинается! Активировать щиты и растянуть по всему кораблю! Щитовые корабли вперёд строя!
Грифон вытянул руки в сторону пиратского флота, его пальцы засияли... и вскоре в сторону Козмо полетело десять лучей.
Один луч пробивал десятки кораблей.
Флагману с Козмо на борту повезло, но против таких атак больше испытывать удачу было нельзя.
Вдобавок огонь открыли и другие орудия Грифона.
На пиратский флот посыпался шквал энергетического и физического огня.
— Кому вообще могла прийти в голову идея строительства доспеха, способного вести бой с целым флотом! — закричал Козмо, пока рядом взрывались корабли.
Жаловаться – единственное, что он сейчас мог.
Козмо был в гневе от того, в какой ситуации они оказались.
— ... Воспользуемся «этим».
При упоминании «этого», помощница ответила: «есть» и сразу же с кем-то связалась по связи.
◇
Внутри Грифона, в Авиде.
Отпустив рукояти управления, я сложил руки за головой и наблюдал за происходящим на экране.
— Заканчивать всё грубой силой слишком скучно, но время от времени не помешает для разнообразия.
Из-за влияния Сердца машины мощность Грифона возросла еще больше.
Он будет производительнее такой же модели.
Я включил автопилот и просто наблюдал, но даже этого было достаточно, чтобы закончить битву.
— Атакованные регулярные имперские войска...
Они в данный момент собирались, чтобы бежать с поля боя.
Ситуация у них незавидная, оказаться между мной и пиратским флотом.
Вдобавок их припасы подходят к концу, что еще больше усугубляет ситуацию.
Они уже готовы сдаться.
Пока я был сосредоточен на другом, со стороны пиратского флота в действие пришла пространственная магия.
Оттуда появлялось что-то огромное.
— ... Это то, что я думаю?
Из огромного магического круга появился гигантский мобильный рыцарь.
Он был размером с Грифона, и в глаза бросалась ржавчина с серым цветом из-за отсутствия покраски.
Похоже из-за небрежного строительства у него нет функции трансформации.
Он появился сразу в форме мобильного рыцаря и был похож на Грифона.
— Подобие Грифона?
Только я пробормотал, и на экране отобразилось лицо командующего пиратским флотом.
Мужчина в пиратской шляпе, Козмо.
«Привет, как оно, командир?»
— Что за фамильярность.
Несмотря на мой короткий ответ, Козмо продолжил разговор, показывая, что может себе это позволить.
«Твоего Грифона построила Седьмая оружейная фабрика, но на самом деле Империя разрабатывала аналогичное оружие.»
— Ага, я так и подумал. Хоть бы внешность изменили.
«Можешь попросить об этом Арсенал, который построил его. Только вот несмотря на внешнее сходство, внутри они разные. Главное, что они избавились от бесполезного механизма трансформации и сделали его прочнее.»
Он серьёзно гордится тем, что они избавились от бесполезной функции?
«У нас такой же козырь... хотя нет, у нас еще есть Хампсон с Мосом, ну и конечно же кронпринц.»
— Вот так проблема.
Значит это всё-таки то, о чем я подумал.
Раз у вас был такой козырь, используйте его с самого начала... хотел бы я сказать.
Ведь в обмен на свою подавляющую мощь Грифон требует невообразимых затрат.
Вместо строительства одного Грифона лучше и проще подготовить флот.
После боя ему требуется обслуживание, но кроме меня на такое никто не пойдёт.
В условиях ограниченных припасов и вовсе может возникнуть ситуация, когда от доспеха придётся избавиться после использования.
Лучше всего избежать его применения.
«Ты проиграл, Лиам.»
— Для тебя лорд Лиам.
Подделка развернулась к Грифону грудью, главным орудием, и там начал сосредотачиваться свет.
В Грифона выстрелил огромный луч.
Похоже Козмо уверен в победе.
«Веди ты себя поуважительнее, я бы подарил тебе быструю и безболезненную смерть. Что насчет твоих людей, они пройдут через сущий ад.»
Похоже он собирается поиздеваться над моими людьми, когда одолеет меня.
Грифон сложил руки на груди в защитной позе, и луч врезался в него.
— Ты бы лучше не планировал что там дальше будет, а о себе сейчас подумал.
Определившись с тем, как я поступлю с Козмо, я взялся за рукояти управления.
Двигатели Грифона взревели, и он двинулся в сторону источника луча.
Подделка в ответ начала наращивать мощь.
Нагрузка оказалась слишком высока и внутри доспеха случился разряд.
— А ведь вы так старались, готовя эту подделку... только вот Грифон уже не тот, что был, он постоянно улучшается.
Влияние Сердца машины передавалось Грифону через Авида.
Добравшись до подделки, Грифон пронзил её грудь.
Затем он просунул вторую руку и разорвал доспех изнутри.
«Что?!»
— Даже редкие металлы для подделки использовали?.. Спасибо, что проделали такой путь, чтобы доставить их сюда. Я найду им хорошее применение.
Вокруг образовались обломки, которые начала собирать алхимическая коробочка внутри Авида.
Обломки превращались в частицы света, собиравшиеся на Грифоне.
«Что это?!»
Не обращая внимания на непонимающего Козмо, я направил главное орудие Грифона на пиратский флот.
Увидев собирающийся свет на груди доспеха, Козмо побледнел.
— Зачем мне тебе рассказывать. Итак... как вы посмели грабить мои территории.
Одна из причин удара по базе снабжения заключалась в том, чтобы ударить по пиратскому флоту.
Козмо просто смотрел на меня, пока его корабли взрывались один за другим, и даже не пытался молить о пощаде.
— Вы все останетесь тут навсегда. Есть что сказать напоследок?
Козмо криво ухмыльнулся.
«После моей пиратской жизни такой исход вполне закономерен.»
— Быстро же ты сдался.
«... Однако твой успех здесь ничего не значит. Сколько бы побед ты не добивался, в итоге победителем выйдет Империя. Масштаб сил совершенно разный. А пока, пригрею тебе местечко в аду.»
Если ад и правда существует, я туда точно попаду.
Ну и что с того?
— Прости, но я еще на этом свете задержусь. Так что тебе придётся там набраться терпения.
«Ты что, правда бредишь о победе над Империей? Подкрепление вот-вот...»
Должно быть он хочет сказать, что скоро прибудет подкрепление или следующая волна войск... только вот, этому не бывать.
Не бывать.
— Если ты о подкреплении, его не будет.
«Что?»
Грифон растолкал корабли пиратского флота и нашел флагман.
Он схватил его рукой, и Козмо уставился на меня.
— Тебя ждёт особое обращение.
... Для моего старающегося подчинённого не помешает подарочек.
— Итак, им тоже пора воспользоваться козырем?
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Недалеко от главной планеты Банфилдов.
Клео, который командовал с корабля класса крепость, получил информацию о захвате Козмо.
— Пираты остаются всего лишь пиратами, да?
Сам Козмо не играл большой роли, проблему представлял захват Лиамом базы снабжения.
Были и другие базы снабжения, но они использовались лишь как перевалочные пункты для припасов.
Захватив базу снабжения, Лиам подверг опасности все карательные войска.
Клео быстро принял решение.
— Выбора нет, используем наш козырь. Раз Лиам у нас в тылу, Авида здесь не будет.
В тот же миг стоявший рядом военный выразил неодобрение по поводу решения Клео.
— Ваше Высочество, это орудие считается одноразовым. Пространственная магия тоже рассчитана на одну активация, на транспортировку после этого уйдёт уйма ресурсов.
— И что с того?
— ... Если воспользуемся «орудием» и победим, это будет всё равно, что понести огромные потери. Как потом отчитываться перед Его Величеством императором.
В отличие от случая с Грифоном, Империя не располагала подходящими заведениями для обслуживания такого орудия.
Они не задумывались над этим, так как изначально не предполагали обслуживание и дальнейшее применение такого вооружения в войсках.
Орудие можно использовать лишь раз, и оно оставляет после себя огромные убытки.
Клео не хотел пользоваться им против кого-либо кроме Лиама, но раз он в тылу, то сейчас все средства хороши.
— В пылящемся оружии нет смысла. Кроме того противник тоже, по всей видимости, воспользовался своим козырем.
Союзный флот во время штурма был атакован чем-то, что можно считать стратегическим оружием.
Их атаковали огромные лучи, которые в мгновенье ока смели часть флота и разрушили строй.
Военный на несколько секунд задумался, после чего кивнул.
— Скажу ускорить подготовку к развёртыванию сверхмассивного мобильного рыцаря.
— Вот так бы сразу. И вообще, без победы нам лучше вовсе не возвращаться.
Клео со скрещенными на груди руками вёл себя напыщенно с окружающими.
Он напоминал поведением Лиама.
Ему это не нравилось, но в то же время он стремился подрожать Лиаму и превзойти его.
◇
В то же время Гид липнул к копии Грифона.
Клинок-антена на голове копии Грифона был на одном уровне с флотом карательных войск.
— Еще немного! Еще чуть-чуть, и главная планета Лиама будет уничтожена! Он потеряет семью, и снова переживёт душевную травму... уф, да что у меня с животом.
Ему мучила неприятная боль в животе, но он всё равно решил сосредоточиться на семье Лиама.
Гид злился на решившего почему-то захватить базу снабжения Лиама, но он подумал, что раз так, то можно убить его семью, Розетту и Эдварда.
— Боль в животе сейчас не важна. Уничтожим главную планету Лиама, и победа в войне будет за нами.
Гиду нравились войны, но ему никогда не было дело до побед или поражений.
Однако он понимал, что если покончить с главной планетой Лиама, баланс сил сместится.
На самом деле главная планета Лиама изобиловала припасами, которые позволили бы войскам Клео немного передохнуть.
И к тому же, когда вести о падении главной планеты расползутся... дом Банфилдов мог попросту рухнуть.
Гид начал испускать черную дымку, которая окутала копию.
— Первым будет Клаус... тебе конец!
Клаус, глава рыцарей, оборонял главную планету дома Банфилдов, и сейчас находился на вершине военной цепи командования.
Поражение Клауса и потеря планеты станет ударом, от которого Банфилды уже не оправятся.
— Если бы только не тыыыы!!! Еще этот Ясуши, мерзавец, вырастивший Лиама. Если бы не он, ничего бы из этого не произошло. Его я тоже убью!
Гиду известно, где находился Ясуши, но из-за того, что он на главной планете, до него было не добраться.
Гид собрал отрицательные эмоции, которые накопились на поле боя.
Он впитал даже обиду погибших солдат, так что мощь Гида зашкаливала.
— Вот онооооо!!!
Глаза копии засияли, и она собралась выстрелить из главного орудия... как вдруг, золотое свечение главной планеты Лиама усилилось.
— Ч-что за?!
То, что Гид увидел в этом золотом свете... было несомненно Грифоном.
Его затрясло от страха.
— Лиам вернулся?! Быть не может, он же на базе снабжения!
Крепка держась за клинок-антену, Гид помотал головой, чтобы избавиться от страха.
Присмотревшись к Грифону, Гид увидел, что он действительно похож на принадлежавший Лиаму, но были и различия.
Больше всего выделялся номер «два», который был нанесён на плечо.
— Хухихи, напугали. Это и есть ваше секретное оружие, которое вы не спешили пускать в ход? Но пока на борту не Лиам, проблем быть не... что?
Испугавшийся появления серийного Грифона Гид вернул самообладание, но заметил кое-что странное.
Золотое свечение главной планеты собиралось на серийном Грифоне.
— Сколько не подражайте Лиаму, нынешнего меня вам не победить! Вперёд! Размажь эту развалюху и уничтожь главную планету Лиама!
Копия, к которой прижимался Гид, начала сближение с серийной моделью.
Когда два гиганта вышли на расстояние боя, раздался голос Фуки.
«Вот это здоровяк! Если его одолею, мастер со старшим должны похвалить меня.»
На борту находилась мечница Одной вспышки.
У Гида возникло плохое предчувствие.
— Одна из соплячек Ясуши?!
Гид в рассвете своих сил уже терпел поражение от Лиама.
Он был слабее, чем сейчас, и возглавляемые им войска были сильными, но немногочисленными.
Не стоит забывать и о серийных моделях Авида с Грифоном.
И сейчас на борту находилась Фука, которая скорее всего сильнее, чем Лиам тогда.
Когда копия выстрелила из главного орудия, выпущенный луч был многократно усилен при помощи Гида.
Серийная модель Фуки встретила луч залпом своего главного орудия.
Два луча столкнулись и пытались перебороть друг друга.
— Я не могу проиграть. Только не здесь и не сейчас!
Гид направил в копию больше отрицательных эмоций, и серийная модель начала понемногу уступать.
— Такими темпами тебе конец!!!
◇
Находившаяся в кабине Фука покрылась холодным потом.
— Проклятье! Как я могу проигрывать подделке?! Может мне бракованный доспех попался?
Седьмая оружейная фабрика наспех собирала серийную модель.
Раз так, то Фука подумала, что они отнеслись к делу спустя рукава.
— Мы сражаемся не вживую и можно сбежать... Но если убегу...
Она оглянулась и увидела позади главную планету Лиама.
Там по-прежнему при помощи укреплений отражались вражеские атаки.
— Если убегу сейчас, не смогу защитить мастера и Ясуюки... Я нарушу обещание старшему и стану посмешищем для этой дуры Ринхо, — бормотавшая себе под нос Фука сжала крепче рукояти управления. — Раз дошло до такого, может хоть щитом стать смогу?.. Но как можно мечнице погибнуть в такой ситуации? Как мне потом в лицо мастеру смотреть?
Она подумала использовать серийную модель как щит, но как мечница Одной вспышки не желала умирать на поле боя.
— Если уж и умирать... то в бою вживую с учеником той же школы.
Она не могла проиграть другой школе, но ей также хотелось испытать бой насмерть.
Поэтому идеальной ситуацией для Фуки стал бой насмерть с учеником той же школы.
Фука временно отпустила рукояти управления и выпрямилась.
— Старший разрешил тебя не жалеть, так что готовься и не отставай!
В то же время серийная модель взревела, её главное орудие достигло предела и взорвалось.
Однако Фука не стала бежать, и вместо этого использовала серийную модель как щит.
— Держись, развалюха!
Серийная модель сложила руки на груди в защитной позе, чтобы не дать главному орудию копии попасть по планете.
Серийная модель выполнена из редких металлов, но и у них был предел, после которого они начинали плавиться.
В различных местах постоянно гремели взрывы, а сигнал тревоги не затихал.
Только вот в то же время противник аналогично был на пределе.
Должно быть сыграла свою роль увеличенная мощность залпа, на которую копия не была рассчитана, но внутри разбушевалось пламя.
Из-за огромных размеров на первый взгляд повреждения выглядели незначительными, но похоже противник тоже достиг своего максимума.
— По всей видимости в бою на износ победа за мной.
Вжав педаль в пол, Фука понеслась на серийной модели и зашла противнику за спину.
Затем она воспользовалась руками подобно клинку и пронзила копию.
Обе стороны были потрёпаны, но Фука еще не закончила.
— Это еще не конец!
Не сбавляя темпа Фука понеслась на серийной модели с пронзённой копией прямо к вражескому флоту.
Её целью была та часть, которой командовал Клео.
Несмотря на общую суматоху и то, что это регулярные войска, скорость их реакции была не такой уж плохой.
Они мгновенно перестроились и открыли огонь по серийной модели.
Используя руки в качестве клинков... Фука создала огромные катаны из лучей.
Длиной они были тысячи километров.
Разорвав копию, она нанесла удар по окружающему флоту.
— Раз уж всё равно ломаю её, перед этим как следует повеселюсь в ваших рядах!
Серийная модель бушевала на износ.
Корабли поглощались лучевыми катанами огромного гуманоидного орудия и взрывались.
И таким образом, когда серийная модель достигла своего предела, из её кабины в голове катапультировалась Фука на Амариллисе.
— Вот твой предел, значит?
Фука тут же попыталась улететь, но ей преградили путь вылетевшие из кораблей мобильные рыцари.
Их были сотни, и они продолжали накапливаться.
Среди них выделялся мобильный рыцарь с отличавшейся расцветкой, который был похож на капитана.
По всей видимости доспех был выполнен на заказ.
«Даже не думай сбежать!»
Уголки губ попавшей в такую ситуацию Фуки приподнялись.
— Задержусь тут ненадолго.
В руках Амариллиса появилось по мечу, и окружающие мобильные рыцари начали один за другим взрываться.
◇
Гид, обняв колени, плыл по космосу.
— Ясуши, ни за что не прощу тебе подготовку серийных Лиамов.
Он издалека наблюдал за боем Фуки на белом Авиде, Амариллисе.
Подлетавшие к нему мобильные рыцари взрывались, а залпы кораблей останавливались энергетическими щитами.
Корабли время от времени тоже разрубались на две части, и похоже доспех вполне справлялся в одиночку.
У Гида возникло плохое предчувствие, и он решил поглядеть на другие поля сражений.
— Есть же и другие ученики Одной вспышки. Где они сей... м?!
Когда он протянул руку и вызвал вокруг себя сцены с другими полями сражений, его встретило невероятное зрелище.
На планете, которую обороняла Мари, существенных изменений не было, проблему представляла планета, обороняемая Тией.
Серийная модель с номером «три» без труда расправилась с копией, которую развернул Хампсон.
— Э-это же... ученица Лиама?!
◇
В то же время Хампсон не верил в то, что творилось у него перед глазами.
— Лорд в одиночку пустил в серийное производство такое безумное оружие?! О чем-то только Банфилд думал?!
Сверхмассивный мобильный рыцарь.
Хампсона тоже завораживала идея огромного мобильного рыцаря, но как лорд он, в отличие от Лиама, никогда бы не принял его на вооружение, и уж тем более налаживал его массовое производство.
Хампсон не мог понять подобного решения, но еще больше его удивила мощность этого оружия.
Основанием служили данные Седьмой оружейной фабрики по Грифону, но копию переделали.
Несмотря на превосходящую мощь с копией без труда разобралась серийная модель перед ним.
На большом экране мостика корабля отобразилось лицо вражеского пилота.
«Кто бы мог подумать, что вы подготовите аналогичное оружие.»
Противник казался удивлённым, но то же можно было сказать и о Хампсоне.
— Эллен Тайлер? Ученица Банфилда?!
Девушка рыцарь с красными волосами неприятно прищурилась, должно быть ей стало не по себе от упоминания её имени.
«... У меня для вас неприятные вести.»
Хампсон сдержался, чтобы не скривить лицо.
Ему нельзя было распространять панику на своих подчинённых.
... Хотя для этого было уже поздно после первоначального удивления, но он не мог пасть еще ниже в их глазах.
— Они касаются нашей базы снабжения? Только вот она не единственная, и мы способны продолжать бой дальше.
В этих словах крылась как правда, так и ложь.
Существовали еще базы снабжения, но они лишь служили перевалочным пунктом для припасов из базы снабжения, которую захватил Лиам.
В конечном счете их припасы на вражеской территории иссякнут.
Однако Эллен лишь улыбнулась и ответила то, чего Хампсон не ожидал услышать.
«Ими займётся номер Четыре, но это уже совсем другой разговор... У меня для вас сообщение от моего мастера, Лиама Сера Банфилда: „Уничтожить противника“.»
Она передала сообщение Лиама о полном уничтожении врага и отказе принимать сдачу.
Тем не менее Хампсон всё еще оставался спокойным.
— Как и говорилось в досье, заносчивое поведение. Только вот Империя скоро отправит подкрепление, припасы потекут рекой, и уже вы будете молить о пощаде.
Он ожидал, что узнав о ситуации Империя явится им на выручку.
Эллен с улыбкой прищурилась и ухмыльнулась.
«Этому не бывать. Автократия начала вторжение на границе. Соединённое королевство и Объединённое правительство тоже сделали свой ход. Даже Империи будет непросто отправить вам подкрепление в скором времени.»
Хампсон распахнул глаза.
— Автократия? Они же покорились Империи!
Ход со стороны Соединённого королевства и Объединённого правительства был ожидаем.
Хампсон тоже догадывался, что они что-нибудь предпримут, глядя на внутренние разборки в Империи.
Однако Автократия – совсем другой случай.
Империя в нынешней ситуации не ожидала вторжения Автократии.
«Они слушают лишь слово сильного. И так уж получилось, что этим человеком является мастер, а не Империя.»
На мостике поднялся шум, и в этот момент на экране появился другой человек.
Тиа, у которой один глаз был открыт больше другого.
Похоже она была очень недовольна, и хотела много чего высказать Хампсону.
«Рада нашей встрече, маркиз Хампсон.»
— Кристиана.
«Вы доставили нам много неприятностей, но теперь наконец наш черед.»
С лица Тии исчезло всякое выражение.
«... С этого момента начинается охота. Постарайтесь развлечь нас своими попытками сбежать.»
Как только связь прервалась, Хампсон ударил кулаком по подлокотнику кресла.
Глава 209 - Эпилог
Главная планета Лиама.
В отличие от поля боя жизнь здесь не изменилась.
Тем не менее из-за близости к фронту атмосфера висела напряженная.
По этой причине правительство подготовило множество экранов в небе, на которых передавались хорошие новости и положение дел на войне.
«Оборонительные войска Его Превосходительства Клауса нанесли мощный удар главному флоту противника. Всего с несколькими сотнями тысяч кораблей он сдерживает многомиллионный флот.»
На небе отобразилась карта поля боя, по которой было видно, что дом Банфилдов одерживал верх.
Это еще не всё.
«Полковник Сисигами Фука многократно увеличила свой счет по сбитым доспехам. Поистине невероятное достижение, всего за бой количество уничтоженных мобильных рыцарей увеличилось на три сотни.»
«Количество уничтоженных полковником Ченси Сера Торе кораблей перевалило за сто. В вооруженных силах сообщили, что за свои заслуги она будет представлена к медали...»
«Генерал-лейтенант Кристиана отразила вражеское нападение на планету. Сейчас мы проведём прямой репортаж с места событий.»
Люди на улице обрадовались, когда хорошие новости начали поступать одна за другой.
◇
Имение Банфилдов.
Пока народ воспрял духом, Розетта хмурилась, читая поступавшие новости.
Помогавшая ей Амаги поинтересовалась в чем причина такой реакции.
— Судя по поступающей информации мы близки к оглушительной победе с меньшими, чем предполагалось, потерями. И всё же почему вы выглядите такой расстроенной?
Розетта не спешила радоваться, хотя ситуация была близка к оглушительной победе.
Сложив руки на столе, Розетта опустила на них голову.
— ... Столько смертей. В один миг погибают десятки тысяч человек. И я не только о нас, но и о противнике.
На самом деле у карательных войск потери скорее всего были выше.
Бездумный штурм по приказу Клео дорого им обошелся.
Лиам понимал, что человеческая жизнь в этом мире ничего не стоила, и из-за своей неприязни к людям его совсем не волновали жизни противника.
Амаги в какой-то степени понимала печаль Розетты.
— ... Война, это такая бессмысленная растрата, не правда ли.
— Ты тоже так считаешь? И всё же почему люди продолжают воевать?
Перестав об этом размышлять, Розетта вернулась к делам.
◇
Двор имения.
Эдвард играл с приставленными к нему детьми.
Периметр охраняли рыцари, а из тени за ним наблюдала тайная организация.
Только вот Эдварду было не весело.
Уоллес не мог закрыть на это глаза.
— Ты чего, Эдвард?
— ... А, это ты, Уоллес.
— Вообще никакого уважения. Я так-то императорских кровей, и близкий друг Лиама.
— Императорских кровей, то есть враг? Ната мне обо всём рассказала.
Уоллес взглянул на эту Нату, и увидел там девочку возраста Эдварда.
Однако она совершенно отличалась от ровесников.
Казалось, она хорошо сливается с другими детьми, но её принадлежность к тайной организации, клану Кукури, не вызвала сомнений.
„Понятно, что и тайной организации требуется следующее поколение, но чтобы ставить его рядом с Эдвардом?“
Можно ли держать возле детей тайную организацию, которая за кулисами выполняла грязную работу? В доме Банфилдов возникло мнение, что нельзя подпускать их к Эдварду.
Однако Лиам из-за «результативности» приставил их к Эдварду.
И эта происходившая из клана Кукури девочка прожигала Уоллеса намерением убить.
„Я в курсе, что у них обида на императорскую семью, но хотя бы детям её не передавайте. И вообще, меня тогда даже не существовало.“
Уоллес заговорил с Натой, чтобы улучшить отношения.
— Натачка, у тебя обо мне сложилось неправильное мнение. Я...
Ната отвернулась.
— Не разговаривайте со мной. И вообще, если бы вы не были близким другом господина, я бы не подпустила вас к юному господину Эдварду.
— В-вот как?
Ната была настроена настолько враждебно, что Уоллес отказался от своей затеи и заговорил с Эдвардом.
— Эдвард, я вам не враг. Я на стороне Лиама. Кроме того, Лиам ведь мой покровитель.
Эдвард посмотрел на него снизу-вверх и склонил голову набок.
— Но ты ведь ничего не делаешь? Раз ты на нашей стороне, помоги отцу.
У Уоллеса задёргалась щека от такой детской прямолинейности.
— Я, и помочь Лиаму? От меня кроме вечеринок толку нет, и уж тем более на поле боя. Всё, что я могу, это составить тебе компанию.
Окружающие дети были поражены услышать подобное от Уоллеса.
Лишь одна Ната продолжала прожигать его взглядом.
Сам же Эдвард...
— Ну ты и бесполезный.
— Эй, ты хоть в курсе, насколько я помог Лиаму?! И вообще, главной бездельницей тут должна быть Чино!
Уоллес указал на Чино, девушку с волчьими ушами и хвостом.
Девушка с серебряными волосами выглядела стройной и милой в своём наряде служанки.
Она расстелила на траве одеяло, и ела приготовленные для детей сладости.
Взглянув на то, как она довольно поедала сладости, Эдвард помотал головой и перевёл взгляд обратно на Уоллеса.
— Отец говорит, что Чино попадает под категорию питомцев, за которыми приятно наблюдать.
— Наблюдать?! К Чино тоже относишься ужасно!
Эдвард взглянул на небо.
— ... Уоллес, мне тоже придётся отправиться на войну?
Уоллес не знал что ответить на этот детский вопрос.
„У детей должны быть надежда и желания.“
— К моменту твоего наследования Лиам уже всё закончит, и воцарится мир.
Уоллес понимал, что это невозможно, но он не мог сейчас выдавить из себя горькую правду.
... Вдобавок его позади буравила взглядом Ната.
Если он ляпнет перед Эдвардом что-то лишнее, ему могло не поздоровиться.
„... Натачка меня пугает.“
◇
— Почему? Как доспех Арсенала мог проиграть?
На мостике флагмана класса-крепость карательных войск, Клео откинулся на спинку кресла и смотрел в потолок.
Их козырь, сверхмассивный мобильный рыцарь, проиграл в прямом противостоянии серийной модели Грифона.
По характеристикам копия Арсенала была лучше, и она должна была победить.
Потеряв козырь, Клео для взятия главной планеты Банфилдов должен превзойти в командовании Клауса обычным способом.
Только вот...
— Мы не можем прорвать оборону!
— Генерал-лейтенант Родория погиб в бою! Командование взял на себя генерал-майор Ансон и приказал отступать... они атакованы отправленным в преследование врагом!
— Отряд мобильных рыцарей сбит вражескими асами!
... поступавшие новости были далеко не утешительными.
Клео взглянул на экран и увидел главную планету Банфилдов.
Подумав о рыцаре, который оборонял её, он стиснул зубы.
— Прозвище Сильнейшего в империи не получают просто так, да?
— Ваше Высочество, следует отступить, вернуть базу снабжения, и только после этого заниматься перегруппировкой и новой попыткой штурма, — посоветовал находившийся рядом военный.
Военный должно быть понимал, что отступление обойдётся дорого, но такими темпами натиск продолжать было нельзя.
Клео и сам понимал, что его операция потерпела крах.
— Отступаем. Передай Хампсону, чтобы...
Однако этот приказ был остановлен.
На самом большом экране мостика появилась запись императора Баглады.
«Клео, по всей видимости тебе нелегко. Сразу оговорюсь, что это запись, и задавать вопросы нет смысла.»
Экипаж на мостике тоже наблюдал с выпученными глазами за несерьёзным поведением Баглады.
В этот момент Баглада на записи прищурился.
«На самом деле силы Автократии пришли в движение, так что отправить вам подкрепление не получится. Обычно было бы правильным отступить, но... мне нужно, чтобы вы сражались как можно дольше.»
— ... Э?
Баглада улыбнулся ошеломлённому Клео.
«Ожидаю твоих результатов.»
◇
Планета, служившая базой снабжения карательных войск.
Заняв её, я торопил всех со снабжением и обслуживанием флота.
Моя помощница Юришиа, глядя в терминал, делала доклад.
— Работы завершены на восемьдесят процентов. Генерал Козмо успешно помещен в криосон.
— Это подарок Тии, так что поосторожней с ним.
Я передам Козмо, командующего пиратским флотом, Тии и её подчинённым, которые вели оборонительный бой с маркизом Хампсоном.
Они всем сердцем ненавидят космических пиратов, так что обрадуются такому подарку.
Даже представить не могу участь, которая ждёт Козмо, но и не то, чтобы мне это было интересно.
Я так выражаю заботу старающимся подчинённым... ну, он наверняка не на курорт попадёт.
— Команда генерал-лейтенанта Кристианы наверняка с радостью примет его.
Юришиа немного помрачнела, должно быть тоже представив, что ждёт Козмо.
— Жалеешь пиратов?
— Вовсе нет. Просто тьма в сердце генерал-лейтенанта Кристианы оказалась сильнее, чем я предполагала, что заставляет задуматься.
Идеальный рыцарь с красивой внешностью, да еще и способный к тому же.
Рыцари под её командованием тоже не отстают, но они ненавидят пиратов.
Они пиратов даже за людей не считают.
Если бы это были обычные дворяне, я бы держал их от Тии подальше... а-то и вовсе воспользовался, если бы с них был толк.
— Мне всё равно, что у неё там в сердце. Я ценю тех, кто мне полезен... и не терплю бездарей.
Пока есть результаты, подобная тьма в сердце способна лишь вызвать у меня улыбку.
Добродетельному человеку она может и была бы неприятной, но я злой лорд.
Юришию немного поразило моё поведение, и она слабо вздохнула.
— Какой же вы всё-таки великодушный.
— Это ирония что ли? Будь на твоём месте кто-то другой, давно бы уже наказал.
— Поговорим о другом...
Так просто взяла и сменила тему, когда речь зашла о наказании.
... Для злого лорда это выглядит немного жалко, но в сложившийся ситуации её наказание вызовет больше хлопот, чем даст результата, так что стерплю.
... Но я ей это точно еще припомню, когда война закончится, и мы вернёмся домой.
— ... база снабжения совершенно выведена из строя, но что нам делать дальше? Мы не можем обойти основные войска Империи, которые осадили главную планету.
Я взглянул на упрощенную карту поля боя и задумался, где сделать следующий ход... а точнее устроить очередную бойню.
— Можно отправиться куда угодно, но я хочу ударить туда, где противнику будет больнее всего.
— Как же с вами всё-таки должно быть приятно иметь дело.
— Они поплатятся за то, что сделали с моими владениями... Пощады не будет.
Если расправимся с карательными войсками сейчас, это станет тяжелым ударом для Империи в сложившейся ситуации.
... Что ж, начинается главная часть представления.
Глава 210 - Пролог
Столица империи Алгранд.
В дворце существовало особое помещение, которое поколениями использовалось императорами.
Туда допускались лишь немногие, и в этом помещении стоял трон крупнее, чем в зале для аудиенций.
Нынешнему императору Багладе он тоже был по вкусу. Баглада с любовью поглаживал подлокотник, сидя на троне.
Имевший разрешение быть в этом помещении премьер-министр не знал как реагировать, глядя на эту картину.
„Пусть это и любимый трон императоров, который передавался из поколения в поколение... что за зловещее чувство исходит от него.“
На вид это был роскошный трон с украшениями.
Или скорее, всё помещение можно было назвать троном.
Трон находился на возвышенности и был частью помещения.
Премьер-министр, испытывая непонятное зловещее чувство, докладывал Багладе о ситуации на войне.
— Ваше Величество, карательные войска в трудном положении.
— Ага, я уже слышал. Получится ли у Клео обернуть ситуацию вспять?
— ... Вряд ли это возможно. Требуется немедленное подкрепление, либо же отозвать их.
Империя Алгранд отправила во владения Банфилдов карательные войска под предлогом готовящегося мятежа.
При обычных обстоятельствах безоговорочная победа Империи была бы гарантирована, но в поступавших вестях говорилось, что карательные войска уступали.
По всей видимости Баглада был в курсе ситуации, но он нисколько не паниковал.
Он смотрел на потолок, под которым был приготовлен большой, стеклянный бокал.
В бокал с потолка капала черная жидкость, напоминавшая кровь, и он был заполнен уже на треть.
Баглада наблюдал за этим довольными глазами.
Он выглядел очень счастливым и, судя по его поведению, ситуация с карательными войсками вызывала у него мало забот.
„Его предшественник, и предшественник до него, тоже сидели и любовались этой черной жидкостью. Я и подумать не мог, что принца Баглада постигнет та же участь.“
Премьер-министр несколько раз общался с Багладой, когда он еще был кронпринцем.
Он создавал впечатление мудрого принца.
Несмотря на участие в тайных делах императорской семьи, Баглада был осведомлён об ухудшающейся ситуации Империи, и хотел её улучшить.
Но теперь от этого желания не осталось и следа.
— Ваше Величество, такими темпами имперские войска ждёт поражение. Одно поражение никак не отразится на государственной мощи Империи. Однако то, что его потерпели от одного лорда, вызовет свои проблемы.
Никого не будет волновать, что этим лордом являлся тот самый герцог Банфилд.
Плохо уже то, что другие государство прознают о проигрыше сверхдержавы Алгранд всего одному лорду.
Премьер-министр принялся объяснять, что обстановка становилась хуже.
— Окружающие страны зашевелились. Даже выразившая покорность Автократия начала атаковать границы Империи.
Дом Банфилдов был не единственным противником.
Премьер-министр отчаянно пытался донести ситуацию, чтобы Баглада предпринял хоть что-нибудь.
Примирение с Банфилдами, продолжение войны, премьер-министр был согласен на что угодно.
Важно само решение Баглады.
Должно быть почувствовав напряженность премьер-министра, Баглада слабо вздохнул и поддался на уговоры.
— Хочешь сказать, что победа Банфилдов продемонстрирует упадок Империи, и это подтолкнёт окружающие страны на вторжение?
— Так и есть.
Премьер-министру стало легче от того, что Баглада понимал сложившуюся ситуацию.
Однако чувство облегчения не продлилось долго.
Уголки губ сидевшего перед премьер-министром Баглады приподнялись вверх.
— ... Но так разве не лучше?
— В-ваше Величество?
Баглада вытянул руку к бокалу под потолком.
— Герцог Банфилд – яркий свет. Тебе не кажется, будто он для всех словно луч надежды?
— С-свет? Разве можно так говорить о том, кто обернулся против Империи?
Премьер-министр начал потеть, когда Баглада сам признал, что в этой ситуации Империя была злом.
Баглада начал рассказывать о будущем Лиама, не спуская глаз со стеклянного бокала.
— ... Однако яркий свет привлекает глубокую тьму. В войнах такого масштаба образуется очень много злобных эмоций, на которые являются разные чудовища.
— Чудовища? Ваше Величество, о чем это вы?
Премьер-министр не понимал, о чем шла речь, и Баглада перевёл взгляд на него.
Он смотрел на премьер-министра потухшими глазами.
— Существа, за гранью понимания человека. Я всё время ждал этого с нетерпением, надеясь, что на этот раз получится. Но теперь я уверен, у герцога Банфилда обязательно получится привлечь их.
По всей видимости Баглада ожидал появления существ за гранью человека.
Напоследок Баглада улыбнулся.
— Клео проделал славную работу. При такой бездарности он подготовил наилучшую из возможных площадок. Ты так не считаешь?
Премьер-министр не мог скрыть своего шока.
— Только не говорите, что вы с самого начала предполагали поражение Его Высочества кронпринца?!
— Без этого не получилось бы организовать войну такого масштаба.
— К-как же так...
Похоже, у императора Баглады было на уме совсем другое, а не война Империи со всем её влиянием на кону.
Премьер-министр также не понимал, что это за существа за гранью человека.
Но если оставить всё как есть, империю Алгранд ждут потрясения.
На самом деле в некоторых уголках уже начались волнения из-за победы Банфилдов.
Со временем империи Алгранд предстоит не только отбиваться от соседних государств, но еще и разбираться со внутренними беспорядками.
У премьер-министра закружилась голова, а Баглада тем временем был вне себя от предвкушения.
— Существа за гранью человека... поистине восхитительно.
◇
— ... Мне не суждено победить?
Гид на четвереньках проливал слёзы, находясь на обшивке корабля, который бежал от флота Банифилдов.
Слёзы из-за невесомости превращались в бусинки, замерзали и улетали прочь.
Проливая горькие слёзы, Гид презирал Лиама всем сердцем.
— Что мне еще сделать, чтобы победить Лиама? Сколько поддержки я оказал Клео? Как при таких обстоятельствах можно было победить?! Лиам, ты точно человек?!
Если считать логистику, карательные войска Империи насчитывали свыше десяти миллионов кораблей.
Но несмотря на это дому Банфилдов успешно удалось выстоять.
Карательные войска в некоторых местах уже начинали бегство, и за ними в погоню пустились корабли Банфилдов.
Даже сейчас, пока Гид придавался отчаянию, имперские корабли уничтожались один за другим.
— Как же... как же мне одолеть Ли... кх, да что с этим животом.
Гид испытывал боль в животе, должно быть из-за волнений по поводу Лиама.
Его лицо исказилось от боли, которую он никогда не испытывал раньше.
— Через какие бы страдания мне не довелось пройти, Лиам, ты у меня обязательно поплатишься!
◇
В то же время.
— Прикончить их всех!
На мостике суперлинкора Мари командовала войсками, давая волю накопившейся злости.
Основная группировка войск Империи потерпела поражение. Получив вести об этом, находившийся в глухой обороне флот Мари перешел в наступление.
Флот противника, состоявший из войск разных лордов, несмотря на превосходство в числе, решил отступить.
Должно быть они рассудили, что оставаться во вражеской территории после поражения основной группировки слишком опасно.
Однако Мари не собиралась им этого позволять.
— Не думайте, что вам сойдёт с рук то, что вы тут учинили!
От её наигранного поведения дамы знатного происхождения не осталось и следа, и вместо этого она отдавала безжалостные приказы с налитыми кровью глазами.
Флот Банфилдов засёк сдающийся вражеский корабль, у которого закончилось топливо... и его безжалостно уничтожили.
Они не проявляли милосердия к сдающемуся врагу, но, разумеется, на то была причина.
Помощница спросила Мари, как поступить с очередным капитулирующим флотом.
— Ваше Превосходительство, еще один флот заявил о сдаче, — пожала плечами и покачала головой помощница.
— Не обращать внимания. Еще недавно они разоряли территории Банфилдов и сжигали всё дотла. Пусть даже не ждут пощады.
Целью войск было вторжение, но на деле они делали всё, чтобы растоптать территорию дома Банфилдов.
А затем они еще и выжигали планету дотла, чтобы исключить всякую вероятность восстановления.
Мари не испытывала ни капли милосердия к противнику, который так тщательно пытался разрушить всё, чего добился дом Банфилдов.
Вдобавок...
„Здесь собрались выдающиеся дворяне, которые приняли сторону Империи. То, что у виконта Моса способный флот, не вызывает сомнений... Поэтому с ними и нужно разобраться сейчас.“
... Мари поняла, что для будущего дома Банфилдов было необходимо не дать противнику сбежать.
Нужно было пусть и немного, но уменьшить силу Империи.
— Вы перешли дорогу лорду Лиаму и атаковали планету с леди Розеттой... даже не надейтесь уйти отсюда живыми.
Мари намеревалась уничтожить все до одного отступающие корабли.
◇
— Смееееерть пиратаааам!!!
Тем временем Тиа на другом поле боя тоже пустилась в погоню за отступающим противником.
Численное превосходство было на стороне флота маркиза Хампсона, но у них заканчивались припасы.
Решив, что продолжать бой невозможно, противник начал отступать, но Тиа, как и Мари, не собиралась этого допускать.
Но что важнее всего...
— Вы грабили территории лорда Лиама и сжигали планеты... Получается, вы космические пираты? Нет, за ответ не принимается. Тут решаю я!
Их односторонне заклеймили космическими пиратами, и Тиа начала безжалостную атаку.
Заранее зная ответ, помощница спросила решения Тии.
— Леди Тиа, часть противника объявила о сдаче.
С лица Тии не сходила улыбка даже при упоминании о сдаче имперских войск.
— ... Где это видано, чтобы кто-то принимал капитуляцию космических пиратов.
— Принято.
Здесь тоже безжалостно уничтожался сдающийся противник.
Тиа посмотрела на карту поля боя и задумалась о будущем.
— Итак, противник так и будет бежать частями, или же попытается где-то встретиться?.. Куда же нам ударить, чтобы уничтожить побольше?
Имперские войска начали отступление в различных местах, но Тиа спокойно раздумывала над тем, как бы эффективней уменьшить число противника.
Способность Тии не терять голову, несмотря на возможность уничтожить космических пиратов, можно было назвать особенной.
— Дух наших войск на подъёме, но продолжительная оборона их вымотала. Мы ведём погоню, будучи уступая в числе. Если зайдём слишком далеко, то в случае контрудара понесём тяжелые потери, — упомянула о проблемах помощница Тии.
— Не хочется слишком перетруждать наши войска. Будем поддерживать расстояние. С главной планетой связались?
— Связались и получили одобрение.
— Замечательно... Итак, пора продолжить нашу славную охоту?
Брайан (´;ω;`):«Больно от того, какой император мерзавец.»
Страница книги Я злой лорд межгалактической империи! в интернете
Table of Contents
1 Я злой лорд межгалактической империи!
Глава 1 - Пролог
Глава 2 - Лиам
Глава 3 - Дворецкий и мечник
Глава 4 - Стиль «Вспышка»
Глава 5 - Тридцатилетний Лиам
Глава 6 - Авид
Глава 7 - Сладкая ловушка
Глава 8 - Злой торговец
Глава 9 - Космические пираты
Глава 10 - Первое сражение
Глава 11 - Основатель и преемник школы «Одной Вспышки»
Глава 12 - Сокровища
Глава 13 - Принцесса-рыцарь
Глава 14 - Семья   
Глава 15 - Благодарность
Глава 16 - Эпилог
18 Том 2. Начальные иллюстрации
Глава 17 - Пролог
Глава 18 - Дом Разелей
Глава 19 - Бегом, марш!
Глава 20 - Коллеги злые лорды
Глава 21 - Глава горничных
Глава 22 - Слова наставника
Глава 23 - Управление территориями
Глава 24 - Сделка
Глава 25 - Подготовка
Глава 26 - Барбекю
Глава 27 - Слишком поздно
Глава 28 - Охотник на пиратов Лиам
Глава 29 - Выскользнувшая из рук рыбка
Глава 30 - Явно и несомненно, злой лорд
Глава 31 - Барон Разель
Глава 32 - Эпилог
Глава 33 - Экстра: одобрено лордом Лиамом
33 Том 3. Начальные иллюстрации
Глава 34 - Пролог
Глава 35 - Веселая начальная школа
Глава 36 - Подручный
Глава 37 - Розетта
Глава 38 - Бешеная Мари
Глава 39 - Семья Беркли
Глава 40 - Игра за кулисами
Глава 41 - Стальной дух дома Клаудия
Глава 42 - Две тысячи лет истории
Глава 43 - Турнир мобильных рыцарей
Глава 44 - Охотник на пиратов и Пиратский дворянин
Глава 45 - Невеста Розетта
Глава 46 - Церемония помолвки
Глава 47 - Ошибка
Глава 48 - Сеющий семена мести Гид
Глава 49 - Эпилог
Глава 50 - Розетта и Мари
Глава 51 - Пролог
Глава 52 - Военная академия
Глава 53 - Свита
Глава 54 - Экономическая война
Глава 55 - Яд «Проклятая звезда»
Глава 56 - Патрульный флот
Глава 57 - Обучение Розетты
Глава 58 - Рост Розетты
Глава 59 - Тренировочный период
Глава 60 - Торговцы имперской столицы
Глава 61 - Флот Лиама
Глава 62 - Флот Беркли
Глава 63 - Генерал-лейтенант
Глава 64 - Просчет
Глава 65 - Наступление
Глава 66 - Кошмар
Глава 67 - Злодей  
Глава 68 - Зачисление в запас  
Глава 69 - Эпилог  
Глава 70 - Пролог
Глава 71 - Фракции
Глава 72 - Кто настоящий враг?
Глава 73 - Экономические санкции
Глава 74 - Три злодея!
Глава 75 - План лорда Лиама
Глава 76 - Объединённое правительство Луствал
Глава 77 - Фракция Клео
Глава 78 - Зло тянет свои лапы
Глава 79 - Дворец ночью
Глава 80 - Титул «Святого меча»
Глава 81 - Камешек
Глава 82 - Три меча
Глава 83 - Лорд Лиам неудержим
Глава 84 - Ученик
Глава 85 - Эпилог
Глава 86-87 - Юришиа хочет похвастаться
Глава 88 - Пролог
Глава 89 - Предательство
Глава 90 - Безупречная программа Гида
Глава 91 - Передряга
Глава 92 - Самодовольство
Глава 93 - Прозрение Уоллеса
Глава 94 - Экспедиционные войска
Глава 95 - Крупномасштабная демонстрация
Глава 96 - Имена двоих
Глава 97 - Формула победы
Глава 98 - Покушение
Глава 99
Глава 100 - Комитет по расследованию
Глава 101 - Одна вспышка | Судьба «Правило»
Глава 102 - Одна вспышка признательности
Глава 103 - Эпилог
Глава 104 - Пролог
Глава 105 - Судьба огромной фракции
Глава 106 - Призыв героя
Глава 107 - Войска короля демонов
Глава 108 - Волнения дома Банфилдов
Глава 109 - Крупный просчет
Глава 110 - Худший злодей
Глава 111 - Семейные распри
Глава 112 - Король демонов
Глава 113 - Усмирение короля демонов
Глава 114 - Ручная собака
Глава 115 - Высокомерие
Глава 116 - Добрый злодей
Глава 117 - Ценность жизни
Глава 118 - Пробный камень
Глава 119 - Эпилог
122 Главы 120-121 - Заблудившаяся Чино
Глава 122 - Пролог
Глава 123 - Служба чиновником
Глава 124 - Место работы
Глава 125 - Мадам Аннабелл
Глава 126 - Ранди
Глава 127 - Предатель?
129 Том 8. Глава 128. Злой наместник
130 Том 8. Глава 129. Планета Аугул
131 Том 8. Глава 130. Автократия Гудвар
132 Том 8. Глава 131. Правая рука Лиама
133 Том 8. Глава 132. Битва с Автократией
134 Том 8. Глава 133. Лиам VS Изель
135 Том 8. Глава 134. Болельщики
136 Том 8. Глава 135. Настоящий победитель
137 Том 8. Глава 136. Дочь автократа
138 Том 8. Глава 137. Гид и Гудвар
138.1 Том 8. Глава 138. Эпилог
Пролог
140 Осенение Ясуши
141 Отыгрыш роли
142 Крупная оплошность
143 Личная охрана Розетты
144 Злой наместник
145 Путешествие по улучшению мира
146 Схваченный Ясуши
147 Имение наместника
148 Оригинальная одна вспышка
149 Прозрение Лиама
150 Мечница Одной вспышки
151 Враг Одной вспышки
152 Невыгодное положение
153 Заветная миссия Одной вспышки
154 Предательство Ясуши
Эпилог
Пролог
157 Разбойники
158 Прокси-война
159 Планета Шарло
160 Барон Грин
161 Воспитание
162 Припёртые к стене
163 Условия победы
164 Ложное отступление
165 Гербера
166 Имитация
167 Император
168 С чистого листа
169 Подарок злого лорда
170 Герцог Банфилд
Эпилог
Пролог
173 Настоящий злой лорд!
174 Ясуюки
175 Автократия, снова
176 Очевидная ловушка
177 На Автократию
178 Оборонительная война?
179 Сильнейший рыцарь Империи
180 Соревнование
Глава 181 - Силачи
Глава 182 - Дом Банфилдов против Автократии
Глава 183 - Дезертирство
Глава 184 - Столкновение
Глава 185 - Арахна
Глава 186 - Бедный
187 Супер Авид
Эпилог
189 Номер четыре, Эмма Родман
190 Номер один, Клаус Сера Монто
191 Номер три, Эллен Сера Тайлер
Пролог
193 Ночной кошмар
194 Войска вторжения
Глава 195 - Номера
Глава 196 - Четверо командующих
Глава 197 - 7+3
Глава 198 - Оборона территорий Банфилдов 1
Глава 199 - Оборона территорий Банфилдов 2
Глава 200 - Оборона территорий Банфилдов 3
Глава 201 - Оборона территорий Банфилдов 4
Глава 202 - Оборона территорий Банфилдов 5
Глава 203 - Оборона территорий Банфилдов 6
Глава 204 - Оборона территорий Банфилдов 7
Глава 205 - Оборона территорий Банфилдов 8
Глава 206 - Оборона территорий Банфилдов 9
Глава 207 - Оборона территорий Банфилдов 10
Глава 208 - Оборона территорий Банфилдов 11
Глава 209 - Эпилог